ÜLKÜ 


HAHAALKEVLERİ DERGİSİ 


İF 


DİREKTÖR: M. FUAD KÖPRÜLÜ 


CİLT: Vit © SAYİ: 43 — 48 


EYLÜL 1936 — ŞUBAT 1937 
m a CR A MERE a A ANAYA EN 
ANKARA — ULUS BASIMEVİ 


Ü 


. 


VII — Sayı: 43—48 
1936 Eylul — 1937 Şubat 


ANTROPOLOJİ 


İnsan beyninin kaynakları ve 
tekâmülü (Şevket Aziz Kansu) 

Türk ırkı hakkında (Prf. Pittard) 
Çev. $. 4, Kansu 

Prehistorya ( Prof H. Brewil ) 
Çev. Ş. 4. Kansu 

Prehistorya ( Prof. H. Brewil ) 
Çev. Ş$. 4. Kansu 


COĞRAFYA 


Memleketimizde coğrafya gezin- 
tileri ( Besim Darkot ) 

İslâm coğrafyacılarına göre An- 
takya ( Sadi Selen ) 

İstrabon'e göre Antarkya ( Sadi 
Selen ) 

İslâm coğrafyasında Antakya 
( Sadi Selen ) 


DİL 

Dil Kurultayı (F. Rıfkı Atay ) 

Ayasofya kütüphanesindeki yaz- 
ma bir Sırp lügatı münasebe- 
betiyle ( 4. Caferoğlu ) 

Dayandığımız esaslar ( İ. Müş- 
tak Mayakon) 

Güneş dil teorisi üzerine notlar 
( Adülkadir İnan ) 

Tuhfet - ül - mahdum ( Orhan 
Şaik ) 


EDEBİYAT TARİHİ 
İran halk edebiyatı ( 4. Nihat 
Tarlan ) 
Yunus'un mesleği ( Abdülkadir 
Gölpınar ) 


XVII inci asır sazşairlerinden 
Üsküdari ( Fevziye Abdullah) 

XVII inci asır sazşairlerinden 
Bursa'lı Halil ( Sadettin Nüz- 
het Ergun ) 

Kutadğu Bilik'deki tabibler ve 
efsuncular hakkındakı parça- 
lar ( Reşid Rahmeti Arat) 

XVIl inci asır sazşairlerinden 
Kâtibi hakkında notlar ( Fev- 
ziye Abdullah) 

İran edebiyatında roman ( A4. 
Nihat Tarlan ) 


EKONOMİ 


Frangın düşmesi (Kemal Ünal) 


EKONOMİK TARİH 
Ortazaman türk - islâm dünya 
sında ticaret ( Prof. 4. Mez) 
Ortazaman türk - islâm dünya- 
sında sanayi ( Prof. 4. Me) 
Merkantelizim (1) ( Said Ay- 

doslu ) 

Ortazaman türk - islâm dünya- 
sında nehir yolları (Prof. 4. 
Mez ) 

Merkantilizim (11) ( Sait 4y- 
doslu ) 

Ortazaman türk - islâm dünya- 
sında maliye ( Prof. 4. Mez) 
Ortazaman türk - İslâm dünya- 

sında maliye ( Prof 4. Mez) 

Merkantilizim (II) Said Ay- 
doslu ) 


FİKİR HAYATI 


Levy - Bruhl (2. 45 Yücel ) 
Leon Brunsehvicg (HZ. 4/5 Yücel) 


HİKÂYE 


Rip van Winkle (Kasım Gülenk) 
Bir romancı profili (Nahit Sırrı) 


HUKUK 


Kadın hukuku (M. Hayri Ür- 
gübdlü ) 

İnkılab hukukunda medeni ka- 
nun ( boşanma meselesi ) ( M. 
Hayri Ürgüblü) 


KÖY ARAŞDIRMALARI 


Anadolu köylerinde kalkınma 
hareketleri 

Köy öğretmen ve egitmen yetiş- 
tirme işi 

Giresun Zihar köyü (4.Süreyya) 


KÜLTÜR TARİHİ 


Birüni'nin bir kitapı ( Şerafed- 
din ) 

Cihan edebiyatında türk kobuz'u 
(A4. Caferoğlu ) 

Türk kobuz'u ( 4. Caferoğlu ) 


MUSAHABE 
İstikbâl sevgisi (Ş$. 4: Kansu) 


MÜZİK 


Böla Bartok ve eseri( M. Rag1b 
Kösemihal ) 


NOTLAR ve İKTİBASLAR 


Ceneve devleti arşivindeki türkce 
vesikalar ( Ezio Bartalini ) 
Birni'ye aid iki eserin karşılaş- 

dırılması HZ. F. Turgal 
XVI ıncı asırda mösyolojinin 
bir arap mübeşşiri (İbn Hal 
dün ) ( Goerges Hostelet ) 
Moussolini ve Machiavel ( Dr. 
Ziyaeddin Fahri ) 


Garbin ilk tarihcileri ( Cemal 
Köprülü ) 

Türklerde resim ve dişcilik 
(MI. Şerefeddin Yaltkaya ) 


NUTUKLAR 


Atatürk'ün nutukları 

Hava şehidi kızımız (İsmet İnö- 
nü) 

İsmet İnönü'nün nutku 


POLİTİKA 
Cumhuriyet (N. Ai Küçüka ) 


ŞİİR 


Çoban ( Mehmet Türkmenoğlu ) 


Oguz on dört yaşında ( Behçet 
Kemal ) 


Toprak hasreti ( Behcet Kemal ) 
Koşma ( Fevziye Abdullah ) 


Kaybolmayan bir akşam ( Fev- 
ziye Abdullah ) 


Düşünceler ( Fevziye Abdullah) 
Özlenen âlem - Şüphe ( Coşkun 
Erteptnar ) 


TARİH 


Bir büyük elçinin mektupları 
( Nahit Sırrı ) 

XIV üncü asırda Harezm'in tari- 
hi iktisadi hayatı ( A. Cafer 
oğlu ) 

Bizans - Selçuk münasebetleri 
( Paul Wiltek ) 


Türkiye - Lehistan münasebetleri 
( Akdes Nimet Kurat ) 


ZİRAAT 


Ziraat ve sanayi siyaseti ( Ömer 
Barkan ) 92 


Muharrir adlarına göre 


Abdülkadir o Gölpınarlı: Yu- 
nus'un mesleği 24 


Abdülkadir İnan: Güneş dil 
teorisi üzerine notlar 

A. Caferoğlu: Ayasofya Okü- 
tüphanesindeki yazma bi Sırp 
lügatı 


A. Caferoğlu: XIVüncü asır- 
da Harezm'in tarihi iktisadi 
hayatı 

A. Caferoğlu: Cihan edebiya- 
tında türk kobuz'u 

A. Caferoğlu: (Türk kobuz'u) 

Akdes Nimet Kurati: Türkiye 
- Lehistan münasebetleri. 

Ali Nihad Tarlan: İran halk 
edebiyatı 

Ali Nihad Tarlan: İran ede- 
biyatında roman 

Atatürk'ün nutukları : 

A. Mez: Ortazaman türk -islâm 
dünyasında ticaret ( Cemal 
Köprülü) 

A. Mez: Ortazaman türk -islâm 
dünyasında sanayi ( Cemal 
Köprülü ) 

A. Mez: Ortazaman türk -islâm 
Dünyasında nehir yolları ( Ce- 
mal Köprülü ) 

A.Mez: Ortazaman türk - islâm 
dünyasında maliye ( Cemal 
Köprülü ) 

A. Mez: ( Ortazaman islâm dün- 
yasında maliye) ( Cemal Köp- 
rülü) 

4. Süreyya: Gresun Zihar kö- 
yü 

Behcet Kemal: Oguz on dört 
yaşında ( şiir ) 

Behcet Kemel: Toprak hasre- 
ti (Şiir) 

Besim Darkot: Memleketimiz- 
de coğrafya gezintileri 

Cemal Kökrülü: ( Garbin ilk 
tarihcileri ) 

Coşkun Ertepınar: Şüphe - Öz- 
lenen âlem 

Ezio Bartalini: Geneve devle- 
ti arşivindeki türkce vesikalar 

Falih Rıfki Atay: Dil kurul 
tayı 

Fevziye Abdullah: XV1I inci 
asır sazşairlerindan Üsküdari 

Fevziye Abdullah: XVII inci 
asır sazşairlerinden Kâtibi 

Fevziye Abduilah: Koşma (Şiir) 

Fevziye Abdullah: Kaybolma- 
yan bir akşam (Şiir ) 


Fevziye Abdullah: Düşünceler 
(Şiir ) 

Goerges Hostelet: İbn Haldün 

H. Brewil: Prehistorya (Ş.A. 
Kansu ) 

H. Prewil: (Prehistorya) ( Ş. A. 
Kansu) 

H. Breuil: Prehistorya (Ş. A. 
Kansu ) 

H. Âh Yücel: Levy - Bruhl 

# ; v Leon Brunsch- 
vicg 

Hasan Fehmi Turgal: Brü- 
niye ait iki eserin karşılaşdı- 
rılması 

İ. Müştak Mayakon: Dayan- 
dığımız esaslar 

İsmet İnönü: Hava şehidi kı- 
zımız 

Kasım Gülenk: Rip van Win- 
kle 

Kemal Ünal: Frangın düşmesi 

Mahmut Ragıb Kösemihal: 
Böla Bartok ve eseri 

Mehmet Türkmenoğlu: Çoban- 
(Şiir) 

Münib Hayri Ürgübi: Ka- 
dın hukuku 

Münib Hayri Ürgüblü: inki- 
lap hukukunda medeni kanun 
( Boşanma meselesi ) 

Nahit Sırrı; Büyük bir elçi- 
nin mektupları 

e Sırrı: Bir romancı pTOo- 
ili 

Necib Ali Küçüka: Cumhuriyet 

Orhan Şaik: Tuhfet - ül - nıah- 
dum 

Ömer Lutfi Barkan: Ziraat ve 
sanayi siyaseti 

Paul Wittek: Bizans - Selçuk 
münasebetleri 

Pittard: Türk ırkı 

Reşit Rahmeti: Kutadgu Bilik» 
deki tabibler ve efsuncular 
hakkındaki parçalar 

Sadettin Nüzhet Ergun: XVII 
inci asır sazşairlerinden Bur- 
sa'lı Halil 

Sadi; Selen: İstrabon'e göre 


Antakya 


Sadi Selen: İslâm coğrafya- 
cılarına göre Antakya 


Said Aydoslu: Merkantilizm 1. 


« * « 1 ii 
< * < II. 

Şerefetdin Yalikaya: Birüninin 
bir kitabı 

Şerefetdin Yalikay : Türklerde 
resim ve dişcilik 

$. Aziz Kansu İnsan beyni- 
nin kaynakları ve tekâmülü 

Ş. 4. Kansu: İstikbâl sevgisi 

Ziyaeddin Fahri: Machiavel 
ve Moussolini 


ARKEOLOJİ HABERLERİ 


Alaca köy kazısı (73) — Yazılıkaya 
(73) — Kusura köyü (74) — Bergama 
(76) — Trakyada (76) — Alaca hüyük 
(167, 407) — Közlü kule (407) — Boğar- 
köy (407) — kusura (407) — Hayranbaba, 
Arslanlıtaş araşdırmaisrı (408) — Truva 
hafriyatı (408) 


BİBLİYOĞRAFYA 


Der Aufstieg des papstums im 
Rahmen der weltgeschichte ( 4. 
Gartellier ) M. Fuat Köprülü 

Kemalizim ( Tekin Alp ) Ömer 
Barkan 

Bulletin de VUniversit& de PAsie 
Centrale ( Heyet tarafından ) 
A. Caferoğlu 

Revue internationale des 6tudes 
Balkanigues (P. S£ok M. Bu- 
dimir ) M. Fuad Köprülü 

Fransada kültür işleri ( Hasan 
Âli Yücel) N. 4. Kansu 

Deliktaşlı Ruhsati (Kadri Özyal- 
on) F.A. 

Türk şairleri ( Sadettin Nüz- 
het Ergun ) R. M Meric 

Elementy turekie na ziemiach 
Pols kich ( 4. Zajacskowski) 
4. N. Kural 

A. K., Ne <idol»,a « Plemya >» 
Put-değil kavimdir ( Samoy- 
loviç ) A. Caferoğlu 


Les Comans ( Dr. Rassovsky ) 
Fuad Köprülü 

Mısır'ın son Memiük sultanı To- 
manbay ( Halil Etem ) Fuad 
Köprülü 

Tarih ilmine giriş ( E. Bernhi- 
em'den çeviren Şükrü Akka- 
ya) M. Fuad Köprülü 

Şarki Asyanın tarih, dil, coğraf 
ya, etnografya ve sanatlarına 
aid arşiv (P. Pelliot) M. Fu- 
ad Köprülü 

Ekonomi ilminin “tekâmül tarihi 
( W. Röpke) kemal Ünal 

Die Denkmâler als Hilfsmittel 
der Altertums forsehung (Th. 
Wiegund ) Arif Müd 

19 ve 20 inci asırda İstanbul ve 
civarında yapılan hafriyat 
( Mamboury ) 

Der Obelisk und seine Basis 
auf den Hippodrom zu Kons. 
tantinopel ( 4rif Müfid ) 

Geopolitigue- ( Ja&cgues Ancel ) 
Ş. 4. Kansu 

Türk ticaret hukuku berensipleri 
(Prof. Şevket Mehmed Ali Bil 
giş ) Kemal Ünal 

Histoire de la Furope ( Henri 
Pirenne ) M. Fuad Köprülü 

Akhbâr - al - Hallaj ( ZLowis 
Massignon et Paul Kraus ) 
M. Fuad Köprülü 

İgor destanında kabile adları 
(LZ. Rasony) M. F. Köprülü 

Bizans (A. M. Schneider) ( 4ri/ 
Müd) 

Halkevleri dersileri ( £. A. ) 

Halkevleri dergileri (. 4.) 


KONFERANSLAR 


Türk inkılabı N. 4. Kansu 

Memlektte araştırmalar ( Ş. 4. 
Kansu ) 

Dil siyasamız N.sRifat Mene- 
mencioğlu 

Bayındırlık işlerimiz ( 4/5 Riza 
Eren ) 

Ekonomi işlerimiz (Sami İşbay) 

Kültür işlerimiz (İ4san Sungu) 


KÖY”"KALKINMASI 
Trakya Umum Müfettişliğinin 
köyler için yaptığı neşriyat 
KÜLTÜR HABERLERİ 


İkinci dil kurultayı 

Halkevleri neşriyatının bir lis- 
tesi 

Dil bayramı ve güneş dil teorisi 


BİBLİYOGRAFYA 


MUHARRİR ADLARINA GÖRE 


A. Caferoğin Bulletin de Vüni- 
versitö de VAsia centrale (heyet 
tarafından ) 

A. Caferoğlu Ne < idol >,a 
< Plemya>» ( Samoylavic ) 
Ali Riza Eren Bayındırlık işle- 

rimz 

A4. Nimet Kural Elementy turc- 
kie na ziemiach Pols kich 
( Zajacskowski ) 

Arif Müfid A. M Sehneider 
Byzans 

Arif Müfid Die Denkmâler als 
Hilfsmittel der Altertums fors- 
cehung ( 74. Wiegand ) 

Arif Müfid Ondokuz ve yirmin- 
ci asırlarda İstanbul ve civa- 
rında yapılan hafriyat ( Mam- 
boury ) 

Arif Müfid Der Obelisk und 
seine Basis auf den Hippodrom 
zu Konstantinopel (.G. Bruns ) 

F, A. Deliktaşlı Ruhsati ( Kadri 

İzyalçın ) 

F. A4. Halkevleri dergileri 

F. A. Halkevleri dergileri 

Fuad Köprülü Der Aufstieg 
des papstiums im Rahmen 
der weltgesehichte (Gartellier) 


Fuad Köprülü Revue internati- 
onale des &tades Balkanigues 
(P. Skok M. Budimir ) 

Fuad Köprülü Les Comans (Dr. 
Rassovskıy ) 

Fuad Köprülü Mısırın son 
memlük sultanı melik Toman- 
bay ( H. Etem) 

Fuad Köprülü İsparta eski yer 
adları ( #. Aksu ) 

Fuad Köprülü Tarih ilmine gi- 
riş (7. Bernhiem'den, çeviren 
Şükrü Akkaya) 

Fuad Köprülü Şarki asyanın 
tarih, dil, coğrafya, etnoğrafya 
ve sanatlarına aid arşiv ( P. 
Pelliot ) 

Fuad Köprülü Histoire de la 
Europe ( Hanri Pirenne ) 
Fuad Köprülü Akhbâr -al- 
Haliaj ( Zowis Massignon et 

Paul Kraus ) 

Fuad Köprülü İgor destanın- 
daki kabile adları ( Nagy 
Rasony ) 

İhsan Sungu Kültür işlerimiz 
Kemal Ünal Ekonomi ilminin 
tekâmül tarihi (W. Röpke) 
Kemai Ünal Türk ticaret hu- 
kuku perensipleri ( Şevket 

Mehmet Ali Bilgiş) 

N. A. Kansu Fransada kültür 
işleri ( Hasan Âli Yücel ) 

N. A. Kansu Türk inkılabı 

N. Rifat Menemencioğlu Dil Bi- 
yasamız 

Ömer Barkan Kemalizim (Teki- 
nalp ) 

R. M. Meriç Türk şairleri ( Sa- 
dettin Nüzhet Ergun) 

Sami İşbay Ekonomi işlerimiz 

Ş. 4. Kansu Geopolitigue (Jac- 
gues Ancel ) 

Ş. 4. Kansu Memlekette araştır- 

malar 


Eylül : 1936 


ULKU 


HALKEVLERİ DERGİSİ 


Direktör : M. FUAD KÖPRÜLÜ 


DİL KURULTAYI 


FALİH RIFKI ATAY 


Üçüncü Dil Kurultayı, buğün Dol- 
mabahçe sarayında açılmıştır. Toplan- 
tıda hazır bulunanlar, iki kurultay 
arasındaki zamanın asla boş geçme - 
miş olduğunu göreceklerdir. 

Bizde dil davası iki bakımdan tet- 
kik edilmek lâzımgelir : Biri, tarihi- 
dir. Nasıl Türk milleti kaynak-millet 
ise, Türkçe kaynakdi”dir. Ve seneler- 
denberi, nasıl milli tarihimiz hakkın- 
daki yanlış kanaatleri düzeltmeğe ça- 
lışıyorsak, dil davamızın hakikatini 
de kendimize ve başkalarına tanıtmak 
ve anlatmak mecburiyetindeyiz. 

İkincisi, bugün kullanmakta oldu- 
gumuz dili, Garb medeniyeti âlemi - 
nin ileri bir ilim ve sanat dili olarak 
inkişaf ettirmektir. 

Tarihimiz gibi, dilimiz de uzun 
müddet ihmal edilmiştir. Gücümüze 
gittiği içinin kâr kelimesini kulan- 
mıyoruz. Fakat pekiyi biliriz ki 
Türklük tarihini, yedi asır evvelki 


birkaç yüz çadıra hapsetmek isteyen- 
ler olduğu gibi, Türkçenin bir ilim 
we sanat dili olmak kabiliyetinden 
mahrum olduğunu iddia edenler ya - 
kın zamana kadar hayatta idiler. 
Osmanlı Türklüğü Şarktan Garba 
döndüğü vakit, dil meselesi zihinleri 
kurcalamağa başlamıştır. İlk Garbcı- 
lık savaşındanberi, Osmanlı lügatine 
sayısız ilim ve fen terimleri katılmış 
olduğunu görüyoruz. Fakat Osmanlı- 
canın bu yeni yuğuruluşunda, uzun 
müddet, medrese hâkim kalmıştır. Bu 
suretle güzideler dili, halk dilinden 
ve Türkçenin saflığından uzaklaşa 
uzaklaşa, divan lisanına rahmet oku- 
tur bir sun'ilik başlamıştır. Bu derdi, 
Türk milliyetperverliğinin tasfiye 
cereyanı takib etti : Yabancı kaideleri 
atarak gramerin tasfiyesi, yabancı ke- 
limeleri atarak lügatın tasfiyesi ! 


Türkçeyi konuştuğumuz ve işitti - 
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gimiz kadar bildiğimiz için, bilhassa 
kelime tasfiyesinde korukunç bir if - 
rata saptık. En basit eşyayı ve hiz - 
metlerini anlatmak için kullandığı - 
mız kelimeleri bile dilimizden atarak, 
bir kekeleme çıkmazına girdik. 

Cumuriyet, lisanı kargaşa içinde 
buldu be dil çalışmalarını ilmileştir- 
meğe karar verdi. Tarihte olduğu gi- 
bi, bu işte de Atatürk'ün rehberliği 
başlıca âmil olmuştur. 

Evvelâ, lehçelerden ve metinlerden 
öz Türkçe denen kelimeleri topladık: 
İki cildlik tarama dergisi vücüd bul 
du. Vesika olarak pek zengin, her za- 
man işe yarayan ve hizmeti devam 
edecek olan bu eser, maatteessüf, bu- 
günkü Garb Türklerinin ne konuşma- 
sına ne kullanmasına, ne de ilim ve 
sanat dillerinin ihtiyacına kâfi değil- 
di. Türkçe bu kadar fakir mi idi? Os- 
manlıcaya üç lisandan mürekkeb bi 
dil dedikleri gibi, Garb dilinden yeni 
terimler akmağa başladığı için, Türk- 
çeye bir Şark ve Garb lisanları mozai- 
ki unvanı mı verilecekti? Acaba hal- 
kın maddi manevi nesi var nesi yoksa 
bir çoğunu adlayan kelimelerin, hepsi, 
iddia olunduğu gibi yabancı kelime - 
ler mi idi ? 

Yeniden bir seçme ve kontrol sâyi 
başladı. Bu sâyin meydana getirdiği 
eser de kılavuzdur. O dahi pek kıy - 


metli bir vesika ve rehberdir : Ancak 
o kadar ! kılavuzun yeniliği, araştır- 
malarını biraz daha derinlere uzattığı 
için, şimdiye kadar Arab veya Farsça 
sandığımız kelimelerden birçoğunun 
Türkçe asıllardan olduğunu bulmak 
ve onları lisanımıza, Türk kelimeleri 
olarak, mal etmektir. 

Ancak kılavuz dahi, Tüstkçeye, Garb 
medeniyeti lisanlarından hattâ en fa- 
kirinin ifade kabiliyetini vermiyordu. 
Ancak Türkçenin kaynağı ile temas - 
lar, Güneş - Dil teorisinin vücüd bul- 
ması ile neticelenmiştir. Şimdi çekin- 
meksizin, konuşabilir ve yazabiliriz : 
Çünkü Türkçe konuşup yazmaktası - 
nız. Mükemmel bir lügatimiz, mü - 
kemmel bir terim kamusumuz birkaç 
sene içinde meydana gelebilir. Ku - 
rultayda mütehassıs arkadaşlarımızın 
izahlarından anlayacağınız üzere, 
Garb ilim ve sanat lügatinin istinad 
ettiği iştikaklar, en eski Türkçe kay- 
naklara karışmaktadır. Osmanlıca ile 
gramer lügatimizi karma karışık 
ediyor, fakat gene istediğimizi anla - 
tamıyorduk. oMüfrit tasfiyecilikle, 
onu, ancak kekeler bir basitliğe indi- 
riyorduk. Yeni Garb Türkiyesi, geniş 
zengin, vüzuhlü bir ilim ve sanat dili 
olmak üzere, mazisi kadar büyük olan 
istikbaline başlıyor. 


İRAN HALK EDEBİYATI 


ALİ NİHAD TARLAN 


İslâmiyetten sonraki İran edebiya- 
tının bir iki asır evveline kadar olan 
mahsulleri bizce malümdur. Fakat bu 
bilgimiz muasır edebiyat tarihi telâk- 
kisi önünde maâlesef âmiyane olmak- 
tan kurtulamaz. İran dili ile yazılmış 
« Tezkirei şüara » lardan ve onlarla 
aşağı yukarı bir ayârda olan Türkçe 
bir iki eserden başka elimizde İran'ın 
edebi tekâmülünü gösterecek eser 
yoktur. Avrupa bilginleri İran edebi- 
yatını senelerce İran'da kalarak çok 
derinden tetkik etmişler ve halâ da 
etmektedirler. oİrandada Avrupai 
usullerle edebiyat tarihi tetkikatı 
başlamıştır. Bu hareketi ayrı bir ma- 
kale ile izaha çalışacağız. 

İran edebiyatı hakkında Türk ve 
Fars dillerinde müracaat edebileceği- 
miz eserler nihayet bir iki asır evve- 
line kadar gelip dayanır. 

Asırlarca ilim ve edebiyat sahala- 
rında çok yakından temas ettiğimiz 
bir milletin edebi ve içtimai tekâmü- 
lünü bugün takib etmiyoruz. Tanzi- 
mat ile Garba dönen yüzümüz o za- 
mandanberi eski bir medeniyetin mü- 


messili tanınan İrana çevrilmemiş ve 
ona çevriliş bir gerileme telâkki edil- 
miştir. Bugün artık İran edebiyatına 
onu taklit edecek bir gözle bakama- 
yız. Çünkü artık onunla elele verip 
Garbdanı feyiz almaktayız. Kardeş bir 
milletin hakikaten çok muazzam bir 
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maziye malik olan edebiyatını incele-- 
mek, siyaset yolunun da bize çok yak- 
laştırdığı bir milleti içden tanımaktır. 

Bundan çıkacak değerli neticeler 
arasında bilhassa bir tanesi vardır ki 
asla ihmâl edilemez. Bu da aynı ihti- 
yaçlar, ayni içtimai saikler altında 
yürüyen iki âlemin adımlarındaki mu- 
vazattan elde edilecek ilmi netice- 
lerdir. 

Halbuki bugün maâlesef kültür sa- 
hasında tanışmıyoruz. Bu sahadaki 
neşriyat bize gelmiyor. Onları ancak 
mahdud bir mütehassıs zümresi müş- 
kilâtla tedarik edebiliyor. Biliyoruz 
ki İran bugün kuvvetli ve münevver 
bir idare altında yenileşmenin ileri 
hamlelerini, tâbi olduğu şeraitin ve- 
rebileceği imkândan azami istifade 
ederek, yapmaktadır. Bu makalemizin 
mevzuu olan halk edebiyatının her 
hangi bir millette mühim bir tetkik 
sahası halini alabilmesi için o millet- 
lerin aşağı yukarı aynı fikri ve içti - 
mai merhalelerden geçmeleri lâzımdır. 

İran münevverleri de -bizde olduğu 
gibi- bu hamleyi Avrupa ilminden 
gelen feyiz sayesinde yapmışlardır. 
Birkaç satırla İran'ın Avrupa ilim 
ve edebiyatına teveccühünü hulâsa 
edelim : 

Meşrutiyetten sonra İran edebiya- 
tında büyük bir inkılâb olmuştur. 
1324 hicri senesinde patlayan bu Si- 
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yasi inkılâb İran'ın Garb istilâsına 
uğradığı zamandan yani Fetih Ali Şah 
Kacar zamanından itibaren başlar. 
Rus, Fransız, İngiliz medeniyeti kar- 
şısında kalan İran, Garb ile temas ve 
onun ilminden, kanunlarından, kül- 
türünden istifade yolunu tutmağa 
mecbur olmuştur. İrana gelen Fran- 
sızlar, Fransaya giden İranlılar Garb 
medeniyetinin İrana hulülünü temine 
başlamışlar; Fransız ve İngiliz mü- 
şavirler bu devletin askeri, sınai ve 
mali yenileşmesini kolaylaştırmışlar 
ve nihayet İran, Avrupa medeniyeti- 
nin kucağına atılmak zaruretinde 
kalmıştır. 

Kacar Hanedanının teessüsünden 
sonra İran'da Fransız dil ve edebiyatı 
revaç bulmuş ve bu edebiyatın mah- 
sulleri orada derin akisler bırakmış- 
tır. Tercüme edilen Fransız eserleri 
ile beraber birçok Fransızca kelime- 
ler, eski İran klâsik ananelerine bağlı 
olanları isyan ettirecek bir ifrat ile 
İran edebi diline geçmeğe başlamıştı. 

1921 (hicrii şemsi 1300) senesinde 
Tahran'da basılan ve Hafız-ı Şirazi”- 
nin hayat ve eserinden tahlili bir su- 
rette bahseden Hafızı teşrih adlı ese- 
rin mukaddimesinde müellif Abdül- 
hüseyin Hâjir bu Frenk mukallidli- 
gini şöyle tenkit etmektedir : 

« Frenklerin ve Frengistan görmüş 
İranlıların İrana ayak bastıkları za- 
mandan itibaren Fransız edebiyatı 
telgraf, telefon ve kravat ile beraber 
bu diyara girdi ve İran edebiyatında 
bir yara açtı. Senelerce Frengistanda 
kalmış ve oranın hayat ve kültürile 
yetişmiş olanlardan maada kimse bun- 
dan zevk alamadı. Pek az zaman son- 


ra taklit devresi başladı. Fransaya 
gitmiş veya o dili öğrenmiş olanlar 
eserler yazdılar. Bu da revaç bulmadı. 
Zira eserleri İran milletinin'düşünce- 
sine, bilgisine, inancına, âdetine ta- 
mamen yabancı idi.. 

Bu edebiyat Farsı kelimelerinin 
içinde Avrupa'nın manevi hayatını 
yaşatıyordu. Tabiidir ki bu metan da 
müşterisi bulunmaz. 

Bu cereyan ileriledi. Cümle teşki- 
linde, üslübda, ıstılah ve tabirler- 
de de Frenkler taklit ediliyordu. Fa- 
kat bu da söndü, gitti... 

Cesaretle iddia edilebilir ki İran 
edebiyatı son devrelerde yani Fran- 
sız edebiyatıile temastan sonra 
ismi var cismi yok bir hale gelmiştir.» 
İran'da İslâmi edebiyatın inkişaf et- 
tiği Samaniler devrindenberi aşağı 
yukarı aynı mevzular ve fikirler et- 
rafında dönüp dolaşan, kitlenin haya- 
tına girmeyen İran edebiyatı Meşru- 
tiyetten sonra yine eski şekiller al- 
tında siyasi ve içtimai fikirleri yay- 
mağa başlamış ve bu vadide Edibül- 
memalik-i Ferahani ve Edib-ij Pişa- 
veri gibi şairler yetişmiştir. Fikrileş- 
meğe, mevzu Sınırlarını genişletmeğe 
başlayan bu edebiyat artık eski lüzum 
suz manken süsünden de sıyrılıp tabit, 
hayati bir hal almıştır. Avrupa'nın 
milliyet cereyanı, İran münevverleri- 
ni; dillerini yabancı kelimelerden 
kurtarmaya sevketmiştir. Bu hareket 
bugüne kadar devam etmektedir. Es- 
kilik, yenilik mücadelesi İran matbu- 

atını çok işgal etmiştir. Ve nihayet 
bugün millileşmek cereyanı, hüküme- 
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tin ele aldığı ve yürüttüğü bir mev- 
zudur. 

Bu hareketin idari cephesinde İra- 
nın sabık Reisülvüzerası Akayi Füru- 
gi ile genç ve çok münevver Maarif 
Veziri Akayi Ali Asgar Hikmet'in 
mühim faaliyeti unutulamaz. 

Bütün bu inkrlâblara nasıl bir fikri 
seyrin; tarih, içtimaiyat ve ruhiyat 
ilimlerinin hangi prensiplerinin âmil 
olabileceği malümdur. 

Folklora dönmek, onun değerini, 
mevkiini tayin etmek te bu inkılâbın 
yolu üzerinde mühim bir merhaledir. 
Milliyet fikrinin kuvvetle girdiği her 
memlekette en tabii hareket halkın 
öz varlığını araştırmak, onda yaşayan 
hakiki ve temiz ruhu bulmak, kültürü 
o temel üzerine kurmaktır. İşte bu- 
gün İran münevverleri de folklor tet- 
kikatı yapmaktadırlar. Bu hususta 
üç eserden bahsedeceğiz : 

1— « Akayi Sadık Hidayet'in » 
Osane (Efsane) adlı eseridir. (Tahran 
1310 «1931» J. Eserin başında Mevlâ- 
na'nın mesnevisinden iki beyit vardır 
ki eseri âdeta hülâsa eder: « Çocuk- 
lar masal söylerler. Onların masalla- 
rında çok ince hikmetler ve nasihatler 
vardır. Yine bu masallarda tuhaf, gü- 
lünç şeyler de bulunur. Sen her vira- 
nede hazine ara». 

Bu eser halkın muhtelif tabakası 
ile çocuklar arasında yaşayan nazma 
yakın tekerlemeleri toplar. Meselâ 
bizdeki: « Bir varmış, bir yokmuş. 
Evvel zaman içinde, kalbur saman 
içinde, deve tellâl iken, ben babamın 
beşiğini sallarüken ... » 

Veyahut : 


Bir iki, bülbül, teki, camdan bakar, 
başına takar ... » 
gibi ki bunlar pek az fark ile bizim 
folklorumuzda da mevcuttur. 

Kuvvetli bir milliyetperver olan 
müellif bu efsaneleri İslâmiyetten 
evvelki İran kültürüne bağlamak ve 
bu suretle eski İran ruhunun tetki- 
kine doğru bir hareket uyandırmak 
arzusundadır. 

2— Yine aynı muharririn Niren- 
gistan adlı eseridir. | Tahran, 1312 
«1933» J. Sasanilar zamanında Pehlevi 
dili ile yazılıp eski İran mitolo- 
jisini bugüne nakleden mahdud bir- 
kaç eserden biri de « Nirengistan » 
olduğundan müellif eserine bu adı 
vermiştir. « Nirengistan » İran'da 
bugün halk arasında yaşayan hura- 
feleri ve inancları toplar. Mukaddi- 
mesinde « Akayi Sadık Hidayet »; 
halk âdetlerinin toplanması lüzumun- 
dan, bu âdetlerin türlü türlü tarihi 
hâdisat tortuları olmaları dolayısile- 
folklorun milli tarihe ve milli psiko- 
lojiye yapacağı hizmetten uzun uza 
dıya bahseder. 

3— « Nesimi Saba » edebi mecmua- 
sının Müdürü « Akayi Hüseyin Kuhi 
Kirmani » nin Fehleviyyat adlı risale- 
sidir. Bu eser Kuhistan halkı arasında 
yayılmış olan « dubeyti » ( aynen bi- 
zim manilerimiz ) lerden bir kısmını 
ihtiva eder | Tahran, 1310 « 1931 » |. 
Sanat vadisinde en büyük şairlerden, 
edebiyat tetkiklerinde de mühim üs- 
tadlardan sayılan « Meliküşşuara Ba- 
har», Elmu'cem fi meayiri eş'ar-il-A- 
cem adlı mühim eserin sahibi « Hari- 
zimli Şemseddin Mehmed bin Kıysi 
Razi » ye uyarak Fehleviyyat adını 
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verdiğibu esere bir mukaddime yazmış 
ve orada «dubeyti» nin yani İran milli 
şiirinin vezni hakkında şu malümatı 
yürütmüştür : 

« Fehleviyyat'ın vezin ve ahengi 
Arab aruzundan alınmamıştır. Arabın 
İrana gelmesinden ve mahalli musiki 
ve ahenkleri tanımasından evvel İran- 
da bu ahenk vardı. İran dili ile yazı- 
lan şiirler aruz vezni ile değil hece 
veznile yazıldığı için Pehlevi «dubey- 
ti » leri bugün ( Bahri hezeci müsed- 
des ) adını verdiğimiz taktia tama- 
men uygun gelmiyordu. ( mefailün 
mefailün mefail ) yerine bazan ( fai- 
lâtün mefailün mefail ), bazan (mef'- 
ulâtün mef'ulâtün mefail ), bazan da 
(mefailâtün mefailün mefail ) ve- 
zinleri kaim oluyordu... Hulâsa İslâ- 
miyetten evvelki İran şiirinin vezin- 
leri bugünkü ( tasnif ) lerde olduğu 
gibi sayısız denecek derecede çoktu. 
(Eski İran vezni hakkında «Zerdüşt- 
ün Gataları » adlı eserimizin mukad- 
dimesinde malümat vardır ). Şiirle 
musiki elele vermişlerdi. Ve yal - 
nız kafiye ile musiki ahengi 
yani beste -darb ve ika ahengi de- 
gil- nazarı dikkate alınarak şiir yazı- 
lıyordu. Pehlevi metinleri ile bazı 
Arabi ve Farsi eserlerde gördüğü- 
müz Şiirler arasında bazan bir şiire 
tesadüf ediyoruz ki bize bu nevi şii- 
rin ( dubeytilerin ) Şemseddin Meh 
med bin Kaysı Razi'nin (Fehleviyyat) 
ve halkın (Rubaiyatı Baba Tahir) adı- 
nı verdiği trzdan neşet ettiğini gös- 
teriyor. İran'da aruzun yayılmasından 
sonra aruzcular bu «dubeyti» lere çok 
itiraz etmişler, ve bunlar da yavaş ya- 


vaş aruz kalıbına ( bahri hezec ve 
müşakil ) girmişlerdir ». ( Bu husus- 
ta daha esaslı malümat almak için 
bakınız : Türkiyat Mecmuası, C. II, 
S. 229-230, Fuad Köprülü- Tuyug |. 

Bu şiirler arasında tesadüf ettiği 
bir iki kelime ve teşbihin mahiyetini 
tetkik ettikten sonra sözüne devam 
ediyor : 

Bu nevi şiir ( Fehleviyyat ) eski 
vezin karışıklıklarından kurtulduktan 
sonra « milli şiir » yerini tutmuş ve 
bu ahenk İran'ın her tarafında terane 
ve rubai ile aynı derecede revaç bul- 
muş hattâ onlardan ileri geçmiştir. 

Bugün bile bütün milli güzellikle- 
rimiz yavaş yavaş ortadan kalkarken 
bu şiir Kuhistan'da, İran'ın yeşil ve 
mamur sahralrında kadın erkek bütün 
İran gençlerinin ağzında dolaşmakta- 
dır. Sayısı pek çok olduğu için kim- 
ler tarafından yazıldığı bilinmeyen ve 
Rubaiyyat gibi divanlarda tesbit edil- 
meyip gönüllerde yaşayan Fehleviy- 
yat, kısmen (Baba Tahir) e, kısmen 
de ( Molla Perişani Kirmanşahi) ye 
isnad edilmiş, bazan kimseye mal edil- 
miyerek hafızadan hafızaya intikal 
etmiştir. » 


Meliküşşuara bu şiirlerde gördüğü 
iki mühim hususiyeti şöyle izah edi- 
yor : 

« Bu şiirlerin bir hususiyeti; eski 
Fars lügatlerini, güzel ve milli ıstılah 
ve tabirleri ihtiva etmesidir . 


Diğer bir hususiyeti de tabii olup 
büyük şehirlerde yazılan şiirlerde ol- 
duğu gibi Araba ait tabirler ve hayide 
teşbih ve kinayeler onlarda yoktur. 
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Bunlarda rastlanan âşikane tabirler, 
sade ve eski teşbihler « Fehlevviyat » 
ın pek eski olduğuna delâlet eder. » 

Ve nihayet bu mukaddimeyi niçin 
yazdığını anlatırken diyor ki : 

« Bu birkaç satır mukaddimeyi yaz- 
maktan maksadımız, diğer İranlıları 
da, çalışıp « Akayi Kuhi » gibi kendi 
muhitlerinde yaşayan her cins şiir, 
terane ve tasnifleri toplamaya ve eski 
milli eserlerimizi muhafaza için on- 
ları bastırmaya davet etmektir. Belki 
İran dilinin mahvolmak üzere bulu- 
nan orijinal lügat ve ıstılahları bu 
sayede muhafaza edilmiş olur. Zira 
otomobil uzak mesafeleri yakınlaştır- 
mış, merkeze uzak vilâyetler halkı 
Tahran ahalisi ile fazla temasa başla- 
mıştır. Bu temas neticesinde taşralı- 
lar Tahranı taklit edecek ve gitgide 
güzel lehçeler, eski ve asil lügat 
ve ıstılahlar terkedilecektir. Eğer biz 
buğün bunları toplamaya başlamazsak 
biraz zaman sonra eski dilin bu de- 


gerli yadigârlarını elde etmek muhâl 
hükmüne girer. » 


FEHLEVİYAT'DAN 
ÖRNEKLER 


Bahar geldi ben mecnun gibi do- 
laşıyorum; tutu gibi deniz kenarında 
geziniyorum. Dağda kaplan çölde 
ceylan, hep çift çift geziyorlar. Ben 
yalnız başıma dolaşıp duruyorum. 


Ziba; kale kapısına yükünü attı. 
Ziba sekiz zira uzunluğunda, dört 
zira genişliğinde bir kilim yaydı do- 


kumağa başladı. Onun iki billür par- . 
mağına kurban olayım. Ziba avına na- 
sıl bir tazı saldırdı. (İnce parmakla- 
rı tazıya benzetiyor. Bir de kilimin ü- 
zerinde bir av resmi işlediğini anlatı- 


yor.) 


Bir güzele âşık olan kolay kolay 
ondan elini çekmez. Âşıkı, sevgilisini 
ziyaretten menetseler bile sevgi yo- 
lunu nasıl keserler. 


Bahar geldi. Güller açıldı. Kızla- 
rın dudakları öpülecek bale geldi. 
Kızların dudakları kakula ve karan- 
fildir. Büyüklere hediye olmak üze- 
re sunulacak kadar güzelleşti. 


Ben, yükseğim, gönlüm sevinçli, 
sevgilim esmer güzeli. Her üçümüz 
ne kadar bahtiyarız. Felek bana bir 
gömlek biçti. Yakası beyaz, eteği Yye- 
şil. (1) 

Gönlüm, bu çeşme başından bir su 
istiyor. Gönlüm bu ceylandan bir ke- 
bab istiyor. Gönlüm bu mehtablı ge- 
celerde, sevgilim ile bir lahza beraber 
uyumak istiyor. 


Boylu boslu dilber. Ben senin bo- 
yunu bosunu temaşa için geldim. Du- 
daklarındaki ben için geldim. İşittim 
ki dudaklarının benini satıyormuşsun. 
Ben müşteriyim. Alış verişe geldim. 


Buğday ayıklıyan karagözlü beni 
görünce yakasını yırttı. Şakakların- 
dan buram buram akan teri mendili 
ile siliyordu. 


(11 Bu beyitte «seb» kelimesi, yük- 


sek, sevinçli, esmer, yeşil manalarına 
gelir. 
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Damdaki güzel damın kenarına 
gel. Gel birbirimizle sevişmeğe aht ve 
piman edelim. Tanrı kelâmını getir 
beraber yemin edelim. Genciz belki 
pişman oluruz. 


Akar su kenarı, söğüd gölgesi. 
Gözüm yarin gözüne ilişti. O güldü. 
Sevgilime benden selâm götür. Bir 
gönül başka bir gönüle kırıldı mı kı- 
rılır. (Bir daha barışmaz). 


Damın kenarına geldik, yanağın 
çok taze. Boyumla boyunu ölçdük. 
Ey gelin esvabını giyen dilber. Gözü- 
ne sürme çekme, yaramı tazeledin! 


Ey sevgili, seni akar su kenarında 
gördüm. Ey sevgili seni herşeyi mür- 
kemmel bir halde gördüm. Söz biliyo- 
rum ama söylemeğe mecalim yok. Ey 
sevgili, seni ne kadar tatlı dilli gör- 
düm. 


Dün gece ne güzeldi, dün gece ne 
güzeldi, dün gece ne güzeldi ! Sevgi- 
lim ile yan yana oturmuştum. Sevgi- 
limle lâdes tutuştum. Benim aklımda, 
o unutsun. 


Sevgilim, başını sallıyorsun, başı- 
na kurban olayım. Sevgilim, kuzu gi- 
bi meliyorsun ! Yeni sütten kesilmiş 
kuzu gibi daima ahlânı anıyorsun ey 
sevgilim! 


Ey rüzgâr, gel mendilimi sarhoş 
ve aşık sevgilime al götür, çocukluk- 
tanberi ona gönül bağladığımı söyle! 


Sevgili için mehtablı gece güzel- 


dir, sevgilinin yanında oturmak gü- 


zeldir. Bir candan sevgilinin yanına 


oturup, huzur içinde onunla öpüşmek 
güzeldir. 


Sevgilinin evine vardım, gönlümün 
derdinden bir ah çektim. Papuçundan. 
çıkan tozu gözüme sürme diye çek- 
tim. 


Seher vakti bir bahçede gezerken, 
karganın pençesine düşmüş bir bülbül 
gördüm. Mehmet görülmemiş şey gör- 
dü: duman içinde bir meşale yanı- 
yordu. 


Mehtab gecesi.. Bulutlar parça 
parça.. Huller şarabı ile rakı kadehte.. 
Arkadaşlar birbirinizin kadrini bilin! 
Bir kerre daha dünyaya gelmezsiniz. 

Sevgilim, sen gelmezsen ben gül- 
mem. Ne gözüme sürme çekerim ne 
başımı bağlarım. Şahvilâyet (Hazreti 
Ali) nin başına yemin ederim ki: şa- 
ha lâyik atın yerine eşek bağlamam. 


Sevgilinin aşkına o kadar müsta- 
ribtim ki söğüd yaprağı gibi pejmür- 
de olmuştum. Saçının çiğ tanesi yü- 
züme dökülüoyr. Dün akşam sen ol- 
masaydın ölmüştüm. i 


Yarabbi! artık gam yükü çekemiyo- 
rum. Gam yükünü çekip te yarı in- 
citmemek... Bunu yapamıyorum. Be- 
nim halime kâfirin yüreği yanıyor da 
yarimin yüreği bir arpa başı kadar 
yanmıyor. 


Müslümanlar, gönlüm yurdumu a- 
nıyor. Bilmem orada beni kim hatır- 
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ladı. Bilmiyorum babam mı andı, kar- 
deşim mi andı. Kim andı ise Allah o- 
nu bahtiyar etsin. 


Müslümanlar, ben Ravur (German 
civarında güzel elma yetiştirmekle 
meşhur bir kasaba) dan geliyorum. 
Kâh caddeden, kâh kestirme yoldan 
geliyorum. Eğer insanlar bilmiyorlar- 
sa bilsinler ki ben bülbül gibi gülü 
temaşaya geliyorum. 


Kervansaray önünde olan beyazlık 
«Bibinesa» nın çadırının beyazlığıdır. 
Bibinesaya Ravur armudu, bizincan 
elması Allah vergisidir. 


Ürkmüş ahunun arkasından koşma, 
tuzak görmüş keklik arkasından koş- 
ma, Git, hiç bir avcunun tuzağına 
düşmemiş olan şakrak bir bülbül eide 
et ! 


Bu tepeden sarı elbiselim geliyor. 
Bırakmıyorsunki kendi derdimle ha- 
şır neşir olayım, Kendin bir gül bah- 
çesine malik olmadıktan sonra başka- 
sının bahçesini seyretmişsin, ne çı - 
kar ? 


Dul kadın ister insanın kendi ka- 
bilesinden olsun ister akrabasından 
olsun yılan ve akreb ile sokar. Onu 
çerkes tavuğu ile beslesen daima eski 
kocasını anar. 


Peygamberin al ve evlâdından da- 
hi olsa dul kadın alma, vefasızdır. 
Daha ona kötü bir söz söylemeden, 
yükü eşeğin üstünde (gitmeğe hazır) 
ve mirası ayrılmıştır. 


Başındaki takye frenk işidir. İki 
gözünle iki kaşın benimle cenk etme- 
dedir. Ey akıllı adam, kadından vefa 
bekleme. Kadının vefası solmuş kı- 
naya benzer (bir yıkadın mı gider). 


Üç sevgilim var üçünün de gömle- 
ği gül gibidir. Biri keklik, biri tutu, 
biri bülbüldür. Evvelâ tutunun yanı- 
na gittim. Çünkü keklik dağdan, bül- 
bül gülden feryad edip duruyor. 


İki sevgilim var: biri ay, biri gün. 
Biri Leylâ, biri gönül yakan Mecnun. 
Biri gül dalına yerleşmiş. Biri gece, 
gündüz mi'raciye okuyor. 

Ey ahu, kılıç senden, boyun ben- 
den. Naz oku senden, onun yarasını 
yemek benden. Perişan yatakta inle- 
mek senden, toprak altında mesken 
tutmak benden . 


Sevgilim yokuşun başına inip gel- 
di. Hoş geldi. Örtülü bir ay gibi gel- 
di. Hoş geldi. Peçesinin üstüne çar- 
şafını çekmiş. Bülbül gibi seyrine gel- 
di, hoş geldi. 


İkindi vakti kederlendim. Sevgi- 
lim gam mendilini yüzüne tutmuş. 
Gül suyu şişesini getirin. Elim tön- 
beki kokuyor. 


Bahtiyarlık, sevinç bahçesinin gü- 
lüsün. Ben senin aşkından bahçıvan- 
lık ettim. Bir vakit gonca idin kokun 
yoktu. Şimdi ki açıldın. Başkaları ile 
berabersin. 


Beş on gündür ki gül kokusu gel- 


BİÇEN. 


—i mgpee rr LK eek se ile ği gi 
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medi. Bülbül sesi işitilmez oldu. Gü- 
listan bahçivanına gidip sorunuz: ni- 
çin bülbül gül seyrine gelmedi. 


Başım ağrıyor, kokulu ağaç (san- 
dal) getiriniz. Doktoru İskenderin 
mülkünden getiriniz. İskenderin mül- 


künden doktor olmazsa sevgilimin 
göğsünden ter getiriniz. 


Gül ki benim canım senden ayrı de- 
gildir. Gül ki sensiz meclisimde sefa 
yoktur. Beni öldürseler dahi sevgili- 
ye verdiğim sözden dönmem. 


mmm İLİ 


E K O N O M 


RU EA: R 


ORTA ZAMAN TÜRK — İSLAM 
DÜNYASINDA TİCARET 1) 


Prof. 


Tabii kuvvetlerin arzetmiş olduğu 
eşyayı erkeğin tedarik etmesi kadı- 
nın da kullanması iş bölümünden, ön 
şark, elimizde mevcud malümata gö- 
re, çok uzak bulunmaktadır. Yalnız 
Mısırda *icaretin kadınlar tarafından 
yapıldığı Herodotun dikkatini çek- 
miştir (11. Şimali İran şehri olan Bi- 
jâr için de deniliyor ki: “pazarlar ev- 
lerin içinde ve ticaret kadınlarının e- 
linde idi (21.” Markopolo Tatarlarda 
“kadınların bütün ticaret işlerini 
yaptıklarını” haber vermişti (3). Ma- 
mafih birbirlerinin yerlerine geçen 
cengâver milletler daima ticarete is- 
tihfaf ile bakarlardı. 

An'ane, eski İslâm cemaatinin 
mütaassıp ve sert halifesi olan 
Ömer'e bir tek müslümanın bi- 
le tacir olamıyacağı, pazarlarda 
gevezelik etmekten islâmların uzak 
kalmaları icab ettiği fikrini isnad et- 
mektedir (4). Emeviler de dini gay- 
ret yüzünden değil, belki kahraman- 
lık ve derebeylik satmak için ticaret- 
ten anlamazlardı. An'analerinde tica- 

(“1 Prof. A. Metz'in Die Renaissance 
des İslams adile 1922 de çıkan meşhur ve 
ehemmiyetli kitabından tercüme edilmiş- 
tir. 

1) Ahlâk ve âdât faslına bakrla. 

2) Mug., S. 356. 

3) Marko Polo, 1.4. 

4) Buchâri, TI. 4. 


A. METZ 


ret mesleki hiç bir ehemiyetle bahse 
mevzu teşkil etmezdi. Fakat bu mese- 
lede 3 üncü (9) asırda bir inkilâb vu- 
kua geldi ve 4. (10) asırda ise zengin 
tacir artık maddi bakından çok taleb- 
kâr bir mahiyet almış olan İslâm me- 
deniyetinin şöyle böyle âmilleri me- 
yanına geçti. Hattâ asrm sonuna 
doğru garbi İranın küçük bir prensi 
Hemedan şehrinde (bir han satın ala- 
rak kendi namma işletmeyi ve orada 
memleketinin aranan mallarını Sata- 
rak bir milyon iki yüz bin dirhem kâr 
temin etmeyi hor bir iş telâkki etme- 
mişti. Oranın hükümdarı. ise şehrin 
vergi kudretinin böylelikle ecnebi 
memleketlere geçeceğinden korktuğu 
için prensin adamlarını basarak hü- 
kümdarı memleketin dışına çıkarmış 
ve parasını gasbetmişti (5). Pazar ve 
ticaret yerleri o zamanın cür'et ve 
enerjisini kısmen sinesinde toplamış- 
tı; bu mahallerde ayni zamanda ro- 
mantik imkân ve heyecanlariyle ol- 
dukça dikkate şayan bir şiir faaliye- 
ti de kendini gösteriyordu. Hemen 
herbir tacir aynı zamanda seyyah ol- 
duğundan eşyanın fiatları ve türlü 
türlü paraların râyiçleri her memleke- 
te ait sergüzeştlerle birleşiyor ve ge- 
niş sahada tecrübe sahibi olmayı ve 
adam tanımayı mucib oluyordu. 4 


(51 Wuz. ed Amedroz, S. 478. 
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üncü (10) asırdaki İslâm ticareti ne 
gururu okşayacak bir manzara teşkil 
ediyordu! Bu ticaret İslâm âlemine 
tamamile hâkim olduğu gibi, gemileri 
ve kârvanları ile her tarafa sefer ede- 
rek, dünya ticaretine otamamiyle 
hükmediyordu. Bağdad, İskenderiye, 
hiç değilse o zamanın zengin ve ki- 
barlarına mahsus eşyanın fiatlarını 
tesbit ediyordu. 3 üncü (9) asırda de- 
niz ticareti (6) hâlâ provansalı Yahu- 
diler adı verilen yahudilerin elinde 
bulunuyordu ki bu âdamlar Fran - 
sa'dan Tavaşiler kadın esirleri, köleler 
ve diba ipek kumaşlarla, kunduz, san- 
sar veya diğer kürklü hayvanların de- 
rileri ile ve kılıçlarla gemilere biner- 
lerdi. Süveyş berzahını develerle ge- 
çerek orada tekrar gemilere bindik- 
ten sonra Mekke ve Medine limanla- 
rını ziyaret ederler ve Acem denizi 
tarikiyle Hindistan ve Çine geçer- 
lerdi. Bu tacirler avdette gemilerine 
yük olarak bilhassa misk, sabur, dar- 
çin gibi şarka ait bir takım baharatı 
Akdenize geçirerek bu eşyayı kıs- 
men İstanbuldaki Rumlara, devreder- 
ler kısmen de Franklar kıralının payi- 
tahtında satarlardı. Bunlar bazan An- 
takya yolu ile Fırata geçen yolu se- 
çerler ve Bağdad üzerinden Acem de- 
nizine inerlerdi. Acemce, Rumca, F- 
rank dili ile, İspanyol ve İslavca konu 
urlardı (7J. Orta zamana kadar uza- 
nan devre zarfında Rhön nehri kena- 
rında oturan Suriyeli tacirlerin bu 

161 İbn el - fagih, S. 270. 

(71 İbn Chordâdbeh, S. 154; İbn 
el - fagih S. 270. 

(8) İbn Chordâd beh, S. 154; İbn 
el - fagih, S. 271. 


haleflerinden 4 üncü (10) asırda ar- 
tık bahsedilmesi aslâ bir tesadüf eseri 
değildir. İslâmların deniz ticaret se- 
ferlerinin terakkisi yabancı mutavas- 
sıtları ortadan kaldırmıştı. 


Dördüncü asrın ikinci büyük ka- 
zancı şimali Rusyanın ticarete açılı- 
şı olmuştur. Zaten daha evvelleri de 
münasebat eksik olmamıştı, 3 üncü 
(9) asırda Rus yani Norman tacirle- 
rinin geçtikleri ticaret yollarının bir 
listesi elimizde mevcuddur: “bunlar 
İslâv cinsinden olup kunduz derileri 
ile siyah tilki derilerini ve kılıçları 
İslâv memleketinin gerilerinden Yu- 
nan denizine getirerek orada Yunan 
hükümdarına öşür verirler. Bunlar ba- 
zan İslâvların nehri olan Don'dan a- 
şağı inerler, Hazerlerin hükümet mer- 
kezi olan Chamlığ'dan geçerek Hazer 
beyine ceziye verirler ve Hazer deni- 
zini geçtikten sonra istedikleri yere 
inerler. Bazan mallarını Gorğân'dan 
develer sırtında İslâv tavaşilerinin 
tercümanlığına müracaat ettikleri 
Bağdad'a giderler; Hıristiyan olduk- 
larını söylerler ve bu sebeble baş ver- 
gisi verirler » (8). 


309 (921) tarihinde Halife Volga 
sekenesi hükümdarı ile irtibat tesis 
etti (97. Ertesi yıl bu halk İslâmiyeti 
kabul ettiler(101. Bunun mühim neti- 
cesi şu oldu ki artık bundan böyle 
Müslüman şimali şarki ilk defa olarak 
kudretli bir hükümdar hanedanı ma- 
rifetiyle bir araya toplanıyor ve sınır 


(91 İbn Fadlâni göndermek suretiy- 


le; bu zatın raporu kısmen mevcud» 
dur. 


(107 Mas'üdi II, 15. 
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memleketlerin emniyetlerini sağlayan 
bu hanedan bu memleketleri inkişafı 
tam halinde yabancı tacirlerin - selâ- 
met ve sükün içinde - kazançlarına aç- 
mış bulunuyordu. Şimali Avrupada 
bulunmuş olan sikkelerin ekserisi 4 
(10) üncü asra ait ve bunlardan 
üçte ikisi Samânilerindir (11). Rusya 
bu zamandan itibaren bütün Haç Se- 
ferleri zamanında İskandinavya ile 
şarkı birbirine birleştiren bir yol ol- 
du|127. İslâmlar şimalde olduğu gibi 
şarkda da geniş sahalar istilâ ettiler. 
331 (943) senesinde Kan - Cân'daki 
Uygur hükümdarı Buharada oturan 
Samânilerle dostane münasebetler te- 
sis etti ki bu münasebetler Müslüman 
tacire Çin yolunu temin ediyordu|131. 
Ve 400 (1010) tarihinde Hindistanın 
ticaret için fevkalâde mühim olan bü- 
yük kısımları İslâm devletine ilhak e- 
dildi. Diğer taraftan 4 (10) üncü asır- 
da İslâv devletinin şimal kısmında bü- 
yük huzursuzluk vardı ki bilhassa 270 
(883), 297 (910) ve 300 (912) senele- 
rinde istilâ etmiş olan Normanlar bu 
defa güya beherinde 300 kişi bulunan 
500 gemi ile Volgadan aşağıya ine- 
Hazer denizine girerek her şeyi 
yakıp yıkmışlar ve 358 (969) senesin- 
de de Hazerlerin hükümet merkezini 
tahrib etmişlerdi (14). Bu sebebden 
dolayı bunların artık İslâm mıntaka- 
sına dostça ziyaretleri kesilmişti, fa- 
©1111 Heyd, Levanthadel 1, 69., 
1121 Schlumberger, Epopfe byzanti- 
ne, 5. 9. 
(13) Abü Dülef bei Jâgât, S. V. Sin 
(141 İbn Haugal, S. 281, cf. Doru, 


Caspia, Mâm. Acad. St. Petersburg 
1875. 


kat evvelce de olduğu gibif15) Acem 
taciri Hazerlere müracaat ettiğinden 
bunlar şimalden gelen malların me- 
yancılığını yapmıya koyulmuşlardı. 
Hazer memleketinin bizzat istihsal et- 
tiği yegâne ihracat eşyasını bir nevi 
balık tutkalı teşkil ediyordu; diğer 
balmumu, mantar, kunduz derisi gibi 
eşyayı şimalden alarak başka yerlere 
sevkediyorlard (16). Avrupanın baş - 
rca emtiasını teşkil eden köleler ya- 
Kudi tacirleri inhisarı altında bulu- 
nuyordu. 

Mamafih, 356 (965) tarihinde müs- 
lümanlarla Yahudiler ve Türkler 
Avrupanın başlıca esir pazarı olan 
Prag'a Türklerin memleketinden eş- 
yalarla ve Bizans altın parçalariyle 
gelirler ve oradan esir, bakır ve kun- 
duz derileri ihraç ederlerdif17) » İs- 
lâm kolonileri de İslâm ticaretine uy- 
gun olarak ekseriya kendi idareleri 
altında inkişaf ediyordu: Hazerlerde, 
Sarirlerde Gâna ve Küga (Afrika) 
daki alanlar da Saimür (Hindistan) 
larda olduğu gibi(181. Çinde de vazi- 
yet böyle idi(197. İslâm tacirler hattâ 
Kore'de bile iskân ettiler(201. Halbu- 
ki Bizansta şark tacirleri üç aydan 
fazla oturamazlard|(21). Bizans İmpa- 
mama 


(151 İbn Rosteh, S. 141. 

(16) İbn Haukal, S. 281. 

(171 Westberg, İbrahim ibni Yakub” 
un seyahat raporları, S. 53 ve 135. 


(18) İbn Haukal, S. 225; Merv. de 
Pinde, S. 142, 144, 161. 

(19) Kitabımızın denizde seyrü - se 
fer faslına bakın. 

(201 İbn Chordâdbeh, S. 70. 

(211 Vogt, Basile, I, S. 393. 
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ratorluğunun en mühim kolonisi 
Trabzon idi (22). 

Hindistan'a seyahat eden Kosmas'- 
ın Milâdi 6 ncı asrın ortalarında hi - 
kâye ettiğine nazaran bir Yunanlı ve 
bir Acem tacir Ceyhon kıralının hu- 
zurunda herbiri kendi hükümdarları- 
nın daha kudretli olduğunu iddia ve 
münakaşa etmişler ve bütün dünyada 
rayici olan Bizans altın sikkesini gös- 
teren Rum - çünkü Acem tacir yalnız 
.gümüş sikke ortaya koyabilmişti - ni- 
hayet bu münakaşalardan muzaffer 
olarak oçıkmıştı. Filhakika Bi- 

zans ile Sasani saltanatı arasında mev- 
cud sikke mukavelesi mucibince Sa- 
saniler gümüş sikke basabiliyorlar fa- 
kat altın sikke olarak Roma esasına 
dayanıyorlardı (23). Bundan dolayı 
vaktiyle Grek olan halifelerin tasar- 
ruf ettikleri eyaletlerde altın para hâ- 
kim bulunuyor ve Acem memleketle- 
rinde ise gümüş dirhem geçiyordu. 
yahya bin Ademe göre (vefatı 203 
(818)7 Babil'de dirhem, Suriyede di- 
nar, Mısır'da keza dinar (24) geçiyor- 
du. Fakat artık altın para Şarka da 
girmiş bulunuyordu ki İslâm ticareti- 
nin inkişafındaki birliği göstermesi 
bakımından en öyi bir delil teşkil et- 
mektedir. 3 (9) uncu asrın başında 
Halifeler hediyelerini dirhem hesabile 
verirlerdi, 4 (10) uncu asırda ise al- 
tın para Bağdad'a dahi girmiş bulu- 
© T221 Mug, 5. 123. 

(23) Gelzer, Byzantinische Kultur- 
geschichte, 1909, S. 79 Byzans Frank- 
ların kıralı Chlodwig ile buna benzer 
bir muahede akdetmişti. 

(24) Kitâb al-charâğ ed. Juynboll, 
8. 32, 


nuyordu. Merkezdeki hükümet dinar 
hesabını takib ediyordu. Kat'i adım 
260 (874) ile 303 (915) tarihleri ara- 
sında atıldı; o senenin büdcesinde 
Babil'in : 

cezyesi gümüş olarak o gösterilmiş- 
ti (25). Bu seneninki ise altındı|26j. 
Gümüş para ile ayni zamanda - pek 
şayanı dikkat bir keyfiyet olarak - ay 
nen alış veriş de ortadan kayboldu: 
260 (874) tarihinde Babil büdcesinde 
aynen mübadele halâ mevcuddu, 303 
(915) de ise artık mevcud bulunmı- 
yordu. Babil yahudilerinin reisleri, 
tarafından milâdi 787 de neşredilen 
bir kanunda, daha fazla servetin tama- 
miyle mobil kale getirildiği ifade e- 
dilmektedir. Bu kanuna nazaran ba- 
dema yalnız emlâk ve akar için değil 
aynı zamanda miras bırakanın borçları 
için de müteharrik bir veraset usulü 
vazedilmiş oluyordu (27). Mamafih 
hususi hayatta her iki sikke nevileri 
bir arada henüz hesab edilmemişti. 
291 (904) tarihinde Bağdad'da ölen 
âlim Tha'lab 21,000 dirhem ile 2,000 
dinar ve Suriye şehri kapısında 3,000 
dinar kıymetinde dükkânlar (bırak- 
mıştı|28). Yalnız şairlere verilen he- 
diyeler eskisi gibi dirhem ile verili- 
yordu (291. Ve bunda ticaret gayesi 
daha az görünüyordu. Bu eski ve ye- 
ni paraların kıymetlerindeki bu 
farkları da pek iyi takdir ediyoruz. 


ELİ Oodâmah, S. 239. 

(261) Kremer, varidat büdcesi ( Ges- 
nahmebudge). 

(271 Graez, Yahudiler tarihi, (Ges- 
chichte der Juden) V, tabı, 4. S. 196. 

(281 Jag. İrşâd, II, S. 153. 

(291 Wuz. ed. Amedroz, S. S. 202. 
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4 (10) uncu asırda ise saltanatının 
şark vilâyetlerinde gümüş dirhem es 
kisi gibi mer'i olmakda devam etti. 
Maveraünmehirde yalnız dirhem bili- 
nirdi, dinar kullanılmazdı (301. Ve ni- 
hayet başlıca merkez şehirlerde piya- 
sası vard (311. Ve bütün ticaret fiat- 
larında dirhem esas teşkil ederdi|32). 

Halifelerin yanında veya idareleri 
altında para yaparak ortaya çıkan kü- 
çük zadegân her iki sikke nevini ka- 
rıştırarak piyasaya en ziyade karışık 
para nevilerini çıkarmışlardı ki Mu- 
gaddesi'nin sikke listesi bu hali gös- 
termektedir (331. 

4 (10) uncu asrım başında dinar 
takriben 14 dirhem kıymetinde idif34) 
Yalnız başına altın toplıyan garb, 
şark saltanatından ayrıldığı için ora- 
da altın kıymeti asrın sonuna doğru 
son derece yükselmişti ; halbuki Mag- 
riz”nin mübalağa ile bildirdiğine gö- 
re o zamana kadar daima altın ile te- 
diyat yapılan Mısırda memleket Sa- 
lâhaddin'in idaresinde fakirleştiği za- 
man ancak dirhemden bahsedilmiye 
başlamıştı (357. 4 (10) uncu asrın or- 


(307 İstachrı S. 314. 

(317 İstachri, S. 323. 

(321 İstachri, S. 156. 

(33) Bak: Hamatâni'nin «Rasâ'ıl»- 
i, İstanbul, 1298, S. 11. 


(341 Amedroz, Wuz, S. 36. nota. 1. 


330/942 senesinde Hamdanilerden Nâ- 
sıreddaullah beheri 13 dirhemlik tam 
kıymetli dinar bastırdı, halbuki di- 


narlar 10 dirhemlik idiler, J.A. Sör. 


VII, Bd. 15,259, 

Merv. de Pinde (S. 52) dinârı 15 
dirhem ederdi. 

1351 JA. Ser. VII, Bd. 14. S. 524. 


tasında Büveyhlerden Rüküneddaul- 
lah dinar bastırdı ki bazan yarı yarı- 
ya ve bazan da tamamiyle bakırdan 
idi; 420 (1029) senesinde ise alelâde 
dirhemin üçte biri alınmıştı|36). 427 
(1036) senesinde Bağdad'da Mısır 
(Mağrib) dinarı resmen lağvedilmek 
suretiyle yerli paranın kıymetten 
düşmesinin önüne geçilmiye çalışıl- 
dı; Mısır dinarı mevzuubahs olan e€v- 
rak mahkemelerde artık takib edile- 
mez oldu (371. Diğer taraftan gümüş 
sikke daha hafif basıldığından 25, 40 
ve hattâ 150 lik sikkeler bir dinar ü- 
zerinden geçiyorlardı|38)J. 390 (1000) 
senesinde hassa efradı fena altın sik- 
ke yüzünden vezirin evi önünde a- 
yaklanmışlardı(391. Anlaşılıyor ki o 
zaman da bu günkü gibi kötü para- 
nın ne de olsa muayyen bir piyasası 
vardı. Sahte paralara cıvalı tabir €- 
derlerdi (407. Meselâ, 24 lüklerin ha- 
lis bir dirheme geçtiği Mekkede bu 
para 6 zilhicceden hac merasiminin 
sonuna kadar olan mevsimde piyasa- 
dan hariç tutulurdul41). Mamafih, ha- 
lis paralarda da aldatılmak olurdu; 
yalnız bu sikkeyi eğlenmek su- 
retiyle yapılmazdı; o zaman paralara 
tartı ile kıymet verildiği için anti- 
m 
(361 Amedroz, JRAS 1906, S. 475. 
(371 İbn al - Gauzi, S. 191 a. 
(38) Amedroz, Wuz, S. 36, nota İ; 
(391 Wuz, S. 402. 


(401 Gauhari s. v. Zabağa. basılması 
icab eden bütün gümüş, civa karıştırı- 
larak eritilirdi. Amedroz, JRAS 1906, 
S. 479. 

(41) Mug, S. 99. 
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muvan veya cıva ile ağırlaştırılır- 
dı (42). 

Ufak paralar için - nihayet lâzım- 

sa - altmışlık taksimat sistemi dere - 
celeri tatbik edilirdi: 
1 dirhem — 6 dânig — 12 kırat — 24 
Tassüğ — 48 habbe Habbah (yani ar- 
pa danesi). Bazan ufak para elde et- 
mek için gümüş akçanın parçalanma- 
sı da, aksine vaki gayretlere rağmen, 
ufak ticaretler de tatbik olunur- 
du (43). 

Büyük alış verişlerde emniyeti 
temin etmiş olmak için kalpazan ve 
hırsızların eline kolây kolay geçmi- 
yen daha hafif tediye vasıtalarına 
müracaat olunurdu|44|J ki bu paralar 
ekseriya Acemce ad taşırlardı. İspan- 
ya'ya seyahat etmiş olan bir bilgin 
yanında bir kredi mektubu (sufta- 
gah) ile beşbin dirhem taşımıştıf451. 
Nâsır Husrev ise Asuân'daki bir bil- 
diğinden vekiline hitaben şu mealde 
açık bir kredi mektubu almıştı: *“Nâ- 
sıra, senden her ne isterse hepsini 
ver, ondan bir sened alarak yekünu 
benim hesabıma yaz!»(46J. Mısır Hı- 
divi Bağdad'daki mümessiline, mazul 
bir veziri için otuz bin dinarlık kredi 
mektupları yollamıştı; mümessil o 
mektupları tanıdı, (47) mazül vezire 

(42) Abü Yüsuf, JA Ser, VII, Bd. 
19, S. 26. 

143) JA Ser. VII, Bd. 19, S. b. ve 
sonraki. 

(441) Bak; R. Grasshoff'da: Arabla- 
rın suftağa ve hawâla'rı. Jur. Dissert., 
Königsberg, 1899. 

145) Masâri al - *ssag, S. 10. 

(4617 ed. Schefer, S. 64. 

(47) Sahhaha manasına; bak, meselâ 


parayı verdi (48). Aslında bir borç 
mektubu olan sakk bir nevi poliçe 
idi|491; zengin bir adam mutemedine 
(sakka 'alâ) dan|50) tediye havaleleri 
vermişti. İbn Haukal garbi Sudanda 
Audagusvt şehrinde Siğilmâsah'daki 
Mehemmed bin Ali Sadün adında bi- 
rinamına bir Siğilmaslı tarafından 
tanzim edilen 42.000 dinarlık bir sak- 
k'ı görmüştü ki noterlikçe tasdik e- 
dilmiş bulunuyordu |51J. Bu varaka 
sahrada bir hayli mesafe yol almıştı. 
Sakk Babil'de bir nevi çek makamın- 
da idi ki bunda bangerin büyük bir 
rolü vardı. Daha 3 (9) uncu asırda - 
Harunun zamanında cereyan eden hi- 

kâye bu zamana aittir - büyük bir şah- 

siyet sakk'larını sarrafına havale ct- 
mişti|521. 300 (900) tarihinde bir asil 
zat şairini, sakk vererek taltif etmişti; 
fakat sarrafı bunu kabul etmediğin- 

dan aldatılan şair onun bu su- 
netle bir milyon ödemesi lâzım gel- 
diğini, yazdığı bir şiirinde dile- 
lemişti (531. Aynışair ve muganni 
Gâhizah (vefatı 936/324) ya bir hâmi 

si tarafından bir sarrafa havale edil- 
miş olarak beş yüz dinarlık bir çek 

(rug'ah) gönderilmişti. Sarraf parayı 
tediye ederken beher dinar için bir 
dirhem masraf yani yüzde on hesab 


1481 İbn Sa'id ed. Tallguist, S. 32. 
Wuz., S. 295. 

(49) Buhâri (1309) 1, S. 14; 4g.V 
15; İbnal - Mu'tazz, Divân 1, 137. 

(50l Wuz,*S. 77. 

(517 İbn Haugal, S. 42, 70. «Siğil- 
mâsah” dan Audagust'e kadar seya- 
hat 51 gün sürerdi (Bekri 156 #f.) 

(521 Baihagi ed. Schwally. 

1531 Jâg. İrsâd 1. 385. 
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etmek âdet olduğunu bildirmişti; fa- 
kat bilmukabele ikindi ve akşam va- 
kıtlarını onunla beraber geçirdiği tak- 
dirde ise paradan hiç bir tenzilât yap- 
mıyacağını söyledi|54J. Sanat muhib- 
bi bir sarraf da (Gahbad) bir şaire 
vereceği paradan usulen tenzilât yap- 
madıktan başka fazla olarak da ayrıca 
yüzde on vermişti|55J. Görülüyor ki 
bu hesablarda sarraf için yapacak 
hayli iş vardı; Isfahan'daki sar- 
raflar pazarında - çünkü bunlar hep 
bir arada otururlardı - iki yüz dükkâ- 
nın mevcud oluşuna şaşmamalıdır|56) 
400/1010 senesinde Basra'da sarralfla- 
ra ihtiyaç mutlak bir zaruretti; her- 
bir tacirin bir sarraf nezdinde depo- 
zito akçası vardı ve pazarda yalnız 
çek üzerine bunlara tediyatta bulu- 
nulurdu ( Chatt-i-sarrâf ) (57). Bu 
hal saltanat dahilinde para alış veri- 
şinin ne kadar incelmiş olduğunu 
gösteriyordu|58|; şu noktayı da kay- 
dedelim ki bu para işlerindeki ince- 
likler Persis hudud ve liman şehri o- 
lan Basra'da meydan almıştı; buna 
sebeb ise Basralılarla Persis oşehri- 

(541 Jâg. İnşâd, 1, 399. 

(551 Sabuşti, Kit. al - dijârât, Ber- 
lin, fol. 88 a. 

(56) N. Chosran 444/1052 de oraya 
gelmişti; ed. Schefer tercümesi S. 
253. 

(571 Nâsır chosrau ed. Schefer, S. 

86. 
(581 Ciro - ki Mısır'ın yunanlı kıs- 
mında tamamiyle inkişaf etmişti (Pre- 
isigke, Ginowesen in Giechischen 
Âgypten - Mısırın yunana ait kıs- 
mında ciro işleri, Strazburg 1910) 
- burada yoktu. 


Acemleri ve Cenup Arablarının, elde 
etmek imkânı olan heryerde koloni- 
leri bulunan müminler arasında en 
mükemmel tacir olarak temayüz et- 
miş olmalarıdır. Bunlar bugünün Su- 
ab ve İsviçrelileri olarak gösterilebi- 
lir. “Basralılarla Himyeriler en çok 
kazanç arkasından koşarlardı. Ferga- 
ne'nin gerilerine ve Fas'ın en garbi 
kenarına gidenler oralarda mutlaka 
bir Basralıya veya bir Himyeriye rast- 
lardı,, (Fagih al - Hamadâni'nin 290 / 
902 senesindeki ifadesinden (59). Bu 
dünya ticaretine açık olan liman şeh- 
rin hemşerilerinin daüssılaya aslâ 
uğramadıkları meşhurdur. “Kalbi ne 
kadar katı olursa olsun, herbir ya- 
bancı hastalanınca vatanını özler” 
mealinde bir kitabenin altına: “Bas- 
ra ahalisinden gayri,, sözü biri tara- 
fından ilâve edilmişti (60). 


Acemler daha uzun zamanlardan 
beri Mekkenin limanı olan Cidde'de 
oturuyorlardı|61)J. Siğilmâsah (cenu - 
bi Fas) da ise büyük (bir Babil kolo- 
nisi (Basralı, Küfeli, ve Bağdadlı) ti- 
caretle uğraşıyordu|62J. Sekenesi ça- 
lışkan olan Suriye'nin liman şehirleri 
halkı ile Trablus, Sayda, Beyrut yer- 
lilerini, evvelce birinci Emevi halife- 
sinin oraya yerleştirmiş olduğu Acemr- 
ler teşkil ediyordufl63J. Vâkıâ Mısır 


(591 Bibl. Geogr. V, 51. 

(601 Ma'ari'nin Rasâil'i, Margolio- 
uth tabi, S. 75. 

(617 İstachri, S. 19. 

(621 İbn Hangal, S. 42. 

(631 Jagübi, Geogr. B. G. VII, S. 
327. 
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da başlıca ticaret memleketi idi|641). 
Fakat halis Mısırlılar, ister müslim, 
ister kıpti olsun, hattâ bu gün bile 
pek öyle ticaret hususunda bir isti- 
dadla temayüz etmezler. 14/15 inci 
asırda Mısırlın'ın, bugünün Fransız 
gibi pek nadiren memleketinden dı- 
şarıya çıktığı malüm idi (65). Bu 
gün orada Rum, Levanten, Acem ve 
hattâ Hindülar ticaretle uğraşmakta- 
dırlar. Mısır'ın merkezinde 2/3 inci 
asrın sonunda pek çok nüfuz sahi- 
bi şahsiyetlerden müteşekkil bir A- 
cem kolonisi vardı; bir defa kadı bu- 
rada pek revaçta ve istisnai surette 
mergub olan şahid listesine otuz A- 
cem kaydetmişti|661. En büyük mali- 
yeci - memlekete mensub tacir olma- 
makla beraber - o zamanlar Abübekr 
el -mâdera'i idi (drötyüz bin dinar — 
eski hesapla dört milyon mark) ki bu 
zat Babil şehrindendi (67). 
Babli'lerle Acemlere karşı başlıca 
rakib yahudilerdi. İspanyanın Ya- 
hudilere meskün kısmı bu A- 
cem merkezinin ticaret mahallesini 
teşkil ediyordu (681. Acem halı sa - 
nayiinin başlıca merkezi olan Tustar 
daki en zengin tacirlerin yahudi ol- 


164) Mug, S. 35:«ticaret etmek iste- 
yenler, Adn, Umân veya Mısır'a git- 
melidir.” 


(65) Tha'âlibi, Lat. el - ma'ârif S. 
101. 

(661 Kindi Guest tabı S. 402. 

(671 İbn Sa'id'in Mugrib'i Tallguist 
tabı, tercüme S. 118 v. müteakip. 

1681 Mug, S. 388. Bugün orada hâlâ 


5000 yahudi vardır. (Jakson, Persia, 
S. 205.) 


duğu katiyetle malümdur (69). Basra 
körfezindeki bütün inci saydı işleri- 
ni bir yahudi tacir kontrol ediyor- 
du (70). Çasmür ecnebilere tamamile 
kapalı bulunuyordu; bundan yalnız 
birkaç yabancı tacir istisna edlimişti 
ki bu tacirler bilhassa yahudi idi- 

ler(717. Bunların spesiyalitesi şarkda 
da para ileri idi. 3/9 üncü asrın S0- 
nuna doğru İskenderiye patriği hükü- 
mete vâsi mikyasda tekâlifi nakdiye- 
ye mecbur tutulduğu zaman kilise 
emvaline ait bulunan emanatı ve 
al (o Mu'allaka (kilisesinin bir 
kısmını yahudilere satmak suretiyle 
parayı tedarik edebilmişti|721. Mısır 
hükümet merkezinin sarafları ara- 
sında o kadar çok yahudi vardı ki 
369/973 tarihinde bu esnaf arasında 
çıkan bir isyandan sonra vali başlıca 
tedbir olmak üzere bundan iböyle hiç 
bir yahudinin yahudilere has olan kı- 
yafette (gijâr) görünmemesini emret- 
mişti( 731. 15/11 inci asırda zengin bir 
Kahire'li yahudi olan Ebu Sa'id'in 
evinin damı üstünde gümüş kablar 
içinde 300 çubuk saklı olduğu 
Nâsır Chosrau ve hikâye edil- 
mişti|74J. Babil'de oturan iki yahudi 
sarrafdan bahsedilmektedir; Yusuf 
bin Penhas Yusuf ibn Pinchas ve Hâ- 


(69) Misk, V, 408. 

(1701 Bak : 24. fasıl. 

(71) Biruni, Indıa (tercüme) 1, 206. 

(721 Petrus İbn Râhip (Corpus sc- 
ript orient Christianorum), S. 132; A- 
bü Sâlih, Churches and Monasteries 
of Egypt, ed. Evetts, fol, 48 a. 

(73) Magrizi, Itti'âz, S. 87. 

(74) Tercüme S. 159. f. 
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rün ibn Umran Hârün ibn 'Imran 
ismindeki bu iki sarraftan 4/19 ün- 
cü asırda vezire 10,000 dinar (yüz bin 
mark) ikrazda bulunmuştu|75J. 306/ 
918 tarihinde azledilmiş olan vezir 
İbn al - Furat bu iki ya 
hudi bangerin 700,000 dinar (yani 7 
milyon mark) servete malik olduğu- 
nu söylediğine bakılırsa bunların bir 
firma tesis etmiş oldukları anlaşı- 
lır (76). Yüsuf Ahwâz havalisi 
hesabına bir banger ( Gahbadt ) 
idi; yani Ahvaz'dan alınan vergi 
karşılık tutularak hükümete para ik- 
raz ederdi. Hiçbir şeye malik olma- 
dığı ve pek çok para sarfettiği şikâ- 
yeti verdizebanı idi (771. Bu iki ya- 
hudi adına bakılırsa hiristiyan olduğu 
anlaşılan Zakarijja Yuhannâ isminde- 
ki üçüncü bir şahıs ile birlikte saray 
bangeri (ğahbadt el-hadrah) unvanı- 
nı taşıyorlardı ve küçük posta me- 
muriyetlerinde bulunan casus'lar için 
söylenmesine müsaade edilen « Allah 
seni siyanet etsin!” Teşrifat kelâmına 
hak kazanan bir imtiyaza ma- 
lik bulunuyorlard (78). Tustar halı 


a 

(75) V. Kremer, Abbasilerin varidat 
büdcesi, Viyana Akademisi muhtıra- 
sı o Einnahmebudget den Abbasiden, 
Denkschriften der Viener Akademie 
Bd. 36, S. 243. 


(761 Arib, S. 74. 

(77) Wuz, S. 178. 

(781 Wuz, 159. Yahudi kaynakları 
Josefben Pinchas ile damadı Nati 
ra'yı Bağdadın en itibarda olan Ya- 
hudileri arasında saymaktadır. (Gra- 
ez, Geschichte der Juden — Yahudi- 
ler tarihi 5 ve 4. tabı, S. 277.) 


sanayiinde baş rolü oynayan yahudi- 
ler de bilfarz fabrika sahibi değil, 
sarraf idiler, (sajârif)(791 4/10 üncü 
asrın ikinci nısfında bir Bağdad valisi 
firar etmeden evvel lâzım olan parayı 
merkezi hükümetin yahudilerinden 
tedarik etmişti (80). Görülüyor ki A- 
rablar arasında da Bursa yahudileri- 
nin mevcudiyeti hiç de hayret uyan - 
dıran bir hâdise değildi. Arablarımn 
( mufallis ) i yerine muballid aynı 
manaya olmak üzere kullanılır (81|. 

Babillilerle Acemler ve Yahu- 
dilerden başka Rumlar ve Hindliler 
de saltanatın en faal ve çalışkan tacir- 
leriydi. Grekler en uzak memleket 
kısımlarına süzülerek dağılmışlardı : 
Grek tacirlerinden örülmüş 
olan bir koloni hattâ iç Kema- 
nın Antrepo mahali Giruft'da oturur- 
lardı (82). Ermeni tacirler ise hiçbir 
suretle rol sahibi değillerdi; Bizans 
da bu milletin mümessillerinin, bilhas- 
sa yüksek askeri mevki işgal ettikle- 
rini görüyoruz|83)J; bunlar Fatımile- 
re asker ve ceneral verirlerdi (84). 
5/11 inci asırda Fatımi Devletini ida- 
re eden Emir al-ĞGĞujus 
Ermeni idi|85J. Bu noktada inkılâbın 
ancak Türkler zamanındanberi vukua 
geldiği anlaşılmaktadır. 


(1791 Misk, V, 408. 

(8017 İbn al-Ganzi, Berlin, fol. 150 a. 

(81) Tâğel-carüs s. v. bit. 

(82) Herhalde yalnız 6/12. asır için 
olacak. Houtsma, Seldschuken 1,48 f. 

(831 Gelzer, Buzantinische Kultur- 
geschichte, S. 80- 

(841 Magrizi, Chitat 1, 94, sondan 2 
satır, 

(851 Aynı eser, S. 381. 
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Sanaat gibi ticaretin de nevileri 
pazarlarda bulunurdu; pazarlarda öğ- 
leleri kalınır, hazır aşcıdan yenir, 
yahud yemekler dükkânlara getirtilir 
ve ancak akşam üstü evlere dönülür- 
dü|86)J. Babilde pazarlarda çalışanlar 
dükkânlarının birinci katında şilte, 
masa, aynayı ihtiva eden bir yıkanma 
mahalline sahib bulunurlardı; hade- 
meleri vardı: kap, çanak, çömlek gibi 
eşyaları vardı; soda kullanırlardı; bu- 
raya girildiği zaman bir Dânig (tak- 
riben 10 fenik) (87) verildi. « Daha 
sonra hazır aşçıya girilirdi; kebablar- 
dan salça akardı; ekmekler de et suyu 
ve saire gibi salçalara bulanırdı (88). 
Abu Zaid'e bu kızartmadan kes; ona 
tatlıdan tart; şu sahanlardan birini al 
da üzerine en iyi buğday ekmeğinden 
dilimler koy ve üstüne biraz Sum- 
mâgsuyu dök,, dedikten sonra otur- 
duk. 


Yemeğimizi yedikten sonra tatlı- 
cıya seslenirdim: “Abu Zaide bu par- 


çadan yarım okka badem pastasından 

, Bunu da yedikten sonra 
Abu Zaid; susuzluğunu teskin için 
şimdi buzlu suya ihtiyacımız var; sen 
burada otur ben sana suyu verecek o- 
lan sucuyu bulup getireyim” diye i- 
lâve ederdim.”Yemek bedeli 20 (Her 
halde Dânig olacak) ki aşağı yukarı 


(861 Bağdadlı sarraflar ( yukarıki 
hikâyede) işlerini öğleye kadar biti- 
rirlerdi. (İrssad 1, 399). Kirman'ın 
başlıca limanı olan Hormuzda - ki bu 
günkü Bender Abbas gibi dünyanın 
en müthiş iklimine malikti - tacirler 
6 mil uzaklara kadar dağılarak kır- 
larda otururlardı. (Istachri, S. 166) 

(87) Mug, S. 129. 


2,40 mark ederdi|891. Mamafih aşçı e- 
yice pişirmezdi; bu zamanın kardeş- 
liği pazardaki aşçının aşına benzer, 
kokusu güzel, fakat lezzeti bozuk 
(90) >». 

Ön Asyada ve Mısırda dükkân- 
lar her yerde cadde boyunca dizili i- 
di; eski Arabca kelimede bunu ifade 
için (saf) kelimesi kullanılırdı. Bağ- 
dadın kurulmasında da ayrıca husu- 
si pazar yerleri yapılmamıştı; “Hait- 
ham murabbaı” görülmiye seza bir 
yerdi (911. Bazı pazarlık hiç olmazsa 
ilk zamanlarda yalnız muayyen hafta 
günlerinde kurulurdu; meselâ “salı 
pezarı, maşreki Bağdadda, perembe 
ve pazartesi pazarları Çairawân'da ku- 
rulurduf921J. Hozistanın el-*Asker kıs- 
mında cuma pazarı vardı, bu mevkiden 
Chân Tang'a kadar 6 şehir vardı ki 
sıra ile birbirini takibeden hafta gün- 
lerine göre isimlnemişti ve kendi i- 
simlerine göre adlanmış pazarlara ma- 
likdiler|937. Bu pazar yerlerinden ba- 
zıları sabit dükkânlardan teşekkül e- 
derdi ki bu dükkânlar yalnız pazar i- 
edilen günde doldurulurdu; meselâ 
Cezayirdeki büyük pazar — ki ilk ola- 


(88) Kızartma et kızatmış ekmek 
dilimi üstüne konurdu ki şark çeşni- 
since etten daha mühimdi. 

(89) Hamadâni, Mag. ed. Beirât, S. 
57 ve sorakiler. 

1901 et-Tauhidi, fis-sadâgâh, Kons- 
tantiopel, 1301, S, 43. 

(91) Ta'rich Bağdâd ed. Salmon, S. 
28. 

(921 Mug, S. 225/6. 

(93) Mug, s. 405/6. Keza Fastaki— 
Wâdi Drâ'da (Bekri ed. Slane, S. 
(152.) 
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rak Prens Pückler tarif etmişti (94). 
Ve yahut Yemen'deki büyük Bau'ân 
pazarı gibi: “iki veya üç sıra bakiki 
köpek kulübelerini ve o kulübelerin 
içinde pazara tahsis edilen günde ti- 
caret eden Arabları düşününüz (951. 
Şarkta ise dükkânları büyük galeri - 
ler içinde birleştirmek âdetti; nite- 
kim Acemlerin keten merkezi olan 
Kâzrn'da Büveyhten Adudeddaulah” - 
nin bu şekilde yaptırmış oluduğu pa- 
zar hükümete hergün on bin dirhem 
varidat getiriyordu|96)J. Bu pazarları 
süslemek lâzım geldiği vakit boyanıp 
badana edilir. Kaldırımlandıktan baş- 
ka üstleri de örtülürdü|97)J. Garba ge- 
lince haller vardı ki yalnız ecnebi ta- 
cirlere tahsis edilirdi. Bu tacirler 
altta eşyalarını satarlar ve yukarı kıs- 
mında ikamet ederlerdi. Odalarını 
« Grek kilidleri » ile kilidlerlerdi. 
Bu evlere fundug derlerdi (Yunanca 
Pandokeion) ; keza depo olarak kulla- 
nılan binalar vardı ki karpuz koyma- 
ga mahsus Basradaki bina tarzında o- 
lan bu depolara her türlü meyve yer- 
leştirilirdi (981. 

İslâmlar indinde de kapital ve 
lüks sıkı sıkıya birbirine bağlı bulu- 


(94) Afrikada Semilasson JI, 107. 

(95) Glaser, Petermanın neşriyatı, 
1886, S. 41. 

(96) Mug, S. 433. 

(97) Mug, S. 413, 425. 

(981 Mug, S. 425. Bu binalar Ace- 
mistanda Czân, Maverayı Hazerde 
(Tnensaxamin) tüm derlerdi (Mug, 
S. 31), tek dükkâna (machzin), eşya 
depo edilen yere (chânanbâr), châ- 
nanbârât (İbn al - Gauzi, fol - 180 b, 
782 a). 


nuyordu; en zengin ticaret ve zana- 
at erbabı ayni zamanda lüks endüstri 
işleri ile de uğraşırlardı. Mugaddasi 
şu tavsiyede bulunmuştu: “bir şeh- 
rin suyunun mahiyetini anlamak is- 
tersen batist ve baharat tacirlerine 
git. Bunlar ne kadar faâl ve ateşli 
iseler içtikleri su da o kadar iyidir; 
Şayet ölü çehreler ve açık başlar gö- 
rürsen o mevkii hiç durmadan terke- 
dip git! (99) ». 

Bunlar 4/10 üncü asırda en çok 
muteber olan iki zümre teşkil ediyor- 
lardı. Râm Hormuz Acem şehrinde ha 
sırcı esnafı ile beraber şehrin en gü- 
zel pazarında otururlardı|100). 3/9ün- 
cü asıra aid bir mesel vardır: « en iyi 
ticaret patiska ile yapılan ticaret ve 
en iyi işçilik mercan işçiliğidir»| 101). 
İbn Müşahid (vefatı 324/935) şu söz- 
leri diline vird etmitşi: “Kim ki Abü 
Amur üzere kuran okur, fıkıhta Şa- 
filere uyar, patiska üzerine ticaret e- 
der ve İbn al-Mu'tazz'ın manzumele- 
rini ezber bilirse o kimse zarafetde 
yektadır»|( 1021. Farâbi de (vefatı) 39/ 
950 kibar ve bayağı sanatın iki zıd kut 
bu olmak üzere patiska taciri ile ö- 
tedenberi hor görülen dokumacılığı, 
diğer taraftan baharat tacirleri ile so- 
kak süpürücülerini karşrlaştırır (103). 
300/912 senesinde Mısır'ın en zengin 
taciri patiska taciri Süleyman idi; 


1997 S. 701. 

(1001 Mug, S. 413. 

(101) Mutat üzere Peygamberin Ke- 
lâmı gibi telâkki olunurdu ( Gotaibah, 
Muhtalif al - hadith, S. 90) 

(102) Subki, Tabakât, II, 103. 

(103) Musterstaat ed. Dieterici, S. 
65. 
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Bu zatın mirasından yalnız maliyenin 
aldığı hisse yüz bin dinara varmıştı 
(104). Bağdadda ıtriyat tacirleri ile 
boyacı, ipekçi ve kuyumcu pazarlar 
yanyana bulunurdu (105). 

İcar ve iade işleri fevkalâde inki- 
şaf etmişti. Şehirlerde oturan halk 
yalnız boş evleri isticar etmez, eşya- 
yı da birlikte kiralardı. Bir kadın, 
Kahirede âdet edinilmiş büyük ba 
kır su hazinelerinden beş bin dane- 
sine malik bulunurdu. Ve bunların 
beherini ayda bir dirhem kiraya veri- 
yordul|1061. Maşitah (yani gelin süsle 
yen kadın) düğünlerde ziynet eşyası- 
nı da beraber taşırdı|1071. Halılar da 
kiraya verilen eşyalar arasında idi 
11081. 

Biuşera işleri ahkâm şeriyeye ta- 
mamiyle uygun idi|1091; modern hu- 
kukçular bile ifadede kati sarahat ol- 
madan hiçbir satışı hukukan mute- 
ber tutmazlardı (1101. Böyle bir alım 
satıma (biuşera) (Suriye çölünde 
rastladım: Pazarlık esnasında bir ta- 
raf sağ elini ötekinin sağ elinin içine 
koyduktan sonra (bi'tu — sattım) ve 
müşteri (iştaret yani satın aldım) di- 
ye biribirlerine hitab ettiler. Ondan 
sonra ellerini çekerek böylece alım sa- 
tım işi de bitmiş oldu. Malını müra- 


(1047 Tallguist, S. 17. 

(105) al - Süli, Aurâg. S. 91. 

1106) Nasır Chosrau, tercümesi, S. 
152. 

(107) Ouatremöre, Hist. des Mam - 
louces, 247. 

(1081 Ag. V, 119. 

11091 Gami” Sagir a. Abü Yüsuf, 
Kit, al - charâğ, S. 79. 

(110) Sachu, İslâm fıkhı, S. 270. 


bahacılara satan tacirin hikâyesinde 
İbn el-Mu'tazz (ölümü 296/909) bu a- 
lum satım takririni (yeminel-bey) zik 
retmeyi unutmuştur (111). Fakat bu 
nun haricinde muhtelif kültür kade 
melerini kucaklayan büyük saltanat 
dahilinde ticaretin hemen her şekline 
aid formüller yanyana mevcuddur. Ne 
yazık ki coğrafyacılar bilahssa o Za- 
manda ticaretin hemen her şekline aid 
larda bu hususa alâka göstermediler ve 
fukaha ise kuru prensiplerini yürüt- 
tüler; neticede ise pek az emniyet ve- 
rici malümat elde edilebildi. Satanın 
huzuru olmadan malı alıp götürmek 
saltanat hududlarında, Niger'de ve 
Horasanın en dış kısmında itiyad ha- 
linde idi (112). 

Regensburg'lu Rabbi Petachjâ'nın 
Babilde şu nokta dikkatine çarpmış- 
tı: «Müslümanlar birbirlerine çok iti- 
mad ediyor. Bir tacir bir malı bir eve 
bırakıp giderse o mal pazarlara götü- 
rülerek satılığa çıkarılır; eğer karar- 
laştırılan fiyat tediye edilecek olursa 
ne âlâ, aksi takdirde malı bütün dellâl- 
lara gösterirler, bunlar fipatı az tak- 
dir edilmiş görürlerse o zaman malı 
reddederler. Bütün bu işler ise büyük 
bir namuskârlıkla icra edilir»|113). 

İslâm fıkıhı faizi ötedenberi şid- 
detle menetmekte idi; yiyecek üze- 
rine spekülasyon da keza yasaktı. Bu 
ahkâma muhalif hareket edenlere 
karşı en küçük ve en ehemmi- 
yetsiz kaçamaklara Odahi mani 
olmak ahkâmı o fıkhiyenin mü- 


(111) Diwân I, 135. 


(112) Mas. IV, 93; J.Marguart, Be- 
nin koleksiyonu S. CLXXXI f. 
(1137 JA, 1831, S. 373. 


ğa 
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him bir kısmını teşkil ediyor 

du. İşte bu suretle yahudi ve hiristi- 
yanlar işe karıştılar. Vezir on bin di- 
narlık bir istikraz işinde Josef ben 
Pinchas ile Aran bin Avran a yüzde 
otuz faiz vermeğe mecbur olmuştu 
(114). 

(M. 800) yıllarında yazılan bir ka - 
nunnâme'de, hıristiyan dindaşlara 
karşı senede yüzde yirmi faiz için hı- 
ristiyanlara cevaz veriliyordu (115). 
Paraların müsaderesi yüzünden Bey- 
tülmalin gadrine uğramış kur - 
banlara para ikraz etmek mürabahacı- 
lığın çok kâr getiren bir nevini teş- 
kil ediyordu. Bu işte yüzde ibin ka- 
zanmak mümükün olabiliyordu (116). 
4/10 üncü asırda İslâm cemaati de ni- 
hayet bu kanun ahkâmından uzaklaş- 
mış bulunuyordu. 200/800 senesi civa- 


(114) Bu faslın başına bak. 
(115) Schan, Suriye fıkıh kitapları 
(116) İbn al-Mu'tazz I, 136. 


rında Babil hasadı üzerine spekü- 
lâsyon yapan iki maliyecinin hemen 
12 milyon dirhem mikdarında bir ka- 
zanç temin ettikleri söyleniyordu. Fa- 
kat son dakikada fiyat düştüğünden 
66 milyon kaybettiler (117). Bundan 
başka ziraate aid hususi bir takım ah- 
valde hasad, harman, hurma üzerine 
az çok spekülisyon yapılmasını da i- 
cab ettiriyordu ki âlimler bunu ma- 
nasız olarak yalnız satıcının bir rehi- 
ni mukabilinde caiz görmek istemek- 
tedirler (118). Wansleb 1664 de Mı - 
sırda murabaha kanunlarına karşı Av- 
rupalılarda olduğu gibi istihfafkâra- 
ne hareket deildiğini söyler: Para a- 
lan kimse kıymetsiz eşyayı çok gali 
fiyata almak için sıkıştırılırdı (1191. 
Çeviren : 
CEMAL KÖPRÜLÜ 


(117) Jâg. İrsâd V, 458. 
(118) Muh. İbn al-Hasan a. R. Abü 
(119) Beschreibung Agyptens S. 63. 


EDEBİYAT 


T A R 


YUNUS'UN MESLEĞİ 


ABDÜLBAKİ GÖLPINARLI 


Büyük Türk Şairi Yunus Emre'- 
nin mensup olduğu meslek hakkında 
şimdiye kadar kati ve vazıh bir fikir 
yoktu. Kimisi, hiçbir delil göster- 
meden Halvetiliğini, kimisi de lisan, 
eda ve vezin bakımından ona aid ol- 
madığı muhakkak olan bazı şiirlere 
dayanarak Kadiriliğini iddia ederdi. 


Yununs'un Tapduk Emre'ye men - 
sup olduğu mahakkaktır. Divanındaki 
birçok şiirlerinde Tapduk'un adını bü 
yük bir hürmetle anar ve ona mensu- 
biyetini bildirir. Bektaşi Vilâyetna - 
mesine nazaran Tapduk, Hacı Bektaş- 
ım halifelerindendir. Yunus da Hacı 
Bektaş'la görüşmüş ve Hacı Bektaş 
tarafından Tapduk Emre'ye gönderil- 
miş, Tapduktan erişmiştir. 


Yunus'un şiirlerinde bir Bektaşi 
edası olduğu inkâr edilemez. Daha 
doğrusu Bektaşi - Kızılbaş edebiyatı, 
edasını Yunus Emre'den almıştır. 

Bundan başka : 


Rasül ağdı mi'raca nazar eyledi 
hoca 
Görün görün kim nice vasfını der 
vişlerin 
Rasül erdi tapuya elin urdu ka- 
puya 

————— 
(*) Buküçük makale, tabı bitmek 
üzere olan Yunus Emre adlı kitabı. 
mızın bir faslından hulâsa edilmiştir. 
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Dediler kimsin ana miskini der- 
vişlerin 
Rasül girdi içerü yaranlar durdu 
uru 
Âşıklar didar gördü visalin der- 
vişlerin 
* 
Kırkların birisine çalmişidim niş- 
teri 
Kırkından kan akıdub ibret gös- 
tene benem 
* 
Muhammedi yaratdı mahlüka şef- 
katından 
Hem Aliyi yaratdr mü'minlere 
fazlundan 
* 
Yıldız idüm nice zaman gökde 
melâik arzuma 
Cebbârsi âlem hükmeder ben ol 
zaman andayidüm 
Gibi Bektaşi ananelerine muvafık 
birçok sözleri vardır. Dört kapı, kırk 
makamdan bahseden ve âdeta Hacı 
Bektaş'ın Mekalât'ını telhis eden şiir- 
leri de var. Nihayet şeriatın hudu- 
dundan çıktığını anlatan pek açık ve 
coşkun şiirleri de malümdur. Fakat 
bütün bunlar, Yunus'un Bektaşiliği 
hakkında kati delliller olamaz. Bu şi- 
irler tahlil edilirse Yunus'un Bektaşi- 
liği, ancak hakikate pek yakın bir 
ihtimalle iddia edilebilirdi. 
Yunus'la ve divaniyle meşgul olur- 
ken onun: 
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Bufenâ mülkünde ben nice nice 

hayran olam 

Nice bir hayran oldum yâ nice bir 

giryan olam 

Matlaiyle başlıyan uzun bir man- 

zumesindeki bir beyti, dikkatimi çek- 
ti. Beyit şudur : 


Yunus'a Tapduk'u Saltuk'u Ba - 
rak?” dandur nasib 
Çün gönülden cüş kıldı men nice 
pinhan olam 
Bu şiirin Yunus'un olmaması ihti- 
maliyoktur. Çünkü Tapduk, bizzat 
mürşidi olduğu gibi Saltuk ve Barak 
Babalar da Yunus'la muasırdır. Aynı 
zamanda Yunus'un aruzla, hem de hiç 
aksamadan yazdığı şiirler, mutavassıt 
bir divan teşkil edecek kadar çoktur. 
Bütün bunlarla beraber bu şiirin es- 
ki yazmalarda olup olmadığını araş - 
tırmak, şüphesiz ki lâzımdı. Yeni yaz- 
maların hemen hepsinde bulunan bu 
şiir, Nuru Osmani Kütüphaensinde 
Fakad temme cami-ülma'ani 940 hicri- 
de İstanbulda tertib edilmiş bulunan 
ve Seyyid Yahyayı Şirvani'nin risale- 
lerini, Nesimi, Ahmed Bey, Said Em- 
re ve sair şairlerle Yunus'un birçok şi- 
irlerini ihtiva eden ve 4904 numarada 
mukayyed bulunan mecmuada oldu- 
ğu gibi Yahya Efendi kütüphanesin- 
de, üzerindeki kayıddan 1111 'hicride 
birisinin eline geçtiği anlaşılan di- 
vanda da var. Bunlardan başka yazısı 
ve kâğıdı itibariyle hicri VIII inci 
asra, nihayet IX uncu asrın ilk sene 
lerine aid olduğu anlaşılan ve Fatih 
Kütüphanesinde 3889 numarada mu- 
kayyed bulunan Yunus divanında da 
var. Câmiunnazâir de bu şiiri ve Öm- 
ri tarafından yazılan naziresini almış- 


tır (S: 507-509), Ömri, Beyazıd 11 za- 
manında Rumelide kadılıklarda bu - 
lunan şair olacak (Latifi tezkeresi, 
S: 249 - 250). Görülüyor ki bu şiir, 
XVI, XV ve XIV üncü asırlardaki 
metinlerde Yunus namına mukayyed- 
dir. Esasen bu kadar eski ve yeni yaz- 
malar arasından hiçbirinde bu şiirin 
başka bir nama mukayyed olduğunu 
görmedik. 

Camiunnazâir'de, yukarıda yazdı - 
gımız beyit şu tarzdadır : 


Yunus'a Tapduk'dan oldu hem Ba- 
rak' dan Saltuk'a 

Ol nasib çün cüş kıldı ben nice 
pinhan olam 

Her iki tarzda da Yunus, nasibinin 
Tapduk'tan olduğunu, Tapduk'un da 
Barak ve Saltuk Babalara mensup bu- 
lunduğunu söylüyor. 

Tarihi kaynakların hemen hepsi, 
707 de Geylân'da öldürülen Barak Ba- 
banın “Baragiyyun” denilen birçok 
müridlere malikiyetini haber veriyor- 
lar. Barak Baba da risalesinde «Saltuk 
Ata, miskin Barak» diye Saltuk Baba- 
ya mensub olduğunu anlatmaktadır. 
Tarihi kaynaklar da Barak'ın Saltuk'a 
mensub bulunduğunu söylerler. Bek- 
taşi vilâyetnamesi, Saltuk Baba'yı, 
Hacı Bektaş halifelerinden gösterdiği 
gibi Barak Baba'yı da onlardan sayar. 
Sarı Saltuk'un Bektaşilikle ve Hacı 
Bektaş'la müsbet münasebeti muhak- 
kaktır. Hacı Bektaş'ın da Baba İshak 
vasıtasiyle Horasanlı Baba İlyas'a 
mensup olduğunu biliyoruz. 

Baba İlyas'ın « Tarikatı Vefaiyye » 
den oduğunu Aşık Paşazade bildiri- 
yor: Aşık Paşazade, tarihinin başın- 
da : « Ben ki fakir Ahmed Âşıki'yem 
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ibni Şeyh Yahye-bni Şeyh Süleyman 
ve - bni Balı Sultan-ül âli Âşık Pa - 
şa'yam ve - bni Mürşid-ül afak Muh- 
lis Paşa'yam ve - bni Kutb-üddevrân 
Baba İlyas Halifetüs Seyyid Ebül 
Vefâ Tâc-ül ârifin» diyor. Geyikli Ba- 
ba'ya da tarikatı sorulduğu zaman, 


Ebülvefa tarikatinden ve Baba İlyas, 


müridlerinden olduğunu söylemiştir. 
( Şakayık tercemesi, S: 31-33). Esa- 
sen Yunus da bir şiirinde : 


Kanı elim kanı vatan Şey Vefâ' 
dur benüm atam 


Pirimin yanında yatam muradu 
ma ermeyem mi 

Diye Şeyh Veefa'nın adımı anmak - 
tadır. 

Görülüyor ki Yunus da Vefailer - 
den ve Babailerdendir. Tarikat silsi- 
lesi Tapduk, Barak ve Saltuk Baba- 
lar vasıtasiyle Hacı Bektaş ve Baba 
İlyas'a çıkmaktadır. 

Yunusun mesleği bu suretle kati- 
yetle anlaşıldıktan sonra artık şiirle- 
rindeki Batıni temayüller, coşkunluk- 
lar ve Bektaşi ananesine uygun telak- 
kiler, tamamiyle halledilmiş demek - 
tir. 


K 


D 


AYASOFYA KÜTÜPHANESİNDEKİ YAZMA 
BİR SIRP LUGATİ MÜNASEBETİLE 


A. CAFEROĞLU 


Türk Dili ve Edebiyatı tarihi çev- 
resinde, bilhassa eski Osmanlı şivesi 
ve Edebiyatı için Sırb dilinin çok bü- 
yük bir ehemiyeti vardır. Şu kadar ki, 
bu sahaya aid neşredilen son yeni 
malzeme araştırmaları, eski Osmanlı 
ve Sırb dilleri münasebeti tarihini bir 
kat daha canlandırmakla kalmayıp, 
Türkoloji ile İslavistika'nin bu vadi- 
de muhakkak bir elbirliği ile çalışma- 
ları zaruretini de meydana koymuş- 
tur. Tabiatile şimdilik, Türkoloji ile 
İslavistika'nın bu bakımdan geçirdik- 
leri gençlik çağında bu kıymetli ilim 
sahası hakkında kati fikirler yürütül- 
mesinden epiyce uzaktayız. Zira, hem 
eski Osmanlı ve hem Sırb Edebiyat- 
ları ve filolojisi sahasında, mevzuu 
bahis meselenin aydınlaştırılması i- 
çin, neşrini bekleyen daha bir çok 
ham malzeme bulunmaktadır. İşte, bu 
küçük makalemde ben de, bu kabil 
malzemeden biri olmak üzere, şimdi- 
ye kadar kimse tarafından ibahsedil- 
miyen, İstanbul kütüphanelerinden 
Aya-Sofya'da mahfuz ve fakat Sırb 
dilinin eski Osmanlı İmparatorluğu 
için iktisab ettiği ehemmiyeti tebarüz 
ettiren, dört dilli bir Sırb yazma lü- 
gati hakkında malümat vermiye çalı- 
şacağım. 

İstanbul kütüphaneleri matbu ka- 
taloglarından ancak Aya-Sofya'ya a- 
id olanında 4749 ve 4750 numaralar 


tahtında(1) muhteviyat itibarile yek- 
diğerinin aynı olup, ikisi de aynı şa- 
hıs tarafından tertib edilen Arabi, 
Farisi, Rum ve Sırb dillerinde yazma 
iki eser mukayyettir. Maalesef, yaz- 
mada ne müellifin adına ve ne de ese- 
rin yazılış tarihine aid hiç bir kayda 
ve malümata tesadüf edilemiyor. An- 
cak, yazmanın ilk sayfasında bulunan 
mühür ve sair hususiyetlerden, bu 
yazmaların her şeyden evvel, Sırb di- 
lini Osmanlı Devleti ricaline, yahut 
ta Saray zadegânına, şehzadelere ve 
hattâ Sultanın bizzat kendine öğret- 
mek için yazılmış olduğu kuvvetini 
elde edebiliyoruz. Şimdilik elimizde 
daha kadim bu kabil Sırb dilini öğret- 
mek için yazılmış bir eser bulunma- 
dığından mahiyet itibariyle bu eseri 
en kadim Sırb dili yadigârı sayma- 
mıza hiçbir mani yoktur. Biraz da- 
ha aşağıda, mevzuu bahis yazmaların 
devrini tesbit ederken, göreceğiz ki 
bunlar, her cihetten Osmanlı devrine 
aid en kadim Slav dili yadigârların- 
dan biridir. 

Eserin adını tasrih eden ibareye ge- 
lince, 4749 numaralı yazmanın ilk sa- 
hifasının sağdan baş tarafından: 

Lügat-i Farisi Arabi ve Rumi ve 
Sırb 2) 


(1) Defter Kütüphanei Aya-Sofya, 
Derseadet, 1304, s. 281 | Lâgat kısmın- 
da|. 
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başlığına ve bunun altında da: 

Lügat-i elsinei erbe'a 
cümlesine tesadüf ediyoruz ki, bun- 
lar, yazmanın doğrudan doğruya, biri 
Sırbca olmak üzere dört dilli lügat ol- 
duğunu göstermektedir. Halbuki, eli- 
mizdeki yazma muhtevası bakımın - 
dan, dört muhtelif dil üzerine tertib 
edilmiş bir mükâleme rehberi olup, 
bizim bugünkü mânada anladığımız 
lügat kitaplarından pek uzaktır. Mu- 
hakkak olan birşey varsa, o da, eserin 
bilhassa ecnebi dilini öğretmeye mah- 
sus bir kitab olduğuna şüphe bırak- 
mamasıdır. Çünkü münderecatı iti- 
barile yazma pratik bir tarzda muha- 
vere şeklinde tanzim ve tertib edil- 
miştir. 

Aynı baş sahifenin ortasında, ya- 
ni eserin adının bulunduğu mahal- 
lin altında, Sultan Mahmud Musta- 
fa'nın (1696 - 17541 büyük bir mührü, 
eserin mezkür Sultanın vakfından ol- 
duğunu tasrih etmektedir. Bunun da 
altında aynı Sultanın devri Evkaf 
müfettişlerinden Ahmed (3) adlı bi- 
risinin mührü bulunmaktadır. Niha- 
yet, sahifenin en sonunda, soldan, 
Sultan Beyazıdı Sani'nin (1481 - 
1512) küçük bir mührü mevcuttur. 


2) Kelime eski Arab harflerile 
“sat” yerine “sin” le yazılmıştır. 
Halbuki diğer bazı yazmalarda keli- 
me doğru olarak sat'la yazılmıştır, 
(bak, Blau Otto, Bosnisch - Türkische 
Sprachdenkmaeler, Leipzig 1868, S. 
151 7. 

3) Bu zatın mührünü havi, Aya- 
Sofya kütüphanesinde diğer bir çok 
yazma eserlere de tesadüf edilmek- 
tedir. 


İşte, bu sonuncu mühür, âdeta yaz- 
manın zamanını aydınlatacak bir a- 
nahtar mesabesindedir. Çünkü, Sul- 
tan Beyazıdı Sani'nin mührünü havi, 
aşağı vukarı bilümum yazmaların 
kendi babası Fatih'ten (1451 - 1481) 
kalma olduğunu bildiğimizden, mev- 
zuu bahis yazmanın dahi Fatih dev- 
rinde yazıldığına. asla şüphe bırak- 
mamaktadır. Demek ki, bu dört dilli 
“lâgat,, dahi Sultan Fatih devrinden 
bize intikal eylemiştir. Hacmen yaz- 
ma, varak boyunca 151/,X251/,, ya- 
zı boyunca ise 9X17 santim ebadın- 
dadır. Yazısı sülüsdür. 

Yazmanın metin kısmı 52 varaktan 
ibarettir. Sıra ile Arab, Fars, Rum 
ve Sırb dillerindedir. Şu kadar ki met- 
nin ilk satırları siyah mürekkeple A- 
rapça, ikinci satırları kırmızı mürek- 
keple Farisi, üçüncü satırları yeşil 
mürekkeple Yunanca, nihayet son 
dördüncü satırları portugali renginde 
Sırbcadır. Bu dil öğretmek için sual 
ve cevab şeklinde tertib edilen bu 
“lügat,, hakkında daha sarih bir fi- 
kir edinmek üzere yazmanın ilk sahi- 
fesinin transkripsiyonunu aynen bu- 
raya naklediyorum: 

Bismi” - lâhi -r - Rahmân-i -r 

Rahim 

Benami huzây bahşâyende mihru- 

bân 

Is to o noma tu Seu tu polielâu tu 

eleimonos 

Sa imenyom Bojiyem poklânyaye- 

mi milostiv 
El-hamdü li-1lâhi rabbi-I“alemine 
Sipâs mer Hudây-râ perverdigâr 
“alemiyan 
O enos to Se to kyrio ton ktiseon 
Slava Bogu Gospodu svetom 
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Ve-s-salâtü “ala resulihi 
Ve durüd ber peygamber i ö 
Ke-i efhi epi to apostolo afto 
İ blagoslavlyeniye na proroka ye- 
go. 


Muhammedin ve âlihi-t-tâhirine 
ecme'ine 
Muhamed ve hişevendâni 6 pâk 
heme 
Moâmet ke to iko afto to kasaro 
pandi 

Muhameda i na çelyati yego 
çistiye vse. 


Yazmanın başlangıcını teşkil e- 
den bu parçada nazarı dikkati calib 
en mühim hususiyet, eserin Osmanlı 
İmparatorluğunda yazılmasına rağ- 
men asla türkçeye temas etmemesi - 
dir. Türk muhitine, ecnebi bir dili 
öğretme gibi pratik bir gaye ile ya- 
zılan bu eserde, asıl muhitin kullan- 
dığı dilin bulunmaması keyfiyeti, ilk 
nazarda esere şüphesiz büyük bir na- 
kise teşkil etmektedir. Lâkin aynı 
keyfiyetin, eserin kim için yazıldığı 
hakkında bir fikir edinmemize kuv - 
vetli bir mesnet teşkil etmesi, yukarı- 
da ileri sürdüğümüz kusuru bir dere- 
ceye kadar gidermektedir. Hakikaten, 
eğer eserde ecnebi dillerden birinin 
yerine Türkçe kullanılmış olsaydı, 
biz bu yazmayı, lâalettayin, üç dört li- 
sana vakıf bir meraklının gayesiz ve 
hedefsiz kaleme almış olduğunu, ya- 
hut da bu eserin, o zamanki Osman- 
lı Devleti ecnebi ve akalliyeti unsuru- 
na türkçeyi öğretmek için yazıldığını 
zan ve kabul edecektik. Başka türlü 
düşünülmesine de imkân olmıyacak- 
tı. Şimdi ise, eserin türkçeyi asla na- 


zarı dikkate almadan geniş ahali ta- 
bakasına tamamile yabancı Arab, Fars, 
Rum ve Sırb dillerinde yazılmış olma- 
sı, onun ya Sultan Fatih'in bizzat ken- 
disine, ya da o devir şehzadeleri için 
yazıldığı kanaatini bahşetmektedir. 
Birinci şık daha fazla müreccehdir. 
Zira, Sultan Fatih Türkçe kadar Arab 
ve Fars dillerine de vakıf idi (4). Ve 
ağlebi ihtimal, hem bu hususiyeti ve 
hem de Farsi ve Arabinin devrin en 
mümtaz dilleri olduğunu nazarı dik- 
kate alan ülema, Padişahın Yunan ve 
Sırb dillerini öğrenmesi için Türkçe- 
ye hiç de lüzum görmeden, eseri dört 
yabancı dil üzerine tertib eylemiştir. 

Zaten, Sultan Fatih'de ecnebi dil- 
lerini öğrenmek merak ve kabiliyeti 
pek fazla idi. Muazzam Osmanlı İm- 
paratorluğuna dahil olan Sırbistan e- 
halisinin dili, tabiatile onun gözün- 
den kaçmazdı. Bâhusus ki daha Yıl- 
dırım Bayezid (1389 - 1402) zamanın- 
dan itibaren yavaş yavaş devletin 
bir nevi Saray ve diplomatik lisanı 
mahiyetini alan Sırbca, ister istemez 
Fatih'in zamanında da eski mevkiini 
muhafaza etmiş ve hattâ Türk, Yu- 
nan (5) dilleri ile yanyana Sırb di- 
linde de resmi vesikalar yazılmıştır. 
1456 tarihinde Moldavya Voyvodası 
Petr Aron'a gönderilen ferman ta- 


(4) Krımski, A., İstoriya Turtsii i 
yeya Literaturiy — Türkiye tarihi 
ve edebiyatı, Moskovar 1926, 1.1, S. 
235. 

(5) M. F. Köprülü, Bizans Mües - 
seselerinin Osmanlı Müesseselerine 
tesiri “Türk Hukuk ve İktısat Tari- 
hi Mecmuası, , İstanbul, 1931, cild, 
I, S. 264-5. 
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mamile Sırbca yazılmıştır (6). Tabi- 
idir ki, Sultan Fatih de kendi devleti 
dahilinde bu kadar ileri varan Sırb 
dilini ihmal edemezdi. Hele ailesinin 
Sırb oluşunu da buraya ilâve edersek 
mevzuu bahis olan yazmanın muhak- 
kak Sultan Fatih'in Sırb dilini 
öğrenmeğe karşı hissettiği ihtiya- 
cını tatmin etmek için yazıldığına 
şüphe kalmıyacaktır. Bu gayeile 
olsa gerektir ki, metinler büyük bir 
dikkat ve itina ile harekelenmiş ve 
dört dilin doğru ve dürüst telâffuz 
edilebilmesi için azami derecede gay- 
ret edilmiştir. ; 

Sonraları Osmanlı İmparatorlu- 
gunun Balkan Yarımadasındaki uzun 
süren hâkimiyeti esnasırda, sair Bal- 
kan ecnebi dilleri arasında, bilhassa 
Yunan (7) ve Sırb dilleri fazlaca e- 
hemmiyet kesbetmiş oldular. Murad 
Sani (1421 - 1451) ve Fatih zamanla- 
rında Osmanlılara esir düşen Mühi- 
bachli (8) talebenin, o zamanki payi- 
taht olan Edirne hayatı hakkında ver- 


(6) Krımski, aynı eser, S. 126; 

(7) Osmanlı İmparatorluğu dev- 
rindeki Rumcanın büyük bir ehemmi- 
yeti olduğunu tesbit eden bir çok 
yazmalara İstanbul kütüphanelerin- 
de rastlamaya imkân vardır. Bu ka- 
bilden olarak tıpkı mevzuumuzu teş- 
kil eden dort dilii Sırb lügati gibi, 
Arabi, Türki, Yunani ve Farsi dille- 
rinde tertib edilmiş keza dört dilli 
bir Yunan lâgatine Üniversite kütüp- 
hanesi yazmaları arasında T. Y. 1783 
numara tahtında tesadüf ediyoruz. 
İleride, müstakil bir makale ile Grek 
- Türk dilleri münasebetlerine de te- 
mas edilecektir. 


diği malümar bu ecnebi Balkan dille- 
rinin hâkimiyetini tamamile tebarüz 
ettirmektedir. Mumaileyhe göre o za- 
manki Edirne, ahalisi itibarile asla 
milli Türk karakterini muhafaza ede- 
memiş; Sultan sarayının ekser ekâbir 
ve rüesasını yabancılar teşkil ettiğin- 
den, burada konuşulan diller daima 
yabancı olmuş ve bu yüzden türkçe 
pek nâdir kullanılmıştır: 

“İn curia ipsius regis vix aliguan- 
do idioma Turcorum auditur, eo guod 
tota curia et major pars magnatorum 
ex renegatis illius idiomatis cangre- 
gata existat.,, 

XVI ıncı asrın ikinci nısfı Os- 
manlı İmparatorluğunun Yeniçeri or- 
dusundan bahseden İtaliyan hümanist 
tarihçilerinden Paul Jovio dahi o 
devir Osmanlı Devleti dahilinde ko- 
nuşulan yabancı dillerin ehemmiye- 
tini kaydetmiştir. Mumaileyhe göre, 
1530 yıllarında Osmanlı Devletinde 
Türkçe bizzat Sultanın kendi konuş- 
tuğu bir dil olmuş, Arabça ise ancak, 
“din dili,, olmak üzere kullanılmıştır. 
Aynı zata göre bu iki dilden sonra, 
en büyük mevkii işgal eden “İslav- 
ca,, olmuştur. Bu sonuncu umumi- 
yetle Yeniçerilerin her gün konuş- 
tukları dil olup, bu muhitçe en çok 
bilinen dildir. Yunanca ise, aynı ta- 
rihçinin tesbit ettiği veçhile, dördün- 
cü derecede bir dil olup, ancak İstan- 
bul ile Yunaistanın şehirlerinde ko- 
nuşulmuştut. Maatteessüf, müverrih 
Jovio «iİslav» dilleri (tahtında 
hangi İslav şivesini kasdettiğini tas- 
rih etmemiştir. Herhalde, onun tas- 
rih etmek istediği dil « Sırbca » ol - 
muştur. Zira, ondan takriben 44 yıl 
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sonra İstanbul'u ziyaret etmiş olan 
Lehli Striykobskiy, İstanbul sokak ve 
meyhanelerinde Kobuz'larla Sırb di- 
linde Osmanlı zafer ve fütuhatını te- 
rennüm eden nağmeler işittiğini sa- 
rahaten nakletmektedir: (8) 

« W Turczech na ulicach i na baza- 
rach, pospolitych, rynkach zacnycl 
ludzi dzieje skladnymi wierszami, 
spiewaj | on 1, prdy skrzpcach, kto- 
re Serbskimi zowiemy, lutni- 
ach, kobzach iarfach...., 

Bu iki muharririn verdiği malü- 
mat dahi, Sırbçanın o devir Osmanlı 
İmparatorluğunda oynadığı mühim 
rolü tesbitle, elimizdeki yazmalarda 
Sırb diline verilen mevkii kâfi dere- 
cede izah etmektedir, zannındayım. 

Kanuni Sultan Süleyman'ın (1520 
- 1566) da tıpkı Fatih gibi Sırbça an- 
ladığı malümumuzdur (9). Osmanlı 
saraylarında ve vesikalarında, devlet 
dahilindeki ecnebiler tarafından ko- 


(8) Bu zat ve eseri hakkında bakı- 
nız: Foy, K., Die Aletesten Osmani- 
schen Transcriptionstexte in gothi- 
schen Lettern.,, Mitteilungen des Se- 
minars für Orient. Sprachen, t. IV 
(1901), s. 230-277 ve t. V (1902), 5. 
233-293; Baniger, F., Der Pforten - 
dolmetsch Murad und seine Schrif- 
ten, « Literatürdenkmaeler aus Un - 
garns Türkenzeit, Berlin, 1927, s. 34. 

(8) Daha fazla tafsilât için bak: 
Krımski, aynı eser, S. 127; A. Cafer- 
oğlu, Note sur un manuscrit en lan- 
gue Serbe de la bibliothögue d'Aya- 
sofya. “Revue İnternationale des E- 
tudes Balkanigues,, N. 3-4. 

(9) Hammer, Geschichte des Os- 
manischen Reich, £. 77. S. 176. 


nuşulan dillerden Sırbca ile Yunan- 
canın bu kadar ehemmiyetli mevki al- 
ması, Türkolojinin bu diller cephe- 
sinde daha dikkatle araştırmalarda 
bulunmasına lüzum göstermektedir. 
Bâhusus, Sırb ve Türk dillerinde ya- 
zılı olup halâ şimdiye kadar neşredi- 
lemeyen birçok yazma malzeme (10) 
bizi bir an evel bu sahada meşgul ol- 
maya icbar etmektedir. İşte elimizde- 
ki yazmalar bu kabil meçhul eserler- 
den bir nümunedir. 

Sırb dilinin Osmanlı İmparatorlu- 
ğundaki mevki ve ehemmiyetini, yaz- 
maların kime ve ne maksadla yazıldı- 
gını tahmini de olsa aydınlattıktan 
sonra, biraz da yazmaların diğer hu- 
susiyetleri üzerinde duralım. 

Biraz yukarda bahsettiğimiz veç- 
hile iki muhtelif 4749 ve 4750 numa- 
ralar altında mukayyed bulunan e€- 
serler tamamiyle yekdiğerinin aynı 
olmakla beraber, birinci 4749 numa- 
ralı yazmada asıl Arab-Fars-Yunan - 
Sırb dillerindeki metin haricinde - ki 
4750 numaralı yazma ancak bu kada- 
rını içine almaktadır - ayrıca bir de 
sırf Yunan dilini öğretmek için ya- 
zılmış diğer bir kısım daha vardır. 
Hat itibarile bu kısım da birinci kıs- 
mı yazan yahud istinsah eden zatın 
kaleminden çıkmıştır. Yazmanın bu 
kısmının 55 a dan 63 b' ye kadar o- 
lan sahifeleri Farisi ve Yunan fiil şe- 
killerine aittir. Farisi metin siyah, 


(10) Köprülü, M. Fuad, Milli e 
debiyat cereyanının ilk mübeşşirleri, 
İstanbul, 1928, S. 66 not; Corovic, V., 
Die Friedensvertrag zwisehendem 
Sultan Bayazid II, und dem König 
Ladislaus II. ZOMG,, 1936 S. 52-59. 
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Yunancası ise kırmızı mürekkepledir. 
64 b sahifesi Aristotalis'in Les dix ca- 
tögorie'sine tahsis edilmiş olup hem 
Farisi ve hem Yunancadır. 66 b” den 
69 a” ya kadar olan sahifeler “Por- 
phyrios Aisagoge » un Arabça ve Yu- 
nanca yazılmış mantık ıstılahlarını 
ihtiva etmektedir. 70 b” den 75 a' ya 
kadar olan sahifeler Arab sarfına tah- 
sis edilmiş olup Arabça ve Yunanca- 
dır. Nihayet 78 a' dan 106 b” ye ka- 
dar Yunan harflerini öğretmek için 
tertib edilmiş bir alfabe cetveli var- 
dır, Sadaların telâffuzu bazan Arab 
harfleri ile ifade edilmiştir. Yazma- 
nın son sahifesi noksandır. 

İkinci 4750 numaralı yazmanın ilk 
sahifesinde adı: “Lügati Arabi ve 
Lügati Farisi ve Lügati Rumi ve Lü- 
gati Sırbi » şeklinde tasrih edilip ay- 
nen birinci nüshadaki mühürleri ha- 
vidir. Hacmen daha büyüktür. Varak 
itibarile 20 1/, X 35 1/,, yazı itibarile 
10X22 cm. dir. Metin 63 varaktan i- 
barettir. Hatca da büyüktür. 

Yeknesak bir şekilde tertib edi- 
len bu iki yazma hakkında daha sarih 
bir fikir elde edilmesi için, birinci 
yazmanın ilk sahifesinin, ikinci yaz- 
manın da son sahfesinin hem klişele- 
rini ve hem de metinlerinin trans- 
kripsyonunu veriyoruz. İki yazmanın 
da sonu şöyledir: 

Ve lâ tüehhiri-s-salâte “an vaktihâ 

ve dâvim 

Ve tehir mekün namâz'râ ez vakt-i 

his ve müdâvemetkün 

Ke mi ârls nin prosefhin ektis 04 

ras aftis ke katainu 

İ ne zakrsmovay poklanyaniye od 

vriemena i nastoy 


“Ale-I-vudu'i ves'ta'in billahi fi 
külli 

Ber vudü ve yâri hah be-Huzay 
derher 
Epi tin kasarsin ke zitson vo ithân 
ek tu Seu en bândi 
Na umivaniye i işti pomök od Bo- 
ga u svaki 


Vaktin ve umürin ve lâ tef'al mâ 
lâ talem 

Vakti ve her kâri ve mekün ânçi 
nemidâni 

Ke ro ke pandi pragmati ke mi 
prâtis â ük ksuris 
Çasiu svaki rabotye i ne uçini şto 
ne umieş 


$ 


Ve kün “âlimen ev müte'allimen ev 
müstemi'an 
Ve bâş dânâ yâ âmüzende yâ 
şinvende 
Ke yino epsitimon i mansanon i 
prosehon 
İli budi knijevan ili uçitely ili 


* 


m 


/. 


sluşannik 


e 
; 
> 
., 
si 


Lil-ulemâi muhibben lehum 
“Alimân-ra dost-dâri işân 
Tis opistimosi ağaapon aftis 
Znannikam Iyubnik nih 


Fe-lâ tekün gayre hazâ 
Ve mebâş cüz in 


Ke mi yino eteros tü tü 


İ ne budi inako niego ovakoy 


Fe innehum kelhatabi ve fadlu-I- 
ulemâi 

Ki iân hemçü hizumend ve fadlr 
“alimân 
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Ülkü, Sayı 43 — S. 97 deki yazıya aittir. 
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Aftigar os ksila isin ke iprisiye 

ton epistimonikon 
Yere su kako dırva i velikost 

znannikov 
İşte, kaba taslağını çizdiğimiz bu 
yazma eserler, Türk ve Sırb dilleri 
münasebeti tarihi bünyesinde bir te- 
mel taşı mahiyetindedirler. Bu gibi 


eserlerin neşri Türk ve dost Sırb üle- 
ması üzerine düşen milli bir borç- 
tur. Ne kadar çabuk bu vazife yapı- 
lırsa, o kadar süratle iki devlet ara- 
sındaki ilmi münasebet kuvvetlendi- 
rilmiş ve Türkoloji ile İslavistikanın 
karanlık sahasından biri de aydınlaş». 
tırılmış olacaktır. 


SON 


ZAMANLAR 


TARİHİ 


BİR BÜYÜK ELÇİNİN MEKTUPLARI 


NAHİD 


Fransanın en mühim mecmuala- 
rından biri olan Revue de Paris 15 ha- 
ziran 1936 tarihli nushasında, İstan. 
buldaki Fransız büyük elçilerinden 
Paul Cambom'un Türkiyedeki sefirliği 
esnasında yazmış olduğu mektupları 
Türkiye mektupları—Lettres de Tur- 
guie serlevhası altında neşretti. Bi - 
rincisi 27 mayıs 1893 ve sonuncusu 
12 eylül 1898 tarihlerini taşıyan ve 36 
tane olan bu mektupların ilki zama. 
nın Fransa hariciye nazırına hitaben 
yazılmış bulunmaktadır,-ve ötekiler 
anasına, karısına ve oğullarına hitap 
ederek tabii bazı hususi cihetleri de 
ihtiva eylediği için ancak siyasetten 
ve Türkiye'den bahseden kısımları 
neşredilmiştir. Paul Cambon Ermeni 
karışıklıkları, Girid isyanı ve Yunan 
harbi esnasında Türkiyede sefirdi. Ge 
rek beynelmilel diplomasi hayatında 
kazanmış olduğu şöhret ve gerek mem 
leketimizde geçirdiği senelerin sayı 
ve ehemmiyeti itibarile, mektupları- 
nın matbuatımızda mevzuubahis edil- 
mesi icap ederdi. Hiçbir akis yapa- 
mamış olmasını Revue de Paris'in 
memleketimizde pek az okunup bilin- 
diği suretinde tefsir ediyor ve son 
asır tarihimizle meşgul olanların dik- 
katini davet ediyorum. Mektuplar ü- 
zerinde bazı sözler söylemeden önce 
de, yazana yani Paul Cambon'a dair 
birkaç şey söylemek isterim. 

Bu zat üçüncü Fransız Cumhuriye- 


SIRRI 


tinin tarihinde en parlak iz ve eser 
bırakan ve 1870 hezimetinin iki eya- 
letinden ve çok parlak mevkiinden 
mahrum bıraktığı Fransayı etrafına 
müttefikler toplıyarak, Rusya ile, İtal 
ya ile, Amerika ile ve hele İngiltere 
ile kendisini dost yaparak cihan har- 
bine Almanyayı yenebilecek şerait i- 
çinde girmesine imkân temih etmiş 
olan birkaç diplomattan biridir. Kü- 
çük kardeşi Jules Camboi gibi vali- 
liklerden hariciye hizmetine geçmiş, 
Tunustaki Fransız hâkimiyetinin e - 
saslarını kurduktan sonra Madridde 
büyük elçi olmuş, Madridden İstan- 
bula gelerek sekiz yıl kalmış ve ora: 
dan Londraya giderek 1893 den 1920 
ye kadar tam yirmi iki sene İngiltere 
payıtahtında vatanını temsil etmiştir. 
O Londraya gittiği zaman Fransızlar- 
la İngilizlerin araları şiddetli açıktı. 
Fachoda ihtilâfı yüzünden adetâ harb 
ihtimalleri arzeden bu açıklığı eşsiz 
denebilecek bir maharetle sıkı bir 
dostluk haline getirmekte mühim bir 
rol oynadı ve Fransayı Berlinde tem- 
sil eden biraderinden aldığı malümat- 
lada Almanların İngilizler aleyhine 
hareket ettiklerine onları ikna ede ede 
Fransa ile İngilterenin el ele verme. 
lerinde vekayiin de yardımile büyük 
bir âmil oldu, tekaüdlüğünden dört 
yıl sonra da, çok ilerlemiş bir yaşta 
vefat etti. Mektupların başındaki kısa 
bir mukaddeme ancak H. C. imzasını 
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taşımaktadır ki, Pau/ Cambom'un oğlu 
olup aldanmıyorsam orta elçi bulunan 
Henri Cambon tarafından yazıldığı 
anlaşılıyor. Bu mukaddeme, Paul 
Cambon'un Sultan Abdülhamide karşı 
nasıl muhalif bir vaziyet aldığını ve 
ona karşı bütün Hıristiyanlığın mü- 
dafii bir siyaset takib etmek istediği- 
ni anlattıktan sonra, sade Sultan üze- 
rinde yenilmez bir hüküm ve tesiri 
değil Türkler üzerinde de çok büyük 
bir prestiji olduğunu söylemektedir 

ki, buna dair ileri sürülen - ve ilâve 
edelimki yirminci asır Larousse. 
unun Paul Cambom'a ait bendinde de 
yer alan- delili, sadece Türkçeyi adam 
akıllı bilmeksizin Türkçe kelimeler - 
den manâ ve hüküm çıkarmak arzusu- 
nun bir tezahürü saymak mecburiye- 
tindeyiz. Filvaki İstanbulda Le grand 
amhassadeur dendiğini söyliyen H..C. 
bunun Türkçesini de yazarak yani 
“Büyük elçi” denirdi diyor. Fakat bü- 
yük elçi Türkçede ambassadeur'ün 
tam mukabili olduğu için, Türkler 
Paul Cambom'ı hakikatte bir petit 
ambassadeur'de saysalar kendisine yi- 
ne aynı hitabı, büyük elçi hitabını 
wermek zaruretinde idiler. Hakikate 
gelince, Cambon memleketimizde ve 
hiç kimsece küçük sayılmamış, lâkin 
şunuda tasdik etmeli ki asıl kabiliyet 
ve kudretini Londrada göstermiş ve 
İstanbuldaki sefirliği belki daha zi. 
yade menfi akisler ve hatıralar bırak- 
mıştır. Kendisi hakikatte sade Sultan 
Hamide ve onun idare sistemine değil 
fakatTürk hâkimiyetine de muarız bir 
ruh ve zihniyet taşıyor, bütün Türk 
hâkimiyetini gayri meşru ve esasen de 
yıkılmağa mahküm görüyordu, ve 
kendisini bir dost devlet sefiri değil 


adetâ bir vasa/ devlet nezdinde fevka- 
lâde komiser, bir amir ve mürakıb say- 
mak istiyordu. Ve bu bakımdan, Sul- 
tan Reşad'ın cülüsundan sonra İstan- 
bula sefir olup büyük harbe girişimi- 
ze kadar memleketimizde kalan Mau- 
rice Bompard'ın yine Revue de Paris- 
de okuduğum hatıralarını bu mektup- 
larla mukayeseye hakikaten imkân 
yoktur. 

Paul Cambon bize karşı beslediği 
duyguları ve verdiği hükümleri bir 
takım kaçamaklarla ve tevillerle ha. 
fifletmeğe çalışmıyor, açık ve sarih 
söylüyor: Türkler, bütün memleketi, 
bütün o geniş imparatorluğu askeri 
bir işgal altında bulundurmakta, Av- 
rupada ve hattâ Anadoluda çadırda 
oturur gibi oturmaktadırlar. Bütün i- 
dareleri, Avrupakâri bütün müesse - 
seleri gösterişten ve yaldızdan ibaret- 
tir. Türklerin en medeni adam man- 
zarası arzedenleri, Avrupa kültürünü 
tamamen hazmetmişe o benziyenleri 
de hakikatte zalim ve hunhardırlar. 
Bütün tahsil ve terbiyeleri bir yaldız- 
dan ibarettir. Nitekim, Ermeniler ta- 
rafından başlandığını gizlememekle 
beraber bütün suçunu yine bize yük- 
lediği Ermeni karışıklıklarından bah- 
sederken sefir haber veriyor ki, hari- 
ciye nezareti avlusuna bir yaralı Er- 
meninin iltica edip düştüğünü gören 
hariciye kâtibleri avluya koşarak bu 
yaralıyı kunduralarının oökçelerile 
öldürmüşler. Onun hiçbir hüküm ver- 
meden ve bir hüküm vermeğe imkân 
ve mahal yokken bizi anışlarında da 
hakir ve hor görücü bir eda var. Fara- 
za Bulgaristan prensi Ferdinand'ın 
prensliği Osmanlı Devletince niha - 
yet tasdik edilerek kendisi İstan - 
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bula geliyor ve bu ziyaretin çekil - 
mesine vesile olduğu müteaddit ziya- 
fetlerden biri de Prens tarafından ve- 
riliyor. Cambon bizzat hazır olduğu 
bu ziyafetten bahsederken bütün bü- 
yük elçilerin, elçilerin ve sairenin, ve 
Türklerin bulunduklarını yazıyor. 

Kambon bu görüşünün daha bariz 
bir misalini de Yalova taraflarında 
Rum bir çete tarafından dağa kaldırı! 
mış bir Fransız kadınile başka iki ec- 
nebinin macerasını anlatırken veri. 
yor. Hükümetten alınan büyük bir 
fidye üzerine bu üç ecnebiyi salıve- 
ren haydudlar' herbirine beşer altın 
verip kabul etmelerinde o kadar israr 
etmişler ki, üç ecnebi bu paraları al- 
mağa mecbur olmuşlar ve Yalovaya 
gelince Türklere dağıtmışlar. Sefirin 
kalemi ahaliye, fukaraya diyemez miy- 
di? 

Cambon Yunan muharebesini ka- 
zanışımızı da daha ziyade bir tali e. 
seri sayıyor. Eğer Yunanlılarda biraz 
görüş ve muhakeme kabiliyeti olsa i- 
miş adetçe faikiyetimize rağmen 
mağlubiyete uğramaklığımız mmuhak- 
kakmış. Çünkü, adet tefevvukuna rağ- 
men ordumuz her teşkilâttan mah- 
rummuş. Denilebilir ki, bu 36 mektup 
içinde ismi geçen insanlar arasında 
yegâne medhe mazhar olan kimse ko. 
mik Abdürrezak'ın, Abdülhamid dev- 
rinin son senelerini Yıldız sarayında, 
fakat sahnede yaptığı bir nükteden 
dolayı gözden düşmüş olarak geçiren 
ve meşrutiyetten sonra galiba sahne 
hayatına avdet etmek istiyerek eski 
rağbeti bulamıyan bu komiğin - esa- 


(1) Avait tous les ambassadeurs, 
ministres, etc, et des Turcs |). 


sen tasdik edilen - kabiliyet ve isti- 
dadını büyük elçi - fakat aktörün 
tiyatro kapısında kendisini başında 
abani sarığiyle istikbal etmesinden 

dolayı onu ülemadan bir molla zan- 
nederek- çok sena ediyor. Şeyh Ebül- 
hüdaya da olduğu gibi ismini biraz 
yanlış bellediği Abdürrezaktan başka 
kimseyi medhetmiyen Cambon, hemen 
herkese yukardan bakıyor ve iktidar- 
sızlığından bahsetmediği veya ahlâkı- 
nı zemetmediği kimselerin de hiç de- 
gilse uzvi şekillerile istihza ederek 
meselâ Sultan Reşadın cülusuna ka - 
dar mevkiini muhafaza etmiş olan 
Rusya büyük elçisi Zinovieff”i küçük 
bir sansara benzetiyor. Mektuplarda 
en kuvvetli hatlarla tasvir edilmiş o- 
lan sima, İstanbulu o esnada ilk defa 
olarak ziyaret eden sabık Bulgaristan 
Prens ve kralı birinci Ferdinanddır. 
Onun gösterişe ve debdebeye fazla 
düşkünlüğüyle sözlerinde samimiyet- 
ten lüzum olmasa da kaçınmak za - 
fını anlatan satırlar, hakikaten canlı. 
Sultan Hamidin korkaklığını, bin bir 
vehmini ve bazan da pek anud bir a- 
dam oluverişini güzel anlatan ve İtti- 
hadı İslâm siyasetini takib ettiğine 
dair verdiği malümatta biraz mübalâ- 
gaya düşen Cambon, bu hüviyetinin 
hatları çok karışık adamın pek çok Av 
rupalıyı da teshir etmiş cazibesinden 
ve nezaketinden hiç bahsetmiyerek 
sade sarayında pek fena yemek yen- 
diğini iki kerre, ve bir kerre de Fer 

dinand namına hikâye ediyor. Ve bir 
kerre Padişahın bir davetinde birkaç 
saat kalarak fevkalâde sıkılıp muaz- 
zep olduğunu ve bunun bedeli olarak- 
da Luvr müzesi için kendisinden bir 
hediye isteyip kopardığını, Sa Majes- 
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t& tabirini Sultan Hamid hakkında an- 
cak bu hediye şerefine kullanarak an- 
latıyor. Bu satırları okurken insa - 
nın hatırına, gayri ihtiyari, vahşi, ve- 
ya nim vahşi kabileleri kandırıp en 
kıymetli şeyleri yok bahasına ellerin- 
den alan seyyahlar geliyor ! 
Mektupların hakkında pek teca- 
vüzkâr olduğu insanların biri de Kâ- 
mil Paşayı ikinci sadaretinde ve da- 
hiliye nazırı bulunurken istihlâf eden 
Halil Rifat Paşadır. Onun sadaret 
makamına gelişi, (Sultan deli oluyor. 
Nazırların en ahmak ve echelini sadr- 
azam yaptı.) tarzında haber veriliyor. 
Halil Rifat Paşa valiliklerinde büyük 
ehliyet göstermiş, hüsnüniyet sahibi 
bir adamdı. Fazla ihtiyar olduğu ve 
Avrupayı hiç bilmediği için sadrazam 
olmağa lâyik değildi ama, ahmak ve 
echel de değildi. Belki Fransızca bil- 
mediği için Cambon onu bu kadar ha- 
kir gördü dersek, Avrupada en mede- 
ni şekilde yaşarlar dediği hariciye 
memurlarının da bir yaralı Ermeniye 
hücum edip tekmelerle öldürdükleri- 
ni kabul etmese, bari onlara karşı 
cemilekâr olsaydı!... Hakikat şu ki, 
Paul Cambon bütün Türkiyeyi istik- 
lâle gayri lâyik bir memleket ve bü- 


tün Türkleri (İstanbulu zabtettikleri 
ün kadar mutaassıb ve zalim) buluyor 
Mamafih, sık sık ismi geçen Ermeni- 
lerle Yunanlıların da dostu ve hayra- 
nı değildir. Hattâ, insanlarını sevme- 
diği bu şarkın toprağına ve manzara- 
larına da galiba hayran değildir. İs- 
tanbulda tabiatın arzedebileceği en 
güzel manzaraların her an görüldüğü- 
nü bu 36 mektubun hesabsız satırları 
ncak bir kerre kaydetmektedirler. 
Fakat resimlerde daima cam gözlüğü- 
nün arkasından insana mağrur ve SO- 
ğuk bakan bu diplomat, çok zeki bir 
.dam olduğu için ve dirayeti, fikri ta- 

kibi ve Fransaya karşı teslim etmek 

bir borç olan aşkı sayesinde diploması 
tarihinde kendisine mühim bir isim 
temin etmiş bulunduğu için, gerek Er 
meni meselesi, gerek Girid ihtilâli ile 
Yunan harbı ve bunun neticeleri hak- 
kındaki mülâhaza ve hükümlerini ik- 
tiva eden ve Avrupa devletlerinin bu 
meseleler karşısındaki vaziyetlerini 
de gösteren mektupları, bir daha söy- 
leyelim ki son asır tarihimizle teveg- 
gul edenlerin mutlaka bilmek ve oku- 
makla mükellef bulundukları bir ma- 
hiyeti haizdir. 
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KADIN HUKUKU 


Dr. MÜNİB HAYRİ ÜRGÜBLÜ 


KANUNLARIN tek ülküsü bir ulu- 
sun fertleri arasında ekonomik ve 
soysal birliği her ne değerine olursa 
olsun kurmaktır, kökleştirmektir. 
Ekonomik ve soysal birlik ise zama- 
nın yenilikleri ve isteklerine bağlı- 
dır. Dini telâkkilere dayanan kanun- 
ların bu mahiyetteki bir birliği yer 
ettirmesi güçtür. Zira din değişmez 
kaideleri bağrında gömülü bir halde 
saklar. 


Rahibe Meri dinin bu telâkkisini 
Şu veciz cümlesile güzel anlatmıştır: 
« Din mukaddes tanıdığı şeyleri ha- 


kikat addeder. Fakat ilim ise haki- 
kat olanları mukaddes tanır. » Hu- 
kuki kaideler velevki saygı mevkiin- 
de tuttulsa da antika gibi dokunul- 
madan saklanacak bir mal değildir. 
Zamanın yeniliklerin, gidişine huku- 
kun da ayak uydurması ve peşine 
takılması zaruridir. Binaenaleyh ha- 
kikatler karşısında ecdattan mevrus 
itikatlara behemehal bağlı kalmak 
akıl ve zekâ ile bağdaşamaz. Esasen 
ihtilâller er ve geç bu gibi inanları 
söküp atmışlardır. 

3 temmuz 1896 senesinde neşredilen 
Alman kanunu medenisinin tatbikın- 
dan evvel alman hukuk lisanı lâtince, 
yunanca, fransızca ve mahalli alman 
lisanlarile yazıldı. Bavyera'da yalnız 
nikâh mukavelesi hakkında seksen 
türlü usul vardı. Bu usullere, esas- 
lara ait metinler, biraz yukarıda de- 


diğim gibi, türlü lisanlarda yazılmış 
olduğu için herkes tarafından anlaşıl- 
ması da güctü. Alman ulusu bu bin- 
bir çeşit kanuni çeşnilerden kurtul- 
manın zaruretine inandı. Ve bu inan- 
dan ötürü de bütün alman ulusu için 
hak ve müsavat esaslarına dayanan 
medeni bir kanun vücuda getirildi. 
Fransız kanunu medenisi beliren ihti» 
yaçları belirten bir kanundur. Bu ka- 
nun arazi ve sanat farkını yok ettiği 
gibi aile hukukunu da kilisenin te- 
sirinden ve elinden kurtarmıştır. 
Çünkü fransız medeni kanununun en 
çetin düşmanı kilise idi. Çünkü, yeni 
Fransız kanunu medenisi ise katolik 
dinin âile hayatı üzerindeki derin 
izlerini siliyordu. Türk hukuk âlemi 
de bu yenilik hareketlerinin tesirin- 
den uzak kalmadı. Âli Paşa Sultan 
Azize Fransız medeni kanununun 
Türkiye için de olduğu gibi kabulü- 
nü teklif etti. Fakat Cevdet Paşa bu 
fikrin tatbik edilmesine mani oldu. 
Ve medeni kanun olarak mecelle ka- 
bul olundu. Bu dini mevzuat dolayı- 
sile erkekle kadın arasında hukuk 
bakımından müsavatsızlık yer etti. 
İnsan haklarının cins değişikliği gö- 
zetilmeksizin ayni derecede olduğu- 
nu ise kabullenmek lâzımdır. 

Eski hukukumuzda miras paylaştı- 
rılırken kadın, erkeğin aldığının ya- 
rısını alırdı. Ayni ailenin çocuğu 
olmasına rağmen bir kadının erkek 
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kardeşine nazaran yarı parça alması 
elbetteki doğru ve haklı bir paylaş- 
tırış olmazdı. Yeni medeni kanunu- 
muz 439 uncu maddesile bu müsavat- 
sızlığı kaldırmış, kadın ve erkek ev- 
lâdın aynı derecede hak sahibi oldu- 
gu prensipini ilân etmiştir. 

Dinin aile hayatını tanzim ettiği 13 
üncü asır içinde kadın benliği tam bir 
benzerlik gösterir. Bu asırlarda ce- 
miyet içerisinde kadına verilen değer 
ve mahiyet bu günün düşünce ve dü- 
şünüşlerinden büsbütün başka idi. 
Kadın kendisinden istifade edilen 
bir maldı. Böyle bir esas kabul edi- 
lince kadının müsavi ve müsavat üze- 
rine muamele görmesine de tabiatile 
imkân olamazdı. Netice olarak da ka- 
dının, kocasının her ân ve zamanda 
ayni haklara malik samimi bir arkada- 
şı olması kabil olmıyordu, hattâ kabul 
dahi edilemiyordu. Muhtelif din 
müctehitlerinin asırlarca süren ça- 
lışmaları neticesiz meydana gelen 
kütüphaneler dolusu eserler maâlesef 
aile hukukunda ilerleyişi yazmış de- 
gillerdir. Türk medeni kanunu ka- 
dını bu vaziyette bulmuştu. Lâkin 
onu bu halde bırakmadı. 151 inci 
maddesile şu esası kurdu : « Karı 
koca aile birliğinin saadetini birlikte 


temin etmek için sözleşmişlerdir. 


Karı koca bu birliğe sadakat ve mü- 
zaheretle mükelleftirler. » Görülüyor 
ki Türk kadını kendisinden istifade 
edilen bir mal olmaktan çıkmış, aile- 
nin esaslı bir rüknü olmuştur. Diğer 
bir söyleyişle Türk kadını para ile 
alınıp bırakılan yani mihrimuaccel 
verilerek alınan ve mihrimüeccel öde- 
nerek boşanılan bir nesne olmaktan 
kurtulmuştur. Biliyoruz ki eski hu- 


kukta erkeğin (boşsun) demesi kâfi 
idi. Hattâ içerisinde kâğıdı bulun- 
mıyan boş bir zarfı dahi karısına 
göndermesi kendisini boşadığına delil 
olarak alınır ve kadın boş düşerdi. 
Kadına boşanmak hakkı prensip iti- 
barile kabul edilmiyordu. Kadın an- 
cak evlenirken erkekler tarafından 
kendisine meşhur tabirile ; « tefvizi 
talâk » edilmişse yani boşama hakkı 
verilmişse boşanma davâsı açabilirdi. 
Bu hukukun tatbik edildiği zamanda 
kadın evlenmiye muvafakatını nikâh 
kıyan imama kapı arkasından ve ek- 
seriyetle bir vekil marifetile bildi- 
rirdi. Bu vaziyette evlenen kadınsa 
boşanma hakkını muhafaza eylemek 
istediğini söyliyebilmek cesaretini 
duyan bir mevcudiyet ve lisan de- 
gildi. Kadının boşanmayı istemek 
hakkından mahrumiyeti bazan insan 
ruhunu, izzeti nefsini ıztırabla kıv- 
randıracak elemler ve vaziyetler do- 
ğuruyordu. Boşanmak mecburiyetin- 
de kalan, aile hayatı kendisi için çe- 
kilmez bir hal alan kadın boşanmak 
için, boşanabilmek için kocasının mu- 
vafakatını beklemek ve o muvafakat- 
tan istimdat etmek ve medet ummak 
mecburiyetindeydi. Bu vaziyet hazin 
bir manzara idi, yürek ezici bir ıztı- 
rabdı. Gene bu vaziyet o zamanlarda 
bile bazan göze batmış ve yürekler 
ezmiş olacaktır ki şu vak'anın veya 
hikâyenin anlatılmasına âmil olmuş- 
tur : Hâkim davâyı tetkik ediyor, 
koca baştan başa haksız ve kadın ise 
mağdur ve dolayısile kocasından ay- 
rılmak mecburiyetindedir. AAyrılma- 
mak kendisi için, hayatı için bile 
tehlikelidir. Fakat kocası sözü geçen 
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hukukun kendisine verdiği hakka kör 
düğüm bir inadla yapışmış karısını 
boşamamakta ısrar eylemektedir. Hâ- 
kim insaflı bir adamdır. Kocaya ka- 
rısını boşamayı tavsiye ediyor. Koca 
yine israr ediyordu. Bu vaziyet karşı- 
sında kocaya: Mahkemeyi yarına ta- 
lik ediyorum, yarına kadar düşün. 
Bu kadın haklıdır. Kendisine zorla 
bu hayatı çektirmek doğru değildir. 
Ertesi sabah koca ve karı hâkimin 
huzuruna geliyorlar. Hâkim kocanın 
yüzündeki ifadeden inadında israr 
edeceğini anlıyor. Kocaya : Karınız 
rahatsız gibi görünüyor, şu destiden 
bir bardak su veriniz diyor. Koca 
destinin ağzını bardağa doğru eği- 
yor suyun akmadığını görünce hâki- 
me ; Boş diyor. Hâkim de: Demek 
ki düşündün taşındın en nihayet bo- 
şamaya karar verdin, iyi oldu, çünkü 
sizin beraber yaşamanız kabil değildi 
diyor ve hükmünü veriyor. 

Bu naklin bir hikâye olduğu, bir 
hâkimin her hangi bir tarafa bu şe- 
kilde bir telkinde bulunmıyacağını 
telakki etmek kabildir. Fakat ne de 
olsa bu nakil vecizdir. Mânalıdır. 
Demek ki kadının boşanma hakkının 
yok edilmesinden ötürü ıztırab ve 
ıstırar o derecede hasıl olmuştu ki 
bu gibi hikâyelerin anlatılmasına 
bile ihtiyaç duyulmuştu. 

25 teşrinevvel 1333 tarihinde neş- 
redilen hukuku aile kararnamesi ka- 
pitülâsyon hukukunun Genel Savaş 
esnasında tarafımızdan ilga edilmiş 
bulunmasından ötürü azlıklara men- 
sub vatandaşlar için de kendilerinin 
dini esaslarını saygıda tutarak hü- 
kümler koyuyordu. Nitekim bu aile 
kararnamesinin ikinci faslı museviler 


hakkındaki memnu nikâh vaziyetle- 
rinden bahseder. Yine denilebilir ki 
bu aile kararnamesinin esasını dini 
telâkkiler teşkil etmektedir. 

Aile kararnamesinin 102 ınci mad- 
desi şöyle yazılmıştır: «Talâkın ehli 
mükellef olan zevçtir. » 

Görülüyor ki aile kararnamesinde 
boşanma hakkı prensip olarak kocaya 
verilmiştir. . Boşanma hakkı prensip 
itibarile kocaya tanınmakla beraber 
aile kararnamesi bazı yeniliklerde 
kabul eylemiş ve bu itibarla aile ha- 
yatında hükmü cari mevzuata naza- 
ran yepyeni ve hattâ inkılâbcı hü- 
kümler de vazeylemiştir. 

Meselâ : Bahsettiğim bu aile ka- 
rarnamesinin 119 uncu maddesi «Ma- 
ni takarrüb ayıbdan salim olan ka- 
dın zevcinin böyle bir illet ile. malül 
olduğuna mutalli oldukta hâkime mü- 
racaatla ayrılma isteyebilir » tarzın- 
da yazılmıştır. Kezalik kocanın cüz- 
zam veya zührevi hastalıklara tutul- 
muş olmasından ötürü kadının bo- 
şanma davâsı açabileceği kabul edil- 
miştir, Kocasının deliliği sebebile de 
kadının boşanma davâsı açmak hakkı 
esas itibarile tanınmıştır. Kocanın 
ortadan kaybolması halinde de bo- 
şanma davâsı açmak vaziyeti kadın 
için telâkki edilmiştir. Aile kararna- 
mesinin dikkate en ziyade değer bul- 
duğum ciheti geçimsizlik dolayısile 
de kadına boşanmayı istemek hakkı- 
nı tanımış olmasıdır. Filhakika bu 
kararnamenin 130 uncu maddesi mu- 
cibince karı ve koca arasında kavga 
ve geçimsizlik çıkarsa iki taraftan 
herbiri hâkime müracaat edebilir. 
Hâkim bunun üzerine tarafların ai- 
lelerinden birer kişiyi hakem olrak 
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#ayin eder. Ailelerden hakem tayin 
etmek kabil olmazsa hariçten iki kişi 
yine hâkim tarafından hakem olarak 
seçilir. Hakemler iki tarafı da din- 
lerler, aralarını bulmağa uğraşırlar. 
Uyuşmalarını temin etmek kabil ol- 
mazsa boşanmalarına karar verirler. 
Hakemlerin verecekleri bu hüküm 
kat'idir. 

Geçimsizlik sebebile kadına boşana- 
bilmek için müracaat hakkı tanımak- 
la aile kararnamesi göz önünde tu- 
tulmağa değer bir yenilik göstermiş- 
tir, Fakat bu müracaatı, izahatımdan 
da anlaşıldığı gibi hakemler tetkik 
ediyorlardı. Hakemlerin kararı da 
kat'idir. Yani bu kararlara karşı tem- 


yiz yolu ile itiraz etmek kabil değil- 
di. Şu halde her şey hakemin eline, 
vicdanına bırakılmış bir vaziyette 
idi. 

Miras bakımındansa kadın yine er- 
keğin aldığının yarısını almakta de- 
vam ediyordu. Bahsettiğim aile ka- 
rarnamesi bu hususda bir yenilik yap- 
mış değildir. Esasen bu mevzu onun 
çerçevesinden de hariç bir vaziyete 
taallük ediyordu. İçten gelen bir 
duygu ile itiraf etmek lâzımdır ki 
Türk kadınına soysal ve iktisadi sa- 
hadaki müstakil varlığını ve hakla- 
rını tam ve mütekâmil olarak Cumu- 
riyet rejiminin kanunları vermiştir. 
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BİRUNİ'NİN BİR KİTABI 


M. ŞEREFEDDİN YALTKAYA 


Ebürreyhanı Birüni'nin bütün mem- 
leketimizde yalnız iki nüshası bulu- 
nan bir kitabı vardır ki bu azlık 
başka memleketlere bakılınca bir çok- 
luktur. Çünkü bildiğimize göre bu 
kitabın dünyanın başka bir yerinde 
başka bir nüshası yoktur. Bu kitab; 
Ebürreyhan'ın Mahmud ibni Sebükte- 
ginin torunu Oo(Mevdud namına 
yazmış olduğu Elcümahir Filce- 
vahir adlı kitabıdır ki Ebürreyhan, 
bu kitabında eski zamanda bir nevi 
banka olan padişah hazinelerindeki 
kıymetli taşlardan bahsetmiş ve bun- 
larda eskiden kabul edilmekte olan 
muhtelif hassaları tetkik eylemiştir. 

Ebürreyhan bu; Mevdud'un babası 
Mesud için yazmış olduğu ( kozmog- 
rafya) dan Elkanunülmesudi ad- 
lı eserinin başında söylediği gibi 
gençliğinde Mesud'un kendisini hi- 
mayesi sayesinde tahsile imkân bula- 
bilmiş ve bu 
lütuf ve ihsanına mazhar olmuş ol- 
makla bunun için kendisinin ismine 
nisbetle El/kanunülmesudi'yi yazmış 
olduğu gibi bunun oğlu içinde bu 
Elcümahir'i yazmış idi. 

Türkiyat Mecmuasının altıncı sa- 
yısı için kitabın uzun bir tahlilini 
yapmış bulunuyorum. Bu kitabın he- 
men hemen bir tercümesi demek olan 
o tahlilim orada okunacaktır. 


Burada aşağıya doğru o tahlilin bir 
hulâsasını takdim ediyorum : 

Ebürreyhan bu kitabını iki fasla 
ayırmıştır. Birinci fasılda; yirmi ya- 
şında padişah olan genç Mevdud'u 
tenvir etmek maksadile kendisini yor- 
mayacak surette mevzuları değiştire 
değiştire baştan on beş ( terviha - 
dinlendirme - eğlendirme ) yazmış 
ve bunlarda genç padişaha pisikoloji, 
fiziyoloji, sosyoloji tıb, tarih ve sai- 
reye dair malümat vermiştir. 

Bu (terviha) lardan on birinci 
(terviha) da Ebürreyhan insanlar a- 
rasında padişahlığın teessüsü hakkın- 
da şu malümatı vermektedir: 


İnsanların hepsi bir ata ve bir ana- 
dan doğmuş ve ayni şekil ve surette 
yaradılmışlarsa da Âdem atamızın ilk 
oğullarından birinin kurbanı kabul 
edilip ötekininki reddedileliden beri 
aralarında biribirlerini çekememek 
baş göstermiş ve hiçbir zaman arala- 
rında hased eksik olmamış ve olmaya- 
caktır. Mizaç ve tabiatlarındaki biri- 
birine uymamazlık hepsinin ellerinde 
kilerine hepsinin gözlerini dikmeleri- 
ne sebeb olmuş ve olacaktır da.. Tanrı 
korkusu ve hükümdarlardan çekin- 
mektir ki insanları biribirlerinin mal- 
larına tecavüzden menetmektedir. Hü- 
kümdar kuvvetli olmazsa ve hükmü- 
nü yürütemezse elinin altında bulu- 
nanların üzerinde siyasetini icra ede- 


42 


BİRUNİ'NİN BİR KİTABI 43 


mez. Herkes kuvvetsiz hükümdara 
karşı müsavat iddiasında bulunur; 
herkes böyle olan hükümdardan zi- 
yade hükümdarlığa kendisinin lâyık 
olduğunu söyleyebilir ve söyler. 

Hükümdarlık; bir kabile üzerine 
başka bir kabilenin el uzatmasından 
ve şecaatle mevsuf bir ferdin veya 
bir ailenin tahakümile başlayarak git- 
gide bunda bir kudsiyet tahayyül 
edilmeğe başlanılmış ve nihayet bu 
işte semavi bir kudret tasavvur olun- 
muştur. Tamamile kudsiyetten âri 
olan tahaküm nihayet semavi teyyid 
ile müeyyed kılındı ve bu suretle hü- 
kümdarlıktaki kuvvet ve kudret en 
yüksek dereceye çıkarıldı. Eski İran 
hükümdarları semavi bir kudrete ma- 
lik addedilirlerdi. İslâmda dahi ima- 
met Kureyş kabilesine münhasır kı- 
lınmıştır. Tibetliler dahi Hakanlarını 
güneşin oğlu olarak kabul ederler ve 
bunun bir zırh içinde gökten indiği- 
ne inanırlardı. 

Kâbilliler de kendilerinin ilk Türk 
hükümdarları olan (Berhemkin-Ber- 
hetkin) orada bugün (Gurre-Kur) de- 
dikleri bir mağarada yaradılıp oradan 
tam ibir insan olarak - veya bir zırh 
içinde olarak - veya tarap ve sürur 
içinde raksederek, şarkı söyliyerek - 
çıktığını söylerler. 

Hükümdarlar; böyle yaradılış iti- 
barile başka insanlardan ayrı bir ya- 
radılışta olmalarını halka kabul ettir- 
mek suretile, başka insanların kendi- 
lerine itaatlarını ve ayni zamanda 
başka insanların --bu imtiyazlardan 
mahrum olmalarile-hükümdarlığa göz 
koyamamalarını temin etmek istiyor- 
lar idi. Hükümdarlar bu hususiyetle- 
rile temayüz ettikleri gibi yüksek 


köşkler ve eyvanlar ve saraylar ile de 
bu temayüzlerini ikmal ediyorlar idi. 
Bunların başka insanlardan yaradılış 
itibarile bir farkları ve bir fazlalık- 
ları olmadığından başlarına taç ve 
külâh giymek ile bir fark göstermek 
istedikleri gibi taraftarları tarafından 
güya bunların başka insanlardan fark- 
lı olarak yaradılışlarında kollarının 
uzun olduğu ve bunların kollarının 
diz kapaklarına kadar geldiği söyle- 
niliyord idi. 

Nitekim Hindliler padişahlarına 
( Mehabahavay ) derler ki kolu uzun 
demektir. İranlılar dahi Behmeni 
erdeşir ) e ( Rivendest ) derler idi. 
Çünkü : ( Rivend ) denilen kök -ki 
( Ribars ) denilen otun köküdür- de- 
rinlikte suyu bulmadıkça yeşillenmez 
( bununla elinin aşağı doğru uzun- 
luğu kastediliyordu ). 

Bunu müteakib yazmış olduğu on 
ikinci ( terviha ) da dahi eskiden yer 
altına gömülen paralardan ve bunun 
sebeblerinden ve (bunlerın nasıl gö- 
müldüğünden bahsediyor ve diyor ki: 

Yer altına gömülmüş olan defineler 
-ki çok defalar zayi ve kaybolmağa 
mahkümdur- taban tabana zıd olan iki 
kimse tarafından gömülmektedirler. 
Bu iki kimse dilencilerle hükümdar- 
lardır. Dilenciler dilenciliğe alıştık- 
tan sonra biraz da çene kuvvetli ola- 
cak olursa ne yiyecek ve ne içecek ve 
giyeceğe para vermiyeceklerinden el- 
lerine geçen paraları üst üste koyarak 
yığarlar ve gittikçe bu paralar çoğa- 
lır ve birikir ve günden güne daima 
büyür ve artar. Bu paraları saklamak 
ve çaldırmamak için en emin vasıta 
ve çare bunları gömmek olduğundan 
bunları yerin sinesine tevdi ederler. 
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Ve kendileri şunun, bunun verdiği 
yiyecekler ile vakit geçirdiklerinden 
veya pek az ve pek fena yemeklerden 
yediklerinden bir gün birdenbire veya 
kötü hastalıklara tutularak fena bir 
halde hayattan çekilir giderler. Ve 
gömdükleri paralar da yer altında 
saklı ve gömülü kalır. 

Hükümdarlar ise başlarına binbir 
türlü felâketler gelmek her an muh- 
temel bulunduğundan kalelerde saklı 
ve gizli paralar bulundurmağa mec- 
burdurlar. Onlar, bu paralara kendi- 
lerinden başka bir kimsenin muttali 
olduğunu istemezler. Bunun için bu 
paraları koydukları ve gizledikleri 
yerlere bunları nakledenleri öldürtür- 
ler idi. 

Bu kadar ileri gitmiyenler bu pa- 
ralar ile beraber boş sandıklara koy- 
dukları kimseleri hamil olan katırları 
bizzat kendileri sevkederler ve onları 
asla tayin edemiyecekleri bir yere çı- 
kararak bu paraları gömdürdükten 
sonra yine onları bu boş sandıklara 
koyarak geceleyin geri döndürürler 
idi. Bu gömülü paralar dahi dilenci- 
lerin gömdükleri paralar gibi çok de- 
falar zayi oluyor idi. Bunlar; bazan 
bir yağmurun sellerile açılır ve bazan 
da bir tesadüfün kazmasile meydana 
çıkar ki bunlar, zayi olanlara nazaran 
pek azdır. 

Eski hükümdarların kıymetli taş- 
lara verdikleri ehemmiyeti gösteren 
on dördüncü ( terviha ) da dikkate 
şayandır, Bunda diyor ki: 

Hükümdarlar; harb gibi mecburi 
hareketlerinde veya herhangi bir ha- 
reketlerinde mala ve mal sahiblerine 
muhtaçtırlar. Herhangi bir nevi malın 
ise aynen her zamanda izharı ve her 


zaman ve mekânda insanın bunları 
yanında bulundurması mümkün de- 
ğildir. Nerede olursa olsun lâzım 
olan eşyayı hemen ihzar etmek mak- 
sadile yanda  taşınılabilecekf hafi 
bir vasıtaya ihtiyaç hasıl olmuş ve 
bunun için altın, gümüş ve bakırdan 
sikkeler yapılmıştır. -. Hükümdarlar 
harblerde bazı kere galib ve bazen de 
mağlüb olmakta ve mağlüb olan tara- 
fın kaçarken pek az yüklü bulunması 
lâzım geldiği görülmekte olduğundan 
kıymetli cevherler ehemmiyet kazan- 
dı. Çünkü birkaç miskal ağırlığında 
olan bir taş binlerce altına alınıp sa- 
tılıyor idi. 

Bundan sonraki on beşinci ( ter- 
viha ) ile birinci fasıl bitiyor; kita- 
bın ikinci faslı başlıyor. Bu ikinci 
fasılda iki makale vardır. Birinci ma- 
kalede yakut, zümrüd gibi kıymetli 
taşlardan ve ikinci makalede altın, 
gümüş gibi madenlerden bahsediyor. 
Ve bu eserini Mevdud'a ithaf etmiş 
olduğunu burada söylüyor. 

İkinci faslın birinci makalesini teş- 
kil eden cevherlere; kıymetli taşlara 
(yakut ) ile başlıyor ve buna dair 
malümat veriyor ve bu bapta okumuş 
ve duymuş olduğu hikâyeleri söylü- 
yor. Ve her yıl Harzem'den Mahmudi 
bni Sebükteğin'e gönderilen hediyeler 
arasında kırmızı yakuttan büyük bir 
bıçak sapı gördüğünü söylüyor ki 
bundan o tarihte (Harzemşah) unva- 
nını alan ve Mahmud ibni Sebükteği- 
me tâbi olan Ali'nin ve bunun kar- 
deşi Me'munu'nın her yıl Mahmu'da 
hediye göndermekte olduklarını öğ - 
reniyoruz. 

Serendib'de bulunmuş bir kırmızı 
yakutun üzerindeki toz ve toprak ka- 
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zındıktan sonra altından bir salib 
çıkmış ve bu haçlı yakutun Bizans 
İmparatoruna büyük bir para muka- 
bilinde satılmış olması hikâyesini hı- 
ristiyanların salib hakkında nakii ve 
rivayet etmekte oldukları hikâyeler 
cümlesinden buluyor ve bu hikâyeyi 
Bizans İmparatorlarından ( muzaffer 
Kustantin )in anası ( Eleni ) nin 
gökte görmüş olduğu salib şeklindeki 
şehab hikâyesine benzetiyor. 

Ebürreyhan (zümrüd) bahsinde ken 
disinin umumi kanaatleri olduğu gibi 
kabul eden ve bulduğu gibi umumi 
cereyanlara uyan kimselerden olma- 
dığını göstermiştir. Asrında teickkür 
ve tecribelerile müstesna bir şahsiyet 
olan bu büyük adam o zamanki ve o 
zamandan evvelki kitabların hepsinde 
ve hattâ şiirlerde yazılan ve söylenen; 
yazılmış ve söylenmiş olan bir has- 
sayı; zümrüdün yılanın gözünü akıt- 
ması hassasını tecribe etmiş ve bunun 
aslı olmadığını ortaya koymuş idi. 

Ebürreyhan diyor ki; 

Şimdiye kadar yazılmış ve söylen- 
miş olan kitablar ve risaleler ve şiir- 
lerde zümrüd de yılanın gözünü akıt- 
mak hassası olduğunu okuyor ve gö- 
riyor idim. Benim tecribelerim ise 
zümrüdün böyle bir hassası olduğunu 
tasdik etmedi. Ben, bu hususta tecri- 
bemi türlü türlü şekiller ile tatbik 
ettim. Hattâ yılanın boynuna zümrüd 
gerdanlık dahi geçirdim ve zümrüdü 
bir ipe geçirip hayvanın gözünün 
önünde tuttum. Ve hayvanın içinde 
bulunduğu sepete zümrüd düşedim. 
Her ne yaptım ise yaptım; yaz, kış, 
sıcak ve soğukta dokuz ay kadar bu 
tecribeme devam ettim.. Yapmadığım 
yalnız bununla hayvanın gözlerini 


sürmelemediğim kaldı.. Neticede gör- 
düm ki bu yaptıklarımın hayvanın 
gözüne hiçbir tesiri olmadı. Eğer hay- 
vanın gözlerinin feri artmadise ne 
âla 1 

Ebürreyhan'ın (Yeşim) e dair 
yazdığı yazılar eski Türkler hakkın- 
da bize kıymetli malümat vermekte- 
dir: 

(Yeşim ) in ( Huten ) den çıktı- 
gını söyledikten sonra Ebürreyhan 
diyor ki : 

Burada (Kaş) denilen bir vadi 
vardır ki ( Yeşim ) in beyaz ve alâsı 
buradan çıkar. Burada büyük parça- 
ların çıkıtğı yer hükümdara mahsus 
olup ahali küçük parça çıkan yerler- 
den alırlar. Bundan başka ( Karakaş) 
denilen bir vadi daha vardır ki bura- 
dan çıkan ( Yeşim ) in rengi ( Kaş ) 
tan çıkan kadar beyaz olmaz. ( Ye- 
şim ) in kendisine veya bu cinsten 
olan bir taşa (galebe taşı) denilir. 
Bunun için Türkler kılıçlarını ve at- 
ların egerlerini ve bellerindeki ke- 
merlerini savaşlarda galebe çalmak 
niyetile bununla süslerler. Ve bunlara 
bakarak başka kimselerde bu niyetle 
parmaklarına bundan yüzük takmağa 
ve bıçaklarına bundan sap yapmağa 
başladılar. 

Ebürreyhan, (Yeşim) den sonra 
(Sebh ) denilen boncuktan bahseder. 
Ve bu boncuğun Fargana'lıların fırın- 
larını kızdırdıkları nefte benzer bir 
kara taş nevinden olduğunu söyler- 
ken Fargana'lıların bu taşın külüile 
küllü su yaparak bununla çamaşırla- 
rını yıkadıklarını ve Fargana'da ağ- 
zından zift, katran ve neft fışkıran 
bir dağ olduğunu ve Fargana'lıların 
yandığından ve ayni zamanda taşa 
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benzediğinden dolayı bu seyyal mad- 
deye (çirağ seng) dediklerini söyle- 
mektedir. 

( Mumyay ) denilen ilâçtan bahse- 
derken bir Türkmenin bunu nebattan 
yaptığını ve nebattan yapılan ilâçla- 
rın tesirlerinin daha fazla ve daha 
çabuk olduğunu söylediğini yazıyor 
ki eskiden Türkmenler arasında böyle 
nebati ilâçların faydasını takdir ve 
tecribe etmiş kimselerin bulunması 
bize Türk tıb tarihi noktasından mü- 
hir bir malümat vermektedir. 

Ebürreyhan diyor ki: 

Gençliğimde'( Sütkend ) hududun- 
dan bir ihtiyar Türkmenin her yıl 
Harzemşah'a geldiğini ve getirdiği 
hediyeler arasında kendi elile yap- 
mış olduğu nebati mumya bulundu- 
gunu hatırlarım. Bu Türkmen bütün 
ilâçları otlardan yapiyor ve otlar - 
dan yapılan ilâçların tesirlerinin da- 
ha fazla ve daha çabuk olduğunu iddia 
ediyor idi. 

Harzemşah'ın toğancıbaşısının e- 
linde Harzemşah'ın gözdesi olan bir 
toğanın ayağı kırılmış ve bundan üf- 
kelenen padişah buna mukabil toğan- 
cıbaşının dahi ayağı kırılmasını cel- 
lâda emretmiş idi. 

Cellâd bu emri icrada ciddi davran- 
mamış idise de toğancıbaşının bir 
rakibi cellâdın işi ciddi tutmamasına 
itirazı üzerine cellâd Harzemşah'a 


kendisini şikâyet edeceğinden korka- 
rak toğancıbaşının ayağını tamamile 
kırmış idi. Harzemşah toğancıbaşı- 
sının ayağını kırdırdığına pişman ol- 
du ve buna acıdı ve kendisine bu 
Türkmenin mumyasından içirmeleri- 
ni emretti. Ben, bu vakadan bir yıl 
sonra bu toğancıbaşıyı elinde bir 
toğan olduğu halde at üzerinde gör- 
düm. Attan indiği vakit yerde iztırab 
ile yürüyor ve bastonsuz yüriyemi- 
yor idi. 

Ebürreyhan bu kitabında Türklerce 
meşhur olan ( Yat - yağmurtaşı ) n- 
dan da bahsediyor ve bunu (Caferüs- 
sadık : 699-80; 148-765 ) in çırağı ol- 
duğu söylenilen (Tarsos) lu Cabiri 
bin Hayyan'ın Kitabülbahis'in birkaç 
yerinde zikrettiğini söyliyor ki bizim 
bildiğimize göre şimdiye kadar bu 
yağmur taşından bahseden menbalar 
içinde bundan eskisini bilen ve gören 
yoktur. Bin ikiyüz yıldan fazla bir 
eskiliği olan bu menba ilk defa tara- 
fımızdan görülmüş ve tarafımızdan ha 
ber verilmiş oluyor. Kitabülbahis adı- 
nı taşıyan bu menba hakkında Türki- 
yat Mecmuasının 6 ıncı sayısında çı- 
kacak olan yazımızda malümat veril- 
miş ve bundaki haberler bildirilmiş ve 
bu pek meşhur olan yağmur yağdır- 
mak hâdisesi ile bu cins hâdiseler 
hakkında Ebürreyhan'ın dikkate şa - 
yan olan fikirleri gösterilmiştir. 


SS OTLAR & İ-K TİB ASL AR 


CENEVE DEVLET ARŞİVİNDEKİ 
TÜKCE VESİKALAR 


EZİO BARTALİNİ 


(İl Messaggero Degli İtaliana gazete- 
sinin 371 numaralı nüshasında çıkan bu 
yazıyı, ehemmiyetinden dolayı, olduğu 
gibi tercüme ediyoruz. | 

Karilerimiz, gazetemizin 15 mart 
tarihli nüshasında Profesör Vito Vi- 
tale'nin Ceneve Cumhuriyetinin dip- 
lomatları ve konsolosları unvanlı şa- 
yani dikkat eserinden naklettiğimiz 
parçayı hatırlarlar. Bu parça Türki- 
yedeki Ceneviz elçi ve konsolosları 
na aiddi. O zaman bu malzemenin Os- 
manlı tarihi için olan hususi ehemi- 
yetine işaret etmiştik. 

O makalenin muhtelif Türk âlim - 
leri üzerinde uyandırdığı alâkadan 
cesaret alarak, Profesör Vito Vitale- 
den, Ceneve Devlet arşivinde mevcut 
olduğunu bildiğimiz Türk yazmala - 
riyle meşgul olarak onların listesini 
elde etmesini rica ettik. Aynı şehir- 
de, pek çok sene evvel, Profesör Ga- 
botto'nun rehberliği altında, Paleoğ- 
rafi üzerinde çalışmıştık. 

Gerek Profesör Vitale'nin, gerek 
Devlet arşivindeki Sinyor Raimondo 
Morozzo ve Profesör Di Tucci'nin 
ricamızı hüsnü suretle telakki etme- 
leri sayesinde, bugün, mezkür arşiv- 
de bulunan yazmaların listesini, ilk 
defa olarak, neşre muvaffak oluyoruz. 
Bu neşrin, Türk bilgisi bakımından 
ehemmiyeti üzerinde durmağa lüzum 


görmüyoruz. Bu mevzuun bazı nokta- 
ları üzerinde, ilk fırsatta biraz daha 
uzunca duracağız. 

* Xx * 

Sene 1563, hicri 971 — Bir Ceneviz 
elçisi için ruhsat tezkeresi (Giovan- 
ni, Francesce de Franko'nun elçilik- 
lerine aid). o zaman Veziriazam Rüs- 
tem Paşa idi. 

Sene 1665, hicri 1076 — Cemazi- 
yülevvel ayında, IV üncü Sultan 
Mehmet tarafından elçi Giovanni A- 
gostino Durazzo'ya, oCenevizlilere 
verilen kapitülasyonun nâkıs Sureti. 

Sene 1666, hicri 1076 — IV üncü 
Mehmed'in kara ve deniz otoriteleri- 
ne hitaben divani yazı ile yazılan ve 
Cenevizlilerle yapılan muahedeyi ha- 
ber vererek onlara iyi muamele edil- 
mesini âmir olan fermanı. İstanbul- 
da cemaziyülevvel ayının sonunda 
verilmiştir. 

Sene 1666, hicri 1076 — Elçi Gio- 
vanni Agostino Durazzo'nun ( İstes 
mevkiinde, hediyeleriyle birlikte alı- 
nan mektubuna cevaben, Veziriazam 
Ahmed Köprülü'nün mektubu. Kan- 
diye meydanında verilmiştir. 

Sene 1666, hicri 1076 — Veziria- 
zam Ahmed Köprülü'nün elçi Gio- 
vanni Agostino Durazzo'nun İstan- 
bul'dan dönüşünde verilmiş olan 
mektubu. 

Sene 1667, hicri 1078 — Elçi Sini- 
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baldo Fiesco'nun ricası üzerine, JIlI 
üncü Sultan Ahmed tarafından, İs- 
tanbul kaymakamı Yusuf Paşa'ya, 
gümrük memurlarına, Ceneviz tacir- 
lerinden tam kuruşları 100 aspre ve 
Leonina denilen paraları 90 mukabi- 
linde almalarını emreden fermanının 
sureti. Kandiye meydanında Gonal( ?) 
ayının son günlerinde verilmiştir. 

Sene 1667 (tahmini) — Veziriazam 
Naaman (Nüman) Paşa'nın Sinibal- 
do Fiesco vasıtasiyle verilen mektu- 
ba cevab vermek için Ceneve Dogesi- 
ne yazdığı mektub. İstanbulda ve- 
rilmiştir. 

Sene 1667 — Gelibolu konsoloslu- 
gunun lâğvı hakkında Sinyor Sini- 
baldo Fiesco tarafından, İstanbul 
kaymakamına takdim olunan muhtı- 
ranın ve Galata kadısının kararların- 
dan çıkarılan bir kısmın resmi sureti. 

Sene 1672 yahud 73 — Müteveffa 
Sinyor Pompeo Giustiniani hakkında 
Türk adliyesine verilen rapor. (Mu- 
maileyh elçi bulunduğu sırada, lâyı- 
kile tayin edilemiyen sebeblerden do- 
layı intihar etmişti). 

Sene 1674, hicri 1076 — III üncü 
Sultan Ahmed tarafından İzmir ka- 
dısına hitaben, o şehirdeki Ceneviz 
Konsolosu Guiseppe Molinari'nin ta- 
yinini bildiren fermanın talik yazı ile 
sureti. Elçi Fiesco'nun ricası üzerine 
cemaziyülahar ayının ortasında İs- 
tanbulda verlimiştir. 

1674, hicri 1086 — Elçi Sinibaldo 
Fiesco'nun tâlebi üzerine III üncü 
Sultan Ahmed tarafından İzmir'deki 
Ceneviz Konsolosu Giovanni Genti- 
le'nin ölümünden sonra verilen fer- 
man, Cemaziyülahar ayında verilmiş- 
tir. 


Sene 1674, hicri 1087 -.— İzmirde 
ölen bu şehirdeki Ceneviz Konsolosu- 
nun mirası hakkında İzmir Kadısı 
tarafından verilen iki ilâm. 

Sene 1710 - 71 - 30 — Vezirazam 
Naaman ( Nüman ) Paşanın Ceneve 
Cumhuriyetine (Oo yazdığı mektubun 
sureti. 

Sene 1710, hicri 1122 — III üncü 
Sultan Ahmed'in Cezair Beylerbeyi- 
ne ve Akdenizin diğer kumandanları- 
na hitaben, Ceneve'den İstanbul'a üç 
gemi ile seyahat etmekte olan Cene- 
viz konsolosunun serbestçe geçmesi 
için, divani hat ile yazılmış ferman. 
İstanbulda Ramazan ayının sonunda 
verilmiştir. (Mevzuubahs Konsolosun 
Costantino Balbi olması muhtemel- 
dir.) Sene 1712, hicri-IV üncü Sultan 
Mehmed'in oğlu Sultan Ahmed tara- 
fından, Cenve Cumhuriyeti ile tecdid 
edilen kapitülasyonun tasdikli sure- 
ti. Ceneve Cumhuriyetinin murahha- 
sı Angelo Giono tarafından alınmış- 
tır. İstanbulda verilmiştir. 

1712, hicri 1124 — Trablus Beyler- 
beyinin Ceneve kumandanlarına hita- 
ben, sulh müzakerelerine girişmeği 
kabul eden mektubu. Trablus'da Re- 
ceb ayında verilmiştir. 

Sene 2783 — İstanbul'da yazılmış 
bir diploma, Mahiyeti iyice anlaşıla- 
mamıştır. - Tarihi meçhul - Veziria- 
zam Mustafa Paşa'nın Cenevizlilere 
sulh müzakeresini tavsiye eden ta- 
mim mahiyetinde mektubu. Ayni 
mektubun diğer bir nüshası daha 
vardır. 

Sene 1705— Tunus Beyinin, Cene- 
ve hükümetine, korsan Giovanni Bat- 
tistadi Son Remo'nun tecziyesini ta- 
leb eden mektubu. 


K 


A 


RİP VAN WİNKLE 
(Washington İrving'den) 


KASIM GÜLEK 


ı Washington İrving, ilk Amerikan 
edibi olarak tanınmıştır. Bundan 
maksat kendisinden evvel Amerika- 
da edip yetişmemiş demek değildir. 
Bilâkis o vakite kadar Amerikada 
yetişmiş müteaddit muharrirler bir 
çok edebi eserler meydana getirmiş- 
lerdir. Fakat bunlar daha ziyade İn- 
giliz edebiyat cereyanlarını takip et- 
mişler, sanki İngiltere'de yaşıyormuş 
gibi eserler meydana getirmişlerdir. 

Washington İrving ise, ilk defa 
olmak üzere kendi memleketini, A- 
merikayı tanıtmış ve bu yeni mem- 
leketin güzelliklerini terennüm et- 
miş, buranın halkını ve âdatımı tak- 
dir etmiş, ve memleketinin hikâyele- 
rini yazmıştır. 

Rip Van Winkle eski bir masalı 
Amerika'nın kurtuluş ve istiklâl sa- 
vaşı ile birleştiren çok güzel bir hi- 
kâyedir. 

Bizim kurtuluş ve inkılâp savaşı 
mızdan evvel uykuya yatmış olan bir 
Rip Van Winkle bugün uyansa, akıl 
almayacak kadar çok ve büyük işle- 
rin bu kadar az zamana nasıl sığabi- 
leceğini anlayamıyacak ve hayati 
Amerika'daki adaşından şüphesiz çok 
daha büyük olacaktr. | B.G. 
HUDSON nehrinde seyahat eden her 
kes Kaatskill dağlarını hatırlamalı- 
dır. Kaatskill, ( Applachian ) dağ 
silsilesinden ayrılmış bir koldur, ve 


nehrin garbinde uzak mesafelerden, 
azim bir irtifa ile yükselerek etrafım- 
daki yerlere hâkim vaziyette görü- 
nür. Her mevsim tebeddülü, daha 
doğrusu her hava tahavvülü, günün 
her saatı bu dağların sihirli renk ve 
şekillerinde bazı tebeddülât husule 
getirir, ve bu tebeddülât uzakta ve 
yakındaki ev kadınları için mükem- 
mel bir barometre addedilir. Hava 
iyi ve sakin olduğu vakit bu dağlar 
mavi ve erguvani bir renkle örtülü- 
dürler, ve keskin çizgilerini berrak 
akşam semasına nakşederler; fakat 
bazan civarda hiç bulut yokken zirve- 
lerinin etrafında, batan güneşin son 
şualariyle bir haşmet tacı gibi yanan 
ve parlayan kül renkli bulutlardan 
bir başlık toplarlar. 

Bu sihirli dağların eteğinde, sey- 
yah, yaylaların mavi renginin daha 
yakındaki ovaların taze yeşiline kay 
naştığı yerde, tahta damları ağaçlar 
arasında parlayan bir köyden kıvrım- 
larla çıkan hafif dumanı uzaktan gö- 
rür.. 

Bu, eyaletin ilk zamanlarımda, (Pe- 
ter Stuyversant) hükümetinin başla- 
dığı zamanlarda, Felemenkli müsta- 
mirler tarafından tesis edilmiş eski 
bir köydür; ve birkaç sene evveline 
kadar ilk yerleşenlerin Holandadan 
getirilmiş sarı tuğladan, kafesli pen- 
cereli, müselles cebheli, sivri çatılı 
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ve üstünde yelkovanlar bulunan ev- 
leri mevcuttu. 

Bu aynı köyde ( ve doğrusunu söy- 
lemek lâzım gelirse çok eski ve zZa- 
manın sarsıntıları ile yıpranmış olan) 
bu evlerden birinde (birçok sene evvel 
daha eyalet büyük Britanya idare- 
sinde iken Rip Van Winkle isminde 
basit ve iyi huylu bir adam yaşıyor- 
du. Rip Van Winkle ( Peter Stuart ) 
ın cengâverliği zamanında cesaretiyle 
temayüz eden ( Fort Christina ) mu- 
hasarasında kendisine refakat eden 
VanWinkle ailesi ahfadındandı, lâkin 
kendisi ailesinin cankçi seciyesinden 
çok az şey tevarüs etmişti. Onun ba- 
sit ve iyi huylu bir adam olduğunu 
daha evvel söylemiştim; bundan baş- 
ka iyi bir komşu ve itaatlı ve kılıbık 
da bir koca idi. 

Karısının tahakkümü altında Kal- 
masına sebeb kendisine herkesin te- 
veccühünü kazandıran uysallığı ve 
yavaşlığı idi; zira evde şirretlerin 
tahakkümü altında olan erkekler dı- 
şanda sakin ve sulhsever olurlar. Bu 
gibi erkeklerin huyları ev mihneti 
ocağında daha yumuşak ve eğilebilir 
bir hal alır. Gece kadının kopardığı 
dırdırların mihnet ve meşakkate ta- 
hammül ve sabır faziletlerini öğret- 
mek hususunda bütün dünyanın va1z- 
larından daha müessir olduğu mu- 
hakkaktır. Bazı cihetlerden böyle bir 
zevce saadet vasıtası addedilebilir. 
Eğer bu söz bir hakikat ise Rip Van 
Winkle katmerli bir saadete nail oi- 
muştu. 

Şurası muhakkaktı ki, Rip Van 
Winkle köydeki bütün ev kadınları- 
nın gözdesi idi, ve bu kadınlar, cinsi 
lâtifin adeti veçhile aile kavgaların- 


da onun tarafını iltizam ederler, ve 
bu meseleleri akşam dedikodularında 
tekrar ettikleri vakıt bütün kabahatı 
karısına yükletmekte tereddüt etmez- 
lerdi. Köyün çocukalrı da o yakla- 
şınca sevinç ile bağırırlardı. Rip Van 
Winkle onlara oyunlarında yardım 
eder, oyuncaklarını yapar, uçurtma 
uçurmasını, Zıp Zıp oynamasını öğ- 
vetir, ve uzun cadı, hortlak ve kızıl 
derili yerli hikâyesi anlatırdı. Ne 
vakıt köyde dolaşmağa çıksa, eteğine 
asılan, arkasına tırmanan ve korku- 
suzça kendine bin türlü muziplikler 
eden bir sürü çocuk tarafından ihata 
edilirdi; ve civarda hiçbir köpek ona 
havlamazdı. 

Rip Van Winkle'in yaradılışındaki 
en büyük hata, hertürlü faydalı işe 
karşı hisettiği yenilemiyecek kadar 
bir nefret idi. Bu, çalışkanlığın ve 
yahut sebatın yokluğundan değildi, 
çünkü bazan elinde bir tatarın 
mızrağı okadar uzun ve ağır 
bir olta kamışı, yaş bir kaya - 
nın üstüne, oltaya tek bir balık bile 
dokunup sopasını sarsarak kendisine 
cesaret vermediği halde hiç sesini 
çıkarmadan bütün gün balık beklediği 
vaki idi. Omuzunda av tüfengi birkaç 
sincap ve vahşi güvercin vurmak için 
saatlerce ormanlarda, bataklarda, de- 
re tepe aşarak tabana kuvvet yürür- 
dü. Hiçbir komşuya, en zor işlerde 
bile yardım etmeyi reddetmezdi, ve 
bütün harman eğlencelerinde, mısır 
kabuğu çıkarmak veya taş çitler inşa 
etmekte ön ayak olan adamdı. Köyün 
kadınları da ona işlerini gördürürle,, 
ve kendi daha az lütüfkâr kocaları- 
nın yapamayacağı ufak tefek şeyleri 
ona yaptırırlardı. Hulâsa Rip kendi- 
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ninkinden başka herkesin işini yap- 
mağa hazırdı. Fakat aile vazifesini 
yapmağa ve çiftliğini muntazam tut- 
mağa gelince, bunları yapılması im- 
kânsız bulurdu. 

Filhakika, kendi. çiftliğinde çalış- 
manın faydasız olduğunu söylerdi; 
bu çiftlik bütün memlekette en men- 
hus küçük bir arazi parçası idi; ora- 
da herşey fena giderdi, ve gayretleri- 
ne rağmen de fena gidecekti. Dıvar- 
İarı mütemadiyen yıkılır, ineği ya 
bir tarafa kaçar veya lahnaların ara- 
sına girer, otları muhakkak surette 
tarlalarında her yerden daha çabuk 
büyür, tam kendi dışarda bir iş ya- 
parken yağmur boşanırdı. Öyle ki, 
babasından kalan bu arazi, idaresi al- 
tında, avuç içi kadar mısır ve patates 
ekecek küçük bir parça kalıncaya ka- 
dar dönüm dönüm eridiği halde, yine 
civarın en fena bakımlı çiftliği idi. 

Çocukları da hiç kimseye ait değil- 
miş gibi vahşi ve eskiler içinde idi- 
ler. 'Tıpkı kendine benzeyen oğlu 
Rip, babasının adetlerini, eski elbise- 
leriyle beraber tevarüs etmeğe nam- 
zetti, Ekseriya babasının eski geniş 
pantalonunu giymiş, yağmurlu bir 
havada eteğini çeken güzel bir kadın 
gibi pantalonunu bir eliyle kaldıra- 
rak bir tay gibi annesinin peşinde 
koşardı. 

Bununla beraber Rip Van Winkle, 
dünya umurunda olmayan, beyaz ve 
siyah ekmekten hangisi daha az dü- 
şünce ve zahmet ile kazanılırsa onu 
yiyen ve çalışıp bir lira kazanmak- 
tansa /bir metelikle aç kalmağı tercih 
eden delice, uysal meşrepli, mesut 
fanilerden biri idi. Eğer kendine 
kalsa hayatı büyük bir kanaat içinde 


şen be şatır geçirindi. Fakat zevcesi 
tenbelliği, dikkatsizliği ve ailesini 
sürüklediği harabi için mütemadiyen 
başını yerdi. 

Sabah, öğle, akşam kadının dili hiç 
durmadan işliyor ve zavallı Rip'in 
yaptığı veya söylediği herşey ev için- 
de zevcesinin belagatını galayan ettir- 
meğe sebeb oluyordu. Bütün bu dırıl- 
tılara Rip aynı suretle cevap verirdi, 
ve bu cevap veriş tarzı, tekrar edile 
edile ikinci bir tabiat hükmüne gir- 
mişti. Omuzlarını silker, başını sal- 


Jar, gözlerini yukarı kaldırır, fakat 


birşey söylemezdi. Lâkin bu hali de 
her vakıt zevcesi tarafından yeni bir 
yaylım ateşine sebeb olur, ve Rip 
rücat etmeyi canına minnet (bularak 
kılıbık bir kocanın sığınacağı yeğâne 
yer olan kapının dışına can atardı. 
Rip'in evde yegâne taraftarı sahibi 
kadar kılıbık olan köpeği Wolf idi; 
çünkü Madam Van Winkle onları ten 
bellikte arkadaş addeder, ve hattâ 
Wolf'a efendisinin yanlış yola sap- 
masının sebebi imiş gibi fena bir 
gözle bakardı. Vakıa Wolf şayanı 
takdir bir köpeğe lâyik bütün cesaret 
ve şecaat noktalarında ormanları do- 
laşan her hangi bir hayvan kadar ce- 
sur idi; fakat bir kadının hiç durma- 
yan ve daima hücum eden diline 
hangi cesaret karşı gelebilir ? Wolf 
ne vakıt eve girse başı eğilir, kuy- 
ruğu düşer, yahut ayaklarının arasına 
kıvrılır ve bir mücrim haliyle Madam 
Van Winkle'in harekâtını tetkik ede- 
rek gezinir, süpürge veya kepçenin 
en hafif hareketinden ürkerek havla- 
ya havlaya kapuya can atardı. 
Evlilik seneleri geçtikçe Rip Van 
Winkle'in hali daha fena oluyordu. 
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Ters bir tabiat hiçbir vakıt yaşla yu- 
muşamaz, ve mütemadiyen kullan- 
makla daha keskin olan yegâne ke- 
sici âlet sivri bir dildir. Uzun bir za- 
man, Rip Van Winkle evden koğul- 
duğu vakit içtimalarını İngiltere 

kıralı üçüncü Jorj Hazretlerinin kır- 
mızı bir resmiyle maruf küçük bir 
kahve önünde akdeden âlimler, filo- 
zoflar, ve köyün diğer tenbel zeva- 
tından mürekkep bir nevi mütemadi 
klübe sık sık gitmekle kendi kendini 
avuturdu. İşte burada uzun rehavet 
verici yaz günlerinde gölgede otu- 
rurlar ve kayıtsızca köy dedikodusu 
ederler, yahut mevzuu malüm olma- 
yan sonsuz, saçma ve uyku getirici 
hikâyeler söylerlerdi. Fakat civardan 
geçen bir yolcudan ellerine eski bir 
gazete geçince edilen derin münaka- 
şaları dinlemek herhangi bir diplo- 
matın himmetine değerdi. Lügattaki 
en büyük kelimeden bile ürkmeyen 
ve açık gözlü, okumuş ufak tefek bir 
adam olan mektep hocası Van Bum- 
mel'in kelimeleri uzatarak okuduğu 
gazete muhteviyatını nasıl bir vakar 
ile dinledikleri ve vukuundan birkaç 
ay sonra umumi işler hakkında aki- 
lâne mütalea yürüttükleri görülmeğe 
değerdi ! Bu cemiyetin fikirleri, kah- 
venin sahibi köy ihtiyarlarından Ni- 
kolas Vedder'in tam bir murakabesi 
altında idi. Nikolas Vedder sabahtan 
akşama kadar kahvenin kapısı önün- 
de oturur ve ancak güneşten kaçmak 
ve bir ağacın gölgesi altında kalmak 
için yerini kâfi derecede değiştirirdi. 
Bu suretle bütün civar halkı bu ada- 
mın bir güneş saatı gibi muntazam 
hareketlerinden vakti bilirlerdi. Fil- 
hakika konuştuğu nadiren işitilir, 


lâkin mütemadiyen piposunu tüttü- 
rürdü. Bununla beraber tevabii (her 
büyük adamın olduğu gibi onunda 
tevabii vardı) kendini mükemmelen 
anlarlar ve fikirlerinin ne suretle 
kavranacağını bilirlerdi. Okunan ve- 
ya anlatılan birşey hoşuna gitmedi 
mi, piposunu hiddet ve şiddetle içtiği 
ve dumanı sık, kısa ve kızgın nefes- 
lerle çıkardığı görülürdü; fakat bir 
şey hoşuna gitti mi dumanı yavaş 
yavaş ve sükünetle içine çeker, ve 
hafif ve durgun bulutlar halinde üf- 
lerdi. Bazan da çubuğu ağzından çı- 
karır ve rayihalı buharı burnunun 
etrafında helezonlarla çıkararak tas- 
vip alâmeti olmak üzere ağır ağır 
başını sallardı. 

Zavallı Rip nihayet bu sığınma ye- 
rinden bile şirret karısı tarafından 
kaçırıldı. Kadın birdenbire meclisin 
sükünetini ıh.âl ediyor, ve azayt: hiçe 
sayıyordu; Nikolas Vedder, o muh- 
teşem şahsiyet bile bu şerir kadının 
mütecaviz dilinden masun kalamıyor, 
ve kocasını tenbel adetlere alıştır- 
makla açıktan açığa ittiham ediliyor- 
du. 

Zavallı Rip nihayet yese düşmüş- 
tü; ve çiftlik işlerinden ve karısının 
dırıltısından kaçmak için yegâne ça- 
reyi eline tüfengini almak ve orman- 
larda gezmekte bulmuştu. Ormanda 
ekseriya bir ağacın dibine oturur ve 
bütün elemlerine iştirak eden dert 
ortağı, köpeği Wolf ile heybesinin 
muhteviyatını taksim ederdi. « Za- 
vallı Wolf » derdi. « Hanımın sana 
köpek muamelesi ediyer. Fakat za- 
rarı yok yavrum, ben yaşadıkça seni 
müdafaa eden bir dostun eksik olmı- 
yacaktır. » Wolf koyruğunu sallar, 
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sahibinin yüzüne dikkatle bakar, ve 
eğer köpekler merhamet hissedebilir- 
lerse, bu hisse bütün kalbiyle muka- 
bele ederdi. 

Güzel bir sonbahar günü böyle 
uzun bir gezinti esnasında Rip far- 
kında olmadan Kaatskill dağlarının 
en yüksek kısımlarına tırmanmıştı. 
O gün çok sevdiği sincap avına çık- 
mıştı, ve sessiz tenhalıklar tüfengi- 
nin sesiyle akisler çıkarmıştı. Akşa- 
ma doğru bir uçurumun sırtını süs- 
leyen dağ otlariyle örtülü yeşil bir 
tepeceğin üstünde yorgun argın yere 
serildi. Ağaçlar arasındaki bir ara- 
lıktan aşağıda binlerce mil imtidat 
eden zengin ormanlığı görebiliyordu. 
Tâ uzaklarda parlak sinesinin ötesin- 
de berisinde erguvan renkli bir bulu- 
tun veya yavaş yavaş giden bir gemi 
yelkeninin uyuyor gibi duran aksiyle, 
mehabetli Hudson nehrini sakin ve 
muhteşem bir ceryan ile mavi dağla- 
rın arasından süzülüp giderken görü- 
yordu. 

Öteki tarafta, dibi sarkan kayalar 
dan dökülmüş döküntülerle dolu ve 
batan güneşin inikâs eden şualariyle 
ancak aydınlanan bir dağ yarığını 
yükseklerden görebiliyordu. Bir müd- 
det Rip bu manzarayı seyre dalarak 
uzandı; akşam yaklaşıyordu; dağlar 
uzun mavi gölgelerini vadilere uzatı- 
yorlardı; köye varmazdan çok evvel 
karanlık olacağını gördü, ve Madam 
Van Winkle'in gazebine maruz kala- 
cağını hatırlayarak derin bir ah 
çekti. 

Aşağı inmek üzere iken uzaktan 
« Rip Van Winkle! Rip Van Wink- 
le ! » diye haykıran bir ses duydu. 
Etrafına bakındı, fakat yalnızca dağ- 


ları aşan bir kargadan başka birşey 
görmedi. Hayalinin kendisini yanılt- 
tığını zannederek tekrar inmeğe baş- 
lamak üzere iken aynı sesin sakin ak» 
şam havası içinde « Rip Van Wink- 
le! Rip Van Winkle!» diye aksettiği- 
ni işitti. Ayni zamanda Wolf tüyleri- 
ni kabarttı ve dereye korku ile baka- 
rak yavaşça hırladı ve efendisinin ya- 
nına sokuldu. Rip mübhem bir korku 
nun her tarafını istilâ ettiğini hisetti; 
endişe ile aynı istikamete baktı, ve 
arkasında taşıdığı yükten iki kat ol- 
muş tuhaf bir adamın kayalar arasın- 
da yavaş yavaş yukarı tırmandığını 
gördü. Bu tenha ve ayak basılmayan 
yerde bir insan görmek tuhafına git- 
ti, fakat onu yardımına muhtaç civar- 
dan birisi zannederek muavenetine 
koştu. 

Yakına gelince yabancının tuhaf 
haline daha çok hayret etti, Bu, kısa 
ve kuvvetli yapılı, çalı gibi saçlı, ve 
kıvırcık sakallı bir ihtiyardı. Üstün- 
de eski Holanda biçiminde bir elbise, 
beli sıkılmış epeyce bol kısa ibir min- 
tan, kenarı aşağıya kadar düğmelerle 
süslü ve dizinde bir püskül bulunan 
müteaddit dizlikler vardı. Omuzunda 
içki dolu olduğu görünen büyük bir 
fıçı taşıyor, ve Rip'e yaklaşması ve 
yüke yardım etmesi için işaretler edi- 
yordu. Bu yeni ahbaplığın verdi- 
gi tereddüt ve ademi itimada rağ- 
men, Rip mutad istekliliği ile 
yardıma koştu. Sıra ile sel yatağı - 
na benzeyen bir hendeği tırman - 
mağa başladılar. Tırmandıkça Rip 
takip ettikleri arızalı yolun kendi - 
lerini sevkettiği derin bir dereden 
daha doğrusu bir dağ yarığından ge- 
lir gibi görünen gök gürültüsüne 
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benzer gürültüler işidiyordu. Bir an 
durdu. Fakat bunu, dağlarda ekseriya 
yağan gök gürültülü sağınakların tar- 
rakası zannederek yoluna devam et- 
ti. O vadiden geçerek parlak akşam 
bulutlarını ve mavi gökü göstermiye- 
cek derecede aşağı doğru sarkan sık 
ağaçlarla kaplı amudi uçurumlarla 
çevrilmiş amfiteatr'a benzer bir yere 
geldiler. Bütün bu müddet esnasında 
Rip ve arkadaşı hiç konuşmadan güç- 
lükle ilerlemişlerdi. Zira Rip bu 
vahşi dağ başlarına bir fıçı içki taşı- 
manın hikmetini anlamıyor ve içinde 
bulundukları meçhulâttaki garip ve 
anlaşılmaz birşey korku veriyor ve 
yakınlığa mani oluyordu. 

Bu amfiteatra girince şaşılacak ye- 
ni şeyler kendilerini gösterdiler. Or- 
tada, düz bir yerde Ninepins(*) oy- 
nayan bir takım tuhaf görünüşlü 
adamlar vardı. Üstlerindeki elbiseler 
yabancı ve eski biçimde idiler. Bazı- 
larında kısa cepkenler ve bazılarında 
da bellerinde uzun bıçaklarıyla kısa 
ceketler vardı, ve ekserisinin ayak- 
larında yolda rastgeldiği rehberinkine 
benzer büyük tozluklar vardı. Bun- 
ların yüzlerinde bir hususiyet vardı. 
Bir tanesinin büyük koca bir kafası 
ve yayvan bir yüzü ve domuz gözüne 
benzer ufacık gözleri vardı. Bir diğe- 
rinin yüzü tamamen burnundan ibaret 
gibi görünüyordu ve başında, üstü 
kırmızı bir horoz kuyruğu ile süslen- 
miş şeker külâhına benzer beyaz bir 
şapka vardı, Hepsinin muhtelif renk 
ve şekillerde sakalları vardı. İçlerin- 
den birisi reise benziyordu. Bu, ya- 


(*) Ninepins Amerika'nın ilk za- 
manlarından kalma hir oyundur. 


nık yüzlü dinç bir ihtiyardı. Üstünde 
işlemeli bir cepken, yanında geniş 
kuşağından sallanan bir torba, başın- 
da yüksek tepeli tüylü bir şapka, ve 
ayağında güllü ve yüksek ökçeli a- 
yakkabılar vardı. Bütün bu kalabalık 
Rip'e köy papazı Dominie Van Sha- 
ick'in evinde gördüğü muhaceret za- 
manında Holandadan getirilmiş eski 
bir Felemenk resmindeki şekilleri ha- 
tırlatıyordu. 

Rip'e bilhassa tuhaf görünen cihet 
bu adamların zahiren eğleniyor gibi 
görünmekle beraber en ciddi surat- 
larını takınmış olmaları ve en esrar- 
engiz sükütu muhafaza etmeleri idi. 
Bu, şimdiye kadar gördüğü en gamlı 
bir eğlence meclisi idi. Sahnenin sü- 
künetini yuvarlandıkları vakıt dağ- 
lar arasında uzaktan işitilen gök gü- 
rültüsü gibi akseden ninepins topla- 
rından başka hiçbir şey ihlâl etmi- 
yordu. 

Rip ve arkadaşı yaklaşınca bu ga- 
rip adamlar oyunlarını bıraktılar ve 
ona öyle sabit, ve cansız heykel gibi 
bir bakışla ve öyle garip kaba ve 
baygın bir çehre ile baktılar ki, za- 
vallı Rip'in ödü koptu ve dizleri tit- 
remeğe başladı. Arkadaşı fıçı muhte- 
viyatını büyük surahilere boşalttı ve 
Rip'e meclise hizmet etmesini işaret 
etti. Rip korkarak ve titreyerek itaat 
etti; ve onlar da içkiyi derin bir sü- 
küt içinde içtiler ve oyunlarına av- 
det ettiler. 

Rip'in korku ve haşyeti yavaş ya- 
vaş yatışdı. Hattâ hiçbir gözün ken- 
disine bakmadığı bir zamanda mü- 
kemmel Holanda şarabı lezzetinde 
bulduğu içkiden tatmağa bile cesaret 
etti. Rip yaradılışda içi hararetli bir 


RİP VAN WİNKLE 


kimse idi, ve pek kısa bir zaman son- 
ra yudumları tekrar etti. Bir tadım 
diğerini takip etti, ve Rip içki sura- 
hisine ziyaretlerini o kadar tekrar 
etti ki nihayet hisleri uyuştu, gözleri 
karardı, başı yavaş yavaş düştü ve 
derin bir uykuya daldı. 
KA # 

Uyandığı vakit kendini dağlı ih- 
tiyarı ilk gördüğü yeşil tepecikte 
buldu. Gözlerini oğuşturdu. Parlak 
güneşli bir sabahtı. Kuşlar çalılar 
arasında sıçrıyor ve cıvıldaşıyorlardı. 
Kartallar yükseklerde döne döne u- 
çuyor ve temiz sabah rüzgârına gö- 
güslerini açıyorlardı. Rip « her halde 
bütün gece burada uyumadım » diye 
düşündü, ve uyuyup kalmadan evel- 
ki hâdiseleri hatırladı. İçki fıçısı ta- 
şıyan tuhaf adam -dağ yolu- kayalar 
arasındaki vahşi Issız yer- ninepins- 
oynayan gamlı adamlar- surahi- Rip 
« Ah o surahi, melün surahi » diye 
söylendi. « Şimdi karıma ne mazeret 
bulacağım ? » 

Tüfengini bulmak için etrafına ba- 
kındı, fakat temiz iyi yağlanmış, av 
tüfenginin yerinde namlusu paslı, te- 
tiği düşük ve dipçiğini kurtlar ye- 
miş eski bir tüfek buldu. Bu ciddi 
görünen çapkınların kendisini alda- 
tıp içki ile uyutarak tüfeğini aşır- 
dıklarına zahip oldu. Köpeği de mey- 
danda yoktu, fakat bir kekliğin veya 
sincabın arkasından gitmiş olabilirdi. 
Boş yere ıslık çaldı, ismini çağırdı, 
aksi Ssadalar sesini ve ıslığını tekrar 
ettiler fakat köpek meydana çıkmadı. 

Bir akşam evvelki eğlenti sahnesi- 
ni tekrar ziyaret ederek meclisdeki- 
lerden birine rastgeldiği takdirde tü- 
feğini ve köpeğini istemeğe karar 


verdi. Ayağa kalkınca mafsallarının 
tutulmuş ve her zamanki çevikliğinin 
kaybolmuş olduğunu hissetti, Rip, 
« Bu dağ yatakları bana iyi gelmiyor. 
Bu oyun romatizma kazandırarak be- 
ni yatağa sererse Madam Van Winkle 
ile işimiz var » diye düşündü. 

Zorlukla vadiye indi, ve bir ak- 
şam evvel arkadaşı ile tırmandıkları 
hendeği buldu. Fakat şimdi orada 
bir dağ ırmağının köpükler içinde 
kayadan kayaya vurarak ve vadiyi şa- 
rıltılarla doldurarak aktığını hayretle 
gördü. Bununla beraber kenarların- 
dan tırmanmağa azmetti, ve bazan 
kayın ağaçları, sasafralar ve yabani 
fındık ağaçları arasından, bazan da 
ağaçdan ağaca dallarını gererek yolu- 
nu ören yabani asmalara ayağı takı- 
larak bu ağaçlıklar arasından yukarı 
tırmanmağa başladı. 

Nihayet dağ yolunun kayalar ara- 
sından amfiteatre açıldığı yere gel- 
di, fakat böyle bir açıklıktan eser 
bile kalmamıştı. Civarda ormanların 
gölgeleriyle kararan geniş ve derin 
bir gölceğize tüy gibi bir köpük ta- 
bakası teşkil ederek yuvarlanan ırma- 
gın üzerlerinden geçtiği kayalar yük- 
sek ve geçilmez bir duvar teşkil 
ediyorlardı. 

Zavallı Rip buracıkta dura kaldı. 
Bir daha ıslık çaldı ve köpeğini ça- 
gırdı; fakat sesine güneşli bir uçu- 
rumun üstden sarkan kuru bir ağaç 
etrafında havada oynaşan ve yüksek- 
liklerin verdiği emniyet içinde za- 
vallı adamın şaşkınlığı ile alay eden 
bir sürü serseri karganın ötüşünden 
başka birşey cevap vermedi. Ne yap- 
malı idi? Sabah vakti geçiyordu. 
Kahvaltı etmediği için içi eziliyordu. 


56 ÜLKÜ, Eylül 1936 


Köpeğinden ve silâhından vaz geç- 
mek Rip'i müteessir ediyordu. Karı- 
siyle karşı karşıya gelmekten korku- 
yordu, fakat dağlarda açlıktan ölmek- 
ten de birşey çıkmıyacaktı. Kafasını 
salladı, paslı tüfeğini omuzuna asdı, 
ve endişe ve keder dolu bir kalple ev 
yolunu tuttu. 

Köye yaklaşınca hiç tanımadığı bir 
çok kimselere rastgeldi. Bu, onu bir 
parça şaşırttı, çünkü Rip civarda her- 
kesi tanıdığını zanediyordu. Bu a- 
damların esvaplarının biçimi de bil- 
diğinden pek farklı idi. Hepsi de 
aynı hayret aâlaimi ile kendine göz- 
lerini dikip bakıyorlardı ve kendisi- 
ne her bakışda bilâistisna ellerini 
çenelerine götürüyorlardı. Bu hare- 
ketin mütemadiyen tekerrürü Rip'i 
de gayri htiyari aynı harekette bu- 


lunmağa sevketti, ve elini çenesine 
götürdü. Hayret! Sakalı bir arşın 
uzamıştı. 


Artrk köyün kenarına varmıştı. Bir 
alay yabancı çocuk « yuha! » diye 
bağırarak ve kır sakalını göstererek 


arkasından koşmağa başladılar. Hiç 
birine aşina çıkmadığı bir çok köpek- 
ler bile geçerken ona havlıyorlardı. 
Köy bile değişmişti: Büyümüş ve 
ahalisi çoğalmıştı. Hiç görmediği 
sıra sıra evler peyda olmuş ve alışkın 
ve müdavim olduğu tanıdık yerler 
kaybolmuştu. Kapıların üstünde ya- 
bancı isimler pencerelerde yabancı 
yüzler vardı. Her şey yabancı idi. 
Artık düşünmiyordu. Acaba hem ken- 


disi hem de etrafındaki bütün âlem 
sihirlenmiş miydi ? Her halde bu, 
daha birgün evvel terkettiği, içinde 


doğup büyüdüğü köyü idi. İşte Kaats- 
kill dağları, işte uzakta akıp giden 
Hudson, bütün dere tepe her şey her 
vakıtki yerinde idiler. Rip fena hal- 
de şaşırmıştı. « Dün geceki surabi, 
işte o zavallı kafamı sersemletti » 
diye düşündü. 

Kendi yolunu bile zorlukla buldu. 
Her an Madam Van Winkle'in keskin 
sesini işitmeyi bekliyerek ve korku- 
dan dili tutulmuş bir halde evine yak- 
laştı, Ev bir harabeye dönmüştü. Çatı 
çökmüş, pencereler harab olmuş, ka- 
pılar, rezeler yerlerinden oynamışdı. 
Volf'a benzeyen açlıktan yarı ölü bir 
köpek evin etrafında sürtünüyordu. 
Rip köpeği ismiyle çağırdı, fakat 
köpek dişini göstererek hırladı ve 
geçip gitti. Bu merhametsiz bir dar- 
be idi. Rip « köpeğim bile beni unut- 
muş ! » diye ah etti. 

Madam Van Winkle'in doğrusu da- 
ima temiz tutmuş olduğu eve girdi. 
Ev boş, sahipsiz, ve görünüşe göre 
metrük idi. Bu ıssızlık bütün ailevi 
korkularını izale etti. Yüksek sesle 
karısını ve çocuklarını çağırdı. Boş 
odalar bir müddet sesiyle çınladılar, 
ve sonra her şey yine sükünet buldu. 

Rip acele ile dışarı çıktı, ve yine 
acele ile eski günlerde müdavemet 
etmiş olduğu köy kahvesine koştu. 
Fakat o da kaybolmuştu. Yerinde, 
bazıları kırılmış ve bazıları eski şap- 
kalar ve mintanlarla tıkanmış büyük 
açık pencereleriyle geniş, derme çat- 
ma tahtadan bir bina vardı. Kapının 
üstünde « Jonathan Doolittle idare- 
sinde İttihad Oteli » yazılı idi. Eski 
zamanın sakin, küçük Felemenk kah- 
vesini gölgelerinden büyük ağacın 
yerinde şimdi tepesinde kırmızı bir 


RİP VAN WİNKLE 


gecelik tâkkesi gibi bir başlık bulu- 
nan, ve üstünde yıldızlar ve çizgile- 
rin acayip bir surette bir araya top- 
landığı bir bayrak dalgalanan uzun, 
çıplak bir sırık çakılmıştı. Bütün 
bunlar tuhaf ve anlaşılmaz şeylerdi. 
Bununla beraber Rip bu direğin üst 
tarafında, altında sükün içinde bir 
çok pipolar içtiği kıral Corcun kır- 
mızı yüzünü tanıdı. Fakat bu bile 
tuhaf bir istihaleye uğramışt. Kır- 
mızı palto maviye tebdil edilmiş ele 
hükümdarlık asası yerine bir kılıç 
verilmiş, başı tüylü bir şapka ile tez- 
yin edilmiş ve altına da büyük yazı- 
larla « 'General Washington » (*) ya- 
zılmıştı. 

Bermütad kapının önünde hiç biri- 
ni tanımadığı büyük bir kalabalık 
vardı. Sanki halkın tabiatı bile değiş- 
miş gibi idi. Mutad yavaşlık ve uyu- 
tucu sükünet yerine meşgul, gürül- 
tülü, kavgalı bir hal vardı. Geniş yü- 
zü, çifte gerdanı, güzel uzun piposu 
ile, boş söz yerine tütün dumanları 
çıkaran akıllı Nikolas Veder'i, ve 
yahut eski bir gazete muhteviyatını 
uzatarak okuyan mektep muallimi 
Van Bumel'i boşuna aradı. Bunların 
yerinde cebi el ilânlariyle dolu sarı 
benizli, zayif bir adam vatandaşların 
haklarından, intihabattan, kongre 
azalarından, ohürriyetten, Bunker 
tepesinden (*), 78 kahramanlardan, 


(*) General Washington Amerika 
kurtuluş savaşını idare eden ve Ame- 
rika istiklâlini kazandıktan sonra Re- 
isicumur olan milii kahramandır. 

(“) Amerika istiklâl savaşının mü- 
him muharebelerinden birinin cere- 
yan ettiği yer. 


ve zavallı şaşırmış Rip'e çince gibi 
gelen bir çok sözlerden hararetle 
bahsediyordu. 

Rip'in uzun ak sakalı, paslı çiftesi, 
kaba saba elbisesi, ve arkasındaki ka- 
dın ve çocuk alayı ile ortaya çıkması 
derhal kahve politikacılarının nazarı 
dikkatini celbetti. Büyük bir merak- 
la baştan ayağa süzerek etrafını aldı- 
lar. Hatip üzerine doğru giderek ve 
bir parça kenara çekerek : « Hangi 
tarafa rey verdiğini » sordu. Rip 
hiç bir şey anlamadan aptal aptal ba- 
ka kaldı. Kısa boylu işgüzar diğer 
bir adam kolunu çekti, ve topukları- 
nı kaldırarak kulağına : « Demokrat 
mısın, Federal mısın » diye sordu. 
Rip bu suali anlayamadı. Bu esnada 
tepeli şapkalı kendini beğenmiş ihti- 
yar bir zat kalabalığın arasından et- 
rafındakileri sağa sola iterek ilerledi. 
Bir eli belinde öbürü sopasında, kes- 
kin gözleri ve ruha kadar nufuz 
eden sivri şapkasiyle Rip'in önüne 
dikildi ve, « Hangi sebebin kendini 
omuzunda bir tüfek ve arkasında bir 
sürü halk ile intihap mahalline getir- 
diğini, yoksa köyde gürültü çıkar- 
mak mı istediğini » sordu. Rip : 
« Heyhat Baylar! » dedi « ben fakir 
sakin bir adamım buranın yerlisi- 
yim, ve Allah uzun ömür versin, 
Kral hazretlerinin sadık bir tebası- 
yım. » 

Derhal hazır bulunanlar hep bir- 
den « Kral taraftarı, Kral taraftarı, 
bir hafiye bir mürteci, çekip götü- 
rün, defedin » diye bağırdılar. Ken- 
dini beğenmiş şapkalı adam süküneti 
güç hal ile iade etti, ve daha büyük 
bir ciddiyet takınarak meçhul müc- 
rimden oraya niçin geldiğini ve kimi 
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aradığını sordu. Zavallı Rip fena bir 
maksadı olmadığını, mahza vaktiyle 
meyhane etrafında bulunmağı itiyad 
edinmiş olan komşularını görmeğe 
geldiğini tavazula teyid etti. 

« Peki onlar kimdir? İsimlerini 
söyle? » 

Rip birân düşündü, sonra « Nike. 
las Vedder nerede? » diye sordu. 

Bir müddet hiç ses çıkmadı. Niha- 
yet ihtiyar bir adam düdük gibi ince 
bir sesle cevap verdi: « Nikolas Ved- 
der mi? O öleli on sekiz sene oluyor. 
Kilisenin avlusunda mezarının başın- 
da hayatı hakkında malümat veren 
bir tahta vardı. O da çürüyüp gitti.» 

« Brum Dutcher nerede? » 

« Oh. Oda harbin başlangıcında 
askere gitti. Bazıları (Stony Point) 
hücumunda öldüğünü, bazıları da 
(Antony's Nose) yakınlarında bir 
fırtınada boğulduğunu söylüyorlar. 
Bilmiyorum. Bir daha geri gelmedi.» 

« Mektep muallimi Van Bummel 
nerede? » 

« O da muharebelere gitti. Büyük 
bir millis kumandanı idi. Şimdi kong 
re azâsındandır. » 

Evinde ve arkadaşlarında 'husule 
gelen bu değişiklikleri işidip kendini 
böylece dünyada yapayalnız bulunca 
Rip'in içi yandı. Her cevap, böyle 
müthiş bir zaman fasılasından bahse. 
derek, ve herp, kongre, Stony Point 
gibi hiç anlayamadığı şeylerden bah- 
sederek kendini şaşırtıyordu. Artık 
hiç bir arkadaşını soracak cesareti 
kalmamıştı, fakat nihayet yeis için- 
de bağırdı: « Burada hiç kimse Rip 
Van Winkle'i tanımıyor mu? » 

İki üç kişi « O... Rip Van Winkle» 
diye bağırdılar. 


« Elbet. İşte orada ağaca dayan- 
mış duran adam Rip Van Winkle- 
dir. » 

Rip gösterilen tarafa baktı, ve ken. 
dinin dağa çıkmadan evvelki halinin, 
görünüşte aynı derece tenbel ve o 
kadar üstü başı harap, tamam bir 
eşini gördü. Zavallı adam artık tama- 
miyle afallaşmıştı. Kendi hüviyetin- 
den bile şüphe ediyordu. Şaşırmış 
dururken tepeli şapkalı adam kim, ve 
isminin ne olduğunu sordu. 

Zavallı adam aklının son kuvvetiy- 
le « Allah bilir » dedi. « Ben, ben 
değilim, bir başkasıyım, şuradaki 
ben im- hayır- benim kıyafetime gir. 
miş bir başkası, dün gece kendi ken- 
dime sahip idim, fakat dağlarda uyu- 
ya kalmışım, tüfeğimi değiştirmiş- 
ler, ve her şey değişmiş, ben de de. 
gişmişim, ismim ne, ben kimim bil- 
miyorum. » 

Etrafındakiler birbirlerine bakmağa 
işaret etmeğe, manalı manalı göz kırp- 
mağa ve düşünüyor gibi ellerini alın- 
larına götürmeğe başladılar. Hattâ tü- 
feği ele geçirmek ve ihtiyarın bir fe- 
nalıkyapmasına mani olmak için bir 
fısıltı da başladı. Böyle bir şey ima e- 
dilir edilmez kendini beğenmiş zat te- 
lâşla çekildi. Bu buhranlı anda taze, 
güzel bir kadın ak sakallı adamı bir 
defacık görebilmek için kalabalığı 


yardı. Kucağında tombul bir çocuk 


vardı. Rip'in görünüşü onu korkuttu 


ve çocuk ağlamağa başladı. Kadın, 


« sus Rip» diye bağırdı, «sus küçük 
çılgın, ihtiyarın sana zararı dokun - 
maz.» Çocuğun ismi, annesinin hali, 
sesinin ahengi, hep bunlar Rip'in di- 
mağında bir hatıra silsilesi canlan - 


RİP VAN WİNKLE 


dırdı : « Kadınım isminiz ne ? » di- 
ye sordu. 

« Judith Gardener » 

« Babanızın ismi? » 

« Ah zavallı adam. İsmi Rip Van 
Winkle idi. Fakat evinden silâhiyle 
çıkıp gideli yirmi sene oluyor, bir 
daha ondan haber alınmadı, kö- 
pek yalnızca geri geldi; fakat zavalir 
adam kendi kendini mi vurdu, yoksa 
kırmızı derililer tarafından kaçırıldı 
mı kimse bilmiyor. Ben o vakit kü- 
çük bir kız idim. » 

Rip'in soracak yalnız bir suali kal. 
mıştı. Fakat bunu mütereddit bir 
seda ile sordu : 

— Annen nerede? 

« O da çok geçmeden öldü. Yeni 
İngiltereli bir satıcıya hiddet ederek 
kan damarı çatladı. » 

Hiç olmazsa bu haberde bir teselli 
katresi vardı. İyi kalpli Rip artık 
kendini tutamadı. Kızını ve torunu- 
nu kucakladı. « Baban benim » diye 
bağırdı. Bir zamanlar genç şimdi ih- 
tiyar Rip Van Winkle- kimse zavallı 
Rip Van Winkle'i tanımıyor mu? » 

Herkes büyük bir hayret içinde 
iken ihtiyar bir kadın kalabalığın 
içinden sendeliyerek ilerledi. Elini 
alnına siper ederek altından bir müd- 
det yüzüne baktıktan sonra « Elbet, 
Rip Van Winkle.. Ta kendisi.. » diye 
bağırdı. « Hoş geldin eski komşu, 
yirmi senedenberi nerede idin? » 

Rip'in hikâyesi derhal herkese söy- 
lendi, çünkü bütün bu yirmi sene ona 
ancak bir gece gibi geliyordu. Bunu 
işidince komşular bakakaldılar; ba- 
zıları göz kırptılar ve dillerini avurt. 
larına götürdüler, ve ortalık sükünet 
bulunca vak'a yerine avdet eden te- 


peli şapkalı kendini beğenmiş adam 
ağzını büzdü ve başını salladı. Bunun 
üstüne orada bulunan herkes de ba- 
şını salladı. 

Bununla beraber yolda yavaş yavaş 
ilerlediği görülen ihtiyar Peter Van- 
derdonk'un fikrini almak kararlaştı- 
rıldı. Vanderdonk eyaletin en eski 
tarihlerinden birini yazmış olan aynı 
isimdeki tarihşinasın torunlarından 
idi. Kendisi köyün en eski sakini 
idi, ve civarın bütün hayret verici 
vak'a ve ananelerine vakıftı. Rip'i 
derhal tanıdı ve hikâyenin doğrulu- 
gunu tasdik etti, Hazır bulunanlara 
Kaatskill dağlarının daima garip mah 
luklar tarafından ziyaret edildiğinin 
ecdadı olan tarihşinasdan mankul bir 
hakikat olduğunu temin etti, ve neh- 
rin ve civar memleketin ilk kâşifi 
olan büyük Hendvick Hudson'ın her 
yirmi senede bir kere (Half Moon) 
gemisindeki taifesi ile bir nevi taras- 
sud icra ettiğinin, ve bu suretle eski 
cüretkârlıklarının sahnelerini tekrar 
ziyaret ve kendi ismiyle yad edilen 
nehir ile büyük şehri siyanetkâr bir 
nazarla tarassud edebildiğinin teyit 
edildiğini söyledi. Babasının onları 
bir dağ yarığında eski Felemenk el- 
biseleriyle (Ninepins) oynarken gör- 
düğünü, ve bizzat kendinin bir yaz 
günü ikindi vakti uzaktan duyulan 
gök gürültüsüne benzeyen toplarının 
sesini işittiğini ilâve etti. 

Uzun sözün kısası, içtima dağıldı, 
ve herkes intihabatın daha mühim iş- 
lerine daldı. Kızı kendisiyle beraber 
yaşamak üzere Rip'i evine aldı. Kr- 
zın rahat, iyi döşenmiş bir evi, ve 
Rip'in vaktiyle arkasına tırmanan 
yaramazlardan biri olduğunu hatırla- 
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dığı, güçlü kuvvetli, neşeli bir ko- 
cası vardı. Rip'in tıpkısı ağaca da. 
yanmış görünen oğlu ve varisine ge- 
lince o da çiftlikte çalıştırılıyordu; 
fakat kendi işinden başka her şeyle 
uğraşmak 'meyline tevarüs etmiş ol- 
duğunu gösteriyordu. 

Rip artık eski âdet ve gezintileri- 
ne avdet etti. Az sonra zaman ile 
yıpranmış olan kafadarlarından bir 
çoğunu buldu. Lâkin çok çabuk te- 
veccühlerini kazandığı yeni nesil 
arasından dostlarını intihap etmeği 
tercih etti. 

Evde yapacak bir işi olmadığı, ve 
tenbelliğin artık mubah olduğu me- 
sut bir yaşa gelmiş olduğu için, 
kahve kapısındaki sıraya tekrar yer- 
leşti, ve köy ihtiyarlarından « savaş- 
dan evvelki » eski günlerin nakili 
vakayii diye hürmet gördü. Dedi 
kodu ceryanlarına karışıncaya, ve 
uykusu esnasındaki vukuat kendisine 
anlatılıncaya kadar epeyce bir zaman 
geçti. Nasıl bir ihtilâl harbi olmuş- 
memleket ihtiyar İngilterenin bo- 
yunduruğunu nasıl atmış, ve şimdi 
üçüncü Corc hazretlerinin bir tebası 
değil, nasıl Birleşik Amerika Cumu- 
riyetlerinin bir vatandaşı olmuştu. 
Bunlar Oo kendisine Oo anlatıldı. Rip 
politikacı (Odeğildi. Hükümetlerin 
ve imparatorlukların tebeddülü üze- 
rinde çok az bir tesir yapardı; fakat 
uzun müddet altında inlediği bir 
neviistibdat vardı kadın eteği hü - 
kümeti. Çok şükür o bitmişti. Boy- 


nunu izdivaç boyunduruğundan kur- 
tarmıştı, ve Madam Van Winkle'in 
zulmünden korkmaksızın canı istedi- 
ği vakıt eve gidip gelebiliyordu. Bu- 
nunla beraber Madam Van Winklei'in 
ismi geçer geçmez hem kadere rıza 
göstermek ve hem de tahlisinden do- 
layı ibrazı memnuniyet etmek mâna. 
sına gelecek surette başını sallar, 
omuzlarını silker ve gözlerini sema- 
ya kaldırırdı. 

Rip, Mr. Doolittle'in oteline gelen 
her yabancıya 'hikâyesini anlatırdı. 
İlk zamanlarda, uyanmasının bu ka- 
dar yakın olması hasebiyle, her anla- 
tışında bazı noktaları değiştirdiği 
görülüyordu. Fakat nihayet hikâye 
tamamiyle anlattığımız şekilde karar 
kıldı, ve civarda bu hikâyeyi ezber- 
den bilmeyen kadın, erkek, çocuk, 
hiç kimse kalmadı. Bazıları vak'anın 
doğruluğundan şüphe eder gibi gö- 
ründüler ve Rip'in aklını kaybetmiş 
olmasında israr ettiler, İşte bu, Rip- 
in her vakıt mütereddit kaldığı bir 
nokta idi. Eski Felemenk sekenesi 
ise ona tamamiyle inandılar. Hattâ 
bugün bile bir yaz günü ikindi vak. 
ti Kaatskill dağlarında bir gök gü- 
rültüsü işidilince civar halkı Hend- 
rick Hudson ve taifesinin Ninepins 
oynadığını söylerler, ve civarın bü- 
tün kılıbık kocalarının da en büyük 
arzuları hayat yükü ile ezildikleri 
vakıt Rip Van Winkle'in teskin edi- 
ci binliğinden sükünet verici bir yu- 
dum içebilmektir. 


RO ':'G“R A Ev A 


Alexandr Cartellieri, Der 4w/stieg 
des Papsttums im Rahmen der Weliges- 
ehichte 1047 - 1095 ( Dünya tarihi çer- 
çevesinde Papalığın yükselişi, 1047 - 1095), 


334 S., 89 ,1986, basan : R. Oldenbourg, 
Münih - Berlin, R M. 15, ciltlisi 16.50. 


R. Oldenbourg basımevi, bundan 
evvel, İena üniversitesi profesörlerinden 
A. Cartellieri'nin orta zaman tarihine ait iki 
eserini çıkarmıştı: Bunlardan 1927 de çı- 
kan birincisi Weligesshichte als Macht- 
gesehichte 282 - 911, die Zeit der Reich- 
#gründungen ismi altında olup, orta za- 
man devletlerinin kuruluş safhalarından 
bahsetmekte idi. 1932de çıkan ikincisi ise, 
Die Weltistellung des Devischen Reiches 
911 - 1047 ismi altında Alman devletinin 
911 - 1047 yılları arasındaki umumi vazi- 
yetini göstermekte idi. Alexandr Cartel- 
lieri'nin bu yeni cildi, bundan evvel çıkan 
o iki cildini tamamlayarak, orta zaman ta- 
rihini 1095 e kadar getirmektedir. Fakat 
eser, o şekilde yazılmıştır ki, bunu başlı 


başına müstakil bir eser saymak belki 
daha doğru olur. 


Kitabın ismi, mevzuunu gayet açık 
olarak anlatıyor: XI inci asır ortasında 
kat'i bir tefevvuk kazanmış olan Alman 
imparatorluğu, onu takibeden on yıllar 
zarfında bu üstünlüğü nasıl kaybetti? İşte 
müellif bu yeni eserinde bu meseleyi izah 
etmektedir. Bir aralık aşağı İtalya Nor- 
manlarında kendisine bir istinadgâh bul- 
muş olan Papa Greguvar Vil, âsi Al- 
man prenslerile birleşerek, İmparatorluğu 
mağlub etmiş, dördüncü Hanrinin Canos- 
sa'daki muvaffukıyetsizliği ve Farchheim 
da mukabil bir kıralın intihabı, küçük dev- 
letlere yol açmıştı. Müellif, eserinin sıklet 
merkezini teşkil eden bu meseleyi izah 


için, o sırada yakın ve uzak yabancı mem- 
leketlerde olup biten şeyleri ve onların 


uzak yakın tesirlerini göstermeyi ihmal 
etmemiştir: Şarki Grek kilisesinin Roma 
Katolik kilisesinden ayrılması, İngilterenin 


Normanlar dukası Wilhelm tarafından fet- 
hi, Anadoluda Selçuk fütühatı, Abbasi ve 
Fatimilerin inhitat ve sukutu, İspanyada 
Reconguista'nın başlangıcı, kuvvetten düş- 
müş olan Alman Kayserinin yerine Papa 
ikinci Urban'ın Haçlılar hareketinin başı- 
na geçmesi, hulâsa bu devrin bütün bu 
mühim hadiseleri, burada ayrı ayrı izah 
edilmektedir. Mevzua ait bütün edebiyatı, 
1934 de çıkan en ufak makalelere kadar 
büyük bir dikkatle takibetmiş olan mü- 
ellifin bu ihatasına karşı hayran olmamak 
imkânsızdır: Eserin başına ilâve edilmiş o 
lan bibliyografya kısmını gözden geçirmek 
bile bunu anlamağa kâfidir. Fakat buna 
rağmen, Bizans ve Yakın Şark Türk ve İs- 
lâm tarihlerine ait bazı tetkiklerin göz- 
den kaçtığı ve Rus eserlerinden istifsde 
edilmediği görülüyor. Mevzuun genişliği 
düşünülecek olursa, müellifi bundan 
dolayı muaheze etmeğe hiç hakkımiz ol- 
madığı derhal teslim edilir. 


Bizce eserin en ziyade tenkide uğ- 
rayacak kısını, bilhassa Selçuklara ve 
umumiyetle Yakın Şark tarihine ait olan 
sahifeleridir; Prof. Cartellieri de, kendi- 
sinden evvel bu mevzu üzerinde uğraşmış 
olan Avrupa tarihçileri gibi, Selçuk ieti- 
lasının sebeplerini ve mahiyetini, Sel- 
çuk İmparatorluğunun bünyesini, Yakın 
Şark'ın o sıradaki tarihi şartlarını anla- 
yamamıştır ;ve binaenaleyh, doğrudan 
doğruya kendi ihtisası dairesinden hariç 
olan bu meseleler hakkında, kendisinden 
evvelkilerin yanlış ve tenkitsiz hükümle- 
rini almağa mecbur kalmıştır. /. Lawren? 
ın - şark diilerini, ve binaenaleyh garp 
dillerine tercüme edilmemiş olan mebzul 
şark kaynaklarını bilmediği için— düştü- 
ğü büyük hataları, R. Growsset'nin ekseri- 
yele fantezist İzahlarını, bu kitaptada 
bulmak kabildir ve esasen başka türlü 
olmasına da imkân yoktur. Ancak bütün 
bunlara rağmen, eser çok güzel yazılmış, 
çok iyi tasnif olunmuştur. Baştaki mu- 
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fassal fihrist ile sondaki index, sonra, 
zengin bibliyografya, orta zaman tarihinin 
bu mühim devresile uğraşmak isteyenler 
için bu kitabı mükemmel bir çalışma va- 
sıtası haline getirmektedir. Eğer esere 
bir iki tarihi haritada ilâve edilmiş ol- 
saydı, çalışanları ayrıca tarihi atlaslara 
müracaat etmekten kurtaracağı cihetle, 
daha pratik bir manuel halinde kullanıla- 
bilirdi. 
M. Fuad Köprülü 


Tekin Alp, Kemalizm, İstanbul, 1936, 
150 kuruş. 


İnkılâpdan evvelki Türkcülük hare- 
ketine faal bir şekilde iştirâk etmiş bu- 
lunan Bay Tekin Alp, Panturanizm ile 
bugünkü Türk miliiyetçiliği arasındaki 
farkı herkesden iyi tebarüz ettireb lecek 
vaziyettedir. Bu itibarla kitabının ba- 
şında, Osmanlı İmparatorluğunun manevi 
ve kültürel esaslarına az çok kuvvetli 
bir şekilde hücum etmiş diğer ideoloji- 
lerle tecdit hareketlerinden (Kemalizmi 
ayıran uçurumu gözümüzün önüne geti- 
riyor: onu O uyuşuk ve gevşek libera- 
lizm hareketine, Tanzimata benzetemeyiz, 
1908 Meşrutiyet devri de Kemalizme ön 
ayak olan bir rejim telakki edilemez, di- 
yor. Bu devrede çok ciddi bir uyanış ha- 
reketi yaratmış olan “unutulmaz Ziya 
Gök Alp, bu benzeri olmayan içtimai- 
yatçı, bile, o zaman bütün Türk camia- 
sının mahbus bulunduğu sosyal nizam ve 
zihniyetin aşılmaz duvarlarının içinde 
şeriat hükümlerine, gündelik hayatın bü- 
tün safhalarına hükmeden bin bir türlü 
dini anane ve akidelere bağlı kalmak 
lüzumunu O hissetmişti. Ziya Gök Alp'ın 
Türkçülüğü Oadeta teslisçi idi; Türk 
milletinden, İslâm ümmetinden ve Ay- 
rupa medeniyetindenim, diyordu. Bu 
sebepledir ki, muhitin ve o devirdeki ahval 
ve şeraitin Ziya Gök Alp Türkçülüğüne 
tahmil ettiği bu üç manevi kuvvet ara- 
sındaki zıddiyet ilk sarsıntı ile patlak ver- 


mekte gecikmedi, ve az daha şeriat devri 
bu zayıf ve narin vücutlu iki nevzadı bir 
lahzade yutuverecekti. 


Kemalizm ise, ruhların ve iradelerin 
içinde mahbus bılundukları aşılmaz du- 
varları bir hamlede yıkmış ve bu sayede 
milli kurtuluş hareketinin icap ettirdiği 
her türlü serbestiyi daha ilk gününden 
eline almış bulunuyordu. Esas'ı bir inkı- 
lâp yapmak azmi ile ilk iş olarak 4eokrasi 
denilen kara kuvveti yere s»ren inkılâp, 
ondan sonra bir tek Tanrıya tapmıştır: 
Millet! Her sahada Osmanlılık nizamının 
kayıtsız ve şartsız bir red ve inkârı olan 
inklâp devrinde, eski sosyal şartlar için- 
de fiil ve hareket haline geçemiyerek, 
Ziya Gök Alp'ın Kız2/ Elma destanında ol- 
duğu gibi, ancak hayal ve fantezi haline 
inkılâp eden milli ruh ve heyecan ser- 
best bir şekilde kendisine mahsus aksül- 
amellerini yarattı. 


İşte, Tirk inkılâbının büyük eserle- 
rini kendisine mahsus bir kudretle bu- 
kadar kısı bir zamanda tahakkuk ettirişi, 
uzun senelerdenberi kendisine yabancı 
bir nizamın çerçeveleri içinde zabıt ve 


tazyik edilen Türk milili benliğinin bir- 
denbire bu yabancı kuvvetlerin çenbe- 
rinden kurtularak, bu kadar senedenberi 
toplanmıs bir hınç ile bütün emel ve iş- 
tiyaklarının tahakkukuna zemini serbest 
bulmasile izah edilebilir. Müellife göre, 
Türkiyede on iki senelik bir devre içinde 
husule gelen ve görünüşte mucizeye çok 
benzeyen bu hal, net'ce itibarile, nebati 
Veya hayvani bir mevcudun veşvünüma 
devresinde bir şekilden diğer bir şekle sür- 
atie geçmesi nevinden, emsali biyo'oj'de 
çok olan, bir hadisedir. Filhakika, müellif 
kitabının şimdiye kadar yazılanların bir 
çoğu gibi, Türkiyedeki oluşun muhtelif saf- 
halarının alelâde bir kayıt ve tavsifinden 
inaret kalmamasını kendisine emel edinmiş- 
tir. O, Türk mücizesi denilen bu neviden bir 
hadisenin ?2za/2w2 yapmak, onun hangi 
imkân ve zaruretlerden, senelerdenberi Türk 
milletinin ruhunda tekevvün etmekte olan 
ne gibi kudretlerden istifade edilerek başa- 
rıldığını tesbit etmek istiyor, Fikirlerinin 
milletin mefküre ve emellerinin hulâsası 
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olduğunu muhtelif fırsatlarla bizzat tek- 
rar etmiş bulunan Büyük Kahraman'la mil- 
let arasındaki münasebetlerin sosyolojik 
bir izahını yapıyor, ve neticede Türk in- 
kılâbının en büyük hususiyetinin bu $€6/ 
mefhumunda toplanmış Olduğu neticesine 
varıyor. 

Filhakika, A4ğafürle Türk milleti 
arasındaki bu ayniyet, Türx« inkilâbının en 
büyük hususiyetlerini, hatta müellife göre, 
mütezat gibi görünen taraflarını izah ede- 
cek yegâne anahtardır. Bu itibarla Kema- 
lizme can veren doktrin, kemalist fikir ve 
prensipler, garp memleketlerine mahsus o- 
luşların £/âsik tabir ve formüllerile tamam 
ifade edilemez; Türk milli ruhunun bütün 
hususiyetleri, memleket ve anın ihtiyaçları 
tarafından hiçbir sum'ilik ve taklit gay» 
reti sokulmadan takarrür ettirilen orijinal 
bir nizam, bir devlet şekli karşısında oldu” 
ğumuzu unutmamak lâzımdır. Bunun için 
“Kemalizm demokrat mıdır, liberal midir?,, 
gibi sualler yersiz ve manasızdır. Onu, ana 
prensibi, hâkim dünya görüşü ile, bir defa 
ve içinden kavramak lâzımdır. Kemalizmin 
esasını teşkil eden mili hakimiyet ve 
halkçılık prensipleri «halk için ve halk 
tarafından» idare şekli Türkiyede en saf ve 
hakiki şekillerinde tatbik edilmektedir. İm- 
peratorluğun inhilâl ve inhitatının padi- 
şahların şahsi mutlakiyete müstenit hâki- 
miyetlerinden ileri geldiğini Türkiyeyi ida- 
re edenler pek iyi bilirler; ve Türk inkı- 
lâbı, mutlak kayıtsız, şartsız bir milli hâ- 
kimiyet tesisini kendisine en mühim gaye 
edinmiştir: bugün Türkiye Millet Meclisi, 
muayyen tarihlerde, hiçbır (o hususi davet 
be'lemeden, toplanır; hükümdar veya devlet 
reisi velhasıl kendi haricinde hiçbir kuv- 
vet tarafından feshedilemez. 

Yalnız Türkiyede demokrasinin ru- 
hunu, zamanımızda bütün demokrat rejim- 
lerin muztarip olduğu parlemantarizm 
buhranlarından kurtarmak için, Türk milleti 
bütün milletlerin yokluğunu hissettiği bü- 
yük bir şerefe nail olmuştur; inkılâp da- 
vası içinde büyüyüp yetişen ve yaratıcı- 
sının mukaddes ateşile harekete gelerek 
büyük eseri iyileştirmek vazifesini üzerine 
alan bir nesil vardır. «Atatürk, Amerikalı 
bir gazeteciye verdiği mülakatta milletinin 


kendisini takip etmiş olmasından dolayı 
bahtiyarlık duyduğunu söylemiştir. Tevazu 
göstermemiş olsa, kendi peşinde yürümekle 
milletin de çok memnun ve bahtiyar oldu- 
ğunu kanaat veimanla söyleyebilirdi >(S.220). 
Hülâsa, Türkiyede büyük bir işi başarmak he- 
yecanile iş başında olanların bir harp mey- 
danındaki ordu kadrolarını andırır şekilde 
teşkilâtlandırılmış olması, Büyük Şefin mev- 
cudiyetini, Türkiyenin ekonomik ve sosyal 
bünyesindeki hususiyetler, Türk demokrasi- 
sini tehlikeli ihtilâllerden daima korumakta 
bulunmuştur. Yine bu suretle Türkiyede 
liberalizme aleyhdar, ekonomik ve idarf 
devletçiliğe, sert bir otoriteye uygun fikir- 
ler beslendiği halde demokrat kalmağa im: 
kân bulunmuştur. 

Bay Tekin Alpın eseri, işte bu plânda 
bazı mühim meseleleri samimiyetle ve 
içinden kavramış bir eda ile teşrih etmek- 
tedir. Eserin her tarafı ayni kuvvette ad- 
dedilemez, lüzumsuz tafsilat verdiği ve 
bazı meseleleri hal için etraflarında dola- 
Şıp uzun münakaşalara daldığı vâkidir: 
Demokrasi ile Devletçiliği « birbirinin kan- 
lı bıçaklı düşmanı sayılan bu iki mefhu- 
mu> Türk inkılâbının nasıl telif ettiğini 
izah etmek ister ve < beşer faaliyetinin bü- 
tün sahalarında tahakkuk ettirilen mu- 
azzam terakki eserlerini temin eden şey 
demokrasi rejiminin ayrılmaz lazımı olan 
liberalizm, ferd hürriyeti ve teşebbüsi şah- 
sidir» |S: 224) derken fikrimce, iyi vazedi- 
lememiş, suni meselelerle uğraşıyor, ve 
beyhude, İnkılâbın bu muammaları çözen 
anahtarını arıyor. Çünkü ekonomik kuvvet- 
lerin bugünkü inkişafı karşısında, Tük dev- 
letçiliği şeklinde bir devletçilik iyi anla- 
şılmış bir demokrasinin ve bütün inkılâp 
perensiplerınin mantıki ve zaruri bir neti- 
cesidir, Ve fikrimce ne Şarkta nede Garpla 
Türkiyenin daha başka türlü hareket ede- 
bilmesi imkânının mevcut olduğunu dü- 
şünebilecek aklıselim ve hüsnüniyet sa- 
hibi kimsenin mevcut olabileceği kabul 
edilemez. Bundan başka, ekonomik libe- 
ralizmle, siyasi liberalizmi daima itina ile 
yekdiğerinden ayırmak lâzımdır. Muazzam 
terakki eserlerini yaratmak için teşebbüsü 
şahsi ve hususi menfaat zenbereklerinden 
bin kere daha kuvvetli ve daha müessir 
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ölan ve milyonlarca insanı ölüme kadar 
sevkeden mâşeri kuvvetlerden ise biraZ 
ilsride bizzat kendisi behsediyor. 

Müellifın 260 ıncı sahifedeki:« Kema- 
list rejimin, tabiatile, orta burjuvazinin en 
büyük dostu olduğu > , «müstakbel kemalist 
sosyetede devletin ve milletin temelini ve 
çatısını orta burjuvazi teşkil edecektir.» 
şeklinde verdiği hükümleri nereden çıkar- 
dığı pek iyi anlaşılamıyor. Bugün inşa 
edilmekte olan müstakbel Türkiyenin, mü- 
ellifin pek de yerinde olmayarak, <« Oria 
burjuvazi » dediği doktorlar, avukatlar gibi 
serbest meslek ve küçük endüstri sahiple- 
rile, milletin hadimleri olan bütün devlet 
memurlarından çok daha geniş kitleler teş- 
kil eden vatandaş tiplerine dayanmak ü- 
zere hazırlandığı ve bunu kendisine en 
mühim bir gaye bildiği muhakkaktır. 

Bay Tekin Alp'ın Türk milliyetçi- 
liğini her türlü < mistiklik» ten tecrit 
edilmiş görmek isteyerek onun mubhafazai 
nefs sevki tahiisinin inkişafından ileri geldi- 
ğini ispata çalışması da, fikrimizce, lüzumsuz 
bir gayrettir. İman ve ideal mânâsında ken- 
disine mahsus bir Mistikliğe, Mitlere her 
milletin ve bilhassa büyük işler yapmak 
mecburiyetinde olan milletlerin ihtiyacı var- 
dır ; milletler her zaman yalnız sevki tabi- 
ilerine bırakmak tehlikelidir, fikrindeyiz. 

Bay Tekin Alp'ın kitabı, Kemalizmin 
inkişaf safhaları ve ideo'ojisi hakkında 
derin ve objektif bir araştrma mahsulü- 
dür. Müellif, salâhiyettar parti adamları" 
nın sözlerini ve yapılan işleri çok yakın- 
dan takip etmiş, ve sistem içinde onların 
ehemmiyetlerini iyi tebarüz ettirebilmiştir. 
İfade canlı ve görüşler mânâlıdır. 


Ömer Barkan 


Orta-Asya Devlet Darülfünununun 


1921 yılındanberi faaliyete başlayan 
ilk Orta-Asya Taşkent Üniversitesi, 
eski Orta-Asya'yı geniş bir mikyasta 
araştıran muhtelif ilmi cemiyetisrin 
kalkmasile, âdeta bu müesseselerin 
vazifesini kendi üzerine almıştır. 15 
yıl gibi kısa bir zamanda, Üniversite, 
gerçekten takdire değer ilmi bir faa- 
liyet göstermiştir. Bütün ilim şube- 
lerine şamil bir « Bülten » e maliktir. 
Az bir istisna ile, bütüm makaleler, 
kelimenin geniş bir manasile, hep 
Türkistan'a hasredilmiştir. Mecmuada 
Üniversite tedris heyetile yanyana 
talebeler de iştirak etmektedir. Şim- 
dilik, bültenin müellif ve yazıcıları 
arasında maâlesef yerli Türk unsuru- 
na pek nâdir tesadüf edilmektedir. 
Eski, Orta-Asya'ya medeniyet sokma 
memnuiyeti, mecmuada ksidisini bü- 
tün kuvvetile hisettirmektedir. Müs- 
takbel Orta-Asya Türk gençliğinin 
biran evvel, kendi milli varlığını ara- 
mağa katılmasına intizaren şimdilik, 
Türkolojiyi alâkadar eden makaleler 
hakkında kısa malümat vermekle ik- 
tifa edeceğiz. 

Elimizde bulunan Taşkent Üni - 
versitesi bülteninin sonuncu nüshası- 
na bakılırsa 1930 tarihine kadar 18 
adet neşredilmiştir. İlk on nüshasında 
nedense Türkolojiye nisbeten az yer 
verilmiş, fakat daha sonraki numara- 
arda bu saha tedricen canlanmıya 
başlamıştır. Bu kabilden olarak bül - 
tenin onbirinci kitabında Pestovskiy, 
B. A. nın, Kalmitskiye Pesni — Kal- 
muk şarkıları (S. 75-81) ile talebeden 


ihbarı — Bulletin de PUniversitö de Peşşeryova, E. M. in Türkestan oturak 


PAsie Centrale |(TachkentJ. Prof. V. 
G. Muhin ve P. A. Baranov'un idaresi 
altında, Taşk:nt. 


ahalisinin bazı oyunlarr— Nekotoriye 
igriy sredi osedlogo naseleniya Tür- 
kestana (S. 81-99) adlı orijinal . bir 
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makalesi vardır. Birinci makale « bül- 
tenin» 1924 yılı 4 üncü ve 1925 yılı 
7 nci kitablarında aynı mevzua aid 
neşredilen makalelerin mütemmimi 
olup Kalmuk folkloru malzemesinden 
ibarettir. Müellif, Kalmuk şarkıları - 
nın vezin ve şekilleri üzerinde dur - 
maya lüzum görmeden yalnız, üç şar- 
kının transkripsiyonu ve Rusça tercü- 
mesile iktifa eylemiştir. Dil bakımı 
haricinde, metinlerin dikkate değer 
ayrıca etnografik değeri vardır. Zira, 
bu mevzu etrafında müellifin de kay- 
dettiği veçhile, yüz yıl bundan daha 
evvel Asiya Muzik Mecmuası nda 
Kalmuklara aid tercümesile beraber 
neşredilen metinler hariç olmak üzere, 
âdeta yeni hiçbir malzeme toplanma- 
mış ve Pestkovskiy'nin bu makalesin- 
deki malzeme bu yüz yıllık bir boş- 
luktan sonra çok yerinde olarak ilim 
âlemine vazedilmiştir. Herhalde, kat'i 
olarak bildiğimiz birşey varsa o da, 
Kalmuk şiir ve şarkılarının ilmi bir 
tarzda yapılmış tercümelerinin mev - 
cud olmamasıdır. Aksine olarak Oy- 
rat halk mugannileri ile onların söy- 
ledikleri şarkılar ve hatta yaptıkları 
eğlenceler hakkında mufassal malü - 
mata Mogolist Vladimirtsev'in Lenin- 
grad'da 1923 de neşrettiği « Mogol - 
Oyrat kahraman eposu » adlı eserinin 
mukaddemesinde rastlamaktayız. 

Makalenin sonuna, « Bülten » in 
4 üncü ve 7 nci numaralârında müel- 
lifce neşredilen iki makalenin İngi - 
lizce The Mongul and Kalmyk Na - 
tional Poetry adlı bir sayfayı teca - 
vüz etmiyen küçücük bir hulâsası 
vardır. Böylelikle, müellifinin üç ma- 
kalesi arasındaki münasebet ve bağlı- 
lık temin edilmiştir. 


İkinci, tamamile Türkoloji saha - 
sına aid Peşşeryov'nın makalesi, ma- 
halli Türkistan oturak ahalisinin bazı 
çocuk oyunlarını bütün hususiyetleri 
ile beraber izah etmektedir. Bunlar 
1923-1924 yıllarında, müellif tarafın- 
dan Taşkent'te ve ayni nahiyenin Bi- 
çur-Mull'a köyü ahalisi arasından 
derlenmiştir. Şimdiye kadar Türkis- 
tan Etnografisi sahasında, bu sahaya 
aid ciddi bir araştırmanın mevcut ol- 
madığını nazarı dikkata alınca, mü - 
ellifin bu yarım araştırma ve yarım 
malzeme mahiyetindeki makalesine 
ehemmiyet vermemek imkânı yoktur. 
Hele, bu sahanın, bilhassa hariçteki 
Türk kavimlerinde, pek metrük bir 
halde bulunması, makalenin değerini 
bir kat daha arttırmaktadır. Çocukla- 
rın, umumiyetle çekingenlikleri ve 
ellerindeki oyuncakların, mevsimlere 
göre oynanan oyunlara münhasır kal- 
ması, şüphesiz bu sahaya aid malze - 
menin toplanmasında, büyük müşki - 
lâtlar doğurmaktadır. Buna rağmen 
müellif, seyahatı esnasında başlıca on 
yedi nevi çocuk oyununa aid malze - 
me toplamıştır. Bu oyunların bazıları 
hiçbir hususi merasime tabi tutulma- 
dan sessiz sadasız oynandığı halde 
bazıları, aksine olarak müşterek şar- 
kılarla, ahenkle çocuklar tarafından 
eğlence şeklinde oynanmaktadır. Mü- 
ellif, tabii olarak bu iki nevi oyunları 
birbirinden ayırmış, basit çocuk oyun- 
larının sade izahile iktifa edip, ikinci 
nevi oyunların şarkılarını metinlerile 
beraber tesbit ve transkribe eylemiş- 


tir. Bu kabil oyun şarkılarının Özbek 
dil ve Etnografisi için haiz olduğu 
ehemmiyeti nazarı dikkata alarak, bir 


ÜLKÜ, Eylül 1936 


ikisinin buraya aynen naklini istifa - 
deli buluyorum : 
Çuçvora kayniydur, 
Oçam manga bermiydur, 
Ber'masa - ber' masun, 
Uyimga kermasun, 
Elakim olmasun, 
Honimni emasun, 
Ariğni buyi tergançuk, 
Tergani ketmangg', con-kelin, 
Kay »- onangiz uruş'kak, 
Uruşka ketmangg', con-kelin, 
Tercümesi 
Mantı çorbası kaynıyor. 
Annem bana vermiyor. 
Verpnezse - vermesin. 
Evime girmesin, 
Benim eleğimi almasın, 
Ekmeyimi yemesin, 
Arığın kenarı kayaktır, 
Ayağınız kaymaz can - gelin, 
Kayın-valideniz kavgacıdır, 
Kavga etmiyiniz can - gelin. 
Diğer şarkılı çocuk oyunlarından 
birisi, soğuk ve kapalı havadan sonra, 
çıkan güneş münasebetiledir. Güneş 
çıkar çıkmaz, çocuklar güneşin altın- 
da bir sıra oturup, zıplayarak hep bir 
ağızdan bu şarkıyı söylerler : 
Oftop çiktı olmagya, 
Yugurub bordım dodamgya, 
Dadam urdı çakk' amgya - 
Çakk' amnı konı çikti, 
Yam gamni canı çikti. veilâh... 
Tercümesi 
Alem üzerine güneş çıktı, 
Babamın yanına koştum, 
Babam bir tokat vurdu, 
Yanağımdan kan çıktı, 
Yengemin canı çıktı .. 
Bu şarkının diğer variyantları dahi 
vardır. Hattâ, bir rivayete göre, bu 


şarkıyı, annesi öldükten sonra, baba- 
sının diğer bir kadınla evlenip, anne- 
liği tarafından tazyik gören, bir ço - 
cuk söylemektedir. Herhalde, Türkis- 
tan Türklerinin çocuk şarkıları tetkik 
neticesinde Türk Etnografisi için, 
çok zengin ve yeni motifler arzet - 
mektedir. Mukayeseli Türk halk ede- 
biyatı bu sahada kendisine, çok fay» 
dalı izler bulacağına şüphe yoktuf. 
Makalede şarkılı çocuk oyunlarından 
ancak altı adedi tesbit edilmiştir. 
Fakat, müellif bununla iktifa etmi- 
yerek, ayrıca makalesinin ikinci kıs- 
mında, çocuk oyunları ile, büyük ihti- 
malle alâkası olmayıp, eski ilkbahar 
Türkistan eğlenceleri ananesi hatıra- 
larını üzerinde taşıyan 'diğer bazı ço- 
cuk şarkılarını da toplamıştır. Bu şar- 
kılar, bilhassa Şubat ve Mart ayları 
ile Nevruz yahut ta yeni açılan muh- 
telif çiçekler ve kuşların gelmesi mü- 
nasebetile çocuklar tarafından teren- 
nüm edilmektedir. Mahalli ahalinin 
etnik teşekkülleri üzerine, şarkılar ya 
Özbekçe yahut da Farisi dilindedir. 
Bazıları ise yarı Türk yarı Farisi dil- 
lerinde, karışık olarak söylenilir. 
Türkistan sahası, ötedenberi eski 
ve kadim Türk âdat ve ananesine en 
çok bağlı kalan Türk ülkesidir. Bu- 
rada, yerleşen muhtelif Türk kavim- 
leri hep eski tradisyonlarını yaşat - 
makta kıskanç davranmışlardır. Bu - 
gün, diğer Türk sahalarında tamami- 
le izini bile kaybetmiş eski Türk an- 
anevi eğlencelerini, folklorlarını ve 
ilâh. burada bulmak kabildir. İşte, bu 
kabilden olmak üzere, makalede şar- 
kılarını gördüğümüz eski Türk bay- 
ramlarından biri de, muhtelif çiçek- 


ler için yapılan milli zivafetler ve 
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eğlencelerdir. Umum halkın seve se- 
ve iştirak ettiği bu kabil merasimlere 
tâbi eğlenceler, ister istemez bu va- 
dide zengin milli ve mahalli Türk 
Halkedebiyatının doğmasına müsaid 
zemin hazırlamıştır. 

Bahusus ki bugünkü Türkistan aha- 
lisi arasında da rağbetle tesid edilen 
çiçek bayramları oldukça bolcadır. 
Peşşeryova'nın üzerinde durduğu şun- 
lardır ; 

« Boy - Çeçak » bayramı. Ufak sarı 
bir çiçek olup Lâtıncası Gagea'dır. Bu 
çiçek açılır açılmaz Türkistan'ın bir- 
çok yerlerinde bu münasebetle söyle- 
nen şarkılarla, eğlenceler yapılır. Ev- 
velleri bu merasime ancak gençler iş- 
tirak ederdi. Bunlar ellerindeki ka - 
zıkların ucuna « Boy - çeçak » demet- 
lerini takarak, şarkılarla evleri dola- 
şıp hediyeler toplarlardı. Fakat mü- 
ruru zamanla, bu eğlence ve merasim 
tamamile çocuklara münhasır kalmış- 
tır. Bugün Taşkent'te 8-10 çocuktan 
ibaret gruplar ilk açan « Boy-çeçak » 
ten demetler yaparak ev ev dolaşıyor- 
lar ve kapı önünde durarak şu şarkıyı 

söylemektedirler ; 

Boy çeçakım boylandı 

Kazon tula ayron dı 

Ayromnggdan bermasan'g 

Kazonlaring vayron dı 

Kıttık yirdan kazılap çikkan boy- 

çeçak, 

Yumşak yirdan yugurup çikkan 
boy-çeçak ... 

Her yılın ilkbaharında muhtelif şe- 
hirlerde ve kasabalarda yapılan bu 
merasim, yerine göre yeni yeni vari- 
yantlar doğurmuştur. « Boy-çeçak » 
ın bulunmadığı bazı yerlerde dahi, 
aynı çiçeğe aid şarkıların söylenmesi, 


Türkistan sahasında bunun pek geniş 
bir yayılıma malik olduğunu göster- 
mektedir. Mamafih, bu şarkılar bazan 
çocuklar tarafından tamamile diğer 
bir münasebetle de terennüm edil - 
mektedir. 

« Lâle » bayramı. Türkistan'da tes- 
id edilen diğer çiçeklerden biri de 
« lâle » dir. Yine ilkbaharda « Tuli - 
pa Turkestanika » açılır açılmaz, ço- 
cuklar ellerinde demetlerle kapı kapı 
dolaşıp aşağıdaki şarkıyı söylemekte- 
dirler : 

Boka, boka - boy, boy - tılla ! 

Uyingizge çoç tıila ! 

Hudayim uğul bersun - 

Unı ot: rahmatullah / 

Ulturup çikıngg, 

Yovoş tavoğnı, 

Tuldurup çikıngg. 


Bütün şarkı, ev sahiblerine bereket 
dilemekten ibarettir. Metinde hiçbir 
çiçek adı zikredilmiyor, Müellifin de, 
haklı olarak kaydettiği gibi, büyük 
ihtimalle bu şarkı umumiyetle ilkba- 
harla bu mevsimdeki çiçekleri teren- 
nüme mahsus olup, muayyen bir sa- 
hada « Jâle » bayramına tahsis edil - 
miştir. Zira, Taşkent çocukları bu çi- 
çeği tesid etmezler; onun yerine ilk 
açılan menekşeyi uğurlamaktadırlar. 
Bundan dolayı da Nemengan'da « Jâ- 
le » için yapılan merasim aşağı yukarı 
Taşkent'de « menekşe » için yapıl - 
maktadır. Şu farkla ki söylenen şar- 
kılar arasında muayyen bir fark göze 
çarpmaktadır. Meselâ « menekşe » 
şarkısı, zamanla aslını kaybederek 
bugünkü söylenen şeklini almıştır. 
Bundan dolayı da şarkının hakiki 
manasını anlamıya imkân yoktur. 
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Gul bodomnı tergunça 

Turga bodom soçildı, 

Gunafşa oçildı, 

Kanotlarım kayııldı... 

Türkistan çocuk şarkılarının en 
göze çarpanı, muhtelif kuşların gel- 
mesi münasebetile söylenenleridir. 
Peşşeryova makalesinde üç kuş hak - 
kında söylenenlerden bazılarını tesbit 
eylemiştir. Küçük parçalardan ibaret 
olan bu şarkıların burada nakline lü- 
zum görmiyorum. Ancak, kaydede - 
yim ki bu şarkılar, sırf ahaliye ilkba- 
har veyahut diğer mevsimlerde gelen 
yeni kuşları bildirmek içindir. Şarkı- 
yı söyleyen çocuklar, getirdikleri bu 
haberden dolayı tatlılarla uğurlan - 
maktadırlar. Kuşlar arasında çocuk - 
ların, galiba en çok ehemmiyet ver- 
dikleri « Jeylek » tir. Çünkü bu kuş 
hakkında söylenen şarkı hem büyükçe 
ve hem de ona muayyen ve müsbet 
bir evsaf bahşetmektedir. Nitekim 
bugünkü Türk kavimleri arasında, 
hakikaten leylek yılan düşmanı, bahu- 
sus ev yılanlarını imha eden bir kuş 
telâkki edilmektedir. Anadolu ayrıca 
leyleğe kudsi bir inanla bağlıdır. Ye- 
rine göre değişen bu nevi halk inan- 
ları, ancak bu sahaya aid malzemenin 
toplanmasile, kendisini daha fazla 
gösterebilir. Şimdilik bizim için ha- 
kikat olan şudur ki, Türkistan, diğer 
Türk sahalarına nisbeten, daha fazla 
eski Türk eğlencelerine karşı kıskanç 
olmuş ve müstakbel Türk folkloru 
mukayesesi için büyük bir kaynak ha- 
lini almıştır. Ne yazık ki, mevzu şim- 
dilik çok ham bir haldedir. Diğer bil- 
#mum milletler halk edebiyatında ilk 
bahar; çiçekler, kuşların gelmesi gibi 


motiflere aid toplanmış bolca malze- 


me vardır. Kadim medeniyet ocağı 
Türkistan'ın ve Türklerin bu nokta- 
da yaptıkları tesiri ve eski Türk âdad 
ve ananatının geçirdiği safhatı anla- 
mak için, halkıyatcılarımızın biran 
evvel bu mevzulara sarılmasını dile - 
mekten kendimi alamam. Bu yolda 
talebe Peşşeryova, hiç olmazsa Türk 
halkıyatcılarına küçük bir teşci mi- 
sali olsun. 

*J Aynı « Bülten» in XIlI üncü 
kitabında | Taşkent, 1926 | Türkolo- 
jiye aid biri küçücük, diğeri ise bü- 
yükçe iki makale vardır. Bir sayfa - 
dan ibaret Pestovskiy, B. A. nın ma- 
kalesi son « Özbek tiyatro » suna aid 
olup, 1912 yılındanberi Özbek sahnele- 
rinde temsil edilen piyesleri muhar- 
rirleri ile beraber saymakla iktifa ey- 
lemektedir. Makale, Özbek tiyatrosu- 
nun müessisi olan Behbudi'nin « Ba- 
ba katili » piyesini gösterdikten son- 
ra, muasır Özbek dramaturglarından 
bilhassa: Fıtrat, Bedri, Çulpan, Gazi 
Yunus, Uygur isimlerini zikretmekte- 
dir. Bunların vücuda getirdikleri pi- 
yesler mevzu itibarile bugünkü Öz - 
bekistan hayatına temas etmektedir. 
Müellif, bu kadarile iktifa ettikten 
sonra, okuyucularını, bizim göreme - 
diğimiz diğer üç dört makalesinden 
istifadeye davet etmektedir. Bu iti- 
barla, anlaşılıyor ki, müellifin bu bir 
sayfalık makalesi, daha evvelce yaz- 
dığı makalelerin bir hulâsasıdır. 

Diğer makale A. A.a Semyonov'a 
aid olup, Persidskaya novella o Mir - 
Ali - Şir « Nevai» -— Mir Ali Şir 
« Nevai » hakkında Farisi hikâye (s. 
177-186) adını taşımaktadır. Makale - 
nin tetkiki hiçbir kıymeti yoktur. Yal- 
nız, müellif kendi talebeleri için Taş- 
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kent çarşısında satın oldığı Farisi bir 
yazma mecmua içerisindeki Mir Ali- 
ye aid : Unvan Yaften Mir Ali Şir, 

hikâyesini Rusçaya tercüme etmekle 
iktifa eylemiştir. Yazma hakkında 
müellifce verilen küçük izahata maza- 
ran mecmuada ibu hikâyeden başka 
ayrıca « Ravzet-üs-safa » nın bir kıs- 
mı, Hindistan şeyhlerinden Ahmed- 
ü-Faruki-i - Serhendi'nin « Mektubatı 
Şerif » inin birinci cildi, Ömer Hay- 
yam'ın « Rubaiyat » ı ve nihayet «Şah 
name» nin bazı parçaları bulunmakta- 
dır. İşte, bu gayri sistematik eser par- 
çaları yığını içerisinden, Ali Şir Ne- 
vai'nin Türkistan'daki şöhretini ve 
ahali arasındaki mevkiini gösterme - 
sile, kıymeti olan Farisi hikâyenin 
neşri, Çagatay edebiyatı ile uğraşan- 
lara bir yardımı olur kanaatile, bura- 
da kısaca naklediyorum. Hikâye tak- 
riben 1251 hicri — 1835/6 yıllarında 
yazıldığından nisbeten genç bir devre 
aittir. Dilce, mahlut olup, tacik ve 
halis - avam halk dil şivesi unsurla - 
rmı ihtiva etmektedir. Menşe'y itiba- 
rile, hikâye Orta - Asya'ya âittir. 
Tarz ve tertip bakımından ise alelâde 
kahvelerde ve ahali toplantılarında 
söylenen canlı, hikâye ve masalları 
andırmaktadır. Her bahis « dinleyi - 
niz » gibi bir hitabe ile başlar ki, bu 
da bu hikâyenin oldukça avamfiribâ- 
ne olduğunu gösterir. Hikâye şöy - 
ledir : 

— Karşi vilâyetinin « Sebzevâr » 
bozkırı, Samarkand hâkimi Sultan 
Hüseym'in eline geçtiği zamanlarda, 
burada Mir adlı bir genç, kendi sürü- 
sünden bin aded yağlı ve iyi koyun 
seçerek satış için Karşi'ye gelmiştir. 
Çarşıda ahali sürü etrafında toplanıp, 


alışveriş yapmak isterken, Mir onlara 
hitaben : « ben bu koyunları ancak 
fakirlere satacağım. Şu şartla ki her 
koyun alan, parasını ancak Sultan 
Hüseyin öldükten sonra ödeyecektir». 
Bu şerait dahilind bütün koyunlar - 
nı sattıktan sonra Mir de kendi ana 
istiplerine geri dönmüştür. 

Keyfiyet derhal Sultan Hüseyn'e 
bildirilmiştir. Bundan hiddetlenen 
hükümdar derhal bir Yesaulla Mir'i 
nezdine taleb eylemiştir. Mir inziba- 
tın emrine itaat ederek Samarkand'a 
gelmiş ve Sultanın nezdine çıkarıl « 
mıştır. Hangi fenalıklarından dolayı 
koyunlarını fakirlere, Sultanın öldük- 
ten sonra, ödenmesi şartile, veresiye 
sattığı sorulunca, hazırcevap Mir, 
sırf parayı geç ödemek için ahalinin 
Sultanın ömrüne, geceli gündüzlü dua 
etmesini temin arzusu ile, böyle hare- 
ket etmeğe mecbur olduğunu söyle - 
miştir. Mir'in bu cevabından hoşlanan 
Sultan, derhal:Mir'i bir vezir yapmış 
we kır hayatına alışkın vezirin canı 
sıkılmasın diye, üstelik kendisine şe- 
hir surları haricinde bahçeli büyük 
bir ev hediye etmiştir. Bu halle yaşa- 
yan Mir, biraz sonra tamamile inkişaf 
etmiş ve şairlik istidadı belirmeğe 
başlamıştır. İşte bu kabiliyeti ile be- 
raber Mir Ali de işbu lâkabı ihraz 
eylemiştir : 


Mir Ali Şir Hâvâyi 
Lâkab boldı Nevâi 


Bir gün Mir Ali, yaptığı gezinti- 
lerden birinden dönerken, tesadüfen 
damın üzerinde çamaşır asan bir gü- 
zeli gördü ve derhal ona âşık oldu. 
Kızın babasının kapısını çalarak eve 
girdi. Babasından kızını istedi ve mu- 
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vafakat cevabı alarak, adamcağıza bol- 
ca para hediye etti. 

Ertesi gün, Sultan, veziri Mir Ali 
ile beraber ava çıkmağa karar verdi. 
Vezirin nişanlısı « Gül » bu hadiseyi 
işitince, Sultanla yanyana at üzerin - 
de ava giden nişanlısı Mir Ali'yi sey- 
retmek istemiş. Tam alay evlerinin 
yanından geçerken Sultanın gözü Gü- 
le ilişmiş ve bu da ona âşık olmuştur. 
Aşktan fena br hale gelen Sultanın 
vaziyeti başkadının nazarını celbet - 
miş, neticede vaziyeti anlayarak Sul- 
tanın emrile Mulla - Salih'in kızı 
Gülü, yani Mir Ali'nin nişanlısını 
Sultan için istemiştir. Babası keyfi - 
yeti kızına söyleyince ; « baba ! ben 
iki yandan başı kesilen bir deve deği- 
lim ki, Sultanın teklifine muvafakat 
edeyim » demiştir. Keyfiyeti duyun- 
ca Sultan Hüseyn'in aşkı daha fazla 
kabarmış ve hâli pek perişan olmuş - 
tur. Mesele Mir Ali'ye intikal etmiş 
ve Sultan olup biteni aynen vezirine 
nakleylemiştir. Hükümdarına karşı 
minnet ve şükran bissini besleyen 
durbin vezir, derhal bu meselenin 
halline başlamış ve Sultanı için kızın 
elini istemeğe gitmiştir. 

Kendi aşkını kimseye sezdirmeyen 
Ali Şir, uzun görüşme ve kandırma- 
dan sonra kızın muvafakatını bir 
şartla elde etmiştir. Bu şarta göre 
Mir Ali, kızın kendisine vereceği iki 
pusla ile, çarşıdaki bir attardan ilâç 
tedarik edip Gül'e teslim edecektir. 
Ali Şir kızın bu arzusunu aynen yap- 
mıştır. Ve perde arkasından kendisi- 
ne uzatılan ilâcın birisini yutmuştur. 
Diğer ilâcı ise Gül kendisi yutmuş - 
tur. Bu olduktan sonra kız Ali Şir'e 


hitaben : « Şimdi gidip Sultanınıza 


söyleyiniz ki benimle evlenebilir. » 
demiştir. Bu esnada Gül, yutulan ilâç- 
ların da ne olduğunu izahtan kendi- 
sini alamamıştır. Ve şöyle anlatmış- 
tır : « Vezir, sizin yuttuğunuz ilâç, 
ebediyen sizi evlâtsız bırakacaktır. 
Benim yuttuğum ise, kırk gün sonra, 
beni mahvedecektir ». Vaziyetten pek 
müteessir olan vezir ağlayarak Sulta- 
nına koşmuş ve kızın muvafakat cc- 
vabını tebşir eylemiştir. Derhal dü - 
gün yapılmasına başlanmıştır. 

Gül'le Sultanın düğünü derhal icra 
edildi. Fakat ilk nişanlısı vezire sa- 
dakatla bağlı kalan Gül, işve ve nâzle, 
kırk gün kendisine dokunulmamasını 
Sultandan rica etmiştir. Saadete kâ- 
vuştuğundan asla şüphe etmiyen Sul- 
tan Hüseyin, yemi zevcesinin bu arzu- 
sunu is'af etti. Otuz beş gün geçtikten 
sonra Gül içtiği zehir tesirile solmı- 
ya başladı. Ali Şir'e haber gönderdi, 
son vasiyetini dinlemiye çağırdı. Zev- 
cesinin ağırlaşmasından pek canı SI- 
kılan Sultan ise kederini avla gider - 
mek istedi. Ali Şir'i de bu av merasi- 
mine davet etti. Lâkin, Ali Şir sevgi- 
lisinin teşvikile, hastalığını behane 
ederek, ava iştirak etmedi. Gül'ün 
kendisine « haremi » ile gönderdiği 
kadın elbiselerini giyerek sevgilisi - 
nin yanına koştu; onun son vasiyeti- 
ni dinledi. Gül'ün vasiyetine göre, 
öldüğü zaman tabutunu Ali Şir taşı- 
yacak ve Cuma sabahları mezarını zi- 
ret edecektir; tam bu görüşme esna- 
sında Sultan avdan dönerek sarayına 
girmekte idi. İlk hamlede Gülü yok - 
lamak için, kızın odasına doğru yü- 
rümüştür. Odada bulunan Ali Şir bu 
ani hadiseden afallaşmış ve şaşırmış- 
tır. Vaziyeti Sultandan gizlemek için, 
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saray hademeleri Ali Şir'i köpeklere 
yem hazırlanan büyük bir kazanın 
içerisine kapayıp dışarı çıkarmağa 
başlamışlardır. Fakat, kapıda Sultanla 
karşılaşmışlar; kazanın içerisindeki! 
av köpeklerinin yemini görmek iste- 
miş, kapak kaldırılınca Ali Şir'i gör- 
müş, hiçbir şey söylememiştir. Gülü 
yoklamış, pek canı sıkılmıştır. Derin 
bir matem içerisinde istirahat odası- 
na çekilmiştir. Aynı zamanda dostu 
Ali Şir'i arattırmıştır. Halbuki, geçir- 
diği nahoş hadiseden ürken Ali Şir, 
evine bile uğramadan, yakın bir ka- 
lenderhaneye iltica etmiş, derviş el - 
bisesi giyerek Mekke'ye yola çıkmış- 
tır. Sultanın veziri aramak için çıkar- 
dığı memurlar tabiatile Mir Ali'yi 
bulamadılar. « İlmi keramet » le, ni- 
hayet Sultan, Ali Şir'in izini bulmuş 
ve arkasınca bir mektupla adam gön- 
dermiştir. Yolda mektup Ali Şir'e ve- 
rilmiş ve o da derhal Samarkand'a av- 
det ederek hâmi hükümdarı ile kucak- 
laşıp, öpüşmüştür. 

Gül ise düğününün kırkıncı günü 
öldü. Ali Şir keyfiyeti hüküm - 
darına bildirmek için, elem ve keder- 
den Sultanın gizlendiği mahallin ka- 
pısına geldi; Sultanın ağlar sesini 
duydu. Mir Ali kapının önünde du- 
rarak işbu mısraı söyledi : 


Servnin sayesiğe gül soldı netmak 
gerek 


Bu mısraı işiten Sultan ise muka - 
bilinde : 


Servdin tabut yasab gülden kefen 
etmak gerek 
mısraını söyleyerek dışarı çıkmıştır. 


İki arkadaş ve dost hükümdar, vezir, 
bu acı elem karşısında kucaklaşıp 
tekrar ağlamışlardır. Sevgilisi Gül'ün 
vasiyetine riayet eden vezir, tabutun 
bir ucunu kendi omuzlarında taşımış 


ve ölünceye kadar her Cuma sabahı, 
Gül'ün mezarını ziyaret etmiştir. Bu 
hadise o zamandanberi ahali arasında 
yerleşmiş kalmıştır. Okuyanlar bu iki 
kahramanın hayatından kendilerine 
istifadeli malümat temin etsinler. A- 
min 1251 

İşte, Herat Timurilerinin parlak 
devrini itmâm eden XV inci asrın iki 
büyük şahsiyetini tasvir eden tarihi 
hikâye bundan ibarettir. Geniş bir 
sahaya yayılan ve bir zamanlar Türk 
klâsik edebiyatının en parlak şubesi 
olan bu edebiyatta, hâlâ şimdiye ka - 
dar, böyle bir hikâyenin bulunduğun- 
dan haberimiz yoktur. Hem hükümdar 
ve hem şair olan Sultan Hüseyn Bay- 
kara (1469-1506) şüphesiz veziri Ali 
Şir'le (1441-1501)J beraber, Türk edebi- 
yatının parlak üstadlarından sayıla - 
rak, Türkiye, İran, Azerbaycan ve 
Türkistan klâsik ve halk edebiyatı 
üzerinde müessir olmuşlardır. Üste - 
lik, avam halk muhayyelesi, bu iki 
tarihi büyük şahsiyetin arkadaşlığın- 
dan, uzun zaman devlet işlerini bera- 
ber tedvir ve nihayet ikisinin de şa- 
irliğinden, mülhem olarak etrafların- 
da lejandlar, hikâyeler yaratmıştır. 
Mevzuu bahis Farisi hikâye bu kabil- 
den bir örnektir. Hikâye, her ne kadar 
Ali Şir'in hayatını mevzu olarak al - 
mışsa da, aynı derecede Gül'ü ve Hü- 
seyin Baykarıyı canlandırmağa çalış- 
mıştır. Basit, fakat oldukça orijinal 
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bir romantik hayat tasviri mahiyetin- 
de olmasına rağmen, mevzu çok ca - 
ziptir. Orta Asya'nın kendi kahra - 
manlarıma olan bağlılığı, âdeta ken - 
dine has bir edebiyat doğurmuştur. 


Onu toplayıp neşretmek, Türk edebi- 
yatı tarihi için, çok lâzımdır. Semyo- 
novwun bu makalesi, denilebilir ki, 
uhdesine düşeni yapmıştır. 

A. CAFEROĞLU 


ARKEOLOJİ 


ALACAHÖYÜK KAZISI 


Türk tarihi Kurumu milli tarihimizi 
daha ziyade aydınlatacak belgeler bul- 
mak için kuruluşundanberi bütün imkân- 
ları kullanarak çalışmaktadır. Her sene 
yaptırdığı yeraltı araştırmalarına bu se- 
ne de Çorum valiliğine bağlı Alacahöyük- 
te devam etmektedir. Kazanın yerini salâ- 
hiyetle tayin ve idare eden Maarif Vekâ- 
leti müzeler müdürü B. Hâmid Koşaydır. 
Geçenlerde Ankara Dil, Tarih ve Coğraf- 
ya Fakültesi profesörlerinden von der Os- 
ten de yeni kazıyı görmek üzere gitmiş 
ve elde edilen reticelerden çok memnun 
kalmıştır. 

Bu seneki hafriyat bilhassa Höyü- 
ğün cenup ve yakın kısımlarında yapıl- 
maktadır. Derinliğe doğru inilmeğe baş- 
lanınca evvelâ dıvara rast yelinmiş daha 
aşağılara inilince dıvarlar bütün heybe- 
tile meydana çıkarılmıştır. Büyük bir bi- 
nanın dıvarları olduğu anlaşılan bu kalın 
yapılar tetkikat neticesinde Eti Türklerine 
aid olduğu anlaşılmıştır. 


Toprak küçük tabakalar halinde 
kaldırılarak 5,40 metre derinliğe gelinince 
Vinci kat dıvarların temelinde şangın 
tabakası içinde galerili bir kiler bulun- 
muştur. Kilerin içinde yanyana dizilmiş 
kalın cidarlı küpler sıralanmışt'. Kapak- 
ları açılıp içleri eyice muvyeneden geçi- 
rildiği vakit yanık fosilleşmiş buğday kı- 
rıntıları hayretle görülmüştür. 

Kazı, bunun üzerine, daha sıklaştı- 
rılmış ve birkaç gün içinde 5,60 metreye 
ve müteakibende 5,80 metre derinliğe 
iniimiştir. Burada VI ıncı tabaka dıvarla- 
rının hemen biraz ilerisinde tıpkı Ahlat- 
lıbel ve Alişardaki eserleri hatırlatan ba- 
kır devrine aid çanaklar bulunmuştur. 
Arslarındaki benzerlik bu eserlerin hepsi 
aynı kavim yani Eti Türkleri tarafından 
yapıldığını ve bu geniş sahalarda mede- 
niyet kurduklarını apaçık göstermektedir, 

Buraya kadar çok verimli giden ka- 
zıyı daha aşağılara indirmek zorunda ka- 
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lınmıştır. 5,80 metreye gelindiği zaman 
zeminde dağınık bir küp içinde bir ço- 
cuk iskeletine tesadüf edilmiştir. Bu iske- 
let kafa tası ve diğer kısımlarını tetkik 
bakımından antropoloji âlimlerini epice 
meraklandıracak mahiyettedir. Aynı za- 
manda iskeletin bulunuş şekli o vakitki 
ölü gömme usulünü ve şeklini bize gös- 
terdiğinden ayrıca kıymeti haizdir. 

Gündelik kazılar esnasında ayrıca 
idol olan siyah cilâlı bir boğa başı, piş- 
miş topraktan yapılmış yassı ve hiyeroğ- 
lif yazılarına benzemiyen Eti harflerini 
taşıyan bir mühür, bakırdan yapılmış 
saplı bir harp baltası bulunmuştur. 

Bütün bu saydığımız antikite eser- 
lerinden maada, milâddan evelki Truva 
şehrinin alt tabakalarında bulunan eser- 
lerle ancak kabili kıyas, Eti devrine aid 
üzerinde ince ve zarit desenler bulunan 
birçok kırık ve sağlam seramik mamulât- 
tan çanak ve çömlekler de bulunmuşuur, 

Şimdiye kadar alınan neticeler çok 
ümid verici ve zaten mevsim de müsaid 
olduğundan hafriyata gerek civarda ve 
gerek şimdiki kazılan yerlerde devam 
edilecektir. 


YAZILIKAYA KAZISI 


Yazılıkaya yahut tarih kitablarında- 
ki klâsik ismiyle Midas mezarı Afyonka- 
rahisar valiliğinin Emirdağ kazasının Ba” 
yat nahiyesine bağlı, E-kişehir hududu 
üzerinde kırk küsur evli ve 300 den fazla 
nufuslu Seyidgazi köyündedir. Şimdi bu 
köyde Kafkasyadan gelme Karaçay Türkle- 
ri oturmaktadır. Son yıl kazılarının en 
enteresanlarından biri de işte burada ya- 
pılmıştır. 

Eti Türkleri Anadoluda ve Suriyenin 
şimalinde büyük imparatorluklarını ta 
Eğe denizine kadar kurdukları esnada 
Orta Asya'dan muhaceret suretiyle gelen 
Firikya oymağı Sakarya kıyılarından eo- 
nub ve garba doğru yayılarak yerleşmiş- 
lerdi. O zamanları mühim bir şehir olan 
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Boğazköy ile Eğe denizi sahilinde ve şim- 
diki Kuşadası civarında Selçuk - Ephesus 
şehri arasında uzanan ticari kervan yolu 
Sakarya ırmağının şarkından ve şimdiki 
Yazılıkaya'nın bulunduğu siteden geçiyor- 
du. Bu sebebten burası ticari ve askeri 
bakımlardan en ehemmiyetli bir geçiddi. 
Eti imparatorluğu dağılmaya başlayınca 
merkezi otorite de tabiatiyle zayıflamıştı. 
İşte bu anlarda Firikler, kendilerini hem 
müdafaa ve hem de müstakil kılmak için 
bu havalide bir devlet kurdular. 

Midas mezarı veya anıtı diye bütün 
medeni dünyada şöhret bulan bu yazılı 
kaya Firikva medeniyetinin bu gün elimiz- 
de kalan belli başlı büyük kıymetlerinden 
biridir. Yüksekçe bir tepenin sırtında ku- 
rulmuş olan bu anıtın üzerinde birçok 
satırlardan mürekkeb yazılar vardır. Te- 
penin üzerine yani akropola kadar uzanan 
araba yolu bu âbidenin önünden geçmek- 
te ve halâ daba kaldırım taşları gözük- 
mektedir, Bu yol sulh zamanları için ya- 
pılmıştır. Bir de harb zamanları yayalar 
tarafından kullanılan yer altı geçidi var- 
dır ki ovada ta hisarın tepesine kadar u- 
zanmaktadır. Yazımıza mevzu olan Yazı- 
lıkaya bir takım muntazam hendesi şe- 
killerle süslüdür. Bu yazıların hepsi he- 
nüz deşifre edilmemiş olmasına rağmen 
epiyce bir kısmı okunabilmiştir: 

Bu seneki kazıya mayısın on üçün- 
cü günü başlanmıştır. Hafriyatta güdü en 
gaye bilhassa k tabeli taşın hakikaten me. 
zar olup olmadığını meydana çıkarmak, 
Frikya tarihini aydınlatacak vesikalar bul- 
mak ve o devrin sanat ve kültürüne âit 
eserleri ortaya çıkararak dünyaya tanıt- 
maktır. 

Kavanın önüne ve yanlarına düşen 
toprak tabakaiarı usulü dairesinde kaldı- 
rılmış, bazı yerlerinde sekiz metreye ka- 
dar inilmiştir. Buradaki kazılarla da iktifa 
edilmediğinden kalenin muhtelif yerlerin- 
de deneme sondajları yapılmıştır. Bütün 
bu çalışmalarda rastlanan ve çıkarılan 
başlıca eserler şunlardır 

Putperesuiğin can çekiştiği günler- 
de yağma edildiği anlaşılan bir mabedin 
döküntülerinden ibaret dua ve adak tsşla. 
rı, pişmiş topraktan heykelcikler ve baş- 


çıklar, kalker taşlarından yontulmuş di- 
kili taşlar, mermerden bir ilâhe, baştanrı 
Göbele'yi yanında aslanı ile gösteren bir 
çelenk parçası, son Roma hakimiyeti dev- 
rinden kalma bazı eserler, bir kabartma 
parçası, toprak heykelciklerden biri Efey- 
zü bereket âlihesini göstermesi itibariyle 
bilhassa dikkate değer. 

Bütün çıkan eserlerden ve kazıda 
hiçbir lahdin, ağlama bardakçıklarının 
çıkmamasına ve şimdiye kadar okunabi- 
len kitabenin dediğine bakılırsa kuvvetle 
ve hattâ katiyetle denebilir ki herkesçe 
zannedildiği gibi burası hakkında efsane- 
ler söylenmiş olan (Kral Midas) ın mezarı 
değildir. Olsa olsa bu meşhur hükümda- 
rın şerefine kayalara oyulmuş bir anıttır. 
İhtimal ki son zamanlarda tapınak vazife- 
siri de görmüş olabilir. Fakat sitenin ak- 
repolunda ayrıca mabetiere rastgelindiği- 
ne göre buda zayıf bir ihtimalden iba- 
rettir. z 

Bu ehemmiyetli neticeleri veren kazı- 
yı Fransız eski eserler enstitüsü azâların- 
dan B Jestin ile bir iki arkeolog arkada- 
şı ve komiserimiz Afyon müzesi memuru 
B. Süleyman Hilmi idare etmişlerdir. 

kaybolması ve taşınabilmesi kolay 
olan eserler Afyon müzesine taşınmış tas- 
nif edilerek halka gösterilmeğe başlan- 
mıştır. 

Kazı iki aydan fazla devam etmiştir. 


KUSURA KÖYÜ KAZISI 


Afyon Vilâyeti içinde Kusura köyün- 
de Eti Türklerinden kalma büyük bir hö- 
yükte ve civarında geçen sene de son za- 
manları birkaç sondaj yapılmıştı. Fakat 
havalar çabuk soğuduğundau ve yağışlı 
geçtiğinden kazı devam edememiş ve tatil 
edilmişti. 

Bu yıl İngilterenin Kembriç Üniver- 
sitesi ve Londra eski eserler kurumu azâ- 
larından Miss W. ILamb'ın nezareti ve 
mürakabesi altında kazılara yeniden baş- 
lanmıştır. Hükümetimiz namına komiser 
ola ak İngiliz M.sine İstanbul müzeleri 
eski şark eserleri mütehussısı B. Haydar 
Sümerkan arkadaşlık etmektedir. kazı 
verimli ve enteresan neticeler vermeğe 


ARKEOLOJİ 


başlayınca Missin ilim arkadaşlarından 
birkaçı tâ Tondradan memleketimize 
kadar kazıyı görmeğe gelmişlerdir. 

Höyüğün merkezine doğru inildik- 
çe bir,ok çanak ve çömleklere rastlanmış- 
tır. Bunların hemen hepsi kırık vaziyette 
bulunmuş. Yalnız birkaç tanesi hemen 
hemen sağlam denecek derecede çıkarıl- 
mıştır. Höyükte yalnız pişmis topraktan 
değil, tunçtan yapılmış diğer aletlere de 
arasıra rastgelinmiştir. Bunlar arasında 
bilhassa dikkati çeken eserler Hati kadın- 
larının saç tuvaletlerinde kullandıkları 
anlaşılan tunçtan iğneler, çekiçler, mız- 
raklar ve muhtelif büyüklükte harb bal:a- 
larıdır. Bunlar arasında taş devrinde ya- 
pılmış topuzlar, tarihöncesi koleksiyonu- 
muz için değerli vesikalardandır. 

Höyükteki kazı, şark tarafındaki 
tepeye kadar uzatılmıştır. Sırt'aki toprak- 
lar birkaç tabaka kaldırıldıktan sonra 
pişmiş topraktan yapılmış birçok mezar- 
lar meydana çıkmıştır. Buradaki mezar- 
ların çok olmasına bakılırsa eskiden bu 
tepenin mezarlık olarak kullanıldığı anla- 
şılmaktadır Mezarların bir kısmı müsta- 
til şeklinde, bazları ise büyük küp biçi- 
mindedir, İçlerinde mühim hir kısmı çü- 
rümüş olan iskeletler bulunmuştur. Kalça 
kemikleri ve kafa tasları sandıklara konu- 
larak muhafaza altına aldırılmıştır. Me- 
zarların yanında büyük bir binanın temeli 
mevdana çıkmıştır. Bina muayeneden ge- 
çirilince vaktile bu yapıda harç kulanıl- 
madığı görülmüşür. Taşlar muntazam 
şekillerde yontularak birbiri üzerine örül- 
müş ve köşelerde içiçe geçmiş br hal- 
dedir, 

Bütün bu ameliyelerde vasati olarak 
45 - 50 amele kullanılmış ve kazı iki aydan 
fazla sürmüştür. Köyün Afyona yakınlığı 
dolayısile çıkın ve taşınabilecek eserler 
Afyonkarahisar müzesine nakledilmiş, ora- 
da ilmi tasnife tâbi tutularak ziyaretçilere 
gösterilmeğe başlanmıştır. 


BERGAMA KAZILARI 


Milli tarihimizi aydınlatacak hafri- 
yat ve araştırmalar faaliyeti bilhassa Ber- 
gama'da enteresan neticeler vermiştir. 
Şimdiye kadar Bergama'da yapılan kazı- 
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larda gerek eskülâp yani eski zamanın 
üç sağlık yurdundan biri, gerek Akropol 
ve tiyatrolar tamamile meydana çıkarıl- 
mıştır. Maarif Vekâleti buraya lâzım gö- 
len ehemmiyeti vererek bir müze yaptır- 
mış ve taşınması kolay olan eserleri hep 
bir araya toplamıştır. Aymca âlimlerin 
tetkikler sırasında istirahatlerini temin 
için de bir <ilim evi » yaptırmıştır. 
Bergama'daki kazılar İstanbul Al- 
man Asârı Atika Enstitüsü direktörü Bay 
G. Wigand'ın himayesindedir. Kazıların 
başında Mühendis Bay Zigenaus ve kol- 
laboratörü Dr. Stephan Schulız vardır. 
Hükümet komiseri olarak Bergama Müze- 
sinin değerli ve çalışkan müdürü Bay 
Osman Bayattekin bulunmaktadır. 
Bergamanın şarkında evlerin içine 
kadar sokulmuş, 260 metre kadar şehrin 
içine giren büyük bir yapı oradan geçen 
herkesin dikkatini çekmektedir. Bu bina 
epice harap olmasına rağmen gene geç- 
miş zamanlardaki heybetini hatırlatmak- 
tadır. Uzunluğu 260 metre, genişliği 110 
metre ve dört köşelidir. Şimal ve cenub 
istikametlerinde birer yuvarlak kule var- 
dır ki bugün bile birisi depo olarak kul- 
lanılmaktadır. Yapının tuğlaları hep kır- 
m'zı renktedir. Bu sebehten haik bu ha- 
rabeye ( Yanık Avlu ) ismini vermektedir. 
Şimdiye kadar birçok arkeologlar 
ve tarih bilginleri bu binanın ne olabile- 
ceği hakkında muhtelif fikirler yürüt- 
müşlerdir. Bir kısmı hamamdır, bazıları 
imparator sarayıdır, diğerleri ise borsa 
pazar yeridir, öbürleri de form'dur demiş- 
ler. Daha başkaları ise kütübhanedir diye 
tahminde bulunmuşlardır. İşte Alman 
Asârı Atika Enstitüsü bilhassa bu fikirle- 
rin hangisinin ve ne dereceye kadar doğru 
olduğunun tahkiki için işe başlamıştır. 


— Kızıl Avludaki hafrivat 1934 senesi- 
nin sonbaharında başlamış fakat etraftaki 
evier istikametine doğru ameliyat ilerle- 
diğinden istimlâk muamelesinin yapılma- 
sı için ertesi seneye bırakılmıştı. Bu müd- 
det esnasında yirmi kadar ev üç bin kırk 
liraya sarın alınmış ve yıktırılmıştır. Ar- 
tık ehemmiyetli bir mani kalmadığından 
1935 senesinin ilkbahar ve yaz mevsimle- 
rinden tâ zamanımıza kadar bazı aralık- 
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larla devam etmiştir. Toprak dekoviller 
vasıtasiyle kat kat kazılarak kaldırılmış 
bu suretle binanın mermer döşemeleri 
tamamen meydana çıkarılmıştır. 

Ameliyat ilerledikçe yapının yıkıl- 
mış kısımlarının temelleri, direklerin alt- 
ları, etrafa devrilmiş büyük kolonalar gö- 
zükmüştür. Bu mermer sütunların bir 
tarafına kadın diğer tarafınada erkek 
büstleri işlenmişti. At'na'da böyle kolona- 
Jara rast gelinmiş olmakla beraber bil- 
hassa kadın büstünü taşıyan sütunlara 
rast gelinmiş ve biçim hiçbir yerde bu- 
lunmamıştı. Üzerindeki sütun başlıkları 
Grek başlıklarına işleme itibariyle üstün- 
dür. Arada sırada küçük heykel parçaları 
mermer, el ve ayaklar ve bir de sığır ba- 
şı bulunmuştur. 

Bütün bu belgeler ve yapının du- 
ruşu, çıkan temellerin biçimi bize bu mu- 
azzam binanın bir mabed olarak inşa 
edildiği fikrini vermektedir. Bu fikir bir 
zan halinde kalmamış diğer bazı emare- 
lerle kuvvetleşerek kat'i bir hüküm ha- 
line gelmiştir. Bu binanın bütün tahmin. 
ler hilâfına olarık mabed oluşu arkeolog- 
ları pek şaşırtmıştır. 


Es-külâp'ta kazı yapılırken bulunan 
bir heykelin altında < Elen Adrian için» 
diye bir yazı vardır. İmperator Adrian 
zamanında güzel sanatları çok korudu- 
ğundan halk tarafından çok sevilirdi. Ni- 
hayet kendisi ilâh derecesine kadar yük- 
seltilmişti. İmparator İzmirden. eski Per- 
gamus şehrine geldiği zuman eskülâpın 
yani sağlık yurdunun yeniden ihya edil- 
mesini emretmişti. Buraya impatatorun 
havaya doğru bakan çıplak bir heykeli de 
dikilmişti. Kızıl avlu da bu zamanın inşn- 
atı arasındadır. Bilhassa kazıda bulunan 
ihramını sırtından atmış bir heykel pars 
çası da Adriana çok benzemektedir. 
O vakitler âdet:i: kalelerin yanına bir 
de kral için hususi mabed yaparlar- 
dı. Nitekim Bergama Akropolünün yanına 
imparator Trayan için bir mabed, gene 
on bin kişilik amfiteatr civarında Dionisus 


adına Karakalle mabedi inşa edilmişti. O 
halde bu binanın da pazar yeri gibi bazi- 
lika olmayıp ilâhlaştırılmış inıparartor Ad- 
rian için yapılmış bir mabed olduğuna 
kuvvetle karar verebiliriz. 

İsa dini Ege'ye kadar yayıldıktan 
sonra bu bina St,Jean kilisesine tahvil 
edilmişti. Bizanslılar zamanında aymca 
temeller yapılmış ve büyük kolonlar ilâve 
edilmiştir. Mabedin ortasındaki mermer 
döşemelerin etrafında çepçevre yükselen 
iki metre duvarda bizanslılardan kalmış- 
tır. Bütün bu sonraki ilâveler mabedin 
eski şeklini bozmuş, heybetli binaya baş- 
ka bir görünüş vermiştir. 


TRAKYA'DA 


Türk Tarih Kurumu bu yıl Alaca- 
Höyükten başka Trakyada da hbafriyata baş- 
lamıştır. Bu hafriyat elyevm Alpullu civa- 
rındaki Höyükler üzerinde devam etnmekte- 
dir. Hafriyat hey'eti kurumun yardımcı 
üyelerinden İstanbul Müzeleri Yardirektörü 
Arif Müfidin riyaseti sltındadır. Bu hafri- 
yatın da iyineticeler vereceği ve dünya ilim 
âlemine yeni eserlerle hizmet edeceği umu” 
luyor. 


ALACA - HÖYÜK KAZISI VE OSLO 
KONGRE»>İ 


Türk Taih Kurumunun geçen yıl 
Alaca - Höyükte başladığı bafriyatın 1935 
yılına ait neticeleri Ağustos başında Oslo- 
da toplanan “ikinci arsıulusal tarihten 
önce ve ön tarih bilgileri kongresi , ne 
Türk Tarih kurumu üyelerinden Profesör 
Doktor Şevket Aziz Kansu ve Arkeolog 
Remzi Oğuz Arık tarafından arzedilmiştir. 
Kongreye yapılan bu arkeolojik ve antro- 
polojık tebliğier kongre âzası tarafından 
derin bir alâka ile karşılanmış ve bilhassa 
Kültür eşyası üzerinde proj«ksivonla iza- 
hat veren Remzi Oğuz Arık, kongrelerde 
mutat olan bir çeyrek, azami yarım saatlik 
müddet haricinde, kongrenin israrı Üzerine 
iki saat izahatına devam etmiştir. 


KÜLTÜR 
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ÜÇÜNCÜ TÜRK DİL KURULTAYI 


Bu ayın en büyük kültür hadisesi, hiç 


şüphesiz, Üçüncü Türk Dil Kurultayının top- 
lanmasıdır. Çalışma merkezini Güneş - Dü 
Teorisi teşkil eden ve pariak neticeler veren 
Kurultayın günlük zabıtlarını, Güneş - Dil 
komisyonunun raporu ile Başkanın kapanma 
nulkunu aynen neşrediyoruz. 


Birinci gün: ? 


Üçüncü Türk Bil Kurultayı, Atatür- 
kün Yüksek Huzurlarile 24 Ağustos 1936 
pazartesi günü saat 14 de İstiklâl marşı 
ve kültür Bakanının bir söyleviyle açıldı. 

Kongre Başkanlığına, Türk Dil Ku- 
rumu Genel Sekreteri Bay İbrahim Nec- 
mi Dilmenm'in teklifi üzerine Kültür Bakanı 
ittifakla seçildi. 

Kültür Bakanı; Başkanlığa seçilme- 
sinden dolayı Kurultaya teşekkürlerini ve 
kongre çalışmalarının ana hatlarını bil- 
diren ve Atatürk'e tazim ve minnetlerini 
sunan bir nutuk irat ettikten sonra yine 
Bay İbrahim Necmi Dilmen'in teklifiyle 
Kurultay Asbaşkanlıklarına Türk Tarih 
Kurumu Asbaşkanı Bayan Afet ve Kamu- 
tay Asbaşkanı Bay Nuri Conker ve Sek- 
reterliklere Siirt Saylavı Bay İsmail Müş- 
tak Mayakon, Seyhan Saylavı Bayan Es- 
ma Nayman, Kültür Bakanlığı Yayın Di- 
rektörü Bay Faik Reşit Unat ve Bayan 
Zerrin Dilmen seçildiler. 

Bunu müteakip Bayan Afet söz ala- 
rak Başkanlık Kuruluna kendisinin ve 
arkadaşlarının seçilmesinden dolayı te- 
gekkür ettikten sonra Türk Tarih Kuru- 
munun kardeş Kurum olan Türk Dil Ku- 
rumu ile alâkarını ve tarih ile dil arasın- 
daki çözülmez bağları ve çalışma müna- 
sebetlerini izah etti, Ve kurultaya mu- 
vaffakiyet temennisile söz sonu olarak 
« Büyük Türk'ün zekâ ışığı önünde ta- 
simle eğildiğini » söyledi. 

Bayan Afet'in söylevinden sonra 
“Genel Sekreter Bay İbrahim Necmi Dil- 
men, Kurumun iki senelik çalışmasını 


TI 


gösteren raporunu okudu ve Büyük Ön 
derin Yüce Katına Kurultayın tazimlerimi 
sundu. Celseye yarım saat fasıla verildi. 

İkinci celse, saat 16,15 te yine Bay 
Saffet Arıkan'ın Başkanlığında açıldı ve 
Genel Sekreterin raporunun muhtelif 
kısımlarının ilgili komisyonlara havalesi 
Başkanlığın teklifi üzerine kabul edildi. 
Bundan sonra Kurultayın dört ilmi ve üç 
idari komisyonlarına teklif edilen namzet- 
lerin isimleri okunarak aynen kabul edildi. 
Bunu müteakip Genel Sekreter tezlerin 
ne suretle tasnif edildiklerini ve ne yolda 
tetkik edileceklerini izah etti. 

Kurultay Başkanı konuşma usulle- 
rini bildiren nizamname maddelerini o- 
kuttu. 

Söz sırası gelen Bay Yusuf Ziya 
Özer Din ve Medeniyet bakımından Güneş 
adlı tezini izah etti. 

Kurultaya Ankara ve İstanbul Üni- 
versiteleriyle Sovyet liimler akademisin- 
den ve Finlandiya Türkleri Birliğinden 
gelen telyazıları alkışlar arasında okundu; 
bunlara ve diğer bini aşan tellere Başkan- 
luk Kurunca münasip şekilde cevap ve- 
rilerek teşekkür edileceği bildirildi. 

Kurultay Başkanı vaktın gecikme- 
sine binaen ertesi günü saat 10 da komis. 
yonlar çalışmak ve saat 14 te Kurultay top- 
lanmak üzere celseyi kapadığını söyledi. 


İkinci gün: 
| Üçüncü Türk Dil Kurultayı 25 Ağus- 


tos 1936 Salı günü saat 14 te Dolmabahçe 
Sarayında, Atatürk'ün Yüksek Huzurlariy- 
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ıe, Asbaşkan Bayan Afet'in Başkanlığı al- 
tında ikinci toplantısını yaptı. 


İlk önce, geçen toplantının zabtı 
okunarak aynen kabul edildi. Ondan sonra 
Kurultayı tebrik ve çalışmalarında başarı 
temennisi maksadiyle Kamutay Başkanı 
Bay Renda, Birinci Umumi Müfettiş Bay 
Özmen, Dördüncü Umumi Müfettiş Gene- 
ral Alpdoğan, İstanbul Belediye Reisi Bay 
Üstündağ ile İtalyan Üniversiteler Arası 
Enstitüsü adına Bay Acerbo tarafından 
gönderilen telgraflar okunarak alkışlandı 
ve cevap yazılması kararlaştırıldı. 

Bundan sonra tez sırası gelen Türk 
Dil Kurumu Genel Sekreteri Bay İbrahim 
Necmi Dilmen kürsiye çıkarak «Güneş - 
Dil Teorisinin ana hatları» adlı tezini iza- 
ha başladı. Saat 16 da 15 dakika istirahat 
için Başkan celseye fasıla verdi. 

İkinci celse saat 16, 15 te yine Ba- 
yan Afet'in Başkanlığı altında açıldı. Bay 
Dilmen sözüne devam etti ve saat 17,15 te 
tezini bitirdi. Celseye on beş dakika fası- 
la verildi. 

Üçüncü celse saat on yedi otuzda 
Bayan Afet'in Başkanlığı altında açıldı. 
Başkan gündemde söz sırası Profesör 
Hasan Reşit Tankut'a gelmiş ise de Bay 
'Tankut'un tezi uzun süreceği ve vakit 
ilerlemiş olduğu cihetle bunun ertesi top- 
lantıya bırakılarak Ankara Tarih Dil Coğ- 
rafya Fakültesi Talebesinden Bayan Veci» 
he Kılıçoğlunun < Ata» sözü üzerine 
hazırladığı bir etüdün gündeme alınması- 
nı teklif etmiş ve bu teklif kabul edilerek 
Bayan Kılıçoğlu, Ata sözünün Lallwort 
yani çocuk sözü olmadığını ispat eden 
etüdü izah edilmiştir. 

Bayan Veciheden sonra söz alan 
Kırklareli Kültür Direktorü Kemal Emin 
Bora Birmanya yerlilerinin iptidai dilleri 
hakkında mesmuatını izah ederek bugün 
yaşamakta olan bu dilin, lisanının tekâ- 
mülündeki ilk devreleri hakkında bir fis 
kir vermekte ve Güneş-Dil Teorisini 
izaha yarar bir belge teşkil etmekte ol- 
duğunu söyledi. 

Vaktin gelmiş olması dolayisile er- 
tesi gün saat i4te toplanılmak üzere 
saat 18 de içtimaa nihayet verildi. 


, Üçüncü gün: 


Üçüncü Türk Dil Kurultayı, 26 A- 
gustos 1986 Çarşamba günü saat14 te 
Dolmabahçe Sarayında Atatürk'ün Yüksek 
Huzurlarile, Asbaşkan Bay Nuri Conkerin 
Başkanlığı altında üçüncü toplantısını 
yaptı. 

İlk önce, geçen toplantının zaptı O- 
kunarak aynen kabul edildi. 

Ondan sonra Başkan, tez sırasının 
Maraş Saylavı, Ankara Dil, Tarih ve Coğ- 
rafya Fakültesi Profesörlerinden Bay Ha- 
san Reşit Tankut'a. geldiğini söyledi ve 
Bay Tankut « Güneş - Dil Teorisine göre 
Pankronik usullerle Paleo - sosyolijik dil 
tetkikleri» adlı tezini izaha başladı ve saat 
15 te Celseye on beş dakika fasıla verildi 

İkinci Celse saat 15,30 da yine Bay 
Nuri Conkerin Başkanlığında açıldı, ve 
Bay Hasan Reşit Tankut tezine devam 
etti. 

Bay Tankut,un tezi. bittikten sonra 
Kurultay Başkanı, bu tez hakkında mü- 
talaa ve tenkit serdetmek istyenlerin 
Başkanlık Kuruna bildirmelerini ve vuk- 
tin ilerlemiş olması yüzünden Sırası 
gelen teze başlamağa zaman müsait olma- 
dığını söyledi. Söz alan olmadığından 
Başkan Ankara Dil, Tarih, Coğrafya Fa- 
kültesi talebesinden Bayan Sababat Tür- 
kay tarafından hazırlanmış olan (Halikar- 
nas ) adlı etüdün izah edileceğini söyledi. 
Ve Bayan Sabahat kürsiye gelerek etü- 
dünü izah etti. 

27 Ağustos 1936 Perşembe günü 
saat 14 te toplanılmak üzere saat 17,45 te 
içtimaa nihayet verildi. 


Dördüncü gün: 


Üçüncü Türk Dili Kuraltayı, 27 A- 
gustos 1936 Perşembe günü saat 14 te 
Dolmabahçe Sarayında Atatürk'ün Yüksek 
Huzurlariyle. Başkan Kültür Bakanı Bay 
Saffet Arıkan'ın Başkanlığı altında dör- 
düncü toplantısını yaptı. 

İlk önce üçüncü toplantının zaptı 
okundu ve aynen kabul edildi. Türk Dil 
Kurumu Genel Sekreteri Bay İbrahim Nec- 
mi Dilmen söz alarak bugün Kopenhag”ta 
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ilk toplantısını yapan Arsıulusal Lengüist- 
ler Kongresine kendi dil kurultayımız do- 
layısiyle iştirâke imkân bulunmamakla 
beraber İstokholm Elçiliği Başkâtibinin 
Türkiye Cumhuriyetini temsil ettiği bu 
kardeş kongreye tebrik ve muvaffakiyet 
temennisi telgrafı gönderilmesini teklif 
etti. Ve bu teklif reye konularak Başkan- 
lık kurunca bir telgraf gönderilmesi ka- 
rarlaştı. Bundan sonra başkan tez sırası 
gelmiş olan Konya Saylavı Bay Naim Ha- 
zım Onav'a söz verdi ve Bay Onat «Güneş 
Dil Teorisine göre Türkçe - Arapça karşı- 
laştırmalar» konusu üzerindeki tezini iza- 
ha başladı. 15, 30 da istirahat için celseye 
ara verildi. 

Saat 16, 20 de ikinci celse yine Kül- 
tür Bakanı Saffet Arıkan'ın Başkanlığın- 
da açılarak Bay Onat tezinin son kısmını 
izah etti. 

Bay Onat'tan sonra tez sırası gelen 
Çanakkale (Saylavı Bay Ahmet Cevat 
Emre'ye söz verildi ve Bay Emre < Ter- 
minoloji ve Güneş-Dil Teorisi > konulu 
tezini izah atti. Başkan, tez sırasının An- 
kara Tarih, Dil, Coğrafya Fakültesi pro- 
fesörlerinden Bay Abdülkadir İnan'a gel- 
diğini söyleyerek kendisine söz verdi ve 
Profesör İnan'da ( V. -- K ) eki kanununu 
izah etti. 

Bundan sonra Başkan Güneş-Dil 
Teorisinin analiz metodu üzerinde tatbi- 
kat yapacak olan Siirt Saylavı Bay İsmail 
Müştak Mayakon'a söz verildi. Bay Maya- 
kon tezini izah etti. 

Kurultaya gelmiş olan telgraflar 
arasından Varşova İlimler Cemiyeti Şark 
Şubesi ile Napoli Şark Enstitüsünden ge- 
len telgraflar okunarak alkışlandı. Ve 
Başkanlık Kurunca münasip cevap veril- 
mesi kararlaştı. 

Ertesi günü saat 14 te toplanmak 
üzere 18,20 de içtimaa nihayet verildi. 


Beşinci gün: 


Üçüncü Türk Dil Kurultayı, 28 A- 
ğustos 1936 Cuma günü saat 14 te Dolma- 
bahçe Sarayında Atatürk'ün Yüksek Hu- 
zurlarile, Bay Nuri Conker'in Başkanlığı 
altında beşinci toplantısını yaptı. İlkönce 


geçen toplantının zaptı okunarak aynen 
kabul edildi 

Ondan sonra, Başkan, söz sırası 
Kurum adına tez vermiş olanlardan Bay 
Dilaçar'a geldiğini söyledi ve Dilaçar «Gü- 
neş - Dil Teorisinin antropolojisi» adlı te- 
zini izah etti. 

Başkan saat 15,45 te istirahat için 
celseye on beş dakika fasıla verdi. 

16 da ikinci celse yine Bay Nuri 
Conker'in Başkanlığında açıldı. Başkan 
söz sırasının Dr. Mehmet Ali Ağakay'a 
geldiğini söyledi. Ve Dr. Ağakay ( Güneş- 
Dil Teorisi karşısında Grek dilinin bazı 
hususiyetleri ) konulu tezini izah etti ve 
celse tatil edildi. 

5 dakika istirahatten sonra, 17,5te 
yine Bay Nuri Conkerin Başkanlığında 
toplanıldı. Başkan B. İsmail Hami Daniş- 
mend'e söz verdi, ve Bay Danişmend kür- 
süye gelerek “İşaret dili ve tasrifsiz fiil, 
isimli tezini izah etti. 

Ertesi gün saat 14 te toplanmak ü- 
zere 17,45 te toplantıya nihayet verildi. 


Altıncı gün : 


Üçüncü Türk Dil Kurultayı, 29 Ağus- 
tos 1936 Cumartesi günü saat 14 te Dol- 
mabahçe Sarayında, Atatürk'ün Yüksek 
Huzurlariyle, Bayan Afet'in Başkanlığı al- 
tında altıncı toplantısını yaptı. 

İlkönce geçen içtimaın zaptı okuna- 
rak aynen kabul edildi. 


Başkan, söz sırası Kurultaya iştirâk 
etmiş olan ecnebi mütehassıslara geldiği- 
ni söyliyerek Atina Üniversitesi Filoloji 
Profesörü B. Anagnastopulosa söz verdi. 
Prof. Anagnastopulos, Kurultaya iştirak 
davetini geç aldığı için tez hazırlıyama- 
dığı mukaddimesiyle söze başlıyarak ilim 
ve edebiyatın sönmez meşalesini parlatan 
entelektüel kültürün âlicenap hâmisi Ata- 
türk'e derin saygılarını sunmuş, ve kon- 
greden elde edilecek neticelerin Türk Dil- 
ciliğinin inkişafı için çok verimli olması 
temennisinde bulunmuştur. Başkan bu te- 
zin Türkçe tercümesini okutmuştur. 

Bundan sonra, Başkan, sıra itibariy- 
le Paris Şark Dilleri Okulu Türkçe Pro- 
ftesörü B. Jan Deniye söz verdi. 
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Profesör Deny Türkçe olarak söyle- 
diği tezinde Türkçedeki lar - ler cemi eki 
hakkındaki tetkiklerini izah etti. 

Bunu müteakip İstanbul Darülfunun 
eski Profesörlerinden Alman Türkoloğu 
Dr. Giese kürsüye gelerek Alman ilim âle- 
minin Türk Kurultayına tebriklerini sun- 
duktan sonra Atatürk'ün Yüksek iradesiyle 
Türk dilinin partik sahada aldığı hıza işa- 
ret ederek dilcilik aleminin dikkat gözü- 
nü üzerine çekmiş olan çok esaslı Güneş - 
Dil Teorisinin gösterdiği veçhile dillerin 
bir asıldan çıkmış oiduğu teeyyüd ettiğini 
söyledi. 

Bundan sonra, Başkan, Bulgar Milli 
Kütüphanesi Şark Kısmı Uzmanı Dr. Mi- 
atef”e söz verdi. B. Miateff, Kurultay da- 
vetini geç aldığı için bir şey hazırlaya- 
madığından, fakat gelecek kurultaya genç 
Bulgar ilminin Güneş - Dil Teorisi üzerin- 
de kati bir kanaat ve aydın bir netice 
ile iştirâk edeceğini bildirdi. 

Saat 15 te on dakika istirahat için 
celseye fasıla verildi. 


İkinci celse saat, 15,10 da yine Ba- 
yan Afet'in Başkanlığı altında açıldı. Baş- 
kanFransız Sümerologu Prof. H. de Ba- 
renton'ua söz verdi. Bay H.de Barenton, 
dillerin menşei konulu tezi Fransızca ola- 
rak izah ve tezin Türkçe tercümesi okun- 
du. 

Bundan sonra İngiltere Şark Dilleri 
Okulu Direktörü Prof Sir Denisson Ross 
kürsiye gelerek Türk dilinin en eski kay- 
naklarından olan Eritish Muzeum'aeki 
bir eski lügat kitabı hakkında izahat 
verdi. 

Kendisinden sonra İstanbul Üniver- 
sitesinden Lâtince ve İtalyanca Profesörü 
B. Balta'iniye söz verdi. 


Bay Baltarini Türk . inkilabına olan 
havranlığını ve Türk gençliğine olan 
inancını söyliverek Güneş-Dil Teorisinin 
evrensel muhiyetile Türkiyenin; bütün in- 
sanlık camiasına faydalı olmak hususun- 
daki azim ve irade-inin yeni bir delili 
olduğunu söyledi. 

Bunu müteakip Japon Profesörü 
Bay Okubo Kurultaya ait tahassüslerini 
ve kendisinin davetinden dolayi teşekkür- 
lerini bildirdi. 


Başkan celseye beş dakika fasıla 
verdi. 

Saat 17 de üçüncü celse yine Bayan 
Afevin Başkanlığında açıldı, ve Raşkan 
Budapeşte Üniversitesi Filozofi Fakültesi 
Dekanı Profesör Nemeth'e söz verdi. 


Prof, Nemeth Macar ilimler Aknde- 
misi ve Budapeşte Üniversitesi namına 
Kurultayı selâmlayarak Büyük Önderin 
Rehberliği altında Türk milletinin yaptığı 
terakki hamlelerine karşı Macar milleti- 
nin sonsuz havranlığını beyan ve Üçün- 
cü Kurultayın kıymetli neticelerinden çok 
faydalandığını ifade etti. 


Bundan sonra söz alan Varşova Ü- 
niversitesi Türkoloji Profesörü B. Zayon- 
çokofski Türkoloji ile İslâmistik'in ayrı 
ayrı şeyler olduğuna ve daha ceniş olan 
Türkolojinin müstakil bir ilim olarak 
tetkiki lâzım geldiğine dair olan tezini 
anlattı. 

Bundan sonra kürsiye gelen ve Sov- 
yet Bilginleri adına söz söyliyen Profesör 
Samoiloviç (Türkiye ile Sovyet Birliğinde 
başlıca dilcilik meseleleri ve dil kurulu- 
şunun pratiği ) adlı tezini izah etti. 

Başkan son olarak Viyanalı Şark 
filologu Dr. Kversiçe söz verdi. Dr. 
Kvergıc ( Dünya dilcilik teorileri karşı- 
şısında Güneş - Dil Teorisi ) konulu tezini 
Fransızca olarak izah etti. 


Başkan vaktin gelmiş olduğunu ve 
Dr. Kvergıç'ın tezinin tercümesi matbu 
olarak azaya dağıtılmış bulunduğundan 
üyelerin bü tercümelerden t»ze ıttıla ha- 
sıl edebileceklerini söyledi. Ve Pazar gü- 
nü Zafer Bayramı olması münasebetiyle 
tatil edileceğini bildirerek Pazartesi saat 
14 te toplanılmak üzere celseyi kapattı. 


Yedinci gün: 


Celse on dörtte, Saffet Arıkanın Baş- 
kanlığında açıldı, Zerrin Dilmen ve İsmaik 
Müştak Mayakon sekreterlik mevkiindey- 
diler. Ecnebi dil alimlerinin konuştuğu 
cumartesi celsesinin 7abıtları okundu. na- 
bul edildi. Ve Kurultaya seçilmiş olan ko- 
misyonların hazırladığı raporların okun- 
masına başlandı. 
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ULKU 


HALKEVLERİ DERGİSİ 


Direktör: M FUAD KÖPRÜLÜ 


DAYANDIĞIMIZ ESAS 


İ. MÜŞTAK MAYAKON 


Bugün dil inkılâbının yıldönümü, 
ve Türk dili bayram günüdür. 

Tarihinin büyüklüğünden duyduğu 
gurur içinde dilinin zenginliğini an- 
lıyan her Türk münevveri bu sabah 
yurdun ufuklarına doğacak güneşle 
beraber kendi vicdanını aydınlatacak 
genç bir inkılâb güneşini de, sevgi ve 
saygı ile, selâmlıyacaktır. Bu selâmda 
Türk bilgisine olduğu kadar dünya 
ilmine de bir hürmet vardır; çünkü 
dil inkılâbı, son verimile yalnız Türk 
zekâsı adına değil, arsıulusal bilgi 
hesabına da şerefli bir kazanç olmuş- 
tur. 

Eğer mülki ve siyasi istiklâlini 
harb meydanlarında kazanan bir mil- 
letin kültürel ve fikri hürriyetini ir- 
fan sahasında ele geçirmek için ken- 
dine, kendi öz dil kaynağından, zen- 
gin ve modern bir beyan vasıtası bul- 
manın temelini attığı gün bayram 
yapması bir bak ise; 

Eğer bir milletin kendi dilinde 
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asırlar ve asırlarca saklı kalmış gü - 
zellikleri, kıymetleri meydana çıkar- 
mak için gaflete, cehalete, riyakâr - 
lığa karşı açtığı savaşın zaferini bir 
bayram sevincile kutlaması bir ada - 
let ise; 

O halde tereddüd etmeden diyebi- 
liriz ki bugün bizim bayram yapma - 
mızdan daha tabii bir hak, bugün bi- 
zim bayram sevinci duymamızdan 
daha adaletli bir his tasavvur edile - 
mez. 


Dil bayramı, kendisini doğuran 
sebebler ve yaşatan neticelerle bir - 
likte mülâhaza edildiği zaman, tam 
manasile bir kült ifade eder. Bu bay- 
ram hurafe devirlerinin miras bırak- 
tığı ve Türk nesillerinin şuursuz bir 
tevekülle taşıyıp geldiği öteki bay - 
ramlara benzemez. Bu, nazirsiz bir 
Türk jenisinin eşsiz bir buluşla dün- 
ya istoryasından ve yaratılış felsefe- 
sinden çıkardığı (hakikat) in bayra- 
mıdır. Bunda, doğduğu muhitin hu - 
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dudlarını aşıp taşan bir şeref, bir asa- 
let vardır. 
LR 

Dil inkılâbı kuruluşundaki azim ve 
yürüyüşündeki hızla bugün öyle bir 
vaziyete gelmiş, öyle bir istikamet 
almış bulunuyor ki çizdiği çalışma 
programı Türk dilinin yalnız geç - 
mişteki zenginliğini ortaya çıkar - 
makla kalmıyacak, gelecekteki inki - 
şafı için zaruri ve hayati ne kadar 
elemana ihtiyaç varsa bunları da 
araştırıp hazırlıyacaktır. Dil inkılâbı, 
bu maksada varmak için bir taraftan 
mazinin derinliklerine uzanarak ora- 
da saklanmış veya unutulmuş dil ha- 
zinelerini karıştırırken bir taraftan 
da yakın devirlerin Türk dili üzerin- 
de yaptıkları haksız tasarruflar ve 
fuzuli işgallerle savaşarak Türk di - 
line öz zenginliğini ve orijinel gü - 
zelliğini kazandıracaktır. 

Büyük dağlarda olduğu gibi büyük 
hâdiselerde de hakiki ölçüyü kavrı - 
yabilmek için bunlardan biraz uzağa 
gitmek lâzımdır. Dil inkılâbının yal- 
nız bir Türk dili meselesi değil, ayni 
zamanda bütün dilleri kucaklıyacak 
bir etimoloji davası olduğu lâyıkile 
anlaşılabilmek için bu inkılâbın üze- 
rinden tarihin yılları geçmelidir. Da- 
vanın ne kadar emniyetli ve cesaretli 
ve isabetli bir bilgi unsurlarına da - 
yandığı ancak o vakit görülebilecek- 
tir. Bu böyle olmakla beraber hemen 
şimdiden söylemeliyiz ki dil inkılâ - 
bının metodu, bazılarının pek yanlış 
olarak zannettikleri gibi, sırf söz bil- 
mecesi çözmeğe yarıyan alelâde bir 
fantezi değil, bilâkis yaşamak için 
kendini hertürlü ilim cihazlarile si - 
lâhlamak mecburiyetinde bulunan bir 
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milletin bütün ihtiyaçlarını kolaylaş- 
tıracak bir mekanizmadır. 

Dünya etimoloji ilmine yeni ve 
orijinel olduğu kadar gürbüz ve özlü 
bir varlıkla giren bu inkılâbınen 
göze çarpan tarafı ve en mütebariz 
şiarı : Ne kuruluş ne de ilerleyişinde 
hiçbir yabancı eleman kullanmaması, 
ne araştırmalarında ne de inceleme - 
lerinde hiçbir indi hesab ve mülâha - 
zaya yer vermemesidir. 

İnkılâb bu gayeye varabilmek için 
1932 de başladığı sondaj ameliyesine 
üç yıl dikkat ve ehemmiyetle devam 
etmiş ve nihayet 1936 da zaferi ka - 
zanmıştır. Bu zaferin adı : « Güneş - 
Dil » Teorisidir. Filhakika dil inkı - 
ilâbı « Güneş - Dil » Teorisile başla- 
mıştır ve onunla tamam olacaktır. İn- 
kılâbın mihveri, mahreki, kurucu ve 
koruyucusu « Güneş - Dil » Teorisi- 
dir. Zaferin şerefini ona vermek, mu- 
vaffakıyetin sırrını onda aramak en 
doğru bir muhakeme yoludur. 

b 

« Güneş - Dil » Teorisini etimoloji 
âlemine tanıtan Üçüncü Türk Dili 
Kurultayı, bilhassa bu itibarla, kültür 
tarihimizde bir dönüm noktası ol - 
muştur. Teori, bu kurultayda yapıldı- 
gından daha iyi ve daha açık izah 
edilemezdi. Ben burada ayni mevzua 
avdet edecek değilim. Benim dil bay- 
ramı münasebetile O« Ülkü» nün 
sevimli sayfalarına tevdi ettiğim bu 
yazılar dil inkılâbı karşısında duy - 
duğum sonsuz hayranlığın beceriksiz 
bir ifadesinden başka birşey değildir. 

Bu münasebetle bir nokta üzerin - 
de bilhassa durmak isterim: Dil inkı- 
lâbı nasıl doğdu? İnkılâbın nazirsiz 
yaratıcısını bu engin hamleye sevke- 
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den sebeb nedir ? Türk camiasının 
bunu anlayıp öğrenmesi yalnız târih 
bilgimizin genişlemesi bakımından 
değil, milli terbiyenin olgunlaşması 
noktasından da lüzumlu ve faydalı - 
dır. 

Biliyor ve ispat ediyoruz ki Türk- 
ler dünyanın en eski medeniyetine 
maliktirler. Göğsünde bu kadar zen - 
gin bir kültür kaynağı taşıyan ve bu 
zenginliği yeryüzünün hemen bütün 
istikametlerine dağıtan bir milletin 
dil hususunda şuna buna avuç açacak 
kadar fakir yaşamış ve cılız bir be - 
yan vasıtasile kanaat etmiş olmasına 
ihtimal verilemezdi. Hergün yeni bir 
vesikası ele geçmekte olan bu eski ve 
zengin medeniyetin elbette bir de 
kültür dili olacaktı. Elbette asırların 
perdesi arkasında bir Türk dili ha - 
zinesi vardı. Yalnız onu bulup mey - 
dana çıkarmak için karanlıklara nüfuz 
edecek bir ışık ve bu ışığı kullanacak 
bir enerji lâzımdı. İşte bu mülâhaza 
o nazirsiz Türk jenisinin kafasında 
yer bulduğu gün Türk bilgisinin 
ufuklarında bir meşale parladı. « Gü- 
neş - Dil » Teorisi bu meşalenin ay- 
dınlattığı sahada çalışan o aydın ka- 
fanın mahsulüdür. İtiraf etmeliyiz ki 
enerji, bu ışık yepyeni birşeydi. Bu 
yenilik karşısında birden duraklıyan- 


lar olmuştur, ve bunu mazur görmek 
icab eder. Asırlık itiyadlara, kökleş- 
miş kanaatlere veda etmek güçtür. 
Kendi hakiki değerini bilen bütün 
kuvvetler gibi Güneş - Dil Teorisi de, 
yürüdüğü yoldan ve varacağı hedef- 
ten emin olduğu içindir ki bu itiyad 
ve kanaatlerin yabancı vaziyetlerini 
sükünetle karşılamaktadır. Hakikat 
daima soğukkanlıdır. O biliyor ki 
-hiç kimsenin itiyad ve kanaatini 
zorlayıp incitmeden- ergeç bütün fi- 
kirleri kendine çekecektir. 

Şimdi yol tamamile aydınlanmış, 
hedef lâyıkile tesbit edilmiş, kuv - 
vetle imkân arasındaki bütün hesab- 
lar yapılmıştır. Ve bizim için ne bü- 
yük, ne bulunmaz bir talih eseridir 
ki usanmak bilmiyen ulu bir azim, 
gevşeklik tanımıyan çelik bir irade, 
ve nihayet yorulmağa alışmamış bir 
çalışma kaynağı bu inkılâbın da ba - 
şında bulunuyor. Artık emniyet ve 
rahatla iddia edebiliriz ki Türk dili, 
çok geçmeden dünya medeniyet dil- 
leri arasında, eski zenginliğine lâyık 
mevkiini tekrar alacaktır. Bir bayram 
güneşinin gönüllerde uyandırdığı bu 
inan, inkılâbın en yüksek mükâfatı - 
dır. 

Diline kavuşacak Türk çocuğu ! 
Bayramın kutlu olsun. 


A A 
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ÖMER BARKAN 


Ekonomik sahadaki oluşlar, ken - 
dilerine mahsus kanuniyetlere tâbi 
bulunmakla beraber, bu sahadaki fa- 
aliyetin vasıta ve gayesi olarak insan 
unsurunun haiz olduğu ehemmiyet 
dolayısile, daima içtimai bir organi - 
zasyon mevzuu kalmışlar, bir iç veya 
dış siyaset meselesi teşkil etmişler - 
dir. Ekonomiile « politik»in bu 
ezeli beraberliği, ekonomik hâdisenin 
evveliyetini kabul eden determinist 
ve « ilmi » telakki yanında, ekonomi- 
nin hayat ve mukadderatı üzerinde 
siyasi tedbir ve teşkilâtın müessiri - 
yetini tecrübe eden insanlığın ruhun- 
da yaşayan « politik » insiyakı ve ak- 
siyon imanının tabii bir neticesi ola- 
rak izah edilebilir. Nitekim, « iktisad 
siyaseti ilmi » nin bugün bütün ci - 
handa ve bilhassa memleketimizde 
mazhar olduğu alâka ve itibarın dere- 
cesini tayin eden de, ekonomik âmil- 
lerin zamanımızda kazandıkları bü - 
yük ehemmiyet kadar, politik kuvvet- 
lerin ekonomik sahadaki oluşları is - 
tediği şekilde idare etmek için giriş- 
diği mücadelenin şiddet ve ehem - 
miyetidir. 

Fakat bu suretle ehemmiyeti mev - 
zuubahs olan iktisad siyaseti ilminin 
mevzu ve mahiyeti, kendisini saf ve 
mücerred bir iktisad ilminden ayıran 
hususiyetier nelerdir ? 

Profesör Ömer Celâl'e göre; eko - 
nomik sahaya âmmenin mukaddera - 


tını tanzime kadir ve salâhiyettar 
kuvvetlerin ve bilhassa devletin mü - 
dahalesi, sadece neticeleri münakaşa. 
edilen bir imkân değil, belki bir za- 
rurettir de. Bu yüzden bu müdahale- 
lerin mahiyetlerini, hedeflerini ve: 
yapmaları melhuz bulunan tesirleri 
mütalea etmek te ayrı bir tetkik ve 
tetebbü mevzuu teşkil eder. Gerçi, 
devlet tedbirlerinin matuf bulunma - 
ları lâzımgelen gayelerin tesbiti ek - 
seriya ilim sahasının haricinde kalır, 
bu hedeflerin tayininde yalnız eko - 
nomik saikler âmil değildir. Her dev- 
letin kendisine mahsus içtimai hedef-. 
leri ve idealleri mevcud olacağı da 
tabiidir. Binaenaleyh; ekonomik ted- 
birlerin istihdaf edecekleri gayelerin. 
tayini, esas itibarile, devlet adamları 
ve siyasetcilerin işidir. Gayeyi tayin 
etmek meselesi bertaraf edilince; ik- 
tisad siyaseti ilmile meşgul olanlara, 
esasen muta olan bir hedefe varmak 
için tatbiki lâzımgelen tedbirlerin 
tayini, şe'niyetin bütün hususiyet - 
lerile ilmi bir şekilde tetkiki ve tes- 
biti, tedbirlerin doğrumakta olduğu 
neticelerin takibi ve nihayet; yapıl » 
mış işlerin tasviri gibi meşguliyet - 
lerle siyasi tedbirlerin emrinde bir 
projektör, mevki tayin eden bir âlet 
gibi çalışmak ve onları tenvir etmek 
vazifesi kalıyor. Bu suretle siyasetin 
emrine girmiş olmakla beraber, bu 
sahada bile iktisad siyaseti ilminin 
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meşgul olacağı meselelerin, enfüsi 
içtihadlara ve şahsi kıymet telakki - 
lerine yer bırakmıyacak kadar ilmi 
tetkike elverişli mevzular olduğu 
meydandadır. 

Lüzum ve ehemmiyeti, mevzuunun 
mahiyeti bu suretle tesbit edilen « ik- 
tisad siyaseti ilmi » nin, tabiidir ki, 
umumi ve mücerredi arayan asıl ik - 
tisad ilminden farkları olacaktır. Ger- 
çi, oda, bir ilim olarak kalabilmek 
için, iktisad ilmi gibi, diğer tabiat 
ilimlerinde kullanılan müşahede ve 
mukayese usullerine müracaat edecek 
oluşların seyir ve istikametini, tâbi 
oldukları muayyeniyetleri mümkün 
olduğu kadar rakamlar ve grafiklerle 
kayıd ve tesbit etmeğe çalışacaktır. 
Hattâ ekseriya vaziyeti daha iyi an - 
layabilmek için muayyen bir tip hâ- 
diseyi zaman ve mekân içinde ben - 
zerlerile mukayese edecek, bu sahada 
ne gibi şartların ne gibi neticeler do- 
gurmakta olduğuna dikkat edecektir. 
Fakat; « iyi bir ilâç verebilmesi için, 
doktorun, nasıl tıb ilminden başka, 
hastanın bünyesinin hususiyetini de 
tetkik etmesi lâzımsa » iktisad siya- 
seti ilminin de tetkik ettiği oluşun 
ve şe'niyetin hususiyetlerini bilmesi 
ve fikrimizce; zaruri olarak müşah - 
has, tatbiki, yerli ve milli olması lâ- 
zımgelir. Onun mücerred iktisad ilmi 
gibi, umumi kanuniyetleri tebellür 
ettirebilmek için ekonomik hâdiseleri 
zaman ve mekâna, aid oldukları ikti- 
sad şubesine göre arzettikleri husu - 
siyetlerden tecrid ederek mütalea 
etmesi caiz olamaz; bilâkis mevzuu - 
nu bütün hususiyetlerile canlı olarak 
ele alması lâzımdır. Çünkü; bu hu - 
susiyetleri bilmeden, kendi tetkik 


mevzuunu teşkil eden « muayyen bir 
tahavvülü istihdafen bilerek ve plânlı 
bir suretle yapılan » müdahalelerin 
ne hedeflerini anlamak ne de tesir - 
lerini ölçmek kendisi için mümkün 
değildir. Mücerred ilimlerin, daimi 
ve aslolanı, âlerşümulü bulmak için 
canlı şe'niyeti öldürdüğünü ve şema- 
laştırdığını toz toprak altında ka - 
lıp kirlenen ve parlak gözükmeyen bir 
eski tabionun hakiki şeklini ve rengi- 
ni bulmak için onun tozunu ve çamu- 
runu almakta devam ederken boyasını 
da çıkararak muşammasını bırakan 
bir meraklı gibi hareket ettiğini bili- 
yoruz. Siyasetle iktisad gibi iki canlı 
ve ihtiraslı realitenin kaynaşmasın - 
dan meydana gelen «iktisad siyaseti 
ilmi», işte bu ifrata düşmiyecek, hu- 
susiden ve müşahhastan ihtiyatlı bazı 
tamimler yapmak için ancak münasib 
nisbetler tahtında uzaklaşabilecektir. 

İktisadi bir kurtuluş ve kuruluş 
savaşı içinde bulunan bugünkü Tür - 
kiyeyi, inkılâbın en hayati meselele- 
rini bu kadar yakın bir alâka ile ku - 
caklamağa namzed olan bir ilim şube- 
sinin memlekette uyandıracağı alâka 
bittabi onun tatbiki ve milli olmak 
temayüllerile mütenasib olarak art - 
mış bulunacaktır. Bu itibarla; Profe- 
sör Ömer Celâl 'in kitabı, talebeleri- 
nin mahdud muhitini aşarak geniş 
bir okuyucu kütlesi tarafından tanın» 
maya ve alâkalanmaya namzeddir. 
Esasen; bu kitabın da, İstanbul yük- 
sek İktisad ve Ticaret Mektebi Ta - 
lebe Cemiyetinin 65 inci sayısını teş- 
kil ettiği diğer neşriyatı gibi, mekte- 
bin talebe muhiti haricinde Jâyıkile 
ve sistematik bir şekilde neşir ve ta- 
mim edilememesi; iktisad bilgisinin 
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vatandaşın « medeni » terbyesinin ve 
münevver kadroların formasiyonu - 
nun en esaslı bir rüknünü teşkil et - 
tiği bir zamanda, milli bir işin ihmali 
addedilebilir. Zamanımızı ve memle - 
ketimizi işgal eden en ihtiraslı mese- 
lelerin, mukadderatımızı mukadderat- 
larına bağladığımız prensiplerin an - 
laşılması ve hergünkü sessiz ve sön - 
mek bilmeyen kahramanlıklarla mil - 
letçe benimsenip becerilmesi için bu 
meseleler hakkında sarih, canlı ve ha- 
kiki malümatın, üzerlerinde düşünü - 
lüp işlenmesi, müşterek ve milli me- 
seleler olması için, bütün münevver - 
lerce tanınması, el altında bulundu - 
rulması lâzımdır. 

Fakat; sureti umumiyede ekono - 
mik meselelere aid neşriyatın ehem- 
miyetinden ve B. Ömer Celâl'ın ziraat 
ve sanayi siyasetine aid eserinden 
bahsetmeğe bizi sevkeden daha ehem- 
miyetli sebebler de yok değildir. 

Filhakika, yukarıda kayd ve tesbit 
ettiğimiz hususiyetleri icabı, Türki - 
ye'de tedvin ve tedris edilen bir zira- 
at ve sanayi siyaseti ilminin mevzu- 
unun zaruri olarak Türkiye'ye hâs 
olan realite ve oluşların bir izahı ol - 
ması lâzımgelir. Bu zarureti, bizden 
iyi takdir ettiğinde şüphe olmıyan, 
Profesör Ömer Celâlın kitabı da 
« memleketimizin ahvalı mümkün oJ- 
duğu kadar gözönünde bulundurula - 
rak » yazılmıştır. Profesör, ziraat ve 
endüstrinin ana problemlerini ve Tür- 
kiyeye mahsus oluşları anlamaya ya- 
rayacak zaruri mukayese maddelerini 
muhtelif milletlerin tecrübe ve misal- 
leri halinde, belli başlı Garb dillerin- 
de yazılmış mühim kitablardan isti - 
fade ederek, toplamış ve bahsın bü - 


tün edebiyatına âşina bir vukuf ve 
salâhiyetle ve çok olgun bir lisanla, 
meseleleri tertip etmiştir. Bu itibarla 
kitap, ilmi olması için lâzımgelen kı- 
lık, tertip ve cihaz içinde başka dil - 
lerde ve memleketimizde yazılmış 
olan benzerlerinden herhalde aşağı 
kalmamıştır. Yalnız; kitabını yazar - 
ken, daha doğrusu derslerini hazırlar- 
ken, « Türkiye ahvalini mümkün oİ- 
duğu kadar gözönünde bulunduran » 
Profesör, kendisi için şahsan bu im- 
kân dediği şeyin hududlarını aştığı 
için, Türkiye'nin halihazır zirai 
bünyesini ve bu bünyenin ne gibi 
âmiller tesiri altında nereden gelip 
nereye gittiğini lâzımgeldiği şekilde 
tesbit edememiştir. Bu suretle, hasta- 
nın bünyesi malüm olmayınca mües- 
sir bir tedavi hususunda doktorlar 
mütererddid kalacağı cihetle, iktisad 
siyasetinin en mühim vazifelerinden 
birini teşkil eden, siyaset adamının 
yolunu aydınlatmak vazifesi, ifa edi- 
lememiştir. Ayrıca zirai sahada be - 
nüz yapılmamış olan işlerin elde ra- 
kam ve grafik tesbit ve takibi veyahut 
sadece tasviri de mevzuubahs olama - 
yacağından, ( ziraat siyaseti ilmi ) 
için Türkiyede yapılacak büyük bir iş 
kalmamıştır. Yabancı memleketlere 
aid iyi tetkik edilmiş misaller, bol ve 
sarih rakamlarla zirai sahada birçok 
kanuniyetler tesbit edilmiştir. Fakat, 
o şemaların içine ayrıca bir misal gi- 
bi sokulmak üzere arandığı halde bile, 
Türkiye zirai ekonomisine veyahut 
zirai siyasetine aid gerek tarihinde ve 
ve gerek halihazırında, malüm pek az 
misal bulunmuştur. Şüphesiz; meçhu- 
lât içinde bulunan bu tarih ve bugün 
sinesinde bütün Garb memleketleri 


ZİRAÂT VE SANAYİ SİYASETİ 95 


zirai siyaset kitablarında bile çok 
tipik ve şayanı dikkat misaller olarak 
zikredilecek, bu ilimle meşgul 
olanların izah ve görüş tarzlarını, na- 
zariyelerini değiştirecek kadar tel - 
kinkâr ve zengin tetkik mevzularını 
saklamaktadır. Fakat, bu mevzular 
henüz keşfedilmemiş, el değmemiş, 
tetkik edilmemiş bir vaziyette dur - 
maktadırlar. 

Bu hususta lâzımgelen malümatın 
ekserisi ve en kıymetlisi devlet kuv- 
vetlerini harekete getirmeden hattâ 
onun yardımı bile olmadan ilim adam- 
ları tarafından yapılabilecek anket - 
lerle temin edilebilir şeyler olmakla 
beraber, şimdiye kadar her nedense, 
memlekette mevcud yüksek tahsil 
müesseseleri ve enstitülerin hayatı, 
sosyal ve ekonomik muhiti tetkik te- 
şekkülleri halini alamamış olması yü- 
zünden bu iş organize edilememiştir. 
Bugün soysuzlaşmış ve artık orijinal 
bir etüd mevzuu olmaktan çıkmış bazı 
vahşi kabileleri üzerinde bile, büyük 
fedakârlıklara katlanarak O tetkikat 
yapmaktan hakiki irfan müesseseleri 
bir şeref ve ilim için bir kazanç bek- 
lerken; Türk irfan teşekküllerinin 
bu kadar senelik hayatı olduğu halde, 
memleketteki toprak münasebetleri - 
nin ve meselelerinin hakiki vaziyeti, 
Türk köylüsünün sosyal ve ekonomik 
varlığı, yaşayış imkânları, memleke - 


tin zirai bünyesi, ekonomik temayül- 
leri.. bu müesseseler tarafından ilmi 


bir şekilde ve lâyrkile tetkik edile - 
memiştir. Birçok ilim adamlarımıza 
ve ilim doktorlarımıza hakiki bir şöh- 
ret vadeden bu nevi tetkiklerin henüz 
yapılmamış ve gençlerin de şimdiye 


kadar bu yolda yetiştirilmemiş bulun- 
ması şayanı hayrettir. 

İşte böyle; birçok monografilerle 
daha evvel hazırlanmış bulunacak 
olan malzeme, rakam ve mevzii tetkik 
yokluğu yüzünden; Bay Ömer Celâl 
gibi, ne yapmak lâzım geldiğini bilen 
bir Profesör bile, ziraat siyaseti ilmi 
dersinde, yarın ekonomik savaşın er- 
kânı harbiyesini teşkil edecek olan 
Yüksek İktisad ve Ticaret Mektebi 
talebesine henüz bir çiftçi yığını ha- 
linde bulunan bir memleketin sosyal 
ve zirai bünyesi, derdlerinin hakiki 
vaziyeti ve sezilen sureti hal ve im - 
kânlar hakkında sarih ve ilmi birşey 
söyleyemiyor. 

Doğrudan doğruya kitaba ve mü - 
ellife aid olmıyan ve şimdiye kadaı 
memlekette hâkim olan bir nevi ilim 
ve irfan telakkisi ile alâkadar bulu- 
nan bir meseleyi burada vaz' ve teş - 
rih etmek için Bay Ömer Celâl'in ki- 
tabını ele almamızın sebebi, Profe - 
sörün kitabındaki ilmi metodun Tür- 
kiye için ne gibi meselelerin ne mü- 
nasebetle mevzuubahs olduğunu çır - 
çıplak meydana koymuş bulunması - 
dır. Profesörün mevcud bütün men - 
balara hattâ esastan mahrum tekik ve 
tahminlere de baş vurduktan sonra, 
lâzımgelen malzemeyi eli altında, ma- 
sasının üzerinde bulamayışı dolayı - 
sile fasılların içindeki yerlerine, Tür- 
kiyeye aid sarih ve kat'i malümatı 
koyamayışı karşısında duyduğu esef, 
Profesör kadar, o sırada anlamak ih- 
tiyacile kıvranan, okuyucu tarafından 
da hissedilmektedir. 

Bu hususta bir fikir vermiş olmak 
için, nazarı dikkatimize çarpan bazı 
satırları nakledelim : 


ÜLKÜ, 


Ziraat siyaseti ilminin şüphesiz 
ehemmiyet verdiği en mühim nokta- 
lardan biri, memleketleri ziiai bünye- 
lerine göre tiplere tefrik etmek ve 
her tip için muayyen olan meseleleri 
bir arada tetkik etmektir. Müellif te 
bu noktadan muhtelif memleketler, 
oralarda hâkim olan zirai işletmelerin 
büyüklüklerine göre 1) küçük işlet - 
melerin ehemmiyetsiz olduğu mem - 
leketler II) küçük işletmeler faik ol- 
makla beraber, büyük işletmelerin de 
ehemmiyetli olduğu memleketler 111) 
küçük işletmelerin hâkim oldugu ül- 
keler, yani çiftçi memleketleri.. ola - 
rak ayırdıktan sonra Türkiyeyi, Fran- 
sa ve Almanya ile birlikte, ikinci gu- 
ruptan memleketler arasına sokuyor 
ve « elimizde esaslı hiçbir istatistik 
ve itimada değer hiçbir rakam olma- 
dığı halde, memleketimizi iyi tanı - 
yanların fikrine dayanarak Türkiye - 
nin dahi bu guruptaki memleketler 
arasında sayılması lâzım geldiğini 
söyliyebiliriz. > (S: 66), diyor. Fil - 
hakika, iktisadi Türkiye ismindeki 
kitabından coğrafyacı Hamid Sadi - 
nin şu satırlarını naklediyor : « Tür- 
kiye'de umumiyetle arazi çok parça- 
lanmış olup küçük işletmeler ziyade- 
dir. Türk köylüsünün 6 75 i 3-6 hek- 
tar araziye malik, ayni tipte küçük 
çiftçilerdir. Bununla beraber binlerce 
hektar araziyi ihtiva eden büyük çift- 
likler de yok değildir. Bazı tahminie- 
re göre, 33 bin kadar büyük çiftlik 
sahibi sekiz milyon hektar toprağa 
malik olup mezru sahanın 9 35i 
bunlara isabet etmektedir. » Bay Ha- 
mid Sadi'nin bu rakamları nereden 
aldığını tetkik edemedik. Fakat, Pro- 
fesör Ömer Celâl'in bu menbaları 
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doğrudan doğruya zikretmek imkân- 
sızlığında kaldığını görerek onların 
tahminlerden ibaret olduğunu söyli - 
yebiliriz. Esasen, okuyucunun zihnini 
kurcalayan, kalbini sıkan fakat sarih 
bir şekilde anlaşılamıyan ikinci bir 
nokta daha var. Kitabın 108 inci say- 
fasından anlaşıldığı üzere « İç İşleri 
Bakanı, Mecliste 14 Haziran 1934 
tarihli beyanatında, memleketin beş 
milyon nüfusunun başkalarının topra- 
ğında çalıştığını bildirmiştir. Bina - 
enaleyh bu topraksız zürraı toprak- 
landırılması da ziraat siyasamızın 
mühim bir meselesini teşkil eder. » 
Beş milyon topraksız Türk köylüsü! 
Millet Meclisinde bir Bakan tarafın- 
dan söylenmiş olmasına rağmen insa- 
nın inanmak istemediği kadar müd - 
hiş bir rakamdır. Ve Bay Hamid Sa- 
di'nin tahminlerini çok geride bıra - 
kır. Çünkü, « memleketimizde 1927 
tahririne göre, umumi nüfusun 67,7 si 
yani 9,216,918 kişi ziraatle meşguldür. 
Fakat bu nisbetin hakikatin dununda 
olması çok muhtemeldir. Zira nüfus 
tahririne nazaran, nahiye merkezle - 
rile köylerde oturanlar umum nüfu - 
sun yüzde 75,8 ni teşkil eyledikleri 
gibi meslek sahibi olanların yüzde 
80 i zürradır » (S:14). Kitaptan nak- 
lettiğimiz ve daima altlarını kendi - 
miz çizdiğimiz bu malumata göre beş 
milyon topraksız çiftçi umum çiftçi 
nüfusunun yarısından fazlasını teşkil 
eder, Bay Hamid Sadi'ye göre ise 
yukarıda kaydettiğimiz veçhile, Türk 
köylüsünün 6 75 i 3-5 hektar araziye 
malik küçük çiftçilerdir. Şu halde 
netice olarak kitabın şu satırlarını 
nakledebiliriz ; « Türkiye'de arazi 
istatistikleri maâlesef mevcud değil - 
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dir. Bundan dolayı ne muhtelif mülk- 
lerin cesameti, ne de arazisi olmayıp 
başkalarının topraklarında çalışmak 
mecburiyetile (o hayatlarını kazanan 
zürram adedi hakkında elde hiçbir 
malümat yoktur. Maamafih salâhiyet- 
li zatların ifadesine göre bu sonuncu- 
lar memleketimizde hayli fazladır. 
Büyük Millet Meclisinin 7 Haziran 
1934 tarihli içtimaında saylav Naşid 
Hakkı, topraksız veya toprağı kıt 
olan birçok çifiçi bulunduğunu... » 
(S: 107) söylemiştir. Bittabi toprak- 
sız köylünün hakiki adedi kadar köy- 
lünün bu ırgadlaşma ve yarıcılaşma 
vaziyetinin ne gibi tesirler altında 
ne zamandanberi vücude gelmekte 
olduğu, zamanla artıp artmadığı mem- 
leketin nerelerinde ne nisbette mev - 
cud bulunduğu da malüm değildir. 
Diğer taraftan bazı malümata göre; 
« Türkiye'de 23-30 milyon hektar 
olarak tahmin edilen kabili zer” arazi- 
nin ancak takriben 6,000,000 hektarı 
mezrudur. Fakat mezru arazinin bir 
kısmı dinlendirildiği için kat'i zeri - 
yat sahasının daha geniş olması icab 
eder. Hakikatte memleketimizde 9 
milyon hektarın mezru olduğu tah - 
min ediliyor ki bu da kabili zer” top- 
rakların 95 30-40 ı demektir. » (S: 28) 
Bu boş topraklar nerededir, niçin iş- 
lenmemektedir ? Türkiye'de toprak - 
Sız zürraa arazi verilmesi hakkında 
mevzuat esasen mevcud (S: 108) ol- 
duğu halde bu beş milyon topraksız 
çiftçiye şimdiye kadar ve muhtelif 
senelerde ne dağıtılmıştır, netice ne 
olmuştur ? 

Büyük mikyasda bir zirai reformun 
hazırlanmakta olduğu bir sırada bu 
hususların daha evvel eyice bilinmesi 


bir zarurettir. Çünkü, bu beş milyona 
toprak nereden bulunacaktır, şüphesiz 
bir dahili kolonizasyon mevzuubahs 
olacaktır. Çünkü bazı zevahire göre, 
memleketin bazı mıntakaları ve ağlebi 
ihtimal Kara Deniz sahilleri, yalnız 
ekilen toprakların vüsatine nisbet 
edildiği zaman, dünyanın hiçbir ye - 
rinde görülmiyen bir nüfus kesafeti 
arzettiği halde, bazı mıntakaların boş 
olması lâzımgelir. Filhakika ( kâh 
nöbet usulü ) denilen ve topra&sızlık 
yüzünden bir tarlanın muhtelif sene- 
lerde muhtelif sahibleri tarafından 
ekilmesi demek olan usule, hayatıni 
kazanma için gurbete çıkma mecbu - 
riyetine bu mıntakalarda tesadüf edii- 
mektedir. Maamafih henüz herşey 
meçhuldür. Muayyen mıntakalardaki 
toprak meselelerini ayrı ayrı ve ilmi 
bir şekilde kimse tetkik etmemiştir, 
bu hususta rakam mevcud değildir. 
Bu yüzdendir ki dahili kolonizas - 
yon meselesinin esasları ve bazı mem- 
leketlerin tecrübeleri kitapta gayet 
etraflı tetkik edildiği halde, Türkiye- 
nin bu husustaki imkân ve gayeleri 
hakkında harita üzerinde ve rakam 
zikrederek malümat verilememiştir. 
Osmanlı İmparatorluğunun kululuşu 
devirlerine aid iskân usullerile, 150 
senedenberi Tuna boylarından kopup 
gelen milyonlarca muhacir hakkında 
da elde hiç malümat yoktur: ne ka- 
dar gelmişler, nereye nasıl yerleşti - 
rilmişler, ne olmuşlar ?. Bunları kimse 
bilmiyor, halbuki bu meseleler çok acı 
tecrübeler olduğu ve bu memlekette 
muhacir yerleştirmenin mazisini teş- 
kil ettiği için hatırlanması lâzımge - 
len hususlardır. 
Nitekim bugünkü zirai bünyeyi ha- 
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zırlıyan hukuki ve ekonomik inkişaf- 
ların tarihi; hukuki muhit ve tarihi 
âmiller; Osmanlı İmparatorluğunun 
arazi siyaseti, mülkiyet ve veraset, sat 
mak ve kullanmak şekillerindeki hu- 
susiyetler ; yarıcılık, kesimcilik ve bü- 
yük çiftlik rejimleri ziraat siyaseti il- 
minin en zengin misal ve tetkik gale- 
rileri olduğu ve izleri memlekette hâ- 
lâ yaşadığı halde Türkiye'deki toprak 
münasebetlerinin çeşidli mevzuları 
esaslı bir şekilde şimdiye kadar kimse 
tarafından tetkik ve tedvin edilme - 
miş, ilim adamlarına malzeme 
hazırlanmamış olduğu için, eser - 
de Jâyıkile tetkik edilmiş göre - 
miyoruz. Filhakika, memleketin sos - 
yal ve zirai bünyesine, ekonomik 
ve sosyal tarihe aid tetkikler fikri 
memlekete yeni yeni girmektedir. Bu 
ihtiyacı hisseden bazı ilim adamları- 
mız da, masa başında ekseriya diğer 
memleketlere aid yapılmış tetkiklerin 
plânı içinde kalarak ayni meselelerin 
memleketimizde de aynile mevcudi - 
yetini farz ve bazı emarelere göre, 
kabul ve tasdik etmişlerdir. Umumi 
istatistiklerden başka hususi şahısla- 
rın başarabileceği mahalli tetkikleri 
köy monagrafileri, anketler bile mev- 
cud olmadığından, bugün Türkiye - 
nin arazi siyasetinin esaslarını teşkil 
edecek olan, zirai bünye ve ekonomo- 
mize aid malümat da toplanamamıtır : 
muhtelif mıntakalarda köylü ailele - 
rinin büdcesi, muhtelif mezruatıu 
gelir kabiliyeti, istikbalde inkişaf 
imkânları velhasıl Türk zirai ekono- 
misinin karakteristik vasıfları eyice 
tetkik edilmiş değildir. Bu husustaki 
mevcud malümatın ne kadar mübhem 


İLKTEŞRİN 1936 


olduğunu göstermek için kitabın 15 
inci sayfasından şu satırları naklede- 
lim ; « Yine 1927 tahririne göre, Tür- 
kiye'nin o sene zarfındaki zirai istih- 
salâtının kıymeti 337 milyon Türk 
lirasıdır. Bu aded, yalnız 27 mahsu - 
lünün kıymetini gösterdiği, çiftçinin 
diğer mahsullerle hayvancılıktan ve 
yemişcilikten aldığı hasılâtı ihtiva 
etmediği için zirai istihsalâtımızın 
hakiki kıymetini ifade etmez. Bu - 
nunla beraber çiftçimizin ne kadar 
fakir olduğunu da akseder. Zira bu 
istatistiğe göre beher çiftçi nüfusa 
senede yalnız 36 liralık hasılât düşü- 
yor demektir ». Bay Ömer Celâl bu 
hususta herhalde daha sarih, etraflı 
malümat vermek isterdi. 

Hulâsa; Profesör Ömer Celâl'in 
578 sayfalık büyük bir kitap şek - 
linde basılmış olan dersnotu for - 
malarının, talebesi muhitini aşan ge- 
niş bir okuyucu kütlesi tarafından 
okunmağa ve üzerinde düşünülmeğe 
değer ve herhalde yabancı dillerde 
yazılmış emsali kadar mükemmel bir 
eser olduğu muhakkaktır. Yarın memr- 
leketin ilim hayatını temsil edecek 
olan bütün münevverlerin, Profesöt 
Ömer Celâ'in kitabını okurken bu 
memleketin neresinde ne gibi mesele- 
ler olduğunu, ne maksad için ve han- 
gi metodla nasıl tetkik edilmeleri 
lâzım geldiğini anlamağa çalışmasını 
ve ona göre herkes, kendisine göre 
memleketin bir köşesini tanıma ve ta- 
nıtmaya çalışırken memleket sevgi - 
sile ilim ve hakikat heyecanının ku- 
caklaşmasından doğacak en büyük 
zevkin kendilerini beklediğini hatır - 
lamasını temenni ederiz. 
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İnsan vücudunun üç mühim ihti - 
yacı olan gıda, giyinme ve mesken 
ihtiyaçları arasında bir Ön Şarklı 
en çok giyinme ihtiyacına ehemmi - 
yet verdiğinden giyinme sanatı en 
çok tekemmül etmişti. İç dekorasyon 
dıvar ve pencerelere asılan renkli halı 
ve perde nevinden eşyaya münhasır 
gibi idi. Ön Şarklının lüks denince 
ilk aklına gelen iyi giyinmek, konfor 
denince döşeme ve dıvarlarda güzel 
halılara malik olmaktı. Riyazetçi el- 
Tüsi (ölümü 344/955) den bahsedilir- 
ken bilhassa şu nokta kaydediliyor : 
« Hiç halısı yoktuf1lJ ». Halı imalâtı 
heryerde taammüm etmiş ve en mü - 
him endüstri yerine geçmişti. Muh - 
telif halı nevileri âdeta milli mefrü- 
şat faslının başlıca unsurunu teşkil 
ediyordu; o kadar ki seyahate çıkan 
bir kimse bulunduğu odaların mefrü- 
şatına bakarak hangi eyalet dahilin- 
de dolaştığını anlayabilirdi. Halılar 
vaktile üç esas newe ayrılırdı ; 1— 
dıvar için sitr dedikleri perdeler; 2—- 
busa denilen döşemelik (halılar ile 
nachch denilen yol keçeleri; 3— üs- 
tüne oObasılmaması lâzımgelen na- 
mat |2) denilen nevi. Bunlardan başka 
daha küçük neviler de vardı: seccade, 
yorgan, sırtını, başını koymak için 
veya sair bu nevi maksadlar için kul- 


(1) Wüstenfeld Şafiiler, AGGW 37, 
Nr. 129. 


(2) Târich Bagdâd ed. Salmon, 8. 52. 
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lanılan yastık gibi şeyler|3). 

Yukarı Mısır'da pek eski zaman - 
danberi pamuk ziraatı yapılıyordu|4| 
Buna rağmen 4/10 uncu asırda pamu- 
gun Mısır mahsulü olduğu zikredil - 
mediğine bakılırsa bugünün en iyi 
pamuğunu yetiştiren bu memlekette 
pamuğun vaktile büyük bir rol oyna- 
madığı anlaşılmaktadır|5j. 

Mısır'ın sanayii nesciyedeki ihtisası 
ketende idi; bilhassa Fajjum|6J da 
biten keten hattâ Acemistana bile 
ihraç edilirdi|7J. Mumya bezleri ta - 
mamile ketendendi. Bu keten tekniği 
o kadar tekâmül etmişti ki miktarı 
pek az olan yün eşyası bile bu keten 
sanayiine uygun şekilde imâl edilir - 
di: Yukarı Mısır'daki Tahâ ince yün 
kumaşlarile meşhurdu|8)J. Mısır ke - 
ten dokumacılığının her iki merke - 
zini Fajjum ile, Nil'in mansabında 
Tinnis, Damiette, Satâ ve Dabku mev- 
kilerine malik olan Tinnis gölü teşkil 
ediyordu. Bu Dabku mevkii evvelce 
çok meşhur olup Mısır'ın en şöhretli 
kumaşı bu mevkie izafetle yadedilir- 

(81 Abulgâsim, 8. 36. 


(41 Plinius, Hist. Nat. 19, 14. 

(5) Daha 18.ci asırın sonunda bile 
Mısır Suryeye keten ihraç ediyor ve ora- 
dan pamuk idhal ediyordu (Browne, Tra- 
vels'in tefrika, London, 1799, S. 354). 

(6) Mug., S. 203. Büyük kıtlık sene- 
lerinde Mısırlılar keten tohumunu yerlerdi 
(Entyehius, S. 71). 

(7) Mug., S. 442. 

(8) Mug., S. 202. 
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di: fakat 4/10 uncu asırda Tinnis ile 
Damiette bu sanayiin en mühim mev- 
kilerini teşkil etmişti. Hakikatte ise 
asıl Mısır stili boyasız beyaz bezdi. 
Emeviler zamanında « Mısır bezleri 
yumurtanın etrafındaki deri, Yemen 
bezleri ise ilkbahar çiçekleri gibidir» 
sözü herzaman söylenirdi|9). Bu 
bezler gümüş ile tartılırdı|101. Bun- 
ların iplikleri o kadar sıkı bükülürdü 
ki yırtılmak hususunda kuvvetli bir 
crepitus ventris ile kıyas edilebilir- 
di(117. Bu bezler haritalar için kul - 
lanılırdı|12). Bunlardan bir tanesi 
yüz dinara çıkardı ve ekseriya da al - 
tın teller ile dokunurdu ki o zaman 
kıymeti iki misline yükselirdil1). 
Tinnis'lilerin Badanalı tâbir ettikleri 
lüks libas -ki Halife için işlenirdi- 
vaktile setre biçiminde işlendiği için 
ne kesilmeye ve ne de dikilmeye ih- 
tiyaç gösterirdi; bu libasın içinde 
yalnız iki ons keten vardı, gerisi hep 
altındandı ki kıymeti bin dinara ula- 
şırdıf14). 

Fajjum'un pahalı perdelerinin 30 
aune uzunluğunda ( aune bir metre - 
den biraz fazla eski bir ölçüdür ) bir 
parçasının çifti 300 dinardı|15)J. 4/10 
uncu asırda erkek modası, erkeği bo- 
yalı ve rengârenk kumaşlar giymekten 
menetmişti. Bunun için dabig ( yani 
Dabku şehrinin kumaşları ) denilen 
kumaşlar heryerde ön safta bir mev- 


(91 İgd. 1, 46. 

(10) Magrizi, Chit. 1, 163. 

(111 Abulgâsim, S. 93, 109. 

(121 Fihrist, S. 285. 

(18) Ibn Haukal, S. 101. 

(14) İbn Dugmag Il, 79; Magrizi, 
chitat I, 177. 

(451 İbn Haukal, 8S. 105 


ki tutmuştu|16)J. Tinnis her sene yal- 
nız Babil'e 360/971 senesine kadar 
yirmi otuz bin dinarlık kumaş ihraç 
etmişti(17J. Sonradan Mısır Fatımi - 
lerin eline geçince ihracat menedil - 
di(18); fakat buna mukabil bizzat 
memleket dahilinde 100 aune uzunlu- 
gunda dabig kumaşlarından sarıklar 
aranmaya başlandı ki bu rağbet 365 - 
385/976-995 senelerine kadar devam 
ettif19J. Bundan başka bu sanayi ara- 
sında bir de Oasab denilen « elek gi- 
bi seyrek »(20) bir seyrek dokumalı 
bez de vardı; bütün boyalı Oasablar 
Tinnis”den beyaz Oasab'lar ise Dami 
ette'den gelirdi|21J. Baş örtüsü ola - 
rak kullanıldığı gibi bilhassa manto 
gibi elbisenin üstüne giyilir veya pe- 
çe gibi de kullanılırd|22). Nihayet 
5/11 inci asırda yeni bir kumaş, şan- 
jan bir kumaş olan abü kalamün çık- 
tı ki münhasıran Tinnis'de imâl edi- 
lirdif23). 


(16) Muwassâ ed. Brünnow, ©. 124; 
'Tha' âlibi, Kit. al-mirwah, Berl, Pet. 59 
fol. 129 b; Abulgâsim, S. 33. 

(17) Magrizi, Chit. 1. 177. 

(181 İbn Dugmag TI, 79. 

(19) Magrizi, Chit. I, 229. Sonradan 
Babilde Dabigijjah adında bir mevki var- 
dı ki (Jâg. 8. v) 4/10 nuncu asırda hiç 
bir yerde zikredilmeyor. Bu mevki Mısır 
tekniğinin alındığına işaret etmekte olup 
Bagdad civarında ki Susanğird mevkii gi; 
bi meşhur olan bezi ile adlanmıştır ( Kara- 
bacek, Die Persisehe Nadelmalerei, 8S. 117. ) 

(201 Jag., 1, 890. 

(211 Nâsir Çhosrau, Sehefer, S. 36. 

(22) Mesela: Abulgâsim, S. 53/54- 
Nasir Chosrau, S. 36. 

(23) Nasir chosrau, S. 37 Mugaddesi, 
Abulgisim, S. 3 4/10 nuncuasır nülr 
lifleri Mısırda bunlardan bahsetmiyor- 
lar; Mugaddesi abü kalamün bir hay- 
vanın kılı olduğunu taşlara sürterek yer- 
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Delta'daki sanayi ev sanayii idi : 
Kadınlar keteni gererler, erkekler 
dokurlardı. Kumaş tacirleri bu işçi - 
lere gündelik verirler ve yalnız dev - 
letçe tavzif edilen meyancilere sata - 
bilirlerdi. 3/9 uncu asrın başında bir 
dokumacıya yarım dirhem gündelik 
verirlerdi. Seyahatte buralardan geç - 
mekte olan Patrik Tellmachre'li Di- 
onysius'e « nafakalarına kifayet et - 
mediğini > söyleyerek şikâyette bu - 
lunmuşlardı|241J. Eşya hertürlü vergi- 
ler tarhedilmekle mânasız bir surette 
pahalılaştırılmıştı|25). 

Şarkta da Persis'in Dimyatı ismi 
verilen ve başlıca bir mevki olan Kâz- 
rün'da keten mıntakası vardı|26). 
Orada da Mısır'dan gelen dabig, 
Scherb ve Oasab gibi muhtelif keten 
nevileri ayırd edirildi ki bu keyfiyet 
her iki endüstrinin birbirlerinden 
müstakil olmadıklarını göstermekte - 
dir. Mugaddesi vaktile keten Oasab- 
ları ile meşhur olan Acemistan'ın sa- 
hil şehirlerinden Siniz'a Mısır'dan 
keten idhâl edildiğini ve halbuki el- 
yevm bunun yerine yerli keten kul - 
lanıldığını yazmaktadır (S-442) (27) 
ki keten dokumacılığının Mısır'dan 
oraya nakledildiğini bu da göstermek- 
tedir. Bu nakil keyfiyeti şöyle ol - 
muştu: denizden nakledilmek üzere 
bidayette sahilde Siniz, Gennâbah ve 

(24) Michael Syrus ed. Chabot, 8. 516. 
(25) Kitabın finance kısmına bak. 


(261 Mug., S. 433. 
(27) Mug., S. 442. 


lere dökülen kılların toplanmasından mey- 
dana geldiği için çok bahalı olduğunu ve 
bir elbisenin on bin dinare çıktığını söy- 
liyor. S. 240. 5/11 inci Fatimi halifelerinin 
çadırlarında Kalamün halıları mevcuddu 
Magrizi, Chitat 1, 416. ) 
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Tawwağ'da mahallileştirilmiş ve an - 
cak Mısır materyellerinden ayrı ola- 
rak istiklâlini sağladıktan sonra mem- 
leket dahiline nüfuz etmişti. Acem 
keteninin en iyi markası, keten bü - 
yük bir kısmı itibarile Kâzrün'da 
imâl edildikten sonra Tawuağ şehrine 
aid olan marka idi|28|. 

Acemistan hakkındaki kitabını 509/ 
1106 senesinde yazmış olan İbni Belhi 
Kâzrün Tawuağ keteninin imâl tar - 
zını şu suretle anlatıyor: keten göl 
sularında yumuşadıldıktan sonra ay- 
rılarak iplik halinde örülür, Bu ke - 
ten iplikler Rahbân kanalının suyu 
içinde yıkanır ve suyu pek az olan bu 
kanalda yıkanan keten iplikler bem- 
beyaz olduğu halde başka bir suda 
yıkananlar katiyen beyazlanmazlar. 
Bu Rahbân kanalı Şahın hazinei em- 
vali meyanında olup bundan elde edi- 
len hasılât şimdi Emir'in hanedanına 
âiddir; zira beytülmal bu keten ip - 
liklerin kullanılması için kendi emir 
ve siparişi üzerine işleyen dokuma - 
cılara müsaade etmiştir. Bir beytül - 
mai müfettişi bu işe nezaret etmekte 
olup simsarlar yabancı tacirlere tes - 
lim etmeden evvel balyeleri mühür - 
lemek suretile kumaşların hakiki fi- 
atlerini tayin ederler. Yabancı tacir- 
ler simsarlara itimad ederek balye - 
leri olduğu gibi satın alırlar ve balye- 


rün'lu simsarların sertifikaları öğre - 
nildikten sonra balyeler açılma - 
dan satılır. Kâzrün'dan yük - 
lenen bir Oo yükün hiç (açıl - 
madan belki on defadan ziyade elden 
ele dolaştığı ekseriya vaki olan hal- 
lerdendir. Fakat şimdi bugünlerde 


(281 Mug., S. 435. 
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meselenin şekli değişmiştir. İnsanlar 
şereflerinden kaybetmişler ve resmi 
damgalı eşya ekseriya kıymetlerin - 
den dün görülmüş olduğundan ev - 
velce mevcud itimad zail olmuş ve 
bu sebebden yabancı tacirler Kâzrün 
mahsulâtını almaktan müçtenib bu - 
lunmuşlardır|29)7. 

Bu bir tek istisnayi hariç tutarsak 
Garb için keten ne ise Şark için de 
pamuk ayni şey demektij|30J. Hattâ 
Kâzrün'un Oasab'ı bile bazan pamuk 
tan imâl edilirdi. Pamuk Garb ve 
Şark istikametinde intişar etmezden 
çok evvel Hindistan'dan çıkarak Şi- 
male gelmişti. Milâdi i3 üncü asırda 
pamuk henüz Çin'de pek az malüm 
idi. Gânğung'un seyahat raporu (Mi- 
lâdi 1221 ) İli vadisinde bundan bah- 
setmektedir : « burada tu-bu-ma de - 
nilen bir nevi bez vardır. Bunun ne- 
bati bir yünden dokunduğunu söy - 
lerler; kılı meralarımızın başaklarını 
andırır; pek temiz, ince ve yumuşak- 
tır; bundan iplik, halat, bez ve yor - 
gan yapılır|311.» Daha 4/10 uncu asır- 
da Kâbul'dan Çin ve Horasana meş - 
hur pamuk kumaşlar ( Sabanijjât ) 
giderdi|321. Babil'de pamuk ekilme - 
diği için oraya Şimali Acemistan'dan 
-hattâ bugün bile yalnız Mavraünne- 
hir hersene dört yüz milyon mark - 
lık pamuk istihsal etmektedir- ve 
Irakdan o getirilmişti|33); pamuk 

(291 JRAS 1902, S. 337. 

130) “Pamuğun ehorâsan'a ve ketenin 
Mısır'a âidiyeti malümdur,, ( Thâ âlibi, Lat. 
el - maarif, 8. 97 ). 


(811 Bretsehneider, Mediaeval reser- 
ches 1, 70; Keza 8. 31. 


(321 İbn Haukal, 8. 328. 
(33) W. Busse, Turanda sulama ikti-7 
sadiyyatı, 8. 72. 


Irak'da Hamdani'lerin köylülere düş- 
man olan ziraat siyaseti ile tamim 
edilmişti(34J. Şimali Afrika|35) ile 
İspanya'ya|36J 4/10 uncu asırda geç- 
mişti. Pamuk imalâtının başlıca mer- 
kezleri kâmilen Şark'da Acemistan - 
da bulunuyordu : Merw, Nişâbür ve 
Bemm ( Şarki Kerman ). Bu sonun- 
cunun hususiyetini girland'lı peçeler 
teşkil ediyordu, beheri takriben otuz 
dinar olan bu peçeler Mısıra kadar 
girmişti|37J. Merw mensucatı ise yu- 
muşak fanila idi|38J. Elbise için çok 
kalın olduğundan Mütenebbi onu 
maymunlar çin elbise|39J olarak zik- 
rettiği gibi Ebülkasim de ondan «ka- 
ba dokunmuş kaba Merw kumaşları » 
olarak istihfaf ile bahsetmektedir|407 
Bu kumaş nevi baş sargısı olarak çok 
aranıyordu|411). Türkistan pamuk 
mıntakası bile mensucatı Babil'e ge- 
tirdi|421. Mavraünnehirde ise en na- 
dir kumaş keten idi; Samani'lerden 
İsmail herbir zabite kıymettar bir 
hediye olmak üzere bezden elbise 
vermişti|43). 

İpek endüstrisi pamuk sanayiine 
zıd olarak Garbdan, Bizans'dan Şar- 
ka doğru taammüm etmiştir. Zama - 
nımızda hâlâ bunun ananesi mev - 
cudduf/441. Yunan atlasları da her 
zaman idbâl edilirdi ki Trabzon'dan 

(84) Finans faslına bak. 

185) Bekri ed. Slane 59, 69. 

(361 Moro Rasis, S. 56. 

(37) Ibn Haukal, S. 223. 

(38) Mug., 823; Lat. al-ma“ârif, S. 
119; İbn Haukal, 8. 316, İbn al- Fagih, S. 
e (891 Diw., Beirut, $. 17. 

(401 S. 37. 

(41) Jatimah II, 62. 

(42) Ibn Haukal, S. 362. 

(48) Vâmböry, Buhara tarihi, S. 63. 

(44) Mas. II, 185 £. 
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memleket dahiline giren en büyük 
eşya da bu idi|45) ve 4 üncü asırda 
da hâlâ en güzel emtea olarak geçi - 
yordu(46). Sasani'lerin Bizans İm - 
paratorluğundan getirdikleri (ipek 
dokuma sanatının birleştiği Chüzis - 
tan eyaleti sinesinde hâlâ ipek dokur- 
macılığının ekser anâsırını toplamak- 
ta devam ediyor. Damasko, atlas ve 
ve pluşi kadife ve filosel kaba ipek - 
ten mamül kumaşlar istihsal edildi - 
ler. Buna mukabil ipek bükmeciliği 
Şimalde, o zamanki Çin kara yolunda 
yerleşti. Orada Merw ve bilhassa Ha- 
zer Denizinin Cenubundaki dağlık 
arazi olan Tabaristân'da kuvvetli ib- 
rişim iplikleri bükülüyordu ki bu ib- 
rişimler her tarafa çıkarılıyordu| 47). 
Komşu Ermenistan'da bu ibrişimler- 
den yapılan meşhur - parça bağ - 
ları bu ibrişimden yapılıyordu ki 
beheri 1-19 dinara kadar geçiyor - 
duf48). Tabaristan'ın ihraç ettiği 
ağır ipek kumaşlar ( thijab harir ) 
Çin ile doğrudan doğruya bir kara - 
bet göstermektedir, Acem endüstrisi 
daha hafif mamulâtı nesciyeyi tercih 
etmekte idi. 

Yün halılardan başlıca Acem, Er - 
meni ve Buhara halıları ayırd edilir- 
di. Persis'de asıl « yüksek sanatı ta- 


1451 İbn Haugal, S. 2 

(46) Lat el-ma'ârif, S. 131. Atlas 
bizzat Frankların memleketinden müslü- 
manlara getirilirdi ( Yâ'gübi, 8. 270). 

(471 İstachri 212; İbn Haugal 272 

(48) İbn Haugal 246. Bu endüstri 
bugünkü Bağdadın en kıymetli endüstrisi- 
dir. Florett (filosel) ipeğinin Merwden 
Ğorğan'a ve Tabaristân'a sokulduğu bilin- 
mekte idi (İbn Haugal 316), daha 4/10 
asırda ipek kozaları her sene Gorğan'dan 
garbi Tabaristan'a geliyordu ( İbn Haugal 
272). 
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şıyan halılar » ( el-busüt es-sani'ah ) 
dokunmakta idi ki bunların en ince 
ve nefis olanları ise Süsanğird tek - 
niği ile imâl edilenleri idi|491. O za- 
manlar ise bizim İzmir halıları 
mızın mübeşşiri olan Ermeni yani 
Küçük Asya halıları en yüksek san- 
atkârane bir kıymeti haizdi|50J. E - 
mevi Halifesi Al-Walid II in sara - 
yında döşeme ve dıvarlar Ermeni ha- 
lıları ile döşenmişti. (51) Al-Râsid'ın 
karısı Ermeni halıları üzerinde ve bu 
kadının cariyeleri Ermeni yastıkları 
üstünde otururlardı|521. 300/912 se - 
nesinde Bağdad'ın en zengin adamı 
telakki edilen kuyumcunun Ermeni 
ve Tabaristan halıları pek çok meş - 
hurdu|531. Al-Mugtadir'in validesi - 
nin malik olduğu halıların da sıytı 
hertarafta yükseliyordu| 541. Bir vasal 
bu Halifeye birçok hediyeler arasın- 
da 7 Ermeni halısı da göndermişti|55) 
Acem halıları arasında da Ermeni iş- 
çiliğinin âyarında olan halılar en zi- 
yade beğenilirdi|56J. En iyi Acem 
halıları bilhassa İsfehan civarından 
olanlarının en lüks Ermeni halılarına 
tamamile uygun olmakla beraber bi- 
zatihi tatmin edeni hoşa giderdi|571. 
Markopolo diyor ki : (52 ve 54) «Er- 
menistan'da en iyi ve en güzel halı - 
lar dokunur; bunun sebebi ise her - 


(149) Karabacek, Die Persisehe Na- 
delmalerei, Süsanğird, Leipsig 1881. 

(50) Thafâlibi, Lat. el -ma'ârif, 8.111, 
232; Abulgâsim, S. 86. 

(51) Ag. V, 173. 

(52) Mas. VI, 234. 

(531 “Arib, 8S. 48. 

(54) Misk., V, 389 

1551 Elias Nisib., S. 202 

(56) İstachri, S. 153. 

(57) Ibn Rosteh, S. 1583. 
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halde Tha'âlibi'nin Mısır yününden 
sonra en çok beğendiği Ermeni yü - 
nünün nefasetidir|58|); fakat bunun 
daha mühim bir sebebi ise Ermenile- 
rin pek meşhur olan kırmızı boya - 
sıdır. « Kırmızı, kadınların ve çocuk- 
ların boyası olduğu gibi neşeyi de 
ifade etmektedir. Kırmızı göz bebek- 
lerini genişlettiği için göze en uygun 
bir renkdir; halbuki siyah renk göz 
bebeklerini küçültür. Masüdi 339/943 
(591. Kahire halıcıları arasında en 


çok kırmızı halılar meşhur ve mak - 
buldür|60J; Mısır Siüt'nun Kermez 
halılarından bahsedilirken « Ermeni 
halılarına benzediği » söylenir|/6İ). 
Tanâfis denilen örtülerin Grek tar- 
sında olduğunu (tapetes) ismi ifşa 
etmektedir. Babil'de bu örtülerin 
evvelce hududda bulunan Hirah hı - 
ristiyan şehrinden imâl edildiği anla- 
şılmaktadır; zira sonradan en-Nu' - 
mânijjah mamulâtı hâlâ Hira halısı 
olarak adlanmakta devam etmişti|62). 


Burltarın örnekleri olan koç, fil, at, 
deve, arslan ve kuş gibi örnekler 
hep ayni kalmıştı(63J). Hasır yaygı 
kamıştan (halfâ) yapılırdı. Bunların 
en meşhurları Şattülârab'ın ağzında 
küçük bir ada olan Abbadân hasırları 


(58) Lat. el-ma'ârif, 8. 128. Daha 
sonra Tekrit yünü gelir, ancak ondan 
sonra Acem yünü gelmektedir. Bu fıkra 
Gâhiz'in ticaret hakkındaki kitabından alın- 
mıştır : ZDMG VILI, 529. 

(591 Mas. TI, 102. 

(60) Magrizi Chitat I, 416 f. 

(611 Ja'gübi, Geogr.,S. 331. 

(621 İbn Rosteh, S. 186. 

(63) Bak: Târieh Bagdâd ed. Salmon 
8. 52, Kremer'in Kulturgesehichte'si ile TI, 
289; Magr. 1, 417. 


idi|64J. Bu hasırlar hem Persis'de|65) 
hem de Mısır'da taklid edildif66). 
Meşhur imalât şehirleri mallarının 
içine menşelerini de. imâl) kaydile 
dokurlardı ki arasıra sahtekârlık da 
bittabi eksik olmazdı. Bu cümleden 
olarak şöhretten uzak olan küçük şe- 
hirler makbul bir isim olan Basinnâ 
kelimesini perdelerin üstüne yazar - 
lardı; Huzistan'dan çıkan elbise ku - 
maşları da Bağdad kumaşı olarak 
damgalanırdı|67). 

Acem eyaletlerinden Sabur'da, 
Fransızların Riviera şehrinde olduğu 
gibi, hususi bir sanaat şubesi inkişaf 
etti: ıtrıyatçılık, menekşe, lotus, ner- 
gis, palmiye, leylâk, mersin ağacı, 
merzengüş ve portakal... dan on türlü 
yağ istihsal ediliyordu|681J. Babil'de 
de kıymetli endüstriye teşebbüs edil- 
mişti; Küfah'da bu yağlara karanfil 
yağı ilâve edilmişti, menekşe yağın- 
da Acemlere galebe çalınmıştı|69)J. 
Buna benzemekle beraber bundan 
esaslı bir surette ayrılan bir endüst- 
rinin merkezi de cenubde kâin Gur 
şehri idi. Orada büsbütün başka çi - 
çeklerden, gülden, palmiyeden, gai - 
süm'den, saflordan ve söğüdden le - 
vanta imâl ediliyordu. Gülsuyu ora - 
dan hertarafta Mağribe, İspanyaya, 
Yemene, Hindistana ve Çine gönde - 
riliyordu|70J. Eski müelliflerin hiç 
te bahsetmedikleri bu mühim faaliyet 


(64) Mug., S. 118. 

(65) Mug., S. 442. 

(661 Mug., S. 203. 

1671 İstachri, 8. 93. 

(68) Mug., S. 448. 

(691 İstachri, S. 153; İbn Haugal, 8. 


(701 İbn Haugal, 8. 913. 
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sahası İslâmiyet zamanında meydana 
gelmiştir. 

Ağır değirmenin müz'ic angariye - 
sinden köylü ve şehirliler artık bah- 
setmiyorlar; nehirlede gemi değir - 
menleri yüzüyor|71J, derelerde su 
değirmenleri gürüldüyordu|72J. Ker- 
mandaki Giruft nehri yalnız başına 
elli değirmeni işlediyordu|731. Bas - 
ra'da ise su tekniğinin en modern 
problemlerinden birisi icra ediliyor - 
du: kanalların medhalinde hemen ta- 
mamile medden istifade etmek üzere 
değirmenler inşa edilmişti ki bu de- 
girmenler cezir esnasında geri çeki - 
len sular ile döndürülürdü|l74J. Su - 
yun bulunmadığı yerlerde değirmen 
hayvanların yardımile harekete geti- 
rilirdi|(75). Fas'da Idschli şehrinde 
ahali suyu esarete sokmak gibi sofi- 
yane bir ihtiraza kapılmışlard: « de - 
renizde suyunuz yok ve onlara değir- 
mene su sevketmekten ihtirazlerinin 
sebebi sorulduğu zaman : biz tatlı 
suyu nasıl olur da değirmen çevirme- 
ye icbar edebiliriz?(76) Babil'in bü- 
yük değirmenleri Firat üzerinde ol - 
mayıp Dicle üzerinde idi ve Teksrit, 
Hadithah, Ukbarâ, Baradân ve Bağ - 
dad'da kâindi ve bunlara ilâveten de 

(71) Meselâ Mug., 8. 408; Mafâtih 
al-ulum, S. 71. 

(72) Mugaddesi, 8S. 401, 466. 

(73) İbn Haugal, S. 999. 

(741 Mug., S. 125. 

(751 İstachri, 8. 273, Horasan'dan 
Suyu bol alan Persis'de bu adetin mevcut 
olmadığı görülüyor. Bütün eyaletin değir- 
men taşlarını aldığı Chullâr köyü halkı 
köylerinde değirmene sahip dere olmadığı 
için buğdaylarını civar köyde öğütürdü 
(İbn -al - Balchi - takriba 500/1107 de yaz- 
mıştı - JRAS 1902, S. 335). 

(761 Bekri, 8. 162. 
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Musul ve Beled'de de vardı. Beled - 
deki bir mevsim değirmeni idi, yal - 
nız hasad Babil'e nakledildiği gün - 
lerde işlerdi. Musul değirmenleri 
hakkında daha kati malümat vardır : 
Bunlar yalnız tahta ve demirden ma- 
mül olup demir zincir ile nehrin orta- 
sına konulmuş idi. Her bir değirmen 
(arbah) in iki taşı vardı ki bunlardan 
beheri hergün elli deve yükünü üğü- 
tüyorduf77J. Bağdad'ın en büyük de- 
girmeni olan Patrikios değirmeni yüz 
taşa malikti ki hersene yüz milyon 
dirhem varidat getiriyordu|78). Bıç- 
kı değirmenlerinden hiçbir yerde 
bahsedilmiyor. Nihavendli bir Acem 
olan birinci Halife Ömer'in katili 
rüzğâr tarafından tahrik edilen bir 
değirmen inşa etmişti|79J. Fakat da- 
ha 4/10 uncu asırda kuvvetli ve fev - 
kalâde sâbit olan rüzgârdan yalnız 
Afganistan değirmenleri için istifade 
edilmişti|80) -meselâ Bâdi sad ubis- 
truz ismini 120 gün esen mânasından 
almıştı- bu değirmenler hâlâ bugün 
bile mevcuddur : 

« Şimal rüzgârı Haziran ortasında 
başlar ve iki ay devam eder. Yel de- 
girmenleri münhasıran bu rüzgâr için 
yapılmıştır. Bunların sekiz kanadı 
iki sütun arkasına saklanmıştır. Ka - 
nadlar amudi olup keza amuden mev- 
cud bir kazık üzerinde bulunur ki bu- 
nun alt ucu diğer bir taş üzerinde 
dönmekte olan değirmen taşını ha - 
rekete getirir|81) ». Yani mükemmel 


(771 İbn Haugal, S. 147 £. 

(781 Ya'gübi, S. 243. 

(79) Mas'üdi, Prair., IV, 227. 

(80) İbn Haugal, S. 299; Mug. , S. 333. 


(81) Sven Hedin, zu Land nach İn- 
dien, Bd. TI, S. 147. 


106 ÜLKÜ, İLKTEŞRİN 1936 


bir rüzgâr türbini. Bunun menfezleri 
açılıp kapanmasile bizim su türbin - 
lerimiz gibi tanzim edilebildiğini Gu- 
züli (ölümü 8/5/1412) bir raporunda 
bildirmektedir : « Afganistan'da bü- 
tün değirmen ve Su terazileri Şimal 
rüzgârı ile döner ve yalnız ona karşı 
kurulmuştur. Bu rüzgâr orada daima 
yaz, kış mevcuddur; yazın daha kuv- 
vetli ve daha sabittir. Bazan gündüz 
veya gece bir veya birkaç defa diner; 
o zaman her değirmen ve her su tera- 
zisi hareketten kalır ve rüzgâr başla- 
yınca değirmenler de faaliyete koyu- 
lurlar. Değirmende mevcud menfez - 
ler açılıp kapanırlar ove böylece 
istenildiği gibi az veya çok rüzgâr 
girer; eğer rüzgâr çok sert eserse 
un yanar ve siyah olarak değirmen - 
den çıkar, hattâ bazan değirmen taşı 
naribayza halinde olarak parçala - 
nır|82| ». 

Kâğıd imalâtında da 3 üncü ve 4 
üncü asırlarda büyük bir inkılâb vu- 
kubuldu ki yazı edevatının bir tek 
memleketin inhisarından kurtulması - 
na sebeb oldu. Papirüs üzerine ya - 
zıldığı müddetçe Mısıra tâbi bulunu- 
yordu|831. Şimdi ise « yalnız Çin ve 

(821 Guzüü, Matâli“ el - budür, Cairo, 
1299, I, 8. 50 Şimali Afrikada “ Acem de. 
ğirmeni ,, denilen değirmenler (Bekri ed. 
Slane, S. 36; Abü Sâlih ed. Evetts, tol. 63 a; 
lugat kitaplarında yoktur ) Şeker kamışı- 
nın ufalanmasında kullanılırdı ( Lippmann 
Geschiehte des Zuckers, 5S. 110. 

(83) Umumiyetle orada takriba 30 
aune uzunluğunda ve birel genişliğinde 
imal edilirdi (Sujüti Husu al -muhâdarah 
Cairo, II, 194). Omar b.ahi Rabi'ah da 
girtâs gühijjah de (Divvân ed. Schwarz, 
Nr. 32, 3 ) ne şekilde mukayyet olduğunu 
bilmiyorum; belki gahwijjah varyantı ile 
okunmalıdır. 


Semerkand'da imâl edilen Çin kâğıd- 
ları Mısır'ın papirüsünü ve parşöme- 
nini istimalden düşürdü|84J». Yakubi 
3/9 asrın sonuna doğru papirüsün 
imâl edildiği iki aşağı Mısır şehrin- 
den bahsediyor|851. Hattâ Seçilyada 
papirüs'ün yalnız cüz'i bir kısmı hü- 
kümet için yazı kâğıdı haline sokul- 
muştu; mübim kısmı ise Hömer za - 
manında olduğu gibi gemi halatları 
imalinde kullanıldı|86J. Papirüs yazı 
malzemesinin onuncu asrın ortasına 
doğru artık Mısır'da imal edilmek - 
ten kaldığını büyük bir ihtimal ola- 
rak kabul edebiliriz. 

Tarihli papirüsler 325/935 de tama- 
mile kayboluyor ve buna mukabil 300. 
912 senesinde de tarihli kâğıdlar or- 
taya çıkyordu (87). Vaktile devletin 
en iyi kâğıdı Çin'den getirtilerek 
memlekette yerleşen kâğıddı ki Müs- 
lümanların elinde dünya tarihi bakı- 
mından ehemmiyetli bir tahavvül ge- 
çirdi. Kâğıd imalini dut ağacı ve 
bambudan kurtararak paçavra kâğı - 
dını icad ettiler|881.3/9 uncu asırda 
ise yalnız (o Mavraünnehir'de imâl 
edildi|89); 4/10 uncu asırda Şam'da 
ve Filistin'deki Tiberias'da ve Şam 
Trabulusunda kâğıd fabrikaları var - 
dı(90J. Bununla beraber Semerkand 
herzaman için bu husustaki esas mev- 
kiini muhafaza etti. Chwârezmi dos - 
tuna yazmamasına ; Semerkand'dan u- 


(84) Tha'âlibi, Lat el - ma'arif, S. 126. 

(85) Geogr., 5S. 388. 

1861 İbn Haugal, S. 86. 

(87) Hehn, Kulturpflanzen, S. 312. 

(88) Karabacek, Mitteilungen aus den 
Papyrus Rainer 11/111, 5. 98. 

(89) Karabacek ayni eser, 8. 114 ff. 

(901 İstaehri, S. 288. 
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zakta ikamet etmesini mazeret gös - 
tererek lâtifede bulunmuştu|91J. Ay- 
ni tarihte Şiraz Kütüphanei Şahisinin 
hafızkütübü en iyi kâğıdı araştırı - 


yor: « Semerkand'da Çin kâğıdları » 
(921. 


(91) Mug., S. 180. 


(92) Nâsir Chosrau, S. 12. Edrisi 
ni İspanyada en eyi kâğıt Tahsil 
2 arak Xativa fabrikasını z'kr ediyor (ed 
Ri S. 192. ) — Karabacek ( ayni eser- 

. 121 ). 2/8 asrın sonunda Bagdadda Sa- 
nn kağıdı ee tesis edildiğini 
öyleyor isede İstachri ile Tha'âlibi'ni 
müsbet ifadelesine uymadığı gibi bütün esi 
en ve pek derin tafsilatı ihtiva eden 

agdad şehri hakkındaki kitapların izaha- 
tnada e Bu meselede Karabacek'in 
yegane kaynağı İbn Chaldundur. Tı 
gibi muahhar kaynak olan Birbi Bymk 
ve i Divân el-insâ ve Magrizi) yalnız 
5 8 ım Harun er - Rasid'in kaleminde kul- 
İ dığını, yazıyorlar. Ancak Jagüt (TI- 
e Bagdad ipekhanesi olan yer- 
ei yapıldığını söyleyor. Fihrist mü- 
elliti (8S. 10) Warag Tihâmi üzerine yazıl- 
Mİ AN e e Karaba- 
tisalen, id” İNŞİR iel 
ipi şehirini Arabistanın ee ei 
rillerinde arayor ki başdan başa doğru ol- 
il ihtimali olmadığı gibi İstachri ifa- 
şe Hamdaninin sükütüne ve muahhar 
ütün müelliflere tamamile muhaliiftir. 


Doğru işleyen astronomi ve mate - 
matike aid aletlerin imâli eski mü - 
neccimlerin son melceini teşkil eden 
Harrân'ın dini vaziyeti ile haizi alâka 
bulunmaktadır(93). Harrân terazile - 
rinin sıhhatı mesel olmuştur|94). 
ve Kudus Haç şehrinde de bugün 
dahi mervub bir sanat olan tesbihcilik 
inkişaf etmişti. Çeviren : 


CEMAL KÖPRÜLÜ 


Onun için bu tek ifade tutunam işi 
tek if az; bı 
e. hakikati Şâmi kelimesinin Tihâmi 
gıbı okunmasıdır ki ( Şami) kelimesi 
Suriye kâğıdına intikal nek olaieiE 
Nihâyet Tha'alibi (ZDMG VILI, 526 ) Mısır 
yi en iyi en inceveendüz köğit 
O sena etmesine gelince; burada kas- 
e papirüs mu yoksa kâğıt mı olduğu 
ammerin tercümesinden pek iyi anlaşı- 
amamaktadır. Pek muhtemeldirki Tah*alibi 
daha eski zamanlardan bahsetmiş olsun; 
mA veziri Abdülfazıl bin Elfırat (ölümü 
e ) in hersene yazıcıları için Semer- 
anttan kâğıt getirttiği vezirin kütüphane- 


sinin bir kısmı ile meşgul bulunan bir âli- 
min elindeki kitapların ü 
ihtimam ile Kökarok li ip 1 
bir araya getirdiği Yakut'un irşadında 
mevcud. bir haberden oemniyetle öğrenil- 
mektedir. Bu izâhat yerli kâğıt sanayiinin 
mevcudiyetini göstermemektedir, 


1931 Jagüt, İrşât V. 446 
(94) Hamdani, S. 132, 
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FRANK'IN DÜŞMESİ 


KEMAL ÜNAL 


Eylül'ün son günlerinde Fransız 
hükümeti frangın kıymetini 4 30 ile 
35 arasında düşürmeğe karar verdiği- 
ni bildirdi. Buna aid kanun lâyıhaları 
ufak tadillerle, fakat oldukça güç ş€- 
kilde, Fransız meclislerince tasvib 
edildi. 1926 danberi bir Fransız İran- 
gının karşılığı 65,5 miligram altın 
iken şimdi 43-49 miligram altındır. 

Fransa 1926 da frangın altın karşı- 
lığını dolar ve isterline nazaran ucuz 
bir hadde tesbit etmişti. İngilizler 
1931 de Amerikalılar da 1933 de pa - 
ralarını düşürünce frank yukarıda 
kaldı. Ancak bu hal Fransayı yakın 
zamana kadar güç bir vaziyete sok - 
madı. 

Fransa tediye müvazenesinin türist- 
ler tarafından kapanması, Fransız ih- 
raç mallarından mühim bir kısmının 
her fiatla satılan lüks eşya olması 
ve bilhassa bu memleketin yıllardan- 
beri refah içinde bulunması; frangın 
yüksek oluşundaki zararları geç his- 
settirmiştir. 

Fransa'da sollar hükümete geçme - 
seydi belki bu zararlar biraz daba 
sonra duyulurdu. Sosyalistler; iş ba- 
şına gelince bütün sol cenah parti - 
lerini ve bunların dayandığı işçi 
zümresini memnun etmek için iş sat- 
lerini azalttılar, ücretleri artırdılar, 
on beş gün ücretli mezuniyet usulü- 


nü koydular, işsizliği azaltmak için; 
tehiri mümkün bazı teşebbüslere gi- 
riştiler, büdcedeki sosyal yardım had- 
lerini artırdılar. Harb sanayiinin dev- 
leştirilmesi ve genişletilmesi de büd- 
ceyi kabartir. İstikrazlarla kapanması 
tabii sayılan büdce için fevkalâde bir 
tedbir bulmak lâzımdı. Yabancı ve 
yerli frank sahibleri bu tedbirin ne 
olacağını tahminde geçikmiyorlar, ya- 
vaş yavaş altın karşılığa hücum edi- 
yorlardı. Hücumu karşılamak için in- 
giltere'den alınan kırk milyon İngiliz 
liralık kredi erişmişti. 

Bium'un sosyalist kabinesi de 
iktidara gelirken diger kabineler gibi 
parayı düşürmiyeceğini söylemişti. 
Fakat vaziyet bu sözü ihmâl ettire - 
cek kadar ağırdı. İngiltere'de de 1931 
de kabineler parayı düşürmiyecek - 
lerini söyledikleri halde aksini yap - 
maktan geri kalmamışlardı. 

Blum kabinesi bir panik olma - 
dan meharetle, frangın kıymetten 
düştüğünü ilân etti. Yeni kanuna 
göre Bank de Frans'daki altın ve ec- 
nebi dövizlerine kârı devlete aid ol- 
mak üzere kıymet takdir. edilecek, 
nakid veya külçe halindeki bütün al- 
tınlar hükümet tarafından satın alı - 
nacaktır. Altın ve dövizlerin, eski 
yüksek ölçüye göre frank karşılığı 
ile yeni düşük fiyatlere göre karşı - 
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layacağı frank mikdarı arasında 25 
milyar frank kadar fazlalık olduğu 
tahmin edilmektedir. Böylece Fran - 
sız büdcesi yarısından fazla bir ge - 
lire kavuşmaktadır. Bir para düşer - 
ken eşya fiyatlerile ücretlerin yük - 
selmemesi esastır. Bu, yalnız ceza teh- 
didi altında temin edilemezdi. Nete- 
kim parlamento hükümete hem adli 
hem de mali bazı salâhiyetler verrmiş- 
tir. İcabında hükümet derhal güm - 
rükleri endirebilecektir. Böylece u - 
cuzluğa kavuşan bir memleket ken - 
dine birçok turist çekebileceği gibi 
dış pazarlarda da mallarını satabile - 
cektir. Bu satışlar Fransız istihsalini 
harekete getirecek memlekette iş hac- 
mini arttıracaktır. 

Bir para düştükten sonra eşya fi - 
yatlerile ücretlerin yüksetlilmemesi: 
zirai ve sınai istihsalin cebri ucuzla- 
tılması demektir. Gerçi müstahsil de 
birçok ihtiyaçlarını ucuz tedarik ede- 
cektir. Ancak iktisad hayatında mü- 
badele mutlaka müsavi mikdarda ve 
ayni zamanda olmadığına göre kıy - 
metin bekleyen veya bekletilen kıs - 
mı devalüasyon yapılan memleket - 
lerde eskiye nazaran düşük bir paraya 
tekabül edecektir. Aradaki fark bir 
yandan devlet hazinesine gireceği gi- 
bi bir yandan da ihraç mallarında alı- 
cılara geçecektir. Az kemiyette yük- 
sek fiyatle ihraç yerine ucuz fiyatle 
çok kemiyette ibraç, aradaki nisbet 
korunmak şartiyle, şüphesiz bir mem- 
leket için faydalı olur ve bir para 
düşürülürken bu nisbetin iyi ölçül - 
mesi esastır. Ancak bu ölçünün un - 
surları tamamen müsbet rakamlara 
dayanmadığından her tahminde oldu- 


gu gibi lehinde veya alayhinde birçok 
mantıki deliller ileri sürülebilir. Ne- 
tekim sağ cenah partileri, frangın 
düşmesinde ihracatın zarari telâfi 
eden bir nisbette artmıyacağını ileri 
sürüyorlar ve bu tedbiri, hazine na - 
mına servet ve tasarruf sahiblerini 
soymak telakki ediyorlar, bu vergi - 
lerin en kötüsüdür diyorlar. 

Filhakika parayı düşüren bir hü - 
kümet, mevcud altın ve döviz karşı - 
lıkların eski kıymetile yeni düşük 
kıymeti arasındaki fark kadar kâgıd 
paraya kavuşacaktır. Büdcenin normal 
gelirini azaltmadan elde edilen bu 
mikdar, devlet için, kolay bir gelirdir. 
Ancak bu tedbir, istihsali arttırmağa 
yaramadığı takdirde Fransız sağları- 
nın şiddetle hücumlarında söyledik - 
leri gibi bir nevi vergi mahiyetinde 
kalır. 

Halbuki, normal bir idare için, di- 
ger tâbirle halkın devamlı itimadini 
kazanmış milli bir parti hükümeti 
için, devlet işlerini mutad vergi sis- 
temlerine dayanarak yürütmek, şüp - 
hesiz, en doğru ve en mantıki bir ha- 
rekettir. 


Fransa gibi dünya siyasasında 
ve ekonomisinde büyük rolü olan 
bir devletin parasındaki değişme, 
tesiri oOyalnız (Fransa hududlar 
içinde kalan mali bir hâdise ola - 
mazdı. Netekim frangın düşmesini 
takip eden beynelmilel vakıalar da bu 
düşünceyi teyid etmiştir. İsviçre, 
Hollanda ve biraz sonra da İtalya pa- 
ralarını düşürmüşlerdir. Başka Av - 
rupa memleketlerinde ise münakaşa - 
lar devam etmektedir. 
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Frangın düşmesile birlikte ilân 
edilen İngiltere - Amerika - Fransa 
para anlaşması olmasaydı bu tesir 
daha şiddetli, daha geniş ve daha da 
sürekli olurdu. 

Filhakika paranın düşürülmesi, bir 
iç tedbiri olmaktan ziyade, dünya 
pazarlarında ucuz fiyatlarle mal sa - 
tışmı temin eden bir çare olduğuna 
göre bu pazarlardaki başka satıcılar 
arasında sürekli rekabetin doğması 
gayet tabii idi. 

Frangın düşürülmesine tekaddüm 
eden aylarda gayet mahrem olarak 
İngiltere - Amerika - Fransa arasında 
yapılan temaslar ve bunların sonun - 
daki geniş anlaşma olmasaydı, tarih; 
şüphesiz milletler hacminde müthiş 
bir ekonomik çarpışmayı kaydede - 
cekti. 

Frangın düşürülmesi hâdisesindeki 
büyük kıymet, böyle bir rekabet ye - 
rine milletler arasında geniş bir para 
sulhünün temin edilmiş olmasıdır. 
müştereken neşredilen beyanname ile 
bu suihun esasları bildirilirken baş - 
ka milletlerin de buna iltihak etmeleri 
istenilmiştir. 

Beyannamenin ruhu; para tedbir - 


lerile milletlerarsı mübadele tahdid - 
lerinin kalkması ve serbest ticaret 
devrine geçilmesidir. 

Ekonomisi çok ilerlemiş dünya pa- 
zarlarında sermaye ve ihtisaslarının 
kuvvetleri ile yer almış milletler için 
serbest mübadelenin şüphesiz büyük 
faydası vardır. İktisad sahasındaki bir 
anlaşmanın, siyasi anlaşmaları da ko- 
laylaştıracağı tabiidir. Ve milletler - 
arasındaki bu salah hareketinden eko- 
nomi cihazını yeni kurmakta olan 
milletler de iktisaden faydalanacak - 
lardır. Ancak milli iktisadlarını kur- 
mak üzere olan milletlerin, ka- 
pılarını ardina kadar açarak, ya - 
bancı sermaye ve tekniğin esareti - 
ne kendilerini kaptırmayacakları şüp- 
'hesizdir. Otarşi devrinin yakında s0- 
na ereceğine sevinenler, bulunabilir. 
Vaziyeti iyi görenler ise, yetişme ça- 
ğında olan milletlerin hamlelerini he- 
saba katmaktadırlar. Türk ekonomisi, 
milletlerarası iktisad sulhuna katıl - 
makla beraber kendi kurtuluş yolunu 
bırakacak değildir. Türk parası da, 
bu iktisadın bir cüz'ü olduğuna göre 
kendini bir düşüş akınına kaptırma - 
yacaktır. 


A N T 


vi 


İNSAN BEYNİNİN KAYNAKLARI VE 
TEKAMÜLÜ ( MÜTERAKKİ DİMAĞLAŞMA ) 


Dr. ŞEVKET AZİZ KANSU 


İnsanı kendisinden gayrı hayvani - 
yetten ayırd eden belli başlı karak - 
terin zihni melekelerin genişliği ol- 
duğu malümdur. O halde beşerin te - 
kâmülü meselesine nufuz etmek is - 
tiyenlerin bilhassa meşgul olacak - 
ları şey insanın zihni inkişafını ikti- 
sab ettirmeğe saik olan mekanizmayı 
araştırmak olacaktır. 

Denilebilir ki zihniyetin (intellec- 
tualit€ ) kaynağı dikkat kabiliyeti - 
dir. Hakikatte dikkat kabiliyeti sa - 
yesinde ayırd etmek iktidar ve hü - 
neri ortaya çıkar, bu hal tecessüs ve 
sonra da sezmek, ilerisini görmek ve 
ihtiyat ve temkini yani dış âlem hak- 
kında gittikçe vazıh ve gittikçe tam 
bir bilginin ışığı altında hat ve ha - 
reketi tanzim ve taazzuv ettirmek 
imkânını verir. O vakit artık her 
türlü zihni terakkilere karşı yollar 
açılmış demektir. O halde zihni inki- 
şafın belli başlı âmilinin en son tah- 
lilde görme cihazının tekemmülü ol- 
duğu ortaya çıkıyor demektir.  Bu- 
gün insanın da dahil bulunduğu bir 
hayvan gurubunu vücude getiren 
Primat'ların menşeini ağaç hayatı ya- 
şayan ve bugünkü Tupaiide gurubu- 
na yakın çok eski ve böcek yiyen 
(insectivore) hayvanlara bağlamakta 
naturalistler . ittifak etmektedirler. 
Halbuki ağaç hayatı yaşamak zaru - 
reti (arboricolisme) ve bu hayata bağ- 
lr ajilite yalnız işitmek ve dokunmak 
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hislerinin değil fakat bilhassa görme 
duygusunun fazla faaliyetini mucib 
olacağı aşikârdır. Görme duygusunun 
bu faaliyet fazlalığı koku alma duy- 
gusunun aleyhine olacaktır. Koku 
alma duygusu da biliyoruz ki memeli 
hayvanlarda hâkim duygu yahud di- 
ger bir sözle sevk ve idare edici duy- 
gudur. Keza bu görme duygusunun 
İHegemonyası o bilhassa kokü alma 
duygusunun faaliyetinin bariz bir 
azalması ile birlikte olursa bunun 
ne derin dimaği tahavvüller husule 
getireceği de anlaşılır. Entellektü - 
alite itibarile Primat'ların şüphesiz 
en aşağıları olan Lemurien'lerin te - 
lencöphale'leri ( beynin nısıf kütre - 
lerine ve merkezi sincabi çekerdekle- 
rine verilen isim) bu değişmelerin ne- 
ticesi hakkında bize açık ve esaslı bir 
fikir verebilir. Primat'ın hakiki bir 
Telansefali'ni vücude getirmiş olan 
hususi karakterler, netice itibarile, 
görme cihazının pek büyük bir inki- 
şafından ve koku alma cihazının ge- 
rilmesinden doğmaktadır. Bir taraf - 
tan bu çok büyük inkişaf ve diğer ta- 
raftan bu gerileyiş de bizzat bir ağaç 
hayatı tarzının tesisine bağlıdır. ha- 
kikatte bir Primat dimağını, Pri « 
mat olmıyan bir hayvanın dimağından 
ayırd eden şey, her şeyden evvei, ön 
N&opallâale mıntakaların ( Frontal 
fus ) ve arka mıntakanin ( Oksipi - 
tal fus ki malün olduğu üzere gör - 
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me merkezlesini ihtiva eder ) fevkal- 
âde büyümesidir. Bu inkişafla bera 
ber koku alma duygusunun organı 
olan Rhinencöphale'de aşikâr bir ter- 
di görülür. Bu karakterler daha Pri- 
mat'ların en aşağıları olan Lemür” - 
lerde mevcuttur. Üçüncü zamanın en 
alt tabakası olan Eocene'de ortaya 
çıkan ve bugün Tarsier adı verilen 
Primat'ların temsil eyledikleri bir 
Primat gurubunda görme duygusu - 
nun ehemmiyeti çoğaldı ve ayni za- 
manda da koku alma duygusunun 
önemi fevkalâde bir nisbette azaldı. 
Lemür cinsinden olan ve arka ayak- 
larının taraklarının çok büyük olma- 
sından dolayı bu adı alan Tarsier de 
burundan ibaret olan yüz kısalmış 
olduğundan ve gözlerin yüze bakar 
bir vaziyet almış buliunduklarından 
dolayı bu hayvan iki gözünü de ayni 
zamanda hareket ettirebilir. Fakat 
bununla beraber daha hakiki müces - 
sem St&r&oscopigue bir rüyete sahib 
değildir. Ancak İstereoskopik görme 
kabiliyetini kazanmak şartiyledir ki 
bir Tarsioide Beyninin bir maymun 
Beynine tahavvül ettiğini ve bu su - 
retle bir maymunun bir Tarsioide e 
nazaran fevkalâde bir zihni iktidar 
elde ettiğini anlıyoruz. 

İstereoskopik görmenin ve onunla 
beraber eşya şekillerinin ve hususi - 
yetlerinin takdirinin mümkün ola - 
bilmesi için gözlerin hareketlerinin 
ayni tarzda olmaları ve gözlerin bu 
hareketlerile görme sahasının aynı bir 
noktasına doğru yaklaşmaları, ve bu 
yaklaşmanın her iki gözün şebeke 
tabakasının mukabil noktalarında iki 
hayalin açık bir surette teşekkül ede- 
bileceği tarzda olması icab eder. Bu 


kadar muayyen bir mekanizmanın ta- 
hakkuku toptan birçok derin değiş » 
meleri tazammun eder. Dimağın alın 
kısmını teşkil eden mıntakada alı - 
na yakın (Prg&frontal) dimağ kışrının 
fevkalâde bir surette genişlemesi gö- 
rülür. Bu Prefrontal kışır basari ha- 
reketlerin kontrol ajanıdır. O halde 
dikkat fakültesi, gözlerden dimağa 
giden sinirlerin yer değiştirmeleri, 
sonra göz hareketlerinin otomanizma- 
sını tahakkuk ettiren orta dimağ el- 
yafının yer değiştirmesini, yeniden. 
tanzim edilmesini ve nihayet şebeke 
tabakasında teferrüatı takdire yara - 
yan hassas bir mıntakanın (CMacula 
lutea ) tefrikini icab ettirir. Bütün 
bu değişmelerin kaynağı gözleri bir 
madde üzerine yaklaştırmak, dikmek 
kabiliyetidir. (o İştereoskopik görme- 
bir kerre tahakkuk ettikten sonra: 
dikkat fakültesi inkişaf eder, dikkat 
tecessüsü kamçıladığından dokunma 
(lemis) duygusu gittikçe artar. Neti- 
ce Beyinde bütün Neopall&al kışır 
mıntakalarınin umumi bir tenebbühü- 
dür. Ve bu suretle yavaş yavaş tabi - 
atı eşyayı ve hâdisatı idrâk derecesi 
büyür, inkişaf eder. 


İnsan dimağının ve ayni suretle: 


Zihni melekelerimizin hususi karak - 
terleri bu ardı sıra gelen terakkiler- 
den doğmuştur. 

Bugüne kadar insanın en yakın 
kaynağı hakkında çok meşgul olun - 
muş yani yüksek Primat'lardan (may- 
munlardan) itibaren insanın tekâmu- 
lünün mümkün mekanizmaları, Ar - 
borikol Primat tipinden iki ayak 
üzerinde yürüyen Primat tipine in- 
tikal tetkik edilmiş ise de bizzat Pri- 
mat tipinin teşekkülüne sebeb olan 
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mmucib âmiller asla göz önüne alınma- 
mıştı. Yukarıda ana hatları çizilen bu 
problem'i bu şekilde ortaya atan ve 
görme duygusunun beşerin tekâmülü 
sahasındaki Obüyük önemini ispat 
eden Profesör Sir G. Elliot Smith - 
dir. Elliot Smith'in görüş tarzı ile, 
biz ilk defa olarak, Antropoidlerin 
dimağile mukayese edilen insan di - 
mağının hususi karakterlerinin de - 
terminismasını göz önüne almak is - 
tiyen bir faraziyeler sistemi değil 
fakat Primat'ların dimağını Primat 


olmıyan hayvanların dimağile mu - 


kayese eden ve keza zihniyetimizin 
inkişafının: mümkün mekanizmasını 


GA > 
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izaha çalışan bir teori ortaya kondu- 
gunu görüyoruz. 


II 


Hayvanların Filojentik serisinden 
insana doğru çıkınca dimağın yalnız 
hacimce çoğalması değil fakat ispe - 
sifik bünye ve yapıdaki sahalarında 
adedce çoğaldığı yani dimağ kışrının 
gittikçe ilerleyen bir ayrılışı (dife - 
ransiasyon ) görülüyor. Bu bal, bir 
sınıf hayvandan çok daha yüksek di- 
ger bir sınıf hayvana çıkıldıkça yeni 
bir vasıfta Anatomik tarlaların, sa - 
haların tezahürleri demektir. Yani 


Dimağ yarım kürresinin iç yüzünün höcre mimarisi haritası 
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Fig. 3. 


Dimağ kışrını vücuda getiren sincabi cevher bircok sinir höcrele- 
rinden (nöronlarından) yapılmıştır. Bunların miktarı C, V. öconomoya 
göre 14 milyardır. Bu iki resimde dimağın dış ve iç yüzlerinde bugün 
sayılan sahaları ( Area ) görüyoruz. 1913 de Campbell dimağda hemen 


hemen 20saha ayırd etmişti. Bugün 


ise 107 sahanın nievcudiyeti ortaya 


konmuştur. Bu resimler dimağın höcre mimarisinin sahalarını gösteren 
haritasıdır. ( Carte ardale eyto architectonigue ). Dimağ kışrı: kalınlı- 
gının yekünu, höcrelerinin şekli, büyüklüğü, kesafeti, miktarı V.S. 
itibarile dimağın bir noktasından diğer noktasına değişmektedir. İşte 
yapıdaki bu lokal değişikliklere saha-area adı verilmektedir. 


yeni dimağ organları meydana çıkı - 
yor demektir. Tabiatiyle bu yeni u - 
zuvlar yeni Psişik veya Entellektüel 
hassaların tezahürlerini ifade eder. 
Pithekantrop'dan Eoanthrop'a ve Ro- 
desiya adamından Neandertal ve A - 
urignak adamına kadar beşer cedle - 
rinin kafa kutularının mulajları üze- 
rinde yapılan tetkikler bize insan so- 
yunda dimağın fevkalâde inkişafı bil- 
hassa ön cebhi fussun (Lobe frontal 


antericure) ve cidarı -sudgi nahiyenin 
(Zone parieto- temporale) müterakki 
bir tezayüdü ile müterafik olduğunu 
göstermektedir. Yani bugünkü bilgi - 
mize göre en yüksek zihni faaliyeti- 
mizin ifadesi olarak kebul edilen sa - 
sahanın yani ön fussun lehine olarak 
dimağın inkişafını görüyoruz. 

Sir E. Smith, F. Tilney ve Kaat - 
sch'in mesaisi bu inkişafı tesbit et - 
miştir. Kaatsch'e nazaran orta dör - 
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düncü zamanda yani orta Paleolitik- 
de yaşayan ve Musteriyen kültürünü 
yaratan Neandertal adamının ve on - 
dan çok sonra gelen Aurignak ada - 
mının dimağlarının arka kısımların - 
da maymunların dimağlarında bulu - 
nan ve bundan dolayı maymun yarığı 
(Fente simienne) adını alan bir yarık 
tıpkı Antropoid'lerin dimağlarında 
olduğu gibi, bu adamlarda da dimağın 
dış yüzünde mevcuddu. Maymun di - 
mağında, biliyoruz ki, rüyetin hassi 
noktası bu maymun yarığı hizasına 
kadar dimağın dış ve yuvarlak yüzün- 
de geniş bir surette uzanır. Halbuki 
bugünkü insanlarda rüyetin bu hassi 
noktası ancak kafavi kutba kadar 
imtidat eder. Bu mşahedeye gö- 
re preistorik (o insanlarda da, hay - 
vanlarda olduğu gibi yüksek soydan 
vazifelere ayrılmış olan hassi (sen - 
soriel) sahalar arasındaki mütevassıt 
mesafenin (dimağın bu mütevassıit 
mesafesinde müktesib hassi intibalar 
imâl olunur ) modern insan dima - 
gındaki mütevassıt mesafeden çok 
daha dar olduğu anlaşılmaktadır. Bu 
hal preistorik insanların kafa kutu - 
ları mulajlarında görülen ön cebhi 
fussun ve cidari fussun az inkişafi 
vakıası ile tamamen teyyüd etmekte- 
dir. Biz bu suretle bizzat insanda Pi- 
tekantrop'dan Eoantrop'a ve Rodesi- 
ya veya Neandertal adamından Auri- 
gnak adamına kadar giden bu atasel 
seride de dimağın top kütle sadece 


bir çoğalmasını değil, fakat bazı sa - 
haların müterakki tezayüdünü ve on- 
ların ispesifik ayrılışlarını görüyoruz. 
Bu, o demektir ki insan dimağında 
yeni dimağ merkezleri kazanılmıştır. 
Ve bu suretle de yeni fonksion'lar el- 
de edilmiştir. 

C. V. Economo bir espesin atasel 
eşelinde tezahür eden bu terakkiyi - 
ki yeni dimaği sahaların iktisabını 
ve netice itibarile yeni zihni kazanç- 
ları tazamınun eder- müterakki di - 
mağlaşma c&r&bration progressive adı 
ile anmaktadır. 

Şimdi önümüze biyolojik, genel bir 
prensip çıkıyor. Çünkü müterakki di- 
mağlaşma yalnız insan soyu için mu- 
teber değidir. Büyük bir ihtimalle bu 
hal diğer bütün hayvan familyaları 
için de variddir. Meselâ Marsch'in me 
saisine nazaran biz bugün biliyoruz 
ki dört tırnaklı eski attan Palaeot 
herium guadridigital, üç tırnaklı ata 
architherium tridigital ve üçüncü Zâ- 
man ati olan hipparion'a ve nihayet 
modern ata kadar bu at soyunda kafa 
kutusunun hacminin büyümesile an - 
laşılan dimağın müterakki bir inkişafi 
müşahede olunmaktadır. Ve bu inki- 
şaf vücudun inkişafına nazaran daha 
fazladır. Ayni vakıa ayılar, köpekler, 


domuzlar, rinoseros'lar ve hipopotam 


ve saire gibi espes'lerde de müşahede 
olunmaktadır. Bu sayfada görülen di- 
yagramda sağ kolonda bu hayvanlar- 
dan bazılarının modern şekillerindeki 
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Canis — Köpek Sus — Domuz, Arciocyon — alt eosen (3 ün- 
cü zaman ) yaşamıştır. İbtidai et yiyicilerdendi Phenacodus — bir 
kurt cesametinde idi. 3 üncü zamanın başlangıcında Asiya ve Amerika- 
da yaşadı. Coryphodon — Rinoseros cesametinde idi. Eski ve yeni 
dünyada 3 üncü zamanın başlangıcında yaşadı. Uintoğherium veya 
Dinoceros — orta eosende ( 3. z. ) yaşamıştır. 


dimağ çoğalmasını, sol kolonda da 
bu hayvanların atasel şekillerindeki 
dimağlarını mukayeseli bir surette 
görüyoruz. Bu çok önemli müşahede 
bize hakikatte dünyada global zekâ - 
nın müterakki bir tezayüdünü anlat- 
maktadır. Ve müterakki dimağlaşma 
Von Economo'nun dediği gibi « yal- 
nız dimağ kütlesinin çoğalması nok- 
tasından mevcut melekelerin tezayü - 


dünü değil, fakat daha ziyade yeni 
kışrı organların teşekkülü sebe - 
bile yeni ruhi fakültelerin doğması - 
nı istilzam eder. Ve madam ki bu ta- 
biat kanununun işlemekten durduğu- 
nu zanettirecek ortada hiçbir sebeb 
yoktur, o halde insan dimağının müs- 


takbel inkişafını da ümid etmek hak- 
kını taşıyoruz demektir. » 
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nasıl gittikçe güçüldüğünü ve ona mukabil görme merkezinin büyüdüğünü ve aynı 
zamanda dimağın diğer parcalarınında değiştiklerini görüyoruz.Bu alt alta dimağ 


resminde Primat olmayan #£ve böcek yiyen sıçan gibi küçük bir hayvanla 
( Macroselides ), Sincap (o ( Tupaia) ve nihayet Primatlardan Tarsius ve bir 


Hapale in dimağ inkişaflarını ve intikali görüyoruz. 

2 — iki antropoid şempanze ve goril ile 4 üncü zamanın ilk insan tiplerin- 
den Eoanthropus ve nihayet bugünkü insan Homo Sapiens e kadar beynin nasılgit- 
tikçe büyüdüğünü görüyoruz. 

8 ) Dimağ kışrının höcrevi mimarisini göşteriyor: Dışından içeriye doğru — 
1 ) Moleküler tabaka 2 ) dış daneli tabaka, 3) höcreleri ehram şeklinde tabaka 4 ) 


iç daneli tabaka 5 ) iç ehramı veya ukdevi tabaka 6 ) iğ şeklinde höcreli taba- 
ka. Koku duyan fussun ( Rhinencöphale ) Kışır yapısı böyle değildir. Ayrıdır. 
Onden dolayi da allocortez adını alır. Allocortex insan dimağının 1/12 kısmını 


teşkil eder. Halbuki bir XKirpide 3/dünü tutar. İnsan dimağının kışrının geri ka- 
lankımı yukarıda saydığımız 6 tabakadan yapılmıştır. Bundan dolayi insan dima- 
ğının geri kalan bu 11/12 kısmına 4socortez adı verilir. 
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Primat flardan bir tarsius yavrusile beraber. Doğrudan doğruya 
arkaya bakmak için kafasını vücudun mihverine nisbetle hemen 180 
derece çevirir. Primatlar şöyle taksim olunurlar : 1 ) insan 2) antropoid 
veya insana benzer maymunlar 3 ) Pitekoidler a — eski dünya may- 
munları b — yeni dünya maymunları 4 ) Tarsoide 5 ) lemuride. i 


Tarsius Primatların tedrici bir su *kâmü ikli 
Tip olarak kabul edilmektedir. in a ki 

Primat terimini ilk önce Zi7n46 memeli hayvanların birinci leri 
manasına kullanmıştır. o Bunlara aynı zamanda Aniropomorf lar di- 
yordu. Fakat bugün Primatlar hakkındaki morfolojik tetkikler bize 
gösteriyor ki bunlar aynı zamanda öspesializasyon'dan mahrum 
uzviyetlerdir. O halde birinciler manasına gelen Primat terimini ters 
manada yani ibtidailik manasına da almak kabildir. 


XVII nci asır sazşairlerinden 
ÜSKÜDARİ 


FEVZİYE ABDULLAH 


Hususi olarak elde ettiğimiz, yazı- 
cısı ve zamanı bilinmeyen, başı ve so- 
nu, arada da bazı varakları eksik o- 
lan yazma bir cönkde Nev'i ve Şehri 
nin, Âşrk'ın birer gazeli, kime aid ol- 
duğu mecmuadan anlaşılmayan bazı 
müfredler, Kuloğlu'nun bir gazeli ve 
buna Ahmed'in yazdığı bir nazire is- 
tisna edilecek olursa, kalan parçaların 
hepsini hece vezni ile yazılmış halk 
şiirleri teşkil etmektedir. 


Bu şiirler, gerek mecmuadaki ka - 
yıdlardan, gerek son dörtlüklerden 
anlaşıldığı üzere sırasiyle Kor Oğlu 


Kâtibi, Üsküdari, Keşfi, Safâi, Geda 
Ahmed, Osman, Kuloğlu, Kâmıl (Kâ- 
mili), Halil, Mustafa adlı halg şair- 
lerine aid olup, iki düzgün ve bedii 
kıymeti olan türkü de anoniredir. 
İlerde, şiirlerinden anlaşıldığına 
göre çoğu XVLI nci asırda yaşayan bu 
saydığımız halk şairleri hakkında 
birer makale neşretmek isteğindeyiz. 
Şimdilik ancak Üsküdari Ahmed'e 
dair bir iki şey yazmak ve mevcud 
şiirlerini basmakla iktifa edeceğiz. 


XX 


Yukarıda bahsettiğimiz cönkteki 
şiirlerinin bir kısmının başında Üs- 
küdari Ahmed, diğre bir kısmında 
sadece Üsküdari yazılmıştır. Buna 
istinaden adının Ahmed olduğunu, 
mahlasını nazarı itibare alarak kendi- 


sinin İstanbullu bulunduğunu söyle- 
mek ihtimâl dahilindedir. 
Yaşadığı asrı şiirleri vasıtasiyle 


tayin edebiliyoruz; bir şiirinde |par- 


EZE FA eğ 

Görünüz kudretin Perverdigârın 
Cümleden üst etti Âli Osman'i 
Müyesser eyleyüp fethin Uyvar'ın 
Şad-ü handan etti Muhammed Han'ı 


Diğer bir şiirinde (Parça /JIJ: 


Müjde gelip ehli İslâm güldü, 
Gazi Vezir fetheyledi Uyvar'ı. 
Nemçe lain kalesinden yad oldu 
Gazi Vezir fetheyledi Uyvar'ı 


Bir diğerinde ise | Parça Ij|: 


Ol küffar ı bed-fialin bu yıl yayı yasılur 


Hak emriyle oKandiye'den kısmetleri 
kesilür 


diyor. 

Yukarıda ilk iki parçada zikredilen 
tarihi hâdiselerin, Dördüncü Mehmed 
zamanına aid olduğu, Sadrazam Fa- 
zıl Ahmed Paşa'nın şöhretini temin 
eden ve - Neuhacusel karşısında bir 
Türk gibi - sözünü darbımesel şek - 
line sokan Uyvar'ın fethine aidiyeti 
apaçıktır. 

Esasen şair, | Parça : III Jünson 
kıtasında, Uyvar fethinin 1074 de ve 
safer ayında olduğunu dahi tasrih 
eylemektedir ki, bütün tarihi mem - 
balar bunun ( 21 safer 1704 Hicri -24 
eylül 1663 Miladi ) de olduğunu söy- 
lerler | tafsilât için bakmız: Silahdar 
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tarihi, C. 1, S. 266-282; de Hammer, 
Histoire de "Empire ottoman, Arad. 
Heller, Tome XI, P. 141-147). Aşağı- 
da | Parça : TI J| de ismi geçen İbra- 
him Paşa'nın, yine bu muhasarada bu- 
lunan kumandanlardan biri olduğu, ve 
belki de Üsküdari'nin bunun kuman- 
dası altındaki kuvvete mensup bulun- 
duğu tahmin olunabilir | Hammer, 
ayni cild, S:140 7). 

Üçüncü parçaya gelince, Kandiye - 
nin 1669 da yine Fazıl Ahmed Paşa 
tarafından zaptedildiğine göre bu 
şiiri herhalde daha evvel yazmış ola- 
cak. Bütün bunlardan sonra Üsküda- 
ri'nin XVII nci asır şairlerinden ol- 
duğunu söyliyebiliriz. 

Şiirlerinden, hayatına dair bir bilgi 
edinmek mümkün olamıyor. Yalnız 
on yedinci asır Avusturya seferlerine 
dair yazdığı parçalara istinaden, «ken- 
disinin bizzat bu seferlere iştirak et- 
tiğini», uzaktan yazmadığını, bir Ye- 
niçeri şairi olduğunu sanıyoruz. 


Üsküdari'nin neşrettiğimiz parça - 
ları, kendisinin edebi şahsiyeti hak - 
kında az çok bir fikir vermektedir : 
kullandığı dil, zaman zaman, klâsik 
nazım dilinden epiy müteessir oldu - 
gunu gösteriyor ki, XVII nci asır 


sazşairi için bunu tabii görmek 
lâzımdır. İlk parçanın, aruzun fâi - 
lâtün fâilâtün fâilâtün fâilün veznile 
yazılması ve bunun oldukça bozuk 
bir şekilde kullanılması da, yine o 
devir sazşairlerinde umumiyetle te - 
sadüf olunan bir şeydir. Üsküdari'nin, 
muasırları arasında en bariz vasfı, 
cenk şiirlerini bir tarafa bırakacak 
olursak, daha ziyade nasihat ve hik - 
met yolunda ahlâki mazmunlara meyil 


etmesi, ve dünyanın binbir tecrübesi- 
ni görmüş bir adam sıfatiyle, gazi - 
lere, cenk erlerine mahsus merdçe bir 
ahlâk prensiplerini müdafaa eyleme- 
sidir. Yâni, üslübunun ve hayalinin 
hususiyetinden ziyade, ideolojisi iti - 
barile dikkate lâyıktır. 


Diğer asırlara nazaran hakkında en 
çok bilgiye sahib bulunduğumuz on 
yedinci asır halk edebiyatına Üskü- 
dariyi de ilâve ederken, elimizde 
mevcud şiirlerinin, -bazı noksanlık 


ları olmasına rağmen, edebi bir de 
geri de olduğunu göz önünde tuta 


rak- neşredilmesini faydalı buluyo 
ruz, 


Girit için emir geldi çünkü oldu yazılar, 
Merd oğlu merdolan yiğit böyle günü 
özler. 


Çünkü kurban için doğrandı kaç kuzular, 
Hazır olun din yoluna cenk edelim Gaziler. 


Ol küffarı bed-fialin bu yıl yayı yasılur, 

Hak emriyle Kandiyeden kısmetleri 
kesilür 

Gazi olan yiğitlerin tigı arşa asılır 

Hazır olun din yoluna cenk edelim Gaziler. 


Merd yiğidin sitaresi açılır eksiktir 
Merd ile namerd olanlar ol mahalde seçilir 
Şehid olan gazilere hulle donlar biçilir 
Hazır olun din yoluna cenk edelim Gaziler, 


Merd olanlar terkeylemez gayret ile ârını 
Din yoluna sebil eder elde olan vârını, 
Asumana çıkaralım kâfirlerin zârını, 
Hazır olun din yoluna cenk edelim Gaziler. 


Üsküdari bu mahalde hatmedelim  sö- 
zümüz, 
İnşaallah dü cihanda daima ak yüzümüz 
Şehit olan hulle giyip, tel takınsın Gazimiz, 
Hazır olun din yoluna cenk edelim Gaziler» 


SAZŞAİRİ 


nn 
Görünüz kudretin Perverdigârın, 
Cümleden üst etti âl-i Osman'i, 
Müyesser eyleyüb fethin Uyvar'ın 
Şâd-ü handan etti Muhammed Han'ı. 


Koç yiğitler habta idi uyandı, 
Cenge göğüs gerüp hakka dayandı. 
Şehit düşen kızıl kana boyandı, 
Mesken edindi bağı cenanı, 


Ehl-i iman bir araya geldiler, 
Bir vechile fetih olmaz bildiler, 
Tedbir ile toprak sürüp aldılar, 
Hamdü lillah fethettiler düşmanı. 


Serden geçüp hü eyleyüp girince, 
Kâfirleri din aşkına kırınca, 
Din düşmanı böyle çengi görünce 
Sağ kalanlar istediler amanı. 


Üsküdari derki bağrı başının 
Daim elin alır yere düşenin, 
Zamanında merd İbrahim Paşa'nın 
Zeynettiler tahtı Yusuf Kenanı, 


NI 
Müjde gelip ehli İslâm güldü, 
Gazi Vezir fetheyledi Uyvar'ı, 
Nemçe lain kalesinden yad oldu, 
Gazi Vezir fetheyledi Uyvar'z. 


Alaylar bağlayup safların düzüp, 
Nemçe kıralının bağrını üzüp, 
Cenge ikdam edüp, çadırın bozup, 
Gazi Vezir fetheyledi Uyvar'ı. 


Serhoş olan kâfirlerde ayıldı, 
Cenketmeden havfeyleyüp bayıldı, 
Yedi iklim dört köşeye yayıldı, 
Gazi Vezir fetheyledi Uyyar'ı. 


Münadiler ağazedüp nidaya, 

Safa bahşeyledi bay-u gedâya, 
Sad hezaran şükür olsun Hudaya 
Gazi Vezir fetheyledi Uyvar'ı 


Üsküdari hamdet vahidi ferde, 
Kuluna destgir olur her yerde, 
Yetmiş dört tarihte mahı saferde 
Gazi Vezir fetheyledi Uyvar”2. 


ÜSKÜDARİ 


IV 
Birliğin hakkıyçün ey Barı Hüda, 
Hasretim vatana sen gönder beni. 
Dün-ü-gün ederim sad hezar nida, 
Müştakım vatana, sen gönder beni. 


Gurbet şikestetti kanadım kolum, 
Her canibe baktım bağlanmış yolum, 
Allâmülgayıp sın, bilirsin halim, 
Hasretim diyara sen gönder beni. 


Gece gündüz yollarına baktırma, 
Gözlerinden kanlı yaşlar döktürme, 
Eşe dosta firakımı çektirme, 
Hasretim diyara sen gönder beni. 


Nice bir gözlerim kan ile dolsun, 
Dostlarım ağlayıp düşmanım gülsün. 
(Sonu kopmuş, yaprak eksiktir J 


V 
Şu âlemde her gez hodbin olanlar 
Pesend eder daim kendi işine 
Ârif olup kendisini bilenler 
Hazer edip düşmez anın peşine 


Namerdler meclise girdiği zaman, 
Sakın alman selam verdiği zaman, 
Dilekler murada erdiği zaman, 
Ağu katar merd yiğidin aşına, 


Hakikatla meyi aşktan kananlar, 
Bellü olur dost uğruna yananlar 
Bu cihanda halka kemlik satanlar 
Ahır yine gelür kendü başına 


Dost geçinüp meclisine gelenin 
Rişhandelik edüp yüze gülenin 
Sözleründen bellü hain olanın 
Merhamet etmenüz çeşmi yaşına. 


Üsküdari daim garip hallüdür, 
Kande varsa erkân ile yolludur 
Sadıkane dost olanlar bellüdür 
Elin sunar yoldaşına eşine. 


VI 
Gönül sağlığında çoktur ahibba, 
Hastalıkta asla bilür bulunmaz, 
Cihan içre gerçi çoktur etibba 
Derdime bir derman bulur bulunmaz. 
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Zamanede zillettedir âkiller, 
Rifatredir eraziller, cahiller, 
Marifetin izhar etse kâmiller, 
Satılmaz, alınmaz, bilür bulunmaz. 


Halk cemolup etrafında yelerler, 
Nan yemeye dişlerini bilerler, 
Zamanede hemen yüze gülerler, 
Sadıkane bir dost olur bulunmaz. 


Bu feleğin çoktur hilesi, âli, 
Kimine yığdırır biadet mâli 
Aceba anların nic-e olur hâli 
( okunamamıştır ) asla gelür bulunmaz. 


Diyarı gurbette çün oldum sayrı, 
Uzlet eyle halktan olagör ayrı. 
Üsküdari aydur Huda'dan gayrı 
Bu fena dünyada kalur bulunmaz. 


vu 
Dur a derviş dur a haber sorayım, 
Tarikat ne, erkân nedir, yol nedir. 
Aşık isen gel haber ver göreyim, 
Bülbül nedir, gülşen nedir, gül nedir. 


Bad esdikçe cüşa gelür bulanur, 
Ayağı yok Kaftan Kaf'a dolanur, 
Aslı birdir birbirine ulanur, 

Derya nedir, ırmak nedir, göl nedir. 


Yılda bir gez cüşa gelüp akarlar, 
Zarplarıyla nice yarlar yıkarlar, 
Leyl-ü nehar hak yüzüne bakarlar, 


Fırat, Seyhun, Ceyhun nedir, Nil nedir. 


Geda olan mal-ü mülke taliptir, 

Kul olanlar özün gama salıpıır. 

Üçü dahi birbirine galiptir, 

Geda nedir, Sultan nedir, kul nedir. 


Üsküdari dajm hakka şükreyle; 
Leyl-ü nehar tevhit eyle, zikreyle, 
Ârif isen bu suali fikreyle, 

Vechin nedir, ya sağ nedir, sol nedir. 


vi 
Sevdiğim derdinden Mecnun olmuşum, 
Dil-ü canım sana verelden berü, 


Günden güne hazan gibi solmuşum, 
Mübarek cemalin görelden berü. 


Yüzün gördüm aklım oldu perişan 
Aşkın yeder beni keşan ber keşan 
Kirpiğin okuna sinemdir nişan, 
Keman ebruların kuraldan berü. 


Gün bu gündür geçen günler anılmaz, 
Aşık olan aşk yolunda yanılmaz, 
Sinem üzre yaraların unulmaz, 

Tiri müjgânına uraldan berü. 


Dün-ü- gün ağlarım gülemez oldum, 
Gözlerimin yaşın silemez oldum, 
Yitürdüm aklımı bulamaz oidum, 
Aşkın vücuduma girelden berü. 


Bihamdillah serden duman refoldu, 
Yar katında küstahlığım afvoldu, 
Üsküdari der kasavet defoldu, 
Yarim hatırımı soraldan berü, 


IX 


Deli gönül her adama meyletme, 
Gafil olma sana bir kem iş eyler, 
Tabiatın bilmeyince söyletme, 

Bir söz söyler derdi sana eş eyler. 


Âkil isen edna ile atışma, 

Âlâlarla sakın pençe tutuşma, 
Olur olmaz lekelere katışma, 
Yüreğinde derdin birken beş eyler. 


Kulak tutup adın (okunamamıştır | 
Hazer eyle hale haldaş eyleme, 
Sakın sözün adülara söyleme, 
Zira varir gayrilere faş eyler. 


Gece gündüz nan-ü nemek yedügün 
Kıyas etme beyler an'ar gedügün 
Zamanede sadık dostum dedigün, 
Her kelâmı gözün kanlu yaş eyler. 


Üsküdari vefa umma her erden 
Aldanıp gel geçme yoluna serden 
Nadan olan âriflere bir yerden 
Baydak sürer hem açmazdan kiş eyler. 


XVII nci asır sazşairlerinden 


BURSALI AŞIK HALİL 


SADEDDİN NÜZHET ERGUN 


Aşık edebiyatının büyük bir inki - 
şaf gösterdiği XVII nci asırda birçok 
sazşairlerinin yetiştiğini görüyoruz. 
Bugüne kadar Kayıkçı Kul Mustafa, 
Kuloğlu, Âşık, Kâtibi, Gevheri, Âşık 
Ömer, Karacaoğlan... gibi bu asırda 
yetişmiş bir hayli sazşairinin hayatı 
hakıkında oldukça malümata da sahib 
bulunuyoruz. 

Son bir tesadüf, bu asrın kıymetli 
şairlerinden biri olan Âşık Halil'i de 
bize kazandırmış oluyor : 

Meşhur tezkereci Belig'in kendi el 
yazısile mevcud olan müsvedde ha - 
lindeki Güldestei riyâz-ı erbab-ı ke - 
mlâ-i Bursa adlı eserinde şaire aid şu 
kayıdlara tesadüf edilmektedir (Top- 
kapı Sarayı Kütüpanesi'nde | : 


z “ Miyanı erbabı bürehne sakta şairi 
biveznü kafiyenin güzidesi ve âşıkı kanzili 
meykedei mecazın çalıp çağıranının pesen- 
didesi Bursavi Âşık Halil'dir ki tekerlemei 
piçapiçi lisanı sahip lüknette su gibi cari 
ve değişi dilkeşi cüzdanı yâdı nekbatı se- 
bük-mağzlarda târı tanbur varidir. Mahal- 
âtı Bursa'dan Altıparmak nam mahallede 
pişkin nihadei zuhur olup hemasrı olan 
İstanbul'da Sultan Muradı derya-dilin Ka- 
yıkçı Mustafa'siyle bedihe güyayi çalıp al- 
maca olmuşlardır. 1046 tarihi hududunda 
dünyasın değişüp 


Her geçtikçe yavrum dua eyle sen 
Yol üstüne kabrim kazalar benim 
mefhumi kavli hodu üzre rehgüzarda med- 

fundur.,, 
Ayni eserde, şairin şu beyitleri de 
örnek olarak gösterilmiştir 


Lemyezeldir cümle kulun delili 

Görünce terahhum eyle zelili 

Nendir diye sorarlarsa Halfi/'i 

Kulum di sultanım iller de bilsın 

Bu malümat, matbu Güldeste'de 

mevcud değildir. Anlaşılıyor ki mü - 
ellif, sonradan tashih ve ikmâl ettiği 
bu eserden, esasen büyük bir istihza 
ile bahsettiği Âşık Halil'i çıkarmıştır. 

Bursalı Halil'in XVII nci asır saz- 
şairlerinden olduğunu Âşık Ömer'in 
Şairname adlı çok kıymetli bir man - 
zumesindeki şu beyitten de öğreni - 
yoruz : | Sadeddin Nüzhet, Âşık Ö- 
mer, hayatı ve eserleri, S: 433 | : 

Bursalı Halii'de sadedir lisan 
Güzel methetmekte yok ona akran 

Birtakım mecmualarda Bursalı Â - 
şık Halil veya sadece Âşık Halil baş- 
lığını taşıyan manzumeler kayıdlıdır. 
Bunlardan da anlıyoruz ki, şair, dev- 
rinde, oldukça şöhret kazanmış bir 
şahsiyettir. Belig'in ondan velevki 
müstehzi bir eda ile olsun bahsetmesi, 
Âşık Ömer'in de onu güzelleri tavsif 
hususunda yegâne göstermesi, bunu 
açıkça anlatıyor. 

Birkaç manzumesini örnek olarak 
tesbit ettiğimiz Âşık Halil hiç şüp - 
he yok ki, âşık tarzının olgun şiir - 
lerini veren kıymetli bir sazşairidir. 

I 
Gine bir padişah âdil olunca 
Hürmetin etmeğe kul incinir mi 


Taş taşa dokunur aşkın elinden 
Çıkılıp akmağa sel incinir mi 
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Komşumuz da güle güle gelince 
İki hasret birbirini bulunca 
Yârim ile bir döşeğe girince 
Sarılıp yatmağa kol incinir mi 


Kudrettendir derler çarhın okunu 
Kangısıdır bu yolların yakını 

Şunda yüklenmişler hüddam yükünü 
Meyvasın çekmeğe dal incinir mi 


Âşık olan çıkar bakar yollara 
Aktı gözüm yaşı döndü sellere 
Güzel sevdi diye düştüm dillere 
Benim sevdiğime il incinir mi 


Öksüz âşık sevdiğini görünce 
Çok muhabbet olduğunu bilince 
Âşık ah edip te yola girince 
Âşıklar ahından yol incinir mi 


Âşık Halil eder dünya fanidir 
Bizi yoktan var eyleyen Ganidir 
Cennet bahçeleri bülbül kânıdır 
Bülbül ötmesine gül incinir mi 


nu 
Can bülbülüm cüdâ düştüm gülümden 
Zarımdan bezmedik dağlar mı kaldı 
Âhü gözlü yarim senin elinden 
Şikâyet etmedik beyler mi kaldi 


Nuş edüp elinden zehir yudarsam 
Günden güne kendim helâk edersem 
Aceb midir başım alup gidersem 
Biraz da ardımca ağlar mı kaldı 


Dağları delmekti Ferhad'ın demi 
Şirin'i gördükçe artardı gamı 

Ben Mecnun'um aldırmışım Leylâ'mı 
Nice aşmadığım dağlar mı kaldı 


Halilder bülbülüm ayrı gülünden 
Gice gündüz virdim gitmez dilimden 
Aldırdım gül yüzlü yâri elimden 
Divâne gönlümü eğler mi kaldı 

1101 
Ey efendim hasretinden 


Ah edip ağlar gezerim 
Gece gündüz firkatinden 
Sinemi dağlar gezerim 


Kaçan kim dedim elveda 
Yandı dil-ü canım oda 
Kalıp yas ile ben geda 
Karalar bağlar gezerim 


Gam kasavet oldu kârım 
Cemalindir intizarım 

Hiç bir yerde yok kararım 
Su gibi çağlar gezerim 


Aktı yaşım oldu deryâ 
Kesilmez dalgası hâlâ 
Ben oldum bülbüli şeydâ 
Bağçeler bağlar gezerim 


Âşık Hali/'im ciğer hun 
Kaldım mihnette sergerdun 
Aşkın ile olup Mecnun 
Sahralar dağlar gezerim 


IV 


Hak'tan inayet olunca 
Kulun etmez melil derler 
İsmin diline alınca 
Şeytan olur zelil derler 


Mevlânın bir ismi Hâdi 
Zikredene olur dâdi 
Kendi birdir bin bir adı 
Bir ismine Halil derler 


Tutun Hazretin sünnetin 
Öksüz bırakmaz ümmetin 
Eder ol Hak'ka minnetin 
Bizim için delil derler 


Bulunur elinde varlık 
Çalış göster bir yararlık 
Varacak yerin karanlık 
Ömrümüze kalil derler 


Cennet olsa mekânımız 
Arzular anı canımız 
Sual edersen şanımız 
İsmimize Halil derler 


> e vk 
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ANADOLU KÖYLERİNDE KALKINMA 
HAREKETLERİ: OKULLAR 


Türk devriminin ileri hamleleri 
bütün milletin ortak malı haline ge- 
lecek yeni kıymetler yarattı. Sosyal, 
politik ve ekonomik ihtiyaçlardan 
doğan bu yeni kıymetler, ferdler ara- 
sına yayıldıkça, Anadolu'nun en ıssız 
bucaklarında bile halkı refaha kavuş- 
turacak, muasır medeniyetin âbidele- 
rine rastlanmaktadır. Kültürel, sos - 
yal ve ekonomik hayat bakımından 
büyük ve şümullü mânalar taşıyan bu 
gibi müesseseleri ve dinamik bir ha- 
yata doğru koşmağa başlayan Ana - 
dolu köylüsünün yarattığı harikaları 
tanımak, bilhassa entellektüel zümre 
ve yetişmekte olan gençler için çok 
lüzumludur. o Verbalizm dalgaları, 
arasında bir daha hiçbir suretle 
ele geçmez bir gençlik devrini yıp - 
ratan neslin gözleri önüne; mad - 
deyi, işi, eseri, tabiate hakimiyetle 
başarılan heyecanlı tabloları sermek 
gerektir. Kıymetlerinin çoğu çürü - 
müş bir hayatın miskinliğinden, ener- 
jisizliğinden, korkaklığından; genç - 
leri kurtarmak lâzımdır. Yurda ve ta- 
biata hakimiyetin, müşkilleri yenerek 
iş başarmanın, birlik teşkil ederek iş 
görmenin, ileri hamlelere girişilme - 
nin; güzel yurdun köylerinde -henüz 
az olmakla beraber- çok canlı misal- 
leri vardır. ÜLKÜ'de bu misalleri sık 
sık göstermeğe çalışacağız. Aşağıdaki 
satırlar bu mevzua dair yazılacak ya- 
zıların başlangıcını teşkil etmekte - 
dirler : 
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1 — Kayseri köylerinde yeni yapı- 
lan okullardan bazıları : 

1) Pazarviran bölge pansiyonlu o- 
kulu ( köyün nüfusu: 331, talebe sa- 
yısı: 120, öğretmen 4, sınıf: 5 ) 

Kayseri İlinde kurulmakta olan 
bölge pansiyonlu okullardan, her işi 
bitmiş, kuruluşunda güdülen amaca 
göre işlemeğe başlamış biri Pazar - 
viran köyündedir. oPazarviran bir 
Aşar köyüdür. Köy geniş yay - 
lalara hâkim bir tepe üstündedir. 
Uzak ufuklarda karlı Erciyeş ve To- 
ros dağları görünmektedir. Bu güzel 
yaylanın ortasından birçok küçük 
köylere bereket saçan ırmaklar ak - 
maktadır. Tabiatın en güzel ve çeşitli 
parçalarile bezenmiş yeşil yaylaların 
üzerine kurulmuş köylerdeki saf ve 
kahraman vatandaşlar, köy kanununa 
dayanarak aralarında bir iş birliği 
kurarak; eski, kasvetli, harap ( re - 
sim: Ii ) Pazarviran köyü okulunun 
yanıbaşına; modern, bütün ihtiyaçları 
karşılayabilecek karakterde yeni bir 
okul kurağı yapmağa karar vermiş - 
ler, kendilerine kılavuzluk eden İl - 
baydan köy öğretmenine kadar, bu 
işle ilgili bütün Devlet işyarlarının 
yardımlarından da faydalanarak va - 
tanın o bölgesine ışıklar saçan yeni 
bölge okulu kurağını yapmışlar. Eski 
okul binasile yeni bina arasında bir- 


si 


KAŞ rm ei anin ük 
Mirim RL e İZ a 


İLKTEŞRİN 1936 


Pazarviran eski okulu No: 1 
kaç yüz yılın farkları hemen göze 
çarpmaktadır. 


Pazarviran yeni okulu No: 2a, 

Bölge köy okulları binaları bölge 
çevresi içine giren köylerdeki halkın 
inşaat işlerinde çalışmalarile kurul - 
maktadır. Temeli kazan, inşaat mal - 
zemesini taşıyan, dıvarı ören, kire - 
midi yapan, taşı yontan, kireci hazır- 
layan, sıvayı perdahlıyan, iş yapabil- 
me kudretini taşıyan büyüklü kü - 
çüklü, kadınlı, erkekli köylülerdir. 
Yalnız marangozluk işleri için şehir- 
lerden ustalar getirtilmiş; cam, boya, 
kilit gibi köyden tedarik edilemeyen 
malzeme köy sandıklarında okul için 


toplanan paralarla satın alınmıştır. 
Köylünün alın teri, bazan kanı ve 
hayatı bahasına meydana getirilen bu 
yeni binaların içindeki faaliyet, on - 
ları köyün bütün hayatına hâkim birer 
mabed haline getirmeğe başlamıştır. 
Ulusal bayramlar bu binalarda kut - 
lulanmakta, köy işleri için kararlar 
verecek ihtiyar meclisleri buralarda 
toplanmakta, yeni rejimin prensip - 
lerine göre iş görecek canlı vatandaş- 
lar bu siperlerin içinde yetiştiril - 
mektedir. 

Pazarviran okulunun yeni binası 
iki katlıdır. Her katta normal beşer 
dersane ile ikişer küçük oda vardır. 
Dersanelerin beşi sınıf diğerleri de 
yatakane, yemekane, okuma odası, 
atölye ve mutfak olarak kullanılmak». 
tadır. Bahçesi geniş ve talebesine 
kâfi gelecek büyüklüktedir. İlgililer, 
bitişiğindeki tarlaları da okula mal - 
etmeğe çalışmaktadırlar. 

Bugünkü programlara göre mak - 
sada yarayacak en esaslı ders vasıta- 
ları vardır. 

Okulun tedrisatı, resmi programlar 
bakımından normal bir haldedir. Öğ- 
retmenler : « bugünkü programlara 
göre uzun müddet tedrisat yapmak 
zorunda kalır da mezunlarımızı köy- 
lere çok miktarda dağıtmağa başlar- 
sak, bugünkü okula karşı korkulacak 
bir itimadsızlık uyandırabiliriz. Bu 
tip, nazariyeye lüzumundan fazla yer 
veren okul, köylüyü işten soğutuyor, 
onda işe karşı bir tiksinme uyandırı- 
yor, onu müstehlik bir adam yapıyor, 
o bu yüzden babasından kalan tarla - 
sını satarak şehirlere eğlenmeye koş- 
mak istiyor. Bu menfi tesirleri, yeni 
okulları halka iş terbiyesi veren birer 
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ocak haline getirerek önlemeğe çalı- 
şıyoruz. » diyorlar. Ve reel hayattan 
alınma canlı misallerle bu hükümleri- 
ni teyid ve takviye de ediyorlar. 

Pazarviran bölge pansiyonlu oku - 
lunun tesisat eşyası pek mükemmel - 
dir. Talebe sıraları en son sistem 
masa şeklinde sıralardır. 

Okulun talebesini civardaki muh - 
telif köylerden hergün gelip giden 
çocuklarla, uzak köylerden gelmiş 
pansiyonda kalan çocuklar teşkil et- 
mektedirler. Yatı talebesi erzakın 


aylık veya haftalık olarak getirmek- 
tedir. Okulun işlerine bakan bir ka- 


dın, un, nohod, fasulye veya yu - 


muitalardan yemekler hazırlanmak - 


Pazarviran okulu No: 2b 

Pansiyondaki talebe köylerinden 
getirdikleri yataklarda yatmaktadır - 
lar. Üstleri başları temizdir. Bilhassa 
gündüz devam eden çocuklardan ba - 
zıları pek fakir ailelere mensupdur - 
lar. Bu gibi çocuklardan günlerce 
kuru ve kepekli ekmekten başka hiç- 
birşey yemeyenler de vardır. 

Okulun talebe kooperatifi de var - 
dır. Yaptığı kârı, fakir ailelere men- 
sup çocukların ihtiyaçlarına sarfet - 


mektedir. Uzun yolların, bilhassa kış 
aylarındaki yenilmez meşakkatlerini 
göze alarak ilk tahsili bitiren bu ço- 
cukların sonra ne yapacakları, nerede 
ve ne suretle orta tahsile devam ede- 
cekleri meselesi ilk tahsil işini tak - 
dire değer bir şekilde halletmiş olan 
bu muhit insanlarının en büyük dert- 
lerinden biridir. İş hayatı bakımın - 
dan, köylü çocuğuna hiçbir şey temin 
etmeyen bugünkü 5 senelik okul me- 
zunları için orta okula giderek Dev- 
let memuru olmağa çalışmaktan baş- 
ka, onu okula çekici hiçbir şey kal - 
mamaktadır. Orta okul mezunu bir 
Devlet memurunun -şimdilik- munta- 
zaman aldığı aylık, ekonomik hayatı 


sarsıntılar geçmekte olan köylü için 
imrenilerek gidilecek bir yol gibi gö- 
rünmektedir. 5 sınıflı ilk okula kavu- 
şan hemen her köyde bu dilekle kar- 
şılaşılmaktadır. Hakikaten bu mesele 
bilhassa kültür organizatörlerinin ü- 
zerinde çok durmaları lâzımgelen bir 
noktadır. 
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Pazarviran çocukları No: 8 
2) Kaynar köyü bölge okulu ;: (Kay 
nar köyü nüfusu: 868, talebe sayısı : 
150, öğretmen 4, sınıf: 5). 


SERER ŞUNA ÇE 


Okul binası tıpkı Pazarviran kö - 
yünde olduğu gibi köylüler tarafın - 
dan yapılmış beş dersaneli, bir katlı- 
dır. Pansiyon binası henüz inşa edil- 
memiştir. Onun için civar köylerden 
gelerek bu okula devam eden talebe 
tanıdıkları köylülerin evlerinde yatıp 
kalkmaktadırlar. 

Kaynar okulunun da maddi bakım- 
dan hiçbir şeyi eksik değildir. Birçok 
şehirlerimizdeki ilkokul binalarından 
daha güzel ve maksada daha uygun 
bir karakteri vardır. Öğretmenlerin 
burada da en çok ve israrla üstünde 
durdukları nokta programların, köy 
hayatına uymaması keyfiyetidir. On- 
lar kendi kendilerine programın na - 
zariliğini kısmen olsun giderici bazı 
işler yapmışlar : Büyük bir tarlaya 
buğday ekmişler, okulun bahçesine 
fidan dikmişler, arı, tavşan, güvercin 
gibi küçük hayvanlar besliyorlar. 
Yalnız bunları biraz korkarak yap - 
maktadırlar. Bunun başlıca iki sebebi 
vardır: 1) yapılmağa teşebbüs edilen 
işlerde muvaffak olamamak, 2) bu gi- 
bi işlere karşı resmi makamların ne 
diyeceklerini açık ve kat'i olarak bil- 
memek. 

Köy öğretmenleri, mânen ve mes - 
leki karakterdeki ideal işler bakımın- 
leki karakterdeki ideal işler ba - 
kımından izole bir halde kal - 
mışlardır. Bugün kendileri için 
ufuk açıcı ve onları teşvik edici bir 
dergi bile yoktur. Hemen hepsi bu 
tarzdaki neşriyata susamış bir halde- 
dirler. Liberalizmi prensip olarak a- 
lan, memleket realitelerine vakıf ol- 
maksızın yazılan yazıları neşreden 
Dergiler onları tatmin etmemektedir. 


128 ÜLKÜ, İLKTEŞRİN 1936 


Kaynar okulu No: 5 

3) Viranşehir bölge okulu : ( Kö - 
yün nüfusu: 270, öğretmen sayısı : 
1, talebe sayısı ; 38). 

Bu köyde yapılmakta olan okul bi- 
nası henüz tamamlanmamıştır. Dıvar- 
lar çatıya kadar yükselmiştir. Şimdi 
tedrisat eski binada yapılmaktadır. 

Yeni bina iki katlı on normal ders- 
anelidir. Bunların beşi dersane beşi 
de yatakane ve yemekane olarak kul- 
lanılacaklardır. Yeni binanın bir yıl 
sonra bitirileceği tahmin edilmekte - 
dir. Bu binalar yapılırken köylülerin 
en çok sıkıntı çektikleri şey kereste 
temini meselesidir. Orman idareleri 
bu hususta işlerin mânaları ile müte- 
nasip kolaylıkları gösterememekte - 
dirler. Küçük orman memurları ken- 
dileri için bir fayda görmedikleri bu 
işe karşı çok defa alâkasız davran - 
makta imişler. İşi formaliteye boğa - 
rak çürütiyorlarmış. Köylü ve diğer 
ilğili Devlet işyarları bu durundan 
hiç memnun değildirler. 

Viranşehir okulu şimdi tek öğret - 
menli üç sınıflıdır. Tedrisat normal 
denilecek şekilde devam etmektedir. 
Bu civardaki bazı köylerde son za - 
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manlarda bulaşıcı hastalıklar görül - 
düğünü söylediler. Köylünün ve köy 
öğretmenlerinin sıhhat işleri üzerin- 
de durmak ve hususi tedbirler almak 
lâzım gelmektedir. Öğretmenler bu 
bakımdan büyük fedakârlıkları göze 


alarak sıkıntılara katlanmaktadırlar. 
*** 


2 — Çorum köylerinde yeni yapı - 
lan bazı okullar : 

1) Seydim köyü bölge okulu : (Kö- 
yün nüfusu: 910, öğretmen sayısı: 4, 
sınıfı : 5). 

Çoruma 25 kilometre uzaklıkta, 
Çorüm - İskilip şosesine tahminen 
beş kilometre mesafededir. Okulun 
yapılmasına 1928 de başlanmıştır. 
Pansiyon binası okul binasından ay - 
rıdır. Bu kısmın inşaatı 1935 de bit- 
miştir ( Resim :3). 

Öğretmenleri, öğretmen okulu me- 
zunudurlar. Seydim köyü halkının 
başlıca meşgaleleri, yakınlarındaki 
ormanlardan şehire odun taşıyarak 
satmaktır. Civar ormanların ağaçları 
kesile kesile tükenmiş denilecek bir 
hale geldiği için, halkta yavaş yavaş 
hububat ziraatine başlamıştır. 

Okul bahçesi ve arsası ziraat ve 
bahçe işlerine müsaid evsaf ve büyük- 
lüktedir. Fakat henüz bir dıvar içine 
alınamamıştır. Küçük bir kısmına İi- 
dan dikilmiş bir köşeye de sebze ve 
çiçek ekilmiştir. Bunların hepsi he - 
nüz okul işlerinin esasını değil, te - 
ferrüatını teşkil etmektedir. 

Seydim köyü ve okulu tabiatın en 
güzel parçalarından birinin ortasın - 
dadır. Tahrip edilmiş ormanlar, yeşil 
buğday tarlaları, hertarafı ıslak bir 
hale getirmiş çay, ırmak ve çeşmeler 


bu muhiti süsleyen unsurlardır. Yeni 
okullar halka tabiattan faydalanabil- 
mek ve tabiata eğemenlik itiyadını 
vermeğe muvaffak olduğu gün bura- 
lardaki vatandaşlar da refaha kavuşa- 
caklardır. 

2) Sarımbey köyü bölge okulu : 
( Köyün nüfusu: 578, öğretmen sa - 
yısı: 3, sınıfı: 5). 

Çorum - Sungurlu şosesi kenarında, 
Çoruma tahminen 30 kilometre uzak- 
lıktadır. Bereketli hububat tarlaları- 
nın arasına sıkışmış, birbirine yakın 
birçok köylerin bulunduğu bu bölge 
okulunun henüz pansiyonu yoktur. 
Civar köylerin çocukları bu okula 
sabah gelip akşam evlerine dönmek - 
tedirler. Bazı çocuklar da okulun bu- 
lunduğu köydeki akrabaları veya ta - 
nıdıklarının yanlarında kalmaktadır - 


Sarımbey köyü okulu No. 6 
Okul binası ve bahçesi bir köy oku- 
lu için ideal telakki edilebilecek bir 


haldedir. Bahçenin genişletilmek im- 
kânı vardır. Nitekim öğretmenler bu- 


nu yapmayı ve bu suretle ziraat iş - 
leri için yer kazanmayı düşünmekte- 


En Ya eğim i e Söykmameman Dia minel — 


air 
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dirler. Biri ziraat okulu mezunu olan 
bu okulun öğretmenleri de bugünkü 
tedrisatın, köylüyü müstehlik bir ha- 
le getirmeğe sevkettiğini söyliyorlar. 

Bu civardaki köylülerde okula karşı 
alâka fazladır. Büyük merkezlere yü- 
kın, yolları muntazam olan köyler, pa- 
zarla kendi aralarında bağlılık kura - 
bildikleri için, bu gibi muhıtlerde 
okuma yazmanın kıymeti artmıştır. 

Okulun dıvarları kenarından akan 
bol sulu bir ırmak bu okulda yapıl - 
mağa başlanacak bahçe ve ziraat ış - 
lerinin verimini çok arttıracaktır. Bu 
günkü kitabi faaliyetin hedeflerini 
bilhassa köy okullarında işe doğru 
çevirmek pek yerinde ileri bir adım 
olacaktır. 

.3) Demirşeyh köyü o bölge yatı 
okulu : ( Köyün nüfusu: 830, öğret- 
men sayısı: 2, sınıfı: 5). 

Demirşeyh köyü Çorum - Sungurlu 
şosesi üstündedir. Çoruma tahminen 
50 kilometre uzaklıktadır. Çorum'dan 
bu köye gelirken güzel kokulu çam 
ormanları arasından geçilir. 

Okul binası yeni yapılmıştır. Bir 
kısım yerlerde iç sıvalar henüz bit - 
memiştir. Koridor ve bazı sınıfların 
daha sıvanmamış kerpiç dıvarları gö- 
ze çarpmaktadır. Okul beş sınıflıdır. 
Talebenin devamı normal denilebile- 
cek bir durumdadır. Gürbüz ve şen 
köylü çocukları okulun bahçesinde 
ağır hareketlerile, oyunlarile dikkati 
çekmektedirler. Büyük şehirlere ol - 
dukça uzak mesafade kalan bu köy 
okulunun bazı talebesi, anneleri tara- 
fından dokunmuş ve dikilmiş kumaş- 
tan elbiseler giyebilmektedirler. Ço - 
Şunun ayakları çarıklıdır. 

Okulun tedrisatı mümkün olabil - 


diği kadar pratik bir şekilde yapılma. 
ga çalışılmaktadır. 4 üncü ve 5 inci 
sınıfa hendese dersi okutan öğret - 
men; bir araba tekerleğinden sökül « 
müş demir çemberin üzerinde, tatbi- 
kat yaparak dairenin vasıflarını, mü- 
hitini, kutrunu, yarım kutrunu ip - 
lerle ölçe ölçe ve çocuklara da def - 
terlerine çizdirmek suretile anlatı - 
yordu. Alınlarında kalın çizgili bu - 
ruşukluklar husule getirerek dersi 
dinleyen 12-13 yaşındaki köy çocuk- 
ları yetişkinlerin kalın seslerinden 
farksız, gür seslerile öğretmenin sor- 
gularına kesik ve kat'i cümlelerle 
karşılıklar vetfiyorlardı. Yeni rejimin 
köylerdeki bu genç mümessilleri; her 


hareketlerile insan zihnini ve hissini ' 


okşayıcı güzel tesirler bırakmakta - 


dırlar. 


Demirşeyh Köyü okulu No: 7 
4) Boğazkale köyü bölge okulu : 
( Nüfusu : 943, öğretmen sayısı: 4, 
sınıfı : 5). 


Bu köy yapılmakta olan Sungurlu- 
Boğazkale - Yozgat şosesi üstündedir. 
Sungurlu kazasına tahminen 30 kilo- 
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metrededir. Okul şosenin ve köyün 
kenarındadır. Okul binasının son iş - 
leri oyapılmaktadır. o Yanıbaşındaki 
pansiyon binasının temelleri atılmış 
ve yerden bir metre kadar yükselmiş- 
tir. Köylüler bu binayı da yakında 
bitirebileceklerini söyliyorlar. Oku - 
lun bahçesi ve arsası ideal bir ilk 
okul için kâfi gelebilecek büyüklük- 
tedir. Bahçe ve okula aid diğer boş 
arazi henüz dıvar içine alınmamıştır. 
Öğretmenler bu işi yapmağa başla - 
mışlardır. Bahçe dıvarları yapılma - 
mış okullarda ziraat işleri ileriletile- 
memiştir. Burada bahçenin küçük bir 
kısmına, her sınıf, talebesi ayrı ayrı 
tarhlar açarak bazı sebzeleri ekmiş - 
lerdir. Fakat bu mesai henüz tecrübe 
mahiyetini geçememiştir; ziraat ve 
bahçe işleri için sistemli bir şekilde 
çalışmak pek faydalı neticeler vere - 
cektir, 

Kız ve erkek ayni sınıfta ders gö - 
ren köy çocukları karşısında bugün- 
kü öğretmenler, işin mümessili ve 
kahramanı olamamaktadırlar. Bugün - 
kü öğretmenlerin çoğu bütün hüsnü 
niyetlerine rağmen köyde, sadece 
(entellektüalizm ) i temsil ediyorlar. 
Öğretmenler zaman zaman her fır - 
sattan istifade ederek tedrisatı pra - 
tik bir şekle getirmeğe uğraşıyorlar. 
Fakat öğretmen okullarında iken al - 
dıkları terbiye bunu muvaffakiyetle 
yapabilmelerine kâfi gelmemektedir. 

Boğazköy hafriyatı dolayısile bu 
köye gelip gidenlerin tesirleri okul 
ve öğretmenlerin hayatlarında da gö- 
ze çarpmaktadır. Oradaki eski eser - 
leri korumakta öğretmenlerin pek 
müsbet rolleri vardır. Yazılı Kayanın 
etrafına dıvar ördürmüşler, seyyah - 


lara kolaylık olmak üzere yollara zi - 
yaret edilecek yerleri gösteren levha- 
lar asmışlar. Eski eserleri görmek 
üzere buraya gelenlere öğretmenler 
kılavuzluk etmektedirler. 

Kısa Sonuclar ; 

1— Köy okulu işi iki türlü haledil- 
mek istenilmiş. Bazı İller her köye 
üç sınıflı okul binası yapmak yolunu 


Pazarviran okulunu yaptıran inşaat 
komisyonu No: 4 


tutmuşlar, Yozgat'da olduğu gibi. Bu 
şekil kolayca ilerileyememiş. 

Kayseri ve Çorum İllerinde (10- 
15) köy için bir bölge okulu binası 
yaptırmak yolu tutulmuş. Bu yolu 
tutanlar iyi sonuçlar elde etmişler. 
Okul beş sınıflı olabilmiş, okula üç- 
beş öğretmen toplanmış, ihtiyaca göre 
okula uzak köylerden gelecek talebe 
için pansiyon açılabilmiş. Bu sebebler 
dolayısile randıman artmış, okul bu- 
lunduğu muhite hâkim, hakiki rolünü 
yapan bir eğitim ocağı haline gelmeğe 
başlamış. 

2— Köy okulları binası yapılırken 
en çok müşkülât doğuran işlerdenbiri 
kereste tedariki meselesidir. 

3— Binaları tamam olan okullarda 


m Nim m yim ame 
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talebe sayısını 9 50 nisbetinde artır- 
mak mümkündür. 

4— Köylerde çalışan öğretmenleri- 
mizin en çok sıkıntı çektikleri nokta 
sıhhi bakım meselesidir. 

5— Köy okullarımızın ders prog - 
ramlarını, haftalık ve günlük mesai 
programlarını köy hususiyetlerinc 
ve ihtiyaçlarına göre değiştirmek lâ- 
zımdır. 


5— Beş sınıflı köy okulunu bitiren, 
orta ve yüksek tahsile doğru gitmek 


isteyen zeki ve müstaid köy çocukla- 
rının tahsillerini kolaylaştırıcı ted - 
birler almak pek faydalı olacaktır. 
7— Uzun seneler normal bir ilk- 
okula kavuşmıyacak az nüfuslu köy- 
lerimiz için bugünkünden ayrı ted - 


birler almak lâzım gelmektedir. 


ORT AZA MAN TA 


Termez DEFİNESİNE göre XIV üncü asırda 


HARZEM'İN TARİHİ İKTİSADİ HAYATI 
A. CAFEROĞLU 


Milâdın X uncu asrına doğru Orta Asya'daki Türk hareketlerinin mü- 
him istikametlerinden birini Harezm teşkil etmeğe başlamıştı. Coğrafi 
mevkii itibarile, eskidenberi Bozkır halkile ticari münasebette bulunan bu 
saha, temasta bulunduğu Türk kavimlerinin nüfuzunu daha o zamanlarda 
dahi kendi üzerinde hissetmişti. Sonraki asırlarda Harezm üzerindeki Türk 
tesir ve nufuzu bir katdaha arttı. İştebu hareketler neticesindedir 
ki, X uncu asıra doğru artık Harezm'de kurulan yeni Türk merkezleri ve 
şehirleri, kültür ve iktisad bakımlarından bu sahaya tamamile yeni bir inki- 
şaf veçhesi vermiş, ve Harezm XlIl üncü asırda, yüksek bir inkişaf ve 
refaha erişmişti. XIII üncü asırda Harezm'in paytahtı olan Ürgenç şehri, 
intizam ve refah itibarile diğer Türkistan merkezlerinin en büyüğü ve en 
yükseği olmuştu. 1333 yıllarında Harezm'i ziyaret eden meşhur Arab 
seyyahı İbni Batuta, Ürgenç şehrinden bahsederken burasının mühim pazar- 
lara, geniş sokaklara malik, mamür ve iktisadca çok yüksek ve hatırı sayılır 
bir Türk şehri olduğunu sarahaten kaydetmektedir(iJ. Ayni fikir takriben 
İbni Batuta'dan yedi yıl sonra bu sahada dolaşan Avrupa seyyahlarından 
Pegolotti tarafından da tasdik edilmektedir|2). Haddi zatinde Ürgenç'in, 
coğraf? mevkii itibarile, Uzak Şarkla ve Garbi Asyayi Orta Asyaya bağla- 
yan ticaret yolu üzerinde ve hattâ merkezinde bulunuşu, bu şehri, kültürce 
ve iktisadca, Orta Asya'nın en çok inkişafa müsaid bir şehri haline getir - 
mişti. Bundan dolayıdır ki muhtelif istikametlerden gelen tüccar ve seyyah 
kafileleri Ürgenç'i hernevi mallar satımı için en elverişli ve uzak seyahat- 
ler için istendiği kadar gümüş tedarikine en müsaid bir mahel olarak tanı - 
mıştırlar|3J. Ürgenç ayni refah ve iktisadi merkeziyetciliğini Moğol isti- 
lâsı esnasında muhafaza etmiştir. Hattâ aksine olarak denilebilir ki Mogol 
istilâsı Türk Harezm'i için büyük bir kalkınma çağı olmuştur. Çünkü Mo- 
gol istilâsı ve fütuhatına kadar Garbi Avrupa Uzak Şarkla âdeta alâkalan- 
mamıştı. Mogol istilâsı, Uzak Şarkı Garbi Avrupa'ya bağlayan kârvan 
yolunu daha fazla uzatarak, Rusya içerisine kadar götürmüş, Avrupayı 


(1) Tizenhausen, 4/&wn Orduya aid mevat külliyatı, Petersburg, 1884, S. 304. 

(21 Barthold, Avrupa ve Rusya'da Şark araştırma tarihi, Leningrad 1995 8.75. 

(31 Barthold, İslâm Dünyası Tarihinde Maverayı Kaspiya Eyaletlerinin mev- 
kii, Bakü 1924, 5. 66. 
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Orta Asya'ya bağlamış, hem de Rusya — Orta Asya ticaretini kuvvet - 
lendirmişti. 

Böylece Harezm'in Mogol istilâsı ve Türk hükümdarları idaresi altın- 
daki devresi Avrupa seyyah ve tüccarları için oldukça kolay varılabilinecek 
bir saha şeklini almıştı. Eski kârvan yolu daha fazla canlanmıştı. Rusya ve 
Altunorda tarikile Çin'e kadar gitmek imkânı eskisine nisbeten daha em - 
niyetli ve daha müsaid olmuştu. Çini, Garbi Avrupaya bağlayan kârvan 
yolu Saray, Saraycık, Harezm, Otrar ve Almalık'dan geçmekte idi. Bilhassa 
XIII ve XIV üncü asırlarda Orta Asya sahasında yeni bir iktisadi hayat 
kazanan ve mevkii itibarile en çok Avrupalıların nazarı dikkatini celbeden 
biraz yukarıda söylediğim gibi Harezm olmuşutu. Üstelik Bartol'dun ispat 
ettiği veçhile bu asırlarda yani Harezm'in Altunorda sahasına girdiği za - 
manlarda, burası Amu-Darya nehri vasıtasile tekrar Hazar Denizine de 
bağlanmıştı|41. Bu itibarla Ürgenç ticaret noktasından mühim merkezlerle 
bağlanmış idi. Ürgenç'in zengin ve büyük pazarları kârvan yolları vasıtasile 
uzak ülkeleri kendisine bağladığı gibi ayrıca Çağataylılarla İran ülkesine de 
iktisaden merkez olmuştu. Harezm'in etrafla olan bu ticari münasebatı 
tabiatiyle bura Türk medeniyetinin inkişafında müessir olmuştur. Kârvan 
yolu üzerinde kâin şehirler medeniyet bakımından terakki görmekte idiler. 
Fakat en kadim medeni saha Harezm olduğundan, burası medeniyetçe bütün 
Volga'yı da kendi tesiri altına almıştı. Timur'un zamanında Harezm san- 
atkârlarının Semerkand'a götürüldüğü ve Şehrisebz'de Timur'un şahsına 
mahsus bu Türk sanatkârları tarafından saray yapıldığı gibi XIV üncü 
asıra aid Harezm valisinin karısı Turabek Hanıma yapılan türbe de o devir 
Türk Harezm sanatına aid mühim bir sanat eseridir. Şayanı dikkattir ki 
Harezm Türk âbidelerinin tavanlarındaki mükemmel mozaiklere en mahi - 
rane işlenmiş İslâm sanatlarında bile nadiren tesadüf edilmektedir (5). 
Harezm Türk sanatının kıymet ve yüksekliği muhahhar devir sanayi araş- 
tırmaları ile daha fazla tebarüz ettirilmiştir. Evvelleri sanat müdekkikleri 
eski « Bulgar » şehri âbidelerinin menşeini ve enmüzicini Semerkand'da 
ararken, sonraları bu âbidelerin menşeini değil « Timuriler » devri « Se - 
merkand » şehrinde, bilâkis « Timuriler » den evvelki Harezm paytahtı 


olan Ürgenç'de aranılması fikrini ileri atmakla, çok muvaffakiyetli ve isa- 


(4) Barthold, Kavkaz, Türkistan, Volga, “ İzv. Kavkaz. İst. - Arheol. İnstituta ,, 
Tiflis, 1926, S. 7. Bu makaleyi görmediğimden, ancak Masson'un XZY üncü asır Ter- 
mez sikke definesi, 8. 62.adlı eserinden istifade ettim. 

(5) Barthold, İslâm Dünyası Tarihinde « « « ,$. 65 - 66. 
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betli neticelere varmışlardır|6|. Bu takdirde Volga boyu Bulgar âbideleri 
Özbek zamanında kurulmuş olacaklardır. 

Cengiz'in ölümünden sonra Harezm tamamile Cuci ulusuna dahil ol - 
muştur. Bu sahanın, Cuci ulusuna bağlanışı Celâleddin Mengü Berti'nin 
vefatından sonra 628/1230 da vaki olmuştur. Evvelleri Cuci ulusu, kelime - 
nin geniş manasile Deşti Kıpçak, Kırım, Maverayı Kafkasya'nın bir kıs - 
mını ve Harezm'i ihtiva ediyordu. Sonraları ise büyük Cuci ulusu parça - 
landıktan sonra burası Altun ve Gümüşordalar tarafından idare edilmeğe 
başlanmıştır. 


Cuci ulusunun merkezi bu zamanlarda Saray şehrinde idi. Tabiidir ki 
böyle bir idare ve teşkilât üzerine Harezm ancak merkezden idare edilmiş- 
tir ve Harezm'in Cuci ulusu idaresi altındaki hayatı Harezm'de darbedilen 
sikkelerden de anlaşıldığı veçhile iki buçuk asıra yakın bir zaman sürmüş- 
tür. Maamafih Harezm hangi devlet ve sülâle idaresi altında olursa olsun 
kültürce ve iktisadca en parlak devrini Türk hakimiyeti esnasında yaşa - 
mış ve Türk idaresi sayesinde devrinin yüksek ve medeniyetli ülkele - 
rine parlak bir nümune teşkil eylemiştir. Bu itibarla Ürgenç vaktile Orta 
Asya'nın en büyük ekonomik merkezlerden biri olup, kurduğu ve yarattığı 
sanat âsari ile Altunorda ve kadim medeniyet ocağı Maverayünnehir'in 
maddi medeniyetine yeni bir canlılık vermiştir. 


Harezm maddi medeniyetinin başlıca unsularından birini bilhassa XiV 
üncü asıra aid gümüş meskükât teşkil etmektedir. Son 1929 yılında Termez- 
de elde edilen yeni bir meskükât definesi, eski Türk Harezm'in sanat tarihi 
ile beraber, umum Harezm tarihini ve iktisadi hayatını bir daha gözden 
geçirmek ihtiyacını doğurmuştur. XIV üncü asıra aid Harezm sahasında 
zarif ve sanatkârane darbedilmiş olan meskükât hakkında her ne kadar 
bundan yüz yıl evvelki Avrupa matbuatında bazı sathi tetkiklere tesadüf 
ediliyorsa da Termez'in definesi(7) muhtevası ve yekünu bakımından, bun- 
ları gölgede bırakacak kadar ehemmiyetlidir. 

Termez'de elde edilen meskükât definesi sıyıca 475 sikkeden ibarettir. 
1929 yılının Martında İvanof adlı bir köylü kendi arazisini kazarken tesa - 
düfen küçük bir küp içerisinde epiyce sikke bulmuş ve bu defineden haber- 
dar edilen M. E. Masson derhal mesele ile alâkadar olarak, sikkeleri tetkik 


(6) Hudoyakov, Bulgar mebanilerinin tarihleri meselesine dair, Kazan, 1930, 
Kısım IV, S. 39. 

(7) Termez, Orta - Asya'nın kadim şehirlerinden olup, harabeleri bugünkü Buha- 
ta'nın cenubunda, Amu- Derya'nın sağ sahilinde Surahana nehrinin başlanğıcının aşağı 
kısmının takriben 12 kilometroluğunda, kendisini muhafaza etmektedir. XIV üncü 
asırda Timur'un saltanat, esnasında şehir oldukça meskün bir halde idi. 
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ve tasnif eylemiştir. Mumaileyhin araştırmasına göre|8|J mezkür define sik- 
keleri adedce şu devirlere aiddir : 


XITI üncü asrınson rubunaaid 3 sikke — takriben 0,7 */o 
XIV < <* ilk < < 7,2 Yo 
* < <* ikinci « * « 31,4 9, 

* * « üçüncü « < < 13,3 */o 
< <* dördücü «< < < 47,1 e 


* 


Sülâle itibarile ayni define meskükâtı şu şekilde tasnif edilmektedir. 


Cuci sülâlesinse aid 333 sikke Takriben 76,8 9 
Çağataylılar * “ 78 « < 18,0 “/ 
Celairliler < < DEK < 05 
Müzafferiler < < 20 « < 47,8 9 


Hükümdarlara aid olan sikkeler ise adedce şöyle tasnif edilebilir : 


( Sultan Ahmed 1289- 90 Yıllarında o3 adet 
Toktu 1290 - 1312 « 13 
Özbek 1312-1340 o <« 43 
Canibey 1340 - 1357 121 
Cluciler Berdibey 1857 - 1359 25 
Kul'na 1359 9 
Nevruz 1359 1 
Hızır 1359 - 1361 4 
Tahtamış 1376 - 1391 102 


t 
Harezm'e aid anonim sikke 9 adeddir. 


Şah Şuca 1859 -1384 Yıllarında (o 9 adet 
Ali Zeynelâbidin 1384 - 1387 £ 9g « 


Celâirliler i Kıyas -üd-din 1382-1410 < 2 * 


Muzafferiler | 


Syürgatmıs ve Timur 1370 - 1388 76 « 
Mahmud 1388 - 1404 < 2 « 
Zaman ve sülâle itibarile Termez meskükâtı definesi yukarıdaki ced - 
vellerle tesbit edildikten sonra ayni sikkelerin darb mahallerini de göster- 
mek icab eder ki, XIV üncü asır Harezm'in iktisaden oynadığı rol anlaşıl- 


sın. Vilâyet ve şehir itibarile Termez definesi sikkeleri Masson'ca şöyle 
tasnif edilmiştir : 


Çağataylılar | 


Harezm 4 Harezm ( Ürgenç ) 332 adet 
Azerbaycan ( Tebriz 8 adet 


Kazvin 1 

Ira Save 9 

Acem Kâşan 19 22 adet 
Isfahan 7 


Kerman 4 Kerman 8 adet 


(81 Masson, M.E., Moneinıy Klad XIV veka iz Termeza — XIN üncü 4a51r 
Termez Sikkeleri definesi, “ Bulletin de VUniversit& de VAsie Centrale,, Taşkent, 


1929, Lv. 18,S. 53— 66 


HAREZM'İN TARİHİ, İKTİSADİ HAYATI 


( Yezd 2 ) 
Abarküh 3 


Şiraz 23 35 adet 
Kazrun 
Şabankara 


İ 

) 

| 
Laristan 4 Bender 

k 


Haristan 


Irakı Arap Vasit 

Masson'un dikkatle tesbit ettiği bu cedvelleri gözden geçirdiğimiz 
zaman görüyoruz ki adedce en çoğu Harezm hükümdarlarından Özbek'le 
Birinci Cani Bey'in saltanatına isabet etmektedir. Hakikaten de Özbek'in 
saltanatı 35, oğlu Birinci Cani Bey'in de 17 yıl sürmüştür, Sikkelerin ade- 
dine de bakılırsa bu iki hükümdarın hakimiyet devri Harezm ve Altunorda 
için belki en rahat ve parlak devre teşkil etmiştir. Halbuki Hicri 758 tarihi 
ile 762 yılları arasındaki 4 yıllık devreye Termez meskükâtında göze çarpa- 
cak derece az bir sikke mikdarı isabet etmektedir. Bu ise Harezm'in bu 
dört yıl içerisinde geçirdiği dahili karışıklıklardan ileri gelmiştir. Harezm 
tarihine bakılırsa 758 tarihinde Cani Bey oğlu Berdi Bey tarafından boğdu- 
rulmuştur. İki yıl sonra Kulna, Berdi Beyi katlettirerek, birbuçuk yıl Ai- 
tunorda tahtını kendi eline geçirmiştir. 761 yılında ise bu hükümdar da Nev 
ruz tarafından katlettirilmiş; bir yıl sonra 762 de Nevruz'un kendisi de Hı- 
zır tarafından tahttan kovdurulup katledilmiştir. Hızır'ın saltanatı ancak 
beş hafta sürmüştür. Ayni 762 yılında oğlu Temir Koca tarafından öldürül- 
müştür. İşbu dört yıllık saltanat ve taht mücadelesi, ister istemez Harezm 
sikke darbında da müessir olmuş ve bu yüzden tabii olarak nisbi bir iktisadi 
buhran baş göstermiştir. 762 yılında darbedilen anonim Harezm sikkeleri, 
artık bu sahanın tedricen istiklâle kavuşmakta olduğunu göstermektedir. 
Definede bu kabil sikke adedi ancak 9 tanedir. Maamafih Kungrad ailesine 
mensup Sufi sülâlesinin hâkimiyeti esnasında Harezm'in istiklâli uzun 
sürmedi. Timur'un son 781 tarihindeki Harezm'e karşı açtığı seferde Yusuf 
Sufi ölünce bu saha 'Tohtamış'ın eline geçmiştir. 'Termez definesinde bu 
zatın ismi ile darbedilen sikke adedi 102 dir. Bunlar dirhemce diğer sikke- 
lere nisbeten daha hafifcedirler. 

Diğer Celairiler, Müzafferiler, Çağataylılar sikkelerine gelince bunlar 
Termez definesinde adedce pek az temsil edilmişlerdir. Masson sanat ba - 
kımından bunları Harezm sikkeleri dünunda görmektedir. Hattâ o kadar 
kaba darbedilmişlerdir ki bazılarının tarihi bile okunamamakatdır. Celai - 
riler sikkesine umumiyetle Orta Asya'da pek nadir tesadüf edilmektedir. 
Diğer sülâle sikkelerine gelince, bunlar daha fazla, Şark ülkeleri usu - 
lünce, her zabtedilen şehir tarihini tesbit etmek üzere, darbedilen sikkeler 


a Lal inmülakile 
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kabilenden olup|91, daha fazla sikke-nişan kıymetini haizdirler. 788 yılında 
Tebriz'de darbedilen sikkelerle 789 da Şıraz'da, İsfahan'da darbedilenler 
hep ayni kabildendirler. Fakat Harezm sahasına kadar bu sikkelerin yayı- 
lışı şüphe yoktur ki o zamanki Ürgenç'in iktisadi münesebetinden ileri 


gelmiştir. 

Heyeti umumiyesi itibarile Temerz definesi koleksiyonu nümizmatik 
bakımından daha fazla Harezm'in ekonomik hayatını aydınlatmağa yara - 
maktadır. Vaktile canlı bir kapital mahiyetinde olan bu sikkeler, vezinden 
fazla aded itibarile Orta Asya iktisadi hayatında rol oynamışlardır. Şim - 
diye kadar bu sahaya aid kâfi derecede işlenmiş tetkikler bulunmadığından 
Orta Asya'nın bu mühim köşesinin iktisadi ve medeni hayatı hakkında 
fazla söz söylemeğe imkân yoktur. Ancak itiraf etmelidir ki Termez defi- 
nesi bu Türk ülkesi hakkında şimdiye kadar ileri sürülen fikirleri tama - 
mile tasvip edecek bir mahiyet arzetmektedir. 


(91 Masson, ayni makale, 8S. 64. 


MEMLEKETİMİZDE COĞRAFYA GEZİNTİLERİ 


BESİM DARKOT 


1936 senesinin yaz mevsimi, mem- 
leketimizde muhtelif coğrafi gezin - 
tilere fırsat verdi. Burada Kâstettiği- 
miz gezintiler, Üniversite derslerinin 
tatbiki şekli demek olan ve talebe ile 
yapılan geziler olmayıp, gerek yerli, 
gerek ecnebi coğrafyacıların yaptık- 
ları seyahatlardır. 

Bunlar arasında, İstanbul Üniver - 
sitesinin üç coğrafya doçenti, garbi 
Kara Deniz bölgesinin Zonguldak — 
Bartın — Safranbolu arasında on gün 
kadar süren bir seyahat yaptıkları 
gibi, daha sonra bu doçentlerden biri 
Trabzon ile Van arasında büyük bir 
gezinti yapan Prag Alman Üniversi- 
teli gençlerin seyahatına başkanlık 
etti, Diğer taraftan, Ankara Fakülte- 
sinde çalışan ecnebi profesörün de 
bu sırada şarkta dolaştığını işittik. 

Coğrafi gezintilerin ne kadar fay- 
dalı olduğunu tekrara lüzum var mı- 
dır ? Bunlar, evvelâ, yüksek kültür 
müesseselerimizde coğrafya okutan - 
ların bizzat memleketi tanımalarına 
yararlar; diğer taraftan, geziyi yapan 
ların gerek derslerinden, gerek or - 
taya koyacakları eserlerinden başka - 
larının istifade etmeleri ümidi de 
uyanır. 

Her sene böyle ferdlerin, yahut 
gurupların memleket dahilinde dolaş- 
tıkları işidildiğine göre, bu geziler - 
den bugüne kadar ne neticeler çık - 
tığını, daha doğrusu, yapıldığı tah - 


39 


min edilen işlerle mütenasib netice - 
lerin neden elde edilmemiş olduğunu 
araştırmak pek te faydasız olmıyacak- 
tır. Çünkü, birçok verimsiz emekler 
arasında eğer bir iki vadedici sonuca 
varılmışsa, bunun sebebi ortaya ko - 
nunca, belki bundan sonra yapılması 
iâzımgelen iş biraz tebarüz etmiş ola- 
caktır. 

Evvelemirde, ( coğrafi tetkik ) adı 
altında birbirinden çok farklı şeyle- 
rin kastedildiğini hatırlamak lâzım - 
geliyor. Coğrafi bilgilere |1J epiyce 
uzaktan bir ilgisi olan bazı münev - 
verlerin boş zamanlarından istifade 
ederek yaptıkları gezintiler de ekse- 
riyetle coğrafi tetkik kadrosuna alın- 
maktadır. Hemen şunu söyleyelim ki, 
bu gezintiyi yapan, çok keskin gö - 
rüşlü ve yüksek istidatlı bile olsa, 
onun böyle bir cevelândan çıkarabi - 
leceği neticenin kıymeti muayyen bir 
dereceyi aşamaz. Tabiatın sırlarını 
kavrayabilmek için metod ve bilgi ile 
mücehhez olmak, hem de tabiatın üs- 
tüne eğilmek, onunla uzun uzadıya 
meşgul olmak lâzımdır. Vagon pen - 
ceresinden, yahut otomobil içinden 
bakarak, hattâ oldukça yüksek bir 
dağa yarı sportif bir maksatla tırma- 
narak elde edilecek şey « sağlam bil- 


(111 Burada coğrafi bilgiler sözüne 
geniş bir mana vererek her şeyden evvel 
kuvvetli bir tabii ilimler kültürü temelini 
hesaba katıyoruz. 
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gi » değil, fakat ancak « intibalar » 
olacaktır ! 

Sağlam bilginin bulunmadığı yerde 
hiç olmazsa bu intibalardan istifade 
edilmesi düşünülebilir. Fakat bu inti- 
balar yüzünden değil midir ki memle- 
ketimizin yapısı üzerinde, şimdiye 
kadar tekrar edile edile kökleşmiş ve 
bir « mütearife » halini almış bazı 
yanlış kanaatlar taşıyoruz ? Zira ge- 
ziciler, bir yerden süratle geçerken 
bir şeyi gördüklerini sanıyoralr, bu 
gördüklerini, tedai yolile başkaları - 
na ve evvelce düşüncelerinde yer tut- 
muş bir sisteme bağlayıp muhayyele- 
lerinde doğan bir faraziye ile izaha 
çalışıyorlar. Böylece, elden ele geç - 
tikçe, belki iptidada yalnız bir ihtimal 
gibi söylenen şey yukarıda işaret et- 
tiğimiz mütearife halini alıyor ! 

Hülâsa, memleketin derin yapısı 
eyice kavranmadan, bu yapı üstünde 
birbirinden tamamile farklı sistemler 
kurulmuş oluyor. Her sistemi ortaya 
atan, fikrini teyid edecek misalleri 
kolay buluyor. Fakat münferid « mi- 
saller » bulmak kolaydır, güç olanı, 
bütün vakıaları bir arada izah ede - 
bilmektir. 

Bu vaziyet, meşhur « sayi akal » 
kanununun neticesi gibi alınabilir. 
Teferrüatı inceleyerek sistemi, umu- 
mi fikirleri çıkartmak yerine evvelce 
kabul edilmiş bir sisteme misaller 
aramak, yahut da, önceden bir iki 
vakıa görüp bunlara dayanarak büyük 
sistemler kurmak suretile çok daha 
kısa bir yoldan gidiliyor. (2) 

Belki fazla uzun süren bu sözleri - 

(21 Bu söylediklerimizi daha müşah- 


has olarak gösterecek bazı misallere ileride 
temas edeceğiz. 


mizle, sahası pek geniş fakat zamanı 
dar olan gezilerden pek verimli neti- 
celer beklemenin doğru olmıyacağını 
anlatmak istedik. Bu neviden geziler, 
olsa olsa, henüz memleketi kâfi dere- 
cede tanımayanların ilerideki mesai- 
lerine çerçeve hazırlamak üzere yap- 
tıkları ilk iş olarak kabul edilebilir. 
Bunların neticesi hakkında fazla ü - 
mitler besleyemeyiz. Çünkü, söyledi- 
gimiz gibi, iki neticeden biri, yaza - 
nın üslübuna göre hoş veya sıkıcı bir 
« seyahatname », yahut da sağlam ol- 
mıyan bir iki müşahedeye dayanan 
faraziyeler elde edilecektir ki, bun- 
lardan birincisi lüzumsuz, ikincisi de, 
bir bakımdan zararlıdır. 

Şu halde, asıl netice bekleyeceği - 
miz tetkik gezintileri, mütehassısla - 
rın saha üzerinde fazla durarak yap- 
tıkları ince araştırmalardır. Geçende 
bir yazımızla, Profesör Chaput'nün 
bu neviden çalışmalarile ortaya ne 
kadar faydalı ve kıymetli bir eser 
çıktığını anlatmıştık. Bu sefer işaret 
ettiğimiz garbi Kara Deniz bölgesin- 
deki seyahat da, hiç olmazsa dar sa - 
ha üzerinde fazla durmak bakımın - 
dan, iyi bir tecrübe telâkki edile - 
bilir. 

Şimdiye kadar, bu neviden araş - 
tırmaların münhasıran ecnebiler ta - 
rafından yapıldığını biliriz. Bunun 
sebeblerinden şüphesiz en mühimmi 
şimdiye kadar memleketimizde tabi- 
atı tetkik edecek ve bilgi metodile 
çalışacak mütehassısların yetişmemiş 
bulunması olmakla beraber, son sene- 
lerde Garb Üniversitelerinde ayni me- 
todle karşılaşmış gençlerimizin de bu 
nevi işlere atılabilmek için manevi ve 
maddi imkânlardan mahrum bulun - 
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maları da hatırlanmalıdır. o Evvelâ, 
böyle seyahatlarda kullanılacak vesai- 
tin ve aletlerin tedarikinden başla - 
yarak, bir yerden başka bir yere git- 
meğe varıncaya kadar icab eden za - 
ruri masraflar var ki bunu ferdin te- 
min edebilmesi -mevcut şartlar içinde- 
hemen hemen imkânsızdır. Bunlar 
temin edilse bile, seyahatın ne za - 
man yapılacağı sorulabilir. Kültür 
organizasyonumuz, ders senesi içinde, 
alâkadarın tedris vazifesinden ayrı - 
lıp seyahate çıkmasına müsaid bu - 
lunmiyor. Geri kalan ve bilâmel iki 
aya inhisar eden tatil devresine ge - 
lince, bu devre, müsmir olduğu nis - 
bette yorucu olan bir ders senesinin 
sonunda, haklı bir dinlenmeye tahsis 
edilmek şöyle dursun, öndeki ders 
senesinin zaruri hazırlıklarına ancak 
yeter. Esasen bu iki yaz ayı, memle- 
ketimizde seyahate az müsaid bir 
mevsim demektir. 

Halbuki ecnebi mütehassıslar bu 
nevi kayıdlardan tamamile âzade bu- 
lunurlar. Ellerinde her türlü vasıta 
ve alet vardır. İstedikleri zaman -yani 
seyahate en müsaid olan iki bahar 
mevsiminde- gelip istedikleri kadar 
kalabilirler ve memleketimizde bu - 
lundukları müddetçe ecnebilere karşı 
mevcud ananevi misafirperverlikten 
resmi ve hususi şekillerde, en geniş 
surette istifade ederler. Vakia bir ta- 
kım mıntakavi memnuiyetlerle karşı- 
laşacakları hatıra gelebilirse de, tat- 
bikat sahasında yerli unsurların da 
bunlardan farklı bir vaziyette bulun- 
madıkları malümdur. 


Bu yerli unsurların bugüne kadar 
yapabildikleri iş, ecnebilerin hazır - 
ladıkları seyahatlere | o da her zaman 
değil | iştirakten ibaret kalmış gibi- 
dir. Vakıa, otorite sahibi bir müte - 
hassısla beraber çalışmanın açık bir 
faydası vardır ve memleket gençleri, 
böyle fırsatlardan istifade etmeye 
azami gayreti de gösterirler. Fakat 
onların da bizzat kendi hazırladıkları, 
mesuliyetini üstlerine aldıkları, ka - 
biliyetlerini başkaları huzurunda ol- 
duğu kadar kendi kendilerine de ölç- 
meye bir fırsat teşkil edecek müsta - 
kil seyahatler tertib etmeye alışma - 
ları lâzımdır. Sonra, şunu da söyleye- 
lim ki, ecnebilerin hazırladıkları se- 


yahate iştirakin faydasını bir dere- 
ceye kadar azaltacak bazı noktalarda 
yok değil: herbir seyahatın mevzuu 
etrafında bütün vesaiki toplamak, 
not almak, taslaklar ve profiller çiz- 
mek.... nevinden hazırlığı vardır. Av- 
rupalı mütehassıs bunu, geniş bir za- 
man çerçevesi içinde, istediği şekilde 
yaptıktan sonra, buraya gelince, bu - 
rada kendisine iltihak edenler -ekse- 
riya bu seyahatı son dakikada haber 
aldıkları için- seri bir hazırlanmaya 
bile vakit bulamiyorlar... 

Yukarıda söylediğimiz şartlar, mem 
leketimizde coğrafi | fiziki, jeolojik, 
ilâ... | tetkikler yapabilecek unsurlar 
bulunduğu farzedildiği takdirde, on- 
ların neden bizzat çalışarak ortaya 
birşey koymadıklarını göstermeye ye- 
ter sanırız. Ekserisi bazı küçük te - 
ferrüatın bir araya gelmesinden iba- 


Be EŞ AAA 


ATAŞ Pe iyi Şen Sm AİŞE ği 


142 ÜLKÜ, 


ret olan bu şartlar zaruri ve aşılması 
kaldırılması imkânsız şeyler değildir. 
Bilâkis bir iyi istek jesti ile kolayca 
ortadan kalkabilir, Bu itibarla, mev - 
cud vaziyette aranacak çareyi ( im - 
kân ) a değil, ( irade ) ye bağlaya - 
cağız. 

Memlekette ilmi tetkik yapmaya 
kabiliyetli ferdler varsa, bunların 
şimdiye kadar ecnebilerin buldukları 
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kolaylıklardan istifade etmemelerine 
esas itibarile sebeb göremiyoruz. Ye- 
ter ki onlar, şimdiye kadarki metodik 
hazırlıklarile ve bundan sonra için 
çalışma plânları ile ehliyetlerini isbat 
etmiş olsunlar. Bu takdirde Cumhuri- 


yetin kültür organizasyonundan ken- 
dilerine geniş bir müzaheret ümid 
edebiliriz. 


m 


GÜ NE $Ş 


İ 


Et TE ONI Ni 


| 


GÜNEŞ — DİL TEORİSİ ÜZERİNE NOTLAR 


ABDÜLKADİR İNAN 


Malümdur ki «G.-DilTeori- 
si» homo sapiens denilen insanın 
tefekkür ve konuşması (dil) men- 
şe i olarak güneş ü bulmuştur. 

Teori'nin bu keşfi klâsik ekolde 
yerleşmiş bir ananeye büsbütün ay - 
kırı olduğu gibi birçok en yeni dil 
menşei nazariyelerini de temelinden 
sarsmıştı. Çünkü eski ve yeni naza - 
riyelere göre “güneş kültü son devir- 
lere aid olup ziraat kültüriyle bağlı 
olarak tetkik ediliyordu. 

Güneş - Dil Teorisi nin ilmi bir 
disiplin olarak ilân edilmesinden bir 
yıl bile geçmediği halde, mühim esas- 
larından biri olan bu « menşe » mese- 
lesini kat'i olarak tasdik eden deliller 
birbirini müteakip meydana çıkarıl - 
maktadır. 

III. ncü Dil Kurultayında Rus âlim 
lerinin okudukları teze göre Şimal 
Beyaz Denizi sahillerinde bu sene, 
paleolit devirden kalma güneş kültüne 
aid resimler keşfedilmiştir. Görülü - 
yor ki güneş kültü avcılık devrinde 
de mevcuddu. Klâsik ekolün güneş 
kültü ne dair ileri sürdüğü farazıye 
bu keşifle tamamiyle ortadan kal - 
kıyor. 

Son senelerde Sovyet Fen Heyeti 
tarafından Şimali Yakutistan'ın Tu- 
ruhan mıntakasında yapılan tetkikler 


(1). Popov. Tavgıytsi, Moskova 1936. 
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de güneş kültü nün çok iptidai devire 
aid bir kült olduğunu meydana çıkar- 
mıştır. Bu fen heyetine mensup âlim- 
lerden A. A. Popov'un busene İlimler 
Akademisi Ootarafından neşredilen 
« Tavgıylılar »|1) adlı eserinde şu 
satırları okuyoruz : 

« Dolgan ( yâni Yakutların bir şu- 
besi olan) kabilesiyle karışık yaşayan 
Tavgıy kabilesi şayanı tetkik bir et - 
nografik zümredir. Bunlar arasında 
dolgan dilini bilenler olduğu gibi dol- 
ganlar arasında da bunların dilini ga- 
yet iyi konuşanlar vardır. 

Tavgıylılar fizik tip ve kültür iti- 
bariyle etraflarında bulunan kavimle- 
lerden ayrı bir vaziyette bulunuyor - 
lar. İktisadi cihetten bunlar çok ipti- 
daidirler. İstihsal tarzları inkılâba 
kadar natürel merhaleden geçmemiş- 
ti. İptidai istihsal tarzı son günlere 
kadar devam etmekte olduğu da mu- 
hakkaktır». (S:3-4) 

« Bunlar kutpu şimaliye yakın Tay- 
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mır yarım adasında yaşarlar. Bütün 
nüfusları 615 adettir. Bildikleri ehli 
hayvan Ren geyiği ile köpekten iba- 
rettir». (S:6-8) 

« Doğum âdetleri : Birinci doğum- 
dan sonra dişi bir Ren geyiğini ay 
şerefine adak olarak serbest bırakır- 
lar. Bu hayvanın kürek kemiği üze - 
rindeki derisine ay resmi yaparlar, 
( Resim : 1 ) Bu hayvanı avlamaz - 
lar. » ( S: 46-48 ) 

« En büyük Tanrı « Nılıtıa nuo » 
dur. Fakat o bütün işlerini ve vazife- 
lerini Kou adını taşıyan Güneş e bı- 
rakıp kendisi göklerin en uzak yer - 
lerine çekilmiştir. 

Tavgıylılar elem ve iztırap saatle- 
rinde yalnız güneşe ibadet ederler. 
Hasta olurlarsa ona beyaz giyik adak 
ederler. Dualarının kabul olunduğunu 
görürlerse beyaz geyiği keserler. Ve 
ziyafet yaparlar. Kurbanlığın derisini 
güneş görebilecek yerdeki ağaca asar- 
lar. Şaman bu kurbanın etinden ye - 
mez. 


Her sene sonbaharda, yâni güneşin 
birkaç gün için kaybolacağı günlerde, 
her aile güneşe beyaz geyik adar ve 
salıverir. Bu geyiğin en iyi hay - 
van olması şarttır. Bunların sol ta - 
rafına güneş resmi yaparlar. Bu hay- 
vanlar avlanmaz». (S: 40) 


Resim :2 ç Resim :3 


Adaklara yapılan güneş resimleri 
59 uncu sayfadadır. ( Resim: 2-3 ) 


Şayanı dikkat olan bir kült var - 
dır ki şeytan tesmiye edilen putlar - 
dır, Bunlar kendi lisanlarınca bu put- 
lara şeytan dedikleri halde bunları 
takdis ederler. Şimal güneşi görün - 
meğe başlarken bu «şeytan» ları kı » 
zaklarda gezdirirler. Bunları çeken 
geyiklere de doğan güneş resmini ya- 
parlar. ( Resim. 4-5 ) 


Resim : 4 Resim : 5 


Bu resimler de doğan güneşi gös » 
terdiği aşikârdır. Son zamanlarda ya- 
pılan araştırmalara göre geyik ve gü- 
neş kültü birbiriyle sıkı bağlıdır. Bu- 
rada gösterilen resimlerden birinin 
( Resim : 3 ) ortasında geyik kafa- 
sını görmek mümkündür. 

Bir şaman âyininde okunan duada. 
« biz yabancı değiliz, güneş kavmiyiz, 
sizin evlâdınızız » denilir. (S:103) 

Güneş kültü'yle . geyik münasebe » 
tini ve geyik («<ang») kelimelerinin 
analizinde meydana çıkarılan un » 
surların hepsinin güneşü ve onun 
verdiği manaları ifade ettiğini gele- 
cek makalemizde bahis mevzuu ede - 


ceğiz. 


ÇOBAN... 


Me yağız yüzlü mes'ut çobanlar, 


Ne kaval sesi, ne iri çamlar. 


Ne çamların ucunda tutuşuyor akşamlar !... 


Hayali bırak şair 


Çobanın kalbine gir. 
Sen çobanın derdini görmedin anlamadın. 


Gönlünde yaşamıyor. Hiç bir sevgili kadın. . . 


Onun iç çekişleri sanma Ayşe içindir . . 


Taliine bir isyan, Allahına bir kindir. 


Gece uykusuz kalır, gündüz yanar güneşte, 


Bir cehennem bulursun sen gönlünü bir eşte;.. 


Sayılmıyor saçının genç yaşında aklarr, 


Kuru bir tarla gibi yarılmış ayakları. . 


Yağız benzi sapsarı, çatlamış dudakları, 


Kanamaz ebediyen dökseniz ırmakları. 
Onun bağrı yanıktır, onun gönlü yanıktır. 
Neş'esi uykudadır dertleri uyanıktır, 
Ovalar kuru yanık, kayalar hep yosunsuz 


Sürüler aç kalıyor çobanın derdi sonsuz. 


Mehmed Türkmen Oğlu 


e 


NOTLAR ive İK tt IB A SL AR 


BİRUNİ”YE AİD İKİ ESERİN KARŞILAŞTIRILMASI 


Ülkü'nün son sayısında Profesöl 
Şerefeddin Yaltkaya'nın Biruni'nin 
kıymetli taşlar hakkındaki eserini 
tahlil eden bir yazısını okudum. İlk 
Çağların yakın zamanlarda Kâbil'de 
hüküm süren Türk hükümdarlarından 
bahseden birkaç satır da bu kısaltım 
içinde geçiyordu; yine bu büyük bil. 
ginimiz Biruni'nin Malilhind adında- 
ki eserinde de bu bahse dokunan sa - 
tırlar olduğunu hatırlayarak bir kar: 
şılaştırma yaptım. Birbirini tamam - 
layan bu iki kayıddan edindiğim fay- 
daları başkaca çığırdaşlarımıza da du- 
yurmağı yerinde bularak Malilhind 
den bu konuya aid parçayı aynile 


tercümeye yeltendim. Profesörün gö- 


Bu makale: 


Ebu Reyhan Muhammed ibni Ah- 
medi Biruninin ( Fi ielkihi malil Hind 
min makaletin makbuletin fi akli ev 
mevzole) adındaki eserinin 1887 sene- 
siede Berlin Üniversitesi profesfrlerin- 
den Dr. Fdvard Tachau tarafından Lon- 
drada tab ettirilmiş olan nushasının 207 
ve 208 numrralı sahifelerinden tercüme 
edilmistir. 


Türk Tarih Kurumu tarafından 
mekteplerimiz için hazırlanmış olan ta- 
rihin birinci cildinin 70 inci sahifesinde 
bu makalede mevzuu bahs edifen ( Ka- 
nişka ) hakkında malümat vardır. 


çürdüğü parçada birçok önemli cihet- 
ler vardı. Bu hükümdar soyunun ilki 
olan şahsiyetin mağaradan çıkışı tam 
efsanevi bir şekilde anlatılmıştı. Hal- 
buki Malilhind'de vak'a aklileştiril - 
miş, bu harikaya benzeyen çıkışın 
nasıl tertip edildiği anlatılmıştır ki, 
vak'anın efsanevi manzarası yitiril - 
miştir. Demek müellif eserinin biri - 
sinde efsaneyi ayniyle naklediyor, 
berikisinde rasyonel bir şekilde anla- 
tıyor. 

Sonra karşılaştırmada başkaca fay- 
dalar var. Hükümdarın inziva ettiği 
ve yahut doğduğu mağaranın adı 
Malilhind'de ( Bavar ) şeklinde tesbit 
edildiği halde Profesörün naklettiği 
satırlardan mağaraya Kuregur den » 


de de tanındığı anlaşılan bu mağara- 
nın bugün de tahkiki imkânsız değil- 
dir. Bana kalırsa birisindeki asıl 
mağarının adı; berikisindeki bulun - 
duğu dağın adı olacaktır. 

En önemli bir durak ta hükümdar 
soyunun ilk atasına aid isimdir. Bi - 
zim incelediğimiz Malilhind nüshası 
Londra basmasıdır. Burada ayniyle 

ge ,; O şeklindedir. Üstadın nak- 
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lettiği kitab nüshalarının birisinde 
Berhemkin, birisinde de Berhetkin - 
dir. Biz basmadaki sözü Barahetkin 
diye de okuduk. Malilhind'in izahın- 
dan anlaşıldığına göre bu sülâle Ka- 
nişka ve onun atalarına aiddir. De - 
mek her iki kitabdaki tarihsel satır 
ve sayfaların birleştirilmesi Türk 
tarihinin önemli bir bucağını aydın- 
latmağa yarayacak kuvvetli bir vesi- 
ka mahiyetini alacak. Gazneli sülâle- 
sinin hemen hemen varis olduğu bu 
büyük saltanat sülâlesi de Biruni'ye 
göre ve onun iktibas eylediği Hind 
kaynaklarına göre Türktü, yalnız 
Kâbil'in değil Hind'in de sahibi idi. 
Üstadın yazılarından Ülkü'de kısalt- 
ma suretiyle bahsedilen eserin bütün 
bir tercümesini Türkiyat Mecmua - 
sında göreceğimiz müjdeleniyor. 

( Malilhind) de Biruni ayniyle 
şöyle söyliyor : 

Onların ( yani Hindlilerin ) Kâ - 
bil'de Türklerden hükümdarları var- 
dı. Bu hükümdarların kökü, aslı Ti - 
bet'den gelmiştir derler. Bu ilk hü - 
kümdarın adı Berhtekin'dir. Kâbil'de 
ancak sürünerek, yüzü koyun girile- 
bilen bir mağaraya girdi. Mağarada 
su olduğundan yalnız günlerce yiye- 
cek azığı aldı. ( Bavar ) diye adlanan 
bu mağara bugün de biliniyor. Teber- 
rük, teyemmün kastiyle içine girile- 
rek bin zorlukla içindeki sudan bir 
miktar alınarak çıkılır. 

Berhtekin'in girdiği bu mağaranın 
kapısında çalışan çiftçilerden birta - 
kım kümeler vardı. Böyle işler ancak 
başka bir adamın muvafakatını al - 
makla mümkün olacağı malümdur. 
Berhtekin ile bu işte uğuşan zat kapı 


önündeki halkı gece gündüz nöbetleşe 
çalıştırarak işleri başından eksiltmi - 
yor, daimi çalıştırıyordu. Öyle ki o 
sırada orası hiçbir an insansız kal - 
madı. Girdiğinden birkaç gün sonra 
idi, mağaradan doğar gibi bir insan 
çıktı. Sırtında kabası, başında serpu- 
şu, ayağında çizmeleri, elinde silânı 
olduğu halde tam bir Türk kıyafe - 
tinde idi. Saltanat sürmek için halk 
olunmuş harikulâde bir adam olarak 


kendisine tazim edildi. Berhtekin Kâ- 
bil Şahı olarak bu yerleri zabteyledi. 

Saltanat; herbireri altmışar yıldan 
ibaret olmak üzere birçok asırlar 
onun sülâlesinde devam eyledi|i1|J. 
Hindlilerin tertip hususundaki gaf - 
letlerini, icabında Mülüg tarihinin 
tevalisi hesablarında götürü hareket- 
lerini iyi bilmesem bu babda bana ve- 
rilen bilgileri kâmilen naklederdim. 
Mamafih bu soyun; saltanat silsile - 
sinin bir diba üzerinde yazılı olarak 
Nağar kalesinde mahfuz bulunduğunu 
da öğrendim. Bu kadar harisane ar - 
zuma rağmen maniler dolayısiyle gör. 
meğe ve tetkike muvaffak olamadım. 

Bu soydan gelenlerden birisi de 
( Çeng ) dirJ2J. Horşavr'deki (Oen- 
gçit) mabedini o inşa eylemiştir. 
(C Çeng ) e aid menkıbeler arasında 
geçer ki : 

(1) Sümer riyaziyesinde, eski Türk 
takviminde gördüğümüz altmış vahidi 
kıyasisini burada da görüyoruz.Türkler 
de asır altmış yıldır. 

(21 Kitabın endeksisinde kelime 
Kenk suretinde olarak Latin harfleriyle 


tesbit edilmiş ve karşısına Kanişka 
yazılmıştır. 


Ee me in 


ağn e 25 Eğ 
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Kanuç kralı kendisine gönderdiği 
hediyeler arasında bir top ta nefis ve 
kıymetli bir kumaş vardı. Bundan 
kendisine bir kat elbise kestirmek is- 
tedi. Terzisi birtürlü yapmak iste - 
medi. Kumaş üzerinde bir ayak resmi 
var, iki omuzunuzun arasına gelme - 
sin diye o kadar çalıştım muvaffak 
olamadım deyince: Çeng Kanuç kra- 
lının kendisini tahkir etmek istediği- 
ni anlayarak hemen atına bindi. As - 
kerlerini alarak onun tarafına seyirt- 
meğe başladı. Kral bunu haber alınca 
şaşırdı. Karşı durmağa gücü yetmi - 
yordu. Veziri ile geneşti, meşveret 
eyledi. Vezir: yerinde sessiz duranı 
kışkırttın, gereksiz işler gördün. Ney- 
se şimdi şimdi benim burun ve du - 
daklarımı kestirerek kızgıt yaptırır « 
sın, belki böylelikle bir çaresini bu - 
lurum. Memleketten ayrılmağa lüzum 
yoktur, deyince dediği gibi yapıldı; 
memleketin son hududuna, Çeng'in 
ordusu önlerine gitti. Vezir askerin 
ayağına dolaşmıştı. Onu tanıyarak 
derhal Çeng'in huzuruna ilettiler. 
Halinden sorulunca : efendimi size 
muhalefctten menederdim, daima size 
itaat etmesini öğütlerdim, bütün bu 
iyi öğütlerimi tersine anlayarak beni 
töhmetlendirdi ve bu hale koydu. 
Kendi de başını alıp uzak mesafelere 
gitti. Mamafih ordunun şu kadar gün 
su ihtiyacını da başka kereçler gibi 
götürmek imkânı bulunursa, zorlukia 
da olsa kendisini bulmak mümkündür 
der demez, Oeng bu kolaydır demiş 
dediği gibi birçok tulumlarla bir 


İLKTEŞRİN 1936 


su kafilesi de hazırlatmış : « haydi 
bize kılavuzluk eyle » diye buyur - 
muştur. Vezir öne geçerek orduyu 
uçsuz bucaksız bir çöle soktu. Sayılı 
günler bittiği anda su da tükenmişti. 
Yol ise tamamlanmış değildi. Vezir- 
den vaziyet sorulunca; efendimi hi - 
maye ettiğimden ve onun düşmanını 
mahveylediğimden dolayı beni muâ - 
haza edemezsiniz. Bu çölün şenliğe en 
yakın yeri geldiğimiz yoldur. İste - 
diğini yap. Buradan tek kimse kur - 
tulamaz cevabını verdi. Bunun üze - 
rine Çeng hiç sesini çıkarmayarak 
atına bindi ve sürdü. Münhat yer bu- 
lunca elindeki 'kargıyı yarı yerine 
değin yere sançtı. Su fışkırmağa baş- 
ladı. Orduya hem o anda içmek, hem 
yolda azıklanmak için yetişecek su 
bulunmuştu. 

Vezir bu hali görünce : 

— Ben kadir melâikelere ( ilâhlar) 
hile yapmak ve tuzak kurmak kas - 
tında değildim. Ben alelâde âciz in - 
sanlarla uğraşıyorum sanmıştım. Ma- 
demki iş böyledir velinimetim hak - 
kında şefaatimin kabul buyurulma - 
sını dilerim dedi. Çeng : 

— Ben buradan dönüyorum, nefsi- 
nize aid arzuya muvafakat eyledim. 
Efendin hakkındaki icaba imzamı ko- 
yacağım. Haydi çekil git, buyurdular. 

Vezir efendisi olan kralın yanına 
geldiği zaman onun el ve ayaklarının 
sakat olduğunu gördü. Meğer Çeng 
mızrağını yere sançtığı anda Kanuç 
kralının başına bu felâket gelmişti. 

H. EF. TURGAL 


BİZANS — SELÇUK MÜNASEBETLERİ 


PAUL WİTTEK 


İslâmiyet bakımından gerek siya - 
siyat ve gerek fikriyat itibarile pek 
kenarda bir mevki işgal eden Küçük 


Asya Selçuk Devletinin cihan tarihi 
itibarile olan ehemmiyeti, Bizans ile 
sıkı münasebetler perverde etmesi do- 
layısiledir. Bu Devlet dahilinde Hı - 


ristiyan - Grek ve Türk - İslâm faali- 


yet sahaları bir arada tesir icra etmiş- 
lerdir ki bu tesirler olmaksızın bütün 
Bizans âleminin Müslüman varisleri- 
ni teşkil eden ve üniversel tarihi ma- 
hiyeti haiz olan ( Osmanlı Devleti 
teşekkülü) hâdisesi vücud bulamazdı. 

Hududda yaşayan Müslüman cen - 
gâverler asırlardanberi muntazam bir 
programa tâbi olarak hersene çapul - 
culuk ve soygunculuk maksadile Ana- 
doluya seferler yapmışlardı. XI in - 
ci asrın başındanberi bu istilâlar 
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6 - 8 İkincikânun 1936 da Leiden'de 
toplanmış olan Hollanda müsteşrikleri kon- 
gresinin zabıtları ahiren neşredildi. Bu kon- 
grede Bruxselles Serbest üniversitesi Türko- 
loji Semineri direktörü Prof. Paul Wittek 
tarafından yapılmış olan bir tebliğ, Anadolu 
tarihini çok alâkadar ettiği cihetle, bunun 
kongre zabıtları mecmuasında çıkan hulâsa- 
sını ( S. 29-32 ) aynen tercüme ve neşredi- 


yoruz: 
Türk - Bizans münasebetleri ve XITI-XV 


inci asır Anadolu tarihi hakkında şimdiye 
kadar çok mühim tetkikler neşreden kıy- 
metli meslekdaşımızın bu küçük yazısı, bu 


mesele hakkında da yeni görüşler ihtiva et. 


mektedir. 


galip olarak Türk muharib teşkilâtı 
eseri idi. Bu Türk istilâları nihayet 
XI inci asrın ortalarında Bizans 


hudud muhafaza teşkilâtı gittikçe za- 
af peyda ettiği zamanlar tehlikeli ol- 
mağa başlamıştı. Bu hudud muhafa- 
zasını temin eden unsur Akrit'lerdi ki 
bizzat bunlar birçok hususlarda men- 
sup bulundukları devlet teşkilâtına 
muhalif bir vaziyette bulunuyorlardı: 
bunlar harsi ve içtimai mahiyetler 
itibarile tamamile hususi karakterlere 
malik rafazi ve itizale meyyal bulunu- 
yorlardı. Milliyet itibarile fevkalâde 
karışık idiler ve ekseriyeti Ermeniler 
teşkil ediyordu. XI inci asır im - 
paratorlarının bu müçtenip Ermeni 
siyaseti ile Kostantin Monomahos'un 
vergi siyaseti hududda yaşayan bu 
halkı İmparatordan yüz çevirmeye 
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meyyal bir hale getirmişti. Bizanslı- 
ların Malazkird bozgunu ile (1071) 
ilk yüz çevrime işaretini vermiş olu- 
yordu. 

Büyük Selçuk -ki bu harbı kazan - 
mıştı- yapmış olduğu bu seferi ile 
Şanki Romayı sulha mecbur kılmıştı, 
fakat hiçbir suretle Şarki Romayı 
fetihetmek fikrinde değildi. Küçük 
Asya'daki hudud muhafazasını temin 
eden Bizanslı cengâverlerin açıktan 
açığa vaki olan isyanları yüzünden 
çıkan anarşiden dolayı Selçuk Dev - 
leti önceleri hiçbir kazanç temin ede- 
medi; maamafih Küçük Asya'ya ça - 
pul seferleri yapan anasırın önünde 
şimdi nadir tesadüf olunur bir şans 
doğmuştu: bütün Yarım Adayı Ege 
Denizi sahillerine kadar istilâ etmek. 

Bu çapul seferleri gittikçe mahi - 
yetini değiştirerek fütuhat seferleri 
halini aldı ki elde edilen her yeni 
zafer yeni cengâver sürülerini celb - 
edip duruyordu. Bu cengâver teşek - 
küllerin arkasından Türk muhacir 
kabileleri gelmeye başladılar. Anado- 
lu Türkleşiyordu ve Yunan mukabil 
müdafaası yalnız Garbi Küçük Asya 
ile Şimal ve Cenubda sahil şeridini 
Türklerden o istirdad edebiliyordu; 
bundan maada Cenubu Şarkide evvel- 
ce Bizans hududlarını koruyan ve 
Bizanslılara sırtlarını çevirmiş olan 
zümre arasından istiklâllerini ilân et- 
miş olan Ermeniler Küçük Ermenis- 
tan İmparatorluğunu kurdular, 

Türk fatihleri arasında itirazsız 
olarak idareyi ele alan Danişmend 
ailesi olmuştu ki Fırat havalisine men 
sup olan bu Müslüman hudud muha - 
ribleri Rum memleketinde en çok ya- 


şayan anasırı teşkil ediyordu. Bu ana- 
sır Bizans hudud muhafaza teşkilâtı- 
nın İmparatorluktan ayrılmış olan 
parçalarını -ki bunlara yalnız içtimai 
ve harsi bakımdan değil ayni zaman- 
da etnik bakımdan da pek yakın bu- 
lunuyorlardı- da kendi hakları içine 
aldılar. Bu suretle demek oluyor ki 
Türk fatihlerinin en sahibi salâhiyet 
tabakası memlekette hiçbir suretle 
tamamile yabancı ve tazyikkâr bir 
unsur teşkil etmemiş bulunuyordu. 
Ancak sonralarıdır ki Büyük Sel - 
çuk'lar kendi dehl ve tesirleri olma - 
dan ve iradeleri lâhak bulunmadan 
fethedilen memlekete hanedanlarına 
mensup prenslerini gönderdiler. Ha- 
nedanın bidayette Danişmendler'in 
tamamile gölgesi altında duran Kü - 
çük Asya kolu Suriye ve Mezopotam- 
ya'nın fethini istihdaf eden plânları- 
na serbest cereyan vermelerine yüksek 
İslâm kültürünü örnek ittihaz ettik - 
leri devlet teşkiline koyuldukları za- 
mana kadar uzun bir zaman geçmesi 
lâzım geldi. Bu Konya Devleti daha 
ziyade eski hudud muhariblerinin 
ananelerini temsil eden Danişmend - 
lerle bizzarure ihtilâfe düştüler. Kon- 
ya, Danişmend'leri bertaraf ettikten- 
sonra (1180) bütün Müslüman Orta 
Asya'yı hâkimiyeti altında topluyor. 
Bu suretle Bizansa karşı müstakar bir 
hudud, bir hat değil fakat bir mınta- 
ka elde ediyor. Bu mıntakada küçük 
küçük muharebeler devam ediyor. 
Firat havalisine mensup Danişmend- 
lerden çıkarak bütün Küçük Asya'ya 
sirayet etmiş olan eski hudud cengâ- 
verlik ananeleri yaşayıp gidiyor. Mu- 
hacir aşiretler dahi kısmı azamları 
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ile bu hudud mıntakasında birleşi - 
yorlar; fakat bunlar ayni zamanda 
hem Bizans ve hem Selçuk sahalarına 
çapul seferleri yapmaktan geri kal - 
miyorlar. 

Buna mukabil büyük Bizans - Sel- 
çuk muharebeleri Myriokephalos ile 
nihayet buluyor (1176). 

Demek oluyor ki Bizans - Selçuk 
münasebetleri üç daire dahilinde vaki 
oluyor. Konya Sarayında ve doğrudan 
doğruya Konya'nın nufuzu altında 
bulunan kültür sahalarında yani baş- 
lıca Selçuk mıntakasına aid şehirler- 
de; Şarki Roma Sarayında ve Bizans 
mıntakasında; nihayet Müslüman Ga- 
zilerin hudud mıntakalarında ve on- 
ların karşılarında bulunan Akirtler 
de. Bu sonunculardan başlayalım: bu- 
rada vaktile Fırat havalisinde başla - 
mış olan şey daha ikesif olarak devam 
etmektedir: her iki hudud cengâver- 
lerinin birbirlerine mukabil benzeyiş- 
leri ve her ikisinde de eski ananelerin 
yaşayıp gitmesi. Fakat diğer iki daire 
dahilinde de böyle bir karşılıklı (mü- 
maselet tedahülü ) benzeyiş vetiresi 
mevcuddur. Selçuk sahasında mevcud 
birçok hıristiyanlar İstanbul Patrik - 
liği ile temasta bulunuyorlar. Sulta - 
nın bunlara karşı ne kadar lütufkâr 
ve dost olduğunu muasır Suriyeli 
Mihchael'de okuyoruz. Hükümdarlar- 
dan bazılarının bir hıristiyan validesi 
olduğunu bildiğimiz gibi haremleri 
arasında da hıristiyan kadınlar bulun- 
muştur. Ayni şey Selçuk büyüklerin- 
de de vakidir ki bu ümeranın büyük 
birkısmı dönme bulunuyorlardı. Kon- 
ya Sarayında Bizanslılar eksik de - 
gildi; çünkü herhangi bir sebeble 
İmparatorluktan çıkmak mecburiye - 


tinde kalanlar burada kendilerine bir 
melce buluyorlardı. Bizanslılarla va- 
ki geniş mikyasta ticaretle maddi hu- 
suslarda da müvazenet hasıl oluyordu. 
Diğer taraftan Şarki Roma İmpara - 
torluğu da Xl inci asırdaki Türk 
istilâsı yüzünden Türk anasırla meş- 
bu hale gelmişti. Cenubi Rusya'dan 
'Tuna üzerinden gelen Türkler de ay- 
rıca İmparatorluk içine girmişlerdi. 
Ordunun dört milli kıtası Türk bu - 
lunuyordu. Türkler İmparatorluğun 
en büyük makamlarına kadar işgal et- 
mişlerdi ve hattâ İmparator Haneda- 
nile sıhriyet peyda etmişlerdi. Sel - 
çuk Sultanları Romaya ya ziyaret 
için gelirler, yahud da menfi olarak 
gönderilirlerdi. Sarayda zaman za - 
man türklüğün âdeta moda olduğu gö- 
rülürdü. İmparator Sarayının birkıs - 
mında Acem üslübü ile bir bina yük- 
seldi; bunun dıvarları Selçuki'lerin 
muharebelerini gösteren o resimleri 
havi freskoler ile süslendi. Fakat 
Kostantinopl'da Ookendini gösteren 
yalnız 'Türk komşuların nufuzu de - 
ğildi, bütün Şark bu nufuza iştirak 
ediyordu. Bizâns'da ayni zamanda 
Garb nufuzunun da mevcud oluşu 
sadece bu yabancı nufuzun artmasın- 
da âmil olmaktan hali kalmamıştı; 
zira Garb bu Haçlı Seferleri zamanın- 
da bizzat Şarkın sehhar tesiri altında 
kalmakta bulunmuştu. 
GEM 


XII nci asır için muteber olan şey 
XIII üncü asır için de azami ölçüde 
vaki idi. İstanbul'dan ve Avrupa'daki 
diğer şehirlerinden çıkarılan Bizans 
Küçük Asya'da hudud memleket ola- 
rak yeniden teşekkül ediyordu. O 
halde bütün Devlet şimdi hudud mem- 
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leketi halini almıştı ki bu sebeble 
mıntakanın kuvvetli Şark mahiyetini 
temsil etti. Selçuklarla uzayıp giden 
devamlı bir sulh yalnız 1210 da An - 
takya Meydan Muharebesi ile inki - 
taa uğradı. Fakat bunda da tahtından 
endirilen İmparator Aleksius IT. le- 
hine bir müdahale harbe sebeb olmuş- 
tu! Selçuk Devleti bu devrede fev - 
kalâde bir inkişaf ve terakkiye maz- 
har olduğundan ve hududundaki cen- 
gâverleri kuvvetle nezaret altında 
tutmağa muvaffak olduğundan dolayı 
hududlardaki ufak tefek cenkler de 
kesilmişti. Maamafih XIII üncü asrın 
ortalarından itibaren Selçuki'lerin 
satveti siyasileri Bizanslıların askeri 
yardımlarına rağmen Mogollar tara - 
fından gittikçe mütezayid bir nisbet- 
de Zaafa uğratılıyordu ve böylece Sel- 
çuki'lerin hudud boyundaki cengâver 
anasır üzerine olan nufuzu da azalı - 
yordu. 

Bu cengâverler ise sulh, senelerinde 
nüfusça çoğalmış ve kültür bakımın- 
dan daha kuvvetli bulunuyorlardı. 
Mogolların tazyiki hudud ahnasırını 
da isyana sevketti. Gaziler de yeniden 


Bizans hududlarına koşuyorlar ve 
onların karşılarında bulunan Akrit - 
ler de yine kendi tâbi oldukları dev- 
letlerinden yüz çeviriyorlar. İstan - 
bul ile beraber Avrupa'da kaybolan 
memleketlerini tekrar elde etmeğe 
çalışan Bizans birkaç sene içinde 
Küçük Asya'daki arazisini de kaybe- 
diyor. Burada 1300 senesi etrafında 
birtakım Türk Beylikleri husule ge- 
liyor ki bunlar Selçuk damgası arzet- 
meyip belki hars itibârile Selçuk 
Devletinin hâkim tabakası idaresi al- 
tında bulunmakla beraber Rum top - 
rağı ve onun pöpüler kültürü ile çok 
daha derinden bağlı olan hududdaki 
anasırın damgasını taşırlar. İşte bu 
yeni Emirliklerin birisi Osmanlı İm- 
paratorluğu'dur ki biraz sonra Avru- 
paya taarruz edecektir. Maamafih 
Şarki Roma Küçük Asya devresi 
olan İznik İmparatorluğu devresinde 
Şarklaşmış olan mahiyetini Garbdaki 
vilâyetlerine ve hattâ merkez hükü « 
mete sirayet ettiriyor ki böylece kendi 
Türk galip ve varislerine muhasım 
olmaktan ziyade zemin hazırlayan 
hususatı temin etmiş oluyor. 
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Kitaplar ve Mecmualar 


P.Skok-M.Budimir, Revue 
İnternationale des ötudes Balkani - 
gues, Yıl TI, Sayı 3-4, 630 sayfa, Bel- 
grad 1936; yıllığı 120 dinar. 


Belgrad üniversitesinde şu son yıl- 
larda teşkil edilen Balkan Enstitüsü 
tarafından ve Yugoslavya'nın iki değerli 
âlimi tarafından çıkarılan bu mühim mec- 
muanın ikinci cildi de, ilk cildi gibi, mü- 
him ve zengin mündericatla intişar etti, 
Mecmuanın müdürleri tarafından birinci 
cildin başına yazılan çok mühim bir mu- 
kaddimede, bunun neşrinden gözetilen 
gaye, takip edilecek plân, mükemmel Ssu- 
rette izah edilmişti. Asırlardanberi müş- 
terek bir hayat geçiren, maddi ve manevi 
kültürleri arasında çok büyük benzeyişler, 
yakınlıklar olan, istiklâllerini kazanıncaya 
kadar asırlarca aynı hakimiyet altında 
- bir zamanlar Bisans ve daha sonra Os- 
manlı imparatorlukları çerçevesinde - ya- 
şayan Balkan milletlerini coğrafi ve kül- 
türel bir vahdet halinde tetkik etmek lü- 
zumu, çoktanberi anlaşılmıştı. Balkan mil- 
letlerinden her biri, sırf kendisine mahsus 
olan milli kültürlerini, milli çerçeveleri 
dahilinde daima tetkik edegelmişlerdir ve 
bundan böyle de daima tetxik edeceklerdir; 
bu, ilmi olduğu kadar milli ve hayati bir 
zarurettir. Balkan devletlerinden her bi- 
rinde bununla meşgul ilmi müesseseler 
ve onların mebzül ve kıymetli neşriyatı 
vardır. Halbuki bu yeni mecmuanın pro- 
gramı onlardan tamamen ayrıdır. Bx 
mecmua yalmz bir tek Balkan milletine 
ait tetkikleri değil, hiç olmazsa iki Bal- 
kan milleti arasındaki münasebetlere 
ait tetkikleri ihtiva etmektedir. Şimdiye 
kadar çıkan iki cilt, Balkan milletlerinin 
müşterek müesseselerini, mütekabil tesir- 
İerini, hülâsa Balkan kültürünün müşterek 


esaslarını izah eden çok değerli tetkik- 
lerle doludur, Bu cins araştırmalar, yalnız 


bir milletin kultürü üzerinde, yani küçük 


bir çerçeve içinde çalışanlar da ekseriya 
- zaruri olarak - tesadüf edilen dar gö- 
rüşleri genişletmek, düşünme 've görme 
ufkuau açmak bakımlarından da çok fayda- 
lıdır. Bu itibarla, Balkanloji'nin yalnız bir 
sahasında çalışan âlimlerin, bu yeni mec- 
muadan büyük istifadeler temin edecek- 
leri muhakkaktır. Bu itibarla, bu mecmua 
Bizans ve İslav filolojilerini - Filolojü'yi 
burada en geniş manasile alıvorum-alâka- 
dar etmektedir. Bu sahada uğraşan genç- 
lerimiz, bu mecmuadaki tetkiklerden 
her halde büyük istifadeler temin edecek- 
lerdir. 


Balkan milletleri Osmanlı hakimiye- 
tinden çıkarak milli istiklâllerini kazan- 
dıklari zaman, kuvvetli bir Türk düşman- 
lığı hissi taşıyorlardı; bu his, en objektif 
olmak lâzım gelen tarihi tetkiklerde de 
kendisini gösteriyordu. Balkanlardaki mil- 
liyetçiliğin Romantik devresi adını vere- 
bileceğimiz o devrinde, bu, tabii görülebi- 
lirdi. Fakat, bu Romantik milliyetçilik 
düşüncesini taşıyanlara, bazı Balkan mem- 
leketlerinde yazık ki halâ tesadüf olunu- 
yor; ve bugün için, bu, affedilmez bir da- 
lâlettir! İşte Profesör Skok ve Budi- 
mirin çıkardıkları meçmuayı, bu gibi 
zalâletleri ortadan kaldırmağa yarayacak 
en mükemmel bir vasıta gibi telakki et- 
mek hiç yanlış değildir. Tamamile ilmi, 
tamamile objektif mahiyette olan bu mec- 
mua, Balkan milletlerine mensup ciddi, 
bitaraf âlimlerden başka, Avrupa'nın ta- 
nınmış bilginlerinin yazılarını da ihtiva 
ediyor. Burada, mesela Türk kültürünün 
Balkan milletleri üzerindeki büyük me- 
deni tesirlerini gösteren kuvvetli tetkik- 
lere rast geliyorsunuz ( meselâ, mecmu- 
anın birinci cildinde Prof. Skok'un 
Balkanlarda Türk dili bakıyyeleri adlı 
makalesi ). Halbuki bundan 30 - 40 sene 
evvel, Balkanlı bir âlimin böyle bir yazı 
yazması imkânsız gibiydi; balkanlı âlimler 
o zaman, Türk hakimiyetinin yalnız menfi 
cephesinden bahsederlerdi.. Sonra, balkan 


153 


Ke aa 


— saca yakalan ER 


Kamaz 


154 ÜLKÜ, İLKTEŞRİN 1936 


milletlerine mensup âlimlerin, şu yakın 
senelerde bile, sırf siyasi maksatlarla ve 
ilmi tamamile siyasete alet ederek, birbir- 
lerile nasıl acı münakaşalara giriştiklerini 
hatırlamamak kabil değildir. Bu yeni 
mecmuada ise, tamamile objektif, sakin, 
vakarlı bir ilim havası göze çarpıyor; ve 
anlaşılıyor ki, bilhassa Yugoslav üniver- 
sitelerinde, her türlü prö/ugö'lerden, milli 
taassublardan uzak, kendi mahiyetini ve 
mesuliyetini tamamile idrâk etmiş hakiki 
bir ilim teessüs etmiştir. Balkanların büyük 
kültür merkezlerinde, siyasi düşünceler- 
den uzak, hakiki ilim zihniyetinin inkişafı, 
balkan milletlerinin istikbaldeki münase- 
betleri bakımından çok mesut neticeler 
verecek bir hadisedir; ve bunun artık baş- 
lamış olduğunu gösteren - mesela, bu 
mecmuanın intişarı gibi - alâmetler de 
bereket versin, yok değildir. 

Mecmuanın programını ve ehemmi- 
yetini gösteren şu küçük başlangıçtan 
sonra, bu ikinci cildin mündericatı hak- 
kında kısaca izahat verelim: İkinci cilt 
birbirinden ayrı iki sayıdan terekküp 
ediyor. Netekim birinci cildin ikinci sayı- 
sıda Balkanlar, mâzileri ve halleri adlı 
293 sahifelik müstakil bir eseri ihtiva edi- 
yordu, İkinci cildin ikinci sayısı, işte bu 
eserin devamıdır ve mecmuanın umumi 
numarasından başka, Balkanlar, mâzi- 
leri ve halleri eserinin sahife numarasını 
takip ederek onu tamamlayor. Münevver 
zümreye Balkanların dünkü ve bugünkü 
vaziyetini yani balkanoloji tetkiklerinin 
şimdilik bu hususlarda elde edebildiği 
neticeleri tesbit eden bu kısım, müstakil 
bir kitap olduğu cihetle ondan başka bir 
makalemizde ayrıca bahsedeceğiz. Asıl 
mecmua, bu cildin ilk sayısını teşkil et- 
mektedir ki, kendi başına 320 sahifelik 
koca bir kitap teşkil ediyor. Başlıca ma- 
kaleler şunlardır : 

Balkan hıristiyanları arasında 
hacı unvanı hakkında tanınmış Bulgar 
hukuk tarihi mutahassısı 8. S* Bobçevw 
in makalesi - Karl Kerönyi'nin İlliri 
tetkikleri hakkındaki yazısı - Skok'un 
Balkan dillerindeki bazı kelimeler hak- 


kında bir araştırması -. Balkan filolojisine 
ve teknolojiye ait N.Jokl, M.Vasiç'in 
makaleleri -. Esi Sırp Hukuku'na ait 
M. Kauschanskj'nin bir yazısı; 1.Spi- 
tzer, Capidan'ın Filoloji tetkikleri -. 
Balkan ittihadının Polonyalı bir mü 
beşşiri : Prens Adam Czartoryski adlı 
H.Batowski'nın bir tetkiki - Uluslar 
arası Tinguwistigue guei kongresinde 
Balkan linguisti hakkında Beliç'in güzel bir 
yazısıA hmetCaferoğlu'nun Ayasofya 
yazmaları arasında sırpça bir kitap 
adlı makalesi -. bunlardan başka, balkano- 
lojinin muhtelif sahalarına ait bir takım 
makaleler daha vardır ki, onlar arasında 
prof. Budimir'in makalesi ( 195 - 215 ) 
bilhassa zikre şayandır. Bundan sonra 
Notlar kısmı geliyor ki, burada da bilhassa 
filolojik mühim meselelere tesadüf ediliyor. 
Bunu müteakip Fehim Bajraktare- 
viçğin Yugoslavyada İslâm tetkiklerinin 
bugünkü hali isimli makalesi geliyor (5 
941 -969). İslâm ve Türk tetkiklerile uğ- 
raşanlar için bunun ne kadar faydalı oldu- 
ğunu izaha lüzum görmüyoruz. Bosna- 
saray'da oldukça eski bir mazisi olan islâm 
ve türk tetkiklerinin ( malümat için: 7ğr- 
kiyat Mecmuası C. 11, S. 622-630 ) bugün- 
kü vaziyetini öğrenmek ve ne gibi sâhalar 
üzerinde çalışıldığından, yeni yeni ne gibi 
malzeme elde edildiğinden haberdar olmak, 
bizim için bir zarurettir. İşte bu makale, 
bu ihtiyacı tatmin edecek bir mahiyettedir. 
Kıymetli meslektaşımız bu bibliyografik 
yazısının sonunda, bütün bu tetkiklerin 


ilmi kıymeti ve ilmi usullere ne derece uy- 
gun olduğu hakkında tenkidi mülâhazalarda 
bulunuyor. Bundan sonra Polonya'da 1910 
1935 yılları arasında Balkan tarihine 
ait tetkikler unvanlı mühim bir hülâsa ile 
1934 - 1985 yıllarında balkanlar ve 
Yakın Şark'a ait amerika neşriyatı adlı 
diger bir hülâsa, Ne/roloji, balkanolojiye 
ait muhtelif yeni eserlerin HZülâsa ve Ten» 
kitleri ( S. 282 - 308 ), tahrir heyetinin bazı 


mülâhazaları ve altı Balkan dilinin telaf” 
fuzlarına dair synoptigue bir tablo mecmu- 
ayı itmam ediyor. İlim dünyasının mühim 
bir boşluğunu dolduran bu güzel mecmuayı 
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bu kadar muvaffakiyetle çıkardıklarından 
dolayı bu iki aziz meslekdaşımızı candan 
tebrik etmek bizim için sevinçli bir vazi- 
İedir. 


M. FUAD KÖPRÜLÜ 


Hasan Âli Yücel, Fransa'da Kültür 
İşleri, İstanbul, Devlet Basımevi, 1936 


İstanbul'daki kültür kurumlarını ta- 
nıtmak üzere İstanbul Kültür Direktörlüğü 
bir kitap çıkardı. Bu kitapla İstanbul 
okullarını, müzelerini, kütüpanelerini ta- 
nımak fırsatını bulduk. 


Yabancı ellerdeki kültür kurumları- 
nıda tanımaya ihtiyaç var; iki yönden. 
Garp irfan âlemile yakından temastayız. 
Bu temasımız gittikçe artıyor ve artacaktır. 
Birçok gençlerimiz, aydınlarımız ilim ve 
teknik bilgilerini yükseltmek için Garp 
kültür kurumlarından feyiz almak ihtiya- 
cındadırlar. Bu bakımdan, memleketin o 
kurumları bilmesine ve tanımasına lüzum 
vardır. 


Her memleketin irfan ve eğitim sis- 
tem ve şebekesi o memleketin ihtiyaçlarına 
göre düzenlenir. Bu doğrudur. Ancak her 
memleket diğer memleketlerin tecrübelerin- 
den, çalışma metodlarının semerelerinden 
faydalanır. Mukayeseler, ekseriya birçok 
hataları düzeltir, ve yeni icaplara işaret 
verir. 

Hasan Âli Yücel'in yeni eserinden anla- 
yoruz ki bazı yabancı memleketlerin maari- 
fini tanıtmak üzere yazılmış türkçe kitap- 
larla, birçok makaleler vardır. Yücel, Fran- 
sa'da Maarif Müfettişliği vazifesile bulun- 
duğu zamanlardan istifade ederek Fransa 
kültür örgütünü incelemiş, eserler karış- 
tırmış, ve memlekete döndükten sonra bize 
böyle değerli bir eser veriyor. 


* 
*# 


Eser, bir giriş ( methal ) ile 8 bö- 
lümden ve bir de bibliyografya'dan mürek- 
keptir. Kitabın sonunda temiz basılımş, 
oftoğraflar, ve Fransa kültür örgütlerini 


ve bunların birbirleri ile ilgi ve bağlılık- 
larını ve kitabın metninde verilen malümatı 
şemalar halinde gösterir vazih ve faydalı 
tablolar vardır. 

Giriş kısmında Fransa maarifinin öğ- 
retim ve yönetim sistemi anlatıldıktan sonra 
bölümlerde, bu sistem içindeki her derece ve 
cins kurumların maksatları, giriş ve tahsil 
şartları v. 8. izah edilmektedir. Eser, bu 
bakımdan bir kılavuzdur. Fakat H. Â. Yü- 
cel yalnız bununla kanmamıştır. Bölümle- 
rin birçoğunda türlü örgütlerin ve kurum- 
ların sosyete içindeki vazifelerini izah eder- 
ken inkişaf ve tehavvül safhalarına da 
temas etmiş, ve bize, birçok yerlerde kısa, 
ve faydalı tarihçeler yapmıştır. 

VII inci bölüm istatistik malüma- 
tadır. Bu bölümde Fransa maarifini bütün 
şumülü ile ve bol rakamlarına dayanarak 
istatistik öğreniyoruz. 

Kitabın çok enteresan bir kısmı da 
bibliyoğrafyasıdır . Bu bölümde, yabancı 
memleketler maarifine ait türkçe eserleri 
ve makaleleri görüyoruz. İkinci bir kısım- 
da da Fransa maarifine dair fransızca çık- 
mış kitapların, broşürlerin, makalelerin, 
nutukların bol ve tasnifli bir bibliyoğraf- 
yasını buluyoruz. 

Kitabı, münderecatı itibarile tanıt- 
mağa çalıştım. Bu kısa izahta kitabın 
değer ve faydasını, ve hele H. A. Yücel gibi 
maarif işlerile yakından ilgili bir arkada- 
şın da ismini taşıdığını göz önünde tutun- 
ca, belirtmeğe kâfidir sanırım. 


N. A4. KANSU 


Deliktaşlı Ruhsati, hayatı ve eser- 
leri; Derleyen : Kadri Özyalçın; Si- 
vas Halkevi, dil, tarih ve edebiyat 
kolu neşriyatından. 217 sayfa. Sivas, 
Kâmil Basımevi, 1936. 


Kitabın baş kısmı son asır halk 
şairlerinden Ruhsati'nin hayat ve edebi 
şahsiyeti hakkındaki ufak tefek malümatı, 
bundan sonraki kısım metinleri ihtiva 
etmektedir. 
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Muharrir, Ruhsafi'nin hayat ve edebi 
şahsiyetine dair verilen bilgiyi öteye beri- 
ye yayılan rivayetlerden değil, şairin elde 
mevcut yazılarından öğrenmeye çalışaca- 
ğımızı söylüyor. Böyle olmakla beraber, 
Kadri Özyalçın'ın, rivayetlere de istinat 
ettiğini görüyoruz; fakat hangi kısımları 
rivayetlerden, hangi kısımları Ruhsati'nin 
şiirlerinden istifade ederek yazdığını va- 
zıh olarak anlayamıyoruz. 


Eserin baş kısımlarında indi hü- 
kümlere çok yer verilmiştir . Metinlerin 
derlendiği yazma cöngün imlâsının fena- 
lığından ötürü, Ruhsafği'nin kendi elile 
yazıldığı hükmü çıkarılırken, şairin kendi 
hakkında söylediği <« 16 yaşından sonra 
hoca görmediği» ifadesi nazarı itibara 
alınmıştır ! Biz, 16 yaşından sonra hoca 
görmediğinden imlâsının fena olduğunu, 
bundan, fena yazılı olan yazma cöngün 
şairin elyazısı ile olduğu neticesinin çıka- 
rılmasını doğru bulmamaktayız. 

178 parça şiiri muhtevi bulunan me- 
tin kısmında ilâhi, nasihatlar, ramazan 
medhiyeleri gibi başlıklar altında bu 
mevzudaki dörtlüklerin toplanması, kitabın 
bu yolda bir tasnife tabi tutulduğu zan- 
nını veriyorsa da, ilerideki parçalara ba- 
kınca böyle bir tasnifin mevcut olmadığı 
anlaşılıyor. 


Sözlerimize nihayet vermeden önce 
bir noktayı daha işaret etmeki istiyoruz: 
Kadri Özyalçın, kitabını yazarken, ken- 
dinden önce yapılan bazı tetkiklerden 
de bahsetmiş. İlk olarak bize Ruhsati'yi 
Mustafa Nihad'ın 1930 da çıkardığı Mua- 
sır Türk edebiyatı tarihi adlı kitabla 
tanıttığını söylüyor. Mustafa Nihad'ın ki- 
tabı nihayet bir ders kitabıdır; Ruhsati 


hakkındaki bilgiyi başka yerlerden aldı- 
ğını, kendinden evvelki tetkiklerden isti- 
fade ettiğini göz önünde bulundurmak 
lâzımdır. Şair Ruhsati'yi, bizim bildiğimize 
göre, ilk defa tanıtan Eflâtun Cem olmuş 
ve bu değerli âşık hakkında Duygu ve 
Düşünce mecmuasının onuncu, on birinci 
ve on ikinci sayılarında oldukça etraflı 
malümat vermiştir. Aynı muharririn Halk 
Bilgisi Mecmuasv'nda (8S. 1 ) şairin dört 
manzumesini ayrıca neşrettiği de malümu- 


muzdur. Görülüyor ki Mustafa Nihad'a me'- 
haz olan, Eflâtun Cem'in yazdığı makale- 
ler olmuştur. Şu kadar varki biz burada 
Ruhsati hakkında tetkiklere girişmek de- 
ğil, yeni neşriyatı tanıtmak isteğindeyiz. 
Sözlerimize nihayet verirken, sayısı çok 
az olan halk edebiyatı neşriyatına - şiir- 
lerinden edebi bir şahsiyeti haiz olduğu 
anlaşılan - Ruhsati'yi de ilâve ettiğinden 
dolayı, derleyen Kadri Özyalçın'ı, ve 
himayesinden dolayı da Sivas Halkevini 
tebrik ederiz. 


F. A, 


Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şa- 
irleri, büyük hacimde 16 sayfalık cüz- 
ler halinde çıkmaktadır, şimdiye kâa- 
dar 12 cüz” çıkmıştır, İstanbul 1936, 
ber cüz'ü 20 kuruş. 


Edebiyat tarihine aid birçok kıy- 
metli eserler vücude getirmiş olan Sadet- 
tin Nüzhet Ergun, i Şubat 1936da ilk 
formasını çıkardığı Türk Şairleri isimli 
- iki sütun üzerine mürettep büyük bir 
mecmua hacmindeki - muazzam eserinin 
neşrine muntazaman devam etmektedir. 


Sadettin Nüzhet'in -“ on beş günde 
bir forma forma çıkan - bu son eseri, hiç 
şüphe yok ki, şimdiye kadar bu vadide 
telif edilmiş olan eserlerin en büyüğü, en 
etraflısıdır. 

Vakıa Bursalı Mehmed Tabir mer- 
hum da Osmanlı Müellifleri nin bir fas- 
lını, Osmanlılar devrinde gelmiş geçmiş 
şairlere tahsis etmiştir ; fakat mumaileyh, 
bu faslı yazarken kendi noktai nazarına 
ve meşrebine göre bir usul tutmuş, tez- 
kirelerde isimleri, tercümei halleri ve bazı 
manzum parçaları mukayyed bulunan şa- 
irlerden bir haylısını da terk ve kitabına 
derç etmekten imtina etmiştir; divan ve 
sünni tarikat şairleri hakkında verdiği 
malümat da, tezkirelerdekinin aynıdır ve 
tezkire tertibindedir. 

Halbuki Sadettin Nüzhet, bugüne 
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kadar gelip göçen ve elan yaşamakta o- 
lan - muhtelif edebi ve içtimai zümrelere 
mensub - bütün Türk şairleri hakkında 
- aşağı yukarı efradını cami, ağyarını 
mani - malümat vermektedir. Anlaşılıyor 
ki, hükümlerinde hataya düşmemek için, 
icab ettikçe, mütehalif ve mütenakız riva- 
yetleri de kaydetmeği unutmayan müellif, 
İstanbul, Ankara, Konya... gibi şehirlerin 
umumi ve bazı hususi kütüphanelerinde 
mevcud - yazma ve basma hemen bütün es- 
ki ve yeni - me'hazları gözden geçirmiştir. 

Sadettin Nüzhet'ten evvel, böyle u- 
mumi bir Türk şairleri Ansiklopedisi 
meydana getiren olmamıştır. Muhterem 
ustadımız ibnülemin Mahmud Kemalın 
Son asır Türk Şairleri unvanlı pek 
büyük kıymeti haiz bulunan ve bu devir 
edebiyat tarihi için yegâne merci olan eş- 
siz eseri, isminden de anlaşıldığı veçhile, 
bir asır zarfında yetişmiş şairleri muhte- 
vidir. Şair ZHamami zade İhsan'ın gayri 
matbu Zrabzon şairleri ve yine gayri 
matbu Z2wbai Şairleri, Badi Ahmed efendi 
merhumun gayri mutbü Royaz belde 
Edirne adlı pek mühim telifinin bir faslı 
olan Edirne Şairleri, Ziyaettin Fahrinin 
Erzurum Şairleri, Ahmed Talat'ın Çan- 
kırı şairleri gibi telifat, nisbeten mahdut 
bir kadro içinde vücude getirilmiş eser- 
lerdir. 

Sadettin Nüzhet, yalnız şairlerin 
hayatları hakkında doğru malumat ver- 
meğe çalışmakla ve nümune olarak bir 
kıta veya birkaç mısra almakla iktifa et- 
memiş, bilakis kari ve mütetebbilerin her 
şair hakkında bir fikir edinebijmesi için 
misâlleri “imkân derecesinde - çokça in- 
tibap etmiştir. Müellifin gösterdiği diğer 
bir hususiyet de, şimdiye kadar edebiyat 
âlemince isim ve eserleri meçhul kalmış 
olan şairlerin tercümei hallarile birlikte 
” şimdilik tek bir nusha olarak elde edil- 
miş olan - eserlerinin temamını derçey- 
lemesidir. 

Sadettin Nüzhet, elan yaşamakta o- 
lan veya ölüpte isimleri ve eserleri ancak 
muhitlerindeki yakınları tarafından bili- 
nen meçhul şairleri meydana çıkarabil- 
mek için bütün Türkiye dahilinde adetâ 
bir tarama yapmaktadır. 


Resimli olarak intişar eden bu çok 
değerli eserde, elbette bir takım ufak te- 
fek hata bazan büyük hatalar olmalıdır. 
Tabii asgari hesaba göre on senede bite- 
cek olan ve tek bir kişi tarafından - di- 
ğer resmi ve hususi meşgaleleri arasın- 
da - meydana getirilen bu eser için mü- 
ellifin şimdiye kadar intişar eden cüz'ler- 
de münderiç - isimleri (a) harfile başla- 
yan - şairler hakkında müracaat ettiği 
me'hazların bir kısınını kaydetmekle ese- 
rin kıymetini ifade etmiş olacağımı zann- 
ederim : 

Ahdi tezkeresi ( Gülşeni şuarâ ); A- 
sım tezkeresi, Aşık çelebi tezkeresi ( Me- 
şairüşşuâra ); Bursalı Belig tezkeresi 
( Nuhbetülâsâr lizeyli zübdetüleşâr ) ; Be- 
yanı tezkeresi; sahaflar şeyhi zade Es'ad 
tezkeresi (Bağce-i safa-enduz ); Esrar De- 
de tezkeresi; Muallim Nacinin Esami'si; 
üniversite kütüphanesi yıldız kitapları Ha- 
fız kütübü Sabri'nin yıllarca çalışarak mey- 
dana getirdiği divan fiş'eri; Fatin tezkere- 
( Hatimetüleşâr ); manzum Güfti tezkeresi 
(CTeşrifatüşşuâra ); Hasan çelebi tezkeresi 
si; Keşfüzzunun - Kâtip çelebi Oo Kafzade 
tezkeresi ( Zübdetüleşâr ); kafilei şuâra 
( Mehmed Tevfik ); Künhülahbar - Âli; La- 
tifi tezkeresi; Enderuni Akif tezkeresi 
(Mirâtişşuâra ); Fezleke- Kâtip çelebi; 
Güldeste - Belig; Mustafa Mücib tezkeresi 


muhtelif mecmualar, Mecmuâtünnâzir - Ö- 
mer bin Mezit; Mecelletünnisab Finnese- 


bi Velküni Velelkab - Müstakimzade; 


Mecmaunnazair - Edirneli Nazmi; Mecmuâ- 
tüttevarihelmevleviye; Ömer Taib mecmu- 


ası; Şeyhulislâm Arif Hikmet tezkeresi ; 
Pervane Bey mecmuası; Ramiz tezkeresi ; 
Riyazi tezkeresi ( Riyazüşşuâra ); Sicillos- 
mani - Mehmet Sürevya; Safayi tezkeresi 
( Nuhbetülâsâr min Fevâidileşâr ); oSehi 
Bey tezkeresi ( Heşt Behişt ) ; Sefinei Mev- 
leviye - Sakıb dede; Silâhdar zade Meh- 
met Emin tezkeresi; Salim tezkeresi; son 
asır Türk şairleri; Türk Halkedebiyatı 
Ansiklopedisi; Bağdadlı Şefkat tezkeresi ; 
Şekayık Zeyli ( Vekayiu'fudala ) - Şeyhi; 
Şekayık Zeyli - Âtayi; Şakayık Zeyli - Uş- 
şaki zade; Tuhfei Hattatin - Müstakim za- 
de; tezkerei Şuârai Amit-Ali Emiri; Yüm- 
ni tezkeresi. 
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Samoyloviç. A. K., Ne <«idol»,a 
« plemya » > Put değil kavimdir. 


Makalenin hangi mecmuadan müs- 
tahreç olduğunu, müellifçe Türkiyat Ens- 
titüsüne armağan edilen ayrı basımdan, 
anlamak imkânı olmadığından, bu hususu, 
maatteessüf burada mesküt geçmek zaru- 
retindeyiz. Lâkin bu makalenin küçüklü- 
ğüne mukabil omünderecatça zenginliği, 
hakkında ehemmiyetle behsedilmesini taleb 
etmektedir. Müellif 1895 yılında, Radloff 
tarafından yanlış olarak Yenisey âbideleri 
işarelerinden birine verilmiş savti kıymet 
yüzünden “el,, kelimesinin “bel,, okun- 
ğunu ve bu yüzden bu iki kelimeden 
çıkan “ Kavim ,, le “put ,, mefhumlarının 
karıştırıldığını ve hâlâ bugüne kadar bu 
büyük hatanın daima tekrar edildiğini 
esefle kaydetmektedir. Halbuki, 1913 yılın- 
da Prof. Thomsen, Yenisey âbideleri üze- 
rinde kendi araştırmalarını yaparken, 
yüksek dehası ile Radloffun bu hatasını 
görmüş ve çok değerli / Une letire mfdcon- 
nue des İnseriptions de VJenissei ,, 
“Journal de la Saci&tö Finno - Ougrienne,, 
Helsingfors 1913), adlı makalesile, Radloff'ça 
b olarak okunan işarenin biş, yidi gibi 
kelimelerdeki e ye tekabül ettiğini saraha- 
ten meydana koymuştur (5-4). Mezkür 
araştırmadan 23 yıl gibi uzun müddet geç- 
tiği halde, Yenisey âbidelerine atfedilen 
ehemmiyetsizlik dolayisiyle olacaktır ki, 
bu hata mütemadiyen tekrar edilmiş ve 
sırasile, Samoyloviç'in de haklı olarak bu 
hataya düşeceklerini bir türlü ummadığı 
Bartold'un Orta Asya Türk Tarihi hahk- 
kında dersler İstanbul, 1927 (S. 11 |, ve 
dostum Abdülkadir İnan'ın Ongun ve Tös 
kelimeleri hakkında | Türk Tarih, Arke- 
oloğya ve Etnoğrafya Dergisi, İstanbul, 
1934, sayı II, S. 285 | eserlerinde aynen 
kalmıştır. Yalnız, Abdülkadir İnan, son 
neşrettiği (75rk0/oji Ders Hülâsaları İs- 
tanbul, 1936, S. 23), adlı eserinde yukarda 
zikredilen makaledeki hatasını tamamile 
düzelttiği halde, Bartold'un almancaya çev- 
rilen eserinde bu hata olduğu gibi bıra- 
kılmıştır ve bu yüzden “ Kavim, mana- 


sında olan el kelimesi bel şeklinde oku- 


nularak, mevzula hiçbir âlâkası olmayan 
“ put , manasile ifade edilmiş, ve neticede, 
bu kelimeye dayanılarak eski türk şaman- 
larının muayyen bir cine itikad ettikleri 
meydane atılmış ve bu yüzden Türk dininin 
bir noktası aydınlaştırılmağa çalışılmıştır. 
Halbuki, kelime Yenisey âbidesinde törü 
kelimesile beraber kullanıldığından el tö- 
rüsü mahiyetinde olup, doğrudan doğruya, 
eski türk hukukuna temas eden bir ıstı- 
lahdır. Sırf hurufata ait bu küçük bata 
iki mühim tetkik sahasının karıştırılmasına 
sebebiyet vermiştir. İşte bu noktadandır 
ki Samoyloviçin mevzuubahis makalesi, 
çok ehemmiyete değer bir ihtardır. Ümid 
ederiz ki bundan sonra bu vadide çalışan- 
lar bu noktayı ehemmiyetle göz önünde 
tutacaklar ve herşeyden evvel türk dini 
tarihi ile ugraşanlar, bu hatalarını 
tashih edeceklerdir. Nitekim Abdülkadir 
İnan bunu yapmıştır. 

Ayni hataya, cihan hurufatı hakkın- 
da eser neşreden Yensen'in Gesehiehte 
des Schrift | Hanover 1927 | adlı eserinin 
Yenisey - Orhon harfleri bahsinde tesadüf 
edilmektedir. Samoyloviç makalesinde yal- 
nız “bel,, kelimesine temas ettiğinden, 
tabiatile, bu son eserdeki bu hatayı nazarı 
dikkate almamıştır. 


A4. GAFAROĞLU 


Ananjaz Zajaczkowski, 
Elementy tureckie na ziemiach Pols- 
kich. Zamosc 1935. 29 SS. « Tatarski 
Rocznik » Mecmuası (11) ndan ayrı 
basım. 


Vorşova Üniversitesi Türkoloji Pro- 
fesörüM. AnanjaszZajaczkowski' 
nin Zek (opraklarında Türk unsurları 
adlı bu eseri çok mühim meseleleri aydın- 
latmaktadır. Malüm olduğu üzere Polon- 
ya'da halâ birçok Türkler yaşamaktadır. 
Bunların en çok kısmı olan ve umumi- 
yete Litvanya Tatarları adını ta- 
şıyanları hali hazırda türkçeyi unutmuş” 
lar, ya lehçe veya ak Rus dilini kullanı- 
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yorlar. Fakat Karaim adıyla tanılan ve 
din itibariyle Müseviliğin bir şubesine 
mensup olan kitle ise hala halis türkçe 
konuşuyor. Zajaczkowki, işte Polonya'daki 
bu iki Türk zümresi ile meşgul oluyor. 
Tatar adının menşeine dair fikir yürü- 
tülmüs ve buna taallükeden bibliyografya 
gösterilmiştir ; ve bu hususta mevcut bü- 
tün malzemeden etraflıca istifade edilmiş- 
tir. Tatar adının Moğol istilâsından çok ev- 
vel bir Türk kabile adı olduğunu Mahmud 
Kâşgari'nin Divanı Lügat-üt Türk'ünden 
biliyoruz (Div. Lüyg. Türk. 1. 28, 30, 33). 
Karaim adına gelince, müellif bunun 
türkçedeki kara ile münasebeti olmadı- 
ğını, bu ismin esasını, umumiyetle kabul 
olunduğu veçhile ibranicede aramak icap 
ettiğini doğru buluyor. 

Karaim - İbranicedeki < kara» - yani 
<okumak> tan çıkmış ve <karai» sözünün 
cem'idir ; Karaimin ifade ettiği mana da 
«dini hnsusta yalnız okumağa, yani 
Tevrat'a istinat edenadam> demek oluyor. 
Görülüyor ki «Karaim»> bir zümrenin milli 
adı değil, onların dinini gösteren bir 
isimdir ; netekim Tatarlara da Polonya'da 
(yalnız Polonya'da değil Rusya'dada) Müs- 
lüman deniliyordu. Bundan sonra Z. Po- 
lonyadaki Tatarların ve Karaimlerin ta- 
rihleriyle meşgul oluyor. Malüm olduğu 
veçhile bu Tatar kolonilerinin Lehistana 
gitmeleri 1319 tarihinden evveldir. Bun- 
ların bilhassa Kıpçaklı olmaları gös- 
teriliyor. Eserden, Tatarlar arasında - bun- 
ların tamamiyle yerleşmiş ve ziraatle 
meşğul olmağa başlamalarındanberi bir 
çok asırlar geçmesine rağmen-eski kabile 
adlarının tamamiyle kaybolup gitmedik» 
lerini görüyoruz: 1631 de Lehistan'daki 
Tatarların askeri kıtaları şu adları taşı- 
yorlardı: Ulan, Yuşın, Nayman, 
Yaloir, Kondrat ve Barin. Bu ad- 
ların halis Türk kabile isimleri olduğu 
Ebülgazi Bahadur Han'ın Şecere-i Türki 
sinden ve diğer kaynaklardan misallerle 
gösterilmektedir. (S. 10). Bununla Z. A- 
ristov'un «yalnız göçebe olan Türk 
kabilelerinde uruğ adları muhafaza edil- 
diği nazariyesi » bir mütearife olmaktan 


çıkıyor. Polonya'da yerleşen Tatarlardan 
kalan şahıs adlarının tetkikinden, bunla: 
rın etnik bakımından pek muhtelif yer- 
lerden gelmiş olduklarını öğreniyoruz ; 
zaten «Litvanya Tatar ları> üzerinde ya- 
pılan antropolojik tetkikler de bunu gös- 
teriyor. Bu zümre arasında muhafaza e- 
dilmiş türkçe sözlere gelince, bilhassa 
«berdi> ve <keldi> (verdi, geldi) ile bağlı 
şahıs adlarına tesadüf ediliyor; sonra 
Cansuba, Daniar, Bulat, Janibe, 
Üzbej, Urus ve Edigeyj'li aile adları 
bunların nereden geldiğini açıkça göster- 
mektedir, 

Karaim'lere gelince, bunların Po- 
lonya'ya yerleştirilmeleri XIV üncü asrın 
sonlarına dogrudur. XV inci asrın baş- 
larından itibaren bunları Troki ve 
Lucki (Vilna şehrine yakın) civarında 
teşkilâtlı bir cemaat olarak görüyoruz 
Karaimlerin eski Hazarlar'ın halefleri ol- 
duğunu vaktiyle (Türk Yılı, 1928) B. Sü- 
reyya Şapşal ileri sürmüş ve bunu ağır 
basan misallerle isbata çalışmıştı. Z. inin 
bu husustaki fikri şudur: <Karaimlere 
Türk karakterlerini veren etnik unsurun 
Hazarlar, ya.ut Kumanlar veya Peçenek- 
ler, nihayet - hakikata en yakını - bu 
kavimlerin ayrı ayrı grupları olması 
mümkündür > (8S. 21). Z. Türk dilini mu- 
hafaza etmiş olan Karaimlerin gerek Türk 
dili araştırmalarında ve bilhassa Türk 


folkloru bakımından çok ehemmiyetli bir 
mevki tuttuklarını bildiriyor. Bilhassa 


bunlar arasında tipik Türk atalar sözleri- 
nin bulunması enteresandır: (Aç canlı köp 


aşayit, acı canlı köp sözleyit — aç adam 
cok yer, canı yanan çok söyler). Eserin 
sonunda, Karaim dili tesiriyle Polonyalıla- 
rın diline giren sözler üzerinde durulu- 


yor ve Türklerin bu münasebetle Lehli- 
ler üzerinde yaptıkları medeni tesirler 


aydınlatılıyor. Karaimleri ve Tatrrları 
yakından bilen Prof. Zajaczkowski'nin 


eseri, kkk le sahasındaki çok enteresan 
ve bugüne kadar pek az araştırılan bu 


mevzuları aydınlatmak, ve temamiyle ilmi 
olarak işlenmesi bakımından, değerli bir 
mevki işgal etmeğe hak kazanmıştır. 


A4.N. KURAL 
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26 Eylüt 1936 Cumartesi günü, memle- 


ketin her bucağındaki Halkevlerimizde Dör- 
düncü Dil Bayramı kutlulandı. Bu münase- 
betle Ankara, İstanbul Halkevlerinde yapılan 
iörenler hakkında kısaca malümat veriyoruz. 
Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri Ibrahim 
Necmi Dilmen tarafından radyoda verilen 
konferansı neşrediyoruz. 


Ankara'da : 


Ankara Dördüncü Dil Bayramını An- 
kara Halkevinde, çoşkun ve manâlı bir 
törenle kutladı. Dil Kurultayının toplandığı 
günlerde dil davasına inan ve ilgilerini beş 
gün beş gece toplanmalar, konuşmalar, 
şiirler ve türkülerle belirtmiş olan Ankara 
Halkevi üyeleri, Ankara halkının Dördüncü 
Dil Bayramında duyduğu sevinci ve ilgiyi 
belirtmek için de çok sade ve güzel donan- 
mış, kapısının medhalinde bir dil sergisi 
açılmış, salonlarında çok güzel, sesli sözlü, 
hareketli bir bayram havası yaşattı. Büyük 
salan dop dolu idi, dışarıda radyoyu dinli- 
yen ve bahçeyi dolduran bir kalabalık vardı. 

Hepsi dil davasının isabetini ve ulvi- 
yetini birer güzel tarzda ve birbirinden 
heyecanlı olarak tebarüz ettiren ve iç say- 
falarımıza geçirdiğimiz hitabe ve şiirler, 
dinleyiciler üzerinde mükemmel bir tesir 
uyandırmasını ve bayramın ehemmiyet ve 
şümulünü belirtmesini çok iyi başardılar. 

Halkevi, dil bayramına bir zafer bay- 
ramı kadar değer ve heyecan vermesini 
bildi. İstiklâl marşından sonra, Halkevi 
başkanı ve İçel saylavı Ferid Celâl Güven, 
heyecanlı bir hitabeyle merasimi açtı ve 
bayramı kutladı; Ferid Celâl Güven'in bil- 
hassa yeni dille yeni görüşlerle yeni sana- 
tın belirmekte olduğunu, genç değer ve 
kıymetlere güveni ifade eden cümleleri çok 

güzel bir tesir yaptı. 

Türk Dili Kurumu sağışmanı ve Kü. 
tahya saylavı Besim Atalay, “Türk dili 
hakkındaki söylev,, inde Türkün tarih için- 


deki yüksek ve eşsiz yerini açıklayan cüm- 
leler ve eski zamanla yeni zaman tefekkür 
ve tetebbu şartları arasındaki farkları bir 
istidrad kabilinden kaydeden mülâhazalarla 
derin bir alâka uyândırdı; Manisa saylavı 
Kâzım Nami Duru'nun “Öz Türkçem,, adlı 
şiiri, öz ve kıvrak bir Türkçe ile derin ve 
ülkülü duyguların kısa ve candan bir tes- 


.biti, bir terennümü oldu. Türk Tili Kurumu 


Genel Kurulu üyelerinden Çanakkale saylavı 
Ahmed Cevad Emre Türk dilinin dillerin 
anası olduğunu anlatan, Teorimizin hususi- 
yet ve hükümlerini tebarüz ettiren konfe- 
ransı da davayı bir daha açıklamış ve ay- 
dınlatmış oldu; İshak Rafet Işıkmen'in A- 
tatürk Türkçesiyle yazıp okuduğu bir kaç 
şiir de alâka ve zevkle dinlendi, hitabelerin 
ve şiirlerin hepsinde davayı canlandıran 
yerler çok alkışlandı. 

Söylev ve şiirlerden sonra; on beş 
dakika aralık verildi; herkes, salonlarda 
dil davası etrafında konuşuyor, Güneş - Dil 
T'eorisinden bahisler açıyordu; on beş da- 
kika sonra programın müzik kısmı başladı; 
güzel ve klasik parçalar maharetle çalındı, 
zevkle dinlendi. Saat altıyı geçiyordu; İs- 
tanbuldan Dil Kurumu Genel Sekreteri Ib- 
rahim Necmi Dilmen'in söylevi başladı. An- 
karalılar bu söylevi de radyodan takib 
etmekle bayramı saatlerce süren bir heye- 
can ve alâka içinde kavramış ve kutlamış 
oldular. 


İstanbul'da : 


Eminönü Halkevinde münevver taba- 
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kaya mensup büyük bir kalabalık toplana- 
rak saat on sekizde Ankaradan radyo ile 
verilen konferans dinlenmiş; ondan sonra 
İstiklâl marşı ile merasim açılmıştır, Mü- 
teakiben Kurultay marşı çalınmış; bu 
marş ta dinlendikten sonra Halkevi dil, 
tarih, edebiyat fakültesi azalarından doçent 
Sabri Esat Ander bir konferans vererek 
ezcümle şunları söylemiştir : 


“— Bir millet bayramı; öyle bir 
millet bayramı ki asırlarca tâbi olduğu 
bir ümmetin içinde kendi varlığını ihmal 
etmiş; saray ve medrese bayramlarile avu- 
tulmuş büyük bir milletin; benliğine ve 
dirliğine kavuşmasını müjdeliyor.. Zaten 
yakın tarih Türk mucizesinin tarihidir. 
İşte 19 mayıs; karanlıkta yol arayan Tür- 
kiye Büyük Atasının bir Anadolu kıyısın- 
dan bir güneş gibi doğmasile başlıyan 
kultu günler.. Ve nihayet 26 eylül; ayni 
güneşin hem milli bir iman hem de beynel- 
milel bir hakikat halinde cihanı istilâsı.. 


Vaktile siyasi sahada vasimiz düveli- 
muazzama idi. İlmimiz; bütün bilgimiz 
medrese taassublarından ibarettir. Edebi- 
yat takliddi. Çünkü kendimizi tanımamış; 
kudretimizin kaynağını okeşfetmemiştik. 
Çünkü tarihimizi bilmiyor; dilimizden 
şüphe ediyorduk. Bir milletin bütün ener- 
jisine kaynak olan tarih ve dili; yabancı- 
ların bize gösterdiği şekilde kabul ediyor- 
duk. Fakat içimizde bir millet; hem de 
büyük bir millet olduğumuza dâir gizli, ifa- 
de edilemiyen, adeta gayrişuuri bir kanaat 
vardı. Bugün tarih ve dil araştırmalarile 
içimizdeki bu imanın bir bilgi haline gel- 
diğini görüyoruz. Bugün sadece insiyakla- 
rile birbirlerine perçinli bir kütle değil 
imanile, sevgisile 've bilgisile birbirinin 
içinde erimiş; bir tek vücud olmuş bir 
milletiz. Benliğimizin şuurunu 19 mayısın 
23 nisanın, 30 ağustosun ve 29 teşrinievve- 
lin güneşi aydınlatmıştır. Bugün birlikte 
kutluladığımız bu bayram, aydınlanan şuu- 
rTumuzun bayramı ve Ulu Güneşimize karşı 
duyduğumuz sonsuz minnettarlığın bir 
tezahürüdür.,, 


Bundan sonra mütekait miralay İs- 
mail Hakkı da “Tarihi efsane mi? ,, isimli 
bir konferans vermiştir. Konferanlar bitin- 


ce konser başlamış ve Halkevi orkestrası- 
nın verdiği bu konserde çok alkışlan- 
mıştır. 


Beyoğlu Halkevinde de muazzam te- 
zahürat yapılmış; Hıfzı Tevfiğin “ Türk 
dilinin ilerleyişi ,, hakkındaki konferansın- 
dan sonra temsiller verilmiştir. 


İbrahim Necmi Dilmenin 
konferansı 


— Yurddaşlarım, 


i Bundan dört yıl önce, bugün, Ulu 
Önder Atatürk'ün yüce dehasından yeni 
bir güneş doğmuştur. Türklüğün yeni var- 
lığına kültürden bir temel kurmak istiyen 
Büyük Kurtarıcı, Türklüğe Türk gençliğine 
dil üzerinde çalışma yollarını açıyordu. 


26 eylül 1932 de Dolmabahçe Sara- 
yında toplanan Birinci Türk Dil Kurultayı 
işte bu yeni ve parlak güneşin ilk etrafa 
yayılan ışığı sayılabilir, 


30 ağustos 1928 de yeni Türk alfe- 
besinin kabulile Türk kültür hareketine 
ilk çığırı açan Lider dil devrimine el koy- 
mazdan önce, başka büyük bir konunun 
üzerinde uğraşmıştı: Türk historyası... 


Dünkü ve bugünkü historyamız: 


Atatürk'ün kutsal eli değdiği tarih- 
ten önce historyamız, acınacak bir yokluk 
içinde görülüyor ve gösteriliyordu: histor- 
ya diye, Avrupadan tercüme edilmiş kitap- 
larla eski padişahların doğuş, tahta geçiş 
ölüm tarihlerinden ve biyografilerinden 
başka birşey bilmiyorduk. Bunlar - sanki 
elbirliği etmiş gibi -Türk milletine kendi 
varlığını değersiz, düşkün göstermeğe ça- 
lışıyorlardı. Güya bütün varlığımızın baş- 
langıcı dört yüz çadır halkının Anadoluya 
geçmesile başlayurdu. Güya kültürün, bil- 
ginin kaynağı, eskiden Yunan ve Roma, 
Orta Çağlarda Arab, Yeni Çağlarda ise Av- 
rupa idi, Güya Türkün bütün bu historya 
akışında, savaştan, akından, vurup kırma- 
dan başka bir rolü yoktu, 
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Türk Historya Tezi: 


Atatürk'ün yüce dehasından doğan 
Türk Historya Tezi, bütün bu hakikatten 
uzak görüş ve düşünüşlere karşı yeni ve 
doğru bir yol gösterdi: dünyanın gözü Ö- 
nüne, ilim âleminin en kuvvetli belgeleriyle 
konuldu ki cihan kültürünün ilk açılışı, 
ilk gelişmesi, Türkün eliyle olmuştur. İn- 
sanlığın hayvanlıktan sıyrılarak ilk varlı- 
ğını idare ettiği uzun paleolitik hayattan 
yani çok eski taş sanatı devrinden sonra, 
zekânın ilk yaratışlarına kapı açan neoli- 
tik, yani yeni ve cilâlı taş kültürü, ilk defa 
Orta Asya, Türk iç denizleri kıyılarında 
oturan brakisefal dedelerimizin kafaların- 
da kurulmuştur. İlk defa madeni bulup 
işleyen ve bu sayede yeni ve mühim bir 
kültür âlemi yaratan, gene o brakisefal 
Türklerdir. 

Orta Asyadan göçerek yeryüzünün 
dört yanına akın eden Türklerin, neolitik 
ve maden kültürlerini dünyaya yaydıkları 
bir hakikattır. Bu hakikati henüz inkâr 
edenlere karşı Türklüğün ve Türk gençli- 
ğinin daha çok uğraşmağa mecbur oldu. 
ğunu unutturmak istemem. Fakat şuna da 
eminim ki, nede olsa Tezimizin muvaffaki- 
yeti, Türk zekâsının ortaya koyduğu haki- 
kat aydınlığiyle, artık gizlenebilir halden 
çıkmıştır. 


Ulu Önder ve Dil: 


Jeolojik, arkeolojik, o antropolojik, 
etnolojik ve bunların ortaya koyduğu ha- 
kikatlerle hergün daha çok kiymet ve 
ehemmiyet almakta olan prehistoryanın 
verdiği bu neticeyi tamamiyle meydana 
koyacak ve kuvvetlendirecek olan bilgi, 
ancak dil bilgisi olabilirdi. İşte bunun 
içindir ki Historya Tezi muvaffakiyet yo- 
luna girince Ulu Önderin önem bakışları 
yeniden dil üzerine dönmüştür. 

Türk dili, gerçekten bakım bekliyen 
bir halde idi: Osmanlı İmparatorluğu, 
asırlar içinde, Türk dilinin türlü diyarlar- 
larda şekil değiştirmiş varlıklarını, yabancı 
birer dil varlığı gibi ileri sürmek gafletin- 
den kurtulamamış, o varlıkları kendi âlem- 
lerindeki inkişaf şekilleriyle, olduğu gibi 


alırken üstlerine yabancı damgası vurmak 
suretiyle “ Osmanlıca ,, diye kozmopolit ve 
dönmüş bir dile hayat vermek yolunda 
Türklüğe boşuna zaman kaybettirmişti. 


Türklüğü şanlı mazisi kadar, par- 
lak istikbaline de lâyık yeni ve modern 
bir kültürle canlandırmağa azmeden Türk 
Cumhuriyeti, halkın anlaşma vasıtası, 
bilginlerin öğretme aleti ve bilhassa Türk 
kültürünün hazinesi olan dili bu karanlık, 
karışık, donuk halde bırakamazdı. 

Türk dilini ilim yollariyle derinleş- 
tirerek tam mahiyetini ve yeryüzü dilleri 
arasındaki yerini tayin etmek lâzımdı. 


Dört yıllık verim : 


İşte bugün dördüncü yıldönümünü 
kutladığımız dil devriminin başlangıcı bu 
hedeflere doğru ilk adım demekti. O gün- 
denberi geçen dört yılın içinde alınan ve- 
rimleri, bu kutlu bayram gününde kısaca 

gözden geçirmek isterim : 

Bütün yurddaşlara okuma yazma öğ- 
retmek yolunda, 1928 harf inkılâbındanberi 
verilen emekler, oldukça ilerlemiştir. Okur 
yazarlar nisbeti göğüs kabartacak derecede 
yükselmiş bulunuyor. İlk ve orta öğretim 
okullarına her yıl baş vuran yurd yavru- 
larının isteklerine yetişmek için güçlük 
çekiliyor . Kültür Bakanlığı, son süratle 
hareket eden bir motör hıziyle hem yetiş- 
kin halkı okutmak hemde memleket ço- 
cuklarına okul, kitap, öğretmen yetiştirmek 
yolunda çalışıyor . Türkiyede de okuma 
yazma bilmezler adedinin başka medeni 
memleketlerden daha çok olmıyacak bir 
nisbete indiğini göreceğimiz günün gittikçe 
yaklaştığına güvenebiliriz. 

Bu güveni sağlamak üzere okuma 
yazma öğretmek ve bunu öğrenenler de 
okuma zevkini muhafaza etmek yollarını da 
bulmak lâzımdır. İşte “halk için yazı dili, 
düşüncesinin esası buradadır. 


Tarama dergisi ve kılavuzlar : 


Bu yazı dilini bulabilmek için bir 
çok tecrübeler geçirdik. İlk önce dilimizde 
kullanılıp yabancı kökten geliyor sanılan 
sözlere karşılıklar aramıya giriştik. Bunun 
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için bir anket açtık. Gelen cevabları top- 
ladık. Bu anketin verimi maksada yetmedi, 
bunun üzerine halk ağzından derlenmiş, 
120 binden fazla söz fişi ile 150 kadar yaz- 
ma ve basma kitabı tarayarak ortaya (Ta- 
rama Dergisi) diye bir eser çıkardık. Bunda 
görülen karşılıkları yeniden eleyerek (Cep 
Kılavuzları) nı bastık, 


Bir yandan da bu araştırmaları ya- 
parken, bir yandan da bütün Türk yazıcı- 
lığının yardımiyle yazı dilini elden geldiği 
kadar çok anlaşılır bir şekle sokmak yo- 
lunu arıyorduk. 

Bu yol üzerindeki bütün deneme ve 
araştırmaların neticesini şöyle ifade edebi- 
lirim : 

Halk için yazılan yazılarda, okullar 
için yazılan ders kitaplarında kullanılacak 
dil, o halkın bildiği, yahut o okullarda 
okuyan Türk çocuklarının kolaylıkla anlı- 
yabileceği dil olmalıdır. Böyle olmadıkça ne 
yazılarımızın halk arasında yayılmasına, 
ne de öğrenme zamanının kısatılmasına im- 
kân bulunamaz. 


Bu hedef üzerindeki çalışmalar, yal- 
nız Türk Dil Kurumunun elindeki araç- 
larla sona varamaz. Burada memleketin 
bütün muharrirlerine, ediplerine, şairlerine, 
muallimlerine, hatiplerine düşen vazifeler 
vardır. 


Halk için yazılan yazılarda halk 
dilini kullanmak demek, bilenlerin bilmi- 
yenler seviyesine inmesi demek değildir. Bu, 
merdivenin alt basamağındaki yeni ayak 
yavruyu yükselmeğe alıştırmak için, yanına 
kadar inerek kolundan tutup yükseltmek 
demektir. Her ana babanın zevkle yaptığı 
bu yol göstericiliği Türk ilim ve sanat 
dünyasının değerli babalarından beklemek 
elbette hakkımızdır. 


Bilginlerimize düşen vazife : 


Bilginlerimize düşen vazife, yalnız 
bu kadar da değildir: Türk Dil Kurumu, 
dilimizin içinde saklı duran varlık hazine- 
lerini derleme, tarama, tercüme gibi yollarla 
bulup ortaya koydukça bunları eleyip in- 
celiyerek, şimdiye kadar dilimizde kullanıl- 
dığı halde yabancı sanılmış kelimelerin ne 


kadar asil Tük kelimeleri olduğunu göster- 
mek de, düşünen ve yazan aydınlarımızdan 
beklenen bir ödevdir. 


Bir örnek: 


Bununla ne demek istediğimi bir iki 
misal ile anlatayım: 


Meselâ, “ şuur ,, kelimesini artık 
arapçadır diyerek dilden atmayı düşün- 
meyiz. Çünkü “us, dil unsurunun Türk- 
çede bulunduğunu biliyoruz. Bundan yapı- 
lan “uslu,, kelimesini hergün kullanmak- 
tayız. “Us, daki (s) konsonunun (ş) ile 
değişebileceği o malümdur. Herhangi bir 
vokalle okunan (r) konsonunun manayı 
temerküz ve tekarrür ettirdiğini de öğren- 
dik, Bu halde (us) daki (s) yi (ş) ye 
çevirip birde (ur) katarsak “usuur — 
uşuur — şuur, şekillerinin birbirinden 
çıktığını anlamakta ve çocuklarımıza anlat- 
makta bir güçlük kalmamış demektir. Bu 
anlaşılacak “şuur, un da tekarrür etmiş 
(us) olduğu kendiliğinden meydana çıkar. 
Farsça zannedilen ( hoş) kelimesinin de 
(us) dan başka bir şey olmadığına kolay- 
lıkla intikal edebiliriz. 

Gene bunun gibi dilimizde kullanı- 
lagelen “zekâ,, kelimesine de artık yaban- 
cı muamelesi etmek elimizden gelmez. Çün- 
kü Tük Dil Kurumunun ortaya koyduğu 
“Tarama Derğisi, inde (sağ, say, sak) 
sözlerinin öztürkçe olarak ( zekâ ) ve ( zeki) 
manâlarına geldiğini görüyoruz. Hergün 
kullandığımız (sak) kelimesinin de yalnız 
bildiğimiz su ile ilgili manada kalmadığını 
bundan ( sak — zaka — zekâ) olarak zekâ 
manasının da çıktığını anlamak ve anlat- 
mak lâzımdır. 

Bu yolda yapılacak himmetleri ko- 
laylaştıracak yepyeni bir vasıtada son 
dil araştırmalarının ilmi overimlerindan 
doğmuştur. 

Üçüncü o Türk Dil Kurultayının da 
mihveri olan bu yeni verim, Türk Dil Tezi 
olarak bütün ilim dünyasının gözü önüne 
konulan “ Güneş - Dil,, Teorisidir. 


Güneş - Dil Teorisi: 


(Güneş-Dil) Teorisi, esasında, dil- 
lerin ana kaynağına ait bir teoridir. Bu 
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Teoriye göre kültür çağına ayak basmış, 
bütün varlığın mahiyeti üzerine kendine 
sual sorup cavap aramak derecesine var- 
mış olan insanların ilk varlık kaynağı ola- 
rak tanıdıkları ana obje güneş olmuştur. 


Güneş mefhumu: 


Güneş mefhumunu, yalnız gökyüzün- 
de sabahları doğar, akşamları batar bir 
varlık diye değil, aynı zamanda ışığın, SI- 
caklığın, kuvvetin, kudretin, hareketin, su- 
yun, sesin, bütün varlığın kaynağı bir 
ilâh, bir esas, bir totem diye alan ilk kül- 
tür insanlığı, hayvani enstenklerin, istekle- 


lerin fevkindeki bütün düşünce ve duygu- 
larını bu objeye verdiği isimle anlatmağa 
çalışmıştır. İşte böylece ilk önce güneşe 
verilen adı anlatan ses, ilk kültür insanlığı 
içinde yavaş yavaş bütün genel mefhumla- 
ra yayılmıs, sonra gene bu ses türlü değiş- 
melerle kelimeler teşkiline yaramıştır. 


Kültür oinsanlığının ana anlamını 
“Güneş,, diye tesbit eden Türk Dil Teorisi, 
bunu ilk anlatan kültürlü dil ana sesini de 
“ağ,, olarak tayin etmektedir. Bn “ağ, 
sesinin vokali olan “ağ,, sonradan “e, o, u, 
yö,ü,i, şekillerini aldığı gibi, yine bu 
sesin konsonu olan “g,, de damağa aksede- 
rek “y, k, g, h, ve dudağa aksedek “v, b, 
m, p, İ, seslerine çevrilmiştir. İşte sekiz 
vokalle on konsondan kurulan bu ilk kök- 
ler sekiz ana kökle 72 birinci derece pren- 
sipal kökü doğurmuştur. İlkin “ağ,, üze- 
rinde toplanan bütün genel mefhumlar da, 
bu yeni kökler doğdukça, fikirde ve dilde 
elele yürüyen bir tekâmülle bunlara yayıl- 
mıştır. 


88 kök: 


Daha sonraları tekellüm cihazının 
tekâmüliyle “t d, n, r, |, 58,5, 0 ©” Zİ» 
gibi konsonlar da vücud bularak, bunlardan 
da ikinci derece prensipal kökler doğmuş- 
tur. Bunlar da sekiz vokalle okunarak ye- 
niden 88 kök yaratmıştır. 


Hiç durmıyan fikir ve dil tekâmülü 
yol aldıkça bir vokalle bir konsondan ku- 
rulan bu kökler ikişer ikişer birleşip kay- 


naşarak silâblar teşekkül etmiş, bunlara da 
yeniden silâblar katılarak kelimeler kurul- 
mağa başlamıştır. İşte bu arada, bir takım 
kökler yavaş yavaş ek manaları da alarak 
başka kök ve silâblara katılmıştır. 


“Güneş - Dil, Teorisi, bu ek mana- 
ları da yedi kategoride toplâyıp tesbit et- 


mektedir. Bu yedi kategoriden birincisi, ego 
yani ana süje veya obje anlamını, ikincisi 
onun yakın muhitini, üçüncüsü ondan ol- 
dukça uzak sahaları, dördüncüsü en geniş 
ve yaygın şümul sahasını gösterir. Beşinci 
kategori yapıcılık, yaptırıcılık , yapılmış 
olmaklık; altıncı kategori tekarrür ve te- 
merküz; yedinci kategori de kelimeyi tamam- 
lamak ve isimlendirmek manalarını taşır. 


Birinci kategorinin konsonları “m, 


b, v, p, İf, ikincisinin “n, , üçüncüsünün 
“s, $, ©, 7, j, , dördüncüsünün “1, dir. Be- 
şinci kategori “t, d,, , altıncı kategori “r, 
konsonlariyle ifade olunur. Son kategorinin 
konsonlarıda “k,ö,y,g,h, dır. 


“Güneş - Dil, Teorisi, aynı zamanda 
bu konsonların birbirlerine değişmelerin” 
deki kaideleri de tedvin etmektedir. 


Türk dilinin ekleri: 


Yeni Teori sayesinde şu hakikat de 
ortaya çıkmış oluyor ki Türk dilinde öte- 
denberi zannedildiği gibi sayısız ve gayri 
muayyen ek yoktur. Basit olarak Türkçede 
bulunabilecek eklerin adedi, köklerin adedi 
kadardır. Yani 21 konsonun 8 vokalle okur 
nuşundan doğan 168 rakamı hem Türk 
köklerinin, hem de Türk eklerinin müspet 
miktarını gösterir. 


Bu basit eklerin birleşerek mürekkeb 
ekler vücuda getirmiş olmalarıdır ki şimdi- 
ye kadar Türk dilini derinleştirenleri şaşır- 
tıcı bir ek kalabalığı önünde bırakmıştır. 
Gramer izahlarında kolaylık olmak üzere 
daima ayni anlamı ifade eden mürekkeb 
ekleri tek başlarına almak mümkün olsa 
bile, bunların dil orijininde hangi basit 
eklerden kurulmuş ve neden dolayı o an 
lamı almış olduklarını hiç bir hakiki Türk 
dilcisi göz önünden uzak tutamaz. 
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Ler - lar ekleri : 


Meselâ “ler - lar, mürekkeb eki Türk- 
çede bir cemi edatı olarak kelimelerin so- 
nuna gelir dediğimiz zaman bunu bir kalıp 
gibi almak doğru olamaz. Bunun ne oldu- 
gunu ve neden cemi ifade ettiğini analitik 
metodla bilmek ve o yolda öğretmek lâzım- 
dır. 

Evet, “ler -lar, Türkçede çokluk bil- 
diren bir sözdür. Çünkü, biraz önce de 
söylediğim gibi, “1,, konsonu çokluk, kesret, 
şümul bildirir; “r, konsonu da tekarrür ve 
temerküz anlatır. Herhangi bir kelimenin 
çoklukta tekarrür ve temerküzünü anlat- 
mak istersek ona bu konsonlardan kurulan 
“ler - lar, mürekkeb ekini katarız. 


Bunu bu yolda anlatmak, hem di- 
lin iç hakikatını ortaya koymak, hem de 
Türk yavrularının zekâsını bir takım ka- 
lıplar bellemekten kurtararak işletmek için 
pek lüzumlu ve faydalıdır. 


Bu gibi mürekkep eklerin kelime o- 
larak başlarında bulunup düşmüş ana 
kök -ki her hangi bir vokalle bir (ğ&) den 
kurulmuştur -. Doğrudan doğruya herhan- 
gi bir süje veya objeyi ifade eder ki ek 
hangi kelimeye katılırsa o kelimenin ma- 
nasını üzerine almış olur. Ana kök mef- 
humunun bütün genel anlamları ifade ede- 
bilmesi ve ek mefhumlarının böyle muay- 
yen manalara tahsis edilmesi sayesinde, 


dillerin analizi, bugüne kadar umulmasına 
bile cesaret edilememiş verimlerle, dil mu- 
ammasını ışıklandırmaktadır. 


En büyük netice: 


Bu analizlerle varılan en büyük ne- 
tice, yer yüzü dillerinde kültür mana- 
ları taşıyan kelimelerin, hep Türk kökün- 
den kopuştuğunun ortaya çıkmasıdır. 

Bu sözle, bütün dünya dillerinin hep 
Türk dilinden çıkmış olduğunu iddia etmiş 
olmiyorum. Şimdiki halde bizim iddia ve 
ispat edebildiğimiz, bütün dünya dillerinde 
bulduğumuz ve gördüğümüz Türk sözleri- 
dir. Bu iddiamızla orijinal bir dile sahip 
olduğunu iddia eden hiçbir milleti renci- 
de etmediğimize kaniiz. 


Ancak, dünya dillerinde bulduğumuz 
Türk kelimeleri, en çok kültürün yarattığı 
anlamlara delâlet etmesiyle hükmediyoruz 
ki bu kelimeler dillere Türklüğün dünyaya 
kültür götürdüğü devirlerde girmiştir. 


İşte burada Türk Historya ve Dil 
Tezleri birleşmektedir: Türk Historya Tezi 
neolitik ve maden kültürlerinin Orta Asya- 
daki brakisefal Türklerden çıktığını ve bü- 
tün dünyaya yayıldığını ortaya koyduğu 
gibi, Türk ( Güneş - Dil) Teorisi de yer yü- 
züne dağılmış ve türlü dillerde başka baş- 
ka kılıklar altında yer almış kültür keli- 
melerinin Türk aslından geldiğini kanuni- 
yet kat'iyetile göstermektedir. 


(Günüş - Dil) Teorisinin dünya dil bil- 
gisi üzerinde yapacağı büyük devrimin en 
iyi bir şahidi de, Üçüncü Türk Dil Kurulta- 
yına gelen ve içlerinde eserleri her yerde 
doküman gibi tanınan bilginler de bulunan 
15 dil âliminin bu Teoriye verdikleri kıy- 
met ve ehemmiyeti vesika ile bildirmiş ol- 
malarıdır. 


Doğrudan doğruya bir Türk buluşu 
olan ( Güneş - Dil ) Teorisi, bir yandan Türk 
dilinin nasıl ana bir dil olduğunu ortaya 
koyarak, bu dili küçük gören eski masal- 
ları yıktığı gibi; bir yandan da, halk içine 
kadar yayılmış ve herkesçe manaları bilin- 
miş olan kelimeleri yanlış olarak, dilden 
çıkarmak güçlüğünü de ortadan kaldırmış- 
tır. 


İşte Türk dil devrimi, dört senelik 
sıkı bir çalışma neticesinde, bugün bu 
merhaleye varmış bulunuyor; bir yandan 
dilimizin yeryüzü dillerine yayılmış olan 
kültür varlıklarını araştırarak Türkçenin 
etimolojik lügatını ve dünya dillerine ver- 
diği kültür kelimelerinin ana kaynaklarını 


gösterecek mukayeseli etimoloji kamusunu 
hazırlamak; bir yandanda dilimizin halk 
ağzında, türlü lehçelerde ve kitaplarda saklı 
duran hazinelerini derleme, tarama, ter- 
cüme yollarıyla ortaya koyarak Büyük 
Türk Kamusuna ve Türk Lehçeler Lügatine 
materiyel toplamak işleri devam edip gide- 
cektir, 
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Atatürke minnet : 


Bütün bu çalışmaların verimi bir 
jeniden geliyor : O Jeni, O Müvellit, O Me- 
şime, O Beşik, Türkün kolay anlaşılmaz 
orijinel varlık cevheridir. Bu cevheri mil- 
letin ruhu içinde keşfeden ve kendisinde 
tecelli ettiren de, bütün elanlarımızın mer- 
kezi ve membaı olan Atatürktür. 


Yurddaşlarım, 

Size Dördüncü Dil Bayramını kut- 
larken, bu büyük jeniyi bulan ve kendinde 
canlandıran, Türklüğü kudrete, varlığa ve 
ışığa kavuşturan Ulu Önder Atatürke de 
sonsuz teşekkürlerimi ve tükenmez hürmet- 
lerimi sunarım. 


ARKEOLOJİ 


Közlü Kule kazısı 


Tarsus yakınındaki Gözlü Kule'de bu 


yıl kazıya izin alan Amerikan bilginleri ol- 
muştur. Arkeolojik araştırmaları başından 


sonuna kadar idare eden ve yerlerini büyük 
bir sıhhatle tayin eden The American İns- 
tute üyelerinden Mis H. D. Goldman ile 


meslek arkadaşı Harward Üniversitesi an- 
tropoloji profesörlerinden Mr. Robert W. 


Erish'dir. 
Zengin neticeler alınmağa başlandı- 
ğını haber alan eski eserler meraklısı ve 


koruyucuları ordu müfettişi general İzzet, 
kolordu komutanı general Mümtaz ile kül- 


tür müfettişi Hikmet Gözlü Kule'ye kadar 


bir gezinti yapmışlardır. Generallerimizin 
gelişleri çok uğurlu olmuş, geldiklerinden 


biraz sonra ameleler heyete aid bir kasa 


bulunduğunu haber vermişlerdir. Bunun 
üzerine hep beraber satıhtan 6 metreye va- 


ran derinliğe merdivenlerle inilmiş ve kazı 
yakından takib edilirken daha yirmiye ya- 
kın tablet ve üzerlerinde Hiyeroglif yazısını 
andıran şekiller kazılmış müteaddid mühür- 
ler bulunmuştur. 

Eldeki plânlara göre “A,, yarım adası 


toprakları tabaka tabaka kaldırılırken ev- 
velâ bir osmanlı ve müteakiben de bir Roma 


parası, bir demir mızrak ve keçi üzerine 


binmiş mabud Zandos'un kırılmış iki top- 
rak modelajı bulunmuştur. 


Daha aşağılarda tunç çağiyle pek ya- 
kından alâkalı salon temelleri görülmüştür. 
Dıvarların yanındaki süslü döşemeler ga- 
yetle enteresandır. Büyük salonun döşeme- 
sine işlenen ve hellensistik devirden kalma 


hemen hemen bozulmamış bir mozayik mey- 
dana çıkarılmış, havaların tesirinden mu- 


hafaza için üstüne cam levhalar konulmuş- 


tur, Mozayikin tip ve motifleri eser sahi- 
binin denizle pek sıkı alâkası olduğuna 


alâmettir . Gene aynı yarımadada ehram 
biçiminde başka bir mühür ile mavi taştan 


bir kunduz böceğine rast gelinmiştir. Bu 
sırada devrilmiş bir yazılı kaya parçası 


gözükmüş, kırılmadan topraktan kurtarılan 


kitabenin grekçe yazıları okunduktan sonra 
bu ehram âbidesinin Roma kayzerlerinden 


Plenus adına dikildiği anlaşılmışuır. İsa'dan 
700 yıl önce Rodos adasında yapılan çanak 
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ve çömlekler benzeri ve o çeşid örnekleri 
taşıyan vazolar da bulunan eserler arasında 
sayılmağa değer. 

B. yarımadasında derinlik arttıkça 
milâddan bir çok seneler öncesi topraklara 
kadar inilmiştir. Ve işte burada Hitit türk- 
lerine aidiyetinde şüphe edilmiyen Hitit 
yazılarını taşıyan bir tunç silindir ve ay- 
rıca da gene bir tunç mühür bulunmuştur. 
Bir orak, geyik resmini taşıyan bir ger- 
danlık da bulunanlar arasındadır. 

O vakıtki tabletleri uzun müddet da- 
yandırmak için bir pişirme furununa rast 
gelinmiştir. Bu furunun karakteristik ciheti 
bilhassa kemerlerinde görülmektedir. 


İtalyada Etrüsk'lere aid harabelerde 
görülen kemerlere benzemekle beraber mi- 
mari bakımından daha büyük bir terakki 
göstermektedir. 

Kazıda her gün vasati 90 amele kul- 


lanılmış ve bu sayede geniş bir yerde son- 
daj yapılmak imkânı hasıl olmuştur. Faa- 


liyet üç ay 19 gün sürmüştür. 


Alacahüyük kazısı 


TürkjTarih Kurumunun Alacahöyük 


hafriyatında gyeniden bakır devrine aid 
zengin bir mezar bulunmuştur. 8,5 metre 


deriniikte meydana çıkan ve aslı değerde 
yeni vesikalar veren bu mezar, şimdiye 


kadar bulunmuş olanların en iyi muha- 
faza edilenidir. Taşlarla çevrili olan mezar 


odası ağaç ve kerpiçle kapalıdır. Ağaç 
tavan üstünde kurban edilen havvanların 
başı ile ayak kemikleri, altında dizleri, 
büyük iskelet yanında altın, gümüş ziynet 
eşyası, geyik heykeli, güneş kursu 60 san- 


tim kutrunda büyük bir bakır kap ve 
diğer eserler bu mezardan çıkan eserler 


arasındadır. Bu yeni eserlerle Alacahöyük 
hafriyatı arkeoloji âleminde gittikçe ehem- 


miyetli bir mevki almaktadır. 


Bir âlimin fikirleri: 


Eski çağlar tarihinin tanınmış âlimle- 
rinden ve Chicago Üniversitesi Şark Ens- 


titüsü profesörlerinden B. Albert T. Olm- 
stead memleketimizi ziyarete gelerek 


Alacahöyük hafriyatını tetkik ettikten sonra 
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Ankaraya dönmüş ve bu hafriyatın ehem- 
miyeti hakkında şu beyanrtta buluumuştur. 

“— Yirmi sekiz sene evvel Cornell 
Üniversitesinin tertib etmiş olduğu bir 
tetkik heyeti ile birlikte Türkiyeye ve An 
karaya gelmiştim. Bilhassa Ankara ve ci- 
varında “Eti, eserleri aramış, kıymetli 
neticeler almış ve neşretmiştik. Ankara- 
daki “Ogüst, mabedinde “Ögüst, ün ha- 
yatını bildiren lâtince ve yunanca yazıla- 
rın kopyelerini çıkarmıştık. O zaman ge- 
lişimde Ankarada iki hafta kadar kalmış- 
tım. Halbuki bu sefer gelişimde Ankarayı 
katiyen tanıyamadım. “Ogüst, mabedinin 
yolunu aradım, onu da bulamadım. Anka- 
ranın geçirdiği istihale şayanı hayrettir. 
Ankara, tıpkı Amerikanın garp şehirleri 
gibi bir gece içinde yerden biten tâbirini 
kullanabileceğim tamamiyle modern bir 
şehir olmuş. Türkiyede demiryollarının 
artması ve muntazam yollar yapılması da 
cumuriyet idaresinin büyük başarılarından 
biridir. Memleketinizin çok iyi bir yol sis- 
temine başiamış olduğu görülüyor. Tür- 
kiyenin Amerikaya benzeyen bir tarafı da 
Avrupa gibi eskiye bağlı kalmıyarak ile- 
riye doğru yürüme kabiliyetidir. Bundan 
kırk veya elli sene evvelki Amerika ne ise 
bugünkü Türkiye de odur. Türkiyenin bu 


tuttuğu yolda: ilerliyerek yakında Ameri- 
kanın bugünkü vaziyetine erişeceğine ka- 


tiyetle eminim. 

Müzeler Umum Müdürü Hâmid Zü- 
beyr ile Alacahöyükte görüştüm. Türki- 
yede son seneler zarfında arkeolojik haf- 


riyat sahasında yapılan: işleri ve alınan 
neticeleri kendisinden öğrendim. Esasen 


gördüğüm eserler bu meşkür mesainin 
canlı şahidleridir. Gerek eserlerin teşhir 


sistemi, gerekse metod ve tarihi kıymet 
bakımından çok değerli olan Ankara mü- 
zesi daha halihazırda küçük ise de unu" 
tulmamalıdır ki her büyük müze küçükten 
başlamıştır; ve bu müze bu metodla yürü- 


dükçe dünyanın en kıymetli müzelerinden 
biri olacaktır. Memleket içinde gezdiğim 


yerlerde küçük, mahaili müzelerle çok alâ- 
kadar oldum. Bunlar bittabi nisbeten ipti- 
dai olmakla beraber bu hareketin arka- 
sındaki fikir, mahalli alâkayı artırması 
bakımından, cidden şayanı takdirdir, Ta- 
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rihi âbidelerin muhafazası hususunda hü- 
kümetin gösterdiği alâka mekteb mual- 
limlerinin ve gençliğin tarihe karşı olan 
bağları bugünün Türkiyesinde tamamiyle 
başka bir ruhun ve yeni bir kafanın hâ- 
kim olduğunu gösteriyor. 

Alacahöyükte geçirdiğim iki gün, ha- 
yatımın en kıymetli sayacağım saatleridir. 
Alacahöyük hafriyrtı küçük bir kazıdır; 
buna rağmen Yakın-Şık'ta şimdiye kadar 
yapılmış olan kazıların en mühimmi ol- 
duğunda şüphe yoktur. Hafriyatta takib 
edilen metodlar fevkalâde güzeldir Ame- 
rikalılar ve Avrupalılar tarafından yapılan 
bir çok kazılarda bu metod güzelliğinin 
temin edilebileceğinde şüphem vardır. 
Türk kafası ve Türk eliyle yapılan bu 
hafriyat ile memleketiniz ne kadar iftihar 
etse yeridir. Alınan neticeler harikulâdedir. 
Hâmid Zübeyr, yalnız iyi çalışan bir adam 
değil, aynı zamanda çok talili bir adam- 
mış. Çünkü hafriyat işlerinde pek çok 
defalar uzun ve yorucu çalışmaların heba 
olduğu da vakidir. Bu hafriyatta son za- 
manlarda meydana çıkarılan tarihi me- 
zarların üzerlerindeki altın ve gümüş tez- 
yinai gerek güzellik, gerekse kıymet ba- 
kımından bu eserlerin kıymetini şimdiden 
ölçmeye imkân yoktur. Ancak derin tet- 
kiklerden sonra kati bir söz söylemek 
imkânı hasıl olacaktır. Yalnız şimdiden 
söylivebileceğim bir şey varsa o da bu 
eserlerin eski çağlar tarihinin bir kısmı- 
nın yeniden yazılmasını icab ettirecek kıy- 
mette olduğudur. En samimi temennim 
Alacahöyük hafriyatına devam edilmesidir, 
çünkü daha bulunacak pek çok şey var- 
dır. Türk tarih cemiyetinin gösterdiği canlı 
faaliyetten ve yüksek taliinden dolayı teb- 
rik eder ve bu güzel eserlerin bir an evvel 
halka sunulmasını dilerim.,, 

Memnuniyetle öğrendiğimize göre 
Matbuat Umum Müdürlüğü, Profesör Al- 
mstead'ın Ankarada bulunduğu müddet 
zarfında şehrimizin yüksek müesseselerini 
ziyareti için kendisine bir gezme prog- 
ramı hazırlatmış ve kendi neşriyatından 
bir kolleksiyon vermiştir, 


e in iyi yağli koma piyon ZE MEAL ce iel Ela 
İmtiyaz Sahibi: Nusret Köymen Umum neşriyatı idare eder: Necibali Küçüka. 
Ankarada Ulus Basımevinde basılmıştır. 
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Büyük Millet Meclisi beşinci devre ikin- 
ci içlima yılının açılışı münasebetile 


Sayın Millet Vekilleri; 


Sizi, sevgi ve saygılarımla selâmlayarak, beşinci devrenin 
ikinci senesini açıyorum. 

Derhal, söylemeliyim ki, bu seneki çalışmalarınızın da, mem- 
leket ve millet işlerinde, yeni iyilikler ve ilerlemeler yapacağına 
kaniim. 

Geçen yıl, Türk milleti, huzur ve sükün içinde, milli ve insani 
ülküye aşk ile koşan kuvvetli ve çalışkan bir varlık gösteriyordu. 

idarede ve Adliyede yeni kanunların ve yeni teşkilâtın va - 
tandaşı sevindiren neticeleri görülüyordu. 

Ekonominin her sahasında ve memleketin .hertarafında, 
Türkler kendilerine ve Devletlerine tam bir güven içinde çalışı- 
yorlardı. 

Cümhuriyet, yeni ve sağlam esaslariyle, Türk milletini emin 
ve metin bir istikbal yoluna koyduğu kadar, asıl, fikirlerde ve 
ruhlarda yarattığı güvenlik itibariyle, büsbütün yeni bir hayatın 
müjdecisi olmuştur. Seneler geçtikçe, milli ideal verimleri, gü - 
venle çalışmakta, ilerleme hevesinde, milH birlik ve milli irade 
şeklinde, daha iyi gözlere çarpmaktadır. Bu, bizim için çok önem- 
lidir; çünkü, biz, esasen milli mevcudiyetin temelini, milli şuurda 
ve milli birlikte görmekteyiz. 

Halk ile Hükümet arasındaki yakınlık ve beraber çalışma 
gayreti, ayrıca memnuniyeti mucib bir seviyededir. Bu hususta 
partimizin feyizli önderliğini ehemmiyetle kaydetmek isterim. 
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İdari veya ekonomik tedbirlerin iyi tatbiki ve tatbik netice- 
lerinin iyi anlaşılması için, halkın hükümete yardım etmek hevesi 
iftihar olunacak bir tezahürdür. Bu ruhi vaziyet, Türk milletini 
ilerletmek ve Türk vatanını imar etmek için, çok verimli ve çok 
esaslı bir âmildir. 

Devleti ve Hükümeti kendi malı ve koruyucusu tanımak, bir 
millet için büyük nimet ve mazhariyettir. Türk milleti bu neti - 
ceye Cümhuriyette varmış ve hersene bunun artan semerelerini 
görmüş ve göstermiştir. Milletimizin, maddi ve manevi huzuruna, 
herşeyden fazla ehemmiyet verişimizin, nekadar yerinde olduğu 
anlaşılıyor. 

Arkadaşlar; 

İlk tahsilin yayılması için, sade ve pratik tedbirler almak 
yolundayız. İlk tahsilde hedefimiz bunun umumi olmasını bir ân 
evvel tahakkuk ettirmektir. Bu neticeye varmak, ancak, fasılasız 
tedbir almakla ve onu metodik tatbikle mümkün olabilir. Mille- 
tin başlıca bir işi olarak, bu mevzuda ısrar etmeyi lüzumlu görü- 
yorum. Sanat ve teknik mekteplerine rağbet artmıştır. Bunu se- 
vinçle söylerken, hertürlü teşviki arttırmak lâzım olduğunu da 
ilâve etmek isterim. 

Yüksek tahsil için, Ankara Üniversitesini tesis etmek yolun- 
da, Tıb Fakültesine de başlıyarak, yeni ve en külfetli hamlenin 
atılmasını dilerim. 

Güzel sanatlara da alâkanızı yeniden canlandırmak isterim. 

Ankara'da bir Konservatuvar ve bir Temsil Akademisi kurul- 
makta olmasını zikretmek, benim için bir hazdır. 

Güzel Sanatların her şubesi için, Kamutayın göstereceği 
alâka ve emek, milletin insani ve medeni hayatı ve çalışkanlık 
veriminin artması için, çok tesirlidir. 

Başlarında kıymetli Maarif Vekilimiz bulunan, Türk Tarih 
Kurumu ile Türk Dil Kurumunun, hergün yeni hakikat ufukları 

açan, ciddi ve devamlı mesaisini takdirle yadetmek isterim. Bu 
iki ulusal kurumun, tarihimizin ve dilimizin, karanlıklar içinde 
unutulmuş derinliklerini, dünya kültüründeki analıklarını, reddo- 
lunmaz ilmi belgelerle ortaya koydukça yalnız Türk milleti ıçin 
değil, ve fakat bütün ilim âlemi için, dikkat ve intibahı çeken, 
kutsal bir vazife yapmakta olduklarını emniyetle söyliyebilirim. 
Tarih Kurumunun Alacahüyükte yaptığı kazılar neticesinde 
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meydana çıkardığı, beş bin beş yüz senelik maddi Türk tarih bel- 
geleri, cihan kültür tarihini yeni baştan tetkik ve tamik ettirecek 
mahiyettedir. Birçok Avrupalı âlimlerin iştirâkile toplanan, son 
Dil Kurultayının ışıklı neticelerini bizzat görmüş olüiakle ok 
mutluyum. Bu ulusal kurumların az zaman içinde, ulusal ak çi i 
miler halini almasını temenni ederim, Bunun için, çalı in T g 
rih ve Dil âlimlerimizin, dünya ilim âlemince e oriji 1 
eserlerini görmekle bahtiyar olmamızı dilerim. toma 


Sayın arkadaşlar; 


> e vatana yeni kavuşan göçmen vatandaşlarımızın iskânı 
baş ıca işlerimizdendir. Göçmenleri iyi yerleştirmek ve süratl 
üretmen kılmak için, onları kâfi derecede techiz etmeğe çalışı 4 
Ee Aldığımız neticeler ümit vericidir. Bu milli akkaya sani 
e vesait derecesinde, fakat ara vermeksizin devam 

Demiryolu inşası programına devam ediyoruz. Buna muvazi 
olarak, yol ve köprü inşaatına, daha fazla vesait tahsis edebil - 
mek, arzuya şayandır. Herhalde su işleri için verilen vesaiti 
arttırmaya lüzum vardır. Şimdiye kadar muhtelif yerlerde 
yapılmış ve yapılmakta olan ufak büyük su işleri, çok teşvik edi- 
ci neticeler vermektedir. Kamutayın, su işleri için Söni imkânlar 
aramasını lüzumlu görmekteyim. 

Telefon şebekesi memleket içinde bir program dahilinde 
genişlemektedir. Bu faaliyeti takdir ve teşvik etmek isterim, Ya- 
kın bir zamanda iyi bir radyo merkezine nail olacağımızı üraBİTAL 

Ticari hava nakliyesi işlerinin emniyetli, intizamlı devdikiği 
ve genişlemesini ise, çok önemli tutmaktayım. 

Sayın Vekiller; 


Ekonomi sahalarında milli faaliyetimizin artmasından ve 
genişlemesinden sevinç duymaktayız. Cümhuriyetin ekonomik 
tedbirleri her sahada feyizli semereler vermektedir A 
i Ziraatta kalkınmayı kolay ve çabuk yapmak ici şartlar, çok 
ilerlemiş ve hazırlanmıştır. Yeni usulde ve yeni makineler ee - 
lanmakta, iyi teşkilâtla yapılacak yardımların süratle semere ve- 
receğini görüyoruz. Kooperatif teşkilâtı heryerde sevilmiştir. 
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Kredi ve satış için olduğu kadar, istihsal vasıtalarını GEretip kul- 
landırmak için de, kooperatiften istifadeyi mümkün görüyoruz. 
Ziraatta hastalıklar ile mücadele işine daha çok ehemmiyet 
vermek lâzımdır. > 
Toprak kanununun bir neticeye varmasını Kainutaym yük 
sek himmetinden beklerim. Her Türk çiftçi ailesinin geçineceği 
ve çalışacağı toprağa malik olması, behemehal lâzımdır. a 
sağlam temeli ve imarı bu esastadır. Bundan fazla eş büyük 
araziyi modern vasıtalarla işletip vatana fazla istihsal temin 
edilmesini teşvik etmek isteriz. ya 
Ticaret münasebetlerimiz bu sene daha genişlemiştir. Karşı- 
lıklı genişlik ve kolaylık, takib ettiğimiz esastır. İhracatımızın 
kolaylaştırıldığı yerde ithalâtın artmasından sakınmıyoruz, bu 
ithalâtı arttırmak ve kolaylaştırmağa çalışıyoruz. Bu dürüst poli- 
tika üç senedenberi ticaretimiz hacmini muntazaman arttırmıştır. 
Endüstri programının tatbiki, ciddi olarak devam ediyor. 
Her yeni endüstri eseri, muhitine refah ve medeniyet, ve bütün 
memlekete haz ve kuvvet vermektedir. İkinci programın hazır - 
lıkları şevk ile ilerlemektedir. 8 ii 
Maden işletilmesi inkişaf halindedir. Madenlerimiz bizim 
başlıca bir döviz kaynağımız olduğu için de, yüksek dikkatinizi 
celbe değerlidir. : 
Artvin civarında bakır madenlerinden birinin işlemeğe baş. 
lamasından memnun olduk. Ergani bakır madeninin. işlemeğe 
başlamasını, memleket için mühim bir fayda telâkki ediyoruz. 
Yine memleket için pek ehemmiyetli bulduğumuz diğer mesele, 
kömür havzasının rasyonel olarak işlemesidir. Üzerinde bulun - 


duğumuz tedbirlerin süratle netice vermesini e m. 

Deniz ve deniz mahsulleri ticaret ve endüstrisi önemli bir 
mevzuumuzdur. md 

Ticaret filomuzu yenilemek ve arttırmak teşebbüsünü mem- 
nun olarak kaydediyoruz. Limanlarımızda kâfi teşkilât yapıl - 
ması, umumi mağazalar ve antrepolar bulundurulması mukar - 
rerdir. 5 ğ 

İş Kanununun tatbiki için icabeden teşkilâtın kurulması lâ- 
zımdır. Ayrıca deniz ve ziraat işçileri için de, yeni kanunlar ha- 
zırlanmalıdır. 
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Küçük kredi mevzuunun ehemmiyetle ele alınmasını, Büyük 
Meclisin dikkatine arzederim. 

Bu sene, Ziraat Bankasının yeni kanun lâyihası, çalışma 
mevzularınız arasında olacaktır. 

Bankaları ve kredi tevziini inzibata alan, kooperatifleri ku - 
ran ve genişleten kanunlarımızdan sonra, bu yeni eserleriniz mem 
leketin kredi hayatında verimli olacaktır. 


Maliyemiz, memnun olacağınız surette, müsbet ve verimli 
vaziyettedir. Muvazeneye hususi ehemmiyet veren Büyük Meclis, 
hersene varidatı fazlası ile temin etmeğe muvaffak olmaktadır. 
Bu sene de tahminlerin tahakkuk edeceğine emniyet edebiliriz. 

Hayatı ucuzlatmak icabettikçe, vergileri indirmek siyasetine 
devam edeceğiz. Tuz, şeker, çimento, sayım vergilerinde iki sene 
içinde yaptığınız cesurâne indirmeler, her bakımdan faydalı 
olmuştur. 

Bu sene hem ilk ihtiyaçlardan, hem esaslı kuvvet vasıta - 
larından olan petrol ve müştakları üzerindeki resimlerden geniş 
mikyasta indirme yapmağa muvaffak olmanızı dilerim. 

Bundan başka, vergi usullerinin ıslahı çarelerinin aranma - 
sına da ehemmiyetle devam olunmalıdır. İyi usul ve iyi tatbikin 


memnun edici neticelerini vatandaş, hiçbir işte vergi mevzuu ka- 
dar hassasiyetle takdir etmez. 


Diğer taraftan vatandaşın hazineye karşı mükellefiyetinin, 
en mühim vazifesi olduğunu anlatmak için, yorulmamak lâzım - 
dır. Şüphe yoktur ki, bahusus devletçi ve halkçı olan bir idare ve 
ekonomi hayatında, hazinenin kudret ve intizamı, başlıca mes - 
nettir. Cümhuriyetin kudreti de her sahada ve milli müdafaa sa- 
hasında, ihtiyaçlarını karşılayan hazinesinin intizamındadır. Ge- 
lecek yıllar için de hazinenin kudretini muhafaza etmek, sizin en 


mühim işiniz olacaktır. Milli paramızın filen müstakar olan kıy- 
meti muhafaza olunacaktır. 


Aziz arkadaşlar : 

Milli müdafaa vasıtalarına senelerdenberi verdiğimiz ehem- 
miyetin yerinde olduğunu, hâdiseler hergün göstermektedir. Or- 
dumuzu en yeni vasıtalarla mütemadiyen techiz etmeğe çalışı - 
yoruz. Yüksek kıymetini arttırmağa verdiğimiz ehemmiyet ise, 
daha ziyadedir. 

Ordunun çalışmalarından ve bütün milletin vatan müdafaası 
için severek ve istiyerek çalışmak şevkından memnunuz. 
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Deniz silâhlarına ehemmiyet veriyoruz. Denizcilerimizin 
iyi silâhlı ve iyi talimli olarak hazırlanmaları büyük emelimizdir. 

Hava ordusuna sarfettiğiniz hizmeti arttırmanızı dilerim. 
Yeni bir programın tatbikat devresinde bulunduğumuz için, hava 
kuvvetlerimiz arzumuz derecesinden henüz uzaktır. Kuvvetli bir 
hava ordusu vücuda getirmek yolunda iyi neticelere doğru emni- 
yetle yürümekte olduğumuzu ifade ederken, hava taarrIzlarına 
karşı milletin hazırlanması için de ayrıca alâkanızı uyandırmak 
isterim. 

Bu sene içinde arsıulusal bakımdan bizim için mesud hâdi - 
seler oldu. 

İngiltere Kralı S. M. Sekizinci Edvard'ın mütenekkiren zi - 
yaretini ve Boğazlarda yeni rejimin ( Montrö ) Mukavelesinin 
derpiş ettiği veçhile tatbike başlandığını, bunların başında ola - 
rak zikretmeliyim. 

TTanışmakla bahtiyar olduğum İngilizlerin Büyük Kralile 
aramızda husule gelen dostluğun, milletlerimizin temayülâtına 
uygun olarak, iki hükümet arasında filen inkişaf etmekte olan 
samimi münasebat üzerinde hayırlı tesirine şüphe yoktur. 

Türkiye'nin hakkını teslim etmekle yüksek dostluk ve anla- 
yış gösteren ( Montrö ) Mukavelesi âkidleri, ayni zamanda kri - 
tik devam eden arsıulusal durumun bu önemli devresinde, istik - 
rarı için herkesin çalışması icabeden umumi sulh işine de değerli 
hizmet etmiş oldular. 

Tarihte birçok defa münakaşa ve ihtiras vesilesi olmuş olan 
Boğazlar, artık tamamile Türk hâkimiyeti idaresinde, yalnız tica- 
ret ve dostluk münasebetlerinin muvasala yolu haline girmiştir, 
bundan böyle muharip herhangi bir devletin harp sefinelerinin 
Boğazlardan veçmesi memnudur. 

Bu münasebetle, karada ve denizde büyük komşumuz Sov - 
yet Rusya ile aramızdaki, onbeş senedenberi hertürlü tecrübe - 
den geçmiş olan dostluğun, ilk gündeki kuvvet ve samimiyetini 
tamamile muhafaza ederek, tabii inkişafında devam ettiğini be - 
yan etmekle de, ayrıca memnuniyet duyarım. 

Bu sene içinde, Afganistanın kıymetli Hariciye ve Harbiye 
Vezirlerile görüşmekten de memnun oldum. 

Dost ve müttefik Yugoslavyanın yüksek Başvekil ve Hari - 


ciye Nazırının Milli Bayramımızda aramızda bulunması, bize 
ayrı bir sevinç verdi. 
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Balkanlılar arasındaki kardeşliğin tarsini, bizim ötedenberi 
başlıca emelimizdir. 

Türk - Yugoslav bağlılığı bunun esaslı bir tezahürüdür. 

Diğer müttefiklerimiz ve dostlarımız ilede temaslarımız, 
daimi ve samimidir. Balkanlarda, Garbi Asyada ve Şarki Akde - 
nizde mevcud sulhun devamı, Eski Dünyanın birçok diğer yerle- 
rine nisbetle, daha emin görünmektedir. Türkiye'nin bütün dev- 
İetlerle münasebetlerinin iyi olduğunu, memnuniyetle kayde - 
derim. i 

Bu sırada, milletimizi gece gündüz meşgul eden başlıca bü- 
yük bir mesele, hakiki sahibi öz Türk olan « İskenderun - Antak- 
ya » ve havalisinin mukadderatıdır. Bunun üzerinde, ciddiyet ve 
katiyetle durmaya mecburuz. 

Daima kendisi ile dostluğa çok ehemmiyet verdiğimiz Fran- 
sa ile aramızda, tek ve büyük mesele budur. Bu işin hakikatını 
bilenler ve hakkı sevenler, alâkamızın şiddetini ve samimiyetini 
iyi anlarlar ve tabii görürler. 


Önümüzdeki sene, müzakereler ve silâhlarma yarışları ile 


büyük bir hazırlık senesi olacağa benziyor... Devletler arasındaki 
ihtilâfların anlaşmalara varmasını samimiyetle dileriz. 

Sayın Millet Vekilleri; 

Ağır ve önemli işleriniz, size, millet yolunda, esaslı hizmetler 


hazırlamaktadır. Milletin sevgileri, hayırlı ve faydalı çalışmaları- 
nızda sizinle beraberdir. 


CÜMHURİYET 


NECİBALİ KÜÇÜKA 


Türkiyede cümhuriyet, Türk inkrlâbının en tabii ve en makul neticesi 
dir. İnkilâplar büyük bir garb mütefekkirinin dediği gibi “cemiyetin ru- 
hunda doğan derin bir değişiklik iştiyakının,, bir ifadesidir. Hakikaten 
bir cemiyetin nizamı müesseseleri yeni doğan maddi ve manevi ihtiyaçla- 
ra tekabül etmemeğe başlar. Artık cemiyeti yaşatan unsurlar ihtiyarlamış 
ve kendi ödevlerini yapmaktan âciz olmağa yüz tutmuştur. Maddi uzvi- 
yetler kendi beka ve varlıklarını devam ettirmek için sönünceye kadar 
nasıl bir hamle ile çalışırsa, cemiyetler de buna benzer bulundukları bir 
kuvvet ve heyecan kaynağını ele alarak müselsel hamlelerle cemiyeti yeni 
şartlar ve ihtiyaçlara göre kurarlar. Bunu yapmıyan milletler hayat seli- 
nin amansız ve insafsız akışı içinde tarihin karanlık safhalarına intikal 


ederler. Fransız inkılâbında adalet, ve Rus inkılâbında müsavat fikirleri, 


inkılâbın patlamasına hasıl sebeb olmuş ise büyük Türk inkrlâbında da 


istiklâl aşkı dünya tarihinde yeni mucizeler yaratmağa saik olmuştur. 


Atatürkün veciz tâbiriyle « bütün husumet dünyasına » karşı Türk milleti- 
ni emsalsiz fedakârlık ve kahramanlıklara sevkeden enerji ve heyecan 


kaynağı işte bu aşk olmuştur. 

Hakikaten Türk milletinin tarihi seyrine kısa bir nazar atacak olursak 
tarihin bilmediği ve seçemediği karanlık devirlerden bu âna kadar daima 
istiklâli aziz ve mukaddes bir emanet olarak saymıştır. Bazı milletlerin 
tarihinde zengin mitolojiler vardır. Fakat hiçbiri bizim Ergenekon kadar 
engin ve asil değildir. İstiklâl mefhumunün üstünde bu kadar has- 
sasiyetle titreyen bir millet için bu mefhum tehlikeye düştüğü zaman 
onun birtek vücud gibi şahlanmasını çok tabii görmek icab eder. İşte 
türk milletinin ruhunun derinliklerinde yaşıyan bu aşkla yaptığı hamle- 
ler milli bünyede çok esaslı değişiklikler vücuda getirmiştir. Bu değişik- 
liklerin başında hiç şüphe yok ki cümhuriyet gelir. 

İstiklâl davası emsalsiz bir zaferle bittikten sonra kurtarıcı bir elin 


ilk temas edeceği nokta hiç şüphe yok ki Osmanlı tac ve Saltanatı ola - 
caktır. İmparatorluğun sukütu sırasında Türk milletine mümkün olabilen 
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fenalığı yapan unsurları kendi hariminde saklamış ve varlık ve yaşayış 
savaşı karşısında yalnız yabancı durmak değil Türk milletine açıktan açı- 
ga düşmanlarla bir safta ihanet etmiş bir müessese, bir zihniyet ve bir ruh 
artık bü memlekette yaşayamazdı. Büyük Önderin pek yerinde olarak 
dediği gibi « sarayların içinde Türkten gayri unsurlara istinad ve düşman- 
larla ittifak ederek Anadolunun, Türklük aleyhinde yürüyen, çürümüş 
gölge adamlarının Türk vatanından tardı düşmanların denize dökülmesin- 
den daha rehakâr bir harekettir ». 

Türk milleti kendi içinden yarattığı Büyük Önderin Şefliği altında 
memleketin istiklâlini kurtarıp ve hertürlü kuvvet kaynağını milletin 
benliğinde bulması beliğ bir realitedir. Türk inkılâbı bütün hareketlerini 
daima realitelere dayanarak yapmıştır. Artık bütün adımlarını bu nurun 
şaşmazlığı altında atan bir millet metafiziğin müphem ve karanlık esrarına 


doğru yeniden dönemezdi. 


Milli bünyede en radikal tedbirlere baş vuran inkilâp eski devrin at- 
mosferini herhalde yıkmak mecburiyetinde idi. Uzun yıllardanberi mil- 
li varlığımızın üstüne korkunç bir kâbus gibi çöken atmosferi dağıt - 
mak ve ona yeni bir ruh vermekledir ki inkilâb ancak kendi manasını bu- 
lacaktı. Yoksa en büyük bir isabet ve hüsnü niyetle yapılan işler bu hava - 
nın zehirleri içinde muhakkak boğulup ölmeğe mahküm olacaktı. Kay- 
naklarını Orta zaman zihniyetinin mantığından alan bu müessese karşısın- 
da diğer medeni ve sosyal inkılâblarımızı nasıl yayar ve tahakkuk ettire - 
bilirdik ? Sosyal ve medeni hamlelere başlamazdan önce bu meseleyi hal - 
letmek lâzımdı. Milli hâkimiyeti ifade ettirmek için cümhuriyetten başka 
rejim olabileceğini düşünmek tarihin yürüyüşünü ve hayatın geniş mana- 
sını kavrayamayacaktır. Türkiye medeni dünya içinde muasır telâkkilere 
kulaklarını tıkayamazdı. Yarım asır içinde medeni dünyada yıkılan monar- 
şiler ve yeni doğan devletlerin kabul ettikleri şekil elbette Türkiyeye ye- 
ni birşeyler ilham edecekti. 


Bunun için yer yüzünde artık sınıf ve imtiyaz farklarını kaldırıp ve 
halkın vasıtasız olarak kendi mukadderatına hakim olmasını temin edecek 
biricik faziletli yol şüphesiz ki cümhuriyet yoludur. Bu yoldur ki tâ eski 
zamanlardanberi karanlıklar içinde ilim ve mantık meselesiyle yürüyen- 
lerin ve hakikati olduğu gibi görenlerin yoludur. Büyük filozof Eflâtun 
Sokrat ağziyle bu hakikatı ikibin yıl evvel tarihin göğsüne ebedi 
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bir hakikat olarak nakşetmişti. Talebesi Adimant'ın bir Sualine karşı: : 
devlet, ferdi menfaatler mecmuasının bir ifadesidir, işte bu cümhuriyet 
demektir, diyordu. Aradan bu kadar asırlar geçtikden sonra dahi milli 
menfaatleri milli varlığı temsil edecek en meşru vasıta cümhuriyet ol - 
duğu bazı seslere rağmen bir hakikattir Çünkü onun bütün ilham kayna- 
ğı kendi milletidir. Ne tarih bir takım temayüliere ve ne de şahsi görüş- 
lere ve endişelere mahal verir. Onun bütün menfaat ve varlığı milletin 
umumi menfaatinin bir ifadesinden ibarettir. Halbuki taçlılarla idare e- 
dilen memleketlerde bazan tarihi ve birçok defa da şahsi endişelerin mil - 
letin yüksek menfaatinden gayri yerlerde hâkim olduğunu birçok misal- 
lerle görür. 31 martta İstanbul işgali karşısında biricik tesir duymayan 
ocak, Vahdettin ocağı idi. Ve Türk milletinin haysiyet ve şerefini en ağır 
ve acı tarzda kıran Sevr muahedesini âdeta tehalükle imzalatmıştı. Vah- 


dettinin bilhassa Dolmabahçede kurduğu fevkalâde mecliste bunu kabul 
ettirebilmek için takındığı hareket tavırları Türk tarihinin hiçbir zaman 


affedemiyeceği ihanetlerdendir. Onun düşünce tarzına göre artık mem- 
leketi kurtarmak mümkün değildi. O kendi tedbirleriyle kendi saltanat 
ve tacını kurtarmıştı. Hindistan racaları gibi servet ve sâman içinde ai- 
lesinin refahını ve istikbalini kurtarmak için düşünüyordu. İşte bunun 
içindir ki ona göre Sevr kazanılmış bir sulh idi. Halbuki bu sulh Türk 
milletinin milli menfaatlerine aslâ uygun değildi. İşte taçlıların şahsi 
endişeleriyle millet menfaatine uygun olmıyarak yaptıkları işin en güzel 
misali bu hazin ve korkunç tablodur. Türk miileti, kendi varlığını müda- 
faaya ve onu kurtarmağa karar verdiği zaman Ankarada topladığı Millet 
Meclisinde yaptığı ilk teşkilâtı esasiye kanununda (Bilâkaydüşart haki- 
miyetin millete ) aid olduğunu söylemişti. Türkiyede kudretli bir ihtilâl 
hükümeti olan ( Büyük Millet Meclisi Hükümeti ) zaten açıkça ifade edil- 
memiş bir cümhuriyet hükümetinden başka birşey değildi. Bunun adını 
koymak ve açıkça ifade etmek lâzımdı. İşte bundan on üç yıl önce bir ka- 
bine buhranı münasebetiyle mecliste parti içtimaında müzakereler cere - 


yan ederken İsmet İnönü kürsüye gelerek (....Millet hâkimiyetine ve mu- 
kadderatına bilifil vazıulyettir. O halde bunun ifadei hukukiyesini söy- 


lemekten neden çekiniyoruz. Reisi Cumhur olmadan başvekil intihabı 
teklifi kanunsuz olur. Bunda şüpheye mahal yoktur. Başvekilin intihabı- 


nı kanuni ve mümkün kılabilmek için Gazi Paşa Hazretlerinin teklifinin 
kanuniyet kesbetmesi lâzımdır. Zaafı umuminin idamesinde mana yoktur. 


CÜMHURİYET 


Fırkasının bütün millete karşı deruhte ettiği mesuliyetin dcabatına tevfik 
hareket zaruridir ) demiş, mezardan gelen bir iki sesten başka ismet İnönü- 
nün bu teklifi kabul edilerek bundan sonra meclis açılmış ve teklifi mev- 
cud bulunan mebusların ittifakiyle kabul edilmiştir. Alkışlar arasında 
kürsüye çıkan Reisi Cumhur büyük ve parlak bir nutuk söylemişlerdir, 
Ve nutkunu “milletin teveccühünü daima istinad noktası telâkki ederek 
hep beraber ileriye gideceğiz. Türkiye cümhuriyeti mesud ve muvaffak ve 
muzaffer olacaktır., cümlesiyle bitirmiş uzun ve sürekli alkışlarla kür- 
süden inmişlerdir. Bu küçük yazılar cümhuriyet rejiminin Türkiye'de ne 
yaptığını anlatmak için yazılmış olmadığından oraya temas etmiyeceğim. 
Yalnız şurasını tarihe ve bütün cihana karşı göğsümüz kabararak söyliye- 
biliriz ki ( Cümhuriyet üstüne aldığı ödevi en liyakatli ve kudretli bir tarz- 
da ödemiş. Saltanat devrinin asırlarca yapamadığı birçok işleri bir ham - 
lede görmüştür ). 

Cümhuriyet Türk inkrlâbının ve onun büyük liderinin bize verdiği kıy- 
metli bir emanettir. Bu aziz emaneti kıskançlıkla saklamak Türk gencinin 


ve bütün milletin en mukaddes bir vazifesidir. 


lal e eki 
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LEVY — BRUHL 
HASAN ÂLİ YÜCEL 


İbtidai insan mantıkı ve zihniyeti hakkındaki eserlerile bütün dünya 
ilim âleminde ün almış olan Lövy - Bruhl'ü, Türk okuyucuları tanısalar ge- 
rektir. Ziya Gökalp ondan çok bahsederdi. Kitaplarından bazıları Bay Halil 
Nimet tarafından tercüme edilmiş ve Edebiyat Fakültesi Dergisinde neşr - 
olunmuştur. : 

Lövy - Bruhl, bugün İnstitut azasından ve Sorbonne'un fahri profesör- 
lerindendir. 10 - Nisan - 1857 de Paris'de doğmuştur. Büyük Fransız âlimi- 
nin yetişmesi ve fikri hayatı pek alâka vericidir. Onu kendisinden dinle - 
yelim : 

— Orta tahsilimi Charlemagne Lisesinde yaptım. Orada çok yüksek ho- 
calarım vardı. 1876 da Ecol Normale Supârieure : Yüksek Muallim Mekteb-i 
ne girdim. Orada bir sene Lanson, Salamon Renachı, ertesi sene Thamin, 
Henry Michel, Camille Julian ve bugün Thiğre müessesesini idare eden 
Reblliau, daha sonraları Jaurâs, Bergson ve Desjardin'le arkadaşlık ettim. 

Bilgisi ve güzel söyleyişile bizi teshir eden Jaurâs, ileride politikacı 
olacağını henüz bilmiyordu. Bununla beraber tatıl günü olan perşembeleri 
öğleden sonra Mebusan ve Âyan meclislerindeki hatipleri dinlemeye gider, 
onların nutukları hakkındaki tenkidlerini gelip bize anlatırdı. 

Hatıralarını el'an sakladığım iki profesör o yıl bize ders veriyordu : 
Fustel de Coulanges ve Boutroux. İkincisi bende fikir ve felsefe tarihine 
karşı derin bir zevk uyandırmıştı. Hatırlıyorum ki ilk sene Atina arhunt'ları 
(1) hakkında bir tetkik yapıp K. de Coulanges'a vermiştim. Bu pek kuvvetli 
birşey değildi. F. de Coulanges onu bana iade ettiği zaman, istişhad ettiğim 
noktalara kadar bütün dikkatile yaptığı tashihleri görerek hayretler içinde 
kalmıştım. Fustel de Coulanges, bende büyük bir ruh ve takdire değe; bir 
üstad intibaı bırakmıştı. 

O zaman benim tarih şubesine girmek isteyip istemediğimi sormak ne - 
zaketinde bulundu. Bir müddet tereddüt ettikten sonra felsefeyi ihtiyar 
ettim. 

Boutroux, Ecole Normale'e yeni gelmişti. 1877 senesi idi. Bize Kant fel 
sefesi hakkında bir ders vermişti ki ondan sonra Critigue de la Raison Pure: 
Sırf Aklın İntikadı mevzuundan başka birşey konuşturmayacak kadar bize 
tesir etmişti. Teneffüslerde felsefe münakaşalarile diğer şubeden olan ar- 
kadaşlarımızı bile eyice rahatsız ediyorduk. 
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1879 da Ecole Normale'den çıkınca, Poitiers Lisesine felsefe muallimi 
tayin edildim ve orada iki yıl kaldım. Bundan sonra Amiens'e gönderildim, 
crada da dört sene bulundum. O sırada mebus seçilen Boudeau'yu istihlâf 
etmek üzere Parise, Louis-Je-Grand Lisesine çağırıldım. 

1895 de Ecole Normale'de bir müddet vekâletten sonra oraya maitre de 
conferences ve Thiers müessesesine direktör tayin edilen Boutroux'nun ye- 
rine Sorbonne'a tayin edildim. 1883 de tezimi geçirdim. Mevzuu, mesuliyet 
fikri idi. Bu sıra Amiens Lisesinde muallimdim. Parisde oturuyor ve ders- 
lerimi vermek için Amiens'e gidiyordum. Bir şimendifer abonemanım vardı. 
Beni tanıyan gar şefi birgün bana : 

— Siz mesuliyet hakkında bir eser yazmışsınız. Ondan bana verirmisi » 
niz ? Mesuliyet, bu mesele beni çok alâkadar eder, demişti. 

Parise geldiğim zaman E. des Sciences Politigues müessis ve müdürü 
Boutmy, benden XVIII. asırdanberi Almanya'da siyasi fikirler ve nazari- 
yelerin tarihi hakkında bir ders yapmamı istemişti. Bu dersi yaptım ve bun- 
dan Almanyada milli şuurun teşekkülü hakkında bir eser çıkardım ki 
( Leibniz'denberi Almanya ) adıyle intişar etti. 

O esnalarda çalışmalarımın yönetimini belirtmekte çok müessir olan bir 
tetkik yapmıştım. Auguste Comte'un eserlerini çok dikkatle ve tamamile 
okumuştum. 1895 de Georges Lyon'a vekâlet etmek için ve felsefe dersi ver- 
mek üzere E. Normale'e çağırıldığım zaman, derslerime mevzu olarak 
Auguste Comte'u aldım. Liard, bu seçimi 'takdir ve beni tebrik etti. Dersim, 
#ransa'da Comte'un felsefesini tetkike tahsis edilmiş ilk dersti. Ben positi- 
viste olmamakla beraber Comte'un tesiri altında çok kalmıştım. İlimlerin 
tarihi ile, bugünkü ilmi araştırmalar ve teorilerle sıkı sıkıya münasebetli 
olmayan felsefelere karşı duyduğum zevki Comte benden tamamile silmişti. 

Comte'un Felsefesi'ni yazmağa teşebbüs ettiğim zaman, pozitizvizmin 
o devirdeki mümessillerile temasa başladım. Bu bir &cole değil, onu inkâr 
edenlerin bile dahil oldukları dini bir topluluk idi. Fevkalâde bir nezaketle 
kendilerinde bulunan vesikaları bana verdiler. Auguste Comte'un öldüğü 
Monsieur-le-Prince sokağındaki apartmanı bana ziyaret ettirdiler. Bu daire 
1857 de filozofun son günlerini geçirdiği durumda bırakılmıştı. 

Comte'un yatak odasına bitişik tuvalet odasında kâğıdla dolu eski bir 
bavul gördüm. Kapağı kaldırdım ve bunların ne olduğunu sordum : 

— Onlar... ehemmiyetsiz şeyler |... 

— Bana bunları gösterir misiniz ? 
diye rica ettim. Bu bavulun içinde masraf hesablarını ( dört metelik süt, iki 
metelik ekmek... ), Ecole Polytechnigue'de yaptığı giriş imtihanlarına aid 
notları ve içinde ehemmiyetli mikdarda büyük kâğıdlar bulunan bir kitap 
kabı buldum. Onlara baktım ve dedim ki : 

— Fakat bunlar /. Stuart MilPin Comte'e yazdığı mektuplar!.. ( pozi- 
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tivistler Comte'un mektuplarını unutmuşlardı, ama Mill'inkileri değil ) 

Bana cevap verdiler : 

— Evet, hakikaten öyle... 

— Bunlar neşredilmedi. 

— Doğrudur. 

— Bunları almama ve neşretmeme miisaade eder misiniz ? 

— Memnuniyetle !.. 

Bu kıymetli paketi alıp hemen oradan çıktım. Mill'in yeğeni Mis Tay- 
lor'un müsaadesini almam icab ediyordu. Bu Hanım, Mill'in öldüğü evde, 
Avignon civarında oturuyordu. Yazdığım mektuplara cevap vermiyordu. 
Müsaadesini alabilmek için dünyanın zahmetine katlandım. Fakat sonunda 
Comte'un ve Mill'in mektuplarını tam olarak neşre muvaffak oldum. Mili, 
doğrudan doğruya ve mükemmel şekilde Fransızca yazıyordu. Auguste 
Comte'la fikir tarihi itibarile çok mühim olan bu mektuplaşmaları, dört beş 
sene sürmüştü. 

Takriben bu tarihlere doğru idi ki Fransada Muasır Felsefe Tarihini 
Şikagoda, İngilizce olarak neşretmiştim. 1902 de başlamış olan La Morale 
et la Science des moeurs : Ahlâk ve âdetler ilmi, tamamile bugünkü çalış- 
ma yolundaki eserlerimin ilkidir. Bu, ahlâkın ne suretle bir ilme mevzu 
olabileceğini tayin, içtimai hâdiselerin bir nev'i olan ahlâki hâdiselerin tet- 
kikini tanzim ve tesbit için yapılmış bir teşebbüstü. 

Ben bununla, nasıl bir maddi tabiat varsa tıpkı onun gibi ahlâki bir rea- 
litenin varlığını göstermeyi tecrübe ediyordum. Bu realite bizim çok alış - 
tığımız bir varlıktı; o şiddetle hissettiğimiz ve yaşadığımız bir şeydi. Fakat 
bu hal onu, kelimeninn ilmi ve kat'i mânasında tanımış olmamızı icab ettir- 
miyordu. Nitekim matematik ve fizikten önce insan, içinde bulunduğu ta - 
biatten habersizdi. 

Âdetlerin ilmini tesis etmek lâzım geliyordu ve onu yaymak sosyolojiye 
düşen bir vazife idi. Ahlâk, ahlâk nazariyecilerinin anladığı mânada yeni- 
den tesise muhtaç değildi. Sosyal bir realite olarak o zaten mevcuddur. Mu- 
ayyen bir cemiyette, bu cemiyetin inanları, fikirleri ve müesseselerinin 
çalışmasından ibaretti 

Bu kitap, birçok taraftar bulmakla beraber o nisbette kuvvetli muka - 
vemetlere uğradı. Bu eserle, ondan sonra yazdığım eserler arasındaki bağ, 
şu şekilde anlatılabilir : Ahlâk için tecrübe ettiğim şeyi, acaba mantık için 
de yapabilir miyim ? Yani müesseseleri itibarile yekdiğerinden farklı ce « 
miyetler mevcudsa onların müfekkirelerinin yapılışında da, tâbiri mahsusile 
zihniyetlerinde de bir ayrılık görmek lâzım değil midir ? 

Doğrudan doğruya temasa cesaret edemiyerek bu meselenin etrafında 
dönüp dolaştığım bu sıralarda, o zaman Pekin'de bulunan büyük Çinolog 

- M. Chavannes'dan, en meşhur bir Çin müverrihinin, tercümesi onun 
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tarafından yapılmış olan üç cildlik kitabını aldım. Bunun tetkikine koyul- 
dum. Çok çok, tekrar tekrar okudum. Benim için bu fikirlerin, muharririn 
zihninde nasıl teselsül ettiğini anlamak bir türlü kabil olmadı. Bunun bir 
tercüme hatasından çıktığına emniyetim vardı. Yoksa dedim, Garb mantı- 
kına uymayan bir Çin mantıkı mı vardır ? 

Çin hakkında yazılmış eserleri tetkike ve diğer taraftan Çin klâsik 
muharrirlerinin eserlerini tercümelerinden okumaya başladım. Pek çabuk 
anladım ki çalışmam boşuna gidecekti. Çin zihniyetinde aradığım şeyi elde 
etmek için, herşeyden önce, ince noktaları bulmak ve Çinli âlimlerle fikir 
alış verişinde bulunabilmek için bu lisanı elde etmek ve aslından okumak 
lâzım gelecekti. Birçok sebebden dolayı buna karar veremedim ve birkaç 
ay sonra bu tetkiki terkettim. Bununla beraber başaramadığım bu teşebbüs 
fikrimde kıymetli izler bıraktı: o da bizimkinden ayrı bir zihniyetin vücu- 
du idi. Bu vakaları isbat edebilecek bir hale getirmek mümkün mü ? Bir 
çok düşüncelerden sonra kani oldum ki iptidai: primitif denilen cemiyet- 
lerde bu fâraziyeyi tahkik etmek fırsatını elde edebilecektim. 25 seneden 
fazla bir zamandanberi uğraştığım iptidai zihniyet: mentaliteö primitive me- 
selesi hakkındaki çalışmalarıma bu suretle sevkedilmiş bulundum. 

Bu tetkiklerin neticelerini Les fonctöons mentales dans les sociğt&s in- 
förieures, La Mentalit& primitive, VAme primitive'in üçüncü cildinde tesbit 
ettim. İlâve mecburiyetindeyim ki benim bu meselelere iştigalimde Sir 
James Frazer'in.çok nefis bir kitap olan Rameau d'Or'unu okumaktan, diğer 
cihetten Durkheim ile yaptığım konuşmalardan çok istifade ettim. 

Durkheim, benim çıktığım sene Ecol Normale'e girmişti. Onu ilk defa 
Bordo Edebiyat Fakültesinde Profesör iken tanıdım. Liard tarafından 
Fransa'da ilk sosyoloji derslerini vermeğe memur edilmişti. O devirde onu 
uzun, ince, bir zâhid çehre ve vücudunda görmüştüm. Yuvalarının içinde 
koyulaşan gözleri, ateşin, dindar ve stoik bir ruhun alevlerini harikulâde 
parıltılarile aksettiriyordu. Onun hem nârin, hem kudretli bir insan olduğu 
kolaylıkla anlaşılabilirdi. 

Durkheim bizde yarım asırdanberi bir mektep tesis ve idameye muvaf- 
fak olan ye zâne üstaddır. Şahsi nufuzu ve talimdeki kudreti ile fedakâr ve 
sadık bir arkadaş kütlesi toplamıştı. Harb, zalim bir surette bu gurupu kö- 
türüm etti. Bununla beraber o camia tekrar toplandı; Annde sociologigue 
yeniden intişare başladı. 

Durkheim'ın fevkalâde mühim olan tezi, La Division du Travail social 
benim üstümde en kuvvetli intiba bırakmıştı. Sarbonne'a tayin edildiği 
zaman kendisile samimi bir surette münasebete giriştim. Onun tesirleri 
Morale et la seience des moeurs'de ve ondan sonraki eserlerimde aşikârdır. 
Bununla beraber benim usullerimle, çıkardığım neticeleri ihtiyatle kabul 
ediyordu. Hiçbir zaman onun ekolüne iştirak etmedim. Fakat ayni yolda 
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olmamak üzere ikimiz de ayni istikamette çalışıyorduk. Nitekim kitaplarım 
Travaux de VAnn&âe Sociologigue kolleksiyonu arasında intişar etmiştir. 

Ona çok şey borçlu idim; bana öğrettiği şeyler için minnettarlığımı 
söylerken en büyük bir bahtiyarlığı hissediyorum. Fakat onunla ayni yolda 
yürümiyordum. Durkheim iptidai cemiyetlerde faaliyette bulunan müessese- 
leri, itikatları, âdetleri izah ve tasvir ederken zihni ameliyelerin, hepsinde 
ayni olduğunu kabul ediyordu. Yani biz iptidai insanların yerinde olsaydık 
zihnimiz şimdi nasılsa o zaman da öyle olacaktır; biz de onlar gibi düşüne- 
cek ve hareket edecektik. Ben Frazer'in nazariyesine tamamen muakis bir 
nazariyeden hareket ediyordum. Kabul ediyordum ki onlar gibi hareket et- 
mek ve düşünebilmek için ve onlarda mevcudiyetini gördüğümüz müesse- 
selerin bizde de var olması için muhakkak müfekkirelerinin bizimki gibi 
istikamet almaması, tecrübelerinin çerçeve ve muhtevasının bizimkine ta - 
mamile uymuş bulunmaması lâzım olduğu kadar onların tefekkür ve tahas- 
süs tarzına intibaktan uzak kalammız için de çok büyük bir cehd sarfına 
mecbur olmamız zaruridir. Belki de buna tamamile muvaffak olmak bizim 
için kabil olmıyacaktır. Bu görüş, çok nafiz müdekkiklerin bir kısmının 
reyidir. 

Frazer'le İngiliz antropoloji mektebinin diğer mensublarının esaslı 
nazariyesi bedihi görünmekle beraber kendilerinin de tetkik edemedikleri 
bir mevzua istinat ediyor : İnsanın tabiat ve mahiyeti, her yerde ve her za- 
manda birdir. 

Fakat bu fikir, kayıd ve şartsız doğru mudur? Çok bariz bir hakikattir 
ki kendisine insan diyebilmek için vücudu lâzımgelen bir takım esaslı va- 
sıflar - maddi ve zihni - bütün insanlıkta müşterektir. Bilinmesi mevzuu 
bahs olan şey, beşer içinde yekdiğerinden ayrı olan farikaların mevcudi - 
yetidir. Bizim cemiyetimizin müesseselerile Malenezyalı veya Bantolu bir 
cemiyetin müesseseleri arasında evvelce tahayyül edildiğinden çok daha 


belli, esaslı ayrılıklar mevcuddur. Bir Avrupalının zihniyeti ile bir Male- 


nezyalı ve Bantonun zihniyeti arasındaki fark, o farka saik olmıyan ve bü- 
tün insaniyet için müşterek bulunan evsaf hariç olmak üzere, yekdiğerine 
irca edilemez bir vaziyette değil midir ? En iyisi, vakıalar meydandadır, 
herkesce malümdur. Onlar, hakikaten farklı zihniyetlerin vücudunu 
isbat ederler. 


İptidai zihniyetle bizimki arasmdaki müşabehetleri aramak ve meydana 
çıkarmakla uğraşılırsa, umumi telakki ile ve ahlakçıların alelâde düşünüş- 
lerile tam bir tevafuk hasıl olur. Ahlakçılar derler ki « medeni insanı ka- 
zıyınız, altından vahşi çıkar». Bizim köylülerin folklorunu göz önüne 
alınız, iptidailerin itikad ve hurafelerine tesadüf edeceksiniz. 

Başlangıçta, araştırmalarımıza mevzu olan iptidai müfekkireyi bizim- 
kine uydurmaya kalkarsak yeni birşey keşfetmemeğe mahküm oluruz. Hal- 
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buki zıddı iddiadan hareket ettiğimiz takdirde, iptidai zihniyeti bizimkinin 
ayni telâkki etmiyerek tahlil edecek ve kendimizi ancak vakıaların tabii akı- 
şına bırakacak olursak, daha önce malüm olan şeylere gitmiyen, bizi yeni- 
liklere götüren bir yol, kendiliğinden önümüze açılmış bulunur. İşte bu se- 
bebledir ki ben bu yolu ihtiyar ettim. Bu yol, fevkalâde bir netice vadedi- 
yordu. Bu vaid boşa çıkmamış gibidir. İptidai zihniyetin esaslı vasıflarını 
elde ettim zannediyorum. Onları mystigue ve mantıktan önce: prölogigue 
tâbirlerile tarif ettim. Bu nevi tariflerle kendimi tatmin etmiş olmaktan çok 
uzağım, fakat daha iyisini bulamadım. Bu ane kadar ancak itibari, şüpheli, 
sıhhatı belirsiz izahlarla ancak malüm olan birçok vakıalar hakkında icab 
eden açışları yapabildim. 

Çalışma usulüme gelince, bu türlü bir emeğin güçlükleri pek çoktur, 
bazı defalar yenilmesi imkânsız gibidir. Meydana konulan vesikaların key- 
fiyeti, çok zamanlar ortanın altındadır. Bazı kereler, mühim noktalar üs - 
tünde tamamile birşey söylemez haldedirler; yahut çok oldukları zaman 
faydasız bir kalabalıktan ibaret kalırlar. Seyyahların, idare adamlarının, mis 
yonerlerin verdikleri bilgiler, bize birçok vakıalar haber verir. Fakat çok 
defa onları kullanmaktan çekinmek lâzımdır. Bu müşahedeler, zaruri 
ibtiyatlara riayet etmeksizin çarçabuk yapılmışlardır. Müşahede eden, ev - 
velce edindiği fikirlerden kendini sıyıramamış, gördüğü vakıaların karı - 
şıklığından şüphe etmemiş, yerlilere onların anlayamayacağı sorgular sor- 
muş, yahut kendisini memnun etmek düşüncesile verilmiş cevaplar topla - 
mıştır. Bundan başka, onların dillerini iyi bilmedikleri ve yerlilerin kul - 
landıkları tâbirleri tersine tercüme ettikleri de olağan işlerdendir. 


Bu araştırmalarda tarihciler tarafından kullanılan intikad usulü, daha 
hususi olmak üzere mukayese usulü, yahut çok vakıaları yavaş yavaş aza 
ve en mühimme irca demek olan « daraltma: recoupement » usulü esastır. 
Meselâ malüm hâl ve şartlar dahilinde bir hareket tarzının ayni zamanda Ce- 
nub Amerikasında, Okyanosda, Garbi Afrikada, Eskimolarda vukuunu gör: 
düğüm takdirde bütün bunların yekdiğerine müşabih olan mâşeri tasavvur- 
lara uymuş olduklarına inanabilirim ve artık mesele, bu tasavvurların mahi- 
yetini anlamaya ve nasıl teselsül ettiklerini meydana çıkarmağa inhisar eder, 

Birçok vakıalarda, meselâ şu veya bu şeyde allahlık kudreti görmekte 
ve mücrimlerin muhakemesi usulüne aid hususlarda bunları hallettiğimi 
zannediyorum. Vasıl olduğum neticeler, evvelce hiç düşünmemiş 
olduğum ve benim için en kuvvetli bir cesaret kaynağı olan özlü 
hükümlere nail oldular. Bir taraftan iptidai denilen halk kütleleri 
arasında uzun zaman yaşamış olan sömürge idare adamlarından 
bir çoğu, onlar için bir muamma halinde kalan birçok vakıların anah - 
tarını kendilerine vermiş olduğumu bana söylediler. Diğer taraftan Fransa- 
da olduğu gibi başka memleketlerde de sinir mütehassıslarile ruh hasta- 
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Irklarını tetkik eden birçok zatlar, iptidai zibniyet hakkında yapmaya te - 
şebbüs ettiğim tahlillerle çok alâkadar oldukları gibi meydana çıkardığım 
iştirâk kanunu da nazarı dikkatlerini çok çekmiştir. Tecrübelerinde, benim 
tasvir ettiğim vakıalara benzer ve evvelce fena izah edilmiş olan birçok 
vakalara tesadüf etmişlerdir. 

Nihayet, mistikliği kadar çekiciliği de olan bu iptidai zihniyete nüfuz 
ihtiyacı gittikçe artan bir şekilde her tarafta uyanmıştır. Bizim koloni neş- 
riyatının çokluğu bunun delilidir. Paris Üniversitesinin umumiyetle âyi kar- 
şılanan Etnoloji Enstitüsünün yeni kuruluşu da bu ihtiyaca tekabül etti. 
Müstemlikelerimizin, oradaki müesseselerle bizimkiler arasında, yerliler 
için öldürücü ve bizim için mühlik olabilecek bir intikal temini gibi çok na- 
zik bir vazifeyi üzerlerine alacak olan müstakbel idare âmirleri, içinde yaşa- 
yacakları ve bizimkinden büsbütün ayrı olan bu cemiyetleri orada, bu Ens- 
titüde tanıyabileceklerdir. 

İlmimiz ve medeniyetimizin iptidai kavimler arasında muvaffakıyetle 
intişarını görmemiz, pek tabii olarak bizde beyazların diğer ırklara üstün- 
lüğü hissini uyandırıyor Fakat ayni zamanda bu görüş, bizde, insaniyetin 
beyaz ırktan başka olan aksamının muhtelif müesseselerine, sanatlarına ve 
lisanlarına, mütekâmil, ince ve ekseriya takdire değeri olan şeyleri fena 
tanıtan ve aşağı gösteren bilgisizlikle safiyane ihatasızlıktan doğan bir 
meftuniyet husule getiriyor. 

İptidai sanatın haiz olduğu meziyetlere artık hak verilmeğe başlan - 
mıştır. Fakat bizden çok başka olan bu şeyleri; ihmali kabil, aşağı ve vahşi 
görmemekten henüz daha çok uzağız. 


Levy - Bruhl'ün sözleri burada bitiyor. Bilhassa son satırlarda anlat - 
tığı görüş tarzı, sömürgeci devletlerde istismar edilen insan kütlelerini ida- 
re etmekte gösterilen zihniyeti anlatma itibarile dikkate değer. İlimle ha- 
yat ve realiteleri tanımakla onlar üzerinde müessir olmak arasındaki mü- 
nasebet, okuyucuların dikkatini çekse gerektir. 


OĞUZ ONDÖRT YAŞINDA 


Gözlerinin içi nur, avucunun içi kan, 
Beşiğinden yürüyen, konuşaraktan doğan, 
Masallara karışan Türk çocuğu Oğuzun 
Bir eşi şeklalıyor içinde ruhumuzun: 


- Türkün cumuriyeti, bugün on dört yaşında: 


Atatürk'ün dehâsı iradesi baışnda; 
Gönlünde İnönünün ülküsiyle inanı 

Ve nabzında Mehmedin tanrıya lâyik kanı, 
Beşiğinden yürüyen, konuşaraktan doğan 
Cümhuriyetin ondört yaşına bastığı ân.. 


Alnında güneşler var, ışık dolu avucun, 
İmrenerek seyrine dalmışken bütün acun 
Nereye göklere mi bu diri, dinç yolculuk? 
Ey yılları günlere sığdıran büyük çocuk! 
Ey ülküyü, kültürü feth için doğan Oğuz! 
Onyedi milyon birden alnından öpüyoruz. 


B. K. Çağlar 


KEK Oo N ON Tİ “PF'A R 


MERKANTİLİZM |1) 
EZ 


SAİT AYDOSLU 


Merkantilizm nedir? Fiziyokrasi, liberalizm veya marksizm gibi bir 
nazariye midir? Hayır! O, bu çeşit bir ekonomi nazariyesi değildir. Mer - 
kantilizm; bir Dr. Çuesnay, bir Adam Smith, veya bir Karl Marx'ın kafala- 
rında kurup tasarladığı - ve sonra da tarih hâdiselerini bu peşin düşünce 
ve tasarlamalara göre izaha çalıştığı - kimi kuvvetli bir hayalden, kimi de 
derin bir kinden doğmuş ütopyalar gibi bir ütopya değildi. Ona belki top- 
lu bir sistem demekte de tereddüt edilebilir. Çünkü toplu olarak ortaya 
atılmış ve öylece tedvin ve tatbik edilmiş değildir. Ancak yer yer görülen 
biribirinden farklı tatbik şekilleri ve alınan perakende tedbirler içinde bir- 
lik noktalar, müşterek hatlar tesbit edilebildiği için ona bir sistem diyebi- 
liriz. Öyle bir sistem, ki kuvvetini gerçek hayattan, yaşadığı tarihi devrin 
icap ve zaruretlerinden almıştır. Bu bakımdan o, realiteye en çok uygun bir 
sistemdir. Bizim düşüncemize göre o, rönesans hareketinin sıyasal, sosyal 
ve ekonomik tarafıdır. 

Merkantilizm hakkındaki nazari mülâhazalarımızı başka bir yazıya bı- 
rakarak, önce Merkantilizmin tarihi ve genetik şart ve sebebleri üs- 
tünde durmak istiyoruz. Yalnız hemen ilâve edelim ki herhangi bir tarihi 
oluş için mutlaka sakınılamaz tarihi zaruretler bulunması lâzım geldiğine 
inanmakta mazuruz. Sert ve merhametsiz bir determinizme götüre - 
bilecek olan her çeşit ( illi - minaniki ) mantıktan çekinmek sure - 
tiyledir ki hakikatın kendisine yaklaşmış oluruz. Demek istiyoruz, ki bir 
kuru maddenin statik durumunu değil, çeşitli ve değişikli bir sürü şartlar 
içindeki canlı varlıkların dinamik oluşunu ve gidişini anlatan tarihte, bir- 
birine benzeyen hâdiseler herzaman birbirinin ayni sebeblere bağlanmaya- 
cağı gibi, ayni sebeblerin tesiri ile mutlaka ayni neticelerde olmayabilir|2). 

Tarihi sebebleri anlatırken, bunların o zamanki insanların hayatında 
nasıl yer yer farklı akisler yaptığını da göstermeğe çalışacağız. 


(41 Merkantilizm tabirinin ne kadar 
yerinde olduğu tetkike değer. Adam Smith 
bunu ticaret sistemi diye tarif ederken, 
Friedrich Lisst onun bir sanayı sistemi 
olduğunu söyleyor. Meşhur İktisat tarihi- 
ni yazan Önceken ise ona “landesfürstliche 
Wohlstandspolizei,, her memleket hüküm- 
narının kurmak istediği refah düzeni de- 


mektedir. Sombart'ın tarifi de: “İlk kapi- 
talızm devri ulusal ekönömisi ,, dır. Bun- 
ların hepsi de noksan, dar ve tek cephe- 
lidir. 

(21 Wells'in tarihe verdiği şu güzel 
tarifi kayd etmek isteriz: 

... Vömouvante et complexe aventure 


de Phomme â travers Vespace et letemps.,,. 
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XIV ve XV inci asırlarda Avrupa, ve ilâve edelim, ki Avrupa Şarkı 
Cenubi ile Anadoludaki Türk illeri büyük bir siyasal hareketin sahnesi ol- 
muştur. Ortaçağın uzun, dağınık ve bulanık hayatının durulma devrinde, 
Avrupa'da ve Batı Türk illerinde, bugünkü soysal ve ekonomik düzenin 
temellerini atacak siyasal temerküzler belirmeğe başladı. Batı Avrupa'- 
da İspanya, Portekiz, Fransa, İngiltere gibi; Cenub Şark Avrupa'da Os- 
manlı Devleti gibi: ve daha sonra da Orta Avrupa'da Avusturya, Branden- 
burg - Prusya, Şimalde İsveç, Şarkta Polonya gibi nasyonal ve teritoryal 
devletler; dışarıya karşı ardı arası kesilmeyen harbler ve içeriye karşı da 
çetin mücadeleler içinde teşekkül etmeğe başladılar. Dışarıya karşı olan 
harblerin hedefi, birleştiricilik ve toplayıcılık vazifesini üstlerine almış 
hanedanların her ne bahaya olursa olsun, kendilerinin nüfuz ve şevketleri- 
ni arttırmak ve yaymaktı. İlk devirlerde yalnız hanedan menfaatı endişe - 
siyle hareket edilirken, sonraları bu hareket, bir milli birlik şuuru kazan- 
dr. Girişilen büyük iş, devletin kuvvetli ve müttehit olmasını icab etti - 
riyordu. Halbuki, kiminde yarı müstakil vasallar, kiminde asılzadelik, ki- 
lise ve yarı otonom şehirler gibi partikülairst kuvvetler; böyle bir birlik 
için çok tehlikeli engellerdi. Bu engeller kaldırılmalı ve devletin mutlak 
otoritesi tesis edilmeliydi. Böyle güç şartlar içinde radikal bir siyasi inki- 
lab ise, ancak demir elli, mutlak salahiyetli başlar tarafından ve ancak bir 
mutlakiyet rejimi içinde yapilabilirdi. 

Herşeyden önce devlet kudretinin nihai ve konkre tezahürü olan 
harblerin sevk ve idaresindeki yenilikler bu işi kolaylaştıracaktı. Feodal 
ordulara muhtaç olmamak ve onların kayıt ve şartlarına boyun eğmemek 
için daimi ordular teşkil edildi, ki bu, feodaliteyi, şövalyeleri ve imtiyazla- 
riyle birlikte kökünden sarsmağa yaradı (3). 

Yalnız, bugünkü şekildeki merkeziyetçi usuller, o zamanın teknik ve 
medeniyet seviyesine uyamazdı. Bundan dolayı yıkılan feodal ve münisi- 
pal rejim yerine, yine bir nevi ademi merkeziyetçi ve zümrevi esaslı 
rejim kondu. 

Güçlükler tamamen kaldırılmış değildi. Hükümdarlar, devletin ihti- 
yaçlarını karşılayacak bir vergi koyabilmek için, zümrelerin muvafakat ve 
iltihaklarını temin etmek zorunda idiler. Bu güçlükler 17 nci asra kadar 
devam etti, ve pek uzun süren parça parça reformlarla, zümrelerin muvafa- 


(8) Balkanlarla Anadolu'yu ihtiva 
eden Türk illeri, VILI üncü asırda, bir 
sürü orta çağ modeli beylikler ve küçük 
devletlere bölünmüştü, Osmanlı haneda- 
nının bütün bu tufeyli varlıkları bertaraf 
ederek Türk devletini Avrupa'dakilere 


benzer şart ve şekillerde yeniden tanzim 
etmeğe başlamasınında XIV üncü asır 
başlarına raslanması, üzerinde du- 
rulması icabeden bir tesadüf 
değil midir? 


ri emeği a Dama 


Gar mem akl alez 
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kat ve iltihakları kanuni bir mecburiyet altına sokulabildi. Yani, rönesans 
hareketinin siyasi tarafı uzun zamanlar aksadı durdu (4). 

Önceleri devletin emniyet ve asayiş işleriyle vergi cibayeti aynı elde 
ve makamlarda toplanmıştı. Sonraları ikiye ayrıldı. Yeniden revaç bulan 
Roma hukuku tatbikatı, mesleki hâkimlikleri yarattı. Bu suretle mahalli 
idareler üstünde siyasi, adli ve mali idare şubeleriyle yukardan aşağıya 
doğru kademelenmiş merkezi idareler meydana geldi. Merkezlerin kudreti 
derinliğine ve genişliğine doğru arttı, Bu inkişaf seyri aşağı yukarı her 
memlekette birbirinin ayni oldu. 

Bu siyasi reformlar, içtimai bünyeyi değiştirdi, ve ekonomik inkişafa 
yol açtı. O zamana kadar müesses halk tabakaları altüst olmağa başladı. 
Hükümdarlar etrafında bir burjuva memur tabakası, yeni fikir ve sanat 
adamları, hakimler, askerler gibi onlara tabii müttefik unsurlar peyda oldu. 
Muhafazakârların irticaıa karşı mukavemet ve muvzene hasıl oldu. 

Devletin kuvvetlenmesi, devlet vazifelerinin genişlemesi ve içtimai in- 
kılab; emtia ihtiyacının yeni şekiller ve istikametler alması gibi ekonomik 
neticeler verdi. Yeni emtia ihtiyacı bilhassa ordu ve donanma için lazım 
olan silâh, üniforma, ve teçhizat sahasında idi (5). 

Bundan başka, Amerika'nın (1492, Hind yolunun (1498) keşfi, yeni 
deniz yolları üstünde deniz ticaretinin genişleme imkânları, büyük ticaret 
ve harb gemilerine olan ihtiyacı doğurdu. Gemi inşâatı ve gemi malzemesi 
tedariki lüzumu hasıl oldu. ? 

Hükümdar saraylarının, yeni zenginlerin ve zamanla hükümdarların 
koltuğuna sığınmış eski asılzadelerin lüks ihtiyacı; paytahtların ve yeni 
büyük şehirlerin yeni ihtiyaçları; hulâsa yeni şeylere istek arttı. 

Bilhassa ordu ve donanmanın muhtaç olduğu eşya, büyük ölçüde seri 
malümatı idi. Ortaçağın zümrevi ahlâk kayıtlarından sıyrılan giyinme ve 
yaşama zevki, sık sık değişen modalara yol açtı, bunlar da az zamanda çok 
miktarda aynı çeşit eşya tedarikini icab ettirdi. 

Bütün bu geniş ölçüdeki mamül eşya ihtiyacını, Ortaçağdan kalma el 
işçisi ve onun perakende çalışma şekli temin edemezdi ve edemiyordu. Ön- 
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ce ,toptan taahhüt edip perakende ev sanayiine imal ettirmekten ibaret olan 
ve hâlâ heryerde görmekte olduğumuz usul ile bu ihtiyacı karşılamak is - 
tenilirken, bir yandan da o zaman manüfaktür denilen fabrika imal usulüne 
baş vuruldu, yeni teknik usuller arandı, makina kullanılmağa başlandı. Ye- 
ni ve kapitalist mahiyetli ticaret teşebbüslerine lüzum görüldü. Fakat bu 
kımıldanışlar perakende ve plânsız idi. Toplu ve milli karakterli değildi. 
Bütün canlılığı ile beliren asıl mühim bir mesele de şu idi: bu bir sü- 
rü acele ihtiyaçlar ne şekilde karşılanacaktı? Bilhassa memleket içinde te- 
darik edilemiyen mamül maddelerin, yalnız ziraat mahsulleri satmak su- 
retiyle ilânihaye dışardan tedarikine imkân var mı idi? Herhalde ekonomik 
bütünlüğü yapmak için milli bir hamle ve devlet müdahalesi gerekiyordu. 


Bundan başka aşağıda daha uzunca anlatacağımız veçhile, bu vaziyeti 
istismar eden yabancı kuvvetlerin bin türlü hile ve entrikalarına karşı pe- 
rakende milli kuvvetlerin dayanabilmesi kabil değildi ki, bu da ayrıca bir 
sebeb olarak, devletin şuurlu bir ekonomi siyasası ile bütün bu işleri tan- 
zim etmesini zaruri kılıyordu (6). 

Devletin bu sahada karşılaştığı vazifeler çoktu. Yalnız kanunlar koya- 
rak ekonomik hayatı düzenlemek elbette kâfi değildi. Çok lüzumlu birçok 
sanayi şubeleri vardı, ki ferdler bunları ya çok kârlı görmedikleri ve ya- 
hud da buna koyacak sermayeleri olmadığı için yapamıyorlardı. Ayrıca 
doğrudan doğruya devletin elinde bulunması gereken sanayi de vardı. Bü- 
tün bunları devletin kurması lâzım geldi. Bunlara para isterdi. 

Yeni merkeziyetçi rejim, askerine, zabitine, memur ve hakmine - mut- 
lak olarak kendi iradesine tabi olmaları için - kendi kasasından aylık ver- 
mek mecburiyetinde idi. Bu da devletin para ihtiyacını son derece arttırdı. 


Hulâsa, ordu, donanma, mülkiye idaresi, vergi sistemleri ve devlet 
kredisi eski ayniyat tediyeleri yerine, tamamen para ekonomisi esasına gö- 
re yepyeni bir şekle girmeğe başladı. Yeni rejimde para, evvelce akla gel- 
miyen ölçüde bir ehemmiyet kazandı. “Pecunia nervus rei publica”. Para 
devletin siniridir (7), sözü o zamanki devlet adamları için bir keramet ca- 
zibesi taşıyordu. 


(41 Halbuki, siyasal rönesans, Türk 
ilinde daha ilk adımda enerjik bir suret- 
te gayesine vardırılmıştı, şöyle, ki: Dev- 
let teşkilâtında İranın satraplıklarıyla 
Roma'nın has, timar ve zeamet usullerini 
andıran ve bu iki şeklin karışığı bir sis- 
tem, ekonomik hayattada lonca sistemi 
etraflı bir surette kanuni çerçeve içine 
alınmıştı, Eğer Merkantilizmin, rönesan- 
sın siyasal, soysal ve ekonomik cephe- 
sinden başka bir şey olmadığı hak- 
kındaki hükmümüz doğru ise — ki bu- 


nu ileride ayrıca isbata çalışacağız — 
Türklerin rönesans hareketine ve Mer- 
kantilizme uzak ve yabancı kaldıkları 
hakkındaki iddiaların da, tarihi ha- 
kikatlar karşısında ne dereceye kadrr 
tutunabileceği sorulmağa değer, sanı- 
yoruz. Ancak, rönesansın öteki sahala- 
rında geç kaldığımız ve yavaş gittiği- 
miz, belki bir hakikattı. 

(51 Sombart: der moderne Kapita- 

lismus. 


(6) Cogğrafi durumu itibariyle deniz 
aşırı ticaret ve yeni müstemlekelerle meş- 
gul olmağa ihtiyacı olmayan Türkiye'deki 
inkişaf şekli, böyle bir devletçiliğe pek de 
acele bir lüzum göstermiyordu. Türkiye 
için, nüfuzunu ve istilâsını, etraftaki he- 
nüz birliğini yaymamış memleketlere yay- 
mak, daha doğru bir hareket idi. Ekono- 
mik sahada ise, düşman tarafından yakılan 
bütün bir donanma yerine az zamanda yel 
kenleri ipek ve sırmadan bir yenisini yap- 
ma iddiaları ve muntazam bir daimi ordu 


ile büyük bir milli ordunun techizat, el- 
bise ve silâhlarını imâl ve pek uzak me- 
safelerde askeri hareketler yaptırabilecek 
sınai kudret de bir hakikattı. Bütün bun- 
lar için ancak kadılıklar vasıtasile yapı- 
lan ve dar bir hudutta kalan müdahale . 
ve tanzim ile iktifa edici bir ekonomi re- 
jimi de her halde elverişli neticeler vere- 
biliyordu. 

(7) Bodin: “ Siz Zivres de la R& 
publigue, 1577. ,, 
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Amerika'nın ve Hind yolunun keşfi, müstemlekeler zabt ve tesisi, de- 
niz ticareti ile cihan ölçüsünde yeni bir ticaret sisteminin kurulma imkân- 
ları; İspanya, Portkiz, Fransa, İngiltere ve Hollanda gibi Garb Devletleri- 
ni servet ve şevket içinde yükseltirken, ticareti zayif iç ülke devletleri de 
bir kat daha zayıfladılar. İşte bu vakıa da, ticaretin ve onun arkasında işle- 
yen paranın, gerek servetin ve gerekse siyasi kudretin en ön safta ehem- 
miyeti olan bir kaynağı olduğu kanaatını yaydı ve kökleştirdi. 

Paranın ve kiymetli madenlerin rolü, başka bir hadise ile de pek ziya- 
de büyümüştü: esasen J510 yılında başlayıp, Avrupa piyasasının Amerikan 
altın ve gümüşüne boğulması üzerine 1520 yılında şiddetle tesirini göste- 
ren bahalılık, bir fiat ihtilâlimanzarası almıştı. Fiatlar 1510 - 1560 yılları 
arasında “p 50, 1560 - 1610 arasında ise ©, 100 ve 150 artmıştı (8). Avrupa 
piyasasındaki altın ve gümüş bolluğu esas itibariyle ayniyat mübadelesine 
dayanan ve para ile mübadeleleri en dar haddinde tutmuş olan eski ekono- 
mi düzenini silip süpürerek veya arka safa atarak, yerine para ve . sermaye 
ekonomisinin gelmesine pek mühim bir âmil olmuştur. 

Eğer realist ve sırf yaşanan hadiselerin mantıkı ile düşünülürse, o za- 
manların zihniyetinde paranın ve memlekete para getirmenin o zaman için 
en bellibaşlı vasıtasi gibi görünen ihracat ticaretinin kazandığı ehemmiyeti 
anlarız. Eğer hâdiselerin ve bunların insan hayatındaki akislerinin gerçek 
manalarına nüfuz edebilirsek, görürüz, ki o zaman zihniyetinin bu sırf za- 
hiri cephesi, ne Merkantilizm adına ve ne de onun bir para ve ticaret siste- 
mi sayılmasına asla hak verdiremez. Nitekim, yalnız memlekete para ve 
kıymetli maden getirmek ve bunun için her ne olursa olsun memleketten 
çıkarıp satmak hırsı çok devam etmemiştir. Değeri az ham madde çıkarıla- 
cağına, memlekete daha verimli ve kudretini daha esaslı bir surette arttı- 
rabileeck olan büyük sanayi kurmak ve bunun mamul maddelerini satmak 
gibi esaslı ve geniş düşünceler çarçabuk kafalarda yeretti. Tekrer ediyo- 
ruz, ve başka bir yazımızda ayrıca izah edeceğiz, ki Merkantilizm, yalnız 
bir para ve ticaret sistemi değildir, o, geniş mânada bir milli birlik ve bü- 
tünlük anlayışının ilk çağıdır. O, büyük rönesans hareketinin siyasal, sos- 
yal ve ekonomik cephesidir. 

LE 

Geniş, derin ve realist bir siyasal ve ekonomik anlayışın ifadesi olan 
Merkantilizme yol açıcı tarihi sebeblerin pek ehemmiyetlisi ve ekseriya 
gözden kaçanı da, ticari ve ekonomik düzenini daha önceden inkişaf ettir- 
miş bazı ticaret cümhuriyetlerinin, ziraatçı karakterli milletlere karşı tut- 
tukları monopolcü ve soyguncu siyasa idi. 

Ortaçağ ekonomi hayatının merkezleri, bazı dar mmıntakalara şamil 
ekonomik monopol ve imtiyazlariyle şehirlerdi. Muhabere ve muvasala 


8) Sartorius von Waltershausen: Zeittafel zur Wirtschaftesgesehichte. 
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güçlükleri, derebeylik, iç şehirler için büyük engeller idi. Deniz kıyrların- 
daki şehirler ise, deniz seferlerine ve bunun herçeşit tehlike ve risklerine 
göğüs gerebildikleri ve kendi içlerinde de ekonomi hayatını teşvik ve hi- 
maye edecek idare teşkilâtı yapabildikleri nisbette elbette daha müsaid bir 
durumda idiler. İtalyan şehirleri bu çeşit bir inkişafın ilk örneğidirler. 
İtalyan şehirleri ahalisinde daha Roma zamanında dahi bütün Akdeniz ti- 
careti ve Şarkla 'Garb rasındaki alış veriş işlerini ellerine almış olmanın 
tecrübesi de vardı. Böylece önce Amalfi, Pisa, Lucca, Genua, ve sonra da 
Aguileja ve Ravenna'nın yerine geçen Venedik ile Floransa ve bunun lima- 
nı Livorno birer ticaret cümhuriyeti halinde sahneye çıktılar. Haçlı Sefer- 
leri esnasında Venedik, Avrupa'nın en büyük bahri kuvveti olmuştu. Tür- 
kiye, Karadeniz kıyıları İran, Mısır ve Hind ile bütün Avrupa memleketle- 
ıi arasındaki emtia mübadelesi bunların vasıtalık inhisarında idi. Ümid 
burnu yolunun keşfi bu inhisarı kökünden sarstı. Fakat o zamana kadar bu 
inhisarı, hile, entrika ve ceberut ( kuvvetli bir meslek ordusu, kudretli bir 
donanma) ile kıskanarak muhafaza ve idame ettirdiler. Müşterileri olan mil- 
letlerin ticarete atılmasını, sanayi kurmasını ve hele ticaret ve harb gemi- 
leri olmasını ve kendi eşyalarını kendi gemilerinin taşımasını; o zamana 
has vasıta ve usullerden başka, bizim zamanımızda dahi bazı sanayici ve 
tüccar milletlerin kullandıkları çirkin ve egoist usullerle önlemek gayre- 
tinden bir ân geri durmadılar. 

Bu siyasa, ezilen ve soyulan milletlerde kindarane bir reaksiyona ve 
gitgide artan bir intibaha sebebiyet vermekle beraber (kendilerini de tam 
mânasiyle refah ve servete garketmişti. Bunu anlatabilmek için bir iki ra- 
kam malümatı vereceğiz: , 

1422 de yapılan bir sayıma göre Venedik'te 190.000, Floransa'da da 
90000 nüfus vardı (9). Venedik hükümetinin yıllık geliri 1.100.000 duka al- 
tını, yani bugünkü para ile 13.200.000 altın frank (10), Floransa'nın hükü - 
met geliri ise 300.000 Goldgulden, yani şimdiki para ile 15.000.000 altın frank 
idi, ki bu, Kraliçe Elizabet zamanında Büyük Britanya ve İrlanda'nın gelir- 
leri yekünundan pek çok fazla idi KE) 

İtalya cümhuriyetleri yalnız ticaret vasıtacılığı ile kalmamışlardır, daha 
kârlı bir iş olduğu için kuvvetli bir ihracat sanayii de kurmuşlardı. Meselâ; 
13 üncü asırda Floransa, parlak bir ipekli ve yünlü sanayi merkezi idi. Şehir 
içinde 200 kadar yünlü dokuma imalâthanesi sayılmıştı (12). 

Bu geniş ekonomik faaliyet arkasında pek kudretli bir banka sistemi 
çalışıyordu. Yalnız Floransa'da 80 banka vardı. 1470 tarihlerinde Fransa'da 


24, Napoli'de 37, ve Türkiye'de 50 Floransa bankası veya banka şubesi vardı 


(91 Jakob Burekhardt: Die Kultur (11) Friedrich List: Das nafionale 
der Renaissance in İtalien. System der pol. Oekonomtie. 

(10) Jakob Burekhardt: Die Kultur (12) Friedrich List: Das nationale 
der Renaissance in İtalien. System der pol Oekonomie. 
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(13). Bunların mali kudretlerini gösteren şu misal pek enteresandır: Floran- 
salı Bardi ve Peruzzi namlarındaki iki banka Büyük Britanya Kralı 3 üncü 
Edward'a yaptıkları ikrazdan dolayı 1338 yılında 1.365.000 Goldguldeni 
yani 68.000.000 altın frank ziyan ettiler ise de pek az zaman içinde yeniden 
ayağa kalktılar (14). 

Bu şehirlerde en fakir tabakanın bile hiç çalışmadan yaşayabilecek 
serveti vardı (15). , 

Venedik'in bahri kuvvetini gösterir bir iki rakam verelim : 


1423 de Venedik'in 3000 adet küçük, 300 adet orta gemisi ve 45 galeri 
vardı, ki bunlarda çalışan gemicilerin sayısı sırasiyle 17.000, 8000 ve 11.000 
kişi idi. Yani beher galerde vasati 200 den fazla bahriyeli bulunuyordu. Ay- 
rıca 16.000 gemi inşaat işçisi vardı (16). İtalyan şehirleri kendileriyle mü- 
nasebeti olan bütün nakliyatı kendi gemileriyle yaptıkları gibi bütün Ak - 
Denizde adeta nakliye inhisarını haizdiler. 


14 üncü asırda İtalya'da şu ekonomik müesseseleri görüyoruz : Gemi 
mücehhizleri, büyük ticarethaneler, bankerler, anoinm şirketler, jiro, poliçe 
ve çek muameleleri, deposito işleri, iç ve dış devlet istikrazları, sanayi nü- 
mune hakkı mahfuziyeti, ihtira patentası, usulü muzaafa ile defter tutma, 
sigorta, ticaret, deniz, ve iflas hukuku, ticaret davaları için Consulatus 
maris... ilâh. Bu kadar servet, bu mükemmel teşkilât, bu derece finansal ve 
ekonomik kudret, siyasi şevket nihayet etrafı pek dar şehirlerde toplanmış- 
tr. Bu göz kamaştırıcı durumun bilhassa bir zafı vardı, ki o da yalnız tica- 
ret ve sanayi ile ilânihaye devam edebileceğine inanması idi. Toprak ve 
ziraatleri, ekonomik bütünlükleri yoktu ! 

##X 

İtalyan şehirleri kadar değilse bile, onlara yakın bir kudrete, onlardan 
öğrendikleri meşru ve nameşru usullerle vasıl olan ikinci bir grup ticaret 
cumhuriyetleri de Hansa idi. 

Şimal Avrupa'nın iç ve sahil şehirleri, yukarıda anlattığımız Ortaçağ 
engellerinin tesirini bir dereceye kadar hafifletmek, sulhu ve aralarındaki 
münakale emniyetini kuvvetlendirmek için para, gümrük, ticaret ve nak - 
liye sistemleri üstünde anlaşmaya başladılar, ve böylece şehir gruplrı vu- 
cüde geldi. Bu kabilden Lübek ve Hamburg 1241 yılında bir birlik yaptı- 
lar. Bu birlik Danzig, Braunschweig, Köln şehirlerinin ve daha sonra da 
başka şehirlerin katışması ile genişledi. Hansa birliği, birnevi ticaret koo- 
peratifi idi (17). Köln şehri 1239 da Büyük Britanya Kralı 3 üncü Hanri - 

(13) Friedrich List: Das nationale der Renaissance in İtalien. 
System der pol. 9ekonomie. (16) Jakob Burekhardt: die Kultur 
(14) Jakob Burekhardt: die Kultur der Renaissadce in İtalien. 


der Renaiesance in İtalien. (17) Schaeffer: Hanse, in Hand- 
(15) Jakob Burckhardt: die Kultur wörterbuch der Staatswissenschaften. 
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den, Türkiyedeki kapitülâsyonlardan fena meselâ başka rakiplere karşı 
tatbik edilen gümrük tahdidat ve resimlerinden muafiyet gibi, imtiyazlar 
koparmış ve Hansa Birliği de 1250 de bu imtiyazlara dayanarak Londra'da 
Stahlhof-Steelyard denilen çarşıyı tesis etmişti. 

1460 da 3 üncü Edvard Hansalilarla müttefikleri İtalyanlara bütün İn- 
giliz dış ticaretinin monopolünü dahi vermişti (18). Hansalılar 1252 de 
Brügge'de, 1272 de Rusyada Novgerod'da, 1278 de Norveçin Bergen şehrin- 
de şubeler açtılar ve ayni imtiyazları elde ettiler. Ticaret ve harb donanma- 
ları çok kuvvetlendi. Çünkü Şimal denizlerindeki bütün deniz nakliyatı 
yalnız Hansa gemilerinde yapılıyordu. Hansalılar bu inhisarı dikkatle elle- 
rinde tutuyorlardı. Korsanlarla da anlaşarak, hattâ gizlice korsanlık da 
yaparak, rakiplerini her ne bahasına olursa olsun mehvetmenin yolunu bili- 
yorlardı. Flanderşehirlerinde ve Brügge'deki imalâthaneler ham maddeleri 
mamül hale koyup etrafa sürüyorlardı. 12 ve 13 üncü asırlarda İngiltere 
şehirleri henüz muhtariyet ile idare ediliyordu. İngiltere henüz ziraatçı ve 
bilhassa koyun çobanı idi. 1303 de İngiltere carta marcatoria ile ecnebi tüc- 
carlara imtiyazlar verdi. 1474 de Utrecht Muahedesi Hansa'ya verilen kapi- 
tülâsyonların son haddi idi. « İngiltere ticareti yabancıların ve bilhassa 
Easterlings denilen Hansalılar elinde idi » (19). 

Hansa İngiltereden yün, kalay, deri, yağ, toprak ve yeraltı mahsulleri 
gibi ham maddeleri alıyor, karşılık mamül madde satıyordu. İngiltereden alı 
nan ham maddeler, Brügge'ye getiriliyor ve burada Belçika kumaş ve ma- 
mulâtı ve İtalyanların Şarktan getirdikleri eşya ile mübadele edildikten 
sonra bu sonuncular da bütün Şimal memleketlerine sürülüyordu (20) 

Bu anormal vaziyet devam edemezdi. Bu şartlar altında istismar edilen 
memleketler sanayi, ticaret ve bahriyeden mahrum, ziraatleri geri ve çoban 
bir memleket halinde kalmağa mahkümdu. Fakat uyanan rönesans şuuru 
isyan etti. Meselâ Kraliçe Elizabet gibi büyük hükümdarlar tehlikeyi vak- 
tiyle anladılar. 1578 de Hansa'nın kapitülâsyonları yıkıldı. Milli bir idare 
altında yeni zaman iktisad sisteminin temelleri atıldı ve devlet otoritesi 
bu işi üzerine aldı, ki bu, sonraları haksız olarak para ve ticaret sistemi 
damgası vurulmak istenen Merkantilizm, yani siyasal, sosyal ve ekonomik 
rönesans idi ! 

nopolunu alırken, eski örnekleri takibe- 
(18) 1535 tarihinde akdedilen fransız (diyorlardı. 


türk muahedesi ile fransızlar da bizden (19) Hume: Gesehichte von England. 
garb Avrupası ile olan ticaretimizin mo- (201 List: Mafionales System. 
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Türklerden bahsolunduğu zaman çok kimseler, Türkler bilhassa Asya- 
da yayılmış olduklarından dolayı onların beyaz ırka mensup olmadıklarını 
tasavvur ederler. Finno-Ougrien'ler ve hattâ Ougro-Japonais'ler Türk ad- 
dedilmemişler midir? Ve bu tâbirler gerek konakları gerek ırkları itibariyle 
Asyalı kavimleri ifade etmez mi ? Pek çokları için Türk adı fikirde derhal 
Mongol yahut hiç olmazsa Tatar adını uyandırır. Deniker tasnifinde, Türk- 
Tatar ( Turco - Tatar ) formülünü kaydetmiştir. Bu formül bir akrabalığı 
tazammun eder ki hakiki Tatarlar görüş tarzından böyle bir akrabalık mev- 
cud değildir. Yanlış olan bu malümatın iki kaynağı vardır : Tarihsel ve 
Linguistik. Tarihseldir çünkü: göz göre, göre Mongol ve Tatar istilâları 
karıştırılmakta ve işi basitleştirerek bu adamlar tek bir kül olarak ele alın- 
maktadır. Lingistiktir çünkü: Asya'nın beşer ırklarını tasnif etmek iste - 
yen müellifler hâkim ve muteber vesikalar gibi ( filhakika ellerinde ancak 
bu vesikalar vardı ) yalnız dil unsurlarından istifade etmişlerdir. Halbuki 
bir kavmin tarihinde dil çok defa çok âni sosyal bir sergüzeştten başka bir 
şey değildir. O halde dil tasnif için bir unsur olamaz. 

Eğer ırkların bir coğrafyası yapılmak istenilirse Avrupa kıt'asının 
Şimali Şark sınırları buralarda bulunan ırklara göre sun'i hududlar olduğu 
görülür. 

Avrupa Rusyasında yalnız beyaz « ırklar » ın insanları mevcud değil- 
dir: Şimalde Lapon'lar, Samoyed'ler, Ostiyak'lar, Vogul'lar Şark ve Cenub- 
da Mongoloid'ler Tatar'lar, Cenubu Şarkta Kalmok'lar, bilhassa Avrupalı 
guruba, beyazların gurubuna dahil olmayan bu kavimlerin en önemli par - 
çalarını temsil ederler. | 

Berber Afrikası, herhalde Rusyadan çok daha beyazdır. Önasyada bil- 
âkis Asyatik ırklardan daha ziyade Avrupalı ırklara mensup kavimler 
mevcuddur. (Asiat'ların kısmı azamının az veya çok hakiki sarılar oldukları 
malümdur). Bu hakiki Asiat'ların kat'i envanterlerini tesbit etmek ve bir - 


(1 Prof. Euğene Pittard. — Türkırkı: (o etla Perse.— XV Bis congrös international 


Beyaz ırk Avrupası Asiyaya kadar uzan- 
malı ve en aşağı Anadolu ve İranı ihtiva 
etmelidir. (La race Turgue: VEurope de 
la race blanche devrait ötre prolongeğ en 
Asie et Comprendre au moins VAnatolie 


VPAnthropologie et d'Archöologie Pröhis- 
torigue. Paris, 1931 

Prof. E. Pittard'ın bu makalesinin, 
bazı noktalarına iştirak etmemekle 


beraber, dilimize çevrilmesini 
buldum. > e 
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birlerinin sahalarına yaptıkları nufuzların haritasını çizmek için tahlil- 
lerimiz kâfi derecede ilerlemiş bir halde değildir. Fizik ve tavsifi Antro - 
poloji araştırmaları ileriye götürüldükleri zaman büyük bir ihtimalle, bil- 
hassa beyaz ırkların çevrelerini boğazlardan ( Kara Deniz ve Çanakkale ) 
İndus'a kadar genişletebileceğiz. 

Bugün için yalnız Türkiye'nin Asya parçası üzerinde durmak isti - 
yorum. 

Burada şahsi Antropolojik anketler yapmak fırsatını buldum. Bu an- 
ketler evvelce Balkan Yarım Adasındaki Türkler üzerindeki yapmış oldu- 
gum anketlere ilâve olunmuştur. 

Türk Ulusunu teşkil eden insanlar büyük bir çoklukla beyaz ırka men- 
suptular. Mongoloid'ler ( Tatarlar ) azlıktırlar. İstilâlar şüphesizdir ki 
( Asyada yahut kıt'anın ekstrem hududları üzerinde kalıyoruz ) bu etnik 
vücuda yabancı unsurlar sokmuştur. Çerkesler gibi bazıları bizzat «ırk'ı» 
bile bozmiyorlar, bilâkis diğerleri meselâ: Nogay Tatarları ırkın çehresini 
değiştiriyorlardı. Fakat, Türk kavminin büyük ekseriyeti, ıstılahlarda müş- 
tereken Osmanlı Türkleri diye anılan insanlar, itirazsız bir surette Avrupa 
kıtasında yaşayan beyaz ırkın muhtelif tipleri arasında yer almaktadır. 

Ana hatlariyle görüldüğü vakit Türkiyenin Asya parçası bir kere daha 
Avrupa Rusyasından ziyade aşikâr olarak Avrupalıdır. Eğer Marmara De- 
nizini doğuran çatlak vücude gelmemiş olsaydı, Avrupalı «kavmi kıt'a-Con- 
tinent ethnigue » gelip boğazlarda duracağı yerde çok daha uzaklara Ce - 
nubu Şarkiye doğru genişliyecekti. Bundan başka Paleolitikde bu çatlak 
mevcud değildi, ve insanlar bugünkü Önasya'dan bugünkü Avrupaya ko - 
laylıkla geçmişlerdir. 

Küçük Asyanın Antropolojik tahlilleri, bu mıntakanın etnolojik yü - 
zünün ne olduğu hakkında bizi tenvir edecek kadar kâfi olmaktan uzaktır. 

( Müellifin 1931 e aid olan bu notundan beri Türk Antropoloji Ensti- 
tüsünün Anadolunun Antropolojisi hakkındaki mesaisi müellifin söylediği 
bu boşlukları doldurmağa çalışmaktadır). Bu kadar büyük bir saha için bun- 
lar fevkalâde küçük malzemedir, ve bu anketlerin geniş mesafelere yayıl- 
ması ve bir taraftan yalnız ufki ve sathi değil ayni zamanda derinlik itiba- 
riyle de takib edilmesi gerektir. Bununla beraber, az olmalarına rağmen, 
elimizde bulunan vesikalar bizi tenvir etmektedirler. Bu vesikalar bizi bazı 
düşüncelere götürmektedirler. Daha şimdiden bazı faraziyeler ortaya koy- 
mamıza müsaiddirler. Şahsıma aid olan Antropolojik materyal -ki burada 
yalnız ondan bahsedeceğim- Balkan Yarım Adasında ve Anadoluda tetkik 


edilmiş olan 1000 kişinin muayenesinden terekküb etmektedir. Birinci kı- 


sım aralarında yaşadığım Dobruca çiftçi ve köylülerinden müteşekkildir. 
İkinci kısım Anadolu askerlerinden mürekkebdir. Birinciler ve ikinciler 


eski Türk İmparatorluğunun ve ( yeni ) Cümhuriyetin çok muhtelif mın - 
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takalarından geliyorlardı. Bu coğrafik mozayik bize kavmi bir mozayık mı 
gösterecektir ? Yoksa mesafelere rağmen benzer hareketler mi gösterecek- 
tir? Bu adamların arzettikleri -nisbeten az vâsi- kavmi ademi tecanüs, ayni 
dillerle konuşmayan, muhtelif ırklarla meskfin memleket parçalarından mü- 
rekkep eski Türk İmparatorluğunun sahib olduğu dağınık, nisbetsiz ka - 
rekteri çok güzel göstermektedir. 

Avrupa «Türk» leri arasında bir çokları vardır ki Balkanlıdırlar. Müs- 
liman olmuşlar ad ve milliyet itibariyle de türkleşmişlerdir. 

Fakat ırkları tabiatiyle bu politik ve sosyal istihale ile değişmemiştir 
Ve onların arasında birçok dinarikler buluyoruz. Şayet Türk ırkının bir 
nevi terkibini yapmak için, tesadüfen alınmış bir miktar Türk bir sıraya 
konsa (meselâ Kur'a neferlerinin toplanmasında) söylediğimiz gibi bu hal- 
kın morfolojik ve tavsifi ademi tecanüsü şüphesiz görülecektir. Bununla 
beraber Avrupanın bütün memleketleri de bize böyle bir misal vereceklerdir. 

Fakat, birçok tiplerin mevcudiyetini tesbit ettikten sonra bu ferd tip- 
leri « individus-type » birleştirmek onlarla mütecanis guruplar teşkil etmek 
imkânının mevcudiyeti de görülecektir. Bu mütecanis guruplarda boy, kafa 
şekli, gözlerin ve saçların rengi, burnun şekli vesaire birbirlerine benzeye- 
cekler ve bu suretle istenilirse, bilhassa ırkların yokluğuna karşı bu « Ant- 
ropolojik birlikleri - Unites Anthropologigues » teyid edeceklerdir. 

Burada Türkleri ırken karakterize eden belli başlı alâmetlerin bazıla- 
rını hatırlatmak istiyorum. Boyları genel olarak uzundur. Küçük Asyada- 
kilerin boyları -ki bunlar asıl grupla teması kaybetmemişlerdir- Avrupa 
Türklerinin boylarından çok daha uzundur. Anadoluda ölçtüğüm vasati: 1 
metre 71 dir. ( Bizim tetkiklerimize göre bu vasati 1. 67 dir. Ş. A. Kansu). 

Uzun boyların ve vasatiden yukarı boyların nisbeti 9 75 i geçer. Türk- 
ler çoklukla berakisefaldirler. Keza çoklukla ince burunlu leptorin'dirler. 

Genel olarak burunları düz, çok defa karga burun (aguilin) dır. Gözleri 
ve saçları koyudur. Şimdi şu veya bu Türk grubunu bugünkü Avrupanın 
iyice malüm şu veya bu ırk gurubuna bağlamak için yapabileceğimiz dene- 
meler üzerinde fazla tafsilâta girmek istemiyorum. Sadece burada bilhassa 
Avrupanın iki ırkı üzerine bir faraziye ortaya koymak istiyorum ki fazla 
olarak bilhassa bu ırklardan birisinin bizim kıt'amızın toprağında bile ne 
vakit meydana çıktığını bilmiyoruz. Evvelâ Dinarik yahut « Adriatigue » 
ırk mevzubahistir ki son araştırmalar yukardaki coğrafik ismin işaret ey- 
lediği yerlerden çok uzak mahallerde bu ırkın sakin olduğunu göstermek- 
tedir. Filhakika bir taraftan Norveçli âlimler, diğer taraftan Biritanya 
adası Antropolojistleri bu ırkın bir yandan Norveç'in Cenubi Şarkında 
diğer yandan İskoçyanın Şimalindeki adalarda yaşadığını tesbit etmişler « 
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dir. Bu 'hal dinarik ırkın bugüne kadar kendisine atfedilen mukadderattan 
çok daha önemli mukadderata sahib olduğunu tazammun eder. 

Bu ırkın kaynağı nedir ? Avrupa toprağında hangi epokta meydana 
çıktığı görülüyor ? Evvelâ paleolitik hiçbir ırkın hakiki bir surette bu 
ırka yaklaştırılmayacağını hatırlatıyorum. Ofnet'de tesadüf edilmiş 
olan insanların Orta Avrupa toprağında bu ırkın piştarlarını temsil etmeleri 
imkânı var mıdır ? Belki bu adamlar büyük bir ihtimalle Avrupada Neoli- 
tik medeniyeti kurmuş olan orta boylu brakisefal'lerle bugün Alp adamı 
« Homo Alpinus » mümessilleri dediğimiz adamlarla karışmıştırlar ? Eğer 
hakikat böyle ise bu muazzam hâdisede iki ırkın kıymetleri müsavi ( ex 
aeguo ) olacaktır. 

Uzun boy, bariz brakisefali düz veya karga burun, koyu renk, bunlar 
dinarik kavimlerin bellibaşlı karekterleridir. Keza bunlar birçok Türklerin 
de karekteristikleridir. . Avrupa toprağında Alp adamı adıyla malüm olan 
brakisefal'ırkı yaratan insan cevherini, insan temelini ( Substratum ) Ana- 
dolu toprağında -daha az münhasır kalmak için İndus'dan Boğazlara daya- 
nan Önasyada diyelim- aramak mümkün müdür ? 

Bu hal tamamen şayanı kabuldür. Türk ırkı hakkında yaptığım tet - 
kikata göre Anadolu Türkleri ve onlarla beraber tabiatiyle evvelce Boğaz- 
ları geçmiş olan Balkan Yarım Adası Türkleri müşkilâtsız bir surette Av- 
rupa ırkları sıralarına girebilirler. Nasıl ki Avrupa toprağında Antropo - 
lojik vahdetleri ayırd edebildikse bunun gibi Türk kavmi içnide de onun 
terekküb eylediği Antropolojik vahdetleri tefrik edeceğiz. O vakit söyle - 
diğim rabıtanın bu iki soy beşer gurupları arasında pek tabii olacağını gö- 
receğiz. Bundan başka Avrupa beyaz ırkları tablosunda göstermekte te - 
reddüd etmediğimiz birçok Avrupalı kavimler Türk kütüğüne bağlanmı - 
yorlar mı ? Macarlar, Bulgarlar, eski İskitler Türk milletinden çıkmış gibi 
nazara alınmışlardır. Bugün onlar Avrupa kütlesi içinde erimişlerdir, ve 
Anadolu eğer dinarik ırkın Asyadaki en yakın vatanı gibi nazarı itibare 
alınabilirse daha şarkta meselâ İran Tacik'lerinde çok daha uzak bir coğra- 
fik bağı aramak mümkün değil midir ? 

Diğer taraftan Alp adamı mümessillerinin Antropolojik kaynakları 
hakkında ne düşünebiliriz ? Şayet Neolitik medeniyet bize bugün hububa- 
tın kendiliğinden yetişmekte bulunduğu yerden yani Garbi Asyadan gel- 
mişse, bu medeniyeti keza esmer orta boylu bu brakisefaller taşımamışlar 
mıdır ? Bu brakisefallerin, Küçük Asya ırkları, Türkler arasında kesretle 
temsil edildiklerini görmiyor miyiz ? 

Binlerce tahliller sayesindedir ki brakisefallerin Avrupada iki esaslı 
subdivision gösterdikleri tesbit olunmuştur. Fakat bunların kaynak yurd- 
larını keşfetmeğe çalışmalıdır. Bunun için Avrupadan az uzak sahalarda ve 
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bizimkilerin akrabaları olabilecek olan «Antropolojik vahdet» lerin toplan- 
mış oldukları yerlere gözlerimizi çeviriyoruz. 

Garbi Asya kuvvetli bir nisbette brakisefallerle meskündur. ( Eskiden 
Asyanın brakisefaller hazinesi olduğu söylenirdi ki bu doğru değildir ). 

Garbi Asyanın bu kuvvetli brakisefal gurubu belki Avrupanın iki bü- 
yük brakisefal kolunun kaynağıdır. Evvelce söyledik ki İndus ile Boğazlar 
arasında yaşayan diğer Antropolojik tipler içinde miktarca ehemmiyetli 
böyle bir brakisefaller kütlesi vardır. Bunlar muhtelif adlar taşırlar. Na - 
zarı itibare alınan sahalara göre tabiatiyle ya çokturlar yahutta dağınık - 
tırlar, serpiktirler, İhatalı ve derinleştirilen tahliller hem parçaları göstere- 
cektir, hem de her grubun morfolojik ve tavsifi karakterlerinin heyeti umu» 
miyesini, genel diagnos'ını ortaya koyacaktır. O vakit Hind Efganlıları 
« İndo - Afghan » bir tarafta bıraktıktan sonra Alp adamının ve Dinarik 
adamın mümessil tiplerinin « repr&sentan-type » meydana çıktığını göre - 
cek miyiz ? Bu çok mümkündür. Herhalde bunu tahmin ve farzetmek boş 
bir tasavvur değildir. Kablettarih, Tarih, Fizik Antropoloji böyle bir fara- 
ziyenin lehine çalışabilirler. O vakit Etnolojik Avrupa Şarka doğru hiç ol- 
mazsa İrandan ileriye uzatrlacaktır. Türkistana gelince, bunun hakkında ne 
düşünmek icab ettiğini yukardaki faraziyeleri de tekrar ele alarakı başka 
bir zaman göreceğiz. 


Pittard? dan çevirdiğimiz bu yazının sonuna Türklerin Antropolojisi hakkın- 
da bugüne kadar yapılan belli başli tetkiklerin bir bibliyografyasını katmağı fay- 
dalı gördüm. 


Ş. A. Kansu 
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CİHAN EDEBİYATINDA 
TÜRK KOBUZ'U 


A. CAFEROĞLU 
I 


Aşağı yukarar bütün milletlerde, bâahusus Avrupa kıt'asında yaşayan- 
larda, musikinin menşeyine dini ve kutsi bir mahiyet atfetmek âdet ol - 
muştur. İlk iptidai kavim halinde ve seviyesnide bulunan insanlar, musi- 
kiyi, âdi ve fani dünya gailesinden âzad, gözükmeyen saf ve mükemmel bir 
hayat sahası arzeden diğer dünyaya insanları bağlayan ve bu iki âlem ara- 
sında muayyen bir alâka kurar kuvvet olarak telâkki etmişlerdir. Bu telâkki 
asırlardanberi musikinin geçirdiği inkişaf merhalelerine rağmen hâlâ zama- 
nımıza kadar, iptidai hayat seviyesini ve düşüncesini muhafaza eden Altay 
Türklerinde, aynen bakidir. 

Bugün elimizde, musikinin dini bir menşeyden geldiği hakkında sarih 
ve muayyen bir Türk «Mit» i yoksa da, bu telakkinin eski iptidai türk hayat 
kuruluşu tarzına yabancı olmaktan fazla uygun olduğuna, eski Türk ef - 
sane ve rivayet bakiyelerinde tesadüf edebiliyoruz. Hiç şüphe yoktur ki, 
her bir iptidai kavimde olduğu gibi, kadim türklerin de kendi milli ruh 
ve zevklerini tatmin, milli nağmelerini terennüm etmeğe mahsus (bir mu- 
siki âletine malik olmaları lâzım gelirdi. Hele iptidai cemiyetlerde nazımla 
beraber, musikinin de ayni derecede rağbet bulması nazarı dikkate alı - 
nırsa, Siberya yaylalarındaki göçebe türkün, tabiat ilhamiyle vücuda ge- 
tirdiği manzum mahsulünü, ezici ve monoton bozkırlarda, bir musiki âle - 
tile okşaması ve terennüm etmesi kadar tabii hiç bir şey olamaz. Bu kabil 
mahsulün mevzuunu, terennüm tarzını ve ahengini anlamak için, iptidai 
seviyede bulunan bir türk kabilesinin içtimai hayatına sathi bir bakış at- 
fetmek kâfidir. Üstad ve hocam Köprülü Fuad'ın «Türk Edebiyatının 
menşeyi» adlı çok kıymetli ve değerini hiç bir zaman gaybetmeyen bir 
araştırmasının «kobuz» bâhsinde bu hususta mufassal malümat verildiğin- 
den |(1)| burda tekrara lüzum görmüyorum. Yalnız, ilâveten kaydetmeli - 
dir ki, eski Türk efsane devirlerine irca edilen Dede « Korkud'un daima 


(1) Köprülü Fuad, Türk Edebiyatı- 
nın Menşeyi, “Milli Tetebbüler Mecmu- 
ası ,,, İstanbul, 1331, cild Il, N 4, s. 57-63 

(2) Vambery, iptidai Türk cemiyeti- 
nin ilk musiki aleti olarak nedense çagatay- 
cadaki Sipozga'yı ( bk: Etymologisches 


elinde kobuzla (2) iller dolaşarak halkın müşkülâtını halletmesi, cesüru kor- 


Wörterbreh der Türko — Tatarischen 
Sprachen, Leipzig, 1878, 8. 132 ) kabul, 
Kobuz'u ise daha münkeşif bir cemiyete 
mahsus olarak telakki etmektedir. ( Die 
primitive Cultur des Turko - Tatari 
sehen Volkes, Leipzig, 1879, 8.145). 
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kaktan ayırması, bu musiki âletinin, pek eski zamandanberi Türk muhitine 
malüm olduğu kanaatini bağışlamaktadır. Malüm olduğu veçhile Bart- 
hold'un, türklerin «patriarşi» olarak tavsif ettiği (3) «Dede - Korkud», 
bir çok türk kabilesince kendi cedleri olarak kabul edilmektedir (41. 

Türklüğe şamil Dede - Korkud gibi bir evliyanın « Kobuz » la şarkılar 
terennüm etmesi, türk musiki tarihi için çok karakteristik bir noktadır. 
Efsanevi malümat'a rağmen, elmizdeki yazılı türk vesikaları «Kobuz» u 
ancak bin yıl evveline kadar götürmektedir. Milâddan evvel Hun - Türk- 
lerinde saray erkânına musiki aletlerinin hediye verilmesi milli bir âdet 
ve an'ane hâlini aldığı gibi (5J, hanlar arasında da teati edilen bir çok kıy- 
metli hediyeler arasında musiki aletleri de bulunurdu (6). 

Umumiyetle o zamanki Hun ve hatta garp hükümdarları sarayında 
musiki ile halkşairlerine verilen ehemmiyet ve değerin derecesi hakkında 
küçük bir fikir edinebilinmesi için, o devir Garb edebiyatından kalma man- 
zum parçalara bir nazar atfetmemiz kâfi gelir. Bu kabilden olarak vaktile 
Atillâ tarafından Burgundiya Kralı nezdine gönderilen bir muganni 
heyetinin, bizzat kral tarafından söylenen üç mısralı aşağıdaki şiirle is- 
tikbali şayanı dikkattir : 


Seid wilkommen ihr beide, ihr Heunen Spielmann, 
Und eure Heergesellen ; hat euch her gesandi 
Etzel der viel reiche zu der Burgundenlad Ji). 


Daha muahher devir Tukiyu Türklerinin de musikiye fevkalâde düş- 
günlük gösterdiklerini, büyük bir meclubiyetle erkeklerin hyupu adlı bir 
musiki aletini çaldıklarını, kadınların ise «çelik çomak» oynamayı sev- 
diklerini Çin menbalarından öğreniyoruz (8). Jakinf'in kendi rusça ter- 
cümlesinde, Çinceden naklen, huypu telâffuzu ile kaydettiği bu kelime 
her bir bakıştan bizim Kobuz'un o zamanki Çin telâffuzundan başka bir 
şekli olmasa gerektir. Türkler musikiyi sevdikleri kadar şarkı söylemeği de 
sevrlerdi ; ve bugünkü Mogolistan'da ve Tibet'te olduğu gibi, bilhassa 
karşı karşıya durarak teganni ederlerdi (9). Uygurlar'da da kadın ve er- 
keklerin bir araya toplanarak, musiki aletleri çalıp, raksettikleri ve şarkı 
söyledikleri, ayni Çin menbaları ile sabittir/10). Fakat, Çin annallerin - 


A AZ ME EN 
131 Barthold, Kitabı Korkud, “ Jiva- 6) Aynı eser, s. 280 
ya Starina,, , Petersburg, 1894, s. 518 7) Veltman, A.  İzsledovaniya 
(4) Abdülkadir, Kiğabı Dede - Kor- o Sevah, Gunnahi Mongolah, 11. Attila i 
kud hakkında, “Türkiyat Mecmuası, , Rus IV.i V. veka, Svod istoriçeskih i 
İstanbul, 1925, cild I. s, 215 — 219. narodnıh predaniy, Moskva, 1858, s. 17 
(51 Yakinf, İstoriya o narodah (8) Ayni eser, 8. 271. 
avşıh v sredney Azii v drevniya (91 İbid. 
na, St. - Peterburg, 1851. 1. s. 124. (1071 Ayni eser, s. 257. 
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deki bu musiki âletlerinin, nelerden ibaret oldukları, cinsleri Türkçe ad - 
ları ve tarzı istimalleri hakkında maatteessüf, hiç bir sarih malümatımız 
yoktur. Ancak, milâttan evvelki ve sonraki Hun, Uygur, Tukiyu Türkle- 
rinin, Kobuz'dan maada, muhtelif musiki aletlerine malik olduklarına asla 
şüphe yoktur. Yazılı Türk abideleri, bugünkü halleri ile, ilk Türk musiki 
âletleri hakkında sarih bir fikir vermekten çok uzaktır. Olsa olsa eski 
Türk örf ve âdetlerini muhafaza eden bugünkü Türk kavimleri vası - 
tasile, Kobuz'un da bir dereceye kadar, kadim, Türk içtimai hayatında 
ehemmiyeli bir mevkii olduğunu, tahmin etmeğe sevketmektedir. Bunun 
için, eski Türk hayat ve an'anatını olduğu gibi muhafaza etmiş olan Altay 
türklerinin kullandıkları musiki aletlerine kısa bir bakış atfetmek, kâfi- 
dir. Mevzuu bahis Altay ve Kırğız türklerinin, başlıca, musiki aletini 
Kobuz teşkil etmektedir. İçtimai hayat nazımı ve bilumum şaman türk- 
lerin tapındıkları « Baksı » lar bütün icraatlarını, yalnız bu âletle yapmış- 
lardır (11). Hattâ Radloff, lügatinde baksa kelimesini « kobuz vasıtasiy - 
le şamanilik eden Kırgız şamani » şeklinde izah etmeğe mecbur kalmış - 
tur (121. Radloff'tan sonra, Kırgız ülkesinde araştırmalarda bulunan Alek- 
trov, Kırgız ibaksıları hakkında verdiği malümatta, bunların kobuz çal - 
dıkları zaman, bütün cinleri kendilerine tabi kıldıklarını ve bütün icra- 
atları ile, eski Kırgız an'anelerini yaşatmakta olduklarını onakletmekte- 
dir (13). Daha kadim telâkkiye nazaran, « baksı » tabib, böyücü ve sihir - 
baz gibi sıfatları haiz olup meçhul rühlarla münasebette bulunmuştur. 
Baksı'lar düğün meclislerinde bulundukları gibi, ağır hastaların tedavisi 
için de davet edilmekte idiler. Gerek düğünlerde, gerek hastalar nezdinde, 


- Baksı'lar kobuz yayını kaburgaları arasından geçirmek ve kobuzun kendisi- 


ni çalmak gibi icraatları ile mütemadiyen ruhlarla müsahabete giriyor - 
lardı (14). Türk kavimlerinin hayatını tanzim eden Şaman olduğu gibi 
Fin Eposunun kahramanı da Şaman - Baksı olmuştur. Şayanı dikkatir ki, 
bu Fin Şaman - Baksıları savaş meydanına okları, yayları ile değil elle - 
rindeki « Kobuz » u andıran bir musiki âletiyle atılmakta idiler (15) ki, 
bu hususiyet Fin Epusuna zannımca Türk tesiri ile geçmiştir. Zira bak - 


sılar, devri kadimdenberi Şimali Siberya'da yaşayan milletler arasında 


(11) Radloff, Das Sehamanenthum 
und sein Kultus, Leipzig, 1885. 

112) Radloff, Zöygat, cild, IV, s. 
1446, 

(13) Alektrov, <İzvestiya Obşçest- 
va Arheologii İstoriii Etnografii pri 
Imperat. oKazanskom Universitete >», 
1900, cild XVI. Müellif, 60 yaşlarında 
Syumin Bay adlı ihtiyar bir baksının 
icraatını müşahade etmiştir. Bu Kırgız 


baksısı, gittiği yerlere, beraberinde ko- 
buzunu da taşıyordu. Çaldığı zaman 
bütün meçhul ruhları kendine tabi kılı- 
yordu. Kadınlar bu baksıdan tevehhüş 
ederlerdi. 

114) Divayef, Baksı, “ Etnografi- 
çeskoye Obozreniye ,, Moskva, 1908, s. 75 

(15) Potanin, G. N., Vostoçnıye Mo- 
üvy v Srednevekovom ZEvwropeyskom 
Epose, Moskva, 1899. s. 729, 
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inkişaf ederek bir çok Türk ve yabancı kavimleri kendi çevresine alan 
Şamanizmin ayrılmaz bir alâmetidir. Kadim budist kitabı olan «Umperum- 
Dalai » şamanizmin daha « Sakyamuni » devrinde yüksek bir intişara maz- 
har olduğunu naklettiği gibi, Radolff da Çin kaynaklarına dayanarak Uy- 
gurların haleflerinin bu dine intisab ettiklerini ileri sürmektedir. Yine 
Çin tarihçi ve vakanüvisleri, Hunları ve onlardan neşet eden Türk ka - 
bilelerini bu dinden saymaktadırlar (161. İlk Türk içtimai hayatının esa- 
sını Şamanizmin teşkil ettiği çağlardan itibaren, bayat nazımı rolünde 
olan Baksıların bütün icraatı üzerinde müessir ancak musiki olmuştur. 
Şaman - Baksılar, ruhi heyecanlara kapılarak, ayinlerine daima musiki 
refakatile kısa şarkılarla başlarlardı. Bilâhara, âdeta bir enstitü şeklini alan 
bu Şaman âyinleri, Baksıları şair seviyesine yükselttiği gibi, musikişinas 
derecesine de çıkarabilirdi (17). Bundan dolayıdır ki, bugünkü Türk 
kabilelerinde Şaman : 'hem şair, hem musikişinas ve hemde şamandır. 
Bogoras, bugünkü Türk kabile şamanlarını daha fazla nazarı dikkate 
alarak, şaman estetiğini «davul» un teşkil ettiğini kabul etmektedir. Bu 
fikir, kobuzun eski ehemmiyetini kaybettiği çağlar için bir dereceye ka - 
dar, doğru olabilir. Fakat iptidai Türk içtimai hayatında, şairlik, musiki - 
şinaslık ve kâhinlik gibi üç mühim san'at icraatının, hep baksılar üzerinde 
olduğu dikkat nazarına alınırsa, bu san'atin o çağlarda davullardan fazla ko- 
buzla kabili icra olacağına şüphe yoktur. Zira şiir ve şarkı gibi yüksek bir 
sanat ancak kobuz ahengi ile kabili teliftir. Davul ise, bugünkü baksılarda 
da gördüğümüz veçhile, daha fazla sihri âyinler icrasının esasını teşkil ey- 
lemiştir. Nitekim, bazı tarihçilerin baksılar peygamberi olarak tavsif ettik- 
leri « Dede - Korkud » gibi bugünkü Kırgız Şamanları dahi, kendi icra - 
atlarını, en eski Türklerde olduğu veçhile yalnız, kobuz'la yapmışlardır. 
Bu itibarla, bugünkü kobuz'la, Tukiyu Türklerinin çalmayı sevdikleri hu- 
pu ve bin yıl evvel Uygur Hanmın elindeki kobuz'un arasında hiçbir fark 
yoktur. Binlerce yıl evvel, düğünleri, eğlence ımahallerini, yarı resmi dini 
âyinleri, Hanın meclisini, velhasıl Türk içtimai hayatını şenlendiren ve 
onun bünyesinde, kökleşen musiki, çok eski devirlerdenberi, başta kobuz 
olmak üzere muhtelif musiki âletleri ile icra edilmiştir. Eski Turfan vahası 
Türkleri ile yakından alâkadar olan Çin tarihçilerine istinaden, Türklerin 
musikiye olan meclübiyetini kaydeden Grenard: Seyahate çıkdıkları zaman 
bile, kendi milli musiki aletlerini beraberlerinde götürmekle Türkler, ken- 
di bedii zevklerini okşamaktan geri kalmamışlardır (18) diyor. Muhtelif 


(16) Nioradze, G., Der Sehamanis- < Etnografiçeskoye Obozreniye » , Mos- 
mus bei den sibirisehen Völkern, Stutt- kva, 1906, 8. 6. 
gart, 1925, s.5. 

(17) Bogoras, K psihologüi şamanst- (18) Köprülü, 7Türk Edebiyatının 
va u narodov Severo - Vosfoçnoy Azii, Menşeyi, 8. 64. 
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nevilerden ibaret olduğunu bildiğimiz bu ilk Türk musiki aletleri hakkın- 
da, henüz kimse tarafından bir şey söylenmemiştir. Ben burada, ancak ko- 
buz'la onun yaylım sahası ve icra ettiği tesir üzerinde duracağım. Çünkü 
kobuz kadar hiçbir musiki âleti, bu kadar geniş yaylım sahası temin ede - 
rek cihan edebiyatı üzerinde müessir olamamıştır. 


I — UYGURLARDA. 


Çin kaynaklarına göre, Yakinf tarafından Turkiyu Türklerine mahsus 
olmak üzere tesbit edilen, ve bizce kobuz kelimesinin bozuk bir telâffuz 
şeklinden başka birşey olmayan hupu, hyupu musiki âletinden sonra, ilk 
defa olarak kobuz kelimesine Uygur metinlerinden şimdilik ancak birisin- 
de tesadüf edebiliyoruz, Pelliot'nun neşrettiği bu metinde (19) Şehzadenin 
fevkalâde güzel kobuz çalıp şarkı söylediği nakledilmektedir. Fakat, bu a- 
letin nasıl ve ne şekilde olduğu hakkında, Uygurlarda dahi, hiçbir sarahat 
yoktur. Bang'ın (20) kas, kaş, kaz gibi şekillerde kaydettiği ve hiç şüphe- 
siz bir Türk musiki âleti olduğunu tahmin ettiği, kelimelere gelince bun- 
ların, kobuz'la bir alâkası olup olmadığını şimdilk kestirmek pek zordur. 
Metnin bozukluğu ve diğer metinlerde kelimenin kendisi olmasa da, müşa- 
bihine bile rast gelinmemesi sarih bir fikrin meydana atılmasına asla mü- 
said değildir. XI- inci asır geniş Orta Asya Türkçesini ihtiva eden Kâşgâr- 
lr Mahmud'da Uygur kobuzunun şekli ve mahiyeti hakkında hiçbir tarif ve 
izah mevcud değildir. Hattâ, hangi Türk kavminde rağbet bulduğu dahi 
mesküt geçilmiştir. Kobuz'u Arabların uduna benzeten Kâşgarlı|217 ayrı- 
ca kobzamak, kobzalmak, kobzatmak, kobuzluğ, gopsalmak, gibi aynı kök- 
ten türeme bir sürü kelimeler almakla iktifa eylemiştir (22). Bu itibarla, 
kobuz'un Uygurlardaki ve onbirinci asır Orta Asya Türklerindeki şekli ve 
mahiyeti aydınlatılamamıştır. Bu hususa dair mütemmim malümata bir de- 
receye kadar Çin kaynaklarından da, beklemeye hakkımız vardır. Zira, 
Mogolcanın hu'ur'una tekabül eden kobuz, bu devirlerde Çinliler arasında 
da yaşamıştır. Nitekim Pozdneyev'in neşrettiği bir « Çin-Mogol » lügatinde 
(hu'ur) hou-kou-eul kelimesi mukabili olarak hou-po-ts'eu (kobuz) keli- 
mesi alınmıştır ki bu da kobuz'un Çin sahasında da muayyen bir mevki 
tuttuğuna kuvvetli bir delildir (23). Turfan vahasında bu kadar yaylım 


(19) La Version ouigure de Vhis- 
toire des Princes Kalyânamkara et Pâ- 
pamkara. “'"oung Pao,, XV, Leide, 
1914, s. 258 -9). 

(201 Bane, W.ve A. von Gabain, 
Türkiscehe - Turfan - Texte, Berlin, 1929, 
Ls. jile. 14. 


I211Divanı lügatüttürk, 1333, 1, 8. 1, 


18; 305; TI, 185; 269. 

(221 Yalnız bir yerde Kaşgarlı, bwcz2 
kobuz, diye bir nevi sesli kobuzdan bah- 
sedmektedir. Onun tarifine göre bucz ko- 
buz - udların en seslisi olup udların bir 
nevidir — , Bak: Kaşgari, III, e. 129 ve 


Brockelmann, Miğfeltürkiseher Wortsehalg 


Leipzig, 1928, 8. 41. 
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sahası bulan kobüz'un, Uygurlarda manzum bir edebiyat doğurmaması gayri 
kabildir. Yukarıda bahsi geçen Hanın kobuz'la terennüm ettiği şarkı, buna 
başlıca bir delil sayılabilinir. Maatteessüf, şimdiye kadar neşredilen Turfan 
Uygur metinleri, hâlâ, o devir Turfan Uygur manzum edebiyatını bize 
göstermekten uzaktırlar. 

XII ve bilhassa XIII üncü asırlara doğru kobuz - musiki âleti -Türkis- 
tan Türkleri arasında geniş bir intişar bularak hattâ bir kobuzcu - musiki- 
şinas sınıfı vücuda getirmiştir. Yedi-Su vilâyeti Suryani Türk mezar taşları 
arasında, Mengu-Taş-Tay adlı birisinin kobuzcu olarak tavsif edilmesi, bu 
devirde bu sahalardaki Türkler arasında, kobuzcu'ların âdeta mümtaz bir 
sınıf teşkil ettiklerini telmih etmektedir (24). Türk vesikalarına göre ko- 
buzcu Mengu - Taş'ın ölüm tarihi olan 1212 yılından itibaren, izlerine tesa- 
düf ettiğimiz, kobuzcu sınıfı, en parlak çağını Anadolu Türkleri ile Uk- 
ranyalılar arasında yaşamıştır. 


II. — KİPÇAKLARDA 


Orta - Asya Türkleri arasında XII inci asır sonlarına doğru, muayyen 
bir intişar ve inkişaf merhalesi geçiren kobuz, XI inci asırda Kara - De- 


nizin şimali ile Moldaviya'yı işgal eden Kipçak Türkleri tarafindan, bu 
sahalara da getirilmiş ve muahharen bu aletin yabancı kavimler arasında da 
yayılmasına bais olmuştur. 1363 tarihinde yazılmış müellifi meçhul, meşhur 
Kuman - Fars - Lâtin lügati olan « Codex Cumanicus »'da « Sonator » yani 
« çalgıcı, kobuzcu » mânasında olarak cobuhçi kelimesine rastladığımız gi- 
bi (251, ayni kelimeden türeme kapsagan « psalmus », kopsaptrur «psallit, 
psallerunt» fiil şekillerini de bulabiliyoruz (26). Radloff, kendi neşrinde 
birinci kelimeyi kobuztsı, ikincisini kapsaganı şeklinde yazmaktadır (27). 
Macaristandaki Kumanlar bakiyesi şivesi ve “Codex Cumanicus,, dili ile 


(23) Pelliot, ayni eser, 5. 258 not 4. aleti adıdır | Arh. Pallâdiy ve Popov, 
Bu metinde ayrıca bir Kungkau, kung- Kitaysko - Russkiy Slovar, Pekin 1888, 
kayu, kong - heou adlı bir musiki ale- 1, 8. 289). 
tine tesadüf ediliyor. Manaca kobuz'un (24) Hvol'son, D., Siriysko - tyurk- 
aynıdır, Hatta metinin sonunda bu ke- sıkiya (o nestorianskiya nadgrobnıya 
lime yerine doğrudan doğruya Kobuz'un nadpisi XIII i XIV stoletiya, nayden- 
kendisi kullanılmıştır. Şüphe yokturki yaya v Semireçe. “Vostoçnıya zametki, , 
kelime Çin telaffuzuna aittir. Pelliot, Sanktpeterburg, 1895, s, 191 - 2. 
kelimenin menşei ve adı hakkında bir > 5 
şey: söylemiyor. Yalnız, 20 veterli ve (25) Göza Kuun, Codex Cumanicus, 


daha evvelleri 7 veterli olduğunu kayd- Budapestini, 1880, &. 103. 
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Peçenek şivesi arasında bir mukayese yapan, Nemeth, bu iki şive için müş- 
terek bir kobuz - şeklini kabul etmektedir (281. Kipçak şive ve edebiyatına 
aid, elimizdeki mevcud lügatler dahi bu musiki aleti adını Uygurlardaki 
telâffuziyle kobuz olarak tesbit etmişlerdir (29). Üstelik «Codex Cumani- 
cus» daki kobuhçi kelimesi Houtsma lügatinde kobuzçı şeklinde alınmakla, 
tashih edilmiştir (30). 

Tıpkı Uygurlarda olduğu gibi Kıpçak kobuz,unun şekli ve teşekkülü 
hakkında sarih hiçbir malümatımız yoktur. Bugünkü Minusin ve Altay 
Türk Kobuz'larının bir, iki ve üç veterli olduğunu nazarı dikkata 
alan Famintsın Kıpçak Kobuz'unun da, büyük ihtimalle Altay Kobuz'u gibi 
olduğunu ileri sürmektedir|31). Avrupa kıtasına geçince, Kobuz şüphesiz 
onü kullanan kavmin şarki ve melodisine göre, hem şeklen ve hem de teşek- 
kül itibarile değişmiştir. Bu keyfiyet, Türk kavimleri arasında dahi her - 
daim mevcud olmuş ve veter adedi kavme göre ya artmış ya eksilmiştir. 
Türk vesikaları, şimdilik, Kıpçak Kobuz'u için kat'i bir veter adedi tesbit 
etmemiştir. Daha fazla bu musiki âletinin iptidailiği dikkata alınarak, çok 
az veterli olduğu iddia edilmiştir, ki bir dereceye kadar bu fikre iştirak 
edilebilinir. Klâsik musik lügatleri de Kıpçak Kobuz'u içinancakiki ve- 
ter kabul ederek, sonraları 4 yahut 8 çifte kadar artmış olduğunu tasdik et- 
mektedirler|321). Mahiyeti ve şekli ne olursa olsun Kobuz Kıpçak Türk mu- 
siki ve edebiyatı için çok mühim olmuştur. Halkın ve Hükümdarın ruhuna 
o kadar yakın olmuştur ki, hattâ Kıpçak Hanı, Rus Hükümdarı Monomahın 
ölümünü ihbar ve kardeşinin geri Kıpçağa dönmesi için kendi muganni - 
musikişinasini yani Kobuz'cusunu, onun nezdine göndermiştir. Haberci ko- 
buz'cunun vazifesi, hükümdarın kardeşine « Kıpçak şarkılarını » kobuzu 
ile terennüm etmekle onun ruhunu okşamak ve ona vatanını hatırlatıp geri 
dönmesini temin etmek idi|33). İşgal ettikleri sahanın coğrafi ehemmiyeti 
ve yabancı milletlerle olan münasebetleri sayesinde, Kıpçak Kobuzu, büyük 
ihtimalle Mısır ve Suriye'ye kadar varmış ve bu musiki âletinin Rus, Uk - 
rayna, Kazak, Macar ve Romanya sahalarına girmesini kolaylaştırmıştır. 


III. — TÜRKİSTAN'DA 
XIII üncü asır Moğol istilâsını müteakib, Türkistan Türkleri arasında 


(28) Nemeth, 1, Die İnsehriften (81) Famintsın, Al.,S., Domrai 
des Schaizes von Nagy - Szent - Miklos, srodnıye yey muzıkal'nıye ınsirumenii 


Budapest 1932, 5, 54 russkago naroda, Sanktpeterburg, 18941, 
$ s. 104—0ö. 


etmekle iktifa etmektedir, ( Aynı eser, 
not 2); Çin seyyahlarından Wang-yen-tö 
bu alete 7inci asır sonlarına doğru Tur- 
fan'da tesadüf eylemiştir. Bu günki Çin 
telaffuzundaki Kun - How, bir musiki 


(261 Ayni eser, 8. 264. 

(27) Radloff, Das türkisehe Sprach- 
material des Codex Cumanicus, 1887, 
«Mem. de VAcadâömie imp. des sciences de 
gt. Pötersbourg» XXXV, N. 6, s. 27. 


(29) Caferoğlu, A., 4bu - Hayyân: 
Kitab al - İdrâk li-lisan al - Atrâk, 
İstanbul, 1931, s. 77 - 8. 

(80l Zin Türkiseh - Arabisches 
Giossar, Leiden, 1894, s. 87. 


(32) Riemann Hugo, Dictionnaire 
de Musigue'in İransızca tercümesine bak. 


(33) Pıpin, A., M., İstoriya Russ- 
koy literaturıy, 8. - Peterburg, 1911, 


cild. 1, 4-üncü basım, s. 178. 


U 
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YE 
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Kobuz eski ehemmiyetini muhafaza etmekte devam edip, Mogol musikisi 
üzerinde de müessir olmuştur. Bu asırda Türkistan'ı ziyaret etmiş olan Kar- 
pini ve Rubrikus gibi seyyahlar, Batu, Mengü Hanların saraylarında muh- 
telif musiki âletlerini gördüklerini söylemektedirler. Rubrikus'un seyaha- 
tinde « cithara » adı ile tarif ettiği âlet, şüphesiz, Türk Kobuz'u olmuştur. 
1246 yılında Batu nezdinde bulunan Plano Karpini, Batu'nun yahut diğer 
herhangi bir Hanın, büyük meclislerde, ancak şarkı söylenirken, yahut saz 
kabilinden bir âlet çalınırken, masaya oturduklarını ( Misi cantetur ei vel 
citharizetur ) sarahaten kaydetmesi, Mogol saraylarındaki musikinin büyük 
bir rağbet bulduğuna âşikâr bir delildir (34). Marko Polo, Mogol ordusu 
efradı arasında, muharebeye girişmeden evvel, hücum emrini beklerken, 
şarkı söyleyip sevdikleri telli musiki âletleri ile yaptıkları eğlencenin mu- 
ayyen bir an'ane halini aldığını nakletmektedir (35). 

Avrupa seyyahlarının verdikleri bu malümata bakılırsa, bu devir Orta 
Asya'sında yanyana muhtelif musiki âletleri kullanılmıştır. Vesikalar bun- 
ların adlarını tasrih etmemiştir. Famintsın, Asya'nın daha evvelki devir - 
lerine aid olmak üzere Farabi'nin tarif etüği iki telli Arab-Acem tanburu- 
nun bu devir içinde baş musiki âleti olabileceği tamayülünü göstermekte - 
dir|36J. Maamafih, bugünkü Minusin Tatarlarının, bilhasas, milli halk des- 


tanlarını terennüm ettikleri zaman, Kobuz çaldıklarını da nazarı dikkata 
alan ayni müellif Orta Asya Türkleri arasında ayrıca bu âletin de sevildiği- 
ni inkâr etmemekte ve seyyahların cithara diye kaydettikleri musiki âleti- 
ni, Kobuz mânasında kabul etmektedir. 


Mühim bir kısmını Türk unsurunun teşkil ettiği bu devir Mogol ordu- 
sunda, Kobuz, şüphesiz daha evvelki devir Uygur ve diğer kavimlerdeki 
ehemmiyet ve mevkiini, aynen muhafaza eylemiştir. Nitekim, Çagatay ede- 
biyatı metinleri üzerinde yapılan araştırmalar bu millı Türk âletinin Tür- 


kistan Türkleri arasında vaktile maruf olduğunu göstermektedir. Şair Mir 
Haydar Meczub, Timürilerden « İskender Mirza » ya takdim ettiği mahzen- 
ül-esrar tercümesinde, Kiobuz'dan bahisle bu âletin, saray ve ahali arasın- 
daki mevkiini tesbit etmiştir|37J. Diğer Çagatay şairlerinin eserlerinde de 
şu ve bu vesile ile yine ayni kelimeye bolca tesadüf edilmektedir. Orta Asya 
nın diğer Türk kavimlerine gelince, bunlarda bu milli musiki âleti daha 


(34) Bergeron, Voyaye faits principale- hundert, Hamburg, 1908, 8. 513. 
iie en Asie dans les XII, XIII, XIV (86) Famintsın, ayni eser, 6. 47. 
et XV sidels, 1735:1. i e a ie . 

e Yoyage de Carpin (37) Köprülü, Türk Edebiyatının 


en Tatarie, s. 6; Voyaye de Rubruguis : R 
en Tatarie, 8. 10 ve 31. menşeyi, « Tetebbüler » 11. sayı 4, s. 60; 


(85) Lemke Hans, Die Reisen des Pavet de Courteille, Dietionnaire Turk 
Venezianers Marco Polo im 13. Iahr- - Oriental, Paris, 1870, 8. 91. 
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fazla geniş halk tabakasına mahsus olup, bilhassa mahalli Halkedebiyatı 
terennümünde, milli oyunlarda ve şaman merasimlerinde kullnarlmaktadır. 
Merasimin nev'ine ve terennüm edilen şarkıların cinsine göre, kobuz tâbiri, 
muhtelif Türk kavim ve kabileleri arasında, başka başka musiki âletlerine de 
teşmil edilmiş, ve bu yüzden eski Türkler arasında asırlardanberi kökleşen 
uda müşabih Kobuz kendi aslını heryerde muhafaza edememiştir. Eski milli 
Türk Kobuz'u, bizim bildiğimize göre: bir gövdeden ve tellerle mücehhez 
bir saptan ibaret olmuştur. Parmakla tellere dokunulup çalınırdı. Halbuki 
bugünkü Orta Asya Türk kavimlerince seve seve çalınan Kobuz'lar mahal- 
line göre, hem şeklen hem de çalma tarzı ile, bir dereceye kadar eski Kobuz- 
dan farklıdır. Özbeklerde Kobuz'un gövdesi bir kuyruk, bir çanak, bir sap 
ve bir baştan ibarettir. Kuyruğunun üstü kalın deri ile kapatılmıştır. Çana- 
gının üstü açıktır. Kuyruk ile çanağın uzunluğu sap ile başın uzunluğuna 
müsavidir. Kobuz'un iki teli vardır. Her tel bir boğum at kuyruğu kılından 
yapılmıştır. Birinci tel boğumunun kılları ikinci telinkine nisbeten daha 
azdır|38). Fıtrat'ın verdiği malümata göre Özbek kobuzu tanburle beraber 
çalındığı zaman, dinleyiciler üzerinde yanık bir tesir bırakmaktadır|39)J. 
Kırgız-Kazaklarda ise ayni kobuz daha başka türlüdür. Levşin'in tarifine 
göre bunlardaki kobuz eski Rus kemanına benzeyip içi oyulmuş bir çanağı 
vardır. Çanağın üst tarafına bir sap raptedilmiştir. Telleri gayet kalın olup, 
at kılından yapılmıştır. Tıpkı vilonsel gibi iki diz arasına sıkıştırılıp çalın- 
maktadır. Tonu gayet kabadır; Maamafih muhtelif kuş ötmelerini takliden 
çikarılan sesler ve melodiler tabiata çok yakındır|40J. Kafkasya Nogayla- 
rındaki kobuz, teşekkülü itibarile aşağı yukarı Kırgızlarınkine benzemek- 
tedir. Banlarınki de, yayla çalınmakta olup iki telli kemana benzemekte - 


(88) Fıtrat, Özbek klasik musıkası 
ve onun tarihi, Samarkand - Taşkent, 
1927, 5. 42-43. 

(89) İbid. 

(40l Lewşin, A., Opisaniye Kir- 
giz-Kazaçih üi Kirgiz-Kaysakskih Ord 
i Stepey, S.- Peterburg, 1832, t.1Ill. s. 
140-141, Lewşin, Kazak-Kırkız Kobuzu- 
nun bu tarifini tamamile Rus Ensiklo- 
pedisindeki A. P.yin makalesinden al- 
mıştır |Bak: Brokgauz-Efron, Rus 
Ensiklopedisi, 8S. Peterburg; 1895, cild 
80, s. 496 |. Divayev ise Kırgız kobuzu- 
nu, başka şekilde tarif etmektedir. Mu- 
maileyhe göre: Kırgız kobuzu bütün 
bir ağaç parçasından yontulmuş içi boş 
bir çanağa maliktir. Oldukça çanak de- 
rincedir, İki yahut üç telden ibarettir. 


Teller at kılından yapılır. Çalınırken 
kobuzuu gövdesi iki bacak arasına sı- 
kıştırılır. Keman gibi at kılından ya- 
pılma yayla çalınır | Bak: Divayev, A. A. 
Legenda o Kazı - Kurtovskom Kovçeğe 
< Sbornik Materialov diya statistiki 
Sır-Darinskoy Oblasti », Taşkent, 1896, 
cıld, V, Etnografik mevad kısmı, 8, 4 
not; ve Famintsın, evvelce zikredilen 
eser, s. 107 |. Alektrowa göre de Kırkız 
Kobuzu, ancak iki tellidir | İzvestiya 
Obş. Arheologii İstoriii Etnografii pri 
İmp. Kazanskom Universitete, Kazan, 
1900, t. XVIJ. Siberiyada, Moğol hudut- 
larında ve Altayda çalınan Kubuzlar da 
ayni mahiyettedir |( Soubies Albert, 
Histoirede la Musigue en Rouwssie, 
Paris 1898, s. 17 |. 
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dir(417. Eski Türk Kobuzunu andıran bu adlı âlete vaktile Georgi Kazan 
ve Orenburg Tatarları arasında tesadüf eylemiştir ve halâ bugün bile ke- 
man'a müşabih bunlarda bir Kobuzun mevcud olduğunu görmekteyiz|42). 
Abdül-Kayyum Abdül-Nasıroğlu'nun ise bahsettiği ağıza konulup üflene - 
rek parmakla çalınan kobuz adlı musiki âltleri, Köprülü'nün de vaktile söy- 
lediği gibi, Tatarlara yabancı muhitten girme muhakkak muahher bir âlet 
olsa gerektir(43). Bu keyfiyet, yani Kobuzun diğer âletlere isim olması, 
bilhassa bu adı benimsiyen Slav ve diğer yabancı milletlerde daha büyük 
bir rağbet görmüştür. Yabancı kavimlerdeki Kobuzlardan bahsedilirken bu 
hususta daha fazla malümat verilmesine çalışacağım. Şimdi ise, Orta-Asya 
Türk kavimleri arasındaki bu âletin yaylımı ve şekilleri hakkında daha 
sarih bir fikir edinilmesi için ancak muhtelif Türk lügatlerindeki bu âlete 
aid bilümum malzemenin icmali ile iktifa edeceğim : 
Kobuz — | Kara Kırgız, Kırgız, Tarançı, Şark Türk, Karaim ve Kırım 
Türklerinde |. 
1— Şark Türk.— Musiki âleti | Rd. lüg. IL. 662 |; sorte de güitare en 
forme de poire et â une corde | M. Pavet de Courteille, Paris. 
1870, s. 422). 
2— Karaim — Keman, 
3— Kırgız ve Kara Kırgız — Kırgız kemanı. 
4— Tarançi — Demirden mamül ağızda çalınan birnevi musiki âleti 
| Rd.l1i. 662). 
Komıs — | Altay, Teleut, Şor, Sagay, Koybal, Kaç, Kücr ve Baraba 
Türklerinde | umumiyetle musiki âleti. 
Kobus — | Uygur | musiki âleti. Uygur - Çin lügatinde sayfa 61 a - 
Kobuur şeklinde kaydedilmiştir. 
Kovuz — | Kazakça | Divayevı 5.4, 
Kavuz — | Özbekçe | Fıtrat, s. 43. 


(41) Dubrovin, Zstoriya Voymı na nadadır. Teleütlerdeki Kat komıs ise 
Kavkaze, 1 Kısım I, 8. 278, harmonik demektir | Radloff, lügati, cild 
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Kopuz — | Çagatay | Saz, keman | Şeyh Süleyman, S. 23i vi 

Koboz — İlki telli, tırnak veya at kılından yapılmış yayla çalınan âlet 

| Vambery, Das Türkenvolk, Leipzig 1885, s. 192 |. 

Orta Asya Türk kavimleri şivesinde mevcud olan Kobuz kelimesi vası- 
tasi ile, tâ eskidenberi bu saha Türkleri arasında bu milli musiki âletinin 
mevcudiyetini tesbitle beraber, maatteessüf ne gibi bir edebiyat doğurdu - 
ğunu tayin edemiyoruz. Yerine ve kavmine göre az çok benisenen Kobuzun, 
kendine hâs yeni bir edebiyat janrı olduğuna asla şüphe yoktur. Kobuz 
gibi basit bir musiki âletile terennüm edilen herhangi bir edebi parça, ister 
Halkedebiyatı ister klâsik edebiyat sahasına aid olsun, hep kavimlerin ge- 
çirdikleri siyasi ve içtimai hayata bağlı olmuştur. Orta Asya bozkırlarında 
doğan bu Türk âleti, mütemadiyen ayaklanan ve kaynaşan kadim Türk ül- 
kesine ve kavmine hâs olmasile, yeni sahalarda ve kavimlerde eski mazisini 
hatırlatacak mevkii bir daha elde edebilmesi için, ayni eski şerait içeirsinde 
ve muhitte kullanılmaya muhtaç idi. Bütün bu siyasi ve içtimai şeraiti haiz 
bilhassa Anadolu ile Ukrayna olmuştur. 


IV — ANADOLU'DA 


Orta Asya Türklerinden sonra Kobuzu en çok benimseyen Anadolu 
sahası olmuştur. Türk Edebiyatının menşeyini geniş bir surette araştıran 
ve birçok Anadoluya aid edebiyat parçaları üzerinde tetkikatta bulunan 
Köprülü, Kobuzun bu sahadaki ehemmiyetini ve edebiyattaki izini mufas- 
salan izah eylemiştir. Mumaileyhe göre XIV üncü asır yadigârlarından 
olan Kitabı Dede - Korkud'dan başlayarak, İbni Bibi, Âşık Yunus, Gülşehri, 
Revani, Şeyhii Germiyani, Deli Lütfü, Yahya Bey vesair birkaç maruf Ana- 
dolu şair ve âşıklarına varınca, hep Kobuzun meftunu olmuşlardır(441. Bu 
meftuniyet vaktiyle o kadar ileri varmıştır ki, hattâ eski klâsik edebiyat 
şairleri, kendilerince edebi sanat sanılan mevzular haricine çıkarak, şiirle- 
rinde Kobuz gibi halk musiki âletine yer vermişlerdir. Köprülü'nün maka- 
lesinde bazı Anadolu klâsik şairlerine aid nakledilen şiir parçaları, bu ha- 


(42) Ostroumov, Pervıy opıt slo- 
varya narodno - tatarskago yazıka 
po vıgovoru kreşşonıh tatar kazanskoy 
Gubernii, 1876, s. 93. 


(48) Köprülü Fuad, Türk edebiya- 
nın menşei, 8. 59 not. Bu kabil ağızda 
üflenerek çalınan ve kobuz adını taşı- 
yan demir aletlere 'larancı, Baraba, 
ve Şor türklerinde de tesadüf etmekte- 
yiz. Meselâ, Baraba şivesindeki Xom1s'la 
Tarançı şivesindeki Kobuz hep bu ma- 


11. s. 662, 670). Kırgız şivesindeki Kc» 
wus ve Kawus kelimeleri aslında Ko- 
buz'un diğer bir telaffuz şekli olup, üf- 
lenip çalınan bir nevi demir musiki ale- 
tidir. | Karutz, R, Unfer Kirgizen und 
Turkmenen, Leipzig, 1911, s. 210 not 9). 
Bu alete bu telaffuzu veren zat von Le 
Cog olmuştur | Curt Sachs, Reallezikon 
der Musikinsirumente, Berlin, 1911 7. 
Hakikatta Kırgızların bu alete bu adı 
verdikleri hakkında, diğer bir malumata 
tesadüf edemiyoruz. 


(44) Türk edebiyatının menşeyi, 8. 
60-63; XIV uncu asır arap tarihçilerinden 
ve muharrirlerinden İbni - Haldun, kendi 
eserinin mukaddemesinde musikiden bah- 
sederken, diyarı garba mahsus bir nevi 
musiki aletini zikrediyor ki, tanbur 
ve kapuz bu alet nevi üzerine mamuldür. 
Haldun'un burada kobuzdan bahsedişi 
dahi, buâletin çok eski zamanlardanberi 
garb ülkesinde, yani Anadoluda rağbet 
gördüğünü ve şöhret bulduğunu göster- 


mektedir. Mumaileyhin kobuza temas e- 
den kısmını aynen buraya naklediyorum: 
Ve yine diyarı garbda esnaf aiatı gı- 
nanın bir sının dahi alatı evtar olup 
bunların cümlesi dahi hapsi hava için 
tecvif olunmuştur. Zikrolunan alâtı 
evların bazısı bir kürrei müstedire ki- 
tası şekil üzere mesnudur ki tanbur ve 
kopuz bu nevi üzere mamuldür | Piri 
zade Mehmed Sahip, İbni Haldun ter- 
cümesi, Mısır, 1275, 8. 492 | 


214 ÜLKÜ, İKİNCİTEŞRİN 1936 


kikatı tamamile teyid etmektedir. Anadolu Türk şairlerinin Kobuza karşı 
gösterdikleri bu meclübiyete bir nümune olmak üzere Köprülü'nün maka- 
lesinden aynen birkaç parça alıyorum : 
Aşkın kopuzun yine çalayınmı ne dersin 
Alemlere âvaze salayınmı ne dersin 
Deli Lütfü 
Daima olsa müsahib nola dildâre kopuz 
Her ne telden ki çalarsa uyar ol yâre kopuz 
Revani 
Kopuz gibi kanı bir hubi âvâz 
Ki sazın cümlesinden ola mümtaz 
Revâni 


Takriben 7 ve 8 inci hicri yüzyıllarından itibaren Anadolu sahasında 
yayılmaya başlayan Kobuz, Osmanlı İmparatorluğunun genişlemesiyle, 
mütemadiyen İmparatorluğun her bir köşesini işgale başlamıştır. Ukrayna- 
da olduğu gibi Anadolu'da da bu musiki âleti, herşeyden evvel ordu efradı 
arasında rağbet görmüş ve eğer caiz ise söylemek, eski Osmanlı ordusunun 
belki en çok sevdiği ve sarıldığı bir şarkı ve eğlence vasıtası olmuştur. 
Bundan dolayıdır ki Seyyah Evliya Çelebi Kobuzu ancak Serhad ahalisine 
mahsus bir âlet olarak tavsif eylemiştir. Mübaleğalı olmakla beraber Evliya 
Çelebi'nin bu fikri sırf o zamanlarda Osmanlı Ordusunun mühim bir kısmı- 
nın ve harplarının Balkan Yarım Adasında olmasından ileri gelmiştir. Or- 
du o devirlerde kendi zaferini hep Kobuzla terennüm ettiği gibi, boş vakit- 
lerinde de eski zafer hatıralarını kobuzcuların ağzından dinlemekte idi. 
Ordunun refakatinde muharebelere iştirâk eden kobuzcular, sırf orduyu 
teşvik etmek ve eğlendirmekle muvazzaf olduklarından, şüphesiz, asker ve 
hudud ahalisi arasında daha büyük bir nufuza sahib olmuşlardır. 

Makalenin ikinci kısmında Ukrayna kobuzcularından bahsederken, göre 
ceğiz ki, birçok kobuzcular, sırf orduyu harbe ve zafere teşvik ettikleri için, 
düşman ordusu tarafından resmen idam edilmişleridr. Türk ordusunda da 
âdeta birnevi resmi hizmette bulunan kobuzculardan böyle bir akibete uğ- 
rayanlar hakkında, şimdilik elimizde bir vesika mevcud değildir. Ancak, 
muhakkak olan birşey varsa o da yeni fethedilen ülke ahalisi, Türk ordu- 
suna dahil olduktan sonra, kendi eski milli musiki âletlerini terkederek 
kobuzu benimsemişler ve kendi dillerinde Türk kobuzu ile şarkılar söyle - 
ınişlerdir. Nitekim 1574 yılında İstanbulda bulunan Lehli Siriykowski so - 
kaklarda, kahvelerde, çarşıda, meyhanelerde, Sırb ve Slavyan dillerinde, 
kobuz refakatile, Osmanlı zaferlerini terennüm eden şarkılar işittiğini sa- 
rahaten söylemektedir (45). Bugün elimizde bu şarkıların mahiyeti ve ne- 


145) Caferoglu, A., Nofe sur un ma- nal des Etudes Balkanigues > Tom. III 
nuscrit en langue serbe de la biblioğ- 1936, s. 188 - 189, 
högue d' Ayasofya, « Revue İnternatio- 
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vileri hakkında, hiçbir malümatımız olmamakla beraber, bunlar vaktile hu- 
dud boylarında, ordu içerisine alınan birçok gayri Türk unsurların, Türk 
dili ile karışık İslâv, Alman, Yunan ve ilâhara dillerde söyledikleri şarikı- 
lardan farklı olmasa gerektir. Çünkü, muhtelif milletler halitasından mü- 
rekkep bir ordunun ruhunu, Anadolu içerisinden alınmış bir halkedebiyatı 
nevi, tabiatle tatmin edemezdi. İster istemez Kobuzla söylenebilecek, yeni 
ve mahlüt dilli bir edebiyat janrına ihtiyaç vardır ki, bu edebiyat nevi 
Türk — Sırb, Türk — Hırvat, Türk — Grek, Türk — Macar, Türk — Al- 
man dillerinde olup, zaman zaman neşredilmektedir (46J. Bu nevi edebi - 
yatın toplatılıp neşri, edebiyat ve dil tarihi için çok yerinde bir iş olurdu. 

Anadolu için pek tabii olan Kobuza nedense Azeri sahasında tesadüf 
edemiyoruz. Yalnız « Dede Korkud » un Azeri Türk şivesince yazıldığı 
nazarı dikkata alınırsa, bu âletin bu Türk muhiti için de yabancı olmaması 
lâzımgelmektedir. Ne yazık ki, şimdilik bu hususta yeni birşey söylemek- 
ten uzağız. 

Muazzam Türk İlleri sahasında, Altaydan başlayarak tâ Ak Deniz kıyı- 
larına kadar yayılan, okşanan ve sevilen milli kobuz, yalnız bu çerçeve içe- 
risinde kalmamiş, Türklerin ayak bastıkları, temasta bulundukları bilümum 
yabancı ülkelerde de benimsenmiş, ora ahalisinin ruhunu okşamış ve ken - 
dine hâs yeni bir edebiyat vücuda getirmiştir. Şukadar ki bugün bile Macar, 
Ukrayna, Almanya, Rus, Çek, Kazak, Leh, Romen, Litov, Sırb ve diğer mil- 
İetler hep dikkat ve itina ile bu yayılgan Türk hatırasını hörmetle araştır- 
maktadırlar. İşte makalemizin ikinci bölümünü bu çok dikkata değer saha 
teşkil edecektir. 


(46) Bak: Mordtmann, Mitwoch, Zilleraturdenkmaeler aus Ungarns Tür- 
kenzeit, Berlin, 1927. 


BELA BARTOK VE ESERİ 
MAHMUD RAGIB KÖSEMİHAL 


Macar kompozitörü B. Bela Bartok 
hakkındaki bu yazı çıktığı zaman üstad 
belki Ankaramızdan uzaklaşmış, aramız - 
daki şeref verici -fakat ne yazık ki çok 
kısa geçecek- konukluğu sona ermiş bulu- 
nacaktır: Böyle olduğu halde, hakkında 
kaleme alınmış bütün tetkikler gibi şu 
küçük yazımız da faydalı olabilmek tali- 
hini uzun zaman kaybetmiyeceği için 
neşri gecikmiş sayılamaz. Böla Bartek, 
hem insani endişeleri asil bir vazife hissi 
gibi kalbinde taşıyarak kendi memleke - 
tinden hariç memleketlere bile birtakım 


çalışma yollarında rehberlik etmekten 
geri durmamış, hem de günümüzün en 
tecrübeli musıki folklorcularından biri ve 
belki de başlıcası olarak ilme eşsiz hizmetlerde bulunmuştur. Kompozitör- 
lüğü ile tarih uğraşıyor... Çalışmaları her yer için örnek tutulabilecek bir 


şahsiyet.. 

Memleketimiz için hazırladığı konferanslarını inceleyince aramızdaki 
ilk sanat ve ilim gezisinin manası daha iyi anlaşılmış olcaktır. 

Bay B. Bartok memleketimizin musıki işlerine karşı ötedenberi gi 
göstermiş, Türklüğe karşı pek tabii olarak sevgi beslemiş, bir müddetçik 
aramızda kalmak isteğini kendiliğinden göstermekle samimi duygularını 
tazelemek fırsatını bulmuştur. Konukluğunun bukadarcıkla kalmamasını 
bekleriz. Çünkü aziz üstadın tecrübelerinden memleketimizce edinilecek 
istifadeler sanıldığından pek daha çok olabilir. 


B. Bartok, 25 mart 1881 de Macaristanın Nagy Szent Miklös mevkiinde 
doğdu. Annesinden ilk musıki heyecanını aldı. Piyano ile kompozisyona 
peşin annesinden başladı, sonra Lâzlö Erkel ( Franz Erkel'in oğlu ) ya - 
nında ilerletti. 

Dokuzunda iken piyano için küçük parçalar yazdı, 10 yaşında piyanist 
ve kompozitör olarak halk karşısına çıktı. Presburga yerleşince operalar 
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ve orkestra eserleri dinlemek imkânını buldu. On sekizinde bir piyano 
sonatı (1897), sonra bir piyanolu kuartet (1898) ve bir tel kuarteti (1899) 
yazdığı için Dohnânyi'nin tavsiyesi üzerine Budapeşte Konservatuarının 
piyano ( St&phan Thöman yanında ) ve kompozisyon ( Hans Koessler ya- 
nında ) sınıflarına girdi. Yirmisinde parlak bir piyanist oldu. 

Önce kompozitörlükten ziyade interpretlikle kendini gösterdiyse de, 
Richard Strauss'un « Zarathoustra » sının tesiri altında yeniden kompo - 
zisyona döndü. Üzerinde ilk tesirleri yapan büyükler arasında R. Strauss'- 
un senfonisinden başka R. Wagner'in son esrleri, Brahms ve Liszt'in sen- 
fonik yazıları ve Ernest dö Donanyi de sayılıyor. İlk yazıları olan bir ke- 
man ve piyano sonatı, « Kossuth » adlı programlı senfonisi (1903), piyano 
ile teller için bir kentet, piyano ile orkestra için bir Rapsodi (1904), or - 
kestra için birinci Süit (1905) ve birkaç piyano parçası henüz hep Liszt 
ile Strauss'a birçok şeyler borçludurlar. | Bunlardan « Kossuth » senfonik 
şiirini, Hans Richter, Mançester'de çaldırıp idare etmişti |. 

1907 de Budapeşte Konservatuarının piyano profesörlüğüne getirildi. 
Pek erkenden folklor meselelerine karşı ilgi duydu; Macaristanın, İslo - 
vakyanın, Romanyanın binlerce köylü şarkılarını topladı; hattâ 1913 de 
Arab folklorunu tetkik maksadıyle Cezayir'in Biskra beldesine kadar 
gitti. Komünist rejiminde Dohnânyi ve Kodâly ile birlikte Konservatuarın 
direktörlüğünü bölüşmüşlerdi. B. Bartok günümüzün birinci Macar kom- 
pozitörüdür. 

Memleketinin halk musıkisi ile temas etmiş olmak sonucunda ilham - 
larını tazeleyerek, ancak bu sayede -1907 den itibaren- kendine mahsus 
olan ana yolun çığırını yarattı. 


Kırlıklar ve köylüler arasında uzun uzun seyahat ederek bir yığın ve 
en eskilerinden köylü şarkıları topladı: bunlardan bir takımlarının beş 
sesli (Pentatonik) dizi üzerine kurulmuş olduklarını, ritimlerinin de hiç 
görülmemiş bir serbestlikte akıp gittiğini farketmişti. Bütün bu hususiyet- 
leri kendisi muhtelif incelemelerinde iyice tarif ettiği gibi, başka meslek- 
daşları da ayni yolda ayrı ayrı tetkikler çıkardılar; arkadaşı Zoltan Ko - 
daly'nin « Macar halk musıkisinde Pentatoni » başlıklı yazısını bunlara 
örnek olarak göstermek isterim (11. Böla Bartok majör ile minörün bo - 
yundruğundan kurtulabildiyse, buna ancak halk şarkılarının tesiri saye - 
sinde muvaffak olmuştur. Pentatonikten başka gregoryen tonalitelere de 
yeni çığırında yer vermişti. Gözle görülüp elle tutulması imkânsız ritim- 
leri de ele almıştır. Böylece, sinirli, katı, fakat dokunaklı bir musıki ilha- 
mı toplayarak, hepsini, hiç beklenilmedik haileriyle tamamen modern olan 
-fakat o nisbette ince düşmüş- bir armoni ile kaynaştırdı. O vakittenberi 


1) Kodâly Zoltân, Ötfokü hangsor a magyar nöpzenâben ( Budapeşt 1917). 
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yazdığı piyano eserlerinde, tel kuartetlerinde, orkestrada, tek perdelik 
« Mavi-Sakal Dükasınıni Şatosu » ( Le Chateau duc Barbe-Belue ) opera- 
sında, « Tahtadan oyma Prens » ballesinde, ve « Harikulâde Mandaren » 
pantomimasında işte hep bu yeni çığır görülür. e 

Fakat, ne İkinci Süit, ne İki tablo, ne Bagateller, ne Birinci Kuartet, 
ne İki Hayal, ne de Mavi-Sakal Şatosu operası halk tarafından hiç tutul - 
mamıştı, bilâkis şiddetli muhalefetlere uğramışlardı. İmtizaçsız görülü - 
yörlardi ! Kritik, genç musikiciye karşı elinden geleni geri oslaraığir; 
Öyle ki, bir zaman için derin bir cesaretsizliğe tutularak kompozitörlük - 
ten vazgeçti, musıki folkloruna karşı olan ihtirasına büsbütün kapandı ve 
ömür bağladı. Yahut ta, muhitinde büsbütün tecabül edilen yeni Fransız 
musikisine o parlak piyanistlik iktidarını vakfetti. 1914 harbi manevi inzi- 
vasını hepten artırmıştı. 

Yeniden cesaretlendi. Arka arkaya olmak üzere bir Orman Prensi adlı 
balle (1916), melodiler, piyano parçaları ve ikinci kuartetini yazdı (1915- 
1917). Bu son eserlerinde umulmıyacak kadar serbes bir polifoni hüküm 
sürer. Melodi çizgileri eski kontrpuan kaidelerinin hiç birine riayet etme- 
den -en yersiz karşılaşmalara meydan vererek- üreyip gider. Bartok'ün 
eseri, musıki dilinin sözlüğünü ve nahvini tâ temelinden yenileştirmiştir ; 
zamanımızın en mânalı yeniliklerinden sayılır. 

Bartok'u memleketinde gayesi bakımından koruyan bazı hayranları da 
vardır. Değerli bir kompozityr olan Zoltân Kodaly'yi bunlar arasında an- 
malıyız. Otuz bukadar yıldır Bartok'ün idealde arkadaşı bulunan Zoltân 
Kodaly, milli Macar musıkisini onunla birlikte yaratmağa çalışıyor. 

Kısaca söylemek lâzımgelirse, Bartok, hem Çingene tesirinden uzak 
kalmış Macar folklorunu araştırmak istiyor, hem de -armoni terkiplerinin 
tazeliği bakımından- kendi yurdunun sınırlarını aşan bir faaliyet gösteri- 
yor; Strauss veya Debussy'nin tarzlarını bir çeşit « bitonalitö » işçiliği 
derecesine vardırıyor. 

Kompozitör olarak başlıca eserlerini şöylece sıralayabiliriz: tek per- 
delik opera olan Mavi-Sakal Şatosu (op. 11, 1911), tek perdelik pantomime 
olan Orman Prensi (op. 13, 1919); Orkestra parçaları olarak Bürlesk op 2, 
2 Süit, op 3 ve 4, 2 Portre op. 5, İki Hayal op. 10 (1910), Dört Parça op. 12 
(1912), bir Danslar Süiti; 2 tel kuarteti, op. 7 (1908) ve op. 17 (1915-1 ); 
keman ve piyano için 2 Sonat; 2 Lieder mecmuası; piyano için birkaç mec- 
mua, bu arada: On dört Bagatel op. 6 (1918); On dönt nenni, Allegro bar- 
baro, bir Süit op. 14 (1916), muhtelif etütler; Macar, Romen, v. s. halk şar- 
kılarından harikulâde transkripsiyonlar.. « Danslar Süiti » Şimali Maca - 
ristandaki Radvâny'de 1923 ağustosunda bitirilmiş ve Buda ile Peşte'nin 
tek bir büyük şehir halinde birleştirilmesinin ellinci yıl dönümü töreninde 
çalınmak üzere yazılmıştı( 19 XI 1923 ). 
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Bir Macar meslekdaşı olan B. Emil Haraszti, Bartok hakkındaki gö- 
rüşlerini şöylece not etmiştir : « Günümüz neslinin başında Bela Bartok 
bulunuyor. Mumaileyh, Liszt ve Erkel'in Macar çığırından, halk şarkısın- 
dan ve heveskârlara mahsus şarkıdan yola çıkmış olmakla beraber, ele al - 
dığı melodi maddesini bir müddet sonra kifayetsiz bulmuştur; kendi görü- 
şüne göre bu maddeyi memlekette yerleştirenler Çingeneler ve heveskâr 
işi şarkıların müellifleri idi. Dostu Zoltân Kodâly ile birlikte bütün Maca- 
ristanı dolaştı, takriben 15,000 fonograf diski topladı: yani halk ağızların- 
dan mürekkep bütün bir hazne. Bartok kendi thematikini rüstai şarkılarla 
işlemiştir; üretilmeleri işinde de en muhtelif teknikleri, Richard Strauss'- 
ınkinden tutunuz da Debussy, Stravinsky ve Schönberg'in tekniklerine va- 
rıncaya kadar türlüsünü kullandı. Eserlerinde Macara mahsus çizgiler ya- 
nında yabancı folklorundan maddeler de seçilir: Slovak ve Romen işi şey- 
ler gibi... Piyano musıkisi dikkate değer ve büyük bir kıymeti haizdir, Ma- 
car köylü ezgisinin ritimleri ve ahenkli hususiyetleri gayet zegin bir şekil- 
de meydana çıkarılmıştır. Daha yeni eserlerinde klâsik ( abstraction lin&- 
aire ) e erişmeğe çalışıyor. Bartuk -Stravinsky ve Falla ile birlikte- yir - 
minci asır neslinin en kuvvetli ferdiyetlerinden biridir, sanatı bütün dün- 
yaca sayılmak hakkını kazanmıştır » (19337. 


B. Bartok'ün derlediği melodilerin büyük ekseriyeti henüz basılmamış- 
tır. Aşağı yukarı 10.000 kadar halk şarkısı derlemiş, bunların yalnız 1000 


kadarı basılmıştır. Derlediklerinin 2,700 ü Macar, 3,500 ü Romen; 200 ü 
Arabtır. 


Çıkardığı derlemelerin ve incelemelerin mukayeseli Türk müzikolo - 
jisi araştırmalarında çok işe yaradığı erbabınca malüm bulunduğu, ve zen- 
gin bir listelerini elde etmek hayli güç olduğu için, Konservatuarlarımı - 
zın kütüphanelerine getirtilmeleri dileğiyle belli başlılarının adlarını bil- 
diriyorum ( Tarih sırasiyle ) : 


$ A magyar nöp hâangszerci ( Macarların 'wusıki aleti); Bpeşte, 1911. 


tü $ Bihar eyaletinin romen haik şarkıları ( Bükreş, Academia Romana, XIV, 
13). 


$ Der Musikdialekt der Kumânen von Hunyad, (Zeitsehrift für Musikwissen- 
sehit. Leipzig 1919/20, s. 352 ) Macarcası daha peşin: < Z//nographia > 1914, 

$ Die Volksmusik der Araber von Biskra und Umgebung. ( Zeitschrift tür 
Musikwissenschaft. Leipzig 1919/20, S, 489 ) 

$ Die Volksmusik der Rumânen von Maramures ( Sammelb, £. vergi. Mw, 
1922; sonra Münihte: 1 cilt, in - 4. Drei Masken Verlag 1923). 

$ B. Bartok ve Zoltan Kodaly. Transilvanya Macarları, Halk şarkıları. Bu- 
dapeşte ( Halk edebiyatı Cemiyeti ), 1923 Müsigue. 

$ Transylvanian Hungarian Folksongs ( Budapesth, 1923 ). 

$ A magyar nöpdal ( Macar halk şarkısı ); Budapeşte, 1924. 

$ Hungarian Folk - Music ( Oxtord, Un. Press, 1924 Ji: 


$ Slovakian Folktunes; 2,600 melodiyi havi olarak ( Slovenskâ Matica, Cur- 
ciansky - Svaty - Martin 1924/1925). 
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$ Pragda halk sanatları Beynelmilel Kongresi ( İkincikânun 1928): B. Bartok 


( Macar halh musikisi); — L. Lajtha (id.) 
$ Hungarian Folk - Music ( London 1931 ) 
$ Macaristanın < Zenei Lezikon » musıki kamusundaki yazıları (Cilt1I ve TI, 


Budapeşte 1931 ). 

$ Hungarian Peasant Music ( Musical Ouarterly, July - 1933, XIX ). 

$ Die Volksmusik der Magyaren u. der benachbarten Völker ( Ungarische 
Jahrbücher 1935; Macarcası 1934, Fransızcası basılmaktadır ). 

$ Die Melodien der rumânischen Colinde ( Wien 1935, 484 melodi ile ). 


B. Bartok her fırsat düştükçe Türk folkloruna ve Türkiyenin musrki 
işlerine ilgi göstermiştir. Musrki işlerimiz hakkında ( Umumi Harpten az 
sonra ) bir Türk aydının kendisinden sorduklarına verdiği cevaplar pek er- 
kenden memleketimizde basılmıştı; aynen alıyoruz : 

« Hayatının mühim bir kısmını halk musikisinin tedvinine hasreden 
Macar bestekârlarından Böla Bartok'la görüşürken kendisinden Türkiyede 
musikinin terakki ve inkişafı için ne yapmak lâzımgeldiğini ve hangi yol- 
ları takib etmemiz icabedeceğini sorduğum zaman üstaddan aynen şunları 
işitmiştim : 

« — Bu hususta bir fikir dermeyan edebilmek için evvelâ Türkiyenin 
musıki ile alâkadar makamlarının fikrini bilmek icabeder. 

« 1) Garb musikisinden tamamile ayrı kalmak, yahut; 

« 2) Garb musikisi vasıtalarına müracaatle milli musikinin inkişafına 
çalışmak mı istiyorlar ? 

« Bundan birkaç yıl önce Avrupada tetebbülerde bulunan bir Hindli 
musıkişinasla görüştüm. Bu Hindli, gerek kendisinin ve gerek diğer arka- 
daşlarının ruhlarına yabancı bir musıkinin memleketlerinde inkişaf ve 
terakkisi için uğraşmıyacaklarını temin ediyorlardı ! Bu tefekkür tarzı, 
musıkinin terakki ve inkişafına tamamen manidir. Malüm mevzular boyuna 
tekrar olunacaktır. Muhassenatı olsa olsa bütün cihanın hiç olmazsa musıki 
sahasında avrupalılaşmasına ve dolayısile monotonlaşmasına set çekmesin» 
den ibaret kalırdı. 

« Garb musıkisi alındığı zaman, eğer büyük dâhiler gelmezse (ki nadi- 
ren gelirler) yeni mahsuller uzun müddet alelâde bir taklit olur. Orta 
kabiliyetler muvaffak olsalar bile vatanın havalarını musıki fenninin ka- 
idelerine göre biraz süslemekten öteye gidemezler. Bundan 60 - 70 yıl 
önce bizde de bu böyle idi. 

« Türkiye Garba pek yakın olduğundan Garb musikisine lâkayd kalamaz. 
Maâamafih şehir musıkisinin şimdiye kadar notaya alınmayan parçalarını 
kaydederek ilim hesabına kurtarmak icap eder (burada alaturka kastolu- 
nuyor). Gramofon veya fonograf bu hususta kullanılabilir. 

«Kanaatımca Türk köylülerinin ağzında dolaşan havaların toplanarak 
bastırılması daha mühimdir. Eğer yanılmıyorsam Türk münevver sınıfının 
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musıkisi tıpkı lisanı gibi kuvvetli ecnebi tesiri altında kalmıştır (burada 
da Osmanlı türkçesi kastolunuyor). Onun için, pek muhtemeldir ki asıl 
Türk musıkisinin karakterini bu halk havalarında bulabilelim. Bizde de 
keyfiyet böyle idi. Hariçte Çingene musıkisi diye maruf efendi-sınıfının 
hoşlandığı musıki Garb ve hattâ Balkan havalarından çok müteessir olmuş- 
tur. Halk musıkisinin eski mahsullerile hiçbir müşabehet gösteremez. 

«Sizin için asıl mühim olan şey, garp musıkisinin bütün inceliklerine 
vakıf birkaç zat bulup Türkiye'de ve Türkiye için sanatkârlar yetiştirme- 
lerini temin etmektir. Gençlerin Avrupa'ya gönderilmesinden : ziyade 
kendi vatanınızda Avrupa terbiyesi vermenin çarelerini arayınız. Mek- 
teple birlikte vatanımızda bir de musıki için muhitin doğması çok mühim 
bir keyfiyettir. Bidayette türklerden kâfi miktarda üstad yoksa ecnebiler 
celb olunmalıdır. Vaktiyle biz de böyle yaptık. Bir nesil sonra ecnebilere 
de ihtiyaç kalmıyacaktır. Garb musıkisi fennini ve Türk musıkisi tarihini 
iyi bilen bir kaç sanatkârın halk musıkisine istinatla yeni bir musıki 
«istili»> yaratmaları mümkündür. Her halde Türk musikisi ananelerinin 
ve hele halk havalarının tetkik ve tesbiti ihmal edilmez bir vazifedir. 
Bunun milli olduktan başka beynelmilel ehemmiyeti de vardır. Köylü ha- 
valarının, daha doğrusu iptidai musıkinin tetkiki musıki tekâmülünün 
birçok karanlık meselelerini aydınlatacaktır. Toplayıcıların notaları ala- 
bilmek için musıki fennini iyice bilmeleri ve beraberlerinde fonograf bu- 
Tundurmaları şarttır. Yılmadan ve yorulmadan mümkün olduğu kadar 
medeniyetten uzak kalmış köşeleri aramalıdır. Hülâsa, her zaman ve her 
yerde imkân derecesinde çok halk havaları toplamak düsturunu takibe 
mecburuz.» (1925) (1). 

O tarihten bugüne kadar Türkiyenin iyi bir musıki siyaseti kurul- 
duğu, büyüklerimiz ve kültürlü meslekdaşlarımız hep aynen B. Bartok 
gibi düşünerek o yolda çalışmağa başlandığı halde, itiraf edelim ki 


folklor yanr mühmel bırakılmıştı ; yapıldı denen şeylerin içine metot ve 
sistem girmemişti. Bu yoldaki hareketin başlaması yakın olduğunu bilme- 
sek teessür duymak hakkımız olurdu. Bahtlı devrimiz bu yoldaki çalışma- 
lara da şüphe yok ki yakında erişecektir. Bay Bâla Bartok'un seyahati 
bence asıl bu kalkınışın şuurlu adımlarına yol açacağı bakımından mana- 
lıdır. 

Memleketimize gelen son bir mektubunda folklor işlerimizle olan il- 
gisini ve seyahatteki maksadını şöyle anlatıyor: « Memleketinizde musıki 
folkloru vadisinde neler yapıldığını bilmek benim için hususi bir ehem- 
miyeti haiz olduğu cihetle, fonograf arşivinde mevcut mevaddı tetkıyk 


(1) S. Asaf. — Yurdumuzun nağmeleri ( İstanbul 1926 ). | Bu nota mecmua- 
sına o zamanki M. V. Hars müdürünün kattığı önsöz|. - 
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etmek için, davetlisi bulunduğum İngiltere umumi konsolosu (nezdinde 
ikamet etmek suretiyle İstanbula geleceğim ve oradan Ankaraya gideceğim. 
Vereceğim konferansların mevzuları şunlardır : 

a) — Halk musıkisinin muasır musiki üstündeki tesiri. 

b) — Macar halk musıkisi ve şimal Türk (Türkmen) musıkisi ile olan 
münasebeti. 

c) — Halk musıkisi nasıl tetkik edilmelidir ? ( Bu mevzuun 
millli olduğu kadar beynelmilel ehemmiyeti bilhassa tebarüz ettirile- 
cektir). 

« Bu konferanslarla tam bir münasebette olmak üzere, bu ilmin Türki- 
ye'de en müsaid inkişaf suretleri hakkında sizinle hususi hasbühallerde 
bulunmak isterim. 

« Bu nevi çalışmaların imkân derecelerini görüp anlamak, ve bu mesa- 
iye aid bazı kaideleri tesbit etmek maksadiyle, ( ayni zamanda da mümkün 
olduğu kadar halk türküsü toplayabilmek için ) bir Edison fonografı ve 
balmumu üstüvane kovanlarla mücehhez olarak kabil olduğu kadar ibtidai 
birkaç köyde gezintiler tertib etmek çok faydalı olur. Bir mikdar filolojik 
malümatı olan ve köylülere nasıl muamele etmek lâzımgeldiğini bilen genç 
Türk musıkicilerinden birinin bana rehber olarak verilmesi yeter: biz iki- 
miz bu işi sonuna eriştirebiliriz. Ben yanımda bir Edison fonografı ile 
birkaç düzüne kovan getireceğim.. Bu arada Türk dilini mütalâaya başla- 
dım. Türk halk musıkisini derlemek istiyen bir kimse için bu çok ehem- 
miyetlidir...» 

B. Bela Bartok'un musıkı tarihimizde yer almğa değer kıymetteki bu 
ifadeleri, Romanyadan sonra bizde de kelimenin ilmi mânasiyle sistemli 
folklor hareketlerine yol açtırmak istediğini gösteriyor. Tamamiyle fahri 
geçecek olan bu himmetler, hem tabii bir dostluğun, hem de B. Bartok'un 
tarihe geçmiş olan folklorcülük idealinin yeni bir ifadesi oluyor. Konfe- 
ranslarını, dinledikten sonra inceleriz. 


| Bibiiyografya: — B. Bartok'ün biyografisi hakkında bütün musıki tarih 
manüellerinde ve meslek kamuslarının yenilerinde onbeşer, yirmişer satırlık notlar 
bulunabilirse de, hakkında yazılmış en etraflı etütler şu dergi sayılarında çıkmış 
olanlardır: Le Mercwre Musical (S.1İ. M., 15 nov. 1911 ); Revwe Musicale (mars 


et nov., 1921 ); Azbrwch'un hususi bir numarası (mart 1921). Macarca tetkiklerden ' 


hiç bahsetmiyorum. | 
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Kitaplar ve Mecmualar 


D. Rassovsky, les Comans 
TU (Seminarium Konda- 
kovianum, VIII, Praha. 1936, 
p. 19-40 ). 


Prag'daki Kondakov Enstitü- 
sü tarafından yılda bir çıkarılmakta olan 
bu mühim mecmuanın VII inci cildinde 
türkolojiye ait bazı mühim makalelerden 
evvelce yine bu sahifelerde bahsetmiştik 
| Üikü, sayı 41, S. 376-3797. Bu sahife- 
leri okumuş olanlar, orada D. Rassov- 
sky'nin Komanlar hakkındaki birinci 
makalesi hakkında yapmış olduğumuz 
küçük hulâsayı hatırlarlar. İşte, ayni 
mecmuanın VII Inci cildinde neşredilen 
ikinci makalesile, müellif bu mühim 
mevzu üzerindeki tetkiklerine devam 
ediyor. Bu makalede, birinci makale gibi 
rusca yazılmış olmakla beraber, fransızca 
küçük bir hulâsayı ihtiva etmektedir.'Mü- 
ellif burada, Komanlar'ın anayurdu olan 
İrtiş ve Ural arasındaki Şimali Orta - As- 
ya bozkırlarından, bunların nasıl çıkıp 
yayıldıklarını izah ediyor: IX - X uncu 
asırlarda Komanlar O zamanki arab mü- 
ellifleri tarafından Kimak ismi altında 
tanılıyorlardı. X uncu asır ortalarına 
doğru, Kimak kabilelerinden biri olan 
Kıpçaklar, bütün bu Kimak kabilelerinin 
başına geçtiler ve bu kabileler konfede- 
rasyonuna kendi adlarını verdiler. 

Komanlar, XI inci asır başlarında 
cenuba doğru harekete başlayarak, bu 
bozkırların cenup kısımlarında yaşayan 
ve yine kendileri gibi türk cinsinden 
olan Oğuz'ları tazyik ettiler ve İran - İs- 
lâm alemi hudutlarına geldiler. Bu hare- 
kete sebeb olarak, Hata — Hatay — Ki- 
day devletinin teşekkülü bir faraziye gibi 
ileri sürülebilir. Çünkü bu devletin teşek- 
külü ve inkişafı, bozkırlarda yaşayan bir 
takım göçebe kabilelerin yerlerinden kal- 
karak harekete geçmelerine yani muha- 
ceretlerine (sebep olmuştu. Komanlar 
1050 - 1051 de bu Kıtayların - veyahut 


başka bir kavmin -tazyiki ile garba doğru 
hareket ederek Avrupa'ya geldiler. Bu 
ilerleyiş, Hazer Denizi ve Kara Deniz kıyı- 
larındaki dar bozkırlar yollarile olma- 
yordu; şimalde, merkezi Ural'a kadar 
ilerleyen bir hat üzerinde ilerliyordu. Bu 
hareket ojtuz sene kadar sürdü. Onlar 
1080 de ilerleyişlerinin tabii hududlarinı 
buldular; Karpatlara, Tuna'da Demirka- 
pvya, Balkanlara kadar ilerlediler ve 
durdular. Kara Deniz kıyılarındaki boz- 
kırları işgal etmekle beraber, Orta Asya 
bozkırlarının'da hakimi kaldılar; ve nü- 
fuz sahaları bu suretle İrtiş nehri ve 
Balkaş gölünden Tuna'ya kadar genişledi. 

Avrupa'ya gelen Türk şubeleri ve 
bilhassa Komanlar hakkında şimdiye 
kadar kıymetli tetkikler neşretmiş olan 
genç alimin bu yeni makalesinden çıkan 
netice, işte bundan ibarettir. Bundan son 
ra çıkacak makaleler ile tamamlanacak 
olan bu tetkik serisi ikmâl edildikten 
sonra, Komanlar hakkında esaslı bir 
mofoğrafiye malik olmuş bulunacağız, 
Mamafi Rassovsky daha bundan ev- 
velde yina komanlara ait bazı mühim 
tetkikler neşretmişti: 1929 da yine Kon- 
dakov Semineri Mecmuası'nda 
komanlar devrinden kalmış olan Codez 
Cumamicus adlı meşhur eserin mahiyeti 
ve menşei hakkında yazdığı bir makalede 
bu hususta yeni fikirler ileri sörmüştü. 
Bundan başka, 1934 eylulünde Sofya'da 
toplanan Dördüncü enternasyo- 
nal Bizans tetkiklerikongre- 
sin'de de Komanların Bizans ile müna- 
sebeileri hakkında mühim bir rapor oku- 
muştu ki, bu rapor, İransızca olarak, 


kongrenin ahiren neşredilen Zabıtları 
mecmuasında çıkmıştır. | Bulletin de 
PInstitut arcköologigue bulgar, Tome 
IX, 2 volumes, Sofya 1935, vol. I, P 346 - 
354). 

Müellif, bu mühim makalesinde, 
Bizans ve İslav kaynaklarının Komanlar 
hakkında verdikleri malümatı tenkidi 
bir tarzda gözden geçirmiş, ve şimdiye 
kadar bu malumatı hiçbir tenkide tabi 
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jatmayarak mutlak bir hakikat gibi on- 
ları tekrar eden en son rus tarihcilerini 
- meselâ Vasilievsky ve Uspens- 
k y'yi - şiddetle tenkit etmiştir. Müelli- 
fin oradada söylediği gibi, Komanlar 
hakkında şimdiye kadar Avrupa dille- 
rinde birçok şeyler yazılmış olmakla 
beraber, bütün bunlar, daha fazla Ko- 
manların cenup şarki Avrupa kavimlerile 
münasebetleri meselesine ehemmiyet ver” 
dikleri için, Komanları müstakil bir tet- 
kik mevzuu olarak almamışlardır; ve 
işte bundan dolayi bugüne kadar Koman- 
lar hakkında tam bir monoğrafi mevcut 
değildir. Rassovsky'nin tarihimizin 
bir parçasını şiddetle alâkadar eden bu 
makalesinden ayrıca bahsedeceğimiz için 
burada bu hususta izahata girişmek iste- 
miyoruz. Yalınız şunu söyleyelim ki, onun 
kısaca tahlil ettiğimiz iki makalesi, bun- 
dan sonra çıkaracağı makalelerle tamam- 
ladıktan sonra, Komanlar hakkında gü- 
zel bir monoğrafiye malik olacagız. Böy- 
le bir monoğrafi vücude getirmek için 
şimdiye kadar neşretmiş olduğu muhtelif 
tetkikleri gözönüne alırsak, ondan daha 
salâhiyytli kimse olmadığını teslim etmek 
lâzımdır. 


M. F. KÖPRÜLÜ 


Halil Etem Eldem, Mır- 
sının son Memlük Sultanı Melik 
Tumanbay II. adına Çorluda bulu- 
han bir kitabe, İstanbul, Devlet 


Matbaası, 1935. Orta boyda 66 sayfa. 


Anadolu'nun bilhassa Orta - Zaman 
epiğrafyasına ve nümizmatiğine ait uzun 
senelerdenberi neşrettiği birçok degerli 
tetkiklerle milli tarihcilerimizin başında 
gelen üstadın bu yeni eserini şükranla 
karşılamamak imkânsızdır. 


1933 de (orl/”da Mimar Sinan'ın 
eserlerinden olan Süleymaniye camii için- 
de bir pençereye dayalı olarak bulunan 
bir kitabe, eserin mevzuunu teşkil edi- 
yor. Vaktile bu camiin minare kapısı 
üzerindeki duvara yerleştirilmiş olarak 


durduğu halde, Balkan harbinde minare- 
nin yıkılması üzerine ermi içine nakle“ 
dilen bu kitabe, şimdi, İstanbul Müze- 
sinde 4699 numarada kayıtlı olarak bu- 
lunmaktadır. 


Mısır Memlük Sultanlarının sonu 
olan Tumanbayll namına şimdiye 
kadar hiçbir kitabe ele geçmediği için, 
(922 hicri ) yılına ait olan bu kitabe, 
emsalsiz bir vesika teşkil ediyor. Kita- 
benin arapça metnini ve türkçe tercüme- 
sini neşreden üstad, bunun mahiyeti ve 
burada tesadüf edilen tabirlerin, teşrifata 
ait ıstılahların medlülleri hakkında et- 
raflı izahat veriyor. Kitabe, « İskenderi- 
ye kalesi üzerine her ay için konulmuş 
olan 7500 dirhem ihtisap vergisinin 
iptaline » dairdir. İslâm epiğrafyasında 
hususi bir ehemmiyeti olan vergi iptaline 
veya tenziline ait bu gibi kitabelere, 


bilhassa Eyyübiler ve Memlükler devrin- 
de sık sık tesadüf olunur, Anadolu Sel 
çukileri'nde, İlbanlılar'da ve daha sair 
Türk devletlerinde tesadüf edilen bu cins 
kitabelerin, iktisadi ve mali tarih bakı- 
mından büyük ehemmiyetleri vardır. 
İhtiva ettikleri vergi isimleri itibarile 
bazen bunların tahlil ve izahında büyük 
zorluklarla karşılaşılır. Fakat Tuman- 
bay Iİ kitabesi, bunoktada müşkilât 
göstermiyor. Burada en müskil mesele İs- 
kenderiye'ye ait olan bu kitabenin 
nasıl olupta Çorlu? ya geldiğinin izahın- 
dadır ki, müellif bu hususta bazı tahmin- 
lerde bulunmakla beraber, zaruri olarak, 
kat'i bir neticeye varamiyor. Kitabenin 
tarihi mahiyetini anlatmak için Mısır'ın 
Memlük idaresindeki son zamanlarını ve 
Osmanlı-Mısır münasebetlerini ve Yavuz'- 
un Mısır fethini mükemmel bir surette 
hulâsa eden müellif, ayrıca, Mısır'daki 
son Abbasi halifesi ve Osmanlı Hilâfeti 
meseleleri üzerinde çok faydalı malümat 
vermektedir. Vaktile büyük rus tarih- 
çisiBarthold'un vesonra C.H.Beck- 
er'in de izah ettikleri veçhile, Osmanlı 
hilâfeti meselesi, hiçbir tarihi esasa 
dayanmayan bir masaldaniba- 
rettir ki iptida, meşhur, M.d?'0hos- 
son tarafından ileri sürülmüş ve ondan 
sonra şarkta ve garpta yazılmış bütün kitap- 
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lara girmiştir. Müellif bundan sonra Ya- 
vuz'un İstanbula dönüşünden, Canberdi 
Gazalı ve Hayır bey'den, sonra, Mısır va- 
lisi olan-Gebze'deki meşhur camiin banisi- 
Mustafa Paşa'dan ve bu camiin inşasın- 
dan, burasının inşa ve tezyini için İsken- 
deriye'den getirilen malzemeden ve Mısır 
sanat eşyasından bahsediyor. Ve Tuman- 
bay kitabesini havi taşın bu malzeme 
ile beraber getirilmiş olması ihtimalini 
tekrar ileri sürmekle beraber, taşın Çor- 
lu'da bulunması dolayisile, bunun çok 
zaif olduğunuda açıkca söyliyor. 

Zenğin bir bibliyoğrafyayı, kitabe- 
nin fotoğrafyasını, son Memlüklere ait 
bazı paralarla Çorlucamiinin ve Gebze 
camii duvar süslerinden birinin resmini 
ihtiva eden. bu eser, üslubunun temizliği 
ve vuzuhu, mevzu ile alâkalı bütün 
meseleleri çok etraflı ve metodik bir 
şekilde izah etmesi dolayisile, türk epiğ- 
rafyasile ugraşanlar için mükemmel bir 
örnek vazifesini de görebilir. 


M. F. KÖPRÜLÜ 


F. Aksu, İspartaili yer ad- 
larr, İsparta Halkevi yayınlarından, 
N. 1, İlkadım basımevi, İsparta 1936, 
178 sayfa, ayrıca bir harita ile re- 
simler vardır, 40 kuruş. 


Isparta Halkevinin, Halkevlerimiz 
arasında en iyi çalışanlardan biri oldu- 
ğunu, çıkarmakta olduğu Üz mecmuası 
münasebetile bu sütunlarda muhtelif def- 
alar söylemiştik. Bugün bahsedeceğimiz 
bu yeni eser, Isparta Halkevinin, Isparta 
ve çevresini tanıtmak için yeni bir adım 
attığını gösteriyor. Ciddi bir çalışmanın 
mahsulü olan bu eserin, bütün Halkev- 
lerimize bir örnek olmasını ve Anadolu- 
nun her sahası için bu şekil ve mahiyette 


ayrı ayrı eserler vücuda gelmesini yü- * 


rekten dileriz. 

Bu gibi tetkiklerin mahiyetini ve 
kıymetini anlamayanlar için, esr, ilk ba- 
kışta, birtakım has isimlerin alt alta 
sıralanmasından ibaret gibi görünüyor. 


Halbuki bu basit, mütevazı görünüş al 
tında, çok zengin ve faydalı malzeme 
saklıdır. Eser, derleme için hazırlanan 
anketteki sorgu ve bölümlere göre sıra- 
lanmıştır. Müellif, önce, kullandığı: bazı 
işaretlerin mahiyetini ve müracaat ettiği 
bazı eserleri zikrettikten sonra, kısa bir 
Önsöz de eserinin mahiyetini ve onu vü- 
cuda getirmek için nasıl çalıştığını anla- 
tıyor. Bundan sonra, sırasile, alfabetik 
cetveller gelmektedir. ' İlk cetvel şehir, 
keni, kamun, köy, çiftlik adlarına ait 
tir ( S. 8-18 ). İkinci cetvel, artık kaybol. 
muş veya unutulmağa yüz tutmuş köy 
ve yer adlarına aittir (S. 19-28). Müellif, 
yalnız Isparta merkez ve kamunlarına aid 
olan eski adları mahkemeişeriye sicille- 
rile bazı resmi defterlerden ve vakfiye- 
lerden almıştır ki, bu vesikaların en yes 
nileri ( 1209 hicri ) yılına kadar gelmek- 
tedir; diğerleri ise mahalli an'analardan 
alınmıştır. Üçüncü cetvel, Dağ, £epe, hür 
yük, kaya, sırt, yamaç, etek, seki, bel, 
belen, gedik adlarıdır (8. 20-63). Dör- 
düncü cetvel de Şehir, ırmak, dere, çay, 
ark gibi su ile alâkalı adları ihtiva 
ediyor (5. 64-79). Beşinci cetvel, vâdi, bo- 
ğaz, kısık, yarıntı adlarıdır. ( 8. 80-85 ). 
Altıncı cetvel, köprü ve geçit adlarımı 
gösteriyor ( S. 86-88 ). Yedinci cetvel, ma- 
halle, semi, meydan, harman yeri, ça- 
yır, mesire adlarıdır (8. 89-107 ). Seki- 
zinci cetvel, alan, ova, yaylak, kışlak, 
yurd, çoban yatağı, otlak, çayırlık 
adlarlnı ihtiva ediyor (8S. 108-122). Doku- 
zuncu cetvelde, sx, çeşme, pınar, kuyu, 
sarmıç, dibek, yalak, göl, gölet adları 
vardır (8. 123-147 ). Onuncu cetvelde, ca- 
mi, mescid, adak yeri, tekke, eski ma- 
halle mektebi, mezarlık adları vardır 
(S. 148-160 ). On birinci cetvel, Zsprrfa 
ilindeki oymak adlarını ihtiva ediyor 
(S. 161-164 ). Müellifinin ifadesine göre, 
bu adlar içinde, Isparta ilindekilerden 
başka, Cenup sahalarına yayılmağa ge- 
lenlerle yolları buradan geçen oymakla- 
rın adları da vardır. Bunların hepsi ar- 
tık iskân edilmiş bulunuyorlar. Yalnız, 
mahalle mahalle yerleştirildiklerinden, ka- 
rışmışlar ve eski teşkilât izlerini kaybet- 
mişlerdir. Mamafih ayrıca Yörük umumi 
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adını taşıyan bazı zümreler de vardır ki, 
kışın cenubun sıcak ovalarında, yazın 
yaylalarda sürülerini otlatmakla vakit ge- 
çirirler, On ikinci cetvel, müellifin ehem- 
miyet atfettiği bazı eski soy adlar”''nı 
muhtevidir ki, bunların bir kısmı tarihi 
vesikalardan çıkarılmıştır. Bunlar ara- 
sında, /#wistiyan Türklerin taşıdık- 
ları eski türkçe adlar da vardır;ki, pek 
mühimdir; bundan yüz sene evvel ölmüş 
bazı hıristiyan Türklerin rum harfle- 
Tile türkçe yazılmış mezar taşları ile, 
Kilise üzerindeki türkçe bir kitabe hak- 
kında müellifin verdiği izahat, cidden 
dikkate lâyıktır. Anadolu'da İstiklâl Har- 
bini takib eden ve Lozan sulhile karar- 
laştırılan son mübadeleye kadar, bu hi- 
ristiyan Türklere mebzulen tesadüf edili- 
yordu. Onlar arasında, asırlardanberi, 
türkçeye tercüme edilmiş dini eserler 
okunurdu; bunlara aid dini veya gayri 
dini muhtelif türkçe eserler hakkında; 
ilim âleminde oldukça malümat vardır. 
Bu kısa izahat gösteriyor ki F. Ak- 
su'nun kitabı, dil, folklor, etnoloji ve ta- 
rih bakımlarından çok zengin malzemeyi 
ihtiva etmektedir. Müellif, neşrettiği bu 
isim cetvellerine ara sıra mühim haşi- 
yeler koymuş, Isparta ve havalisi tarihi- 
ne ait ele geçirebildiği birtakım ma- 
lâmatı ilâve etmiştir. Müellifin bu haşi- 
yelere daha büyük bir mevki vermesi 
temenni edilirdi: Halk itikatlarına, ya- 
hut, mimari âbidelerinin tarifine, kitabe- 
lere daha uzun bir yer ayrılsa şüphesiz 
daha faydalı olurdu. Meselâ tekyelerden 
bahsedilirken, bunların ne zaman ve kim- 
ler tarafından tesis edildiği, hangi tari- 
kate ait olduğu tasrih olunabilirdi; bazı 
yer adlarının en eski ve en yeni olarak 
hangi yıllara ait vesikalarda bulnnduğu 
gösterilebilirdi... Müellifin bu noktaları 
düşünmemiş olmasına imkân yoktur; an- 
laşılan, kitap hacminin büyümemesi ve 
basma masrafının artmaması gibi maddi 
endişeler buna mani olmuştur. Eserin 
bizce takdire lâyık diğer bir hususiyeti 
de, umumi hükümlere ve mütalealara yer 
verilmiyerek, sadece, sağlam malzeme ve- 
rilmekie iktifa edilmesidir. Isparta'ya ait 
bazı güzel resimlerle küçük bir haritayı 


da ihtiva eden bu eseri, Anadolu kültü- 
rile uğraşanlara tavsiye eder, ve gerek 
müellifini, gerek bunu çıkaran Isparta 
Halkevini hararetle tebrik eyleriz. 


M. F. KÖPRÜLÜ 


Gerda Bruns, Der Obelisk 
und seine Basis auf dem Hippod- 
rom zu Konstantinopel ( İstanbul 
Hippodromundaki Obelisk ve Ka - 
idesi ) İstanbuler Forschungen, 
Herausgegeben von der Abteilung 
İstanbul des Archâologischen İnsti- 
tutes des Deutschen Reiches. İstan- 
bul 1935. 


İstanbul'da Sultan Ahmed meydanın- 
daki Dikilitaş, gereküzerindeki hiye- 
roglifler, gerek kabartmalarla tezyin edil- 
miş kaidesinden dolayi sanat tarihinde mü- 
him bir mevki işgal ettiği ve sanat tarih- 
lerinde sık sık zikredildiği halde, bu güne 
kadar esaslı bir surette tetkik edilmemişti. 
Bu kerre İstanbul'daki Alman Asarı 
atikaBEnstitüsü azasından Bayan 
Arkeolog Dr. Gerda Bruns sanat 
tarihindeki bu boşluğu doldurarak, gerek 
obelisk, gerek kaidesi üzerinde esaslı araş- 
tırmalar yapmış ve elde ettiği neticeleri, 
mimarF.Krauss tarafından yapılmış 
olan plân, makta ve bazı teknik mülâhazat 
ile birlikte İstanbul'daki Alman Asarıati- 
ka Enstitüsü neşriyatı meyanında tabet- 
tirmiştir. 

Tarihi vesikalar, Büyük Konstantin 
zamanından beri İstanbul Hippodrom' 
unu bir obelisk ile tezyin etmek projesinin 
mevcut olduğunu, fakat, her halde IV ncü 
asrın ikinci nısfında Mısırdan İstanbula 
getirilmiş olan ve Tutmosisllleaid 
olan obeliskin, ancak, 390 senesinde Teodos 
I zamanında Hippodrom'un mihveri üze- 
rinde rekzedildiğini (o göstermektedirler. 
C.T.Newton tarafından 1857 senesinde 
Atmeydanı'nda yapılan ilk hafriyatta ta- 
mamile meydana çıkarılmış olan obelis- 
kin kaidesi, cepheleri müstatil şeklinde, 
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koyu kül renginde kalker taşından yapıl- 
mış kabartma ve kitabelerle tezyin edil- 
miş bir alt kısımdan, dört köşesi dört 
aded granit ayaklar ile tahdid edilmiş ve 
iç tarafı oyuntulu tezyinatı havi ince uzun 
taş plâkalarından müteşekkil bir orta kı- 
sımdan ve dört cephesi kabartmalarla 
süslü bir üst kısımdan ibarettir. İşte bu 
kaidenin üzerine vazedilmiş dört tunç 
ayak 19,09 m. irtifada olan yekpare obe- 
lisk taşını taşımaktadırlar. 

Mısırda, Karnak mabedininön 
tarafında TutmosislIli tarafından 
dikilmiş olan bu obeliskin üzerindeki ki- 
tabenin okunması, metnin kritiği ve ter- 
cümesi hakkında G. Bruns sahife 19-29 da 
etraflı malumat vermektedir. 


Fakat Bruns'u en fazla alâkadar 
eden kısım, obeliskin kaidesidir. Kaidenin 
üst kısmında, Hippodrom'un kenarında 
bulunan ve büyük Bizans saraylarına 
merbut olan ve Kafisma istimi taşıyan 
imparatorlara mahsus loca ve burada 
cereyan eden muhtelif sahneler tasvir o- 
lunmuşlardır. Bu kısmın garb, yani Tapu 
müdüriyetine bakan cephesinde K/xöion 
ismini taşıyan imparator tahtının üzerine 
dört şahıs oturmaktadırlar. Sağ ve solda 
saray erkânı bulunmaktadırlar. Alt kı- 
sımda ise muhtelif kavimleri temsil eden 
bir takım elçiler imparaterların önünde 
diz çökmekte ve getirmiş oldukları hedi- 
yeleri takdim etmektedirler. Alt kısım- 
daki kitabede uzun müddet toprağın üze- 
rinde yatmış olan bu taşın Teodosius'un 
emri üzerine Proclos tarafından 32 gün- 
de rekzedildiği yazılıdır. Şimal, yani im- 
parator Wilhelm II çeşmesine nazır ta- 
rafta, üst kısımda, yanındaki iki prens 
bulunan imparator yine maiyetile birlik- 
te tasvir olunmuştur. Alt kısımda ise, O 
zamanlar için hiç şüphesiz mühim teknik 
bir hadise teşkil etmiş olan obeliskin ka- 
idesinin üzerine vazedilmesi tasvir olun- 
muştur. Bu sahnede obeliskin etrafına 
sarılmış olan halatları, bunların çıkııklara 
sarıldığını ve en nihayet obeiiskin kaide- 
sinin üzerinde dikilmiş olduğunu görmek 
kabildir. Cenub, yani Ticaret mektebine 
bakan kısımda, başlarındaki taçlardan 
Avgustus oldukları anlaşılan üç şahıs ve 


bunların yanında bir prens Katisma'daki 
locada oturmakta ve bu locanın önünde 
bulunan merdivenin iki tarafında iki teş- 
rifat memuru ayakta durmaktadırlar. 
Alt kısımda ise bir atlı araba koşusu tas- 
vir olunmuştur. Şark, yani Sultan Ah- 
med camiine nazır cephede ise Katisma- 
dan başka bir bina tasvir edilmiştir. Ü- 
zeri ufki bir şekilde örtülmüş bir loca- 
nın içinde imparator, yanında iki prens 
olduğu halde, ayakta durmakta ve elinde 
bir çelenk tutmaktadır. Bu sahnede, im- 
parator ön tarafta tasvir edilmiş olan 
muzikanın çaldığı ve oyuncuların rakset- 
tikleri bir zamanda, Hippodrom müsa- 
bakalarında birinci gelenlere mükâfatlar 
tevzi etmektedir. En alt kısımda ise ilk 
önce görmüş olduğumuz Yunanca kitabe- 
nin Lâtince tercümesi vardır. Fakat bu 
kitabede, Yunancadakinden fazla olarak 
obeliskin rekzedilmesinde bazı müşkülâta 
tesadüf edildiği ve tiranlar ortadan kal- 
dırıldıktan sonra obeliskin Teodosius 
zamanında Proclus tarafından üç ker- 
re on günde rekzedildiği yazılıdır. 
Muahhar Roma kültür ve sanati için 
mühim bir âbide teşkil eden bu kaidenin 
tarihi ve sanat tarihindeki mevkii bugüne 
kadar Jâyikile tesbit edilmiş değik 
dir. Birçok arkeologlar, bilhassa Wace 
ve Traguaire (Journal of Hellenic 
Studies XXIX, 1909, sah. 60 v. s.), kaide- 
nin alt ve üst kısımlarının gayri müteca- 
nis bir surette yekdiğerile birleştirilmiş 
olduklarını nazarı itibare alarak, ilk pro- 
jede obeliskin doğrudan doğruya alt kıs- 
mın üzerine vazedileceğini, fakat bir ta- 
kım teknik müşkülâtın meydana çıkması 
üzerine ikinci bir projede başka bir yer- 
den getirilmiş olan üst kısmın araya sı- 
kıştırılmış olduğunu iddia etmişler ve bu 
üst kısmın Konstantin zamanında 
yapılmış olduğunu ileri sürmüşlerdir. 
Diğer bir takım arkeologlar ise üst ve 
alt kısımların Teodosl zamanında 
meydana geldiklerini kabul etmişlerdir. 
Müşkülât, üzeri zaman ile pek fazla 
aşınmış olan bu kabartmalarda üslüb tet- 
kikatı yapmanın hemen hemen kabil olma” 
ması ve portrelerin diğer maruf portreler 
ile mukayese edilememesi yüzünden doğ- 
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maktadır. İşte bu sebebten R.Delbrück 
(Kaiserportrâts, sah. 185 v. s. da) başka 
bir yoldan giderek Katisma locasında- 
ki şahısların, saç tuvaletlerinden dolayı er- 
kek olmaları ve başlarındaki taçlardan bun- 
lardan üçünün “Avgustus, , ikisinin 
ise “Prens, olması lâzım geldiğini ka- 
bul etmiştir. Üç Avgustus ve iki prensin 
aynı zamanda yaşadıkları devirleri tesbit 
eden Delbrück kaidenin üst kısmının Milâd- 
dan sonra 369 senesinde yapılmış olduğu 
neticesine varmıştır. Fakat Brun s (sah. 
71 v. s. da) tarihde daha iki defa üç Av- 
gustus ve iki prensin beraberce yaşamış 
olduklarını tesbit etmiş ve bir takım mülâ- 
hazattan sonra 389— 392 senelerini kabul 
etmiştir. Çünkü bu senelerde Teodos/l, 
ValentinianlIive Arkadius 
Avgustus, Honorius ile 389 da 
doğmuşolan Evheriusise Prens idi- 
ler. Binaenaleyh, Bruns, kaidenin üst ve 
alt kısımlarının yekdiğerinden pek farklı 
devirlerde yapılmış olmayüp 390 senesinden 
sonra kabartmalarla tezyin edilmiş oldük- 
larını kabul etmiştir. Üst kısımdaki ka- 
bartmaları üslub noktai nazarından tetkik 
eden Bruns garb ve şimal taraflarının 
şark ve cenub taraflarından gerek kom- 
pozisyon, gerek işçilik sahalarında farklı 
olduklarını, . binaenaleyh muhtelif işçiler 
tarafından ve cüzi bir zaman farkile vü- 
cuda getirilmiş olduklarını tesbit etmiştir. 
Müverrihler Büyük Konstantin 
tarafından ısmarlanan, imperator Juli- 
an tarafından yapılan teşebbüse rağmen 
getirtilemiyen : bu obeliskin TeodoslI 
tarafından 390 da İstanbul Hippodromun- 
da rekzedildiğini yazmaktadırlar. Kaide- 
nin altındaki kitabeler bu haberi teyid 
etmekte ve ilk zamanlarda obeliskin dikil- 
mesinde bazı müşkülâta maruz kalındığı- 
nı bildirmektedirler. Bruns'a göre orta 
kısımda bulunan dört granit ayak bir 
plân değişikliğine işaret etmekte ve kita- 
beyi teyid eylemektedir. Ademi muvaffa- 


kiyetle neticelenmiş olan birinci kaldır- 
ma ameliyesinin hangi imperatorun Za- 
manına tesadüf ettiğini tesbit etmek bur- 
gün mümkün değildir. Her halde Julian 
ileTeodoslarasındaki imperatorlardan 
birinin zamanında vukubulmuş olacaktır. 
Obelisk ancak 390 senesinde dikilebilmiş- 
tir. Ancak bu tarihten sonra kaidenin 
en alt kısmının kabartma ve kitabeleri 
işlenmiştir. Üst kısımdaki kabartmalar 
dahi bu tarihden sonra yapılmışlardır. 
Bruns'a göre ilk evvelâ garb ve cenub 
cepheleri işlenmiş ve bu işe nezaret eden 
Proclus'un,Rufinus'un entrikaları 
yüzünden idam edilmesi üzerine iş durdu- 
rulmuş ve kitabelerde vazıh bir surette 
görüldüğü veçhile Proclus'un ismi silin- 
miştir. Fakat Rufinus' un sukutundan 
sonra Arkadius396daProclus'un 
bigünah olduğunu resmen ilân etmiş ve 
bu hâdiseden sonra kaidenin iki tarafın- 
daki kabartmaların işlenmesine başlan- 
mış ve kitabelerde, kazınmış yerin üzeri- 
ne tekrar Proclus' un ismi yazılmıştır. 
İşte bu suretle, dördüncü asrın sonuna 
doğru, üzeri hiç şüphesiz boyanmış olan 
kaide bitmiş oluyordu. 


Bruns, eserinin nihayetinde, kabart- 
maların sanat tarihindeki mevkilerini, 
dördüncü asra aid bugünkü malümatımız- 
la tesbit edilemiyeceğini, ancak yeni keş- 
fiyatın, bilhassa son senelerde Bayezid 
hamamının : temellerinde meydana çıkan 
Teodos sütununa aid parçaların tetki- 
kinden sonra, bu mühim meselenin hal- 
lolunabileceğini yazıyor. 


Levha şeklinde 89 resim, plân ve 
maktaları ihtiva eden bu eser, İstanbul 
daki son Romen devrine aid asarın ve 
bunların tevlid ettikleri üslub ve krono- 
loji meselelerinin tetkikinde daima müra- 
caat edilecek bir etüd membaı teşkil ede- 
cektir. 


ARİF MÜFİD 
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Türk inkilabı » 


Türkiye Cümhuriyetinin XIJI üncü 
yıldönümünü büyük coşkunlukla kutlula- 
dığımız bu günde ona sımsıkı bağlı ve 
bugünkü şerefli mevcudiyetimizin sağlam 
ve feyizli bir temeli olan Türk inkilâbını 
da beraber selâmlayor, beraber kutlu- 
yoruz. 

Türkiye Cumhuriyeti, yalnız bir po- 
litik rejimin adı değildir. O aynı zamanda 
bir milleti dirilten, yeniden yuğuran ve 
şekillendiren bir ruh ve iç değişikliğini 
ifade eder ki buna “ Türk inkilabı , di- 
yoruz. Bu inkilap nasıl başladı, nasıl yü- 
rüdü ve istikbali nedir?.. Bunu bu mutlu 
günde birdaha düşünmek, bir daha ha- 
tırlamak hem bir vazife, hem de ulusal 
gurur ve gayretimizi tahrik ve teşvik 
edici en yerinde bir vesiledir. 

Türk inkilabına bir başlangıç ola- 
rak bu inkilabın kanunlarda, âdetlerde, 
yaşayışta bir değişiklik yapmaya başladığı 
günleri bulup göstermek kâfi değildir. 
Türk inkilabı hakikatte her yönden, Os- 
manlı rejimine sırt çevirmek ve medeni- 
yet âleminde değerli bir varlık olarak 
yaşamak kararının verildiği günden baş- 
lar. Başındanberi mantıki ve şuurlu bir 
yürüyüşle inkişaf eden bu inkilâbın ilk 
adımı bu karardır. Esbabı mucibesini 
istikametini; derinleri ve uzakları gören 
dehâsına borçlu olduğumuz bu kararı, 
Atatürk, Samsunda Anadolu topraklarına 
ayak basmadan önce İstanbulda vermiş 
bulunuyordu. Mâzinin, halin, istikbalin 
inceden inceye tahlil ve tahkikine istinat 
eden bu kati karar şu idi: 

( Osmanlı Devletinin temelieri çök- 
müş, ömrü tamam olmuştu » * * » « * 
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13 üncü yıldönümünü kutluladığımız 
cumuriyel bayramının üç gününde, Ankara 
ve İstanbul radyolarında yeni Türkiye'nin 
ana meseleleri salâhiyetle izah edilmiştir. 
Ülkü, bu konferansları topluca bu sayfa- 
larda okuyucularına vermekte büyük fayda 
mülâhaza etmiştir. 
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sss « « » Bu vaziyet karşısında bir 
tek karar vardı; oda milli hakimiyete 
müstenit, bilâ kaydüşart müstakil yeni 
bir Türk Devleti tesis etmek. ) 

Osmanlı Devletinin temelleri çök- 
müş, ömrü tamam olmuştu. Bu Devletin 
dayandığı bütün bir nizam çürümüş ve 
çökmüştü; Türk milleti artık böyle çürü- 
müş ve tefessüh etmiş bir nizam içinde 
teneffüs edemez, mevcudiyet ve inkişaf 
gösteremezdi. Bunun içinde bu nizamı 
tamamı tamamına bırakarak ulusun ha- 
kikiiradesine, hakiki ihtiyaçlarına uygun 
yeni bir Türk nizamı kurmak gerekti. 

İsabeti, Türkiye Cumhuriyetinin bu 
günkü şerefli ve kudretli mevcudiyeti ile 


sabit olmuş bu kararın safha safha inki- 
şafını takip edelim: 
İnkilabın ilk safhası Türk kurtuluş 


davası olarak başladığı sırada Osmanlı 


nizamının ve anlayışının büsbütün zıddı 
yeni bir idrake şahit oluyoruz: 

Bu da İsmet İnönünün bir söyle- 
vinde dediği gibi ( kuvvet önünde İm- 
paratorluğun teslimiyetine karşı, Türk 
inkılabının red ve mücadele kararıdır. ) 

Türk topraklarını yabancı istilalar- 
dan kurtarmak için girişilen milli mü- 


cadelenin bütün safhalarında Türk milli 
varlığı, müstakil yeni bir Türk Devleti 


kurmak parolasının istilzam ettiği bütün 
şartlar önünde asla irkilmedi. Ne dış 
âlemin tehdit ve tazvikleri, ne de içeri- 
nin bozguncu unsurlarının çıkardığı çe- 
şit gaileler.. Türk inkılabını yolundan 
alıkoyamadı. İnönü sırtlarında kurtuluş 
savaşının ilk muvaffakiyetleri elde edil- 
diği zaman, Türk milletinin maküs talii 
yenilmişti. Millet kati neticeyi de Sakar- 
yadan sonra Dumlupınarda Önderinin. 
sevk ve idaresi ile kazandı. Artık Türk 
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ulusu, müstevlileri yenmiş, muzaffer 
olmuştu. 

Hedef Türk milletinin siyasal, sos- 
yal, kültürel, ekonomik velhasıl her 
yönden kurtuluşu, yükselişi saadet ve 
refaha erişi idi. Askeri zafer bunun 
kutlu bir başlangıcıdır. Halbuki Türk 
milletini asırlardanberiilerlemekten, onu 
medeni milletler ailesi içinde hatırı sa- 
yılır bir varlık olarak yaşamaktan alı- 
koymuş birçok engeller vardı ki bun- 
ları yenmeyince bu askeri zaferin neti- 
celerinden istifade edilemez, ulus, haki- 
katen kurtarılmış sayılamazdı. 

( Milletin vicdanında ve istikbalin- 
de ihtisas ettiği büyük tekâmül istida- 
dını bir milli sır gibi vicdanında taşı- 
yarak sıraları geldikçe bütün içtimai 
heyete tatbik ettiren ) Büyük Önder, 
Dumlupınar zaferinden sonra ve salta- 
natın ilgasının akabinde bir beyanatın- 
da ( yeni Türkiyenin yenileşme işi daha 
sonuna varmamıştır ) ve Cumhuriyetin 
ilânından sonrada İzmirdeki bir nut- 
kunda: ( Atılan adım bundan sonra 
atılması lâzım gelen adımların başlan- 
gıcıdır ) demekle büyük Türk inkılabı- 
nın devamına işaret etmişlerdi. 


Bu inkılap yüksek bir sevki idare 
ile içtimai heyetin bütün müesseselerin- 
de gerçekleşti. Bu değişmeler yalnız 
zahiri ve bir kalıp değiştirme ile tarif 
edilemez, mecelle yerine Türk medeni 
kanununun konuluşu bir içtimai hayat 
sisteminden başka bir hayat sistemine 
geçilişi; fesi atıp yerine şapkanın giyi- 
lişi bir zihniyetten sıyrılıp başka bir 
zihniyete intibak edişi ifade eder. Bunun 
gibi meselâ yeni Türk alfabesi de yalnız 
okumayı ve yazmayı kolaylaştırmanın 
bir vasıtası değil, Türk milletinin şark 
kültür camiasından kurtulup garp kül- 
tür camiasına iltihakının bir remzidir. 

Türk kültürünün ve Türk sosyetesi 
nin zafında şeriat bağlarının tesiri bü- 
yüktür. Osmanlı İmparatorluğunun da- 
ğılmasını ve çökmesini intaç eden âmil- 
lerden birini de bu imperatorluğun, si- 
yasi, adli, idari teşkilâtını islâm şeriatı 
esaslarına bağlamış olmasınua ve za- 
man ve mekâna göre değişemeyen bu 


ahkâma bağlı kalması yüzünden Devleti 
ve milleti idareden âciz kalışında ara- 
mak lâzımdır. Halbuki Türk inkilâbı, 
ulusal zekâ ve kudreti yeni medeniyet 
şartlarına intibak ettirince Türk kültü» 
rünün ve Türk sosyetesinin kurtuluş 
ve yükseliş yolları açılmış oldu. 

Bir sosyal bünyeyi ( geri, fena, eski 
haksız ve zararlı ne varsa bunlardan 
kurtarıp yerine iyiyi, doğruyu, faydalıyı 
koymak ) ve bunun içinde zaman un- 
surunu en kısa haddine indirmek ancak 
disipline dayanan bir metodla müm- 
kündür. Bütün bir millet bünyesini en 
derin nesçlerine kadar böyle bir ame- 
liyeye maruz bırakmak büyük bir iştir. 
Bütün bir dünyanın hayretle gördüğü 
böyle bir inkilâbı, ancâk medeniyeti 
derin ve engin Türk milleti ile, onun 
bütün karakterlerini nefsinde toplamış 
Büyük Şefi yapabi'irdi. Başka herhangi 
bir memlekette gerçekleşmesi çetin mu- 
kavemetleri tevlit eden bu inkilâpların 
her birinin Türkiyede intizam içinde ve 
memleketin maddi ve manevi servetle- 
rini rahnedar etmeden oluşunu ancak 
Önderin milletin akıl sağlığını ve ka- 
pasitesini sezişinde ve millette kazandı- 
ğı büyük ve derin sevgi, saygı ve inan- 
da bulmak mümkündür. 

Türk milleti, Atatürk, Türk inkilâbı.. 
birbirlerine o kadar kaynaşmış realite- 
lerdir ki bunlardan herhanği biri mev- 
zubahis olunca ötekisini hatırlamamak 
ve görmemek imkânı yoktur. Yine bu 
sebeplerdir ki: Türk milletinin bugün, 
yarını düşünülünce, onu tahrik eden, 
yaşatan ve ona istikbal hazırlayan mu- 
harrik aranılınca bunu bir tek kelime 
ile bu rejimin içinde buluyoruz? Ke- 
malizm. 

Yapan milletin tarihinin zenginliği 
ve derinliği, Türk devriminin sahne ol- 
duğu toprağın coğrafi vaziyeti ve vuku 
bulduğu zaman ve bu zamandaki şarılar 
bakımından evrensel tesirlerinde şüphe 
olmayan Türk inkilâbı ideallerinin bir 
çoğunu hakikat yapmış olmakla beraber 
o bir zihniyeti, bir ruhu ifade etmek iti- 
bariyle hâlâ devam etmektedir. Ve ede- 
cektir de... 
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Cümhuriyet Halk Partisinin prog- 
ramında Partinin Cümhuriyetçilik, lâik- 
lik, halkçılık, milliyetçilik ve devletçilik 
vasıfları yanında ayrıca bir vasıf olarak 
yer alan inkilapçılık bir dinamizmayı 
anlatır. İnkilâpçı Parti ve onun Hükü- 
meti bir taraftan bütün yapılmış inkilâb 
eserlerinin bekçisidir ; onların sarsılma- 
sına, gerilmesine aslâ müsamaha ede- 
mez. Diğer taraftan yükseliş hamlesi 
bitmemiştir. Milli kültürümüzü muasır 
medeniyet seviyesinin fevkine çıkarmak 
için normal şartların ve imkânların üs- 
tünde çalışmak zaruretindeyiz. 


Türk devrimi ilk bakışta yıkıcı gö- 
rülür. Hakikatte bu inkilâp yeni bir 
medeniyete susamış olan Türk içtimai 
muhitine garp medeniyetinin çalışma 
ve düşünme metodlarını, teknikierini 
samimiyetle getirmek ve Avrupa mede- 
niyetini halkeden bu metod ve tekniğin 
bu temizlenmiş muhitte, işlenmeye muh- 
taç tabiatta orijinal bir Türk varlığının 
yaratmasına meydan bırakmak için bu 
cemiyeti iskolastik medeniyetin bütün 
tesirlerinden temizlemeve mecburdu. Bu 
vazifesinde islahatçı olamazdı; oporti- 
nizmaya gidemezdi. Tanzimat ile aslâ 
mukayese edilemeyecek bir zihniyet ve 
cesaretle bu yıkma ameliyesini yaptı. 
Bu ameliyenin istihdaf ettiği inşa zihni- 
yetinin felsefesi şu idi: 

(Türk milleti olarak var olmak ve 
büyük insan ailesinde yüksek bir cemi- 
yet olarak yaşamak Türk inkilâbının 
gayesidir. Türk inkilâbı büyük insan 
ailesinin saadetine hizmet etmeyi vazife 
sayar). 

Türk inkilâbı Türk Cümhuriyeti- 
nin varlığı gibi ebedidir. Hayat mefhu- 
munda bir daimilik, bir tekâmül zaten 
vardır, Ancak XX nci asrın medeni be- 
şer zümrelerinin ilerleyişlerinde tekâ- 
mülden ziyade dev adımları görülüyor. 
XX nci asrın adamı için kilometre bile 
mesafe mikyası olarak kısa geliyor. A- 
det, tekrar ilâvesile vücuda gelen bir 
kemiyet anlamı olmaktan çıktı. Asrın 
bu çalışma ve ilerleme mikyasına göre 


de Atatürk Türkiyesinde Türke ( İnki- 
lapçı Türk ) demek nekadar yaraşır ve 
nekadar yerindedir ! 


N. 4. KANSU 


Dış siyasamız * 

Türkiye cümhuriyetinin harici siya- 
setinden size kısaca bahsetmek vazifesini 
üstüme aldım. Bu vazifeyi sizi sıkmıya- 
cak şekilde yapmak ve sizinle küçük bir 
hasbihalde bulunmak isterim. Niyetim 
müdellel ilmi bir konferans vermek de- 
ğil, şu beş on dakikanın içine genç cüm- 
huriyetimizin heyecanını sığdırarak yap- 
tığımızı niçin ve nasıl yaptığımızı anlat- 
mağa çalışmaktır. 

Biraz indi bir şekilde tarif ederek 
diyeceğim ki harici siyaset bir milletin 
sınır dışındaki haklarını, menfaatlerini, 
gayelerini en iyi koruyacak yolları en 
lüzumlu zamanlarda bulup seçebilmek 
için daimi istikşaflarda bulunmak, o yol- 
lara nişan koymak ve onları bir gün ge- 
çilebilecek hale getirmektir. Hak, men- 
faat, gaye işte her türlü anlayışa, tef- 
sire musait üç mefhum ki buuların ica- 
batını tatbik ederken bir devletin en ba- 
rışsever veya en emperyalist olması aynı 
derecede mümkündür. Türkiye cümhuri- 
yeti bunları en temiz manalarında anla- 
mış ve tatbik etmiştir. 

Hak mefhumu içinde şüphesiz ki ilk 
akla gelen hür ve müstakil yaşamak 
hakkıdır. Bir milletin hariçten gelebile- 
cek her türlü tehlikeyi, hürriyet ve is- 
tiklâline vurulabilecek her türlü darbeyi 
görüp izale etmesi hayat hakkının en ta- 
bii, en basit bir icabıdır. Fakat bu tehli- 
kelerin siyasi, iktisadi içtimai ve askeri 
tecavüzlerden terekküp edebileceği dü- 
şünülünce harici siyasetin pek o kadar 
sade olmıyan bir iş olduğu kendiliğinden 
tebarüz eder. 

Bu asırda milletler yalnız silâh ile 
yenilmez. Onları bir ecnebi boyunduru- 
ğuna sokmak için kullanılan vasıtalar 
bir harbın talii ile değil, her günün kü- 
çük büyük taarruzlariyle vücud bulur. 


NA 
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İktisadi istiklâlini elden kaçıran hat- 
tâ daha sade bir ifade ile iktisadiyatını 
koruyamıyan milletler yaşadıkları müd- 
detçe esir muamelesi görmeğe ve niha- 
yet bir gün de sönüp gitmeğe mahküm- 
durlar. İktısadiyatını korumamak veya 
iktisadi hürriyetini elden kaçırmak de- 
mek tevekkülle başkalarının refahına ça- 
lışmak, bin zahmetle yetiştirip yok paha- 
sına satmak, bin ıztırab içinde kazanıp 
ateş pahasına almak demektir. 

Size bu aözlerle yalnız sanayileşme 
siyasetimizin sebeb ve hikmetini anlat- 
mış olmıyor, aynı zamanda, bu ağır mü- 
cadelenin dış cephesine karşı hazırlan- 
ması ve takib edilmesinde devletin ne 
kuvvetli mesai sarfetmek, ne kadar dur- 
bin olmak ve teyakkuz halinde bulun- 
mak zaruretlerinde kaldığını da göster- 
mek istiyorum. 

Bu çok tabii bir hakkın doğurduğu 
menfaat mücadelesi bugün, artık, harici 
siyasetin en ehemmiyetli unsurlarından 
biri olmuştur. Cümhuriyet yarın için, 
milletin yarınki refahı için, bugünden 
görülmesi kolay olmıyan bir savaşı mu- 
vaffakıyetle idare etmektedir. Köylünün 
yüzünu güldürmek, evinin içi biraz daha 
sıcak, sırtındaki kumaş biraz daha tok, 
kesesi biraz daha şişkin olması için ça- 
lışmak harici siyasetin her gün karşılaş- 
tığı, her gün pençeleştiği hedeflerden bi- 
rini teşkil eder. 

Bu hakikatleri tekrar etmekten mak- 
sadım harici siyasetin bir ana vazifesini 
anlatırken onun : büyüklüğünü biraz da 
tesiratını evelden izah ederek meydana 
çıkarmak içindir. Bu ana vazif ede milli 
müdafaa vazifesidir. 

Atatürk bir gün hariciyecilere iltifat 
ederken: «Siz sulhun erkânıharblarısınız» 
demişti. Evet milli müdafaa vazifesinde 
harici siyasetin rolü, aynen, harb esna- 
smda sevkulceyş plânlarını iyi hazırla- 
makla mükellef olan erkânıharbiyenin 
rolüne benzer. Hariciye güler yüzü ile, 
yumuşak sözlerile en çetin bir mücadele- 
nin gece gündüz her dakika sevkulceyşini 
yapmak, onu adım adım tatbik etmekle 
meşguldür. 

Sevgili yurddaşlarım! Bütün devlet 


mekanizmasını ometodlandırmağa, ilmi 
esaslara müstenit pozitif mesai tarzlarile 
techiz etmeğe savaşan cümhuriyet idaresi 
her şeyden evel bir ilim, metod ve sây 
yuvası olan hariciyeyi katiyen ihmal et- 
memiştir. Bugün; size biraz evvel söyle- 
diğim hazırlıkları yapacak, yarını görme- 
ğe uğraşarak bugünün sevkulceyşini tan- 
zim edecek ve sonra da hükümetin karar- 
larını ilmi şekilde, metodik surette isti- 
mal edecek bir hericiye vardır. Ve yeni 
nesillerle yarının hariciyesi yetişmektedir. 

Size Türkiye cümhuriyetinin harici 
siyaselini anlatmak isterken bu teminatı 
vermeği lüzumlu gördüm. Fakat bunla- 
rın hepsinin fevkinde bir vasıf vardır ki 
onu ayrı olarak zikretmezsem söyliyecek- 
lerimin manası kâfi derecede aydınlatıl- 
mış olmaz. Bu vasıf cümhuriyet harici- 
yesinde en feyizli inkişafa mazhar olmuş 
olan, her zaman her şeyin fevkinde va- 
tanpervevliktir. Eğer devletin harici si- 
yaseti Atatürk'ün bütün millete aşıladığı: 
yüksek heyecan ile idare edilmiş olmasa, 
hattâ ilim ve metodla bile, bu muvaffa- 
kıyeti, bu kuvveti gösteremezdi. 

Bugün on dört yaşına basan cümhu- 
riyetimjz Osmanlı imparatorluğunun ağır 
mirasından her sahada olduğu gibi ha- 
rici siyasette de silkinerek kurtulmuş ve- 
bu siyaseti milletin hak ve menfaatlerine 
ve dünyadaki realitlere en uygun prensip- 
lere istinat ettirmeği bilmiştir. Cümhuri- 
yetin harici siyasetinde türk milletinin 
büyük şıarı belirir: Siyasetimiz dürüst- 
tür, vakurdur ve aynı zamanda realisttir. 
Dürüstlükle realizmi gayri kabili telif 
zannedenlere Türkiye harici siyasetini 
parlak bir misal olarak gösteririm. Evet, 
realitelerde çok çirkinlikler vardır. Onla- 
ra karşı bile Türkiye harici siyaseti ener- 
ji ile, şiddetle, fakat dürüstlükle muka- 
bele etmeği bilmiştir. Kendi realizmi ise 
kurucu, yaratıcı bir realizmdir. Kurduğu 
yarattığı: milletin hürriyeti ve istiklâlini 
geçilmez duvarlarla çevirmek; milleti lâ- 
yık olduğu ikbale, refaha isal edecek yol- 
ları bulmaktır. 

İşte bu büyük prensiplerle çalışma- 
ğa koyulan cümhuriyet evlâdları tam bir 
samimiyetle sulh siyaseti yapmağı ve: 
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bunun çok cesurane delillerini dünyaya 
göstermeği bilmişlerdir. 

Türkiye eski düşmanlarile bariş si- 
yasetine . bütün samimiyetile koyuldu. 
Bunda muvaffak oldu ve dünyanın en 
kargaşalık bir köşesinde bir sulh, kardeş- 
lik cemiyeti vücuda getirdi. Bu siyasetin 
ne güzel bir tecellisidir ki dün gece dost 
ve müttefik Yugoslavyanın muhterem 
Başvekiline hitab ederken Başbakanımız 
“vazifesini yaparken itiraf edilemiyecek 
hiç bir vasıta kullanmağı düşünmiyen 
bir hükümet reisinin beynelmilel anlaş- 
ma ve teşriki mesaiden bahsetmesinin 
ne kadar kolay olduğunu bugün bilhassa 
hissetmekteyim ,, sözlerini söyliyebilmiş- 
tir. Ne mutlu o hükümet reisine ki böyle 
huzuru kalble dünya önünde siyasetinde- 
ki dürüstlüğü yarından korkmadan ilân 
edebiliyor. 

Komşularımızla olan siyasetimiz bu 
on üç sene içinde her gün daha ziyade 
perçinlenen bağlarla tecelli etmektedir. 
Türkiyeyi sevilen, (hürmet edilen ve çe- 
kinilen bir Türkiye yapan Büyük Önder 
Atatürk harici siyasetinde de, bütün Sa- 
vaştığı işde olduğu gibi, tam randıman 
almıştır. Bir cümhuriyet hariciyesi sıfa- 
tiyle korkmadan  söyliyebilirim ki bize 
dokunmak istiyen karşısında ordumuzdan 
evvel siyasetimizin demir çenberini bula- 
caktır. 

Fakat, yurddaşlarım, harici siyaset 
yalnız emniyet havası yaratmakla yapıl- 
maz. Milletin hayatı yalnız vesikaların 
tatminkâr üslübuna dayanarak korun- 
maz. Sırf nazariyat ile bir cümhuriyet 
hükümeti milletin huzuruna çıkarak ra- 
hat edin, her şey tamamdır, her şey emin- 
dir, diyemez. Harici siyaset her şeyden 
evvel süngüye dayanır. Esasen bütün 
dostlukları, ittifakları yaratan yine sün- 
gü kuvvetidir. Çünkü ordusuna dayan- 
mıyan bir milletle diğer bir devlet hari- 
ci emniyette teşriki mesai etmeği kabul 
edemez. Türk ordusu türk hariciyesinin 
temelidir. Onu ne kadar kuvvetlendirir- 
sek meşru gayelere dayanan siyasetimiz 
o kadar yükselir, inkişaf eder. İşte ben 
cümhuriyet hariciyecisi olarak sizin hu- 
zurunuzda yurddaşlarım kahraman türk 


ordusuna sevgimi, inanımı ve hayranlığı- 
mı ifade etmek istiyorum. 


Son zamanlarda cümhuriyet hükü- 
meti harici siyaset alanında büyük bir 
muvaffakıyet kazandı. Memleketin müda- 
faa kabiliyeti için elzem olan bir hakkı 
barış ve meşruiyet yollarından yürüye- 
rek istirdada muvaffak oldu. Boğazlar 
mukavelesi yalnız milletin hakkını tanı- 
tan bir zafer değil, aynı zamanda, tür- 
kün dürüstlüğünü darbı mesel haline ko- 
yan bir hâdisedir. Montrö'yü cümhuriyet 
hükümeti on üç senelik siyasetinin ya- 
rattığı hava ile ve harici siyasetinin me- 
todik mesaisile kazandı. Herkesin hakkı- 
nı tanıyan, hak mefhumuna yürekten 
bağlı olan türkün hakkını tanımamak 
artık kimse için mümkün olamadı ve ye- 
ni mukavele ile Boğazlar tabii haline gir- 
miş oldu. 


Harici siyasette bir muvaffakıyet 
gördüğünüz vakit bunu hiç bir zaman 
tesadüfe ohamletmeyiniz oyurddaşlarım. 
Tesadüf diplomaside bazen kuvvetli bir 
yardımcı olur. Fakat hiç bir zaman bir 
eser doğuramaz. Hâdiseleri yakından ta- 
kib etmek mazinin derslerini ezbere bil- 
mek bir vakanın mahiyetini tahlil etmek 
müddeiyatında hakkı ilme bürüyerek or- 
taya atmak işte muvaffakıyetli bir eserin 
meydana gelebilmesi için elzem olan şera- 
it. Cümhuriyet hükümeti hepimizi sevin- 
diren Montrö zaferini bu amillere daya- 
narak ihraz etmiştir. 

İşte, yurddaşlarım, size bu samimi 
hasbihal ile yaratıcı cümhuriyetin müte- 
vazi bir şubesinde kaynayan ateşi hisset- 
tirmek istedim. Bu ateş cümhuriyetin 
kendi ateşi büyük türk inkılâbının temel 
tşıdır. Sönmez ve sönmiyecektir. 


N. Rifat MENEMENCİ OĞLU 


Bayındırlık işlerimiz 4 


En büyük ulusal bayramımızın coş- 
kunluğu içindeyiz.. Türk milleti; bugün 
Cümhuriyetin feyizli, gür verimlerinin 13 
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yıllık tutarının yığını önünde hayranlı- 
ğının sevinci içinde bayram ediyor.. 

Hiç şüphe yokki her Türk; bu 
günün coşkuniuğu içinde çalkanırken, 
onun yalnız unutulmaz eşsiz hatırasını 
değil, 13 yıllık denksiz eserlerini de bir 
tablo halinde gözünün önüne serecek 
onun enginliği önünde mutlulanırken, 
bu büyük eserlere önderlik eden Büyük 
Şefi Atatürk'e karşı yüreğinde biriken 
minnet ve şükran hislerinin taştığını 
sezecek ir. 

Bu en büyük bayramımızı bir biri- 
mize kutlarken, onun feyizli eserleri üze- 
rinde de görüşmeler, konuşmalar yapa- 
rak, Atatürk devriminin 13 yıllık eser- 
lerine bir geçit resmi yaptırmak da, dev- 
rimin her Türk çocuğundan istediği bir 
ödevdir.. 

İşte bu ödevden, benim payıma da, 
Bayındırlık işieri üzerinde radyoda 20 
dakikaya sığacak bir görüşme yapmak 
işi düştü.. 

Bunu elimden geldiği, dilimin dön- 
düğü kadar edaya çalışacağım.. 

İlk önce şunu söyliyeyim ki Türk 
Cumhuriyetinin gür randımanlarından 
yalnız Bayındırlık alanında başarılmış 
olan işleri sadece saymak için bile 20 
dakika yetmez. > 

Fakat ben yalnız bu çarçeve içine 
sığdırabiidiğim kadarını söylemekle ik- 
tifa edecegim.. 


Bayındırlık işleri deyince : 

A) Demiryolları, yapmak ve işlet- 
mek işleri, 

B) Kara yolları yapmak ve köprü- 
ler kurmak işleri, 

GC) Hava yolları kurmak ve işlet- 
mek işleri, 

Ç ) Büyük ve küçük su işleri, 

D) Posta, telgraf ve telefon işleri, 

E ) İmtiyazlı şirket işleri, 
diye sıralanabilir.. Sözlerim bu sırayı 
takib edecektir. 

Atatürk devriminin hergün biraz 
daha artan mutlu randımaniarından en 
çok faydalanan kurumlardan biri de 
şüphesiz demiryollarımızdır.. 


Bundan 13 yıl önce Türk Cumhu- 
riyeti kurulduğu zaman, memleketin 
ekonomi ve tarım bakımlarından en 
önemli batı ve güney illerinde, Osmanlı 
İmparatorluğunun hediyesi olan imtiyazlı 
şirketlere verilmiş ve o şirketlerce işle- 
tilen eski adları ile : 


Anadolu - Bağdat 

Mersin - Adana - Nusaybin 
İzmir - Kasaba ve temdidi 
Aydın - Şark demiryolları 


Henüz yabancı şirketler elinde ve 
onların hesabına ve tam bir sömürgeci 
ruhile işletilmekte idi.. 

Cumhuriyet Türkiyesinin ilk dev- 
rimci hükümeti olan Büyük Başbakan 
İsmet İnönü hükümeti, ( Atatürk ) den 
aldığı direktif ile: 

Yurdumuzu bu yad illerin eko- 
nomik eğemenliğinden kurtarmak; ve 
yurdumuzu yeni ulusai demiryolları ile 
örmek.. kararını verdi.. 

Fakat tam bu sıralarda içten ve 
dıştan : 

“ Biz şimendifer yepamayız, yap” 
sak ta işletemeyiz , gibi propagandalar 
saçılmağa başlandı.. 

Ancak İsmet İnönü hükümeti, bun- 
lara asla kulak asmadı.. <« Şimendifer 
yapamayız > diyenlere « behemehal ya- 
pacağız. » dedi.. «Yapsak ta işletemeyiz» 
diyenlere, « behemehal işleteceğiz.» dedi. 

Çünkü Atatürk daha 1923 de Halk 
Partisini kurarken, miliete arzettiği 9 
umdenin biri de, demiryolu inşa ve iş- 
letmesine ehemmiyet vereceğimize dair 
idi. 

Büyük Başbakan İsmet İnönü Hü- 
kümeti, Atatürkün bu işareti ile kararını 
katiyetle vermişti. Çünkü o, geçirilen 
emsalsiz kurtuluş savaşında demiryol- 
suzluğun bu memleket için ne amansız 
bir âfet olduğunu çok acı ve çok çetin 
tecrübelerle anlamıştı.. 

Onun için: Cumhuriyet Haik Par- 
tisinin gerek 3$üncü ve gerek 4 üncü 
Büyük Kurultaylarında şu değişmez 
prensip programının ana hatları ara- 
sına koymuştu. 
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< Büyük gürelme ve kuvvetlenme 
vasılası olan demiryollarının yapıl- 
masına devam edeceğiz.» Madde: 26 


İşte bu kesin, kat'i karar ve esas- 
lar üzerine kurulan demiryolu siyasamız 
heryıl bira zdaha hızlandı, genişledi ve 
yayıldı.. 

Bir yandan yabancı şirketler elin- 
deki hatlar birer birer satın alınmağa 
başlandı. İlk olarak Anadolu- Bağdat, 
Mersin - Adana - Fevzipaşa hatları alındı. 

Son iki yıl içinde de, İzmir - Kasa- 
ba ve temdidi ve Aydın hatları satın 
alınarak milli demiryollarımıza katıldı.. 

Şimdi Trakyamızdaki yegâne ecne- 
bi bir şirket elinde kalmış olan Şark 
Demiryolları İşletmesinin satın alınması 
kararı da verilmiştir. Sayın Nafıa Baka- 
nımız Ali Çetinkaya şirket mümessille- 
rile müzakereye girişmiş bulunuyor. 
İzmir - Kasaba ve aydın demiryolları 
gibi bunuda pek az bir zaman sonra 
yabancı ellerden kurtarıp Milli demir- 
yollarımız arasına katacaktır. Bu suret- 
le eski kapitülasyon devrini hatırlatan 
siyah bir leke gibi can çekişen bu şir- 
ketin de tarihe karışacağına şüphe yok- 
tur. 

Bir yandan böyle yabancı şirket 
elindeki demiryollarını satın alırken, 
öteyandan da 6 asırlık Osmanlı İmpara- 
torluğunun harap bıraktığı yurdun 
bağrına doğru yeni demiryolları birer 
gür kan damarı gibi uzamağa başladı. 

İlk olarak Ankara-Sivas'a, Sam: 
sun - Sivas'a, Kayseri - Ulukışla'ya, bu su- 
retle Karadeniz - Akdeniz'e demirle bağ- 
landı. 

Nibayet geçen yılki Cumhuriyet 
bayramından bugüne kadar Sayın Na- 
fıa Bakanımızın verimli elile açılma 
törenleri yapılan ( Çankırı - Filyos ) ve 
( Yoiçatı - Diyarbekir) hatları ile bir 
yandan ( kömür ) öteyandan da (bakır) 
kaynaklarına ve Diyarbekir illerine ula- 
şıldı. 

En nihayet Büyük Başbakan İsmet 
İnönünün kutsal elile açılma töreni ya- 
pılan ( Afyan - Karakuyu ) iltisak hattı 


ile de eski Aydın hattı körlükten kur. 
tarılmış ve ( Afyonkarahisar ) gibi mü- 
him demiryolların birleştiği yerden 
(İzmire), bu Ege mıntakasının Akdenize 
açılmış ekonomik kapıya, ve oradan 
Afyon'a biri (Gediz) ırmağı, öteki 
( Büyük Menderes ) ırmağı boylarından 
olmak üzere Ege bölgesinin en feyizli 
iki havzasından geçen ve iki ucundan 
biribirine bağlı bulunan iki demiryolu 
tamamlanmış oldu. 

Sivas - Erzurum demiryolu şimdi- 
den ( Çetinkaya) ya vard ; Malatya 
Sivas demiryolu da ( Hekimhan )ı bul- 
dü. Ve ( Çetinkaya) ya yaklaştı.. Önü- 
müzdeki baharda bu da ( Çetinkaya) ya 
varmış, Malatya - Sivasa bağlanmış 
olacak.. 


* 
LR 


Böylece bugün, satın alınan ve 
devlet demiryollarına katılan hatların 
uzunluğu 2976 yış yeni yapılan hatlar da 
2905 km; yi bulmuş devlet demiryolla- 
rının işlettiği hatlar 6000 km. ye yaklaş- 
mıştır.. 


Karşılaştırırsak, tam bir asırlık 
ömrü olan demiryolundan 6 asırlık Os- 
manlı İmparatorluğunun bir asırda yap- 
tırabildiği demiryolu kadarını Cumhuri- 
Türkiyesi yalnız 13 yılda yaptı.. 


Bu da, Cumhuriyet Halk Partisi- 
nin devletçilik vasnın feyizli bir 
verimidir. 

8 

Buraya kadar demiryolu inşası ve 
satın alınması işinden bahsettim.. 

Şimdi de bu hatların işletme neti- 
celerine dair birkaç söz söyliyeceğim. 

Yine Cumhuriyet Halk Partisinin 
programında bu işe dair olan prensipi 
şudur : 

“ Kara, deniz, hava taşıncılığının 
düzenlenmesine ve gelişmesine çalışa- 
cağız. 
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Bu üç çeşit taşım vasıtalarının yur- 
da tam değerinde fayda verebilmesi için 
işlelme ve tarifelerin de birbirini ta- 
mamlayıcı ve birbirini kollayıcı bir 
uyum kurmağı, yurdun ekonomik ihti- 
yaçlarından sayarız. , Madde: 24 

Cümhuriyet Halk Partisinin nakli- 
yecilik sahasındaki bu prensipi hemen 
ilk tatbika geçen müessese diyebiliriz ki 
Devlet Demiryollarıdır. 

Sayın Nafıa Bakanımız Ali Çetin- 
kaya, Vekil olarak işe başladığı sıralar- 
da, ilk el attığı mevzulardan biri de 
bu olmuştur. Bu sayede 


R İki yıldanberi yolcu ve eşya nak- 
liye tarifelerinde 150 ye yakın yeni tarife 


yapılmış veya mevcut tarifeler islâh ve 
tenzil edilmiştir.. 


Demiryolu işletmesinde intizam, 
kolaylık, sür'at ve ucuzluk temini uğ- 
runda uğraşılmıştır. 

Nakliye işlerinin sosyal ve ekono- 
mik hayatta en çok, en sıkı ve en çeşit- 
li şekillerde ve devamlı surette yapılan 
işlerden olduğu daima göz önünde tu- 
tulmuştur. 

Bu devamlı ve esaslı çalışmanın 
neticeleri, herhalde önünde sevinilecek 
bir yığın halindedir. Şu okuyacağım 
rakkamlar devamlı ve kuvvetli bir ( ta- 


rife siyasa ve sistemi)nin neticelerini 
gösterir. 


1 — Son iki sene zarfında satın alınan İzmir-Kasaba ve Aydın hatları 


hariç olduğu halde: 


I — Yolcu nakliyatında 
A ) Anahatlarda : 


933 de taşınan yolcu sayısı 1.384.000 iken 
934 >» > » » 2.541.000 
935 dede » > » 3.388.000 e çıkmıştır. ( 7 150) artmıştır. 


B ) Eski İzmir - kasaba hattı : 

933 de şirket işletirken yolcu sayısı 337.000 idi 

934de bizim elimize geçtiği ilk sene 620.000 e çıktı (0/p 100 tarifelerde tenzilât) 
985 de bizim elimize geçtiği ikinci sene 834.000 e çıktı ( 9o 150 ) tarifelerde ten 


zilâta ragmen artmıştır, 
C) Eski Aydın hattı ; 


933 de şirket elinde iken taşıdığı yolcu 1.110.009 
934 de şirket elinde iken taşıdığı yolcu 1.087.000 iken 


985 de bizim elimize geçtiği sene 
Bu suretle umum yekün : 
933 de 
934 » 
985 » 


1.686.000 e çıktı (Y, 50) arttı. 


2.834.000 
4.248.000 
5.899.000 ( “o 113 ) arttı. 


Bu netice; ucuzluk, kolaylık, sür'at ve intizam bakımlarından işletmenin 


yükselişini gösterir. 


II — Eşya nakliyatında : 


5 Eşya nakliyatı, tarife ucuzluğu ile olduğu kadar hersene rekolte vaziyeti 
ile de memleketin ekonomik durumu ile de alâkadar olduğu malümdur , 


Bu esaslar göz önüne alınarak şu rakamları karşılaştıralım. 


933 de taşınan eşya 
9384 ,, ( ki bereketli bir yıl idi ) 


935 ,, ( nisbeten az mahsullü iken ) 


1.408.000 Ton iken 
2.318.000 Tonu bulmuş 
2.170.000 tonu bulmuştur. 


— Şimdi hatıra bir sual gelebilir. Acaba tarifelerde bu kadar tenzilât yapıldı. 
Nakliyat ta arttı ama bu tenzilât yüzünden gelir azalmadı mı ? 
Hayır; bunun cevabı da şu rakamlardır. 
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933 de ( yani tenzilât yapılmadan evvel ) yolcu hasılâtı 5.196.000 lirayken 


934 » ( tenzilâtlı tarifenin ilk tatbik senesi ) 


985 > de 


5.708.000 liraya 
6.566.000 ,, çıktı 


9o 30 derecesinde bir tezayüt olmuş demektir.. 


Şimdi bir de: 


İçinde bulunduğumuz 936 mali yılının ilk 4 ayı hasılâtı ile 35, 34, 883 mali 
yıllarının aynı ayları gelirlerini karşılaştıralım.. 


Yolcu geliri: 

933 ilk 4 ayı içinde hasılât 
934 ,» » 
935 ” ”» 
936 » » » » 


» 
çıkmıştır. ( 24 100 -- ) artmıştır.. 


Seyri hafif eşya geliri: 
933 ilk 4 ayında hasılât 
934 > » > » 
935 >» > > > 
936 >» » » > 
(oo 100 -- ) arttı. 


1.400.000 küsür lira iken 
1.200.000 > liraya 
2.200.000 > > 
2.950.000 > > 


. 


3.200.000 iken 
5.077.000 liraya 
4.816.000 > 
6.183.000 > çıktı 


U numi gelirin de 935/986 yıllarının ilk dört aylarını karşılaştırırsak : 


985 yılının ilk 4 ayında 
936 > > > » 
görülür.. 

Sayın dinleyicilerim, 


Ulusal, sosyal ve ekonomik varlığı- 
mızın korunması ve gelişmesi uğurunda 
üstüne pek ağır ödevler ve soravlar 
almış olan Devlet Demiryolları ; işletme 
geliri ile yalnız işletme masrafını karşı- 
lamaz.. Satın alınan hatların hersene 
6, 7 milyon liraya varan mubayaa tak- 
sitlerini de öder, meccani posta nakliyatı 
da yapar. Merkez bankasına ve tekaüt 
şandığına hisse ayırır, tenzilâtlı askeri 
nakliyat yapar, demiryolu inşaatı malze- 
mesini taşır. Sivas'ta muazzam bir loko- 
motif ve vagon atelyesi inşa etmektedir. 
Ankarada büyük bir gar binası yapmak- 
tadır. 

Bütün bu külfetlere ve fedakârlık- 
lara rağmen başladığı tarife islâhatına 
devam etmektedir. Ve edecektir. 

Şunu arzedeyim ki: on yıllık Türk 
demiryolculuğu yârada ağyârada gös- 
terdi ki, henüz çok körpe, genç ve henüz 
10 yaşında olmasına rağmen hiç bir 
sahada geri değildir.. 

Tabii bu, elbet mükemmeliyet iddi- 


7.450.000 lira iken 
9.150.000 »yaçıktığı 


ası demek değildir. Elbet birçok eksik 
taraflarımız vardır. Fakat böyle olmakla 
beraber Arsıulusal istatistik neşriyatına 
istinaden vaziyetimizi diğer memleketle- 
rin vaziyetlerile karşılaştırınca övünme- 
sek bile avunacak bir gidişte olduğu- 
muzu teslim ederiz. 


* 
La 


B ) Şimdi kara yolları ve köprü- 
lere geçiyorum. 


Bayındırlık işlerinin ikinci başlıca 
ana hattı şose ve köprülerdir. Bu mev- 
zua Cumhuriyet Halk Partisini progra- 
mında ayırdığı hisse şudur: 

< El şoseleri üzerinde çalışmakla 
beraber memleketi birbirine bağlıyan iyi 
ve son tekniğe göre yapıacak /&öprüler 
ve şose örülerine kavuşmak için pratik 
bir program tatbik olunacaktır. 


« Şose yapılarında: demiryolla- 
rını da besliyecek dikel (amut yönetler 
gözetilerek; ekonomik düşünceye yer 
verileceği gibi; yardun güvenlik (em- 
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niyet) ve müdafaası düşüncesine de 
ayrıca dikkat edilecektir» denmektedir. 

Parti programının bu prensipini 
Nafıa Bakanlığı tahakkuk ettirmektedir. 
Ülkelerimizin şehir ve kasabalarını bir- 
birine bağlıyan vilâyet şoseleri üzerinde 
çalışılmış ve çalışılmakta ve iyi ve son 
tekniğe göre yapılmış köprülerimizin 
sayısı da günden güne artmaktadır.. 

6 asırlık Osmanlı İmparatorluğu 
göçüp gittikten sonra bugünkü Cumhu- 
riyet Türkiyesine bıraktığı harap ülke- 
deki yolların uzunluğu : 

4.450 kilometresi tesviyei türabiye 
halinde, 

13.885 kilometresi de bakımsızlık- 
tan harap düşmüş ve genişliği de 8 
metreye inmiş olarak cem'an 18.335 kilo- 
metreden ibaretti. 

Kârgir köprülerin sayısı da 105 tane 
idi. 

Bugün bu harap yolların yarısın- 
dan fazlası (9000 ) onarılmış ve bundan 
başka 10.000 kilometreye yakın yeni ve 
geniş şose yolu yapılmıştır.. Şoselerin 
uzunluğu 30.000 km. yi bulmuş, 1500 kü- 
sur yeni kârgir köprü ve menfez de ya- 
pılmıştır. 

Yeni yapılan yollar arasında: Bil 
hassa şunlar en mühimmidirler. 

1 — Trabzon - Erzurum - İran sını- 
TI transit yolu, ( 642 km.) 

2 — Balıkesir - Çanakkale (154 km.) 

3 — İstanbul- Edirne ( asfalt) 

4 — Ankara-Baraj (asfalt) 

1 — Trabzon - Erzurum -İran hu- 
dudu yolunun ehemmiyeti 


a) İran transitinin Karadenize 
Trabzon limanına ulaştıran en kısa yol 
oluşunda. 

b ) Sivas- Erzurum demiryolu bi- 
tince ona amud ve o hattı besleyici bir 
yol oluşunda. 

c ) Doğu sınırlarımıza umumiyetle 
muvazi olarak devam etmesi bakımın- 
dan yurd savgasına çok elverişli bir 
yol oluşundadır. 

2 — Balıkesir- Çanakkale yolunun 
önemi de: 

a ) Bandırma-İzmir demiryoluna 


amud olarak Çanakkale ilini bu demir- 
yoluna bağlanmasında; 

b ) Eskişehir - Kütahya - Balıkesir 
demiryolunu da Çanakkaleye kadar ta- 
mamlayıcı oluşundadır ki her ikisinin de 
gerek ekonomik ve gerek yurd savgası 
bakımından değerleri açıktır. 

3 — İstanbul- Edirne asfalt yolu- 
nun değeri: En verimli, en önemli Trak- 
yamızın tam ortasından geçerek bütün 
geçtiği illerin yegâne yolunu teşkil et- 
mesindedir. Ve bu bakımlardan Trakya 
demiryolunu tamamlayıcı oluşundadır. 

Nafıa Bakanlığı; şoseler gibi, köp- 
rülerini de programlamış her sene 20- 
25 köprü yapacak surette tertip almıştır. 

Son bir sene içinde yaptığı modern 
son tekniğe dayanır boton : ve kârgir 
köprüler şunlardır: 

1 — İzmir- Bergama yolunda Gediz 
köprüsü. 

2 — Malatya ilinde Göksu köprüsü. 

3 — Ordu > Akçaova > 

Cevizdere > 
Kurudere > 

4 — Borçka > 

5 — Ankara vilâyetinde Karabekir 
köprüsü. 

6 — İçel vilâyetinde Anamor köp- 
rüsü. 


* 
“> 


Şimdi hava yollarına geçiyorum. 

“ Demir ve deniz yolu taşıncılığının 
olduğu gibi hava taşıncılığınında dü- 
zenlenmesine ve gelişmesine çalışmak >» 
Parti programının 24 üncü maddesinde 
prensipleştirilmiştir.. 

Bu prensipin tahakkukuna doğru 
da Nafıa Vekâletince sağlam adımlar 
atılmıştır. 935 haziranından beri Nafıa 
vekâletine bağlanmış olan ( Dewlei ha- 
va yolları ), gittikçe kurulmakta, ser- 
pilmektedir. Son bir yıl içinde ( Lon- 
dra - Melburn ) yarışını kazanmış 7 
yolcu birden taşıyan çift motörlü 3 tay- 
yare ile kuvvetlendirilmiş ve elemanları 
Avrupada da yetiştirilmiş olan ( Devlef 
hava yolları ) Ankara - İştanbul ara- 
sında muntazam seferlere başlamıştır. 


KONFERANSLAR 230 


Ankara - İzmir ve Ankara - Diyarbekir 
hava yolları da açılacaktır. 


Su İşleri: 

Ekonomik Erge ( gaye ) lere yete- 
cek büyük su işleri Parti programının 
25 inci maddesinde bir ülkü olarak yer 
bulmaktadır. Küçük su işlerini başar- 
mak ta ilk hedef olarak alınmaktadır. 

Menderes boyunda Cellat gölü ve 
havzasının, Bursa ovasının bataklıktan 
kurtarılması çok verimli geniş toprak- 
lara kavuşmak, sıtma kaynaklarını ku- 
rutmak gibi Tarım ve Sağlık bakım- 
larından çok önemli işler ve bu arada 
Çubuk barajı, işte bu prensipin en Ö- 
nemli verimlerinden biridir. 

Çubuk barajı Ankara ovasının, ya” 
rık, çatlak ve çorak topraklarını sula- 
mak ihtiyacını temin için daha 1929 da 
yapılması kararlaştırılan Çubuk barajı 
bu sene bitmiş ve açılma töreni 3 teşri- 
nisanide yapılacak olan en kutlu devrim 
eserlerinden biri olarak Atatürk devrimi 
tarihine geçiyor.. 

Bu baraj, 18 milyon m9 suyu fay- 
dalı kılacak bir kabiliyettedir. Bunun 
6 milyon m5 şehre içme suyu olarak 
verilecek, artan 12 milyonu da Ankara 
ovasını sulama işlerine ayrılacak... 

Ankara şehrinin içme suyuna veri- 
lecek olan 6 milyon m9 suyuda: Ziraat 
Enstitüsünün karşısında bütün asri, 
teknik esasları ihtiva ederek yapılmış 
olan, Cumhuriyet eserleri arasında has- 
satan yer alan, süzme havuzu süzecek 
ve şehire verecektir. 

Gerek ( Çubuk barajı ), gerek ( süz- 
me havuzu), her ikisi teknik san'at ve 
randıman bakımlarından hakikaten Ata- 
türk devrimine has Cümhuriyet eserle- 
rinden biridir. 

Bu baraj yapılmağa başlandığı sıra- 
larda, bunun başarılıp başarılamıyacağı 
üzerinde epeyce tereddütler gösterenler 
olmuş idi. Nasıl ki demiryolu siyasamızın 
tatbikine geçildiği zaman, biz demiryolu 
yapamayız veya işletemeyiz, diye orta- 
lığa şüphe ve tereddüt saçanlar olduğu 
gibi.. 

Fakat Cümhuriyet Hükümeti, nasıl 


demiryolları için yabılan ters propagan- 
dalara kulak asmadı, yaptı, başardı ise 
Çubuk barajını da işte yapmış, başarmış 
bulunuyor.. 

Bu, bize bir kerede isbat eder ki 
Atatürk devrimi, yapamıyacağını va- 
detmez. Vadettiğini de behemehal ba- 
şarır. 


# 
** 


Posta, Telgvaf ve Telefon işleri 


“Posta, telgraf, telefon ve telsiz 
işlerini teknikçe üstün ve yurd ihtiyacına 
uygun bir düzene getirmek, şehirler 
arası telefon bağlarmı durmadan artır- 
mak, Cümhuriyet Halk Partisinin prog- 
ramında yer almış bir esas prensiptir. 

Bu esaslı prensipin tahakkukuna 
çalışan Nafıa Vekâleti Posta, Telgraf, 
Telefon ve Telsiz idaresini bu bakımdan 
organize etmiştir. 

Şehirler arası telefon hatlarını ço- 
galtmış Ankara - Afyon ve Ankara - 
Kayseri arasında telefon muhaberesi 
kurmuş; ve nihayet bu bayramımızı 
kutladığımız şu anda, (Ankara - Konya) 
telefonu da açılmış bulunuyor. 


Gittikçe çoğaltarak, az zamanda bü- 
tün vilâyetler Ankaraya telefonla da 
bağlanmış olacaktır. 


* 
** 


İmtiyazlı şirketler 


Osnıanlı İmparatorluğu devrinin 
binbir dolaşık, çapraşık işlerinden biri 
de yurd ve ulus zararına birer imtiyaz 
kopararak memleketin üzerine çökmüş, 
yurdumuzu emen, ulusumuzun haklarını 
sömüren yabancı imtiyazlı şirketler idi. 

Nafıa Bakanı Ali Çetinkaya'nın, 
Vekil olur olmaz ilk el attığı mevzuların 
başında, bu şirketlerin millet zararına 
olan hareketlerile, vaziyetlerile mücadele 
etmek vardı. 

Bu mücadelenin, Cümhuriyete ilk 
hediyesi; İzmir- Kasaba ve Aydın de- 
miryolları ile telefon şirketini, rıhtım 
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şirketini, radyo şirketini satın alıp mil- 
lileştirmek oldu. 

Şark demiryollarının da eli kula- 
ğ&ındadır. 


İkincisi de Elektrik, Tramvay ve 
Tünel ve Havagazı şirketlerinin millet 
zararına olan hareketlerine sed çeknıek 
oldu. Bunların sıra ile millete mal edil- 
mesi de artık uzak değildir. 


Bu suretle, Cümhuriyet Türkiye- 
sinde, kapitülâsyonculuk konsepsiyonu- 
na artık yer kalmadığını, yâra da ağ- 
yâra da göstermiş olduk. 


* 
.* 


Görülüyor ki, bütün öteki devrim 
prensiplerimizin olduğu gibi <« imkânı 
olduğu kadar az zamen içinde yurdu 
bayındırlığa eriştirmek suretile ulusu- 
muzu gene ( refaha ) kavuşturmak için 
genel ve yüksek menfaatlerin gerek kıl- 
dığı işlerde Devleti filen ilgilendirmek> 
yolundaki Parti prensipi (madde:5-D) 
de, Parti programının tesbit ettiği esas- 
lar dairesinde, titiz, temiz, muntazam ve 
verimli bir çalışma çerçevesi içinde yü- 
rümekte ve yürünülmektedir. 

Bugün vardığımız netice, gözleri- 
miz kararmadan, başımız dönmeden 
aşağısına bakamıyacağımız o kadar 
yüksektir. Çünkü bugün bunlar Ata- 
dürk devriminin eserleridir. 


* 
*» 


Şimdi müsaade edin de en büyüğü- 
müze yöneleyim: 
Ey, bütün bu engin devrimleri, ta 


ulusal savaşının başından sonuna kadar 
hiçbir emsalsiz zorluk önünde irkilme- 


den, hiçbir eşsiz tehlike önünde sarsıl- 
madan başaran. Bütün yeryüzü devlet 


ve milletlerince hatırı sayılır, sözü din- 
lenir, yardımı dilenir, eserleri hayran- 


lıkla anılır, ( müstakil ) ve ( hür) terte- 
miz bir Türk Cümhuriyet Devleti kuran 
yârın da ağyârın da 20 inci asrın en 
büyük dâhisi diye andığı Büyük Atatürk; 


Senin . önderliğinle başarılan bu 
devrim savaşının bu gür, feyizli netice- 
lerinin yüceliği okarşısında ve senin 
dehânın enginliği ve seni bağrından 
çıkaran milletimin büyüklüğü önünde 
minnetle ve şükranla, saygı ile eğiliyo- 
rum. 


Ali Riza EREN 


Ekonomi işlerimiz: 

On dört yaşına basmış olan Cumhu- 
riyetin iktisat politikasını, iktisat saha- 
sında şimdiye kadar başardığı ve ilerde 
başaracağı eserleri 20 dakika içine sıkış- 
tırarak kısaca anlatmak vazifesini Şefim 
bana tevdi etti. Bu hüyük “milli inşa ,, 
hareketini huzurunuzda elimden geldiği 
kadar vuzuhla aydınlatmağa çalışacağım : 


Türkiyenin iktisat politikasına do- 
layısile Türk halkının mukadderatına 
hangi prensipler hakimdir ? Türk devlet- 
çiliği hakimdir. Yani çalışkan ve faziletli 
Türk halkının refahı, saadeti ve emni- 
yeti düşüncesi hakimdir. Bütün ekonomik 
faaliyetlerimiz, takibettiğimiz proğram- 
lar, metodlar, teknik sistemler bu ana 
fikirden ilham ve direktif almaktadır. 

Türk halkının geçim imkân ve va- 
sıtalarını genişletmek, gelir kaynaklarını 
çoğaltmak ve daha verimli bir hale ge- 
tirmek yaşayış seviyesini, sosyal düzeyini 
yükseltmek Rejimin ekonomik saha- 
daki ideali bir kelime ile medeni ve mü- 
reffeh Türkiye'dir. Zıraat, endüstri, kre- 
di, transpor ve diğer bütün iktisadi faa- 
liyet sahalarında teçhizatlanmış, tesisat- 
lanmış ve bilhassa teşkilâtlanmış Türki- 
ye'dir. 

Şurasınıda belirtmek isterim ki 
Cümhuriyet milli refah ve saadeti hiç bir 


zaman dar bir çerçeve ve muayyen bir 
mıntaka içinde tasavvur etmemiştir. Eko- 


nomik kudreti ve genliği bütün yurt ge- 
nişliğinde yaymak tahakkuk ettirmek 


onun gayesidir. Bunun için dir ki: çözül- 
mez bir bütünlük arzeden geniş Türk 
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Vatanının her kısmı milli inşadan, milli 
ekonomi kuruluşundan tabii, iktisadi ve 
coğrafi imkânlar ölçüsünde muhakkak 
azami hissesini alacaktır. Bu güzel ve 
zengin yurtta inkilâip zihniyeti geri bir 
tevekkül “ mistiği ,, içinde iptidai bir ha- 
yat sürülmesine tahammül edemez. Ata- 
türk Türkiye'sine müreffeh, mesut ve 
bahtiyar yaşamak yakışır ve mukadder- 
dir: Cümhuriyet bu ideale en kestirme 
yoldan, en kısa zamanda kavuşacaktır. 
Bu gayeye erişmek için güveni ve muvaf- 
İakiyet vasıtaları şunlardır : 

İlmi metod, 

Her şubede mesleki bilgi ve ihtisas, 

Milli ekonomi hadiselerini, tezahür- 
lerini mütemadi ve sıkı müşahede altında 
bulundurmak, 

Daima müsbet ve yaratıcı bir zih- 
niyet ile hareket etmek. 

Bu manevi ve ilmi kuvvetlerle mü- 
cehhez olarak milli iktisat idealine hiz- 
met edilmektedir. Türk Devletçiliğinin 
kısaca manası budur. 

Endüstri: Yurtta isthlâk endüstri 
şubeleri hemen hemen tamamlanmak üze- 
redir. Devlet proğramının başardığı bü- 
yük eserler birer birer umumi hayatımı- 
za katılıyor; Türk çiftçisinin, Türk işçi- 
sine, Transpor şubesine umumiyetle iç 
pazara ve iç ticaret hareketine taze kan 
ve hayatiyet veriyor. Diğer taraftan hu- 
susi teşebbüsler de Devlet kontrol ve hi- 
mayesi altında ve milli menfaatlerin çer- 
çevesi içinde inkişaf ediyorlar. 

Her iki faaliyet şubesinin de mali- 
yet ve satış fiyatlarını kollamak Vekâle- 
tin endüstri politikasının bugün başında 
gelmektedir. 


Mili plânçomuzun aktif kısmında 
varlık kısmında büyük kıymetler ifade 
eden bu eserlerin yanı sıra: betona, de- 
mir ve çeliğe hayatiyet ve hatta şahsiyet 
izafe eden Türk Mühendislerinin, ustala- 
rının, işçilerinin, teşkilât ve idare unsur- 
larının kıymeti nazarımızda daha aşağı 
değildir. 

Girişilen teşebbüsler milletçe geçir- 
diğimiz bir Kültür ve medeniyet imtiha- 
nıdır. Endüstri sahasında en modern te- 
sisat ve teçhizatı kurmak ve bunları 


kudretli teşkilâtın eline: tevdi etmek yo- 
lunda Türkiye'ye tam bir muvaffakıyet 
mevwuttur. Çünkü: tatbik edilen proğ- 
ramlar, beslenen samimi ve güzel emeller 
Türk milletinin maddi ve manevi kuv- 
vetlerinin başaramayacağı işler değildir. 

İkinci beş senelik endüstri plânı ha- 
zırlanmıştır. Bu plânla sanayiileşme ha- 
reketimizin ikinci merhalesine geçiyoruz. 
Bu defaki proğramla ağır istihsal sana- 
yii kurulması istihdaf olunmaktadır. 

Önümüzdeki yıllarda Türk Devlet- 
çiliği madenlerimizin işletilmesinde en 
ağır ve mühim vazifesini bütün şümulile 
yerine getirecektir. Cümhuriyet böyle 
büyük milli servetleri spekülâsyon mev- 
zuu alarak bırakamazdı. Maden servetle- 
rimizin hususi kazançların uğruna tah- 
rip edilmesini veya kudretsiz ve veSait- 
siz, cılız ellerde muattal. ölü kalmasına 
bigâne kalamazdı. 

Kısaca diyebilirim ki: Türk kro- 
mu, bakırı, simli ve altınlıı kurşunu ar- 
sıulusal pazarlarda tesirini gittikçe hiss- 
ettirecek ve arttıracaktır. 

Maden ağır endüstrisi memleketimiz 
için mühim bir döviz menbaıdır. Fakat 
faydası yalnız bundan ibaret değildir. 
Muayyen bir mıntakada bir maden iş- 
lenmesine başlamanın ne demek olduğu- 
nu mahallinde, yerinde görmeden bir fi- 
kir edinmeğe imkân yoktur. Bütün bir 
muhitte geçim vasıtası olduğunu muay- 
yen bir transpor hattını zararlı vaziyet- 
ten derhal kârlı bir hale getirdiğini ih- 
raç edildiği limanda doğurduğu hareketi 
biraz görmek çok tenvir edicidir. Bütün 
bunlar bizzat olunmağa değer iktisadi 
hadiselerdir. 

İstihlâk endüstrimize, ağır istihsal 
endüstrimize nazaran enerji kaynakları- 
mız ve kuvvei muharreke vaziyetimiz 
nedir ? 

Endüstri ohareketimizi besleyecek 
kudrette enerji kaynaklarına sahip bu- 
lunmakla bahtıyarız. Son yılın muvaffa- 
kiyetli bir eserini sevgili dinleyicilerime 
bir defa daha tekrarlamak ve duyurmak 
isterim : 

Maden araştırma enstitüsü Kütahya 
civarında Seyit Ömer Linyit havzasında 
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100.000.000 tonluk bir enerji kaynağı 
meydana çıkarmıştır. Bu kudrete daya- 
nacak, ikinci beş yıllık proğramın tatbi- 
katı neticesi olarak, büyük bir elektrik 
santralı vücuda getirilecektir. Ayrıca ana 
kömür havzamızda, Zonguldakta yine 
büyük çapta bir santral tesis edilecektir. 
Bu iki milli eser yurtta büyük mikyasta 
elektrik istihsal, tevzi ve istimalinin ilk 
tatbikatı olacaktır. Bilhassa Kütahya 
santralinin Anadolu yaylasının bu kısmı- 
nın çehresini nekadar kısa bir zamanda 
değiştireceğini görmek bizlere müyesser 
olacaktır. 

Sevgili yurttaşlarım ; Zıraat ekono- 


misi, Türk çiftçisinin ekonomik kudreti- 
nin arttırılması, kazançlı ve verimli is- 
tihsalde bulunabilmesi İktisat Vekâletinin 
en başta gelen vazife ve meşgalesidir di- 
yebilirim. 

Çiftçilik zorlu bir mücadele hayatı- 
dır. Tabiatla savaş en önde gelir. Tica- 
ret hayatında sermaye çabuk döner. Fa- 
kat yaptığı masrafları fedakârlıkları 
tekrar tahsil edebilmek için bütün mah- 
sullerini idrâk etmiş ve değeri fiyatile 
satmış bulunması lâzımdır. Bunun için 
en aşağı bir yıl ister. Cümhuriyet Hükü- 
meti çiftçimizin kazançlı ve verimli is- 
tihsal şübelerinde çalışmasını temin eden 
candan bir rehberdir. Mahsulünün satı- 
şında kuvvetli bir yardımcısıdır. Devle- 
tin elinde bugün bu gayeyi kollayan ik- 
tisadi silâhlar vardır. Bu sahada İktisat 
Vekâletile mücadele edilmiyeceği, uğraşı- 
lamıyacağı zennederim ki artık anlaşıl- 
mıştır. Zırai kredi ve kooperatifleri, mil- 
li menfaatlerimizi korumak maksadile 
teşkil olunan ticari ve iktısadi müessese- 
lerimiz çok büyük bir teyekkuz içinde 
mesailerine devam edecektir. Satış koo- 
peratifleri hakikatta alım ve satım koo- 
peratifleridir. Köylünün zaruri ihtiyaç- 
larınıda temin edebileceklerdir. Meselâ 
Karadeniz mıntakasında köylüye mısır 
tevzii, diğer istihsal mıntakalarında is- 
tihsale yarayacak maddelerin temini, iyi 
tohum temini gibi... 

Şurasına iman etmeli ki: Cümhuri- 
yet Türk köylüsünü, esaretlerin en ağır 
ve en süflisi olan iktisadi esaret, istis- 


mar ve tahakküm altına sokulmasına de- 
ğil böyle bir teşebbüs ve temayüle bile 
biran müsaade edemez. Yurtta iktisadi 
istismar ve tahakküm çığrı yarı müs- 
temleke haline düşmüş olan Osmanlı İm- 
peratorluğu ile tarihe karışmıştır. Cum- 
huriyet devrinde Türk müstahsilinin malı 
yok pahasına, dünya fiyatlarının du- 
nunda fiyatlarla elinden alınamaz. 

Ailesi ile âile toprakları üzerinde 
çalışan alın teri dökerek kendine ve mem- 
leketine milli gelir temin edecek istihsal 
yapan Türk çiftçisi kadar günle ümit 
verici, cesaret verici milli bir istinatgâh 
tasavvur olunamaz. 

Varlıklı, sıhhatlı çiftçi Ailesi verimli 
âile işletmesi, temiz ve sıhhi çiftçi yuva- 
sı... Ahlaklı, Faziletli ve asil bir ruh sa- 
hibi olan böyle bir unsuru Türk Cüm- 
huriyeti hiç bir suretle iktisadi istismar 
ve tehakküme maruz bırakmaz. Şurasını 
da arzedeyim ki Türkiye için fazla istih- 
sal “ surproduction ,, tehlikeside yok- 
tur. Tam hızla inkişaf eden memleket 
ekonomisi mümkün olduğn kadar fazla 
istihsale muhtaçtır. Fazla istihsali teşvik 
edecek, değerlendirecek iktisadi âmillere 
de sahiptir. 

İktisadi, teknik ve sosyal tedbirlerle 
Türk çiftçisinin yaşayış seviyesi müte- 
madiyen yükseltilecektir. Ziraat hayatr- 
mız, zırai istihsalimiz ile endüstri faali- 


yetlerimiz arasındaki münasebetlerin tan- 
zimi Devletin bugün en mühim vazifele- 
rinden biridir, Umumiyetle muhtelif milli 
istihsal şubeleri arasında ahenk tesis et- 
mek ve milli menfaatlerimize uygun bir 
iş birliği vucuda getirmek mesai proğ- 
rTamımızın ana maddelerindendir. Canlı 
ve hareketli bir iç ticaret hayatı, bir iç 
pazar yaratmak Vekâletin üzerinde en 
büyük hassasiyetle durduğu mevzulardan 
biridir. Her şeyedn evvel ticaretin inki- 
şafını teşvik ve teşkil edecek mevzuat 
vucuda getirilmiştir. 

Kudretli bir ticaret organizasyonu- 
na sahip ve mesleğinin ehli ve kendini 
Türkiye ekonomisinin mes'ul bir uzvu 
telekki edecek sosyal bakımdan yüksel- 
miş tüccarın ve ticaret evi ve müessese- 
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sinin Vekâlet nazarında kıymeti büyük- 
tür. 

Dış ticaret yalnız bir fiyat ve kali- 
te meselesi olmaktan çıkalı epi zaman 


vardır. Arsıulusal menfaat müsadelesinde 
yer alabilmek milli mahsulleri ve mamul- 


leri satabilmek için ihracatçının maharet 
ve liyakatı gayrikâfidir. Zemini hazırla- 
yan satış imkânlarını çetin ve devamlı 
müzakerelerle elde edan devlettir! Diye 
bilirim ki dış ticaret politikasını yürüt- 
mek, Vekâletin en başta gelen bir vazife- 
sidir, uğraşma mevzuudur. İktisat Vekâ- 
leti bu sahadaki vazife ve rolu ile bin- 
lerce yurttaşın refahı, saadeti, yaşayışı, 
iztırabı, endişesi, muvaffakıyeti ve ademi 
muvaffakıyeti üzerinde âmil olduğunu ve 
olacağını tamamile müdriktir. Onun için- 


dir ki bu sahada çok hassastır. 
Karşılıklı menfaat siyasetini gü- 


denlere azami kolaylık göstermek Vekâ- 
letin şiarıdır. O derecede ki muhatapların 
müşterilerin aklına gelmiyen lehlerindeki 
bir çok kolaylıkları bizzat derpiş edip 
kendilerine teklif edilmesi sık sık tesa- 
düf olunur hareketlerdendir. Fakat kar- 
şılıklı menfaat esasını ihmal eden, bir ta- 
raflı düşünen, milli hak ve menfaatleri- 
mizi kasten ihlâl etmek istiyen her hangi 
bir temayül karşısında mukabelei bilmi- 
sil bütün asabiyetile ve titizliğile hare- 
kete geçer. Bu mevzuda inceden inceye 
kâr ve zarar hesabı yapılmaz mevzubahs 
olan en hassas veen nazik milli bir 
mevzuumuzdur. Bunun içindir ki: diğer 
memleketlerle, dünya piyasalarile olan 
münasebetlerimizi mahsullerimizin ve ra- 
kiplerimizin fiyatlarını günü gününe a- 
dım adım takip edebilmek için lâzımge- 
len teşkilât vucuda getirilmiştir. 

Sevgili yurttaşlarım ; İktisat Vekâ- 
leti Türk halkının her günkü mücadele 
hayatı içinde yaşamaktadır. Halkın her 
günkü meselelerile, müşküllerile, dertle- 
rile alâkadardır. Vatandaşın faaliyetinde, 
mesai hayatında Devletin lâkayt kalacağı 
en ufak bir hadise tasavvur etmiyorum. 

Dış ticaret münasebetile Vekâletin 
giriştiği mühim bir mücadeleden daha 
bahsetmek isterim. O da ticarette fazilet 
ve ahlak mücadelesidir. Türk'ün milli 


fazileti olan doğruluğun ticari münase- 
betlerimizde şaşmaz bir dustur haline 
gelmesini temin etmiştir! Türk milli mar- 
kasının ; kalitenin numuneye uygunluğu- 
nun ifadesi olmasını temin etmektedir. 
Hükümet ihracatı kontrol selâhiyetini 


Büyük Meclisten bu maksatla almıştır. 
İktisat Vekâleti bu sahada çok zecri ha- 


reket edecektir. Türk markasına hiyanet 
edenleri maddeten bu işlerden uzaklaştı- 
racak ve böylelerine ayrıca “içtimai ah- 


laksızlık , damgasını vuracaktır? 
Türkiye kredi sahasında teşkilâtını 


çok ilerletmeğe muvaffak olmuştur. Bu 
muvaffakıyetin en mühim âmili “emni- 
yet ,, dir. İftiharla, sevinçle iddia edebi- 
liriz ki: yurdumuzda emniyet teessüs et- 
miştir. Dünya buhranı ağır sademelerini, 
sarsıntılarını, dalgalarını atlattık. Dünya- 
ya şamil zorluklarını geride bıraktık. 
Böyle bir hengâmede bu memlekette em- 
niyeti sarsacak hiç bir vaziyete meydan 
verilmemiştir. Evvelce gözümüzde bü- 
yüttüğümüz bir çok teşebbüsleri bu- 
gün milli OBankalarımızın pratik ve 
başarıcı iş birliğile derhâl tahakkuk 
sahasına geçiriveriyoruz oOBu misal 
de gösterirki; kudretli, muntazam teş- 
kilâtın değeri sermayeden çok daha faz- 
ladır. Hiç bir sermaye ne kadar geniş 
olursa olsun teşkilâtın noksanlığını ve 
aksaklığını telâfi edemez. 

Milli tasarrufun emniyeti Vekâletin 
üzerinde en hassas bulunduğu-mevzular- 
dan biridir. Bunun için milli ibtiyaçları- 
mıza uyğun kanuni mevzuatı harekete 
geçirmiş bulunmaktadır. Pek yakında si- 
gortalar kanunile de bu emniyet tedbiri 
tamamlanmış bulunacaktır. 

Cümhuriyet hükümeti Limanlarımı- 
zı da teknik ve iktisadi vasıtalarla mu- 
hakkak teçhiz eyleyecektir. İstanbul li- 
manında mühim bir islâh hareketi başla- 
mıştır. Limanlarımızdaki canlı, geniş mü- 
badele ve transpor faaliyeti ve onun do- 
ğurduğu kredi ve sigorta faaliyeti bütçe- 
mizi besliyecektir. Liman mıntakalarımı- 
zın varidat kaynaklarımızın en mütekâsif 
mıntakalarından biri olduğu her vesile 
ile tahakkuk edecek gir. 

Ucuz ve emniyetle nakliye : Bütçe 


eniyi YA yz e EREL 
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imkânlarımızı kollayarak Vekâlet ticaret 
filomuzu yenilemek yolunu bulmuştur. 
Önümüzdeki yıllarda bu iş tahakkuk ede- 
cektir. 

İş kanunu: Son yıl içiude hükümet, 
rejime şeref verecek sosyal mevzuat çı- 
karmıştır. Vekâletimiz bunların tatbikatı 
üzerindedir. Türk işçisinin hukuku, sıh- 
hatı ve hayatile yakından alâkadardır; 
vazifedardır. 

Sevgili yurddaşlarım; Milli İnşamız 
kuruldukça ekonomik bünyemiz taazzuv 
ettikçe, tesisat ve teçhizat ve teşkilâtımız 
tamamlandıkça kökleşip Milli hayata uy- 
dukça bizlere çok tatlı sürprizler hazır- 
layacaktır. Umumi hayatımızın aldatmaz 
ve şaşmaz bir barometrosu telekki ettiği- 
miz Devlet bütçesi, vergilerimiz artırma- 
dan hattâ bazılarını tedricen ve munta- 
zaman indirdik ve indireceğiz hâlde, 
istikbalde her yıl mühim yükselişler kay- 
dedecektir. Bu yükselişler Cumhuriyet 
Hükümetine Türk Vatanında yeni yeni 
medeniyet eserleri kurmak imkânını bahş- 
edecektir. 

İstikrar, emniyet, milli ve içtimai 
tesanüt, birlik disiplinli ve programlı ça- 
luşma gibi manevi kıymetlerin teşkil etti- 
ği temeller üstünde maddi eserlerimizi 
yükseltiyoruz. o Muvaffakıyetin (o hakiki 
sırrı buradadır. 

Bu memleketin parasına emniyet 
olunur. Maliyesine itimad edilir. 

Ekonomik politikâsındaki istikrara, 
ekonomik teşkilâtının röalisation kabili- 
yetine ve kuvvetine bel bağlanabilir. 


İstikbaline güvenilir. 

Şeflerinin ileriyi görmek ve hadise- 
leri önleyiş kudretine inanılır. 

Türk Devletinin arsıulusal prestiji- 
ne gıpte edilir. 

Sevgili - yurttaşlarım, böyle bir 
memlekette çalışmamak ve muvaffak ol- 
mamak, müreffeh bir hayat seviyesine 
erişmemek tasavvur olunabilir mi ? 

Yalnız, şurası da muhakkaktır ki: 
muvaffakiyet için çalışmak ister. Hayat- 
ta, bilhassa iktisat hayatında, her muvaf- 
fakiyet anlayışlı say ister. Kolay zanno- 
lunan işler ancak tesadüfün mahsulüdür, 
Yarını yoktur. Fert hayatında olsun mil- 


let hayatında olsun istikbale mal edile 
bileeWrk hiç bir muvaffakiyet tasavvur 
olunamaz ki: emek, say, sebat ve hatta 
mihnet mahsulu olmasın... 


Sevgili yurttaşlarım, mutlak olan 
siyasi İstiklâlimizin yarattığı milli hava 
içinde gözlerimizi Yurdumuzun parlak 
istiklâline dikelim. Türk olmanın verdiği 
saadet ve heyecan içinde bu güzel emel- 
leri, erişilmez idealleri hakikat haline so- 
kan Büyük Reisimize Atatürk'e karşı 
kalbimizden minnet ve şükran duyguları 
taşarak hiç durmadan çalışalım. 


Sami İŞBAY 


Költür İşlerimiz : 


avavavavavavalala asel eee 


Atatürkün en büyük eseri olan 
Cumhuriyetin onüçüncü yıldönümünü 
büyük bir sevinç ve iftiharla kutlarken 
Cumhuriyet rejiminin kültür sahasında 
yaptıkları şeyleri genel çizgilerile göz- 
den geçirmeyi faideli buluyorum. 

Atatürkün dehasından doğan bü- 
yük Türk inkilâbının en önemli cephe- 
lerinden biri kültür inkilâbıdır. Atatür- 
kün, Türk kültüründe yaptığı en feyizli 
hamle, bu kültüre Jâikliğin karekterini 
vermesidir. Hilâfeti bütün an'anesile 
birlikte memleket haricine atan Cumhu- 
riyet Türkiyede geriliği ve ortakurun 
zihniyetini temsil eden medreseleri, tek- 
keleri bir hamlede kapattı, Türkiyede 
bütün öğretim ve eğitim kurumlarını 
dini tesirlerden ve her türlü batıl itikat 
ve hurafelerden kurtardı. Bir taraftan 
da falcılık, üfürükçülük gibi, asırlardan 
beri Türk içtimai bünyesinde menfi iz- 
ler bırakan ve halkın ilmi bir zihniyetle 
düşünmesine engel olan âmillerden mem- 
leketi temizledi. Atatürk, memleketin 
manevi havasını bozan bütün bu muzır 
tesirlerden Türkiyeyi kurtarmakla ona 
inkılâp alanında en önemli hamleleri 
yapacak dinamik bir kudret vermiş oldu. 

1789 inkılâbını yapan Fransanın, 
okullarını ancak 1882 de, yani inkılâptan 
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tam 93 yıl sonra lâikleştirebilmiş olduğu 
düşünülürse, asırlardanberi muzır ve 
batıl fikirlere sahne olan Türkiyeyi Ata- 
türkün bir hamlede lâikleştirmesinin, 
cihan tarihinde görülmemiş bir inkılâp 
hamlesi olduğunu teslim etmemek müm- 
kün değildir. Bugün artık Türkiyede 
hayatın önemli meselelerini gördüğü 
rüya, yaptırdığı istihare veya açtığı fal 
üzerine halletmeğe kalkışacak, bir teşeb- 
büse başlamak için müneccim başının 
tesbit ettiği eşref saatı bekleyecek ne 
bir devlet adamı, ne de tek bir fert kal- 
mıştır ! 

Atatürkün başardığı harf inkilâbı 
da lâiklik inkılâbı kadar kültürümüz 
üzerinde tesiri çok geniş olan önemli 
bir adım olmuştur. Türk diline uyma- 
yan, memlekette tahsil hayatının ilerle- 
mesine engel olan arap harflerinin yeri- 
ne Türk harflerinin kabul edilmesi, 
Türk tahsil hayatına dünyada mevcut 
milletlerden hiç birinin malik olmadığı 
en büyük kolaylığı temin etti. Beş on 
yıl önce en münevverlerimizin bile doğ- 
ru okumakta tereddüt ettikleri kelimele- 
ri bugün yedi sekiz yaşındaki Türk 
çocuklarının doğru okuyup yazdıklarını 
görmek kadar insana sevinç ve iftihar 
veren bir manzara olamaz. 


Atatürkün kültür alanında yaptığı 
inkılâpların en feyizlilerinden biri de 
Türk kültürüne ulusal benliğini aşılma- 
sı olmuştur. Atatürk, asırlardanberi is- 
lâmlık ve osmanlılık çenberleri içinde 
kendi benliğini kaybetmiş ve gidecek 
yolu şaşırmış olan 'Türk milletine dün- 
yanın en eski, en yüce ve en asil bir 
milleti temsil ettiğini, Ortaasyada milli 
dehasının yarattığı kültür meşalesile 
acunun her tarafını aydınlatmış olduğu- 
nu öğretti. Türk dilinin bütün dillere 
kaynak olduğunu reddolunmaz deliller- 
le cihan ilim âlemine tanıttı. Atatürkün 
yüksek himayesi altında kurulan ve ça- 
luşan Türk Tarih Kurumu ile Türk Dil 
Kurumu Türk tarihi ile Türk dilinin 
eskiliği, yüceliği ve derinliği hakkında 
Atatürkün feyizli rehberliği ve irşadı 
altında yaptıkları tetkiklerle Türk deha- 
sının bütün parlak izlerini hem mem- 


leketimize, hem de bütün cihana göster- 
meğe muvaffak oldu. 

Atatürkün yarattığı inkılâbı, bizzat 
anlatan büyük nutukları, Türk inkilâ- 
bının yüceliğini ve genişliğini, hem bu 
gün yaşayan, hem gelecek olan nesillere 
engin ve çoşkun bir belâgatle tasvir 
eden en yüksek bir kültür belgesi ve 
en muhteşem bir telkin âbidesi oldu. 

Atatürk, bizzat yazdırarak Kültür 
Bakanlığına armağan ettiği tarih kitap- 
ları ile yurtbilgisi kitapları, Türk çocuk- 
larına milli varlıklarını telkin eden, on- 
larda millet aşkını, Türklüğe hizmet 
heyecanını uyandıran değerli birer eser- 
dir. 

Atatürkün yüksek'rehberlikleri al- 
tında sayın uzmanlarımızın, yüksek 
okullarımız müdavimlerine o verdikleri 
inkılâp dersleri, Türk inkılâbının ma- 
nasını, önemini ve şümulünü münevver 
gençliğimize kavratan canlı birer telkin 
âmili olmaktadır. 

Atatürkün yüce himayeleri altında 
üç defa toplanan Dil Kurultayı ile Tarih 
Kurultayında değerli (o uzmanlarımızın 
Türk Dili ve 'Tarihi etrafında büyük bir 
salâhiyetle ortaya attıkları ilmi tetkikler, 
bütün kültür müesseselerimize Türk 
kültürünün en önemli mevzuları hak- 
kında geniş ufuklar açmıştır. Atatürkün 
bizzat yarattığı ve başardığı bu milli 
kültür hareketi, bütün Kültür kurumla- 
rımıza milli ruhu aşılayan gür ve coş- 
kun bir kaynak oldu. Şimdi artık, hangi 
tahsil çağında bulunursa bulunsun, her 
Türk çocuğu, milletinin bir kaç yüz 
çadırdan ibaret bir aşiretten doğmadı- 
ğına, tarihinin Selçuk hükümlerinin bir 
fermanile istiklâl kazanan Sultan Osman 
ile başlamadıgına, dilinin başka lisanla- 
rn yardımına muhtaç olmadan bir fikri 
ifadeden âciz bulunan kısır ve mahdut 
bir dil olmadığına inanmış ve aksini 
iddia edenleri en ilmi delillerle ikna 
edecek bir olğunluğa ermiştir. 

Atatürk, milletine tarihinin ve dili- 
nin yüceliğini ve genişliğini öğretmekle 
Türke milli varlığını yükseltecek en bü- 
yük hamleyi verdi. Artık Türk milleti, 
yüce tarihinin kendisine verdiği orjinal 
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ve yüksek karakterleri en canlı bir şe- 
kilde çocuklarına aşılamak imkânını 
Büyük Önderin oğurlu ve nurlu eliyle 
en geniş bir ölçüde kazanmıştır. Atatürk, 
milletine kendi milli varlığını öğretmek- 
le kalmadı, milli varlığı asri kudretlerle 
techiz etmenin yolunu da gösterdi. Bu 
suretle Türk milletinin cihan kültürüne 
tarihin her devrinde her alanda yaptığı 
büyük hizmetleri, bundan böyle daha 
parlak bir şekiide başarması için zaruri 
olan en önemli vasıtayı milletin eline 
vermiş oldu. Milliyet bayrağı, Atatürk 
Türkiyesinin elinde şovenlik âmili değil, 
ileri hamlelerle milli varlığa ve insanlı- 
ğa hizmet aşkını teınsil eden bir sem- 
boldür. 

Atatürk inkılâbı, Türk kültürüne 
en demokrat şeklini verdi. Türkiyede bir 
çocuğun bütün isdidat ve kabiliyetlerini 
tahsil müesseselerinin her derecesinde 
inkişaf ettirmek için hiçbir engel kalma- 
mıştır. 

Cümhuriyet Hükümeti Türkiyede 
okumamış yazmamış tek adam bırak- 
mamak azmile her yıl faaliyet sahasını 
genişletmektedir. İmparatorluk devrinde 
1913 - 1914 ders yılında bütün ivparator- 
luk içindeki resmi ilkokullara devam e- 
den talebenin sayısı 40,000i kız, 182,000i 
erkek olmak üzere sadece 222,000 iken 
bugün ilkokuliarımıza devam eden ço- 
cukların sayısı 243,365 i kız, 437,993 ü 
erkek olmak üzere 680,658 i bulmuştur. 

Cumhuriyet hükümeti köylerde ço- 
cukların tahsilini köy hayatının icap 
ettirdiği ve Türk inkılâbının zaruri kıl- 
dığı yolda temin etmek üzere ciddi ve 
ameli tedbirler almaktadır. 


Cumhuriyet devrinde orta öğretim 
kurumlarındaki talebe sayısının artması 
daha büyük nisbette olmuştur. Cumhu- 
riyetin ilân olunduğu 1923 yılında orta 
okullarımızda topu topu 5905 talebe 
vardı. Geçen yıl ortaokullara devam 
eden talebemizin sayısı 48872 ye varmış- 
tır, Bu yıl ortaokullarımızdan mezun 
olan talebe sayısı 12,000 i geçmiştir. Bu 
1923 deki ortaokul talebesi mevcudunun 
iki buçuk misline yakın bir kemiyettir. 

Yine 1923 de liselerimizin ikinci 


devrelerine devam eden talebenin sayısı 
ancak 1241 di. Geçen yıl bu sayı 11746 
ya varmıştır. Bu yıl liselerimizden me- 
zun olanların sayısı 1800 dir ki bu, on 
üç yıl önce liselere devam eden talebe- 
den üçte bir nisbetinde fazladır. 

Bu ders yılı başında bütün orta 
öğretim müesseselerimize devam eden 
talebenin sayısı daha bu günden 19,977 
si kız, 56,196 sı erkek olmak üzere 76, 
173 ü bulınuştur. Bu suretle orta öğre- 
tim müesseselerine bugün devam eden 
talebenin sayısı, Cumhuriyetin ilânı 
yılındaki talebe sayısına nisbetle 8 misli 
fazladır. 

Sanat, ticaret okullarımız da seri 
bir inkişaf göstermiştir. Bilhassa kız 
enstitülerimize, kız sanat okullarımızla 
akşam sanat okullarına rağbet çoğal- 
maktadır. İki yıl önce bu müesseselere 
devam eden talebe sayısı 5641 di. Aynı 
müesseselere geçen yıl devam edenlerin 
sayısı 8830 u bulmuştur. Bu suretle 
mesleki müesseselerimizin talebe sayısı 
bir yıl içinde 2689 talebe artmıştır. 


Cümhuriyet Hükümetinin sanayileş- 
me siyasetinin neticesi olarak endüstri- 
mizdeki inkişaf, aldığı hızla devam et- 
tikçe meslek okullarımızın da bu inkişaf 
ile mütenasip olarak ilerlediğini görece- 
giz. 

Cümhuriyet devrinde bütün tahsil 
müesseselerimizdeki inkişaf, sadece bu- 
ralara devam eden talebenin sayısına 
münhasır kalmamış, bu kurumların bi- 
naları, programları, kitapları, vasıtaları, 
öğretmenlerinin seviyesi ve okul hayatı- 
nın genel yürüyüşü çok ileri adımlarla 
ilerlemiştir. Bugün Ankarada ve köylere 
varıncaya kadar Türkiyenin her tarafın- 
da hayret ve takdirle göze çarpan mo- 
dern okul binalarının hemen hepsi Cüm- 
huriyet devrinin eseridir. Okulların ter- 
biyevi ihtiyaçlarını karşılayacak tesisat 
ve malzeme ile techiz etmek için Cüm- 
huriyet Hükümeti, hiç bir fedakârlıktan 


- çekinmemiştir. 


Cümhuriyet devrinde bütün tahsil 
derecelerinin programları Cümhuriyet 
rejiminin, Türk inkılâbının ve modern 
eğitim prensiplerinin o gerekli kıldığı 
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hamlelerle ıslah edilmiştir. Bu yıl tatbi- 
kına başlanan ilk okul programları, bu- 
nun yeni ve parlak bir örneğidir. 

Cümhuriyet devrinde okul kitapla- 
rımızın, gittikçe talebenin öğrenim ih- 
tiyacını daha iyi karşılayacak derecede 
mükemmel, nefis ve ucuz olmasına çok 
önem verildi. 

İlmi seviyesi yüksek, mesleki bil- 
gisi geniş, Cumhuriyet rejimine ve Türk 
inkılâbına içten bağlı öğretmenler ye- 
tiştrmek Cumhuriyet hükümetinin üze- 
rinde durduğu ve büyük bir azim ile 
başardığı bir iş oldu. Cumhuriyet, ilk 
öğretmen okullarının seviyesini yükselt- 
miş, öğretmenlerimizin mesleki bilğisini 
arttırmak için ciddi tedbirler almışıır. 
Bir taraftan ortaokullarımıza öğretmen, 
bir taraftan da öğretim alanına ispekter 
hazırlamak üzere Ankarada Gazi Ter- 
biye Enstitüsü açıldı, liselere öğretmen 
yetiştiren yüksek öğretmen okulu da 
ıslah edildi- Lise ve Üniversite mezunla- 
rından değerli unsurlar, tahsillerini 
yükseltmek ve muhtelif ilim şubelerinde 
ihtisas kazanmak için müsabaka ile ya- 
bancı memleketiere gönderildi. 

Bir taraftan da Ankarada İsmet 
Paşa Kız Enstitüsünde meslek okulları- 
na öğretmen yetiştiren ayrı bir şube, 
müzik öğretmeni yetiştirmek üzere bir 
öğretmen okulu, beden eğitimi öğret- 
meni yetiştiren bir okul kuruldu. 

Bugün Üniversiteden köy okuluna 
kadar bütün “ürk kültür kurumlarında 
çalışan her Türk öğretmeni Cümhuriyet 
rejiminin, Türk inkılâbının fedakâr ve 
canlı yapıcısıdır. Türk milleti, sevgili 
çocuklarını ellerine emniyetle teslim 
ettiği öğretmenlerimizin vazifeye fera- 
gatle bağlılıklarına, milli ülküleri tahak- 
kuk ettirmekteki azim ve kudretlerine 
emin olmakta haklıdır. 

Cümhuriyet hükümetinin Türkiye- 
de kız tahsilinin inkişafı için attığı 
adımlar çok ileri vo çok önemlidir. İm- 
paratorluk devrinde, tahsil müddeti er- 
kek liselerininkinden az olmak üzere, 
yalnız İstanbulda iki kız lisesi vardı. 
Cümhuriyet hükümeti memleketin her 
tarafında kız liselerinin sayısını arttırdı. 


Kız lisesi olmayan yerlerde kızların er- 
kek liselerine devamına müsaade etti. 
Öte taraftan bütün yüksek tahsil mües- 
seselerinin kapısını kızlara açtı. Yüksek 
okullarımız gibi ilk ve orta müessese- 
lerimizde de muhtelit tedrisatı kabul etti. 
Bu suretle Türk kızları, asırlardanberi 
ihmal edilmiş olan tahsillerini Cumhu- 
riyet devrinde en yüksek dereceye ka- 
dar çıkarmak imkânını bulmuş oldular. 

Cümhuriyet hükümeti, yüksek tah- 
sil müesseselerini memleketin muhtelif 
sahalarda ihtiyaçlarını karşılayacak can- 
lı birer ilim müesseseleri haline getir- 
mek için hummalı bir faaliyete girişti. 
İstanbul Üniversitesini yeniden kurdu 
ve bu müesseseyi hakiki bir ilim ocağı, 
milli tetkikler için ğnemli bir merkez 
haline getirdi. Ankarada açılan Tarih, 
Dil, Coğrafya Fakültesi, yüksek milli 
kültürümüzün en canlı ve en verimli bir 
kaynağı olacak bir hızla işe başlamıştır. 
Bu yüksek müssesede Türklüğün her 
cephesinde yapılan ilmi tetkiklerin arsı- 
ulusal ilim âleminde parlak akisler ya- 
pacak değerde neticeler vereceğinden 
şüphe yoktur. 

Cümhuriyet rejiminde yüksek bir 
inkişafa mazhar olan siyasal bilgiler 
okulu, Ankarada yeni ve modern bina- 
sında feyizli hizmetlerine daha parlak 
bir surette devam edecektir. 

Cümhuriyet Hükümeti, Büyük Ön- 
derin yüksek rehberliğile memlekette 
güzel sanatların inkişafını temin edecek 
yeni ve önemli tedbirler almıştır. İstan- 
buldaki güzel sanatlar akademisi ıslah 
edilmiş, Ankaradaki müzik öğretmen 
okulu yeni ve feyizli bir ilerleme devre- 
sine girmiştir. Ankarada açılan konser- 
vatuvarın tiyatro kısmı opera ve temsil 
şubelerini hâvi olduğu halde kurul- 
muştur. 

Cümhuriyet hükümetinin yeniden 
açmış veya geniş bir inkişafa erdirmiş 
olduğu yüksek müesseselerden bahse- 
derken burada Kültür Bakanlığından 
başka Bakanlıkların idaresi altında bu- 
lunan yüksek okulları da saygı ile an- 
mayı ve selâmlamayı borç bilirim. Başta, 
Ankaradaki yeni binasına nakli hükü- 
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met merkezimize yüksek bir şeref ge- 
tiren Harp Okulumuzla, İstanbuldaki 
Harp Akademimiz, kahraman ordumuza 


mümtaz şerefler yetiştirmek hususundaki 
yüksek ve tarihi hizmetlerine Cumhu- 


riyet rejiminde de yeni ve parlak hamle- 
lerle devam ederek yüce tradisyonlarını 
şanla, şerefle devam ettirmektedirler, 
Tüze Bakanlığına bağlı Ankara 
Hukuk Fâkültesi, Bayındırlık Bakanlı- 
ğının idaresindeki Yüksek Mühendis 
Okulu, Tarım Bakanlığinın kurduğu 
Yüksek Ziraat Enstitüleri, Ekonomi 
Bakanlığının idaresi altındaki Yüksek 
İktisat ve Ticaret Okulu ve Yüksek De. 
niz Ticaret Okulu ile bu Bakanlıklara 
bağlı başka müesseseler, her sahada 
memleketin muhtaç olduğu yüksek ihti- 
sas ve teknik adamlarını en modern 
metodlarla hazırlamak için Cumhuriyet 
devrinde geniş ve iftiharla anılacak bir 
inkişafa mazhar olmuşlardır. 
Cumhuriyet devrinde, o bilhassa 
Türk harflerinin kabulünden sonra Kül- 
tür Bakanlığının doğrudan © doğruya 
neşrettiği veya neşrine yardımda bulun- 
duğu eserler, önemli bir yekün tutmak- 
tadır. Devlet Basımevi, bastığı eserin 
güzelliğile Türk basım tarihinde yeni 
bir devir açmıştır. Cumhuriyet hüküme- 
tinin iki yıl önce kurduğu basma yazı 
ve resimleri derleme idaresi memleketi- 
mizde çıkan bütün eserleri toplamak ve 
şıkan eserlerin bibliyografyalarını mun- 
tazam bir yolda neşretmek suretile mem- 
leketin önemli bir ihtiyacını karşılamak- 
tadır. Cumhuriyet devrinde müzecilik ile 
arkeoloji sahası yeni ve çok geniş bir 
ilerleme devresine girdi. Teşkilâtı ta- 
mamlanmış ve eserleri tasnif edilmiş 
müzelerimizin savısı 12 ye çıktı. 
Buniardan başka şimdiden bir çok 
tarihi eserleri ihtiva eden ve eserleri 
tasnif edilir edilmez müze olarak açıl- 
ması kararlaşan 21 müessese vardır. 
Dünyanın en eski ve en değerli kültür 
eserlerini toprağının üstünde ve altında 
saklayan memleketimizde bütün bu eser- 
leri meydana çıkarmak azmi, Cümhuri- 
yet hükümeti için çok esaslı bir faaliye. 
te mihver oldu. 
Cümhuriyet devrinde şimdiye ka- 
dar Türk ve yabancı âlimlerin idaresi 


altında otuzdan fazla yerde yapılan haf- 
riyat, çok değerli eserler meydana çi- 
kardı. Bilhassa Türk Tarih Kurumunun 
geçen yıldanberi Alacahöyükte yaptığı 
hafriyat, arkeoloji ilmine yepyeni mal- 
zemeler ve arsıulusal ilim âlemini hayran 
eden eserler meydana çıkardı. Eski âbide- 
leri koruma heyeti de eski eserleri ko- 
rumak, tamir etmek ve rolüvelerini çı- 
karmak için canlı bir faaliyete girişti. 
Cümhuriyet rejimi, bilhassa okul- 
larımıza pedagojik prensiplerin zaruri 
kıldığı milli ve canlı bir hayat getirmiş- 
tir. Ark okullarımızda uyuşuk becerik- 
siz, ezberci, mahdut talebeyi göremez- 
siniz. Bunun yerine makul bir spor ha- 
yatı, ilmi bir surette tanzim edilmiş bir 
beden faaliyeti ile vücutları sağlam, 


canlı, başarıcı, etrafındaki miili ve içti- 
mai meselelere karşı içten alâkalı, milli 


ülküleri tahakkuk ettirmeyi hayat gayesi 
bilen, Türk inkılâbının manasını ve 
şumülünü anlamış, Atatürkün Cümhuri- 
yeti kendilerine emanet etmiş olmasının 
önemini kavramış uyanık ve fedakâr 
bir nesil yetişmektedir. 

Okulun müşterek faaliyeti teşvik 
eden havası, bür bir memleketin hür 
çocuklarına disiplinli ve milli gayeler 
için çalışmanın zevkini tattıran bir âmil 
olmaktadır. 

Hasılı Cumhuriyet hükümeti, Bü- 
yük Önder Atatürkün Cumhuriyetin o- 
nuncu yıldönümünde milletine hitaben 
“Milli kültürümüzü muasır medeniyet 
seviyesinin üstüne çıkaracağız, şeklinde 
ifade buyurduğu yüksek gayeyi kültür 
alanının her cephesinde tahakkuk et- 
tirmek için hiç bir fedakârlıktan çekin- 
memiştir. 

Sayın dinleyicilerim, yapılan işler, 
bizi gayemize henüz eriştirmiş değildir. 
Bununla beraber Cumhuriyet hüküme- 
tinin yaptığı her hamle, bizi bu gayeye 
yaklaştıracak geniş bir adımdır. Türk 
milleti, Büyük Önderin işaret ettiği he- 
defe en kısa yoldan en kısa zamanda 
ulaşmak için var kuvvetini sarfetmek- 


tedir, 
İhsan SUNGU 
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HALKEVLERİ DERGİSİ 


Direktör : M. FUAD KÖPRÜLÜ 


İlk Hava Şehidi Kızımız 


29 İikteşrin sabahı, Ankara'da Türk 
Kuşu Meydanın'da paraşüt talimleri 
* yaparken şehid düşen Eribe'nin ölümü 
münasebetiyle Başbakan İsmet İnönü 
tahassüslerini, < Havacılık ve Spor sây- 
falarına şu yazılariyle bildirmişierdir. 


Küçük Eribe, hava kurbanlarımızın arasına karıştı. Paraşüt 
hevesi, havacılık aşkı, onu küçük yaşında işe başlatmıştı. Onun 
yaşında, paraşüt sert ve çok erken bir cesaretti. Ailesinin ve ken- 
disinin aşkı, usullerin tereddüdüne galebe çaldı. 

Eribe'nin fedakârlığını, kızlarımızda vatan müdafaası ve 
Türk havasının masuniyeti için iftihar edeceğimiz bir kahraman- 
lık sayıyorum. 

Hayatının güzel baharını Türk Havası için bağışlamak ar- 
zusu, Türk kızında en yüksek derecesini, güzel Eribe ile göster- 
miştir. 

Güzel Eribe, babası gibi, babasından üstün bir hava kahra- 
manı olmak için, bütün hassalara malik idi. Onun şehitliği ile 
canımız çok yandı, çok şey kaybettik. Tesellimiz, kahramandan 
şehit vermek, kahraman üretme ve yetiştirmenin en feyizli çaresi 
olduğuna inanmamızdır. z 

Paraşüt, bir spor, hattâ dar zamanda can kurtaran bir tedbir 
halinden çoktan çıkmıştır. Paraşüt, artık memleket müdafaasınm 
yeni bir dinamik usulü ve vasıtası halinde şekil ve mâna almağa 
başlamıştır. Türk kızları ve erkekleri, paraşütizmi bir müdafaa 
vasıtası gibi öğrenmiye mecbur olmak yolundadırlar. iç 

Küçük Eribe'nin hâtırası, paraşütizmdeki hevesinden ötürü, 
bizim için bir kat daha azizdir. 

Bu satırlar, İnönü ve çocukları'nın, Güzel Eribe'nin kahra- 

man hâtırasına derin saygıları ve gıptalarıdır. 


9/11/1936 İsmet İNÖNÜ 
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TARİHİ CO GRAFY A 


İSTRABONA GÖRE ANTAKYA 


H. SADİ SELEN * 


Antakya havalisinin tarihi coğrafyasına dair Garb âlimlerinin tetkik- 
leri daha ziyade hıristiyanlık tarihi bakımından yazılmış bir taraflı yazılar- 
dır. Bu çok eski Türk ülkesinin hiç olmazsa Eti devrindenberi geçirdiği 
safhaları araştrmak böylece mıntakanın bir tarihi coğrafyasını vücude getir- 
mek çok lüzumlu bir iştir. Anadolu tarihi için pek ehemmiyetli olan bu 
tetkikler uzun ve etraflı mesaiye lüzum gösterir. 

Milâddan 300 yıl önce buraları Büyük İskender İmparatorluğu varis- 
lerinden Selösit'lerin idare merkezi olmuştu. Hind ve Orta Asya yol - 
larr burada başlar burada biterdi. Bu sayele büyük servetler 
birikmişti, Antakya Roma ve İskenderiye gibi dünyanın büyük şehir 
lerinden sayılıyordu. Yabancı nüfusun nisbeten fazla bulunduğu bu devre 
aid en güzel tasvirleri İstrabon'un eserinde buluruz (1). 


Milâddan 63 yıl eövvel Amasya 
merkezi olan İskenderiye ve Roma 
en eski coğrafya kitabı olarak ta 
müteşekkil olan bu eserin 16 ıncı 
dair de bir kaç sayfa ayrılmıştır. 


'da doğan İstırabon (Strabo) o zaman ilim 
da tahsil etmiş ve uzun seyahatlerden sonra 
nılan meşhur eserini yazmıştır. 17 kitaptan 
kitabının ikinci kısmında Antakya havalisine 


Mıntakanın adı : 


İstrabon Antakya ve havalisine « Seleukis yani Selösit eli »3, 
Tetrapolis « Dört şehir ülkesi » adını verir. « Selösit eli » denmesi, 
buraların idâre merkezi olması dolayısiledir. « 
de, Antioçhia ( — Antakya ), Seleucia (Asi ırmağı ağzında ) Laodicea 
C — Lâzkiye), Apamea ( Asi ırmağı yukarı havzasında) gibi o devrin dört 


meşhur şehrini ihtiva ettiğinden ileri geldiğini yine İstrabon bize 
bildiriyor. 


yahut 
vaktile 
Dört şehir ülkesi » denmesi 


Coğrafi nahiyeler : 


İstrabon'un coğrafi görüşü çok esaslıdır. Bugünün telâkkisine uygun 
olarak mıntakayı birtakım coğrafi nahiyelere ayırarak mütalea eder. 
— a ak im 


Ul G. Groskurd, Strabons Erdbe- 
sohreibung Berlin 1933, Almanca Istra- 


bon tercümesi III üncü kısım sayfa: 
237 - 243 
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ISTRABON'A göre ANTAKYA 


* 
o 


g6 
1— Orontes (— Asi ırmağı) men - İS 


5 Se xanarıa çç€* 
bamı iç Suriyeden alır. Bir müddet yer YA « 
altında akar, sonra tekrar meydana çıI- Sİ oöyras 
kar. Apamei civarından geçerek Antak- 
ya'ya gelir. Şehri kuşattıktan sonra Se- 
leukia şehri yakınında denize dökülür. 


Sahilden Antakya'ya kadar ırmak üze - 


ir cü idili Laodite3 oApame3 , 
rinde bir günde gidilir. 204123 p 


PAN 
Yo00000 


Istrabon, bu ırmağın eski adı başka olduğunu, Orontes le imi 
bu isim verildiğini kaydediyor. Aynı zamanda ekseri derin e Here di 
İ i te i i te göre üzerine Y 
lenen bir efsaneyi tekrar etmektedir. Rivaye : re al 
ir ej idi arak kendisine bir kovuk aradı. Kıvrı 
Typhon (bu bir ejderha idi ) kaçara 4 e 
i 5 i öylee yatağ dana geldi. Başını soktuğu y 
derken yeri oydu. Böylece Ası yatağı mey i yerle 
EE yem çıktı, hatta bundan dolayı bu ırmağa önceleri Typhon denilirmiş, 


2— Pieria ( — Arsuz dağları ) bu dağlık mmtaka geride ekip 
dayanır. Deniz cihetindeki etekleri üzerinde Seleukia ve Rosus ( in ğ 
kınında) şehirleri bulunur. Seleukia'nın mükemmel bir kalesi var E 
ğın ağzından 40 stad (takriben 7,5 kilometre) mesafede bulunuyordu. 


3— Antiocria (— Antakya) şehri dört kısımdan müteşekkildir, Herbiri 
ayrı surlarla çevrilmiştir. Bunlardan birini Selefkus Nikator imi 
kısa bir zaman evvel civarda kurulan Antigonia halkı da peri yer pa ; 
rilmiş. Diğer kısımlarını halk ve hükümdarlar yaptırmıştır. Bu eyi ii 
yalnız bu havalinin merkezi olmakla kalmadı, ek le mii > 
payıtahtlarını buraya kurdular. Dicle konarındasi Seleukia, ısırda 
İskenderiye büyüklükte burayı pek az geçermiş. 

İstrabon'a göre Selösit'ler sülâlesi ile GeeE Triptolema en in 
buraya yerleştiler. Antakyalılar ecdadlarını takdis için civardaki Kasi 
dağlarına çıkarak bayram yaparlardı. 

Istrabon Antakya'nın yerli halkını teşkil Gen” EE DERA. eğdi 
rivayete müstenit bazı malümat veriyor. 3unlar Tyros'da Kk a e 
drene Kikya'da Salaş ya e indiler, Burada tekrar ikiye ayrılmışdılar 
takiben cenuba giderek sı vadis iler. : Sani) 
Triptolema'nın oğlu Gordi babasını takib eden halkın mİ ya ae. 
takarak Gordyaia ( Cizre havalisi ) mıntakasısna gitti. Geri ie ı 

z üler, Antakya halkının aslen göçebe olması ve eski Türklerde 
sie ii ai di her yıl dağa çıkarak bayram yapmaları hakkın- 
da verilen bu malümat, üzerinde durulması icabeden mevzulardır. 


252 ÜLKÜ, BİRİNCİ KÂNUN 1936 


Antakya'nın yakınında 40 stad ( — 7,5 kilometre ) mesade bulunan 
Dafne çok güzel bir yerdir. Etrafında sık yapraklı büyük ormanlar, gür- 
pınarlar vardır. Ortasında mukaddes yerler, Apollon ve Artemis mabedleri 
bulunurdu. 


4— Sahil boyunca gidilecek olursa Ladicea (— Lâzkiye) deniz kena- 
Si güzel bir limanı, kara tarafında bereketli bağlar olan şirin bir şehir- 
dir. Şehri çerçeveleyen dağlar tepelerine kadar bağlarla örtülüdür. İsken- 
deriye şarap ihtiyacını buradan temin ederdi. Lâzkiyeden epi uzak bu- 


lunan tepeler bu taraftan hafif meyilli z 
yilli olduğu hal elli 
sarp ve diktir. gu halde Şark cihetinde çok 


5— İç kısımda Kirrestik yöresi Kilisin Cenubuna düşer. Amanos Kom- 
magen dağları ( — Gaziantep dağları ) eteklerinden Antakyaya kadar 
uzanır. Bu mamtakanın merkezi Gindaros ( — Cenderis ) kalesidir. Bundan 
ee İrmiziyos dağları üzerinde Pagras (— Bilan'ın Cenubunda) kalesi bu- 
unur. Aşağıda Arkantos (— Karasu), Orontes, Labotas (— Afrin) ırmak 
larının suladığı Antakya ovası (— Amkova ) uzanır. 


i > Apamea kalesi Antakya'nın Cenubunda Kasion ve Anti Kasion 

ie ei arasındadır. Burası pek muhafazalıdır. Orontes'e dökülen suların 
iz e ii idle çevrilmiştir, Sığır ve at sürüleri için emsalsiz çayır- 
ei g er arasa Diz yarım ada gibi sokulur. Bu müstahkem kale Oron- 

> n suladığı bereketli ovalara hâkimdir. Selösit'ler ve halefleri burada 
büyük bir kısmı orduya aid olmak üzere, beşyüz fil bulunduruyordu Ordu. 
nun muhasebe işlerini gören bir merkez bulunduğu gibi bir de Biri vardı 
Krallığın 30 bin kısrağı ve üçyüz aygırı burada besleniyordu. Ayni pa 
da askeri talimler gösteren müesseseler de mevcuddu. 


e bugünkü yeri kat'i surette tesbit edilememiştir. Istrabon Apa- 

ın şarkında ve cenubunda göçebelerin sakin oldu b 

ralarda bittiğine işaret etmektedir. Cisr guna, bu mıntakanın bu- 
: ussugur (—hudut köprüsü ) kii 

kın bulunan bu saha, sonraki devi e Re le ine ya” 

etmiştir. evirlerde de Arap ülkesinin şimal hududunu teşkil 


e 
E K ON O M İ K TA R İH 
meri e ilik sy, ğe $anl si mk ezalin iin Sie nal miiiiimienilğez 


ORTAZAMAN — TÜRK — İSLÂM DÜNYASINDA 
NEHİR YOLLARI 


Prof. A. METZ 


Münakalât tekniği bakımından Halife idareleri ile orta zaman Avrupası 
arasındaki esas farkı su yollarının azlığı teşkil ediyordu. Mukaddasi (S. 
19). Geniş saltanat dahilinde yalnız 12 adet sefâin seyrine salih nehir say- 
maktadır. (Oksus) Amoderya, (Yaksart) Siriderya, Seyhan, Ceyhan, Ba- 
radân, Sind, Aras, Nahr el-Malik ve Ahuvaz nehri (1). 

Bu nehirlerden ne Küçük Asyaya âid olan üçü, ne Kafkasyaya âid olan 
ikisi ve ne de Hind hudud nehri (2) kelimenin dar mânâsiyle İslâm mınta- 
kasına aiddirler; o halde Nilden başka yalnız Beynennehreyn tevabii olan 
Chüzistan ile beraber bir de aksayı şimali şarki iç seyrüsefer sistemi 
arzediyordu. Şimali Mezopotamya ise, hiç değilse her iki nehir üzerinde 
nakliyat hususunda pek müşkül şeraiti ortaya koyuyordu. Memleketi en iyi 


tanıyanlardan biri (3) “Siriderya Fergânah'da bir balıkçı kayığı bile olma- 
dığını » söylüyor. Oksus ile Yaksart'ın su seviyesi ve yatağı daima değiş- 
mekte ve çok kuvvetli bulunduğundan Yaksarttaki Rus nakliyatı tatil edil- 
diği gibi Amoderya üzerinde ise bu nakliyat büyük güçlükle devam ettiri- 


(11 Istachri (S. 99) kendi maksatı re'si (21 Keşmirlilerin Mansürah'ya kadar 


olan Persis de «üzerlerine (bırakıldığı 
takdirde gemileri taşıyabilen»? on bir bü- 
yük nehirden bahsediyorsada hakikatta 
hakiki surette münakale yapan nehirlerin 
adedi Mukaddesinin ifadesine tamamile 
uygundur. Hindukusch ile diğer Hind 
Efgan dağlarından kaynağını alan Hil- 
mend Efgan nehri yalınız suların yük- 
seldiği zamanlarda gemilerin işlemesine 
müsajtti ( İbni Haugal, 5S. 301 )Sirabo 
(XV. 1) Yordan - ( Şeria) nehrinin Fi- 
nikeliler zamanında akıntıya karşı gemi- 
ler tarafından geçildiğinden bahsetmek” 
tedir. Bu keyfiyet bugün de olduğu gibi 
orta zamanda da vaki değildi, yalınız 
küçük gemiler bahrilutta Zoar Jericho 
arasında şerianın alt kısmının diğer mın- 
takaları arasında işlemekte idiler (Xdrisi 
ed. Brandel, S. 4.) 


seyyahat için yetmiş güne ihtiyaçları 
vardı. Bunlar Sind'den aşağıya seyyahat 
ederlerdi ki bu nehrin âzami yükselmesi 
zamanı Fırat ve Dicle sularının yüksel- 
mesi zamanına tesadüf eder. Bunlar 
Cosus köklerini torbalara doldurduktan 
sonra ( her bir torbaya 350 - 400 kilo ) 
torbaları derilere sararlar, bu derilere su 
geçmemek üzere katran sürerler venihayet 
torbaları ikişer ikişer ayırarak birbirlerine 
bağlarlar ve böylece üstünde ayakta du- 
racak veya oturabilecek bir hale getirir- 
lerdi. Bu suretle Cosuws kökleri ıslanma- 
dan 47 günde Mansürah Jimanına gelirler 
(Merv. de Vİnde S. 104) 

(3) V. Middendorf, Mâömoires de 
VAcademie de St. Petersbourg VU, 
Bd. 29, S. 189, 
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lebilmektedir. Kilif'deki akıntının hızlılığı (nehrin orta cereyanı) suların 
yükselmesi halinde hafif gemilerden hiç birisi tarafından geçilmeye kati- 
yen mani olacak bir şiddettedir (4J. Akıntının bu intizamsızlığı ve birçok 
kum adacıklarının devamlı olarak yer değiştirmesi yüzünden Oksus neh- 
rinin her iki sahilinde Bağdad veya Vâsıt gibi hiçbir şehir inşa edileme- 
mekte idi; yalnız biraz evvel bahsettiğimiz Kilif burada bir istisna teşkil 
ediyor (51. Nehir ayakları ile baş kanallar üzerinde ise her yerde nakliyat 
yapılmakta idi (6). Üzerinde nakliyat yapılması tasavvur edilen göller ka- 
tiyen mevcud değildi; halbuki mevzuubahs olabilecek nehirlerin en büyüğü 
olan Rumiye gölü, meselâ Konstans gölünden on kere, Bahrı Lüt'tan iki kere 
daha büyüktür. Göllerden istifade edilmediğinden Suriye, Arabistan ve bü- 
tün Irak gemi nakliyatından uzak geniş sahalar halinde kalıyorlardı. Bugün 
olduğu gibi orta zamanda da bu husus hiç de bahse mevzu teşkil etmemişti. 
Buna mukabil, Babilin nehir sularının vaziyeti emsalsiz derecede müsaid 
bulunuyordu; Fırat, Dicleden biraz daha yüksekte bulunduğu için kanalları 
üzerinde gemiler şarka doğru kolayca kayabiliyorlar ve garba gitmek için 
de pek o kadar müşkülât çekmiyorlardı; bu vaziyetten 4/10 uncu asırda da 
ehemmiyetlice istifade edilmişti. Pek çok türlü nakil vasıtaları — ki bunun 
ufak bir listesini (ed. Mez. S. 107) Abulgâsım verdiği gibi, 4/10 uncu asırda 
da tayyar ve hadidi gibi nakil vasıtaları (cemi hadidiyyât) vardı ve bu so- 
nuncusu meselâ Babil Prensinin kapısında beklemekte idi|7)— İrakta do- 
laşıyordu; gemicilerin gürültüsü su terazilerinin çıkardıkları gıcırtılara 
karışarak memleketin kültürüne aid karakteristik bir mahiyet veriyordu. 
“Diclede bir tayyar üstünde seyahat etmek ve gemicilerin feryadlarını işit- 
mek bence bütün Suriyeye hâkim olmaktan çok daha iyidir,, sözünü söyli- 
yen İbni Râö'ik |8) memleket hasretini ölümüyle ödemişti. Fırat — Samo- 
sata'dan itibaren sefere salihti — Suriye ile Bağdad arasındaki münakalâta 
hizmet ediyordu; fakat eşhas kanallar üzerinde münakaleye iltifat etmiyor- 
lardır. Kibar bir zat Şamdan Ğisr Manbiğ tarikiyle Fırat üzerinden hükümet 
merkezine seyahat eder; er-Rahaba'da, sonra Hit'de ve daha sonra nihayet 
Anbâr'da ona yetişilir ve orada atlara binilirdi (91. Anbâr'ın, süratli nakli- 
yat hususunda onun pek yakınında bulunan bugünkü Felüğâh'nın yaptığı 
rolü oynamakta olduğu görülüyor. Orada bugün de olduğu gibi Fırat üs- 
tünde bir iskele vardı (10); Bağdaddan mesafesi on iki fersenk idi (11). 
Fırattan Bağdada giden kanal da oradan ayrılırdı (12). Fıratın akışı o za- 


———<———--- 


141 V. Schwarz, Turkestan, S. 425. 110) Meselâ 4. asır için:757 a/- Af 
51 Mug., 8. 291. hör VII, 125, 

(61 İstachrt, S. 301 #£, (11) İon Chordâdbeh, S. 72, 

(71 Misk - VI, 44, 57, 111 (12) Abulfeda, Geographie, S. 52, 
(8) Tallguist, s. 29. Anbâr civarında al-Falüğah, adındaki 
(91 Wuz.,s. 310, bir çiftlikte Nahr? Isa kola ayrılır, 
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manlar bilhassa yukarı kısmında bugünkünden farklı idi: Yalnız Hadilhah 
değil, Ânah ve Alosah da adalar üzerinde kâin idiler 113); i 
Fırat üzerinde nakledilen eşyanın mühimmini Ermenistan dağlarından 
getirtilen yapı kerestesi ile Suriyeden getirtilen zeytinyağı teşkil ediyordu 
ki sallar üzerinde akıntı istikametinde nakledilirdi; bu eşyalardan başka 
Herodot ve Livius taraflarından Akdeniz gemileri olarak zikredilen Ker- 
kürlar üzerinde nakledilen nar ağacı odunları memleket ortasından nakle 
dilirdi. Bu ağaçlar aune ( yani bir metreden biraz fazla ) fransız mz 
ile 16-20 endaze boyunda olurdu (14). En feyizli kanal hayatı eski iner 
rihlerin sefere salih 120 bin deresinden bahsettikleri Basra civaınılai inki- 
şaf etmişti. 120 bin rakkamını bidayette mübalegalı telâkki eden ii Hau- 
gal orada bir ok menzili mesafede birçok dere gördükten gres mübalega 
telakki ettiği şeyi mümkün görmüştü. Şehirden itibaren iki günlük seyahat 
müddetince denize kadar ardı kesilmeden kanallar ve hurma ormancıkları 
tevâli ediyordu ki villâlar ve pek çok eğlence mahalleri de bu arada mevcud 
bulunurdu. Bu su mecralarının çoğu tuzlu su olup cezir esnasında Basra 
kanallarının çoğunun suyyu boşalıyordu (151. Dicle üstünde de nakliyat 
yolunda idi; Musul üstünden gelen Ermeni eşyası ayrıca Bağdadı kendi mu- 
tedil iklimine mahsus sebze ve meyvalarla besliyordu (161. Hattâ şimalden 
hacılar bile su yolundan istifade ediyorlardı; 348/959 yılında on ie 
yık (Zaurak) içinde Musul'dan gelen 1000 hacı beğ ulmüştu Hiz wi 5 
ise bir nevi Venedik idi: “Bağdad ahalisi gemi ile gelip rilmesi Bağda 
eşyasının üçte ikisi nehirlerde yatard,, (181. Yük gi birçok ise 
da sahile yanaşırlar ve dar sokaklar her lahze yüksek dıvarlı keme n 
halinde suyun üstünde yükselirdi. 4/10 uncu asır başında ve is 
eşyasını nakl için otuz bin kayık sayılmıştı; Bayışı Sa ie e e > 
dirhem gelirin vergisini veriyorlardı. Bu umumi biabiyette ayı - 
isimleri ve şekilleri bugünkü yuvarlak Guffah'lara benzemiyordu ; bunlara 
Sumairijjât yani Sumer gemileri deniliyordu » (19). Kİ 
Yekün doğru görmüyor; hattâ bugün eğ bir kayıkçı (Kuffaği) La 
ekseriya bir mecidiye (4-5 dirhem) kazaniyor (201. Saray a E vr 
lerine 500 dinar sarfediyordu (211. Bundan başka bire diğer — i ği 
taları da mevcuddu ; rahatını seven Bağdadlının eşeği ahırda ve tajjar'ı a 
hirdedir. Yüksek ve kibar muhitin münakalâtı a a su ii e 
dir. Halife Emin donanma ve eğlence seferleri için 200/800 tarihi etrafında 


4 
; da Taüsah (181 Mug., S. 124. kağ 
i ie ğa w Sak pil (4) Sâbuşti, Kit. ed - dijârdi, fol. 
ir Zi ii 957 17 a, 26 b, Ki£ Bagddd, ed. Slamon, fol, 
si Ton; Hamidi. Ss. 158 36 b: sumairijjat ma'barânijjât. 
e Mug., S. 138 (20) Masehrig, IV, 992. 
.,S. 138. 
(17) Misk., VI, 234. (21) Wuz., S. 19, 
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6 yangın gemisini harrâgât arslan, fil, kartal, at, Yunus balığı ve yılan şek- 
linde olmak üzere yaptırtmıştı (221. 333/944 senesinde Halifenin resmi 
tajjar'i Ceylân adını taşımıştı (23). Halife a/-Râdi'nin cesedi 329/941 de 
sandal içinde mezarına götürülmüştü (241. 345/956 senesinde büyük Dey- 
lem isyanını bastırdıktan sonra Mu'izzeddaulah kayığı ile ve esir edilen 
asilerin rüesası arkadan gelmek üzere şehirden geçmişti; halk sahilde bu- 
lunuyor hükümdarı takdis ve asileri tel'in ediyordu (25). 364/974 de Emir 
Adudeddaulah ile Halife Bağdad nehri üstünde buluştular « halk hemen 
tamamile kayık ve sandallarda bulunuyordu; o kadar çok sandal vardı ki 
kayıklar üstünde bir kıyıdan diğerine geçmek mümkün olabilecekti » (26). 
377/987 de Emir Şarafeddaulah Halifenin tac giyme alayına gittiği zaman 
Dicle kıyılarında çadırlar kurulmuş ve evler nehrin her iki kıyısında çok 
güzel bir şekilde süslenmişti (271. 

Bir sahilden diğerine geçmek için Bağdad iskelelerinin Şark kısımla- 
rında iki müteharrik duba zanbarijjat takılı bulunur ve istenildiği zaman 
çözülebilirdi (281. Hattâ vâsıt iskelesinin her iki tarafında geçid yerleri 
vardı (29). Gemilerin Dicleden karaya çekilmesi için büsbütün hususi bir 
metod takib edilirdi. Uzun bir halat sahilde akıntı yukarı bir yere bağlanır, 
gemiciler geminin üstünde oldukları halde esas halata bağlanmış olan bir 
ilmiği (301 omuzlarının üstünde tutarak tıpkı Asuri resimlerinde gördü- 
gümüz karada ağır yükleri çekmek için kullandıkları bir usul veçhile - 
çekerlerdi; öndekiler tekrar ve tekrar arkadan kavrarlar ve bütün halat 
güvertenin üstünde güzelce çörekleninceye kadar ameliyata devam eder- 
İerdi. Bu iş müddetince kayıkçılar şarkı söylemekten hâli kalmazlardı. 

Samerra ile Bağdad arasındaki 'Alth şehirciğinde a/-Abvâb (yani kapı) 
tesmiye olunan müşkil bir geçid vardı ki nehir burada kayalar arasına oyul- 
muş bir yardan aşağı akıp giderdi. Gemiler burada çapalarını atarlar ve 
para ile bir kılavuz (Hâdi) tutarlardı|31J. Bu kılavuz oradan geçinceye ka- 
dar dümeni elinden bırakmıyarak gemiyi sevk ve idare ederdi. Cenubi 
Babil'de ise bütün Arablrın hâkimiyeti devrinde Dicle'deki nakliyata âriza 
veren en büyük bir müşkil vardı: Vâsıt ile Basra arasında Dicle ikiye bölü- 
nerek bataklık (Bata 'ih) bir sahaya girdiğinden dolayı eşya yükleri küçük 
kayıklar vasıtsile aktarma edilirdi. Bu sahada « sazlı bir takım su yolları 
vardı ki kayıklar sazların üstünden kaydırılırdı; arasıra sazdan hali sulu 


(22) Tab., MI, 952 #. muasır i 
: şair (27) İbn-al GĞ B 
Abü Nuwâs'ın bir şiiri ile bunu işhat et- 125a, li 5 
mektedir. (28) İbn Abi Usaibi'ah I, 179; gilde- 
(231 Mas. VU, 377. meister, NGGW 1882, S. 430, 
(241 Kiz. al -“ujun Wal- hadâ'ig (201 Mug., S. 118. 
MI, Berlin, fol. 183 b. ie e igalimn,. SY 
(251 Misk. VI, 218. lugat mii yok. 
126) Zön al - Athir VI, 477. A yy e 
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yerler meydana çıkardı » bu sazlık yollarda sazdan kulubeler yapılmıştı; 
beş kişilik olan bu kulubeler batak yerdeki nakliyatı temin için yaptırıl- 
mıştı. Bu bekçi kulübeler müthiş sivri sineklerden korunmak için pencere- 
siz birnevi yuvarlak tepe şeklinde inşa edilirdi (321. 

Karakol tertibatına rağmen Babil Bağdadın alt taraflarında bütün asır 
devamınca emin olmaktan uzak kaldı. Hırsızlar başlıca Kürdlerdi; 328/940 
senesinde Emir Beğkem bile Vâsıt'ta avlanırken Kürd hırsızlar tarafmdan 

imüştü (33). Hacıların Kürdler tarafından baskına uğraması Cha- 
vârezmi'de âdeta mesel olarak kullanılmaktadır (341. Daha sonraları 4/10. 
uncu asırda bilhassa İbn Mardan adlı bir Kürd serkerdesinden bahsedili- 
yordu; bu serkerde gemileri kollar ve ekseriya bir kervan (Kâr) halinde bu- 
lunmalarına rağmen gemileri çapul ederek zengin ganimetle dönerdi (35). 

4/10 uncu asırda yaşamış diğer meşhur haydudlar reisi İbn Hamdü” 
ise Bağdad ile Vâsıt arasında haydudluk ederlerdi. Birnevi romantik Ça- 
kırcalı olan bu serkerde fakirlere karşı kahraman ve asil davranır zengin- 
leri ise kapana kıstırırdı (361. Bu haydudun müreffeh hayatı dillere destan 
olmuştu |37J. Bataklıkların diğer bir serkerdesi de bir aralık siyasi ehem- 
miyet almış olan İmrân ibn Şahün idi; maiyetine tahsisat verilmesini devlet 
memurlarından taleb edecek kadar cüretini arttırmış ve hattâ kudretli Emir 
Mw'izzeddaulah'nın veziri Muhallabi'yi mağlüâb ettiğinden Emir için bu 
serkerdeyi 339/950 de bataklık havaliye vali nasbetmekten başka yapacak 
bir iş kalmamıştı |(38|. 

Korsanlar bir defa pek mühim ve ümeradan müteşekkil bir kafileye 
baskın yapmıştı. Yüksek bir zata ulaşabilmek için nehir aşağı hareket eden 
bu kafile de vezirden başka Alevi rüesasından er-Ridâ ile el-Murtadâ da 
bulunuyordu. Haydudlar onlara Harrâgat dedikleri kayıklarında yakala - 
dılar ve şöyle haykırdılar : « Orospu karılarınızla dışarı çıkıniz ! ». Bu 
söz seyahatte beraber olan Halifenin kâtibine şu nükteyi savurmaya sebeb 
olmuştu : « Görülüyor ki onlar bizi gözlemişler; yoksa nasıl olur da karı- 
larımızın orospu olduğunu bile bilirler ? » (39). z 

Memleket dahilindeki resmi haydudlar sular üstündeki ticaret nakliya- 
tına daha büyük zararlar yapıyorlardı; bilhassa Halep'deki Hamdaniler 

Şovaleresk hareket yanında işidilmemiş derecede çılgınca bir vergi siya 
seti tatbik ediyorlardı. Bu hanedânın en şöhretli hükümdarlarından olan 
Saifeddaulah Suriyenin başlıca iç limanı olan Fırat dirseğinde kâin Bâlis'i 


(361 et - Tanüchi, al - farağ ba'd 


(821 Jön Roşteh, S. 185. A — 
33 1) ğ “5 .85 a. eş sşidda , 5. 108. z 
b ek cene *137) Thatâlibi, Umad el- mensüb, 
pm m ZDMG VUL, S. 306, 
(351 İbn al - Hağğâğ, Divan, London 1381 Misk. VI. 171 #£.; ön al- Athir 
fol. 170 a; X, S. 218; Kif, al-farağ ll, yıyı, 362, 368 £. 
107, (139) Yâg. İrşdd 1, $. 235. 
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ağır transit vergisi tatbik etmek suretile tamamile mehvetmiş idi; hububat 
dolu gemilerini ve zeytinyağ yüklü sallarını, bu limana götürün tâcirlerden 
birkaç aylık kısa bir zâman zarfında bir milyon dinara yakın bir para tarh- 
etmek suretile perişan etmişti (40). Bu dahili gümrük resmi muâmelâtı 
Babilde de eksik değildi. Bağdad ile Basra arasında hükümet 300/912 
senesinde iki yerde vergi tarhetmişti (417; gece nehir gümrük memurları 
tarafından kapatılırdı. « Diclenin her iki tarafında ikişer gemi birbirine 
e ie tesbit edilir ve sonra su üstüne gerilen halatların her iki 
meki reyi bağlanırdı ki böylece geceleyin geçmek mümkün ola - 
FE Hilesi me Nil üzerindeki nakliyat o kadar çoğalmıştı ki Mu- 

dei eski Kahire iskelesinde demir atmış veya önünden gelip geçen ge- 
milerin mikdarı karşısında şaşırıp kalmıştı. « Bana bir Mısırlı sormuştu : 
Memleketin neresi ? Kudüslüyüm ! Sözüne devam etti: o büyük bir Geli. 
dir, fakat Allah sana kuvvet versin | Buradan uzak memleketlere ve köy- 
lere giden bütün gemiler Kudüse gelirlerse, bütün ahalisini eşyasını ale 
Vi edevâtımı, taşlarını ve evlerin kerestelerini taşırlar; öyle ki & bura da 
bir şehir varmış » terânesi dillerde dolaşmağa başlar! (431. Nil üzerinde 
fasılasız devam eden . gemi nakliyatının bittiği yer Mısır'ın bittiği yer - 
di (441. Asuân Sudan için büyük bir antrepo yeri idi; ticaret yapanlar 
Nubi'ye kadar hulül etmiş olan Mısırlılar değil, -çünkü ticaret Nil vadi - 
sinde yaşayan ahali için esaslı meşgale teşkil etmiyordu- belki Nubi'ye 
nisbeti olan Sudanlı tâcirlerdi ki şelâlenin menba tarafında eşyalarını Nil- 
den şıkardıktan sonra develer ile on iki gün nehrin yanında karadan iler- 
e 1451. İki şelâleniin Cenubundaki mıntaka bütün yabancılar için kat'i 
ME ei tutulurdu; bu, eski Mısır tarihindenbri tatbik edile - 


- 


Almancadan çeviren : Cemal Köprülü 
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1411 Zon Rosteh, S. 184 
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KÖY ÖĞRETMEN VE EĞİTMENİ YETİŞTİRME İŞ! 


I — KÖY OKULLARIMIZIN DURUMU ve KÖYLERİMİZİN HUSUSıYETLERİ 


Nüfusumuzun en az 99 10 unu mecburi ilköğretim yaşındaki çocuklar 
teşkil ettiği için, bu yaşlardaki çocukların sayısı 1.700.000 i geçer. 1934-35 
ders yılı istatistiklerine göre, ilk okula devam edebilen çocuklar 567.686 dır. 
Bu hesaba göre, bir milyon ikiyüz ibinden fazla çocuk, henüz okula devam 
etmemektedir. 

Şehirlerimizdeki ilk okullarda 6851 öğretmen 254.517 talebe; köyleri- 
mizde de 6786 öğretmen, 313.169 talebe okutmaktadır. Nüfusumuzun tah- 
minen 9o 75 i köylerde oturmaktadır. Bu hesaba göre köylerde okutula- 
mıyan çocukların miktarı, bir milyona yaklaşmakta, şehirlerde ise 170 bini 
geçmektedir. Görülüyor ki, ilk okula devam edemiyen çocuklar, en çok köy- 
lerde bulunmaktadır. 

Şehirlerdeki çocukları okutmak işi nisbeten kolaydır. Çünki onlar ol- 
dukça toplu bir halde bir aradadırlar. Şehirlerin bugünkü öğretmen kadro- 
suna daha en çok 3500 öğretmen ilâve edilebildiği gün, şehir ve kasabalarda 
mecburi tahsil yaşındaki çocuklardan okutulamıyan hiç kalmıyacaktır. 

Köylerin durumu büsbütün başka bir karakter göstermektedir. Şöyle ki: 
1. 16.052 köyümüzün her birinde nüfus, 150 den azdır. 

II. 16.305 köyümüzün her birinde nüfus, 151-400 arasındadır, 

III. 5.505 köyümüzün her birinde nüfus, 401-800 arasındadır. 

IV. 1.427 köyümüzün her birinde nüfus, 801-1200 arasındadır. 

NM 514 köyümüzün her birinde nüfus, 1200 den fazladır. 


39.803 Köyler yekünu 


Köyler nüfusu son sayıma göre incelenecek olursa daha enteresan 
tablolarla karşılaşılır. 

1935 nüfus sayımına göre Ankara İli köylerinin nüfus durumu şöyle 
bir tablo göstermektedir : 

1136 köyün 99 unun nüfusu 100 den az 

1136 köyün 294 unun nüfusu 100-200 arasında 

1136 kyyün 294 ünün nüfusu 200-300 arasında 

1136 köyün 207 sinin nüfusu 300-400 arasında 

1136 köyün 240 ının nüfusu 400-800 arasında 

1136 elli üçünün nüfusu 800 den fazladır. 

Nüfusları 150 den ve 400 den az olan köylerde üç veya beş sınıflı ilk- 
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okulun bütün sınıflarına devam edecek talebe sayısı nüfusun o 10 hesabile 
15-40 arasında olacaktır. Bunlar üç veya beş sınıfa ayrılınca bir sınıfın ta- 
lebe mevcudu 3-10 arasında kalacaktır. Okul ve sınıflardaki talebe sayısı- 
nın azlığı karşısında, bilhassa nüfusları az, fakat adetleri 32.000 i geçen köy- 


lerimiz için, hususi ve pratik tedbirler arayıp bulmak, bu tip köylerimizde 
de okuma-yazma bilenlerin sayılarını çoğaltmak zarureti olduğu derhal 
anlaşılır. 


Oyun ve beden hareketleri 


Köy kültür ve iş hayatının inkişafı için tedbirler aranırken sadece köy- 
lerin nüfus sayılarını gözden geçirmek maksada kifayet etmez. Köyün, 
köylünün ve köy çocuğunun bariz vasıflarını ve ihtiyaçlarını, köy hayatı- 
nın ve kültürünün yükseltilmesinde rol alacak elemanın karekterini ve mik- 
tarını da bilmek lâzımdır. Onun için aşağıda bu noktalar kısaca izah edile- 
rek tebarüz ettirilmiştir : 


1. Dünyanın her tarafında olduğu gibi, bizde de köylü sert ve oldukça 


muhafazakâr tabiatlıdır. Umumiyetle yurduna bağlıdır. Ruhi hayat itiba - 


rile kendi içine kapanmış haldedir. Bütün ömrünü tabiat ve onun hâdiseleri 
içinde işle, meşguliyetlerle geçirir. 


Tabiata aid bilgi ve müşahedeleri zen- 
gin ve kuvvetlidir. 


Sosyal, kültürel hayatı bakımından çok eski devirlerin tesirlerinden 
tamamen kurtulamamıştır. Kendine zarar verici hernevi hâdise ve tesirlerle, 
tek başına mücadele ederek bunlara mukavemet etmeğe çalışır. Modern 
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hayatın, bilhassa tekniğin, kökünden değişen iş şekillerinin Şi gra 
rinin, ezici cereyanları karşısında gün geçtikçe mukavemet ku pi i o 
makta, köylüye mahsus şahsiyet ve renkler gemi - endi 
takiben gelen neslin de çoğu tıpkı kendisi gibi terbiye gömme de si Bişi 

Köy çocuğunun hayatı, etrafı çevrilmiş dar bir sira akisi ç > 
bu muhit içinde, önce saptanmış kendi amaçlarına doğru oldukça 
adımlarla ilerler, fakat bu muhitin dışına çıkınca korunulmıyacak olursa 

ın ve ümitsiz bir halde kalır. © 
ni çocuğunu, birinci derecede ve devamlı ei pis aile ie 
terbiye eder. Köyde çocuk, hayvan, tarla, sapan gibi bir iş pie y ii ve 
için çocuklar, küçük yaştan itibaren fasılasız denilecek e yaşi ” ya 
dadırlar. Köy hususiyetleri ve ihtiyaçları onların bu şekilde y 
melerini âdeta emreder. 

2. Bu realiteler karşısında bugünkü köy okulu; bişe ii 
tedris şekilleri, tahsil müddeti bakımlarından, tieiiiz We ini 7 
ihtiyaçlarına ve hususiyetlerine göre organize edilmemiştir. Bu 


Kurs talebelerinden bir grup Çiftçilik dersi. 


; zem ek 
kul; köylü çocuğuna hayatta işine yarayarak beceri ve bilgileri pa 
etmemelidir. Bu hata şüphesiz programların karakterinden, Ee e 
lerimizi yetiştirme tarzından, köy terbiyesinde ep > a a a 
ve amaçların isabetsizliğinden ileri gelmektedir. EE ri ik e 
: ü realiteye müstenit, ileri p 
mevzuu etrafında; uzun müddet, rea pi 
i tacak ve besliyecek mahiyette, 
arifelere uygun, ulusal kıymetleri yara e 
ü i i ü Iduğu anlaşılmaktadır. Naz 
rübelere dayanan bir mesaiye lüzum o P Rai 
lâstik pedagojiden çıkarılacak temelsiz, mugalatalı hukümlerle bu büyü 
işi halletmeğe imkân yoktur. DE e 
e 3. Öğretmen okullarımızdan her yıl 700 e yakım genç öğretmen e 
tadır. Buna mukabil meslekten her sene muhtelif sebeblerle vasati o 


262 ÜLKÜ BİRİNCIKÂNUN 1936 


500 öğretmen ayrılmaktadır. Bu hesaba göre İlk okulların öğretmen kad- 
rosu yılda en çok 200 kişi olarak artmaktadır. Bu tarzdaki ağır ve yavaş 
öğretmen artışile talebe sayısının artışı arasında dikkati çekici, maküs bir 
fark vardır. 1934-35 ders yılında resmi ilk okullarımızın talebe sayısı 
627.253 iken 1935-36 ders yılında 50.000 den fazla artarak 680.650 ye çık - 
mıştır. Halbuki öğretmen sayısı bununla mütenasip olarak normal şekilde 
yükseltilememiştir. Talebe (artışına karşı yarım gün veya çifte ted- 
visat tedbirleri gibi, en son ve muvakkat çarelere baş vurulmaktadır. Önü- 
müzdeki yıllarda okula baş vuracak talebenin okutulması işi; Ulusal, büyük 
problemlerden biridir. Buna aid tedbirlerin de birkaç yıl önce alınması 
gerekli ve zaruridir. 

Yukarıda bariz vasıfları kısaca izah edilen 40.000 e yakın köyümüzün 
bugün ancak 5.000 inde öğretmen ve okul vardır. Okulsuz ve öğretmensiz 
35.000 köy için, köye hakikaten faydalı olabilecek, orada kalacak birer öğret- 
men olsun yetiştirip kısa bir zaman içinde gönderebilmek işi, halli en çetin 
ulusal meselelerimizdendir. 

Kültür Bakanlığı köy okulları işi etrafında çalışmalarına başlarken bu 
realiteleri göz önünde bulundurmuş ve bu mevzu hakkında köyle ilgili 
bakanlıkların ve meslek adamlarının fikirlerini ve mütalealarını almış ve 
köylerde tetkikler yaptırmıştır. Ondan sonra köy okulları için bizim ihti- 


yaçlarımıza göre müfredat programı hazırlanmasına, kitaplar yazdırmağa, 
köyler için yeni tipte öğretmen ve eğitmen yetiştirilmesine geçmiştir, Bu 
önemli işlerin hepsini evvelâ tecrübe etmek, ondan sonra teşmil ederek tat-” 
bikat sahasına nakletmek, prensip olarak kabul edilmiştir. Herbiri henüz 
tecrübe mahiyetinde olan bu işlerin mahiyetleri aşağıda ana çizgileri ile 
izah edilmiştir, 


Açık havada ders tatbikatı Harman makinesi dersi 
1 — Köy okulu müfredat programı taslağının bariz vasıfları. 
1. Yukarıda izah edilen sebebler; köy okullarımız için köyde hayatla- 
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rının sonuna kadar kalarak vazife görecek; yeni tip öğretmenleri kısa bir 
zaman zarfında yetiştirmek lüzum ve zaruretini anlatmışlardır. za için 
askerlik vazifesini muvaffakıyetle başarmış, Gk yazlik ameli an 
bilen köylü gençleri kursa tabi tutarak, köye göre öğretmen ve mii 
yetiştirmek işine girişilmiştir. İşte yeni köy okulları program taslağı 

bu tip öğretmenlerin tatbik edecekleri bir e olar” m 

2. Köy çocuğu küçük yaştan itibaren ailesi için rn | bir iş unsuru- 
dur. Onun için köy okulunun günlük tedrisat müddeti, şehrin okulunda 
olduğu gibi, günün bütün zamanlarında devam da olursa, ne ele 
bir çoğu okula gelmemekte, okul yerine işe gitmektedirler. Yeni program 
bu bakımdan eski programdan çok farklıdır. Bu programa iz dersler ma- 
halli şartlara ve mevsimlere göre ya öğleden önce, veya güneş batmadan 
bitmek üzere, öğleden sonra okutulacaktır. Yeni programa göre okulda her- 
gün 40 ar dakika devam eden (3) dersle, tam bir saat devam eden bir saat- 
lık ziraat işi vardır. 

3. Yeni program taslağına göre üç yıllık köy okulunun birinci sınıfına 
(9-10) yaşındaki çocuklar birden ve bir arada alınacaktır. Buta 
üçüncü sınıfı bitirdikten, yani okula girdiklerinden üç sene sonra, yeniden 
birinci sınifa ayni yaşta çocuklar kabul edileceklerdir. 

4. Yeni programa göre üç yıllık köy okuluna devam edecek ey 
okuma-yazma, hesap, yurd ve yaşama bilgisi dersleri okutulacak ve ziraat 
işleri gösterilecektir. Derslerin müfredatı; bir köylü vatandaşa kazandırıl- 
ması lâzımgelen en esaslı bilgi ve beceriler, okula devam edecek çocukların 


yaşları, görgüleri, bu dersleri okutacak öğretmenin seviyesi göz önünde 


Sütcülük dersi 
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tutularak saptanmıştır. Köy çocuğunun muhitinden, tabiattan kendi ken- 
dine esasen öğrendiği bilgiler programa konmamıştır. 


Atçılık dersi Sığırcılık dersi 


IN — Köy okulları program taslağına göre hazırlanmış kitaplar 
1. Okuma kitabı, 2. Yurt ve yaşama bilgisi kitabı, 3. Hesap kitabı. 


Programa göre kitaplar yazılırken şu esaslar göz önünde bulundu - 
rulmuştur : 

1. Kitaplara; çocuğun bulunduğu muhitte tabiata, eşya ve insanlara ve 
bunlarla ilgili işlere aid bol resimler konarak öğretmenin vazifesi kolay - 
laştırılmıştır. 

2. Köy çocuğunun ifade şekli göz önünde bulundurulmuş, kitaplarda 
da buna inkişaf ve tekâmül ettirmeğe yarayacak, çocuğa yabancı gelmiye- 
cek bir ifade tarzı kullanılmıştır. 

3. Hesap ve yurd bilgisi kitaplarında, çocuğa öğretilmesi lâzımgelen 
noktaları iyice belletmek maksadile tekrarlara sık sık yer verilmiştir. 

4. Çocukların bir mevzuu anlamaksızın ezberlememeleri için, hemen her 
mevzuun başına veya sonuna, çocukların kendi kendilerine yapacakları iş 
ve müşahede vazifeleri konulmuştur. 

5. Köy çocuklarının anlamakta sıkıntı çektikleri tecrübelerle saptanan 
mevzular, hikâye şekline sokularak yazılmıştır. 

6. Çocukların kahramanlık, doğruluk, iyilik, yardım, cesaret gibi itiyat- 
ları edinmelerini telkine yarayacak mevzular, onlara yakın muhitlerde cere- 
yan eden vakalar şekline getirilerek yazılmıştır. 

7. Bu kitaplar vasıtasile çocuğun ( annesi, babası, kardeşleri gibi ) 
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evinde bulunan, okula devam etmemiş olan yetişkinlere de yeni sosyal ve 
ulusal bilgileri götürebilmesi düşünülerek bazı mevzuların yazıları ve Te- 
simleri buna göre hazırlanmıştır. 

8. Kitapların yazılarında ve resimlerinde fırsat düştükçe eski rejimle 
Cümhuriyet rejiminin mukayeseleri yapılmış ve Cümhuriyetin getirdiği 
iyi ve güzel şeyler çocukların anlayabileceklleri bir tarzda yazılmıştır. Bu 
yazılar mukayeseli resim ve grafiklerle takviye de edilmişlerdir. 

9. Kitaplara konulan bütün yazılar ve resimler, köy çocuklarma, yetiş- 
kin köylülere, okunarak ve gösterilerek, onların üzerlerinde bıraktıkları 
tesirler ölçülerek seçilmişlerdir. 


Tohum ekme İnşağt işleri : Bir dersaneli okul binası 


10. Bu kitaplar bastırılmazdan evvel, köy öğretmeni yetiştirilmek üzere 
Eskişehir - Çifteler çiftliğinde açılan kursta ders gösteren öğretmenlerin 
ve öğretmen namzetlerinin ve ders tatbikatı için toplanan çocukların elle- 
rine verilerek ayrıca tecrübe edilmişlerdir. Bu tecrübelerden alınan sonuç- 
lara göre de yazılar ve resimler üzerinde lâzımgelen tashihler yapılmıştır. 


VI — Eskişehir -Çifteler çiftliğinde açılan köy öğretmenleri kursu. 


Köylerimizin hareketleri, öğretmen ihtiyaçları, köylere kısa bir zaman 
içinde öğretmen bulunup göndermek zarureti yukardaki satırlar okununca 
anlaşılmaktadır. Muhtelif sebebler dolayısile öğretmen okullarımızın ta - 
lebe sayısı bu ihtiyacı karşılıyabilecek bir şekilde artırılamamaktadır. 
Fevkalâde birtakım tedbirlere baş vurularak nisbi bir artış elde edilse bile, 
bügünkü öğretmen okullarından çıkacaklar köylerde, uzun müddet köylüye 
faydalı olarak kalamamaktadırlar. Hususi İdarelerin mali tâkatleri de öğ- 
retmen maaşları yekünunun artmasına müsaid bir halde değildir. Bu du - 
rum karşısında bilhassa köylere öğretmen yetiştirmek için şimdiye kadar 
baş vurulan klâsik tedbirlerden ayrı, birçok yeni çareler aramak zarureti 
vardır. Kültür Bakanlığının bulduğu bu çarelerden biri şudur : 
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Askerlik vazifesini muvaffakıyetle bitirerek her yıl köylerine dönen 
ve hayatlarının sonuna kadar köylerinde kalan okuma, yazma, ameli hesap 
bilen, yeni bir dünya görüş ve telâkkisi olan, bir çokları da İlkokul mezunu 
bulunan binlerce köylü vatandaşlarımız vardır. Bunların en müsteidleri 
köy için öğretmen ve eğitmen olarak forme edilecek olurlarsa, köy hayatı- 
nın ve kültürünün inkişaf ettirilmesinde faâl rol alabilirler. Bu evsaftaki 
köylü gençler bakımından Kayseri, Yozgat, Çorum ve Eskişehir köylerin- 
de Bakanlıkça yaptırılan incelemeler, müsbet sonuçlar vermişlerdir, İnce- 
lemeler sonunda görülmüştür ki, köylerde bu tip eleman var ve onlar ken- 
diliklerinden Bakanlığın tasarladığına yakın bir okuma yazma faaliyetine 
kılavuzluk etmeğe yer yer ve okulu olmıyan köylerde başlamışlar bile.. 
İncelemeler, böyle müsbet sonuçlar verince, Kültür Bakanlığı Tarım Bakan- 
lığı ile işbirliği yaparak, Eskişehir İlinin Çifteler çiftliğinde köy öğret- 
men ve eğitmeni yetiştirmek üzere bir kurs açmağa karar vermiştir. 

Ankara köylerinden yukarıda saptanan vasıfları taşıyan erler toplana- 
rak ve içlerinden bu işe müsteid olanları seçilerek temmuz ayının başlan- 
gıcında kursa gönderilmişlerdir. Bu kursa Tuncelinden de erler alınmıştır. 

Kurstaki erler (8-10) ar kişilik guruplara ayrılmışlardır. Her gurubun 
başında öğretmen okulu mezunu, köylerde muvaffakıyetle öğretmenlik 
eden birer öğretmenle, birer Ziraat okulu mezunu Ziraat İşyarı vardır. Bun- 
lardan başka, ayrıca muhtelif branşlarda mütehassıs öğretmenler de yer 
almışlardır. Kursun tedrisatını iki ilk öğretim İspekteri idare etmektedir., 

Kursün tedrisatı gayet ameli bir şekildedir. Guruplar her sabah kursun 
büyük otobüsile çayır biçmek, ot balyası yapmak, pullukla tarla sürmek, 
ağıllarda atcılık veya koyunculuk dersi görmek üzere, iş yerlerine dağrtıl- 
maktadır. Ameli dersler; işin icabına göre, birkaç saat devam ettikten sonra 
tarlada, çayırda, ağılda, makine başında nazari derslere başlanmaktadır. 
Derelerin kenarlarındaki söğüt ağaçlarının altına toplanılarak okuma-yaz - 
ma, hesap, yurd, yaşama bilgisi derslerine devam edilmektedir. 

İşlerin icaplarına göre her hafta için ayrı çalışma programı yapılmakta 
ve köy öğretmeni olacak erlere herşey, yaptırılarak öğretilmektedir. Ay- 
rıca gayet ameli bir şekilde köy ve çocuk tetkikleri de yaptırılmaktadır. 

Bu faaliyetlerden başka erlere Ankara İnşaat Usta Okulu öğretmen ve 
talebeleri tarafından inşaat işleri de öğretilmektedir. Öğretmen namzedi 
erler bu maksatla üç tip okul binası inşa etmektedirler : 

1. Bir dersaneli temelleri taş, duvarları kerpiç, üstü yerli kiremitle ör- 
tülü, öğretmen evi bulunan bir köy okulu binasr. 

2. Üç dersaneli, temelleri taş, duvaları tuğla, üstü Eskişehir kiremidile 
örtülü ikinci bir bina; bu bina yalnız gündüz talebesi olan ve nüfusları 
bini bulan köyler için bir okul binası örneğidir. 

3. Üçüncü tip bina iki dersanelidir. Bodrum katında mutfak, çamaşır- 
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hane, yemekhane vardır. Ve betondur. Zemin katta iki dersane vardır. Çatı 
arası katı yemekhanedir. Bu bina pansiyonlu talebesi bulunacak bir bölge 
köy okulu tipidir. Öğretmen namzedi erler bu binaların hernevi inşaat 
işlerinde gurup halinde çalıştırılmaktadırlar. 

Kurs Çifteler çiftliği sahası içinde Mahmudiye Kamunu İlk okul bina- 
sında açılmıştır. Erler tahtadan yapılmış karyolaların üzerine konmuş ot 
yataklarda yatmaktadırlar. Kursun bütün işlerini ve kendilerine aid her 
işi erler görmektedirler. Kursta aşçı ve yamağından başka hizmetci yoktur. 
Erlere her yemekte birer kap bol yemek verilmektedir. 

Kursta dört aydanberi disiplinsizlik denilebilecek tek hâdise olmamış- 
tır. Haftanın iş günleri sabahın saat (6) sından başlıyarak gece saat (22) ye 
kadar süren işle, tatil günleri de milli oyunlar ve şarkıları bol eğlentilerle 
geçirilmektedir. 

Öğretmen namzetleri Birinciteşrin başlangıcından itibaren tatbikat 
dersleri vermeğe başlamışlardır. İlk tatbikat derslerinde 95 80 i muvaffak 
olmuşlardır. 

Kursun birinci devre faaliyeti İkinciteşrin ayının ortasında bitecektir. 
Öğretmen namzetleri sitajyer olarak geldikleri Ankara köylerine atanacak- 
lardır. Bunların atanacakları Ankara merkez ilçesinin (köyleri bölgelere 
ayrılmıştır. Her bölgede (8-10) köy vardır. Her bölgenin kursta bulunmuş 
öğretmen okulu mezunu bir gezici Başöğretmeni ve Ziraat İşyarı olacak- 
tır. Bunlar bölgesi içindeki öğretmen namzetlerini yetiştirmeğe, işleri ba- 
şında da devam edecekler, onların tedrisinde müşkilât çekecekleri şeyleri 
öğreteceklerdir. 

Bunlardan başka kursu idare ederek, köy öğretmenlerini yetiştirmiş 
olan ilköğretim İspekteri 100 öğretmenin faaliyet sahası olan bölgenin 
bütün işlerini kontrol edecek ve düzenleyecektir. 

Öğretmen namzetleri ilkbahar ziraat işleri başlayınca tekrar Eskişehir- 
deki Çiftliğe kursa gidecekler ve temmuza kadar kalacaklardır. Ondan 
sonra asil olarak vazife alacaklar, köyde kültür ve tarım işlerile meşgul 
olacaklardır. Tarım Bakanlığı köy kalkınmasına aid her türlü işlerini bun- 
lar vasıtasile yaptıracak bunların diğer köylülere ayni zamanda örnek birer 
çiftçi olmalarını temine yarayacak vesaiti kendilerine verecektir. 

Köy öğretmeni ve eğitmeni yetiştirmek maksadile başlanınlan bu tec- 
rübeden gün geçtikçe müsbet sonuçlar alındığı için, Bakanlık memlekette 
bu türlü faaliyetlere sahne olacak köy eğitmen ve öğretmeni yetiştirmeğe 
yarayacak diğer istasyonları hazırlayarak köyler için her yıl bu tipte bin- 
lerce köy öğretmeni yetiştirme çarelerini aramaktadır. Bundan başka Kül- 
tür Bakanlığı bugünkü öğretmen okullarımızın teşkilât ve tedrisatında da 


esaslı değişiklikler yaparak yeni tipte, kuvvetli öğretmenler yetiştirmek 
için hazırlıklarda bulunmaktadır. 


Le MAN GAM 
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II 
SAİD AYDOSLU 


Merkantilizm, rönesans hareketinin siyasal ve ekonomik cebhesidir, 
idemiştik. Bu hükmümüz karşısında tereddüt edilebilir, Çünkü rönesans 
deyince, dil, edebiyat, resim, heykel, mimari... ilâh gibi daha ziyade sana- 
tın göz önüne gelmesi bir alışkınlıktır. Rönesan ise her geniş insani hare- 
ket gibi, hattâ insanın kendisi gibi bir küldü, bir bütünlüütü. Onun kısmi 
tezahürlerini ayrı ayrı ve başlı başına alırsak manası kalmaz. Rönesans 
öyle bir kül, öyle bir bütünlük idi, ki onda bir insan cemiyetini bir ta- 
rihi devir içinde her yanından görebiliriz. Ancak, değişikli ve çeşitli 
şartlar altında, bazı yerde siyasal hareketler, bazılarında sanat, bazılarında 
ise fikir faaliyeti daha önce başlamıştır. 

Rynesans nedir? Burada sözü tarihci Burckhardt'a vermek isteyoruz. 
Burckhardt: “....yüksek kültürlerin bir hususiyeti de yeniden doğma 
kabiliyetleridir. Ya bir ve aynı millet veya daha sonra teşekkül etmiş 
bir millet veya milletler; ya ata mirası olarak, yahut da hayranlık saika- 
siyle geçmiş bir kültürü kısmen kendi kültürüne mal eder... XIII - XV. 
inci asırlardaki rönesansın en büyük hususiyeti.... hayatın her sahasını 
kavraması, meselâ onun devlet telâkkisi ve büyük avrupai karakteri idi. 
(21). ,, diye : 

Filhakika, orta çağ boyunca, kafası göklerin maverasındaki çengellere 
asılı kalmış insan; eğilib de kendisini ve ayağının altındaki gerçek kalemi 
göremiyordu. Bu insan, tek cebheli fazilet kanunları içinde bunalmakta, 
benliğini kaybetmekte olduğunu seziyordu. O, bütün fazilet ve hatalala- 
riyle kendisini aramak ve bulmak ihtiyacını duymakta idi. Dante; bu ihti- 
yacın vaktinde sezilmesidir. Gözler eski zamanlara, hayrada şerre de 
allah, diy tapan grekoromen kültürüne ve onun yaşayış tarzına dikilmişti. 
Grekoromen düşünüş ve duuyşunu yenidn hayata getirecek, orta çağ 
adamını, düşündüğüne inandığı karanlıkta kurtaracak kahramanlar, 
Nitzsche'nin hayrın ve şerrin öte yanında tasavvur ettiği Uebermen- 
schler - yer yer spontan bir hamle ile ortaya atıldılar. Bu hamlenin sahası 
eski Roma ve Grek kültür hakimiyetinin hudutları ve civarı olduğuna, 
bu hudutların batı Türk ellerini de içine aldığına dikkatı çekeriz. 


(21) Jakob Borekhardt: Weltgeschichtliche Betrachtungen 
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Rönesansın remzi grekromen kültürü ise gayesi de insanilik ve dünye- 
vilik idi. İnsan, yalnız faziletleri ile değil, belki ağrında kucak kucağa 
barındırdığı şeytan ve rahmanı ile yeniden doğuyordu. Düşünülüyordu, 
ki insanilik, ne şeytanı ne de rahmanı kovmak değilidir, belki bunlara ge- 
rekli bir muvazne ile nefiste tam bir inkişafvermektir. Eyi veya kötü 
fazla çekilir ve hele maverai esaslara bağlanırsa, artık dünyevi ve ger- 
çek insanın paralize edileceğine, yaratıcılığını kaybedeceğine inanılıyor- 
du. Bu inanış ve anlayışa nüfuz edilmedikçe ne Petrarca ne de Bocaccio 
anlaşılabilir. Kin ve egoistlik; aynı zamanda fazilet addediliyordu. Fil- 
hakika kinsiz bir adam, kötülük kadar iyiliği de unutan bir adam, kin- 
siz bir millet, intibah kabiliyeti olmayan bir millet olduğu gibi; egoist 
olmayan bir ferd ve milletden de yaratıcılık beklenemezdi. 

Bu noktalar üstünde duruşumuzun asıl sebebi; gerek rönesansın si- 
yasal ve ekonomik cebhesi, gerekse bu cephenin ideolojisini yapan ince 
zekâlı Floransalı Niccolo Machiavelli ile eyi anlaşabilmemizdir. Machi- 
avelV'inin kitabı siyasal ve ekonomik rönesans zihniyetinin en gerçek 
aynasıdır. Bu aynada gerçek insanı görmüş olan büyük Frederik, siya- 
sal ve ekonomik rönesansa başlı başına remiz olabilecek olan şu sözleri 
söylemişti : 

“ Bu alemde örs olmak istemeyen vaktiyle çekiç olmağı öğrenme- 
lidir !,, 

Adına yanlış olarak merkantilizm denilen siyasal ve ekonomik röne- 
sansı; işte işte her adımında bu barbar ve fakat aynı derecede insani ve dün- 
yevi düşünce ve duyğuların tesiri altında görüyoruz. İlâve edelim, ki 
esasen kendisi de Roma vilâyetlerinde zuhur ve inkişaf eden islâm dini 
ile -haklı veya haksız yalnız bununla- izah edilen batı Türk kültürü de 
bu insani ve dünyevi temelli grekoromen kültüründen derin bir surette 
müteessir olmuştur (22). 


Büyük bir alimin rönesans devleti üstünde yürüttüğü mütalealar ara- 
sında gördüğümüz şu cümleleri buraya geçirmekten kendimizi alamaya- 
cağız (23) : 


«.. Şu hakikatı hatırlatmak gerektir, ki ilk ve modern hükümdarlar- 


tarihleri arasında Napoli kralı bulunan Aragon'lu Alfons idi. Acaba o 
da modelini seleflerinden mi almıştır, yoksa bu fikirleri Türklerin tesiri 
altında mi canlanmıştır ? Zira, Türk Devletine hayran olmak ve onu tet- 


(221 Bu hadiseyi tesir sözü ile ifade tarihi hakikatlar, bize daha geniş bir 
etmek güçtür. Bizzat üzerinde durduğu- ufuk vadeder görünmektedir. 


muz ve fakat henüz neticelendiremediği- (23) Sombart: der moderne Kapitas 
miz kendi sosyal müşahedelerimizle bazı lismus. 
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kik etmek, XVI ıncı asırda bütün devlet adamlarının fikri alâkalarının 
mihveri olduğu gibi, Martin Lluther de o devirde şöyle yazıyordu : 
Türklerde olduğu kadar ince anlayışlı ve dünyevi esaslı bir devlet reji- 
minin başka hiç bir yerde bulunmadığını duyuyoruz....,, . 


yk 


Biraz olsun üstünde durmak mecburiyetini duyduğumuz rönesans ha- 
reketinin mahiyeti böylece ortaya konduktan sonra onun siyasal ve eko- 
nomik cephesini teşkil eden pratik tetbirlerin başlıcalarını birkaç katego- 
ride kısaca gözden geçirelim : 


1 — Doğrudan doğruya siyasal tedbirler : 


Kuvvetli, daimi ordu ve donanma, devletin merkezi esasla düzenlen- 
mesi, müstemlekeler zaptı ve tesisi, devlet himayesinde imtiyazlı tica- 
ret şirketleri ( ki, bunlara bir zaman harp ilân etmek salâhiyeti de veril- 
mişti.), ticarette mahir ve teşkilâtçı yabancılara ticaret imtiyazı. verme 
(sonraları kapitülasyon adı verilen müsaadeler), zamanı gelince bunları 
feshetme, başka milletleri aldatıcı, ezici ve soyucu ticaret muahedeleri, 
ticaret harbı, bunlar yetmeyince silâhla istilâlar ; 


2 — Nüfus siyasası : 


Kendi nüfusunun dışarıya çıkmasına elden geldiği kadar mani olma, 


dışardan içeriye nüfus celbi, memlekette hür bir hayat imkânı, çocuklu 


ailelere yardım, sıhhat işleri, bekârlıkla mücadele ; 


3 — Dış ticaret tedbirleri : 


Yerine göre ithalât ve ihracat memnuiyetleri, ithalât ve ihracat güm- 
rükleri, ihracat primleri, deniz ticaretini artırma, navigationactelar; 


4 — İç ticaret tedbirleri : 


Kanallar, yollar açılması, sonraları demiryollar, postalar, hukuk, para 
ve ölçü sistemlerinde birlik temini, loncaların devlet nezareti altında 
ve yeni bir esasla ıslah ve muhafazası ; 


5 — Endüstri tedbirleri : 


Gerek ev endüstrisi ve gerekse küçük ve büyük endüstri için devlet 
nazımlığı, yerine göre devlet endüstrisi, endüstriye eleman yetiştirme, 
yabancı memleketlerden müthassıs ve sanayi erbabından kimseler ge- 
tirme, devlet sübvansiyonları 
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6 — Zirai tedbirler : 


Orta çağdan kalma zirai nizam ve zirai teknik ilk devirlerde pek az 
değişti. Alınan tedbirler zirai mahsuller üzerinde ithalât ve ihracat güm- 
rükleri ( ki bu, birinci derecede zahire ticaretini alâkadar ediyordu.) 
doğrudan doğruya vergileri hafifletmek suretiyle ziraatin tarakki ve in- 
kişafı, toprak asılzadelik haklarından doğma engellerin kısmen kaldırıl- 
ması, devlet kadastrosu, Rusya'da olduğu gibi endüstrinin zirai mınta- 
kalara doğru desantralisasyonu ; 


7 — Mali tedbirler : 


Vergilerde reformlar, bütçede intizama çalışmak, devlet gelirini dış 
ticaretle artırmak, altın ve gümüş toplamak....ilâh. 

Bütün bu tedbirler ne tamamen her memlekette alınmıştır ne “e ta- 
rihleri ve sıralar her memlekette aynıdır. Tabii inkişaf eden cemiyet- 
lerin hayatı bir klişe olamazdı. Çünkü bu hayat, yer yer ayrı ayrı bir 
sürü çeşitli şartlar altında geçmektedir. Bununla beraber gerek Türki- 
ye'de gerekse Avrupa'nın teritoriyal ve nasyonal devletlerinde siyasal ve 
ekonomik rynesans - ana hatlariyle - işte bu tedbirlerin çerçevesi içinde 
olmuştur. 

Bu oluşu daha canlı bir tabloya sokabilmek için başlıca devletleri 
şöylece tasnif edebiliriz : 

1 — Türkiye, 

2 — İngiltere, Fransa, İspanya... ilâh gibi deniz aşırı müstemlekeci 
devletler, 

3 — Prusya, Avusturya,....ilâh gibi iç memleketler, 

4 — Rusya, 

5 — İtalya (İtalya'nın siyasal birliği ancak XIX uncu asırda gerçek- 
leşebildiğinden, İtalyanın merkantilizmi hususi bir mahiyet göstermek- 
tedir). 


TÜRKİYE : 


Eğer rönesans antik Yunan ve Romanın yeniden dirilmesi ise, bu- 
nu siyasal cephede ve fakat daha ince, daha insani, yani daha dünyevi 
temeller üstünde tam ve otantik olarak tahakkuk ettiren şüphesiz, ki batı 
Türk devleti idi. Eğer İtalya bir tarafa bırakılırsa, batı Türk illeri 
greko-romen denilen kültürün en esaslı yatağı idi. Bundan başka Türk 
devleti daha ilk adımlarda Roma gibi bir emperium mahiyeti taşımakta 
idi. Devlet, çok ziyade dikkate değer, ki daha başlangıcında böyle geniş 
bir plâna göre tanzim edilmişti. 

Hâkim milletle onun birkaç misli nüfus yaşıyan geniş ülkelere ya- 
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yılmış bir emperium'un hayat prensibi ; elbette ki bütün imkânları dar 
bir mntaka ile hudutlu teritoriyal devletlerininkinin aynı olamazdı. 

Sonuncularda aynı veya birbirine yakın milliyetlerden bir millet bü- 
tünlüğü yapmak imkânı varken, emperium'da hakim ve tabi diye iki 
esaslı unsur bulunmak ve büyük devlet bütünlüğü bu nazik esas üstüne 
kurulmak zaruridir. Teritoriyal ve nasyonal devletlerde nimetle külfet 
birleşirken, emperium'da ayrılmak prensiptir, ki böylece hakim unsur, 
hayatiyetini asırların yıpratmasına rağmen muhafaza edebilsin ! Eski 
tarihte olduğu gibi yeni zamanlar tarihinde de bu prensibin dibdiri ya- 
şadığını görüyoruz | 

Bu sözlerimizi konkre misallerle ışıklatmak iyi olur : 

Roma emperium'u kurulurken zabtedilen memleketler ahalisine Roma 
vatandaşlık hakki verilmez, onlar yalnız teb'a ve riâya olarak ka- 
lırdı |24J. Hatta ilk zamnlarda İtalya yarım adası halkına da aynı mu- 
mele yapılmıştı.Roma devletinin maliyesi de bu zihniyete göre organize 
edilmişti. Meselâ : Roma devletinin geliri - cumhuriyet devrinde - baş- 
lıca şu kaynaklara dayanıyordu (25| : 


1 — Öşür (dime-zehnt) ; Romanın zabtettiği yerleden âşar mülte- 
zimlerine ihale suretiyle alınırdı, 
2 — Roma valilerinin gittikleri vilâyetelrden bir defalık topladığı 
kafa vergisi, 
3 — Harblerde alınan ganâim, 
4 — Devlet mülklerinin kira bedelleri, 
5 — Gümrükler, 
Bütün bu vergiler esas itibarile Roma vatandaşını vergi yükünden 
korumak ve zengin etmek gayesini gütmekte idi. 
Batı Türk devletinin maliyesi ise, ta 1839 yılına kadar başlıca şu ge- 
lirlere dayanırdı : 
1 — Zabtedilip gazilere dağıtılan topraktan mahsule göre 9 5-710 
nisbetinde alınan öşür, 
2 — Riâyadan alınan haraç, ki bu da iki çeşitti : 
a) toprak mahsullerinden & 20 - 050 hasılat vergisi, 
b) toprak genişliğine göre alınan vergi. 
3 — Cizye denilen ve riâyadan alınan maktu şahsi vergi, ki bu, köprü- 
lüler zamanında şu üç sınıfa bölünmüştü : 
Zenginlerden yılda 48 dirhem gümüş, 
Orta sınftan ses 24 
Pakirlerden."-<;, --12 <<), 


- 1241 Fustel de coulanges: La citö (25) . Eheberg: Finan geschichte in 
antigue, Hdwb. 
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4 — Humsu şeri yani harpte ele geçen ganâimden devlete bırakılan 
1/5 hisse, 
5 — Devlet mülklerile tuzlaların geliri, 
6 — Devlet himayesindeki yarı mustakil memleketlerle, civardaki 
Almanya, Venedik ve Lehistan gibi devletlerin verdikleri vergiler, 

7 — İç ve dış gümrükelr, 

8 — Bunlardan başka fitre, zekât gibi sosyal gayeli vergilerle imaret 
ve vakıflar. 

Roma maliyesiyle batı Türk devleti maliyesi arasındaki bu benzerlik, 
fikrimize göre iki yoldan aydınlatılabilir : Birincisi, batı Türk devle- 
tinin - İslâm çaşnısına rağmen (26) - Antik kültürünün mütekâmil ve 
otantik bir siyasal rönesansı olduğu; ikincisi de bu devletle Roma dev- 
leti arasındaki bünye ve mahiyet benzerliğidir. 

Devlet hazinesinin mükellefiyetleri mahdut bir sahaya münhasır ol- 
duğu halde yıllık bütçe geliri : 

Fatih zamanında (1451 - 1581) 4 milyon duka altını — 48 milyon al- 
tın frank (27). 

İkinci Bayazıt zamanında (1481 - 1512) 5 milyon duka altını — 60 
milyon frank ; 

Kanuni Sülayman zamanında ( 1520 - 1566 ) 183 milyon akçe ve 1588 de 
ise 293 milyon akçe idi. 

Bir de Profesör Schmoller'in hesabına göre, bazı Avrupa devletleri- 

nin gelirlerine bakalım : (rakamlar altın marktır). 


PRUSYA: 
1620-24 de 1,3 milyon; 1640-44 de 24 milyon; 


1688 de; TL5 1713 Me a e 
1740 de (22 İŞ 1750-56 de 36 55 


1756-63 de — 74 eri 1780 iler Öl 


FRANSA: 
1498 - 1515 de ş 1542 de 40,3 
1609 de ç 1699 de 137,6 
1710 de 5 1774 de 306 
1789 de 

İNGİLTERE: 
1509-47 de ; 1558 - 1603 de 10 
1649-88 de 50 2 1702-14 de 170 
1739-48 de 250 : 1755-63 de 467 
1776-86 de 496 z 1787-93 de 338 
1794-1817 de 1427 


(26) Unutmamalıdır,ki kırk yaşına (271 Bir başka tahmine göre 10 mil- 
kadar ticaretle meşgul olup bir çok defa- yon kuruş — 120 milyon duka altını yapi 
lar Şama gidüp gelen hazreti Muhammet, ( 1 440 000 000 ) altın frank idi. 
grekoromen kültürü ve roma devlet ma- GS 
kanizmasının işlemesini yakından görmüş (28) Milletin isyan ederek kıralı kes 
ve bunları bizzat yaşamıştı ! tiği zamanlar. 
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Ne görüyoruz ? XV ve XVI ıncı asırlarda Türk devleti maliyesi ve 
bütün millet bolluk ve servet içinde iken batı Avrupa devletleri tam ma- 
nasiyle darlıktadırlar. Onlar müstemleke imparatorlukları kurarak kül- 


feti başkalarının ensesine yükletikten ve ancak XVIJI inci asırdan itba- 
ren dir, ki ferahlanmışlardır. Bundan başka XV ve XVl ıncı asırlarda 
Türk devletinin geliri, esas itibariyle hakim millete agır bir yük olmaya- 
cak veçhile elde edilddiği halde ötekilerde bu yükü çaresiz öz millet ta- 
şıyordu. 


Şöyle, ki: 


İngiliz ahalisi : başlıca 1/10 ve 1/15 nisbetindeki vergilerle bunlara 
ekli subside denilen vergileri; daha sonraları da bir kaç dereceli şahsi 
vergileri, mesken, umumi gelir....ilâh gibi vergileri vermekte; 

Fransız ahalisi de: başlıca taille r&elle ve taille personelle denilen umu- 
mi gelir üzerine konmuş vergilerle 22 dereceli copitation denilen kafa 
vergilerini, öşür (dime) ve bir sürü vasıtalı ve vasıtasız vergileri vere- 
rek ezilmekte idi (29). 

Bunlara nazaran çok müsait şartlar altındaki Türk devletinin, ekono- 
mi sahasında alacağı tedbirler de, elbette ki darlık içinde boğuşan devlet- 
lerinki kadar sıkıcı olmak mecburiyetinde değildi. Bununla beraber mer- 
kantilist ekonomik tedbirlerin başlıcalarını Türkiye'nin de almış oldu- 
ğuna asla şüphe edilemez. Türkiye garpla ekonomik mübadelelere de - ba- 
zılarnın sandıkları gibi - XIX uncu asırda başlamış ve o zamana kadar 
etrafını dıvarla sarmış değildi. Türkiye'de, yine aynı yanlış düşünen- 
lerin zannı hilâfma, dışarı ile mübadelelerin değerini pek güzel takdir 
eden bir ekonomik anlayış her zamanda vardı. Bunu anlayabilmek için ken- 
dimizi o zamanın havası, o zamanın kaide ve düsturları içine götürmemiz 
icabeder. Bu, bugünün ölçüsü ile yapılamaz. 

Cenevizlerin Karadeniz kıyılarından kovulması, Karadeniz kıyı mem- 
leketleriyle hatta şimal memeleketleriyle doğrudan doğruya ticaret mü- 
nasebetleri tesisi (Rus çarı III üncü Ivanın 1492 yılında İkinci Baya- 
zıd'a yazdığı mektulbu hatırlatırız ), o zaman Akdenizin belli başlı tüc - 
carları olan Venediklilerle imzalanan ticaret muahedeleri, daha sonra da 
Fransızlarla ve başka milletlerle yapılan ticaret muahede ve anlaşmaları bi- 
bi hâdiseler iyi okunmak ve iyi tetkik edilmek icab eder. Gerçi 1535 yılında 
Fransızlarla imzalanan muahede, bazı Fransız yazıcıları tarafından kendi 
ekonomik anlayışlarının bize karşı üstünlüğü gibi anlatılmak istenmek- 
te ise de bu kadar acele hüküm vermekte mazuruz, çünkü o zaman her 
iki tarafın iç ve dış vaziyetleri göz önüne konmak icabeder , Türkiye'nin 


(291 Eheberg: Finangeschichte 
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bazı ticari müsaadeler mukabilinde batı Avrupa'da daha geniş piyasalar 
elde etmesi, o zaman harp içinde bulunan deniz yollarında muayyen bir 
bayrağa müsaadeler vererek kontrol işini kolaylaştırması ve hatta aynı 
bayrak vasıtasiyle dost olmayan memlektlerlede bilvasıta münasebetlere 
girmesi menfaati iktizasındandı. Zaten Fransızlar da o zaman bizi alda- 
tacak kabiliyet ve mahareti haiz değillerdi. Meselâ, 1685 tarihli (yani 
Fransız Türk muahedesinden bir buçuk asır sonra) Nantes fermanını 
çıkararak yarım milyon kabiliyetli ve sanat ehli Fransızın Almanya 
ve Holanda'ya kaçmalarına ve oralarda yeni bir ekonomik kuvvet olma- 
larına yol açmakla, kezalik 1786 da İngilizlerle imzaladıkları meşhur . 
Eden muahedesiyle yeni parlayan Fransız endüstrisini - İngilizlerin le- 
hine olarak - uçurum kıyısına getirmiş olmakla da bu anlayışsızlıklarını 
isbat eylemişlerdi. Halbuki, 1535 tarihli Türk - Fransız muahedesinde 
aynen şu cümleler vardı : 

“a savoir : les Turcs au pays du Roi, comme payent les français et 
les dits İrançais au pays du Grand Seigneur, comme payent les Turcs,,, 

Yani, sonraları mütekabilen (en ziyade mazharı müsaade olmak) diye 
tanılan meşhur formül ! 

Bundan başka merkantilizmin başlıca tedbirlerinin Türkiye'de tetkik 
edilmiş bulunduğuna dair pek çok misaller verilebilir. Bir tanesini söyle- 
yelim : ihracat memnuiyeti. 1854 yılına kadar Türkiye'den şu maddelrin 
ihracı memnu idi 

Pamuk ipliği, meşin, kurşun, balmumu, sahtiyan, donyağı, gön, koyun 
derisi, zift, kükürt, ipek, yapağı, zeytin yağı, bakır kereste ve gemi |30). 

Bu memnuiyetler zaman zaman fermanlarla tadil edilmiştir. Hatta 
1653 yılında İngilizlerin Halep'den almak istedikleri bu kabil emtia için 
ayrı bir müsaade fermanı çıkarılmıştı. Sırf endüstri ham maddesinden 
ibaret olan bu emtianın memleketten çıkarılmasının meni, elbette, ki 
anbarlarda çürütmek için değildi, belki milli endüstrinin ihtiyaçlarından 
dolayı idi. 

Batı Avrupa ile olan ticaretimiz hakkında da bir fikir verebilmek 
için bir iki rakam kaydedelim : 

İngilizlerin Türkiye ile olan yıllık ticaretleri : 1700 - 1710 yılları ara- 
sında vasati 704.200 İngiliz lirası, 1770 - 1780 de ise 328.100 İngiliz lirası; 

Fransızlarınki ise 1716 da 5.448.000 Fransız lirası, 1786 da da 63.334.000 
Fransız lirası idi (31). 

Evvelki yazımızda da söylemiştik, ki daha 1470 yılında, yani Fatih 
zamanında yalınız Floransa Cumuriyetine aid 50 banka Türkiye'de ça- 


lışıyordu, ki bu da o zamanki Türk dış ticaretinin genişliği derecesini 


(31) Sombart: der moderne Kapita- 
(80) Ahmet Rasim: Osmanlı tarihi ismus. 
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gösterebilir ! Hulâsa olarak diyebiliriz, ki Türk devleti, siyasal ve eko- 
nomik rönesansı (Merkantilizm) batı devletleriyle beraber temamen 
yapmış, ancak makine ve motör devrinde yani XVIII inci asırdan beri 
geri kalmıştır. 

Batı Türk devletinin, Greko-Romen kültürünün en gerçek varisi oldu- 
ğuna işaret ederken, ilâve edelim, ki Roma cumuriyet devri ile iktifa et- 
tiğimiz mukayese; muayyen bir devirden sonra pekâlâ Kaiser devri ile, 


hattâ onun bir müstehasesi olan Bizans devri ile de - bu devirlerin bü- 
tün levislerini de tebarüz ettirerek - yapılabilir. 


BE 


Şimdi öteki devirlerin merkantilizme göre durumlarını tarih sırası ile 
kısaca gösterelim : 

XV inci asır : 

FRANSA : henüz zirai memleketi, el endüstrisi ve biraz dış tica- 
reti var. 

İSPANYA : müstemlekelere yapılan bütün ihracat, devlet monopolu 
altına konuyor, yani basit bir fiskal endişe. 

İNGİLTERE : yehrli ve ecnebi tüccarlar ticaretlerini İngiltereye 
kıymetli maden getirecek veçhile yapmağa davet ediliyor, ziraat ve bil- 
hassa koyunculuk, el sanayii, yabancı yünlü kumaşların memlekete sokul- 
ması ve memleket içinde giyilmesi menediliyor. > 

XVI ıncı asır : 

FRANSA : silâh, fabrikası, halı dokuma imalâthanesi, Türk - Fransız 
muahedesi (1535), loncaların siyasi muhtariyetleriyle müstakil şehir eko- 
nomisinin kaldırılması (1501), yollar inşası, altın ihraç memnuiyeti, lüks 
kanunları, vergi himayesi ile ziraatın canlandırılması, IV üncü Henri ve 
Sully, bütçe ve maliyede ıslahat, endüstride belli başlı bir ilerleme yok. 

İNGİLTERE : Hansa ile Venedik'e verilmiş kapitülâsyonların kal- 
dırılması, ekonomide nasyonal prensiplerin Elizabeth taorafından atıl- 
ması, sekülarize edilen kilise emlaki ile monopollardan gelen gelirlerle 
maliyede biraz ferahlık. Para reformu, (altın gümüş nisbeti 1/15,5), Gres- 
ham tarafından Londra borsasının tesisi (borsanın esham ve tahvilâta 
açıldığı 1760 dadır), Eastland - Africa, ve Rusya ticareti için Levante- 
comp. gibi imtiyazlı şirketler, dışardan muhacir ve mütehassıs getirme, 
prim verilmesi gibi vasıtalarla yeni doğmakta olan endüstriye ön 
ayak olma, endüstrinin şehirler dışında da serbest addedilmesi, loncala- 
rın mıntıka monopollarının kaldırılması. 

İSPANYA : İspanya henüz ziraat ve ham madde memleketi. Yün is- 
tihsal ve ihracı, bazı ithalât ve ihracat memnuiyeti, yeni sanayiin devlet 
eli ile kurulma teşebbüsü, Amerikadan bol kıymetli maden gelmesi ile 
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alış verişte hareket, ziraatta büyük işletmelere yol açılarak toprak hal- 
kınm fakirleştirilmesi, zahire ekiminin gerilemesi, zahire ihracı üzerine 
ağır vergiler, alelümum ticaret ve nakliye vasıtaları geri, alcabala denilen 
muamele vergisi ile başka vergi tazyikleri, bu devirde İspanyol ahalisinin 
&, 30 unu kilise mensubini teşkil ediyordu ve bunlar her çeşit vergiden 
muafdı, sermaye kıtlığı yüzünden mevcut yerli sanayiin ecnebilerin eline 
geçmesi, hatta toprağın dahi ecnnebilere kiralanması, büyük Armada'nın 
1588 de İngilizler tarafından tahribi. 


XVII inci asır : 


FRANSA : Richelieu ve Mazarın zamanları yalnız dış siyasa faaliyeti 
mali israf ve fakirleşme, Fransız merkantilizmi Colbert ile toplu bir sis- 
tem görünüşü alıyor, Colbert devrinde siyasal, kültürel, ekonomik bütün 
kuvvetler Fransız devlet ve milletinin bütünlüğünü yapmak için kulla- 
nılmıştır. Siyasal rönesansın yukarıda saydığımız bütün tedbirlerine 
baş vurulmuştur. Fransa'nın siyasal ve ekonomik bütün kabiliyetleri bir 
inkişaf göstermiştir. Colbert'in siyasası, bir çok memleketlerde ve bil- 
bassa aynen Danimarka ve Norveç gibi memleketlerde örnek tutulmuş- 
tur. Ancak Colbert devri Colbert'le kapanmış ve onun muvaffakiyetleri 
ölümü ile beraber zayi olmuştur. Meselâ, Nantes fermanı hayatı yeniden 
hercümerç etmiştir. 


İNGİLTERE : gemi inşa endüstrisi ve balıkçılık için devletin gay- 
retleri, devlet endüstrisi monopolları (bir az sonra püritanist inkılâbında 
bunlar kaldırılmış ve böylece fiskal merkantilizm geniş bir nasyonal ma- 
hiyet almıştır), meşhur Navigationacte, Hollanda donanmasının tahribi, 
İngiliz müstemlekelerinin Avrupa'dan alacakları malların yalnız Londra 
vasıtasiyle alınması, buna mukabil şeker, pamuk, tütün gibi müstemleke 
emteasının yalınız İngilizlere satılması mecburiyeti, Bank of England'in 
tesisi, 

İSPANYA : hazır yemekte. 


HOLLANDA : zaten XIII üncü asırdan beri ticaret ve sanayi merkezi 
olan Hollanda XVI ve XVII inci asırlarda pek gelişmişti. Merkantilizm 
burada hususi, coğrafi ve siyasi şartlar altında başka bir görünüş veriyoı, 
meselâ : Navigationacte filan yok, çünkü zaten Hollanda ticaret ve harb 
donanması mükemmel bir durumda, deniz ticareti ellerinde, vergiler pek 
az, çünkü kazanç çok, zahire ticareti serbest, çünkü memnuiyete lüzum yok, 
etraf memleketlerin ve bilhassa İspanya'nın zulmundan kaçan zengin ve 
müteşebbis nüfus ve bilhassa yahudiler buraya üşüşmüşler, sanat erbabı 
ve müteşebisler çogalmış ; yün, keten, ipek dokuma imalâthaneleri, kâğıt, 
şarap fabrikaları, gemi tezgâhları, yel değirmenleri var, ziraat entanzif, 
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ticaret şirketleri vasıtasiyle ve cebir ve şiddetle etrafı ve müstemlekeleri 
soymaktalar, Amsterdam bankası Avrupa hesaplaşma merkezi; fakat bu 
asır sonlarına doğru İngilizlerin hasedi yüzünden Hollanda yıkımının 
başlangıcını görüyoruz, artık vergi tazyikleri başlıyor, memleket yalınız 
ticaret ve iratcılıkla geçinmeğe mecbur oluyor: İngiliz ve Fransız istik- 
razlarına 1778 de yatan Hollanda sermayesi 15009 milyon lira ve bunlardan 
yalınız 1789 da alınan gelir 50 - 60 milyon gulden. 

PORTEKİZ : İngiliz dokumacıları getirerek devlet himayesinde yün- 
lü dokuma sanayii kurulması. 


XVII inci asır : 


FRANSA : durğun, bürokrasi, fiskalizm, endüstride küçük işlet- 
meler eziliyor, büyükler ise dışarının rekabetine dayanacak halde değil- 
ler, maliye borç içinde . 


İNGİLTERE : nüfus 1700 de 5,5 milyona çıkmıştır, müstemlekeler- 
den İngiltereye yalınız ham madde sokuluyor, müstemlekelerin mamul 
maddeleri belki ancak öteki Avrupa memleketlerine sürülüyor; East 
İndia Bill ile ticaret şirketleri devlet kontrolunda, 1713 de İspanya ile 
imzaladıkları Assiento muahedesi ile İspanyol müstemlekelrine her yıl 
48090 zenci esir getirmeği taahhüt ediyorlar, bu yol ilede İngiliz malı 
sürmek için kaçakçılık teşklâtı vücude getiriliyor. 


PORTEKİZ ; İngilizlerle imzaladıkları ineşhur (Methun) ticaret 
muahedisiyle Portekiz şarplarına İngiltre'de gümrük müsaadesi karşılığı 
olarak İngiliz endüstri mallarına Portekiz gümrük müsaadesi karşılaştı- 
rılıyor ve böylece Portekiz endüstrisi ölüme mahküm oluyor. 

RUSYA : merkantilizmi XV inci asırda IlI ve IV üncü İvanlar tara- 
fından Rus fedaralist sistemi yerine merkezi devlet kurulması ile başlı- 
yor, büyük Petro ile enerjik bir hamle gösteriyor, batı Avrupa müessese- 
leri örnek tutuluyor, ikinci Katerina zamanında bu iş devam ediyor. Bür- 
yük Petro'nun başlıca tedbirleri şunlardır : 


1 — Batının merkeziyetçi devlet sistemini kopye etmek, 


2 — Fransız, İngiliz, Hollandalı ve Alman işçilerini ve sanayi erba- 
bını memlekete çağırmak, 


3 — hususi ve imtiyazlı fabrikalar; kumaş, cam, kâğıt, ordu techizatı, 
keten, deri, demir fabrikaları, 


4 — 1725 de 195 adet devlet malı fabrika vardı. 


5 — batı Avrupa örneği loncalar (daha evvelce el işçilerinin Artels 
denilen birlikler vardı). 


6 — Baltık ile Kara Deniz'e ilerleyiş, 
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PRUSYA : sıkı bir nüfus siyaseti, yünlü ve ipekli ei e ka 
ii içi tler, devlet fabrkaları, Polony 
mir. bakır sanayii yaratmak için gayrıctler, i m 
i i imtiyazlı şirketlerle deniz aşırı ticareu; 
debuşe aramak, para nizamı, imtiyaz “deniz 
sz tütün, tuz üstüne devlet inhisarı; ziraat için iç kolonisasyonu, 
kövlü ekonomileri teşkiline yardım, 5 ş 
> Prusya merkantilizmini Profesör Schmoller şöyle hulâsa amm ei ; 
1 — Ekonomik ve siyasal bütünlük için kanallar, yollar inşası, şehir 
monopollarının kaldırılması, > > 
2 — doğu ile batı arasında vasıtacılığın ele geçirilmesi, Baltık deni 
zinin Alman inhisarı altına alınması, 5 — 
3 — ziraat ve sanayiin inkişafı için ithalât memnuiyetleri, diferansi- 
yal gümrükler, ihracat pfrimleri, ticaret harbı, ham madde ihraç memnui- 


etleri 3 
> 4 > memlekete nüfus celbi, ve memleketten nüfus çıkmasının meni. 


TOPRAK HASRETİ 


Onsuz nasıl fark ederim büyük gerçeği 2... 
Sırtında hem doğduğu hem can vereceği - 
Attan düşmüş, baygın kalmış Mogul gibiyim ; 
Anasına hasret giden oğul gibiyim : 
Penceremden görünmeyor toprak aylardır.. 
Ondan başka anlayacak beni, kim vardır ? 
Başka şeyler gözlerimde uzak ve ürkek.. 
Benim hayat masalımın kahramanı tek : 
Bir dudağı gökte öbür dudağı yerde 
Hasret ağız gibi kuru boz kırım nerde ? 

Ne ruhumda cezbe benim, ne benzimde kan; 
Miknatısi sahasını çoktan bırakan o“ 

Demir gibi başladım ah ben pas tutmağa : 
Basdığım yok yalın ayak, çoktan toprağa.. 
Onsuz bende yersiz demek hem neşe hem gam 


Ben onunum, ben onundum, onsuz olamam ; 
Bana gelmez soysuz dennmek onu unutup; 


Her köylüye rasgelişte kolundan tutup 
«Gel kayıp öz kardeşine haber ver asıl» 


Deyip sormak istiyorum : « Anamız,nasıl ?>.. 


Behçet Kemal ÇAĞLAR 


İ*N K I ESA B HUKUKU 


İnkılâp Hukukunda Medeni Kanun tetkikleri 
I 
BOŞANMA MÜESSESESİ 


Dr. MÜNİB HAYRİ ÜRGÜBLÜ 


Türk inkılâbı kanunlarımızın değişmesi vaziyetini de yaratmıştır. Bu 
değişme dolayısile bilhassa aile hayatında yeni değil yepyeni yeniliklerde 
vücud bulmuştur. Sosyal hayatımızı tanzim eden medeni kanunumuz aile 
bağını sağlam esaslara bağlamış, onu kolaycacık çözülüverir olmaktan kur- 
tarmıştır, Bu itibarla boşanma müessesesi de yeni unsurları, müeyyideleri 
sinesine çekmiş bulunmaktadır. Artık « Boş ettim » gibi boş bir lafla bir 
aile yıkılmiyor. Boşanmak için muayyen sebeblerin hudusü ve hâkimin tak- 
diri lâzımdır. Türk medeni kanununun bu mevzua aid prensibi işte budur. 
Ben bu yazımda boşanma müessesesinin tarihinden, mahiyetinden ve tekâ- 
mülünden bahsedeceğim. Gelecek yazılarımda ise boşanma sebeblerini, un- 
surlarını, hukuk nazariyeleri ve mahkeme içtihatları bakımından tetkik 
edeceğim. Bu tetkiklerimle inkılâb hukukumuzun en mühim mevzuatı olan 
medeni kanunumuzun esaslı bir faslının önemini belirtebilirsem ne mut - 
luyum. 

Boşanmanın sebeblerini ve esaslarını eyice üavrayabilmek için boşan- 
ma müessesesinin tarihi, mahiyeti, ve tekâmülü hakkında genel malümat 
vermek faidelidir : 

Boşanmanın tarihi, izdiveç kadar eskidir; diğer bir söyleyiş ile izdivaç 
müessesesile beraber boşanma ihtiyacı da doğmuştur. Beni azrail örfü, Ro- 
malılar ve Cermenler de boşanmayı kabul ediyorlardı. Fakat boşanma ilk 
zamanlarda yalnız kocaya tanınmış bir haktı. Bilâhare yani zamanla bugün 
alduğu gibi kadına da tanındı. Kilise, Roma hukukuna izdivacı çözülmesi 
kabil olmayan bir bağ olarak kabul ettirmek için ehemmiyetli mukavemet- 
lerle karşılaştı. 

Kilise bu fikrini kabul ettirmek için İncilin bir hükmüne istinad edı - 
yordu. Kilise gayesine erişti. Konstantin boşanmayı menetti. Justiniyen 
ise kısmen ilga eyledi. Fakat zamanla kilise bu ağır hükmü hafifletmek yo- 
lunu tuttu. Boşanmayı kabul etmemekte devam eylemekle beraber muayyen 
ve ağır sebebler mvcud olduğu zaman karı ve kocanın ayrı yaşamalarını 
terviç etti. Diğer taraftan dini teceddüt ve hareketlerinden ötürü de muh- 
telif memleketlerde boşanma hakkı teessüs etmeğe başladı. I 

Bu arada İsviçre'nin Protestan Kantonlarında da boşanma hakkı kabul 
ediliyordu. Fransa'da boşanma 1792 tarihinde kabul edilmişti. Fakat 27 


281 


282 ÜLKÜ BİRİNCİ KÂNUN 1936 


Temmuz 1884 tarihindedir ki boşanma hakkı medeni kanunda yerini bulu- 
yordu. İsviçre'de ise 24 Kânunuevvel 1874 tarihli Federal kanuniyle boşan- 
ma resmen medeni kanunlarda bir hüküm olarak kabul ediliyordu. 

Bu kısa ve çabuk gözatış boşanma müessesesinin haylice olan eskiliğini 
ve boşanma dolayısile telâkkilerin ne kadar çok çarpıştığını gösterir. 

Siyasi ve ahlâki mülâhazalar karşısında bugün artık izdivacın çözül - 
mez bir bağlılık olduğu fikri kök salamıyor. Yalnız Katolik birkaç ülkede, 
İtalyada ve İspanyadadır ki boşanma hakkı yoktur. Zira Katolik dini izdi- 
vacın mukaddes, çözülmesi günah olacak kadar mukaddes bir düğüm oldu- 
ğuna inanır, iman eder. Fakat diğer medeni kanunlarda bilhassa İsviçre 
kanununda izdivaç sadece medeni bir akittir. Bu medeni akit kanunun tayin 
ettiği muayyen sebebler mevcud olduğu takdirde bozulabilir. Montesguicu 
« Ruhülkavanin » isimli eserinin beşinci kısmında diyor ki : boşanmanın 
siyasi ve içtimai faydaları büyüktür, karı ve koca tanınan bu tabii ve lü - 
zumlu hak itiraf etmek lâzımdır ki çocuklar için ekseriyetle gayri müsaid 
vaziyetlerin doğmasına sebebiyet verir. Fransa Parlamentosuna 7 Şubat 
1881 tarihinde takdim etmiş olduğu raporunda hukukçu mebus Renalut iç- 
timai vaziyeti boşanmanın tahrip edici tesirile o kadar dertli ve içli bulu - 
yor ki boşanmanın tesisile hangi derdin izalesinin kastedildiğini bir türlü 
telâkki etmek istemiyor ve dolayısile boşanma yüzünden mağdur olan karı 
ve kocanın düçar olduğu felâket üzerinde de hassasiyetle duruyor. 

Fakat boşanma içtimai hayat bakımından tahripkâr değildir. Zira be- 
şanmadan maksat düzensizlik içerisinde yaşayan karı veya kocaya yeni bir 
hayat yani düzen vermektir. Sonra boşanma geçinen aile yuvasını değil, 
saçaklarını geçimsizlik saran evi yıkar. Böyle evlerin ise ortada sureta ve 
yalancıktan durması değil bozulması daha iyidir. Zira ictimai cemiyet dü- 
zenli ailelerden teşekkül ettiği takdirdedir ki tesanüt ve terkki mevcuddur. 

Hulâsa edilmek lâzımgelirse: « boşanma zaruri bir fenalıktır ». İsviç- 
re'de son yirmi beş senelik zaman zarfında senede takriben yirmi otuz bin 
evlenme akdi icra edilmektedir. Katolik kanunlarında bilvesile tebarüz 
ettirdiğim dini telâkkiden ötürü boşanma vakası daha azdır. 

İsviçre'de evlenmeye ve boşanmaya aid olan şu istatistiği bilvesile 
iktibas etmeği alâka verici addediyorum : 

1912 senesinde 27.843 izdivaç 1514 boşanma 
1913 senesinde 26.541 izdivaç 1ö12 boşanma 
1917 senesinde 23.254 izdivaç 1640 boşanma 
1919 senesinde 26.117 izdivaç 1699 boşanma 

Bu istatistik boşanmanın arttığını söylüyor. 7 

Bu neticede muhtelif âmiller, harb sonrası ahlâkıyatı, muhitin telâkki- 
leri rolünü oynamıştır. Sınai yerlerde boşanma fazla olur. Zira amele hare- 
ketleri, amele hayatı ekseriyetle boşanmayı çoğaltan vaziyetler doğurur. 
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Kanunların boşanmayı kolaylaştırdığından bahsederek şikâyet edilmiş 
ve parlamentolara zaman zaman muhtelif cemiyetler tarafından istidalar 
verilmiştir. Fakat bunlara rağmen hakiki mücrimler ne kanunlardır ve ne de 
vaziikanunlar!. Fena kurulmuş yuvalar ve gevşemiş ahlâk telâkkileri kar- 
şısında kanun ve vaziikanunların masum olduğunu kabul etmek lâzımdır. 

İzdivaç bağını ancak ve ancak ölümün çözmesi çok temenniye lâyıktır. 
Federal Mahkemesi de bir kararında « izdivacın esas ve gayesi hayat için 
aktedilmiş olmasıdır. Bu itibarla karı ve kocanın bütün saadet ve felâket- 
leri beraberce yaşamaları ve tahammül eylemeleri icabeder » demektedir. 
Hakikaten izdivaç hayatının mesut sırrı da müellif Mentha'nın dediği gibi 
af edilmek için af etmektir. 

Boşanmayı güçleştirmek zaruri midir ? 

Biraz yukarıda söyledim. İçtimai cemiyet anlaşmış ve iyi kurulmuş 
ailelere malik olursa mesut olur, terakki eder. Boşanmayı kabul etmiye - 
ceğim diye yalancı bir saadeti sıkboğaz ederek kurmak isteyen bir cemi - 
yette hakiki mânasında bir düzen ve dirilik olamaz. 

Bu gibi sun'i düzenler ve dirlikler ise cemiyeti sureta ayakta göstere- 
bilir. Fakat hakikatta içinden kemirir. Bu itibarla boşanmayı vaziikanun- 
ların kabul etmesi lâzımdır, fakat boşanma sebeblerini tesbit ederek. Ka - 
nunumuzun esas prensibi de budur. Kanunumuz boşanma sebebleri olarak: 
zinayı, cana kasdı ve pek fena muameleleri, cürüm ve haysiyetsizliği, terki 
ve dimağ hastalığını tesbit eylemiştir. Fakat vaziikanunun bütün sebebleri 
önceden derpiş etmesine maddeten imkân yoktur. Zaten kanunlardaki esas 
da budur: hâdiseler hakkında yegân yegân hüküm tedvinini gaye ittihaz 
eden kanun vazi'leri herhangi bir meseleyi kanunun hal zaviyesinden uzak 
tutmamak için hâkime umumi mahiyetteki bir formülle takdir hakkı 
verirler. 

Boşanma gibi muhtelif sebeblere dayanabilecek bir vaziyet müvacehe- 
sinde de ayni takdir hakkını tanımak zaruridir. Vaziikanun bu zaruret 
dolayısiyle Türk Medeni Kanununun 134 üncü maddesini tedvin etmiştir. 

Bu madde aralarındaki müşterek hayatın çekilmez bir hale gelmesini 
mucip olacak derecede geçimsizlik baş gösterdiği halde okarı ve kocadan 
herbiri boşanma davasında bulunabilir diye hüküm vazolunmaktadır. 

Bu geçimsizlik tâbiri umumidir. Bunu hâkim takdir edecektir. Görü- 
lüyor ki boşanma için bu suretle muayyen sebeblerden ayrılmış ve umu- 
mi bir sebeb kabul edilmiştir. Aksi takdirde işaret eylediğimiz üzere bo - 
şanma gibi muhtelif sebeblere dayanabilecek hukuki bir vaziyet tatmin 
edilmemiş olurdu. Filhakika boşanmayı doğurabilecek sebebler o kadar 
mütenevvi ve insanların karekterlerine ve içtimai muhitlere göre o kadar 
değişiktir ki bir kanun vaziinin bu sebeblerin hepsini derpiş edip te teker 
teker kanunlaştırmasına maddeten imkân yoktur. 

Hulâsa edilmek lâzımgelirse: boşanmayı bazı memleketlerde olduğu 
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gibi büsbütün kabul etmemek doğru olmadığı gibi boşanmayı çok serbest 
tutmak da isabetli değildir. 

İsviçre medeni kanununu takib eden Türk kanunu medenisi mütevas- 
sıt sistemi kabul etmiş, boşanmayı muayyen sebebler hudusünde kabul ey- 
lemekle beraber hâkime de önceden derpişi kabil olmayan sebebler dolayı - 
siyle takdir hakkı tanımıştır. Binaenaleyh bugün artık eski mevzuatımız 
zamanında olduğu gibi « boş ettim » gibi boş bir lafla aile hayatını yıkmak 
kabil değildir. Hâkime gitmek, haklı olduğunu isbat ederek boşanma ka - 
rarı almak lâzımdır. Aile hayatımızın selâmeti namına, içtimai varlığımı - 
zın istikbali bakımından yapılan bu inkılâb yerlidir ve yerindedir. 

Bu yazımda boşanma müessesesi hakkında umumi mahiyette olmak üze- 
re izahat vermeğe çalıştım. Gelecek yazılarımda ise boşanma sebeblerini, 
nazariyeler mahkeme içtihatları cephesinden tahlil edeceğim. 
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KUTADĞU BİLİG 
de 


tabibler ve efsuncularla münasebet hakkında parçalar 
REŞİT RAHMETİ ARAT 


Kutadğu Bilig (462/1069), hiç şüphesiz, türk edebiyatı tari- 
hinde muayyen bir devri temsil eden en mühim eserlerden biridir. Or - 
h u n kitabeleri ve Turfan metinleri meydana çıkıncaya kadar bu eser 
türk dilinde yazılmış olan vesikaların en eskilerinden sayılıyordu. Bu 
sonuncuların bulunmasile türk kültür hayatının tarihi daha eski devir- 
lere kadar götürülmüş ve daha ziyade derinleştirilmiş oldu. Fakat Kuta d- 
ğu Bilig'in türk kültür tarihi bakımından ehemmiyeti eksilmesdi. 
Hacmının büyüklüğü, içindeki malzemenin çokluğu ve ihata ettiği sahanın 
genişliği itibarile bu eser yine muazzam bir âbide olarak durmakta ve ehemr- 
miyetile mütenasip bir alâka ve ciddiyetle tetkikini beklemektedir. 

Türk edebiyatçıları ve türk dünyasının kültür tarihile uğraşanlar için 
bitmez tükenmez bir çalışma kaynağı teşkil eden bu eser, türk dili tetki- 
ki üzerinde çalışanlar için de birçok mühim meselelerin aydınlatılması 
için lâzım olan malzemeyi saklamaktadır. Türk dilinin, eserleri üzerinde 
tetkik yapabildiğimiz ve şimdilik bizce malüm olan en eski devir diye ka- 
bul ettiğimiz xuyğurdevri» hakkında bugün az çok malümat sahibiyiz. 
Fakat türk dili tarihinin bu devrinden sonra zamanımıza kadar gelen devir- 
leri ve bu müddet zarfında dilin inkişafı hakkındaki malümatımız, maale- 
sef, kati bir fikir söyliyebilmek için kâfi değildir. Bu dil ile konuşanlar 
çok geniş bir sahada yayılmışlar ve birbirinden ayrı tarihi mukadderata 
malik olmuşlardır. Bu, türk kabilelerinin etnik teşekkülünde ve kültür 
muhitinde öyle karışık bir vaziyet yaratmıştır ki, bugün tetkik etmek is- 
tenilen her hangi bir sahanın müstakil olarak, yalınız kendi tabii şeraiti 
dahilinde inkişaf etmiş olduğunu düşünmek pek doğru olamaz. Biz bu 
tetkiklerimizde daima bu sahalarda tarihin bir birine karıştırdığı ayrı ay- 
rr iplerin bağlarını çözmek ve muhtelif cihetlerden gelip muhtelif cihet- 
lere giden ipleri bir birinden ayırarak, asıl inkişaf amillerini bulmak ga- 
yesiyle uğraşmak mecburiyetindeyiz. Bu çatışmalar asıl inkişaf istikame- 
tini kuvvetlendirmiş veya zayıflatmış, yahut bu inkişafı başka bir 
yola doğru sürüklemiş olabilir. Bu husus iyice bilinmelidir ki, inkişafın 
mahiyeti hakkında bir fikir edinilebilsin. Bu hususiyetin yalnız Ku- 
tadğu Bili g 'e mahsus olmadığını söylemek bile lüzumsuzdur. 
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Bugün Kutadğu Bilig 'in üç nüshası mevcuttur. 

1. V. (Viyana) nüshası. Uygur alfabesiyle yazılmıştır. 843 (tarih: 
sekiz (yüz) kırk üç yılda, goy yıl, muharram aynıng törti —18. VI. 1936 ) 
senesinde Hirat (Herü) 'ta istinsah edilmiş olan bu nüshada kullanılan 
uygurca yazı ve imlâ tarzı bildiğimiz eski uygurlarınkinden, bilhassa klâ- 
sik uygur devrinden biraz farklıdır. Bu farklardan dolayı vücude gelen 
söz şekillerinin büyük bir kısmını o günün telâffuz tarzı telâkki etmek 
doğru değildir (1). 


2. M. (Mısır) nüshası. Arab alfabesile yazılmıştır. Bu nüshadan 196 sa- 
hife muhafaza edilmiştir ve bugün Kahire'deki Hidiv Kütüphanesin- 
de bulunmaktadır. W. Radloff bu nüshadan istinsah edilmiş olan 
bir nüshadan istifade etmiştir; kendi transkripsiyon ve tercümesinde bu 
eserin mevcud kısmından faydalanmış ve bir kısmı da ayni eserinde arab 
harflerile neşretmiştir. 


3. F. (Fergana) nüshasıdır, arab harflerile yazılmıştır. 1924 senesinde 


(MN Kutadğu Bilig'in bu nüs 
hası akademik ve turkolog W. Radloff 
tarafından üç eser halinde neşredilmiştir: 

I — Eserin faksimilesi(Kudatku 
Bilik. Faecsimile der wigurischen 
Handsehriff der K. K. Hofbibliothek 
in Wien. Petersburg, 1890 ). Fotografla 
aynen tabedilmiş olan bu metin, eser 
üzerinde uğraşmak isteyenler için çok 
mühim bir malzemedir. 

2 — Eserin uygurca matbaa harf- 
lerile neşri ( Das Kudatku Bilik des 
Yusuf Chass- Hadsehib aus Bâlasagun, 
Teil 1. Petersburg, 1891). W. Radloff 
bu eseri büyük bir ihtiyacı karşılamak 
için yapmıştır. Malüm olduğu üzere 
Kutadğu Bilig'in bu nüshasındaki 
yazı işlek kursiv yazıdır. Bu yazının 
hususiyetlerine ve imlâ tarzına vakif 
olmıyanlar için, eserin asıl nüshasından 
istifade etmek oldakça müşküldür. Fakat 
W.Radloff'un bu neşri ancak onun ken- 
di okuyuş ve anlayış tarzını gösterdiği 
ve eserin asıl metnini olduğu gibi vere- 
mediği için, naşirin beklediği netice elde 
edilememiştir. Bu gibi bir neşir için met- 
nin her cihetten iyi tetkik edilmiş olma- 
sı ve Okuyuş ile anlayıştaki şüphelerin 
ortadan kalkmış olması lâzımdır. 

3 — Eserin rus akademik harflerle 


tkanskripsiyonu ve almancaya tercümesi 
(Das Kudatku Bilik des Jusuf Chass- 
Hadschib aus Bâlasagun.Teil 1. Text u. 
Übersetzung nach der Handsehriften von 
Wien und Kairo. Petersburg, 1900). 

W. Radloff Kutadğu Bilig ve 
daha sonra neşrettiği uygurca eserlerde 
kullandığı transkripsiyon usulünde büyük 
bir yanlışlığa sapmıştır. Hayatının son- 
larına doğru kendisinin de yanlışlığını 
itiraf ettiği bu transkripsiyon usulü, di- 
lin o devirdeki şeklini vermediği gibi, 
ondan istifade etmek isteyenleri de şaşır- 
tacak bir şekildedir. W. Radloff'un 
tercümesine gelince bu tabii, türk dil 
bilgisinin o günkü vaziyetine göre, bir 
denemeden ibarettir ve birçok hususlarda 
ihtiyatla istifade edilmelidir. 

Bütün bunlara rağmen, bu eserin 
neşrile W. Radloff çok büyük bir 
hizmet yapmış ve turkoloji âleminin min- 
netini kazanmıştır. 

W. Radloff'tan başka bu eserin 
ayrı ayrı parçalarının neşri veyahut 
bazı hususiyetlerinin tetkiki için bk. : 
H.Vâmböry, Uiyurisehe Sprachmo- 
numenle und das Kudatku Bilik, Lpz. 
1870; V. Thomsen, Sur le systöme de 
consonnes dans ia langue ouigoure, 
Keleti Szemle, T. II, S. 241—259, 1901. 
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Ferganada bulunmuş olan bu nüsha, bugüne kadar Mer olan bir kaç 
sahifeye bakılırsa, mevcut nüshalar arasında en mühimidir pi. Ne M.ne de 
F. nüshalarının faksimileleri neşredilmiştir. Fotografları elinde bulunan 
Dil Kurumunun bu iki nüshayı faksimile halinde neşretmesini sy 

Kutadğu Bilig'ibundan sonra tercüme ve neşremtek iy 
ler, tabii, W. Radloff 'tan daha iyi şerait içinde çalışabileceklerdir. 
Bilhassa Fergana nüshasının bulunması bu neşri çok kolaylaştırmış- 
tır. Bu tetkik neticesinde eserin mahiyetinin meydana çıkacağında ye 
yoktur. Bu suretle eserin aslının arab harflerile mi yoksa uygur he tilerile 
mi yazıldığı hakkındaki şüphe de ortadan kalkacaktır. Uygur ps ya- 
zılmış olan V. nüshasında bazen öyle şekillere rastgeliyoruz — bunlar 
muhakkak olarak, aslında arab harflerile yazılıp da uygur harflerine çev- 
rilirken, arab imlâsının noksanlığı yüzünden yanlış okunmuş ve yanlış an- 
laşılmış olmalıdır. Bu gibi şekil hatalarının mıktarını tespit ve si et- 
mek için de diğer iki nüshasının faksimlelerine ihtiyaç vardır. Bugün mey- 
danda bulunan bu üç nüshanın hiç birisi asıl metin değildir. Fakat, Benan 
hangisi asıl metne daha yakındır veyahut asıl metin nasıldır, m an- 
cak mevcud metinlerin mukayeseli tetkikinden sonra anlaşrılabilecektir. 

Burada bu ve buna benzer meselelerin halli değil vazı bile belki fazla- 
dır. Çünkü, bu yazının maksadı bu hususta bir fikir ileri sürmek değil, yal- 
nız yukarıdaki noksanlardan dolayı ortaya çıkan müşkülâta okuyucuların 
dikkatini celbetmekten ibarettir. > 

Aşağıdaki metin normal hale getirilmiştir; yani imlâ GERİM 
den dolayı vücuda gelmiş olan söz şekilleri bir tarafa bırakılarak, acin 
düzgün imlâ ile yazıldığı zaman alacağı şekil verilmiştir. Ayrı mene 
imlâ hususiyetleri ve nüshalar arasındaki farklara notlarda işaret çlileriğe 
tir. Mukayeseyi kolaylaştırmak için her üç nüshanm fotografları ile bir- 
likte transkripsiyonları da ilâve edilmiştir. 

Bu parçanın neşrine teşvik ve elinde bulunan M. ve F. nüshalarına ve 
fotograflardan istifade etmeme müsaade eden Dr. Süheyl Ünver'e 
burada ayrıca teşekkür etmeyi bir borç bilirim. 


(4) Fergane nüshasının faksi- 
milesi neşredilmediği için, tabii, onun ü- 
zerinde tetkik yapılamamıştır. Bu nüsha 
hakkında izahat için bk.: Fitret, Kw- 
tatğu Bilig, Me'arit ve Okutğuçı 1915, 


ent bk. Rachmati, Ung. 
Takke, V H 1/2, $ 154 2 188, 1036) 
ve Türkiyat Mecm. c. 1, 5. 343 — 347 
S.E. Malov, İz tret'ey rukopisi Ku- 
tadğu Bilig, İzv. Akad. Nauk SSR. 1929. 
S. 737 —791 
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Metin 


otaçılar birle katılmakığ ayur 


olarda birisi otaçı turur, 

kamuğ ig toğağa bu emçi turur. 
yime ök kereklig sanga bu kişi, 
anıngsız ongulmaz tiriglik işi. 
tirig bolsa yalnguk, yime igler ök; 
igin emçi körse, otun emler ök. 
ig ol, kör, kişige ölüm koldaşı, 
ölüm ol kişige tirig lik toşı. 
bularnı yime edgü tutğıl yakın; 
kereklig kişi bu, küdezgil hakın. 


mu'azzimler birle katılmakığ ayur 


bularda basa keldi efsünçiler; 

bu yil yeklig igke bular emçiler 
bularğa yime ök katılğu kerek; 
bu yil yeklig igke okığu kerek. 
kalı asğı tegzün tise-sen sanga. 
yime edgü tutğıl, ay ersig tonga, 
otaçı unamaz mu'azzim Sözin, 
mu'azzim otaçığa evrer yüzin, 

ol aymış: otuğ yise, igke yarar; 
bu aymış: bitig tutsa, yekler yırar 


Tercüme 
Hekimlerle olan münasebetlerden bahsedez 


Onlardan birisi hekimdir, 

o bütün hastalık ve iletlere devacıdır. 

Bu adam da sana lâzımdır, 

hayat işi onsuz iyileşmez. 

Hayatta oldukça insan yine hastalanır 

devacı hastalığına bakarsa, tedavi Siir 

Bak, hastalık insana ölüm rehberidir; 

ölüm ise insana hayat arkadaşıdır. 

Bunu (yani hekimi) yine kendine yakın ve iyi tut. 
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(onun) hakkını koru, o lüzumlu adamdır. 


Efsuncularla olan münasebetlerden bahseder 


Bunlardan (hekimlerden) sonra efsuncular gelir; 
bunlar cin hastalığının devacılarıdır. 

Bunlarla da münasebette bulunmak lâzımdır, 
(çünkü) bu cin hastalığına karşı okumak lâzımdır. 
Eğer sana faydası dokunsun dersen, 

(bunları) da iyi tut, ey yiğit adam ! 

Hekim efsuncunun sözünü beğenmez, 

efsuncu ise hekimden yüzünü çevirir. 

O (hekim) der ki: ilâç alırsa hastalığa iyi gelir; 

bu (efsuncu) der ki: muska bulundurursa cinler kaçar. 


Notlar 


1. Kutadğu Bilig'inilk nüshasında da ayrı fasılların başlıkları 
yazılmış olduğu şüphesizdir. Fakat bu başlıklar, manzum parçalar gibi, ve- 
zin ve kafiye kaidelerine tabi olarak muhafaza olunmadıkları için, sonraları 
manzum parçalara nisbeten daha çok değişmelere maruz kalmışlardır. 
Önümüzdeki şu birkaç satır bunu pek açık göstermektedir : 

I. V. odaçı-lar bil-e kadılm-a-kığ ayur 

F. otaçılar birle (1) katılmak-nı ayur 
M. bab. otaçı-lar birle katılmak-nıng kerekin |2)| özretür. 
II. mu'asim-ler (31 bil-e kadıl-makığ ayur 
F. muazzim-ler birle katılmak-nı ayur 
M. bab. mu'azzim-ler birle katılma-nı öğretür. 

V. nüshası bu başlıkların oldukça eski şekillerini muhafaza etmektedir. 
Bu<eskili k» bilhassa katılmak sözünün sonundaki Akk, eki olan -1ğ'da 
görülüyor. Diğer iki nüshada bu ek artık -nı şeklindedir. Bununla beraber 
V. nüshasındaki bile ( bununla yanyana birle şekli de kullanılmaktadır, bk. 
meselâ 125,, ve ,.) şekli diğer iki nüshadaki birle 'ye nisbeten daha <y e- 
ni>»dir. V. ve F. yukarıdaki şu iki noktadan başka fark göstermedikleri 


(1) #. nüshasındaki 1. bizle -i- 's'z, Bu sonuncusunda her halde bir Akk. eki 
2. birle ise -i- ile yazılmıştır. M. nüs- bulunmalıdır ( krş. 8. 12 katılmak - nı 
hasında her iki yerde de -i- iledir. öyretür ); fakat yazı şeklınde-” bulmak 
Bilhassa bu sözün telaffuzunda -i- ol- güçtür. 
duğuna şüphe kalmadığı için, -5- *siz (31 Ben sözün aslına uyarak bu şekli 
yazılan yerler hattatın zevkine bağlı tercih ettim, metinde -Ğ- iledir. Uygur 
kalmış olabilir. alfabesinde £ bulunmadığı için, türk- 

(21 Eldeki fotografta açık okunma- çeye sonradan giren arapça ve iranca 
dığı için, bu okuyuş tarzı kat'i değildir: sözlerdeki bu ses her zaman böyle yazıl- 
- nıng oku: neteg ? kerekin oku: kerek? maktadır. 


ice 


YER elemi 


ÜLKÜ BİRİNCİ KÂNUN 1936 


halde M. birçok değişmeler arzetmektedir. Burada metne yeniden birkaç 
söz dahi eklenmiş bulunmaktadır, bk. bab, kerekin, ögretür. 

V. nüshasında müstensihin hatasile, serlevhadan önce gelmesi lâzım 
olan bir satır (S. 125 s. 1) serlevhadan sonra yazılmıştır. M. ve F. nüsha- 
larının her ikisinde de bu satır önceki fasla dahildir. 

1. otaçı. V. odaçı; buradaki -d- müstensihin şive farkı, yani -t- 'nin ses- 
lenerek -d- şekline girmesi değil, ancak bir imlâ karışıklığından ibarettir. 
Uygurcanın son devirlerine mahsus olan bu imlâ tarzına Kut. Bil 'te 
çok tesadüf olunmaktadır. bk. tudğıl (s. 10 ve 18), kadılmak (s.1 ve 12), 
kadılğu (s. 15), oduğ (s. 21), bidig (s. 22) ve tudza (s. 22). Arab alfabesile 
yazılmış olan nüshaların her ikisinde de bu sözler -t- ile yazılmıştır. 

Uygurcaya mahsus olup, yukarıdaki normalize edilmiş metinde işaret 
edilmesine lüzum görülmemiş olan diğer bir hususiyet te, sözlerin sonuna 
gelen eklerin köklerden ayrı yazılmasıdır. Diğer uygurca metinlerde 
olduğu gibi, Kut. B il. 'te de bu hususiyet kendini muhafaza etmekte- 
dir, bk. odaçı-lar (s. 1), biri-si (s. 2), oda-çı (s. 2), em-çi (8.3), kişi-ge (5.8) 
tirig-lik (s.9) v. b. Ayni hususiyet Türkler tarafından arab alfabesi kabul 
edildikten sonra da imlâda muhafaza edilmiş ve eski metinlerin birçoğu bu 
şekilde yazılmıştır. M. ve F. nüshalarında da bu imlâ tarzı, karışık birhalde 
olsa dahi, kendini göstermektedir, bk. Y.zxUsi (M.s.1), yu cl (M.F. 
8.5), ST (M.s.8 ve 9; fakat KS F.s.8 ve 9), Seli ( M.s.21; fakat 
F. KG) veb. - 

Yalnız uygur alfabesile yazılmış bu nevi metinlere mahsus olmak üze- 
re, bizim V. nüshasında da sözün sonuna gelen -a ve -e 'ler asıl sözden ek- 
seriya ayrı yazılmaktadır, bk. bil-e (s. 1), bak-a (s. 3), yim-e (s. 4) ve 
toğ-a-Şa (s.3) v.b. 

Elimizdeki her üç nüshanın istinsahının nisbeten son zamanlara aid 
olduğunu gösteren bir hususiyet te şart ekinin -ser yerine artık -sa, -se şek- 
linde bulunmasıdır. V. nüshasına mahsus olmak üzere (bu tarz yazıya Kut. 
Bil. haricinde Turfan metinlerinde de arada sırada rastgelinmek - 
tedir), bu -sa, -se'ler -z-a şeklinde yazılmaktadır, bk. bolz-a (s. 6), tez-e 
(s. 17), yez-e (s. 22), tudz-a (s. 22) v. b. Ayni imlâya mutabık kalarak şart 
olmadığı halde bir de baz-a < bas-a (s. 13). 

2. olarda, bk. s. 13 bularda; buradaki -da uygurlardaki -trn, -tin, -dın, 
-din ile yanyana kullanılan Ablat, ekidir, bugünkü -dan, -den v. b. yerine; 
V. nüshasında bugün şimal şivesinde kullanılmakta olan alar-ta şeklinde- 
dir. Bu bir telâffuz şekli midir, yoksa müstensih eliften sonra yazılması 
lâzımgelen v *yi yazmasını unutmuş mudur ? 

3. Beytin ikinci mısra'ının sonu V. ve M. nüshalarında turur, F. nüsha- 
sında ise erür şeklindedir. 
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4. ök umumiyetle ayrı yazılmaktadır, fakat V. da artık birleşmiş şek - 
dedir: ig-lerük ve em-lerük, fakat yime ök. M. zedelenmiştir, s. 7 de ayrı 
yazılıyor; F. da ise iglerük elifsiz, emler ök elifli, yani ayrı yazılmıştır. 

4. kereklig ( F. ve M. ), V. nüshasında kerek ol şeklindedir. 

4. sanga, bu söz «Şark Türkçesinde» olduğu gibi, sen-ge şeklinde de 
okunabilirdi. Hakikaten sen ve men sözlerinin Dat. şekilleri önce böyle te- 
lâffuz olunmuştur. Fakat artık oldukça eski tarihlerde bu sözlerin daha çok 
kullanılan eşleri olan © 'a (onga, anga) uyarak kalınlaşmışlardır. Bu kalın- 
laşmaya -ng 'nin ayrı ayrı -n- ve -g- telâffuzları kalkıp, sağır kef telâkki 
edilmiş olması da yardım etmiştir. V. nüshasında bu söz sangga şeklinde 
yazılmaktadır. Uygur imlâsında, nisbeten son zamanlarda umumileşmiş 
olan bu -ngg- şekli üzerinde başka bir münasebetle duracağız. 

5. anıngsız ongulmaz tiriglik işi. M. burada eski -maz ekini muhafaza 
etmektedir, fakat s. 19 da artık -mas; F. de ise her iki yerde -mas şek - 
lindedir. 

V. nüshası burada büsbütün ayrı bir ifade kullanmaktadır : bularıngl|iI| 
emi ol tiriglik başı. Bu fark pek te güzel olmıyan bir kafiye verdiği gibi 
( kişi: başı! ), bu mısra' ile ifade edilmek istenilen mânayı da değiştirmiştir. 

6. yalnguk “insan, F, ve V. nüshalarında bu şekilde, M. de ise metatezle 
yangluk şaklinde yazılmıştır. 

7. otun <ot-un, eski Instrumental ( mefulun ma'a ). V. 'da burada met- 
nin aleyhine ufak bir değişme karışmıştır: otun yerine yime. 

8. koldaşı ( F. ve M. ), V. kooşm-ı-sı, koşnısı < konşısı yerine olmalı 
dır > komşu. 

9. toşr (F. ve M.), V. közi; gerek kafiye ve gerek mâna bakımından 
olsun, közi sözünün buraya nasıl girmiş olduğunu anlamak güçtür. 

10. yakın; baştaki y M. da noktalı, F. da noktasız ve V. nüshasında sa- 
rih olarak bakın yazılmıştır. Demek V. 'nın aslı olan arabça nüshada bu 
söz noktasız ve yahut tek nokta ile yanlış yazılmış olmalıdır. 

13. efsunçiler, F. 'da bir noktalı f, M. da üç noktalı #—v ve V.da p—f 
yazılıdır. Cemi eki olan -/er'i Radloff niçin ol okumuştur, anlaşı - 
mıyor. 

14. yil ve yek sözleri V. nüshasında yil ve yik şeklinde yazılmıştır; fa- 
kat bk. yel (s. 16), lâkin orada da yik 'tir. Diğer nüshalarda yel ( W ) ve 
yek( 4 ). 

14. bular (V.), F. ve M. 'nin her ikisinde de : bu ol. 

15. ök (F. ve M.), V. nüshasında ise ol 'dur. 

17. tâgzün, F. ve V. tegsün, M. tegsü. 


(iJ W. nushasında -727g yerine hin cenup şivesinden dolayi vücüde gel- 
-ng yazılmıştır. Bu belki de müstensi- miş olan bir yazı <hatası>dır. 
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17. tise, V. tez-e ve bu V. nüshasının hususiyetidir, kış. s. 21 yez-e, 
F.vwe M. ise: yise. 

17. asğı, vezin icabı asığı yerine. 

19. unamaz, F. ve M. da unamas, V. da ise, yanlış olarak : unamız. 

22. yirar. Burada müstensihin bu sözü hakikaten yarar okumuş olduğu 
yek-ler 'i yek-ke şeklinde değiştirmiş olmasından da açık görülüyor. De- 
mek ki, M. nüshasının aslı arab alfabesile yazılmış ve oradaki yi, sözü 
müstensihçe anlaşılmamıştır. : 


V. nushasının trankripsiyonurda ifalik lerle dizilmiş 
olan harflerden, 
a asıl metinde e biçiminde yazılmış fakat a okunması; 
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lâzım gelen yerleri göstermektedir. 


h. arap alfabsindeki ç . yerine kullanılmıştır, 


V.S. 175 ie) 


pi 


odaçı-lar bil-e kadılm-a-kığ ayur 


alar-ta biri-si oda-çı turur 

kamuğ ig toğ-a-Şa bu em-çi turur 
yim-e ök kerek ol sangga bu kişi 
bular-ıng emr-i ol tirig-lik başı 
tirig bolz-a yalnguk yim-e ig-lerük 
igin emçi körz-e yim-e em-lerük 


ig ol kör kişi-ge ölüm kooşn-ı-sı 


OE © 31 au PEN 


ölüm ol kişi-ge tirig-lik köz-i 
bular-nı yim-e edgü tudğıl bakın 
kerek-lig kişi bu küdez-gil hakın 


EN 
si 
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mu'asim-ler bil-e kadılsmakığ ayur 
bular-ta baz-a kelti efsün-çi-ler 
bu yil yik-lig igke bular emçi-ler 
bul(a)r-ğa yim-e ol kadılğu kerek 
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bu yel yik-lig igke okığu kerek 
kalı asğ-ı tegsün tez-e-sen sangga 
yim-e edgü tudğıl ay ersig tonga 
odaçı unamız mu'-a-sim sösin 
mu'asim odaçı-ğa evrer yüsin 

ol aymış oduğ yez-e igke yarar 

bu aymış bidiğ tudz-a yek-ler yırar 


.(S.313—314,s.5—15ve1—3). 


otaçılar birle katılmak-nı ayur 


olarda birisi otaçı turur 

kamuğ ig toğaka bu emçi erür 
yime ök kereklig sanga bu kişi 
anıng-sız ongulmas tiriglik işi 
tirig bolsa yalnguk yime igler ök 
igin emçi körse otun emler ök 

ig ol kör kişike ölüm koldaşı 
ölüm ol kişike tiriglik toşı 
bularnı yime edgü tutğıl yakın 
kereklig kişi bu küdezgil h.akın 


muazzim-ler birle katılmak-nı ayur 


bularda basa keldi efsünçiler 

bu yel yek-lig ig-ke bu ol emçiler 
bularka yime ök katılğu kerek 
bu yel yek-lig ig-ke okığu kerek 
kalı asğı tegsün tise-sen sanga 
yime edgü tutğıl ay ersig tonga 
otaçı unamas mu'azzim Sözin 
mu'azzim otaçıka evrer yüzin 

ol aymış otuğ yise igke yarar 

bu aymış bitig tutsa yekler yırar 


M. (S.134,s.3—14) 
bab. otaçı-lar birle katılmak-nıng kerekin ögretür 


olarda biri-si otaçı turlulr 
kamuğ ig toğaka bu emçi turur 
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ERER 


yime ök kereklig sanga bu |kişi| 
anıng-sız ongulmaz tiriglik işi 
tirig bolsa yangluk yime igler (ök) 
igin emçi körse otun emler ök 

ig ol kör kişi-ke ölüm kolda|şlı 
(ölllülm ol kişi-ke tiriglik toşı 
bularnı yime edgü tutğıl yakın 
(kerekllig kişi bu küdezgil h.akın 
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bab. mu'azzim-ler birle katılmak-nı öğretür 
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IV. Kutadğu Bilig R.( S.134,5.3 —14) 


KOŞMA 


Üstümde uçar turnalar 
Kanadını vurara vura, 
Ovalar, mor dağlar aştım 
Yar izini sora sora. 


Ne işim var bu ellerde, 
Kül olsam yandığım yerde, 
O yar, eski günler nerde ? 
Usanç geldi kura kura. 


Gözümden yak gözlerini, 
Beni ağlat, öldür beni, 
Aşkın alev hançerini 
Yüreğimde bura bura. 


FEVZİYE ABDULLAH 


KAYBOLMIYAN BİR AKŞAM 


İçimde bir akşam var : bu, seni batan birgün, 
Kararan bir denizde kaybettiğim bir akşam. 
Bu, engin denizleri göğsüme boşaltan gün, 
Bu, içimde binbir ses işittiğim bir akşam. 


Gönlümün senden başka herkese kapandığı, 
Bu, benden uzakta bir yere gittiğim akşam. 
İçimin yaşardığı, gözlerimin yandığı, 
Varlığını kanımda erittiğim bir akşam.. 


F. A. 


NOTLAR ve 
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XIV İNCİ ASIRDA SOSYOLOJİNİN BİR ARAP MÜBEŞŞİRİ 


İBN HALDÜN 


Garb âlimleri, İbn Haldün'un mev- 
cudiyetinden ancak XIX uncu asrın 
başlarında haberdar oldular. 1840 ta- 
rihlerine doğru Çuatreme&re 
İbn Haldün'un Tarihe aid mukadde - 
mat ismindeki meşhur eserinin arabca 
metnini, Paris Milli Kütüphanesi'nde 
bulunan yazma eserlerden parçalar ve 
notlar serisinin XVI, XVII ve XVIII 
inci cildlerinde neşretmişti. Yine ay- 
ni tarihlerde (1844) de Salan 
bizzat İbn Haldün'un kendisi tara - 
fından yazılan tercümei halinin fran- 
sızca tercümesini ve birkaç sene 
sonra (1852-1856) Berberlerin tarihi - 
ni Journal asiatigue'de neşretti. 

R. Flint, History of the Phi- 
losophy of History unvanlı eserinde 
(1893) İbn Haldün'a büyük bir mev- 
ki ayırmıştı. Onu, « kendisinden üç 
asır sonra yetişen Vic o 'ya kadar, 
hiçbir memlekette hiçbir zaman eşi 
bulunmamış olan tarih nazariyecisi » 
ilân ediyordu. 

Arab içtimaiyatcısının sosyolojiye 
aid fikirlerinedar MMRen&Mau- 
nier, Mâlanges de Sociologie nor- 
dafrieaine ismindeki kitabına da alın- 
mış olan, iki heyecanlı makale yazdı. 

Vaktile Kahire Edebiyat Fakülte - 
sinde benim Mısırlı meslekdaşım ol- 
muş olan Bay TâhâHüseyin' 
in La philosophie Social İbn Khal- 


dun (1917) unvanlı tezi sayesinde 
nee e e MM) 


farnsızca okuyanlar Mukaddemat'ın 
tam ve objektif bir hulâsasını bula - 
bilirler. 

Benim edindiğim bibliyografya 
malümatına nazaran, İbn Haldün'un 
Arab Kavimlerinin Tarihi ismindeki 
eserinin ne İransızcaya ne de ingi - 
lizceye tercüme edildiğini zannetmi « 
yorum. Bu tarih, Mukaddimat'ın bi- 
rinci ve Berberlerin Tarihi'nin üçün- 
cü kısmını teşkil ettiği Cihan Tarihi- 
nin ikinci kısmıdır. İbn Haldün'un 
ikinci derecede ehemmiyeti haiz eser- 
leri arasında, Aristo'nun XlI inci 
asırdaki arab müfessirlerinden biri 
olan İbnirrüşd'ün eserlerinin bir 
hulâsasını zikredebiliriz. - 

* £ * : 


İbn Haldün'un Seyahati namile yaz- 
dığı kendi tercümei hali, bu tarzın 
Arab lisanında bir yenilik teşkil ede- 
cek kadar, o zamana kadar görülme- 
miş bir nümunesidir. Bu kitabın tet- 
kiki, onun eserlerini izah etmek için 
lâzım olduğu gibi sahibinin ne kadar 
orijinal bir karakter sahibi olduğunu 
da bize gösterir. Müellif orada ken - 
disinin mevkii iktidara sahib olanlara 
şahsi menfaatlerinin icabatına göre 
nasıl hizmet veya ihanet ettiğini, 
kullandığı entrikaları ve harekâtını 
sevk ve idare eden ikbal hırsını hiç 
bir şeyden hicab duymayan bir sami- 
miyetle çok iyi tasvir ediyor. 


bd! Revue de VIİnstitüt de Sociologie, No. 1, 1936, Bruxelles, 
| Sosyolojik gurubda yapılan bir komoni kasyon'un hulâsası. | - 
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İbn Haldün doğuş itibarile Arab- 
dır. Hicretin 732 senesi (1354) Tu - 
nus'da doğmuş ve pek erken entrika 
ve sergüzeşt hayatına atılmıştır. Ha- 
yatının yirmi sene kadar süren bir 
kısmını Tunus'da Fez ve İspanyada 
daha sonra Bougie ve Tilimsen'de 
geçirmiş, ve oralarda bazan büyük 
elçi ve birinci vezir olmuş, bazan da 
gözden düşmüş ve hapise atıl - 
mıştır. 1390 tarihlerine odoğru 
çiftliklerinden Oo /birine çekilerek 
Mukaddimat'ını kaleme almış, 
Arabların ve Berberlerin umum! 
tarihi'ni orada yazmağa başlamış 
tır. Birkaç sene sonra Tunusa gitmiş, 
fakat orada ilim sahasındaki rakip - 
lerile uğraşmak mecburiyetinde kal- 
dığı için daha fazla duramayarak Ka- 
hire'ye gelmiş ve orada Maliki mez- 
hebinden olanlara kadı olmuştur. 

İbn Haldün, 1408 deki ölümüne 
kadar eserlerini yazmakla meşgul ol- 
makla beraber, sergüzeştler arayan 
muhtelif vazifeler de ifa etmekten 
geri kalmamıştır. 

İbn Haldün'un yazdığı Umumi Ta- 
rih, kendisinden evvel yazılmış olan 
tarihlerden büsbütün yeni olan plâ - 
nile ayrılır. İbn Haldün'a kadar ta - 
rih, masallara ve mübalâğalı medhi - 
yelere mahsus edebi bir sanattı ve 
bakanüvislik şekline inhisar ediyordu, 
İbn Haldün ise tek vaka kaydetmekle 
iktifa etmiyerek, umumi görüşlere 
ve kanuniyetlere vasıl olmak için ta- 
rihi kendisinden sonra klâsik olacak 
olan şekilde, devirlere ve kavimlere 
göre taksim ediyor ve ayrı ayrı her 
devrin ve her kavmin hususiyetlerini 
ayırıyor. 


Mukaddimat'ına gelince; bu eser - 
akli selimden ve tenkit zihniyetin - 
den, daha doğrusu fikir serbestisin - 
den tamamen mahrum, « eşyanın ma“ 
hiyetinden bihaber » ve abdalca ta - 
rafgir ve sâf tarihçiler için bir man- 
tık ve usul rehberi teşkil etmek ga- 
yesile yazılmıştır; ve bir akıl ve man 
tık rehberi olarak, vekayiin yalnız 
kayıd ve kabulü için değil ayni za- 
manda izarı hususunda da işe yara - 
ması düşünülmüştür. 

Filhakika, İbn Haldün'a göre, Mu- 
kaddimat'ın mevzuunu teşkil eden 
meselelerle temas ederek böyle bir 
hazırlık devresi geçirmek her tarihçi 
için yapılacak ilk iştir. Hulâsa ola - 
rak söylemek lâzımgelirse, İbn Hal - 
dün'un tarih mukaddimesi tarihçile - 
rin ellerinde bulunmak üzere ha - 
zırlanm:ş sosyolojik bir metodoloji 
rehberidir. Kendisi bu neviden bir 
ilmeB. Tâhâ Hüseyin'egö- 
re, medeniyet ilmi ismini veriyordu. 

Bu eserde İbn Haldün'un sosyolo- 
jik görüşü şudur: Bir takım ihtiyaç- 
lara sahib olan insan, bu ihtiyaçları 
tatmin edebilmek için tabiat kuvvet- 
lerinden istifade etmek mecburiye - 
tindedir. Halbuki; bu istifade şekli 
ve tarihi vukuatın cereyanı tarzları, 
bir taraftan insanların haricinde olan 
oluşlara tâbi olduğu gibi, bizzat in - 
sanların kendi kabiliyet ve ruhi hu- 
susiyetlerine göre de tayin ve icab 
edilmektedir; ve bu çifte tesir altında, 
her cemiyet, bir ferdin tâbi olduğu 
ayni inkişaf kanununun hükmü altın- 
da kalmaktadır. 

Bu telâkkiye göre, İbn Haldün'un 
fikrini daha sadikane bir şekilde ifa- 
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de edebilmek için tarih Mukaddimat- 
ına insan cemiyetlerinin ana teşki - 
lâtlarının inkişafının ilmidir, demek 
daha doğru olacaktır. Filhakika bu 
neviden malümat, akıl ve müşahede- 
nin yardımile; insan cemiyetlerinin 
teşekkül ve inkişafını idare eden u- 
mumi sebeb ve kanunları bulmağa ça- 
lışan bir ilim teşkil etmiş oluyor; ve 
bu itibarla, daha evvel söylediğimiz 
gibi, tarihi vakraların taharri ve tes- 
bitinde bir miyâr ve izahlarında bir 
rehber olarak kullanılmak maksadile 
tesis edilmiş bulunuyor. 

Eserin hakiki mahiyetine aid olan 
bu esaslı nokta bir kere bu suretle 
tesbit edildikten sonra, Flint'in 
ve onunla ayni fikirde olup da, Mu- 
kaddimav'ı bir tarih felsefesi zannet- 
miş olanların yanıldığı meydana çIı- 
kıyor, Filrakika, tarih felsefesi için 
daha ziyade, insan cemiyetlerinin 
doğmasını ve namütenahi inkişafla - 
rmı tayin ve icab ettiren âmilleri 
aramak ve tesbit etmek mevzuubahis- 
tir. Nitekim, insaniyetin gayesini, 
mukadder akıbetlerini anlamaya yara- 
yacak umumi temayülleri de keşfet - 
mek tarih felsefesinin işidir. Bu me- 
seleler ise, daha ziyade Bossuet 
veVico'ların HerderveCon- 
dorcet'nin meşgul olduğu şekil- 
de, insani şeylerin aslını, ilk ve son 
sebeblerini aramak nevinden felsefe 
mebzularıdır. Şu halde Flint, fel- 
sefe tarihinin noktai nazarı ile sos 
yolojininkini kâfi derecede ayırd ede 
memiş olması yüzünden, Mukaddi - 
mat müellifinin yepyeni olan teşeb - 


büs ve görüşünü tavsif edememiştir, 
diyebiliriz. 
* $ * 

İbn Haldün'ur nazarında, sosyal 
işlerin tabiat ve mahiyeti neden iba- 
rettir ? Ona göre, sosyal realite üç 
esaslı büyük kanunun hükmü altın - 
dadır, Bu kanunlardan birisi, bizim 
bugün tarihteki muayyeniyetçilik di- 
yebileceğimiz Causalitö kanunudur: 
bu kanun mucibince, tarihi vakıalar 
eşyanın tabiatının zaruri bir neticesi 
olarak zuhur ederler. İkinci kanun, 
psikolojik müşabehetler kanunudur. 
Bu kanuna nazaran, bütün insanlar, 
sadece insan olmak itibarile, birbiri- 
lerine benzerler, Tevrat ve Kur'an'ın 
bahsettiği menşe? müşterekliği de bu 
iddianın en kat'i bir delilidir. Bütün 
tarihi izah edecek olan bu kanunlar- 
dan üçüncüsüne gelince, o, umumi 
yaradılış ve tabiat itibarile birbirinin 
ayni olan insanların, iklim ve toprak 
gibi cemiyet harici veya ekonomik 
ve politik organizasyon gibi sosyal 
âmillerin tesirile nasıl yekdiğerinden 
farklı ferdler ve kavimler şekline 
girdiklerini nazarı itibara alır, ona 
ruhi farklılaşma kanunu diyebiliriz. 

Mamafih, bu hususta diğer bir me- 
sele üzerinde nazarı dikkati celbet - 
mek mecburiyeti vardır : filhakika; 
Causalit& prensipi, tarihi istidlâl ve 
muhakemelerin ancak her tarafta hâ- 


kim olması lâzımgelen bir metodu, - 


formel bir prensipi mevkiinde bulun 
duğundan, geriye insan cemiyetleri - 
nin teşekkül ve inkişafını asıl izah 
edecek olan diğer iki kanun kalır. 
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Asıl mesele, fevkalâde muhtelif olan 
ahval ve şartlar altında bu iki taklid 
ve farklılaşma kanunlarının nasıl ça- 
lıştığını görmektir. 

Bakalım İbn Haldün onların bu 
karşılıklı tesirlerini nasıl tasavvur 
ediyor. 

** * 


Şüphe yok ki, her cemiyetin te - 
şekkülünde en mühim âmilleri, bu 
teşekkülü zaruri kılan politik ve eko- 
nomik ihtiyaçlardır. Bu suretle cemi- 
yet teşkil etmek zaruretinde kalan in- 
'sanın da, bu zarureti tahakkuk ettir- 
meğe müsaid psikolojik şartlara sa - 
hib olduğu da malümdur: Pratik ze- 
.kâ ve içtimailik temyülü, bu hususta 
işe çok yarar. Meselâ; pratik zekâ, 
her türlü ihtiyaçların temini için 
amelin içtimai bir şekilde taksim 
edilmesi gibi kolaylıklar keşfetmek - 
te geçikmez. Diğer taraftan; teşekkül 
eden bir cemiyet, gerek Allahın emri 
gerekse insandaki akıl ve kalbin hu- 
susi temayülleri icabatı olarak, daima 
bir nâzım şef veya hâkime muhtaç 

bulunduğunu idrâk etmekte geçik - 
mez. 

İbn Haldün'a nazaran, zikredilen 
zaruretlerle ve tasvir edilen şekilde 
bir defa teessüs eden bir cemiyetin 
inkişaftı;, Auguste Comte'un 
üanunu denilen Üç hal kanunu ile ka- 
rıştırmamak için, Üç melhale kanunu 
demek münasib olacak olan bir ka - 
nuna tâbi bulunur. Münbit ve mah - 
suldar bir mıntakada yerleşen bir 
aile veyahut kabilenin tarihi olmaya- 
caktır; çünkü, bu suretle toprağa yer- 


leşmiş olan böyle bir cemiyetin ha - 
yatiyeti, her türlü dinamizmini kay- 
betmiş ve azalmış olacaktır. Seciye - 
leri çelikleştirmek, kabilenin ferdie - 
rine onları fatihler ve imparatorluk- 
lar müessisleri yapacak faziletleri 
verecek olan ancak göcebelik haya - 
tıdır. 

Mamafih bu hususta, tabii kozali - 
tenin haricinde münferid bir vakıa - 
nın zuhur etmesi, kabilenin içinde 
bilfiil tekevvün etmiş olan bu zinde 
kuvveti fiil ve irade haline sokacak 
olan bir peygamber veya kahramanın 
zuhur etmesi de şarttır. 

Şimdi İbn Haldünla beraber; ken- 
disinin bir cemiyetin hayatında Üç 
merhale dediği muhtelif inkişaf saf- 
halarını gözden geçirelim bu mer - 
halelerin birbirine benzer, birbirini 
taklid eder mukallid adam fikrile sos- 
yal veya fizik tesirler altında kalarak 
farklılaşan adam fikirlerinin çifte 
rehberliklerile bu merhalelerin izah - 
larına bilâhare geçelim. 

Evvelâ, tarihte az çok bir mevkii 
olan her cemiyet, daima bidayette 
göçebelik hayatından hareket etmiş 
görülür, Göçebelik hayatının tekev - 
vün ettirdiği hayatiyet, bir kabilede 
arttıkça fütuhat fikrini inkişaf etti - 
rerek, o kabileyi ergeç harb arayıcı 
teşebbüslere sevkeder ve bu teşebbüs- 
ler muvaffak olduğu takdirde, yeni 
bir imparatorluğun teessüsünü mucib 
olur, Fakat, bu safhada cemiyet artık 
toprağa yerleşmiş kalmıştır. Bu va - 


ziyette, enerjisini kaybetmiş bir ce- 
miyetin hayatı ise artık sonuna yak - 
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laşmıştır, asla uzak olmayan gayri 
kabil içtinab akıbet onu bekler. Bir 
cemiyet için dördüncü, hattâ doğuşu 
da hesaba katarsak beşinci, bir mer- 
hale işte bu şekilde inkişafını tamam- 
layarak dağılmaktır. Böylece üç hal 
ancak ölüml edoğuş arasındaki mu - 
vakkat üç merhaledir ki, takriben 120 
sene süren üç veya dört nesil müd - 
detince devam eder. 

İbn Haldün'da, imparatorlukların 
tesis ve toprağa yerleşmekle hemza- 
man olarak meydana çıkan şehirlerin 
teessüs ve inkişafı bahsi de var ise 
de; bu meseleden biraz sonra bahse- 
deceğiz. Şimdi İbn Haldün tarafın - 
dan ampirik bir şekilde müşahede 
edilmiş bulunan sosyolojik kanunla- 
rın izahına geçelim. 


* * * 


Her şeyden evvel İbn Haldünda, 
tarihi detreminizm'in maruz kadığı 
müthiş bir müşkil noktayı, büyük 
bir istisnayi kayıd ve işaret etmek 
icabetmektedir. Çünkü, bu meseleden 
İbn Haldün'un son zamanlardaki hay- 
ranları hiç bahsetmemişlerdir. Fil - 
hakika; İbn Haldün, kendisinden ev- 
vel gelen diğer tarihçilerden çok 
farklı olarak, ne mevkii ikbal ve ik- 
tidar sahibi büyükler, ne de hâdisatın 
esrarı tarafından abdalca büyülene - 
cek kadar saf değildir. O, hiç olmaz- 
sa pratik hayatta ve tarih meselele - 
lerini muhakeme ve münakaşa eder - 
ken, serbest düşünce ve aklı selim 
sahibi bir adam gibi gözüküyor. Fa- 
kat, ne de olsa, Surnaturele ve Sür- 
naturel birtakım marifetler elde et - 


mek için vahy'in lâzımgeldiğine ka- 
nidir, Allah tarafından imtiyaz sahibi 
olarak yaradılmış bir takım insanla- 
rın tabiatın muayyeniyet ve nizamı 
haricinde bir tesir icra edebileceğine 
inaniyor. 

Hakikatı söylemek lâzımgelirse, 
onun için hâdisatın ancak normal ve 
tabii ceryanında tesadüf denilen şey 
olamaz. Fakat, hayatta mucize ve te- 
sadüfler, determinizm'in muntazam 
örgüsü arasında ve münferid bazı 
oluşlar her zaman mevcud olabilir ve 
bu hususta İbn Haldün'un gösterdiği 
safiyet ve inanış bazan bizim bugün- 
kü hissi selimimizi sarsacak kadar 
büyüktür, 

Mamafih buna çok hayret etme - 
mek te lâzımdır: akli selim ile mis- 
tisizm'in ayni şarısta yanyana beraber 
bulunuşu, her zaman herkeste ve her 
millette tesadüf edilen bir hâdisedir. 
Hemen ekseriya aradaki fark, bu un- 
surlardan birinin diğerine hâkim olu- 
şudur nevinden bir nisbet farkıdır, 
diğerini tamamen bertaraf edişi değil, 
Daha doğrusu, inkişaf etmiş ve ihti- 
saslaşmış şeklinde ilmi kafa halini 
alan akli selim, ancak tamamen hâ - 
disat ve eşya tarafından objektif bir 
kontrola tabi olduğu yerde ve amli 
faaliyet sahasında tamamen serbest 
kalabilmekte ve en modern zihinler- 
de bile, ancak o şahsın mesleki meş- 
guliyeti sahasını aşmamaktadır. 

Bu yüzden, İbn Haldün'un tarih 
sahasında gösterdiği akli selim âsa - 
rını da, ilmi telâkki etmek şüphesiz 
mübaleğa sayılır. Onun umumi fikir- 


İBN HALDÜN 305 


lerini, ancak pratik hayata aid haki- 
katler mahiyetinde telâkki edebiliriz. 
Bu sahaya aid malümat gibi, bu fi- 
kirlerin de esası, kaba taslak bir ta- 
kım müşahadeler ve yaklaştırmalarla 
elde edilen neticelerdir. Şu halde, 
İbn Haldün'un en büyük meziyeti, 
akli selimi henüz hiç tanınmadığı bir 
sahaya hâkim kılmış olmasıdır, diye- 
biliriz. Kendisinden sonra gelen garb- 
lı tarihçiler ise, akli selimi ilmi me- 
tod ve zihniyetin terakkilerile çok 
zenginleştirmişlerdir. Her sahada ol- 
duğu gibi, tarihte de ilmi zihniyet 
hep ayni şekilde ve bu gibi birbirini 
tamamlayan yardımlarla ( gelişmiş, 
zenginleşmiş ve çok değişmiştir. 


* & * 


Şimdi, yukarıda bahsedilen, iki psi- 


kolojik kanunun tarih bakımından ne 
gibi hakikatları ihtiva ettiğini tasrih 
edebiliriz : Bunlardan birincisi, Sos- 
yolojik müşabehet kanunu namını da 
alabilir ve bu suretle sosyolojideki 
taklid nazariyesine irca” edilir.Sosyo- 
lojik farklılaşma diyebileceğimiz ikin- 
ci kanun ise, milletlerin hayat ve ru- 
hiyatı üzerinde müessir büyük âmil- 
lerin tetkikini icabettirir. 

Bu âmillerden maddi olanı iklim - 
dir ve iklimler içinde cemiyetlerin 
inkişafına en müsaid olanı, mutedil 
mıntakalar iklimi addedilir: fakat; 
şayanı dikkattir ki, bu mutedil iklim 
misali olarak Aristo Yunanistanı, 
İbn Haldün Şimali Afrikayı, 
Montesguieu ise Fransayı 
vermiştir. Felsefi ve sosyolojik na - 
zariyelerin enfüsiliği, müelliflerin 
şahsi tecrübelerinin nazariyeleri üze- 


rindeki tesiri burada göze çarpar. Bu 
suretle medeniyeti doğuran topraklar 
bu mütefekkirlerin ellerine aldıkları 
misallerde görüldüğü veçhile yer de- 
giştirmiş olması, İbn Haldün'a göre 
o kadar mühim bir rol oynamakta 
olan göçebeliğin hayatını tayin ve 
icabettiren toprak âmilinin de ehem- 
miyetini şayanı dikkat bir şekilde 
azaltır. Esasen İbn Haldün'a göre, 
üçüncü bir âmil, fakat bu defa manevi 
bir âmil olan dini de hesaba katmak 
lâzımdır. Yeni hir dinin zuhuru, im- 
paratorlukların teşekkülünde pek hu- 
susi olan bir muharrik tesirini gös - 
termektedir. 

Tarihi vakayiin izahı için ileri sü- 
rülen bu umumi nazariyeler, bize da- 
ha evvel ampirik bir şekilde bulun - 
muş olan sosyolojik kanunların man- 
tıki bir şekilde anlaşılmasını da te - 
min eder, Meselâ, göçebe kabilelerde 
tesadüf edilen birlik fikri ve diğer 
meziyetler, yekdiğerine benzer ruh - 
lar üzerinde toprağın ve iklimin bu 
bertaraf edilmesi imkânsız tesirleri - 
nin mahsulüdür. Bir peygamberin ve- 
ya bir kahramanın zuhuru nevinden 
emsali nadir bir vakıa, kabilede top- 
lanmış olan fütuhat enerjisini mües- 
sir bir hale sokar, fethedilecek diğer 
imparatorlukların zaafı da, bu oluşu 
kolaylaştıran bir hâdise teşkil eder. 

Fakat, bir defa zafer kazanıldı da 
fütuhat tamamlandı mı, o zamana ka- 
dar aralarında pek iyi anlaşmış olan 
şefler, bundan sonra her biri ayrı 
ayrı diğerlerine tefevvuk hırsına ka- 
pılır. Bu safha, artık modası geçmiş 
olan aristokrasiye karşı zarureti his- 
edilen, otokrasinin mücadelesi saf - 
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hasıdır. Bu mücadelede aylıklı asker- 
ler büyük bir rol oynar ve bu yüzden 
yeni teessüs etmiş imparatorluğun 
akıbeti için çok tehlikeli bir nufuz 
kazanmağa başlarlar. 

Menşeyi ne olursa olsun, dahilde 
başlayan bu geçimsizlik ve mücadele 
hali, bir inhitat âmilidir. Bu suretle 
kuvvetli bir kabile disiplini içinde 
muzaffer olmuş olan cemiyet, artık 
kendisini bir bütün olarak hisetmez 
oluyor, efrad arasında beraberlik 
hissi zayifliyor. Aylıklı askerlerin 
gün geçtikçe isteklerini arttırması, 
vergilerin çoğalmasını ve halkın gayri 
memnun bir hale girmesini mucib 
oluyor. Evvelâ yalnız, memleketi ida- 
re edenler arasında yerleşen lüks ve 
sefahat, gün geçtikçe taklid yolile 
etrafa da yayılarak cemiyetin bütün 
sınıflarına sirayet ediyor ve ahlâk ve 
âdatı ve dolayısile ferdlerin seciye - 
lerini bozuyor. Bu şartlar içinde ise 
imparatorluk artık son günlerini ya- 
şamağa başlamış oluyor. 

Bu lüks zevkini uyandıran ve onu 
besleyip tahripkâr bir şekle sokan 
servet, nereden hasıl oluyor ? Şüphe- 
siz bu hususta, şehirlerin teessüsünün 
mühim bir rolü var : Şehirlerin in- 
kişafı sebeb ve şartlarına dair İbn 
Haldün'un ortaya sürdüğü nazariye 
hakikaten şayanı dikkattir, Bu hu - 
susta, nüfusun artmasının oynadığı 
rolü gösterdiği gibi bilhassa hükü - 
metin rolünün ne kadar büyük oldu- 
guna da işaret etmiştir. Nitekim İbn 
Haldünda, AdamSmith tarafın- 
dan ortaya atılmış olan taksimiamâ! 
nazariyesinin ve Durkheim 'in 
büyük bir salâhiyetle müdafaa ettiği 


şekilde, nüfus kesafetine tâbi olarak 
artan taksimiamel sayesinde terakki, 
nazariyesinin esas hatlarını da bula- 
biliriz. Diğer taraftan, onun cemiyet- 
lerin inkişafına dair olan telâkkisin- 
de Montesyuieu'nun iklim 
RatzelveLePlây'ın coğrafi 
muhit ve Tarde'ın taklid nazariye- 
lerile daha bir çoklarının ana hatla- 
rını bulabiliriz. 


* k * 


Eski Yunanistanda ileri sürülmüş 
olan sosyolojik fikirleri az çok tanı- 
yan bir kimsenin onlarla İbn Hal - 
dün'un birçok fikirleri arasındaki 
müşabeheti görmemesi mümkün de 
ğildir. Bu mesele mevzuubahs olunca, 
BayTâhâHüsseyih, XIV inci 
asırda henüz ne Eflâtun'un Cümhu - 
riyet ve kanunlar ismindeki eserleri- 
nin, ne de Aristo'nun Politik ismin» 
deki kitabının arabcaye tercüme edil- 
miş olmadığını ileri sürüyor. Bunun- 
la beraber; onların bir hulâsasını 
yapmış olduğu malüm olduğuna göre, 
İbn Haldün'un Aristo'nun müfessir 
lerinden İbnürrüşd'ün eserlerini ta » 
nımış olduğu anlaşılıyor, orada Aris- 
to'nun siyasete aid fikirlerinin esas- 
larını bulmuş olması lâzımgelmez mi? 

Hulâsa; bu meşhur arab mütefek- 
kirinin sosyolojiye yaptığı hizmet - 
ler ne kadar büyük olursa olsun, bazı 
müelliflerin ileri sürdüğü şekilde, 
Mukaddimat'ı ilk ilmi sosyoloji kitabı 
telakki etmek doğru olamaz, Bugün- 
kü anlamında bir ilim tesis etmek 
için, heyeti umumiye hakkında az 
çok insicamlı ana tasavvurlara, kaba- 
taslak birkaç misalle tekid edilmiş 
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umumi fikirlere sahilb olmak kifayet 
etmez. 

Böyle bir nazariye sistemi ve ma - 
lümat yığını, olsa olsa ancak bir 
felsefi bir sosyoloji tecrübesi veya 
hariçâm Sans Komön sosyolojisi ola- 
bilir. Diğer taraftan, şunu da ilâve 
etmek lâzımdır ki; biz burada, İbn 


Haldün'un fikirlerinin esaslarını hu- 
lâsaten verebilmek için, onlardaki sa- 
rahat ve insicamı tebarüz ettirilmiş 
bir şekilde yazmağa mecbur olduk. 
Yoksa modern mânasiyle ilmi bir kafa 
için, haddi zatlarında İbn Haldün'un 
fikirleri, tarihdeki Cuozalite üzerine 
hadsi ve ampirik bir takim sezişler- 
den ibaret kalır. Az çok orijinal fa- 
kat zamanına göre, herhalde çok tel- 


kinkâr olan bu fikirleri, arabların ve 
Berberlerin tarihi'ndeki az çok bizzat 


görülerek yapılan şehadetler ispat 
edilebilir bir hale sokmaktadır. Fa - 
kat gerek naklettiği tarihi vakraların 
ayniyeti, gerekse içtimai hallerin ta- 
riflerinde gösterdiği doğruluklar, ya- 
hut vekayi arasında bulduğu müna- 
sebetler ve onları izah edişi tarzları 


hususunda ileri sürdüğü hükümlerde 
olsun, İbn Haldün, hakikaten 
ilmi bir metodun esasını teşkil ede- 
cek olan ihtiyati tedbirlerin hiçbirini 
almıyor. Esasen, M ukaddimat'ı okur 
okumaz müellifinin müsliman kavim- 
lerin tarihine aid hususi şartları kont- 
rolsuz 'bir şekilde tashihden başka 
birşey yapmamış olduğu insanın gö- 
züne çarpıyor. 

Ben, onun eserinin hakiki karak - 
terini tavsif etmek ve onun fikirleri- 
ne lâzımgelen mevkii vermiş olmak 
için, İbn Haldün'un Mukaddimat is- 
mindeki kitabiyle zamanının ve kendi 
sosyal muhitine nazaran, tarihi ve 
sosyolojik dâhiyane bir akli selim 
eseri göstermiş olduğunu söyleme - 
liyim. İlmi zihniyet, karakteristik 
hususiyetlerini değilse bile menşele- 
rini nasıl baktile akli selimin hadsi 
sezişlerinde bunlmuş ise, bugünkü 
ilmi tarih ve sosyoloji de kendi en 
kuvvetli köklerinden bir kısmını, bu 
büyük arab mübeşşirinin muazzam 
eserinde bulmakta olduğunu söyleye- 
biliriz. 


Yazan : Georges Höostelet 
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TÜRKİYE — LEHİSTAN MÜN ASEBETLERİ 


Türkiye tarihinin en az araştırılan 
kısımlarından biri de Türkiye'nin 
Şarkı Avrupa devletleriyle olan mür- 
nasebeti tarihidir. Halbuki Osmanlı 
İmparatorluğu 15 inci asırdan itiba- 
ren tâ 18 inci asrın sonlarına kadar 
Şarki ve Cenubu Şarki Avrupa'nın en 
büyük devletlerinden olup, yüz yıl- 
larca Avrupa, dolayısiyle dünya, si- 
yasetinin döndüğü en mühim mer- 
kezlerden biriydi. Bilhassa Macaris- 
tan'la Polonya'nın mukadderatı uzun 
zamn İstnbul sarayının elinde bu- 
lunmuştu. Ayni veçhile Moskof 
Rusyası da 18 inci asrın başına kadar 
muhakkak Babıâli ile hesaplaşmak 
mecburiyetinde idi. Vaziyet böyle 
olmasına rağmen henüz Osmanlı İm- 
paratorluğunun bu devletlerle olan 
münasebetine dair derli toplu tetkik- 
lere malik değiliz. Hattâ Ruslar tara- 
fından bile böyle bir araştırma vü - 
cude getirilmiş değildir; Moskova 
arşivlerinde Türkiyeye dair çok en- 
teresan ve mühim miktarda vesaik 
bulunmasına rağmen, Rus tarihinin 
bu kısmı halâ boş kalmaktadır. Hans 
Uebersberger'in, Russlands 
Orientpolitik'in den letzten zwei 
Jahrhunderten (1913) I. B. X-380 SS 
ancak Rusyanın Türkiye ile 17. ve 
18 inci asırdaki devri ihtiva ediyor, 
ve henüz nihayete kadar getirilmiş 
değildir. Bilhassa Polonya ile Türki- 
ye arasındaki münasebetin tarihi çok 


ihmal edilmiştir. Halbuki bu müna - 
sebet çok enteresan olduğu kadar her 
iki devletin tarihi için de büyük bir 
ehemmiyeti haizdir. Türklerin 15 in- 
ci asırdanberi Lehlilerle münasebette 
bulunduklarını biliyoruz. Bir zaman- 
kar âdeta Lehistan Bab âli'nin tâbi- 
iyeti altına girmiş bir vaziyette idi. 
Polonya tahtına çıkan krallar ancak 
Bab:âli'nin tasvibi ile bu makamı iş- 
gal edebilirlerdi. 

Bu hususta Hazinei Evrak vesika- 
larında çok enteresan malümata tesa- 
düf edilmektedir. 1683 Viyana muha- 
sarasından sonra vaziyet değişmişti. 
Fakat Polonya'nın tarihi mdkadderatı 
az bir zamanı müteakip yine Osmanlı 


devletiyle bağlandı ve bu hal Polon- © 


ya'nın bölünmesine kadar devam edip 
gitti. Çok eski bir tarihi olan bu mü- 
nasebet te henüz lâyiyiki ile işlenmiş 
değildir. Bu sahada yalnız mahdut 
devirlere hasredileri araştırmalara te- 
sadüf ediyoruz. Türkçe olarak A h- 
met Refik Türk Tarihi Encü- 
meni Mecmuası'nda ( Cilt 1 (78) 
(1340) çıkan Lehistanda Türk hâki - 
miyeti adlı yazısiyle, Ahmet Refik'in 
yine ayni mecmuada (Cilt 32, S. 1331) 
SS. 661-687), Sokullu Mehmet Paşa ve 
Lehistan intihabatr adlı yazısından 
başka bir yazıya tesadüf edilmemek- 
tedir. Leh'ce yazılan eserlere gelince, 
LBoratynski, Batoryi jego 


(1 Prof. Dr. Wladyslaw Ko- 7792, Warszaw 1936, 319 ss(1683- 1792 yık 
nopezynki, Polska a Tureja 1683 larında Polonya Türkiye münasebetleri ) 
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plan ligi przeciw Turkom; Suwa- 
ra, Przyezyny kleski cecorskiej 1620; 
tedir. Leh'çe yazılan eserlere gelince 
J. Tretjak, Wojna chocimska 
1621; W. Czermak, Plany wojny 
tureckiej WladislawalIV.; J. Dut- 
kiewicz, Polskaa Turyja w czasie 
Sejmu Czteroletniego adlı eserler bu 
mevzu üzerinde bellibaşlı araştırma- 
lar teşkil ediyor. Fakat bunlar ancak 
pek kısa devirleri ihtiva etmektedir- 
ler. Onun için Osmanlı İmparator - 
luğunun Polonya ile münasebet ta - 
ribi öğrenmek istenildiği zaman 
derhal büyük bir boşluğun olduğu 
görülmekte idi. İşte bu boşluğun hiç 
olmazsa mühim bir kısmı Krakovya 
Üniversitesi Profesörü Wiliady s- 
lav Konopczynski'nin yu- 
kardanberi söylemiş olduğumuz eseri 
doldurmaktadır. 

Polonya arşif ve kütüphanelerinde- 
ki, kısmı azami henüz gayri matbu 
olan, malzemeden istifadeden maada, 
Rus ve Garb memleketlerindeki diğer 
birçok arşif malzemenin celbi ile 
vücude getirilen bu eser, yalnız Po- 
lonya tarihi için değil, ayni zamanda 
Karlofça Muahedesinden sonra Tür- 
kiye tarihi için de büyük bir kıymeti 
haizdir. Bu kabil tetkikler yapılırken, 
şüphesiz, Osmanlı devletine aid Ha- 
zinei Evraktaki vesikalar üzerinde 
çalışmak mecburiyeti vardır. Müellif 
bunu tâ eserinin başında söyliyor; 
fakat, kendisinin İstanbuldaki Hazi- 
nei Evraktan istifade edemediğini, 
ve bundan dolayı kitabının birçok 
yerlerinde yanlış görüşler olabilece- 
ğini itiraf ediyor. Malüm olduğu 
üzere, bizim Hazinei Evraktaki vesi- 


kaların henüz tasnifi bitmemiş oldu- 
gundan, oradaki malzemeden lâyi - 
kiyle istifade etmek mümükün değil- 
dir. Fakat, buna mukabil İstanbulda 
bulunmıyan diğer kıymetli kaynak - 
lardan etrafiyle istifade edilmiş ol » 
ması, kitaptaki bu eksiği kısmen ka- 
patıyor. o Müellif bilhassa 18 inci 
asırda Osmanlı Devleti'nin medeni, iç- 
timai ve siyasi hayatını etraflıca ih- 
tiva eden herhangi bir eserin bulun- 
maması, tetkiki güçleştirdiğini, bir 
ecnebi tarihcisi için © zamanki 
Osmanlı O hayatının Oo psikolojisine 
nüfuz etmenin hayli müşkül ol - 
duğunu söylüyor. oAvrupai tetkik 
usulleriyle mücehhez ve Osmanlı 
tarihini bilen Türk müdakkikinin bu 
mevzuu etrafiyle yapabileceğini kay- 
dettikten sonra, böyle bir müdakki - 
kin bir an evvel Türk - halk tabakası 
içinden yetişmesini temenni ediyor. 
Eserin mukaddimesinde görüldü - 
gü üzere, bu mevzuun işlenmesi Po- 
lonyanın Ankaradaki ilk elçisi mü - 


tevedfaKazimierzOlszove€e- 
k i'nin inisyativiyle olmuştur. Bunun 
1683-1792 yıllarını Prof. W.Konco- 
pczynskive 1831-1873 yıllarında 
Dr. AdamLewak almıştır. W. 
Konopczynski'nin kaleminden 
çıkan Polonya ile Türkiye, 1683-1792, 
adlı esesr 12 baptan ibarettir. I inci 
bapta ( S. 9-27 ) 1683 Viyana hezime- 
tinden sonra Karlofça Muahedesine 
kadar Polonya, Rusya, Kırım ve Os- 
manlı İmparatorluğunun kısaca tari » 
hileri anlatılmıştır. Bilhassa, sonraları 
her iki devletin ( Polonya ve Türki- 
ye ) amansız düşmanı olan Moskof 
Devleti'nin Siyasi sahneye çıkarak na- 
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sıl inkişaf ettiği muhtasar, fakat isa- 
betli olarak kaleme alınmıştır. Il inci 
bap Karlofça Muahedesi ve bunu ta- 
kip eden devri alıyor. Karlofça Mua- 
hedesinin Osmanlı İmparatorluğu ile 
Polonya'nın münasebeti tarihinde ay- 
rıca ehemmiyeti vardır: Polonyanın 
taksimine kadar Türkiye ile Lehistan 
arasındaki münasebet hep bu muahe- 
denin maddelerine göre tesbit edil - 
mekte idi; bilhassa Lehliler Karlofça 
da konulan esasları muhafazaya gay- 
ret etmişlerdi. Konopczynski, Lehli 
diplomatlarının Karlofça Muahedesi 
yapılırken gösterdikleri faaliyetleri - 
ni, umduklarından çok az neticeler 
elde edişlerini ve o zamandaki umu- 
mi siyasetin hangi esaslar üzerinde 
döndüğünü etraflıca anlatıyor. Lehli- 
lerin Karlofça'da elde ettikleri ka - 
zanç Kameniça kalesinden ibareitir | 
Fakat muahede imzalandıktan sonra 
bu kalenin Lehlilere teslimi işi epey 
sürmüştü. 
, K. nin eserindeki Kameniça kale - 
sinin teslimi münasebetiyle verilen 
malümatı tamamlamak için Hazinei 
Evrakta tarafımızdan bulunup çıkarı- 
lan bazı vesikaları burada zikredece- 
ğiz: Hazinei Evrak Mühimme Def - 
teri N-3. S. 6 daki vesikadan görül - 
düğü üzere, Kameniça'nın tahliyesine 
Vezir Kahraman Paşa memur edil - 
mişti (1699 Mayıs ortaları) ; yine Ha- 
zinei Evrak, ayni meseleye dair, ayni 
yerde: Niğbolu Sancağı mutasarrıflı- 
gında olan İbrahim Paşaya ve Boğdan 
Voyovodasına gönderilen yazılar. Bir 
müddet sonra Kameniça Valisi Vezir 
Kahraman Paşaya ( Havalar müsaid 
olunca, Lehliler ile yapılan sulha gö- 


re Kameniça'nın tahliyesi » emredil- 
mişti ( S. 54. tarihsiz ). Kameniçna 
muhafazasında Hasaki Ebu Bekir'e 
de defterlerin Bender kalesine gön- 
derilmesi emrediliyor ( Mühimme 
defteri N-3. 85.64). Biraz sonra 
Özü Valisi Yusuf Paşaya Kameniça 
kalsinden çıkarılanların, Bender ara- 
zisinde yerleştirilmeleri bildiriyor 
(CS. 279 ). Bütün bu müzakerattan 
sonra nihayet 22. IX. 1699 da Türkler 
Kameniça'yı Lehlilere teslim ediyor- 
lar. Bu hususta K. epey tafsilât ve - 
riyor. 

Bunu müteakıp Polonya ile Tür - 
kiye arasında 10 yıla yakın mühim 
bir mesele zuhur etmediğini görüyo- 
ruz. Zaten bu sırada her iki memle- 
ket başka mühim vakaların arifesin- 
de bulunuyorlardı. Şarki Avrupa'nın 
siyasi vaziyetini altüst eden « Şimal 
Harbi » başlamıştı. Az bir zaman 
içinde Polonya harb sahnesi oldu ve 
İsveç kralı Karl XII. ( Demirbaş 
Kari ) Polonya'yı bir baştan bir başa 
geçerek, buraya kendine taraftar olan 
Leszczynski'yi sonra Karl ile Deli 
Petro'nun mücadelesi, Pultava mey - 
dan muharebesi, Karl'ın Türkiye'ye 
ilticası gibi çok mühim vakalar sür- 
atle birbirini takip etmişlerdi. Niha- 
yet Rusların Prut mağlübiyetini mü- 
teakip 23. VTL. 1711 de Rusya ile 
Türkiye arasanda Prut Muahedesinin 
imzalanması da bu yılların en mühim 
vakalarından birini teşkil eder, 


Bu muahedeye Rusya'nm Polonya 
işlerine karışmıyacağı maddesi ko - 
nulmuştu. K. Prut meselesine ehem- 
miyetle temas ediyor ve « bu mua - 
hedenin Polonya'nın istiklâlini mu - 
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hafaza yolunda çok mühim tesirleri 
görüldüğünü ve bütün Lehli milli sa- 
vaşçıların Prut Muahedesindeki Po- 
lonya maddesini minnetle andıkları - 
nı » kaydediyor (S. 60); buna rağ - 
men Lehlilerin Osmanlı Devleti ile 
münasebetlerinde hâlâ Karlofça an 
laşmasına göre hareket etmekte de 
vam ettiklerini biraz hayretle zikre 
diyor. Fakat Ruslar Prut Muahede - 
sinin kendilerine yüklettiği madde - 
lerden hemen hemen hiçbirini ye - 
rine getirmemişler ve eskisi gibi Po- 
lonya işlerine müdahalede devam et- 
mişlerdi. Müellif bu ciheti tafsilâ - 
tiyle izah ediyor. Polonya işlerine 
Rusların karışmasından ötürü Ba - 
biâli yeniden Polonya ile alâkadar 
olmağa başlamıştı. Polonya'da Rus 
askerlerinin bulunup bulunmadığını 
tetkik için ( galiba 1712 başında ) 
Bender Muhafızı İsmail Paşa tara - 
fından Süleyman Ağa adlı birisi gön- 
derilmişti. K. Süleyman Ağanın İs - 
tanbula döndükten sonra verdiği ra - 
por hakkında malümat bulamamıştır. 
Bu hususta yine Hazinei Evraktaki 
vesikalardan birine müracaat etmek 
icab ediyor. Süleyman Ağa, Polon - 
ya'da Rus askerlerinin bulunduğunu 
ve pek yakında 80.000 kişiden ibaret 
bir Rus ordusunun Polonya'ya gir - 
meğe hazırlık yaptığını bildirmişti. 
Halbuki Ruslar ve Ruslarla anlaşan 
Lehlilerin birkısmı bunun aksini id - 
dia ediyorlardı. Bunun üzerine Po - 
lonya'ya Silâhşor Ahmet Efendi va- 
ziyeti eyice tetkik maksadiyle gön - 
derilmişti. K. bütün bu meseleleri 
kısaca geçiyor. Bu zamandaki vazi - 
yeti aydınlatmak ve K. nin verdiği 
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malümaâtı tamamlamak için Hazinei 
Evrakta « Leh Baş Hetmanı » S i- 
eniawski'nin Lwowtan 1712 
yıl ve 23 Eylül tarihli, Sadrazama 
hitaben yazdığı mektubun terceme - 
sine müracaat edebiliriz. O( Ha - 
zinei Evrak, yeni tasnif olunan Ha- 
riciye Evrakı N-139 ). Bu mektupta 
Deh Baş Hetmanı ( Türkçe terceme- 
sinde Snaviçke deniliyor ). Süley - 
man Ağanın verdiği malümatın tama- 
miyle hakikata muhalif olduğunu ve 
bu defa Polonya'ya gönderilen silâh- 
şor Ahmed Beyin Polonya'da hiçbir 
Rus askerin8 rastgelmediğini bildir - 
dikten sonra mektup şöyle bitiyor : 
« Büyük elçimiz birkaç gün mukad - 
dem Lwowtan Asitanei Saadete mür- 
teveccih olmuştur ki Karloviçe'de 
aktolunan sulh-u salahi tarafeynin 
müracaatiyle tecdit ve müstahkem 
kla ve Devleti Aliye bizimle akteyle- 
diği sulh-u salahi mürat buyurdu - 
ğunda ve Cenab-ı Saadetleri dahi dai- 
ma istihkâm vermek mülâhazasında 
olmağla bu dâileri ve Cumhurumuz 
( yani Lehistan ) bunun kadrini bi- 
lüp teşekkür ederzi. > Bu sıralarda 
Babıâlinin Lehistan işleriyle hakika- 
ten yakından alâkadar olduğunu gös- 
teren başka bir vesikada Hazinei Ev- 
rakta mevcuddur. K. de bu cihet bir 
az sönük kaldığından bu vesikayı zik- 
retmek faydalı olacaktır. ( Hazinei 
Evrak, Hariciye N-674, tarihsiz). Bu 
vesika o sıralardaki ( 1712 ortaların- 
da olacak ) Lehistan işlerine ve umu- 
mi siyasete dair. Padişaha hitaben 
yazılan bir rapordur. Orda şu cüm - 
leleri buluyoruz : « Lehlü tayifesi 
serbest olup, şurutu serbestilerine 
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riâyet olunması», sonra İstanbul'daki 
Fransa, Avusturya ( Nemçe denili - 
yor ), Prusya ve Rusya Devletlerinin 
elçilerine hitaben yazılan birer mek- 
tupta şu sözler vardır : « Lehlünün 
kadimi şurut-u serbestilerine riâyet 
ve tayifei Lehlü beyinlerinde Lehlü- 
den olmak üzere intihap ve ihtiyar 
eyledikleri kimesneyi nasbedip bu 
hususa Devletiniz tarafından dahi 
riâyet olunmak matlüb-u Devleti Âli- 
yedir. » Bu suretle K, nin kitabında- 
ki malümat bizdeki vesikalarla ta - 
mamlan yor. Lwow'tan gönderilen 
mektupta Leh büyük elçisinin hare - 
ket ettiği yazılı olduğunu gördük. Bu 
elçi Chomentowski'dir. K. eserinin 
Illüncü babının sonunda bu elçi hey- 
etinden bahsediyor. 


IV üncü bapta 1715-1732 yılları araş 


tırılmıştır. Bu yıllar arasında Lehis- 
tan'ın dış siyasetinde büyük bir de - 
gişiklik vukubulduğunu görüyoruz : 
1717 de Ruslarla anlaşma siyasetine 
nihayet veriliyor, onun yerine Leh 
patriyotları Türkiye ile teşriki mesai 
etmeğe başlıyorlar. Bundan ötürü 
Lehistan'ın Türkiye ile sıkıdan sı - 
kıya yaklaştıklarını görüyoruz. Ma - 
mafih bu yaklaşma zamanında bile ba- 
zı Leh siyasi adamlarının, Türkiye'nin 
Hotin kalesini tahkimine bir türlü 
razı olmadıklarını görüyoruz. K. böy- 
le düşünmüş olan Leh politikacılarını 
“tamamiyle haklı olarak tenkid et - 
mektedir. Bu münasebetle K. şu söz- 
leri söyliyor : « Lehlilerin elinde 
bulunan, fakat Ruslara tabi olan 
Kameniça kalesinden ziyade, Türk - 
lerin elindeki oHotin kalesinin Leh 
milli mücadele işine hizmet ede - 


ceği günler yaklaşmıştı » ( S. 86 ). 
Hakikaten < Pasarofça Muahedesini 
müteakip Polonya'da Rus nufuzu 
çoğaldıktan sonra Hotin kalesi 
Ruslarım daha fazla ilerlemelerine 
karşı mani olacak yegâne kale idi. 
V nci bapta Osmanlıların Asya'da, 
Şah Tahmasb'a karşı mücadeleleri 
ve bu zamanda Babıâli'nin Avrupa iş- 
leriyle meşgul olmadığı gösteriliyor. 
VI. ve VII. baplarda Polonya'nın iç 
tarihi ve bilhassa Rusya'nın bir ta - 
raftan Polonya ve diğer taraftan Os- 
manlı Devleti hesabına kuvvetlenmek- 
te olduğu izah ediliyor. Bu sıralarda 
gerek Leh siyasi adamlarının ve ge- 
rek Babıâli erkânının vaziyetten isti- 
fade edemiyerek ahenkli bir siyaset 
takip etmedikleri (anlaşılmaktadır. 
VILI inci bapta da Leh Kralı August 
ILI. ölümünü müteakip, Halepli Mus- 
tafa Paşa'nın Sadrazamlığa getiril *- 
mesi, ve Rus düşmanı olan bu Sadra- 
zamın başa geçmesiyle Lehistan ile 
Türkiye arasındaki münasebetin ye - 
niden canlanmış olması tetkik edili- 
yor. 


IX uncu bapta Lehistan tarihinin 
çok mühim vakalarla dolu olan 1768- 
1769 yılları araştırılıyor. Polonya'nın 
son Kralı Stanislas ( August ) Poni- 
atowski'ye karşı, daha doğrusu Po - 
lonyada Rus hâkimiyetine karşı, Türk 
hududuna yakın bir yerde ( Podol- 
yada ) Bar şehrinde bir Konfederas- 
yon teşekkül etmişti ( 1787 de ); bu 
Konfederasyonun başında Kameniça 
Piskopusu Adam Krasinskibu- 
lunuyordu. Bu hareket bilhassa Tür- 
kiye ile anlaşmağı istihdaf ediyordu. 
K. Barçıların plânlarını ve Türkiye 
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ile anlaşma yolunda yaptıklar teşeb- 
büsleri tetkik ediyor. 1767 nin sonun- 
da şeflerden Soltyk, Krasinski ve 
Potocki müşterek imza ile Sultana 
bir mektup göndererek Lehistan'da 
hürriyetleri için mücadeleye başlıyan 
partiye yardım etmesini dilemişlerdi. 

K. nin eserinde görüldüğü üzere 
Babıâli o zaman Bar Konfederasyo - 
nuna kuru sözden başka, hiçbir yar- 
dımda bulunmamıştır. O zamanın 
Türkiyesi Polonya'ya yardım edecek 
vaziyette değildi. 1769 da Adam Kras- 
niski ölmüş ve Bar Konfederasyonu 
hareketi Rus kuvetleriyle bastırıl- 
mıştı. Bu arada Barçlar Türkiye'den 
ve Kırım'dan yardım almak için pek 
çok gayret sarfetmişlerdi. Fakat 1768 
sonundanberi devam eden Rus-Türk 
harbinin mütemadiyen Osmanlıların 
mağlübiyetiyle neticelenmesi Türki « 
yenin Lehistan işlerini istediği gibi 
tanzim etmesine imkân vermemişti. 
K. den görüldüğü veçhile, Bar Kon- 
feransına iştirâk eden Leh kıtaları 
Polonya'dan tardedildikten sonra Os- 
manlı arazisine iltica etmişler; bunlar 
faâl bir surette Rus-Türk harbine 
iştirâk ile Ruslara karşı muharebe - 
lerde epiy yararlık göstermişlerdi. 
Bu kıtaların mühim birkısmı Varna- 
da bulunuyordu; K. bunların adedini 
2000 olarak gösteriyor. Bunların baş- 
larında Michail Krasinski ve Joachim 
Potocki duruyorlardı. Babıâli bu Leh 
kıtalarına para ile yardım ediyordu. 
1770 senesinin Ağustos sonuna kadar 
bunlara 700 kise « ödünç verildiği » 
(Coku: sarfedildiği Y anlaşılıyor (S. 
237); ilk aylarda 200 kise verilirken 
sonraları ancak 8 kise verilmeğe baş- 
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lanmıştı. Leh mültecilerinin Varna? - 
da iken Babiâli'den para aldıklarına 
dair, K. de bulunmıyan bir vesika 
tesadüfen Hazinei Evrakta muhafaza 
edilmiştir. 2. XI. 1770 tarihli, Lehçe 
yazılan ve Krasinski ile Potocki'ler 
tarafından imzalı ve mühürlü olarak 
verilen bu senedde, Varna'da ikamet 
eden Lehlilerin 1770 Eylül ayı için 
4350 kuruş ( Lehçe metinde 8 kise 
350 Leva denilmiş ) aldıklarını gös- 
teriyor ( Hazinei Evrak, Hariciye 
N-712: Türkçe tercemesiyle birlikte: 
Leh müttefiklerinin temessük terce - 
mesi ). Bu suretle Konopczynski'nin 
kitabı OHazinei Evrakta çıkan bazı 
vesikanın kolayca tayinine yardım 
ediyor. 


XI inci bapta 1775-1787 yılları tet- 
kik edilmektedir. Artık Lehistan bi- 
rinci taksime uğramış; Türkiye de 
1774 Kaynarca Muahedesiyle Rusya- 
dan ilk ve en şiddetli darbeyi yemiş 
bulunuyordu. Bu bakımdan Polonya 
ile Türkiye'nin o zamandaki mukad- 
deratı birbirine benzemektedir. K. bu 
hususta çok enteresan /bir mukayese 
de yapmıştır, Polonya Baltık sahille- 
rinden uzaklaştırıldıktan sonra Kara 
Deniz sahillerinde ticaretini kurma - 
ğa çalışıyor. K. bu fevkalâde mühim 
ve enteresan problem üzerinde etraflı 
bir tetkikatta bulunmuştur. Fakatı 
Osmanlı Devleti Rus korkusu altın- 
da Lehlerin bu arzularını yerine ge- 
tirmelerine mani olmuştu. 

Nihayet sonuncu bap olan XII in- 
ci bapta 1787-1792 yılları vakayiini 
görüyoruz. Bu kısımda çok entere - 
san malümat dermiyan ediliyor. Müs- 
takil Polonya'nın, kendi varlığını mu- 
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hafaza yolunda Babrıâli ile müzakere- 
leri; Lehistana son Osmanlı elçisi 
Numan Efendinin izamı gibi siyasi 
tarih bakımından çok mühim vaka - 
ları K. çok isabetli olarak tasvir edi- 
yor. Bu devrin en mühim müzakere- 
lerinden biri de Lehistan ile Türkiye 
arasında tedafüi ve ticaret muahede- 


sinin akti meselesidir. Leh hükümeti - 


1789 Haziranında Babıâli ile müza - 
keratta bulunmak için Peter Fr. 
Potcki'yielçi olaraü göndermişti. 
K. bu elçinin İstanbuldaki faaliyetine 
dair mufassal malümat veriyor. Po - 
tocki, bir taraftan Osmanlı Devleti 
ile tedafüi bir muahede aktetmeğe 
çalıştı ise, diğer taraftan, bil- 
hassa Kara Denizde ticaret meselesini 
kurcalıyordu. K. bu elçinin 9 mad - 
deden ibaret olan bir tedafüi mua - 
hede aktine mavaffak olduğunu söy- 
liyor. Müellifin bu hususta verdiği 
malümat Hazinei Evrakta mevcud bu 
muahedenin « müsveddesinin terce - 
mesi » iyle teyid ediliyor ( Hazinei 
Evrak, Hariciye N-1023, 25 Muhar - 
rem 1205 - 4, X. 1790). K. de bu hu- 
susta fazla malümat verilmediğinden 
bazı tafsilâtı :burada nakledeceğiz : 
bu muahedenin en mühim olan mad - 
desi üçüncüsüdür. Deniliyor ki : 
« şart-ı salis: müttefik olan Devlet-i 
Aliye ve Leh Cümhurunun haseb-ül- 
iktiza yekdiğere lâzımgelecek ianet-i 
askeriyesine dair tarafeynden bu veç- 
hile taahhüt olunur ki Leh Cümhuru 
imdad-ı mezküru canib-i Devlet-i Ali- 
yeden istid'a eylediği gibi Devlet-i 
Aliye Cümhur-u mezküre otuz bin 
nefer süvari asker İta eyleye ve yine 
Devlet-i Âliye zikrolunan imdadı 


Leh Cümhuru tarafından talep eyle- 
diği gibi Cümhur-u mezbur Devlet-i 
Aliyeye nısfı piyade ve nısfı ahiri 
süvari olmak üzere yirmi bin nefer-i 
asker ile hizmet eyleye ve tarafeyn- 
den birbirine kifayet miktarı cepha- 
ne dahi verile kaldı ki ahat tarafeyin 
salif-ül-miktar askerden ziyade im - 
dada ihtiyaç olur ise ol halde Devlet-i 
Aliye Leh Cümhuruna kırk beş bin 
nefer süvari asker ita edüp Leh Cüm- 
huru dahi nısfı piyade ve nısfı diğeri 
süvari olmak üzere otuz bin nefer as- 
ker ile hizmet eyleye ve bu takdirce 
cephane miktarı dahi tarafeyinden 
teksir oluna ve eğer salif-ül-miktar 
asker dahi kifayet etmez ise vahid-i 
tarafeyin mütefikin mecmu kuvve - 
tine muhtaç olur ise ol halde taleb 
olundukta birbirlerine mecmu kuvvet- 
leriyle ianet eyleyeler kaldı ki ledel- 
hace müttefiklerin biri malen ianeti 
asker ile imdad olunmasına taktim ve 
tercih eylediği halde bin nefer piya- 
de askerin bir senelik ulüfe ve ma - 
sarifi yüz bin kuruş ki yirmi bin Ma- 
car altını eder ve bin nefer süvari as- 
kerin bir senelik masarifi yüz otuz 
üç bin üç yüz otuz kuruş ki herbiri 
beş kuruştan yirmi altı bin altı yüz 
altmış altı Macar altınıdır mütemek - 
kil bu veçhile akça verile ve yahut 
meblâğ-ı mezkür mahiye olmak üzere 
taksim ve hesab olunarak eda ve tes- 
lim oluna». Fakat bu mühim muahe - 
de hiçbir zaman kuvveden file çıka- 
mamıştır. Bilhassa Lehlilerin tica - 
ret meseleleri üzerinde * fazla israr 
etmeleri ve ayrıca 13 maddeden 
ibaret yeni bir muahede teklifinde 
bulunmaları bütün müzakerelerin ne- 
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ticesiz kalmasına sebeb olmuştur. Mü- 
zakereler yeniden uzamış, ve bilhassa 
1787-1792 Ruslarla Avusturyalılara 
karşı harbeden Türkiye, bu harbte de 
yenildikten sonra Lehlilere ittifakın 
hiçbir semere veremiyeceğini anla - 
dıktan sonra, yukarda en mühim mad- 
desini naklettiğimiz muahede üzerin- 
de fazla durmamıştır. K. bu ciheti bir 
az sathi geçtiğinden, bu sıralardaki 
Osmanlı - Lehistan müzakerelerinin 
içyüzü pek anlaşılmıyor. Lehliler ti- 
caret meseleleri üzerinde israr eder - 
lerken, Babıâli bilhassa siyasi men - 
faatler gözetiyor ve Lehistan'dan si- 
yasi sahada real yardım umuyordu. 
Halbuki Polonya bu yardımı yapacak 
vaziyette değildi. Lehlilere Kara De- 
nizde fazla menfaat temin etmek 
harpten galip çıkan Rusya'yı kızdıra- 
cağı bariz olduğundan, Lehlilerin 
« Kara Denize çıkma » meselesinde 
Babıâli çok müşkülât göstermiştir. 
Bu vaziyet karşısında elçi Potocki'ye 
memleketine dönmekten başka birşey 
kalmamıştı, Elçinin boş elle geri dön- 
mek mecburiyetinde kaldığını, Po 

tocki'nin İstanbuldan gitmesine dair 
muamele evrakı meydana çıkarmış - 
tır (Hazinei Evrak, Hariciye N-1609). 
Bunun muamelesi 1. X. 1791 tarihin- 
de başlamıştır. Bunun 16. IX. 1792 de 
bittiği anlaşılıyordu. K. den görül 

düğü üzere elçi Teşrin 1. Sultan ta- 
rafından veda merasimine kabul olun- 
muş ve sonra İstanbulu terketmişti. 


Yolda, kendisinin memleketinde bir 
sefir olarak telâkki edilmiyeceği ha- 
berini öğrenince, Polonya'ya gitmek- 
ten sarfınazar etmişti. Birkaç yıl son- 
ra Polonyanın bu son İstanbul elçisi 
Venedikde, Leh mültecileri arasında 
bulunduğu anlaşılıyor. 

Prof, Konopczynski'nin bu mühim 
eserini tamamlamak için İstanbul Ha- 
zinei Evrakındaki vesikaları celbet - 
mek çok faydalı olacağı buradaki bir 
kaç misalden sarahaten görünüyor. 
Fakat, bizdeki evraktan istifade cdil- 
mediği halde bile bu eserin Polonya 
ve Türkiye tarihinin en canlı devir - 
lerini çok iyi olarak aydınlatıldığını 
görüyoruz. Bilhassa Leh arşif mal - 
zemesinin, hatıraların ve başka mem- 
leketlerdeki kaynak ve matbu eser - 
lerin celbedilmiş olmasiyle, yalnız 
Polonyanın değil Türkiye tarihinin 
de birçok karanlık sayfaları tenvir 
edilmiştir. Bu bakımdan Prof. Ko - 
nopczynski'nin kitabı, hakikaten her 
iki Devletin tarihini tetkik için bü - 
yük bir ehemmiyeti haizdir. Gönül 
isterdi ki bunun ikinci tab'ı, geniş - 
letilmiş ve mümkün mertebe “Varşo - 
vadaki Archiroum Slowny ( Merkez 
Arşif ) daki zengin Osmanlı - Türk 
vesikaları ve Türkiye Hazinei Evra- 
kındaki -hiç olmazsa meydana çıka - 
rılanlardan- malzemenin celbi ile 
garb dillerinden birinde intişar et - 
sin ve Türkiyede de okuyucuları 
bulunsun. 
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Prof. E. Bernheim, Ta- 
rih ilmine giriş ; Tarih metodu ve 
felsefesi, çeviren: Dr. M. Şükrü Ak- 
kaya, Devlet Basımevi, İstanbul 1936, 
188 küçük sayfa. 


Bizde şimdiye kadar tarih metodo- 
lojisine dair yazılmış yazılar, sayısı üçü 
beşi geçmiyecek kada azdır. Eski ve yeni 
bazı mecmualarda bu hususta neşredil- 
miş ufak tefek bazı makalelerin, tercü- 
melerin hemen hiçbir ehemmiyeti yok 
gibidir; liseler için yazılmış basit man- 
tık kitaplarında bu meseleye has- 
redilmiş birkaç sahifeyi de, tabii, hesaba 
katamayız. Bunların dışında, cihan harbi 
esnasında İstanbul Üniversitesinde ta- 
rih metodolojisi ve tatbikatı kür- 
süsünü işgal etmiş olan merhum müs- 
teşrik Dr. J. H. Mordtmanmn'ın ders 
notu olarak çıkardığı - yarı kalmış- 
bazı taş basması formalarla, yine o sırada 
ona muavinlikedenB.Kâzım Şinasi 
nin, meşhur fransız tarihçisi Gabriel 
Monod'dan tercüme etmiş olduğu £- 
rihde usul adlı mühim makaleyi zikre- 
debiliriz. Cihan harbinden evvel, bir- 
takım fransız profesörlerinin kendi sa- 
halarına ait yazdıkları metodoloji ma- 
kalelerinden mürekkep olarak çıkan. 
De la möthode dans les Sciences adlı 
iki cildlik eserde çıkmış olan bu küçük 
fakat mühim ve toplu makale, bizde bu 
mevzu hakkındaki ilk ve son yazıdır 
diyebiliriz. O sırada intişar eden Ede- 
biyat Fakültesi Mecmuasında,(c 1, sayı 
3, 4, 1332) de çıkan bu tercümeden, B. 
K. Şinasi'nin, tarih usulüne ait diğer 
büyük bir eseri daha türkçeye tercüme 
etmekte olduğu haber verilmekte idi: 
İransız üniversitelerinde talebe için 
uzun zaman kılâsik bir kitap mahiye- 
tini muhafaza eden ve muhtelif defalar 
basılan İniroduction auz ötudes histo- 
rigues (tarihi tetkiklere giriş ) isimli 


bu kitap, iki tanınmış İransız tarihci- 
sinin, Ch.-v. Langlois ve Ch. Seig- 
nobos'un eseridir. Ne yazıkki bu ter- 
cüme, bu güne kadar hala basılıp çıka- 
rılamadı. Kültür Bakanlığının, bu yarım 
kalan tercümeyi B. Dr. Galip Ata'nın 
salahiyetli kalemile tamamlatarak neş- 
retmek üzere olduğunu memnuniyetle 
haber aldık. Bunun neşri, memleketi- 
timizde tarih tetkiklerine hazırlanmakta 
olan « gençlerimizin büyük bir eksiğini 
tamamlayacaktır. Aşağı yukarı kırk se- 
ne evvel ( 1879 da) yazılmış olmakla 
beraber, bu eser, birçok bakımlardan 
halâ kıymetini ve ehemmiyetini muha- 
faza etmekte, İransız üniversitelerinde 
talebe için halâ en mühim bir yardımcı 
olarak kullanılmaktadır. 

Şu şon aylarda Dr.S.A.nın E. 
Bernheim'dan tercümeetmiş olduğu 
küçük eser, yukariki mülâhazalar göz 
önüne alınacak olursa, bizde tarih usu- 
lüne aid ilk toplu eser olarak telâkki 
edilebilir. o İptida 1894 de neşredilen 
Lehruch der historischen Methode und 
dir Geschichtsphilosophie adlı bu eser 
sonradan birçok defalar basılmış, tarih 
usulüne ve felsefesine aid en toplu ve 
en geniş bir el kitabı olmak meziyetini 
ve ehemmiyetini kaybetmemiştir. Mamafi 
bugün türkçe tercümesi önümüzde du- 
ran eser, Bernheim'nin bu büyük 
kitabı değil, ouun küçük bir hulâsası- 
dır. Bugünkü yokluk içinde, talebe kita- 
bı olarak, bunun da büyük faydası ola- 
cağı muhakkaktır. Bundan dolayı mü- 
tercimini ve Kültür Bakanlığını tebrik 
etmeliyiz. 

Eser, başlıca üç bahse ayrılıyor; 
birncide tarihin mahiyet ve vazifesi an- 
lâtılmaktadır: Tarih telâkkisinin umu- 
mi takâmülü, zamanımızda tarih telâk- 
kisinin ana istikametleri, tarih felsefesi, 
tarih mefhumu ve vazifesi çok umumi 
ve kısa bir şekilde hulâsa ebiliyor 
(s. 3 - 63), İkinci bahiste, tarihin diğer 
ilimlerle münasebeti,. tarihin-mevzuu ve 
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taksimi meseleleri izah edilmektedir 
(s. 64-88). Kitabın en büyük kısmını 
teşkil eden üçüncü bahisde tarihi meto- 
dun bölüm ve tekâmülü, sonra, kaynak 
bilğisi, daha sonra tenkit, istinbat, mü- 
nasebet telâkkisi, tasvir meseleleri geli- 
yor (s. 89 - 186). 

Bütün bu türlü manuellerde olduğu 
gibi bu kitapta da, her yeni tab'da bazı 
değişiklikler, bazı ilâveler yapıldığı gö- 
rülmekle beraber, bütün bunlar, eserin 
eski bir plâna ve eski telâkkilere göre 
yazılmış olduğu manzarasını gideremi- 
yor. Meselâ, yeni tarih telâkkileri ara- 
sıdda Spengler'e mühim bir mevki ay- 
rılıyor; onun sivri ve iddialı düsünce- 
lerine karşı kuvvetli tenkitlerde bulu- 
nuluyor. Fakat bizim fikrimize göre, 
bilhassa talebeye mahsus bir el kita- 
bında bu gibi fantezist telâkkilere mevki 
vermek fazla bir külfettir. Halbuki bu 
kısımda meselâ fransız tarihçilerinden 
ve tarih felsefesi sahasında kıymetli 
fikirler ileri sürmüş olan bazı müte- 
fekkirlerden hiç bahsolunmıyor : Meselâ 
Cournot, Lacombe, H. Berr gibi mühim 
şahsiyetlerin ve bunların temsil ettik- 
leri bazı ceryanlarin hiç adı geçmiyor. 
Tarih ile alâkalı ilimlerden bahsedilir- 
ken, gayet dar, mahdut bir düşünce ile 
- daha doğruşu, 1894 deki yani kitabın 
ilk yazılışı zamanlarındaki düşünceler- 
le - hareket edilerek, bu meselenin bu 
günkü geniş mahiyeti gösterilmiyor... 
Sonra, tarihin büyük devirlere taksimi 
meselesinde, son zamanlarda bu mesele 
etrafında ileri sürülmüş mühim fikirler 
tamamile ihmal ediliyor: A4. Dops/h'un 
meşhur nazariyesi, büyük müverrih Z. 
Pirenne'in fikrleri, 1914 denberi tarihin 
yeni bir devreye girdiği hakkında M. 
de Halecki'nin noktai nazarı ve daha 
buna mümasil şeyler, bu kitapta yer 
bulmamıştır. Bütün bunlar, muhtelif ba- 
sımlarda-mise au point - için ne kadar 
gayret edilirse edilsin - kitabın eskili- 
ğini açıktan açığa göstermektedir. Ma- 
mafih bize göre kitabın talebe kitibı 
olarak en esaslı kusuru, müellifin tarih 
ve tarih felsefesi hakkında kendi noktai 
nazarını, baştan başa.hakim bir mevkie 


koymasıdır. Halbuki böyle eserlerde, 
müellif, muhtelif meslekleri, nazariyeleri 
tamamile bitaraf bir tarzda ve en va- 
zih ve basit bir şekilde izah ettikten 
sonra, kendisi hiçbir hüküm vermemeli, 
okuyanları serbest bırakmalıdır. Ma- 
mafih bu itirazımız, kitabın yalnız bi- 
rinci ve ikinci mebhasleri hakkındadır; 
son ve bize göre en iyi, en faydalı bahis 
yani Metodik bahsi için bu varit değil- 
dir; çünkü bu, daha ziyade objektif, tek- 
nik bir meseiedir, 

Bu ameli ve teknik mahiyetdeki 
kısım hakkında ileri süreceğimiz en bü- 
yük ve en ağır tenkid, kitabın aslına 
ait değildir: Bernheim pek tabii ola- 
rak, bu bahsi, £lasik tarih veya Avrupa 
tarihi üzerinde çalışacak in-anlar için 
yazmıştır. Nitekim, Avrupa'da tarih usu- 
lüne dair, yazılmış bütün kitaplar, tari- 
hin yardımcı ilimleri denilen şubeler 
hakkındaki manueller, zaruri olarak Av- 
rupa tarihine ait bulunuyor. Halbuki 
bizim talebemiz, daha ziyade, türk tarihi, 
islâm tarihi, şark tarihi üzerinde çalış- 
mak ve bu cins mesai için lâzım olan 
teknik bilgileri ve usulleri öğrenmek 
mecburiyetindedirler. Binaenaleyh,yalnız 
Bernheim'ın, yalnız Langlois - 
Seignobos'un değil, bütün garp mü- 
eliiflerinin tarih metodolojisine ait eser- 
leri dilimize çevrilse, yine talebemizin 
ameli ihtiyaçlarını tatmin etmek kabil 
olmaz. Bunu için, tarihimizin menbala- 
rını bilen, onlar üzerinde garp metodile 
yıllarca çalışan mütehassıslar, garp âlim- 
lerinin kendi sahaları ve kendi talebeleri 
için yaptıkları tarzda, yeni eserler 
vücude getirmek mecburiyetindedirler, 
Umumi prensipleri, umumi fikirleri, ta- 
rihi calışmanın ana hatlarını öğretmek 
için, bu gibi tercüme eserlerin büyük 
faydası olduğu muhakkaktır. Fakat bu 
prensiplere, bu örneklere göre kendi 
tarihimize mahsus Metodik manuelleri 
vücude getirmedikçe, talebemizi milli 
tarihimiz üzerinde doğrudan “doğruya 
çalışacak birer arayıcı haline getirmek 
imkânı hasıl olmayacaktır. Bu hakikati 
daima bilmeliyiz; ve milli tarihimizi ya- 
ratacak işçileri, Avrupa üniversitelerinde 
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değil, ancak kendi milli müesseseleri- 
mizde yetiştirmeğe mecbur olduğumuzu 
unutmamalıyız. Bunun içinde, her şey- 
den evvel, kendi tarihimizin usulüne 
ve yardımcı ilimlerine aitmanueller ter- 
tibine çalışmak mecburiyeti vardır. Milli 
tarih üzerinde çalışma teşkilâtını, meto- 
dik ve sistematik bir şekilde ve planlı 
olarak kurabilmek için, bunun birinci 
derecede ehemmiyeti vardır. 


Bütün bu mülâhazalara rağmen, 
Bernheim tercümesini büyük bir sevinçle 
karşıladığımızı ve çok faydaiı bulduğu- 
muzu tekrarlamak lüzumunu duyuyoruz. 
Tercümede, arasıra, aykırı gelen, kolay 
anlaşılmıyan bazı cihetlere tesadüf edili- 
yor: bu, birazda, mütercimin xc0l0jisme 


fazla mevki vermesinden, bilinen ıstılah- 
lar yerine yeni ıstılahlar ve tabirler ika- 
me etmesinden ileri geliyor. Bu istılah- 
ların karşısına almancaları hatta fran- 
sızcaları konsa idi, okuyanlar için şüp- 
hesiz daha kolay olurdu; arada bir, hiç 
anlaşılmıyan bazı cümlelere de rast ge- 
liniyor ki, bunun matbaaya ait hatalardan 
ileri geldiği tahmin olunabilir. Bazı istı- 
lahların mukabilleride pek muvaffaki- 
yetli değildir. Sonra, nadir olmakla be- 
raber, has isimlerin imlâsında yanlışlık- 
lar vardır: meselâ g. Vico'nun ismi, 
yonlış olarak Vicos şeklinde yazılmış, 
yani almanca izafet edatı olan S harfi 
bu büyük: mütefekkirin ismine âit gibi 
telâkki olunmuştur. Bu gibi küçük dik- 
katsizliklerin büyük bir ehemmiyeti ol- 
mamakla beraber, böyle talebeye mah- 
sus bir kitapta onların da bulunmaması 
çok arzu edilir. İleriki basımlarda, bu 
küçük teinennilerin mütercim tarafından 
tahakkuk ettirileceğini ummakta ve bun- 
dan sonrada Bernheim'in asıl büyük 
eserinin tercümesini beklemekteyiz. 


M. F,. KÖPRÜLÜ 


T'oung paa, Şarki Asya'nın terhine, 
dillerine, coğrafyasına, etnoğrafya - 
sına ve sanatlarına aid archiv; çıka- 
ran: P.Pellot—j.jJ.L. Duz- 
vendak, cilt XXXII, sayı5, 
leiden 1936. 


Sinoloji'nin en tanınmış üstatların- 
dan Prof. P, Pelliot'nun idaresi al- 
tında neşredilmekte olan bu mühim 
mecmuada, Türk kültürünü alâkadar 
eden mühim yazilara daima tesadüf olu- 
nur. Bu bakimdan, türkoloji ile uğra- 
şanlar, bu nıecmuanın her yeni nüsha- 
sını dikkat ve itina ile takip etmek mec- 
buriyetindedirler. Türkoloji ile hiç mü- 
nasebeti yok gibi görünen birtakım 
makalelerde bile, şurada burada veya 
notlarda, çok istıfadeli malümata tesadüf 
olunur. BilhassaProf.P.Pelliot'nun 
yazıları, bu noktai nazardan, her zaman 
dikkatle takibe deger. Bibliyoğrafya kıs- 
mında da bizi alâkadar edecek mesele- 
lere sık sık tesadüf olunur, 


Mecmuanın bu sayısında, bilhassa 
bu son kısımda, türkolojiye aid oldukça 
faydalı şeylere tesadüf ediliyor: Bizim 
les Origines de Uempire ottoman adlı 
kitabımız hakkında yazdığı küçük bir 
makalede, P. Pelliot, eserimizin şar- 
ki Asyayı alâkadar eden birkaç noktası- 
nı tebarüz ettirdikten ve onlara iştirâk 
ettikten sonra, bir iki noktada bizi tas- 
hih ediyor: Meselâ biz ( s. 66) da Gu- 
illaume de Rubrouck'un Kara. 
korum'a giderken 1255 de Konya'dan 
geçtiğinden behsetmiştik; halbuki bu 
Konya'ya uğrayış, Karakorum'dan dönüş- 
tedir; sonra, müverrih Hetkum'un XIII 
üncü asır sonunda değil 1307 de eseri- 
ni yazdığını tasrih ederek, bizim XII 
üncü asır sonu dememizi (8.68) düzeltiyor. 
Birinci tashih tam yerindedir; ve bizim 
küçük bir dikkatsizliğimizi düzeltiyor. 
Halbuki ikinci tashihi yerinde değil sa- 
nıyoruz: Çünkü bizim ifademiz aynen 
şu şekildedir: « Ermeni Hethum, XII 
üncü asrın son yıllarında, Türkiye'yi çok 
zengin bir memleket olarak tasvir edi- 
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yor...» eserini 1307 de yazan bu müverrihin 
ifadelerinin, XIII üncü asrın son yıllarına 
aid olacağı gayet tabii değil midir ? Her 
halde bu noktada bizim hiçbir zühu- 
lümüz olmadığını katiyetle söyleyebili- 
riz. P. Pelliot, bizim, muahhir devir- 
lerde Anadolu'ya hicret etmiş olan iki 
kabilenin adını Jisvuf ve Turghut şe- 
killerinde kaydettiğimizi zikrederek, bun- 
ların Besüt ve Targut kabileleri olup 
olmadığını soruyor. Mogolcanın en büyük 
mütehassıslarından biri olan âlim mes- 
lektaşımızın bu sualine ayrıca cevap ve- 
receğim için burada izahata girişmek 
istemiyorum. Bizim bu iki ismi bu su- 
retle okuyuşumuzun şüphesiz birtakım 
esaslara istinat ettiğini söyleyen meslek- 
daşımızın, bu hususta haklı olduğu ve bu 
okuyuş tarzımızın nelere istinat ettiği o 
cevapta görülecektir. M. Pelliot bun- 
lardan maada, bizim Osmanlı sülâlesini 
XI inci asrın sonlarında ve XlI inci 
asır başlarında Anadolu'ya gelen Kazılar- 
dan addettiğimizi ve Ouatremöre'den 
Blochet'ye kadar bütün garp âlimleri 
arasında devam eden eski bir yanlışı - 
yani UÇ ismini bir kabile adı sanmak 
yanlışını - tashih ettiğimizi söyliyor. Ki- 
tabımızı bu kadar dikkatle okuduğundan 
dolayı âlim meslekdaşımıza teşekkür bor- 
cumuzdur. Yalnız şunu söyleyelim ki 
«mükemmel «zelleni» diye tavsif ettiği bu 
küçük eser, “Osmanlıların orijini hakkın- 
daki mahdut bilgilerimizin bir ise aw 
paint 'i> değil, bizim bu mesele hakkın- 
da - şimdiye kadar ancak pek küçük bir 


kısmı neşredilmiş ve ilim dünyasına ma- 
lüm olmuş - tetkiklerimizin: bir neticesi- 
dir; burada mevzuubahis edilen meselelerin 
hiç olmazsa yüzde doksanı, ilk defa bi- 
zim ileri sürmüş olduğumuz faraziyeler- 
dir; ve bu hususta, şimdiye kadar hiç isti- 
fade edilmemiş - hatta birkısmının isimleri 
bile işidilmemiş - menbalardan istifade 
olunmuştur. Şimdiye kadar pek az tetkik 
edilmiş olan bu meseleler hakkında baş- 
kaları tarafından yapılmış tetkikler varsa, 
onlardan hemen kâmilen istifade ettiği- 
mizi iddia edebiliriz; fakat bu tetkikler- 
den çıkarılan neticelerin en aşağı yüzde 
doksanı kitabımızda tenkit edilmiştir. Bi- 


naenaleyh, kitabımızı «bu mevzu üzerinde 
yapılmış ilk synihöse tecrübesir addet- 
mek daha doğrudur; ve eserin - eğer 
varsa - meziyeti, ve şüphesiz pek çok 
olan kusurları, başlıca bundan ileri gel- 
mektedir. 

M. Pelliot, Mecmuanın bu nushasın- 
da Erich Haeniseh'in neşrettiği 
Moğoliarın gizli tarihi adlı eserden 
bahsediyor. 1240 da yazılmış olan bu eser, 
mâlüm olduğu üzere, moğol tarihine aid 
bize gelebilen en eski eserdir. Bunun 
çince muhtasar. bir tecümesi vardırki, 
Palladius 1872 de bunu ruscaya tercü- 
me etmişti. Yine bu eserin, Çin harf- 
lerile fonetik bir transkripsiyonu - satır 
arasında çince tercümesile beraber- 
1908 de Ye Tö-houei tarafından neş- 
rolunmuştu. M. Pelliiot uzun zaman- 
danberi bu eserin moğolca metnini, Fran- 
sızca tercümesile ve notlarla beraber 
neşre o hazırlaniyordu. Fakat o, E. - 
Haeniseh'nm bu neşrini memnuniyetle 
karşılayor | eserin tam ismi: Manghol 
un niuca tobew'an(Yüan-ek'aopi-shi) 
Die Geheime Gesehiete der Mongolen, Leip- 
zıg, Asia Major, 1935, İn-8, XII -- 124 s). 

E. H. bu neşrinde, bu bahsettiğimiz 
çince tabıdaki metni ele almıştır ki, esa- 
sen daha evvelcede bu hususta bazı tet- 
kiklerde bulunmuştu. Halbuki P. P.nın 
elinde bundan başka eserin diğer yaz- 
maları daha vardır. Bu metin üzerinde 
uzun müddet çalıştığı için, bu yeni basım 
hakkında bazı mühim tenkitler dermeyan 
eden P. P., bunun tenkitli bir tabı olma- 
dığını ve muvakkat mahiyette bir neşir 
olmakla beraber sinoloğ olmayan moğol 
dil ve tarihi mütehassıslarının işine yara- 
yacağını söyliyor ki, pek doğrudu. 

Yine ayni âlimin bir tenkidi, bize 
Albert Herrmann'ın “ Hunların ha- 
kimiyyti zamanınna Gobi: Die Gobiim 
Zeitalter der Hunnenherrschaft, adlı 
mühim makalesini de bildiriyor | Geog- 
rafiska Annaler'in 1935 de çikan 
ve Sven Hedinme ithaf edilen cil- 
dinde, S. 130-143 de çıkmıştırJ|. A. H. 
bu makalesinde, Çinlilerin vaktile Moğo- 
listan'da icra ettikleri harpler münasebe- 
tile isimleri geçen. coğrafi yer adlarını 
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tetkik ederek onların bugünkü vaziyet- 
lerini bildirmeğe çalışıyor. A. H, Hiong- 
nw'ların Türk olduklarını kabül etmekte, 
vechan-yu Mao-tuten zamanında 
( milâddan evvel 210 -174) onların nüfuz 
sahasını Ural kadar uzamış olarak gös- 
termektedir. Müellifin bazı fikirlerini ka- 
bül etmeyen P. P,, Sien - pei'lerin Tun- 
guzlar olduğu omütaleasınada işti- 
râk etmemektedir. Her ne olursa olsun, 
bu makale, Hiong -nw'lar tarihi için - bil- 
hassa tarihi coğrafya bakımından - ihmâl 
edilemiyecek bir tetkiktir. 

Yine ayni müellifin Die âlteste Tür- 
kisehe Weltkarte adlı makalesi imago 
Mundi mecmuasının 1935 inci yılında çık- 
mıştır: 8. 21 -28 ), Mahmud Kâşgari'nin 
Divanı Lügatüttürk deki haritasını ve 
buradaki isimleri tetkik etmektedir. Müel- 
lifin buradaki isimler hakkında ileri sür- 
düğü mütaleaların ekseriyetle doğru ol- 
duğunu P.P, da itiraf etmekte, yalnız bir 
takım isimler hakkında itirazlarda ve 
haklı tenkitlerde hulunmaktadır. Şu son 
yıllarda Mahmud Kâşgari'deki coğrafi 
isimler hakkında oldukça mühim tetkik- 
ler yapılmışsa da, bu mesele henüz tama- 
mile halledilmiş olmaktan çok uzaktır. 
Bununla, bu hususta 1936 da Alman şark 
Cemiyeti Mecmua'sında intişar eden bazı 
makaleleri kastediyoruz |(Z D Mg, 1936,51). 

Albert Herrmann'ın Türkoloji 
bakımından belki en mühim eseri, Çin'in 
tarihi ve ticari Atlası namı altında çı- 
karmış olduğu eserdir.| Historical and 
Commerciul Atlas of China, Camleridge 
1935 |. Çince, jnponca, hatta ingilizce 
olarak tarihi ve iktisadi Çin Atlasları 
mevcut olmakla beraber, bu yeni eser, 
muhtelif bakımlardan çok kıymetli ve 
faydalıdır. Bilhassa, müellifin ihtisası 
itibarile, tarihi kısımlar ayrıca bir ehem- 
miyeti haizdir. Kâfi derecede geniş bir 
bibliyoğrafyayı ve alfabetik endeksleri 
de ihtiva etmesi itibarile, kullanılması 
çok kolaylaştırılmıştır, Müellif yalnız 
eski devirler için değil, Orta - Zaman için 
de her türlü coğrafi ve tarihi menbalar- 
dan istifade etmiştir. Onun bu husustaki 
ihâtasını, vukufunu, çalışmasının şümul 
derecesini hayret ve takdirle karşılama- 


mak imkânsızdır. P. P, onun ileri sürdüğü 
birtakım mütalealar hakkında tenkit- 
lerde, mülâhazalarda bulunmakla beraber, 
eser hakkında çok takdirkâr davraniyor. 
Bu mülâhazalardan bazıları, Türk tari- 
hinin bu devrile uğraşanlar için, üzerle- 
rinde dikkatle durulup düşünülecek ma- 
hiyettedir: 7o-pa isminin Tabgaç'ın 
çince bir telaffuzu olduğu hakkında P.P. 
nın yirmi yıl evvel ileri sürdüğü farziye 
ile, Dokuz Oguzlar hakkındaki mülâ- 
haza, birde XIV üncü asra kadar Çin 
ve civar memleketlerdeki muhtelif dinle- 
rin vaziyetleri hakkındaki pafta hakkın- 
daki mütalaa gibi... Her halde Türk ta- 
rihinin Uzak - Şark'ta geçen safhaları ve 
mogol devri hakkında, bu Atlas çok bü- 
yük bir eksiği tamamlamaktadır. Bun- 
dan dolayi, Türk tarihi ile uğraşan her- 
kesin, müellife karşı büyük bir şükran 
beslemesi tabiidir. 

P.P. G.J. Ramstedt'in Kalmuk 
lugatı / Kamüekisehes Wörterbuch, Hel- 
sinki, 1935, XXX -- 560 poe.) adlı mühim 
eserinden de etraflı surette behsediyor. 
Çok tanınmış bir lisancı olan müellifin bu 
eseri, fonetik bakımından gayet mükem- 
mel surette tesbit edilmiş olduğu &ibi, 
etimolojik ve kommaratif mahiyette bir 
eser olduğundan, P. P. nın dediği gibi, 
Altay dillerile uğraşanlar için daima el 
altında bulundurulması içabeden bir ki- 
tapdır. Eserin sonuna ilâve edilen gayet 
mükemmel bir almanca endeks sayesin- 
de ( S. 489-560) bundan istifade imkânı 
çok kolaylaşdırılmıştır. 

1914 denberi tabına başlanmış olan 
bu büyük eserde, bu bakımdan, bazı ku- 
surlar ve eksikler olması gayet tabiidir: 
Meselâ bu lügatta aliaik şekiller gayet 
vazıh ve doğru olarak tesbit edildiği 
halde, tibetçe, farsça, sanskritce şekil- 
ler, ekseriyetle, yanlışdır; çok vazıh bazı 
iştikaklar tamamile ihmâl edilmiştir; Mo- 
ğolcada evvelce mevcut olan başta H ile 
başlayan kelimelerin bu hususiyeti, çok 
defa onutulmuş ve bundan bazı yanlış 
yaklaştırmalar çıkârılmıştır. İşte P. P. 
nın bu gibi haklı tenkitleri arasında, bil- 
hassa bir nokta, bizim için, pek mühimdir: 
Müellif, daha Mahmud Kâşgari'nin ese- 
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rinde tesadüf ettiğimiz bazı Uygur şekil- 
lerini moğolcadan alınmış gibi göster- 
mektedir. Gerçi Ming'ler devrine aid 
bazı Uygur eserlerinde-meselâ Uygur 
harflarile yazılmış Oğuz Han destanında - 
moğol dili tesirleri göze çarpıyor. Fakat 
Mahmud Kâşgari devrinde-Avar'lar (yani 
Juan - Juam'lar)dan kalmış birkaç idari 
tabir müstesna olmak üzere, moğolcadan 
alınmış kelimelere tesadüf imkânı yoktur. 
Eğerbir iktibas mevzuubahis ise, bu, da- 
ha ziyade uygurcadan mogolcaya geçmek 
suretile olmuştur. Biz, P. P. nın bu fik- 
rine tamamile iştirak ediyoruz; münek- 
kid, bundan sonra, müellifin çince işti- 
kaklar hakkındaki fikirlerini tenkid edi- 
yor ki, bu, bizim mevzuumuzdan tama- 
mile hariçtir. Maamafih, onun da itiraf 
ettiği gibi, alfaik sahada, bu eserin ver- 
diği malümat gayet sağlamdır; ve bu 
eser bu sahada adeta yeni bir devir 
açacaktır. 


İşte 7'oung Pao'nun son nüshs- 
sında, Türkoloji bakımından hususi bir 
ehemmiyeti haiz gördüğümüz meseleler 
hakkındaki hülâsa burada kesiyoruz. 
Bu küçük hülâsa bile, bu mecmuanın 
ehemmiyetiri anlatmağa kâfidir sanırız. 


M. F. KÖPRÜLÜ 


Dr. Wilhelm Röpke, İs- 
tanbul Üniversitesi Ekonomi İlmi 
Ord. Profesörü; Ekonomi İlminin 
Tekâmül Tarihi. İstanbul Hukuk Fa- 
kültesi neşriyatından. Seri : A, No. 3 
Sayfa 154. 


İstanbul Üniversitesi ekonomi ilmi 
Doçenti Dr. Muhlis Ete'nin salâhiyetle 
dilimize çevirdiği eser; bu yılın neşredi- 
len türkçe ekonomi kitaplarının en mü- 
himmi sayılır. Metin 147 büyük sayfadır. 
Bibliyografya ve endeks kısmı yedi say- 
fa tutmaktadır. Ekonomi ilmine yeni 
vecheler veren ve bu ilmin tekâmül tari- 
hinde büyük merhaleler yapanlardan baş- 
lıcalarının resimleri kuşe kâğada basıla- 
rak kitaba ilâve edilmiştir. Bunlar: 


Turgot, Adam Smith, Rıcardo, Fredrich 
List, Karl Marx ve Fr. Von Wieser'dir. 

Dr. Röpke, bu kitabı 1935 - 1936 ders 
yılında İstanbul Hukuk Fakültesi üçüncü 
sınıfında ( Ekonomik doktorinler tarihi ) 
üzerinde verdiği takrirleri gözden geçi- 
rerek omeydana getirmiştir. Profesör 
maksadını eserin mukaddimesinde şu cüm- 
lelerle izah ediyor: 

(Bu Kitabta münferid ictihadları, 
teorileri ve dokterinleri o sıralamaktan 
ietinab ettim; böyle bir hareket tarzı 
okuyucuya çok fazla bir şey öğretmez 
bilakis onun fikrini şaşırtır. 

Maksadım ilmimizin istinad ettiği 
esas fikirleri tarihi tekâmül itibarile 
araştırmak, takip etmek ve okuyucuya 
eski devre ait nazariyelerin nasıl ve ne 
dereceye kadar bugünkü nazariyelerle 
telif edildiğini göstermektedir. ) 

Profesör Röpke, eserine beş sahifelik 
bir umumi görüşle başlamıştır. . Felsefe 
ile iktisadda dokterinin, sistematik tak- 
rirler kadar önemli olduğunu etraflıca 
izah eden pröfesör, ilim ideâlini, âlimin 
vazifesini ve son yarım asırda ilim na- 
mına yapılan hareketleri dört sahife 
içinde toplamış ve sonunda ( Avrupa'nın 
uğradığı ahlâki ve fikri harabi, Türkiye 
gibi ulusunun tam benliğini idrak eden 
bir memlekete, yolunu şaşırtan Avrupa- 
ya karşı, dünya tarihinde ilim idealinin 
nasıl olması ve mutlak kıymetlerin ne 
şekilde muhafaza edilmesi fırsatını ver- 
mektedir) demiştir. 

Ekonomi ilminin tekâmül tarihi dört 
büyük bölümde mütalâa edilmiştir: 

i — Yolu açanlar 

2 — Klâsik sistem ve tekâmülü 

3 — Klâsik mektebin münakkit ve 
muarızları 

4 — Modern teorinin tekâmülü 

Birinci kısımda Merkantilizm ve 
onu devirenlerle fizyokrat mekteb tet- 
kik edilmiştir. 

İkinci kısımda, Adam Smith ve Jean 
Batist say, Ricardo, Malthus'in eserleri 
ve başlıca nazariyeleri ve bu nazariye- 
lerin zamanlarındaki akisleri izah edil- 
miştir, 

Kılâsik mektebin münakkit ve mua- 
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rizleri, başlığı altındaki üçüncü bölümde 
de Sosyalistler, tarihci mekteb ( şimdi- 
ye kadar tarihi mektep denilen iktisadi 
dokterin ) ve ona yakın ceryanlar tetkik 
olunmuştur. 

Son bölümde şunlar vardır: Marjinal 
mektebin keşfi, Avusturya mektebi Anglo- 
Amerikan, Lozan gurubu Mektebi. Eserin 
her bahsi üzerinde izahlarda bulunmağa 
bu sütunlar müsait değildir. Eserin nak- 
lile iktifa ettiğimiz bünyesi, okuyuculara 
kıymeti hakkında derhal bir fikir vere- 
cek mahiyettedir. Orojinal mütalâalarla 
müstesna bir kıymet taşıysn eser salâhi- 
yetle dilimize çevrilmiştir. i 


K. ÜNAL 


Th. Wiegand, Die Denkmâ- 


ler als Hilfsmittel der Altertumsfor- 


schung. ( Handbuch der Archâolo- 
gie ). 1936. ( Abidelerin arkeoiojik 


tetkikatta oynadığı rol ). 


Münih Üniversitesi Eskiçağlar tari- 
hi profesörü W. Otto tarafından, bir 
takım meşhur arkeologlar ile birlikte 
hazırlanmakta olan ve müteaddid ciltleri 
ihtiva edecek olan “ Handbuch der Arc- 
hâologie ,, ( Arkeologya el kitabı) nın 
bazı kısımları şimdiden tabedilmiş ve 
müellifleri tarafından ayrı basım şeklin- 
de ilmi şahsiyet ve müesseselere dağıtıl- 
mağa başlanmıştır. İşte bu meyanda 
Wiegand'ın abidelere dair yazmış oldğu 
eseri zikredebiliriz. 5 

Uzun seneler Berlin Âsarlatika Mü- 
zelerinde direktörlük yapmış, muazzam 
“ Pergamon ,, müzesinin meydana gelme- 
sinde: başlıca âmil olmuş ve halen Alman 
Âsarıatika Enstitüsü reisi olan Theodor 
Wiegand, zamanımızın en meşhur arke- 
olog ve hâfirlerinden biridir. Wiegand, 
Anadoluda Priene ve Milet gibi büyük 
şehirleri tamamile kazmış, Didyma ( Ye- 
ron ) dakı Apollon mabedini meydana 
çıkarmış, Sisam adasında mühim araştır- 
malar yapmış ve son senelerde Bergama 
hafriyatını deruhde etmişti. Büyük harb- 


te “ Türk-Alman eski eserleri koruma, 
teşkilâtının başında bulunmuş olan Wie- 
gand, bu sayede gerek Suriye, gerek Pa- 
lestin'de bir çok tetkikatta bulunmuş, 
harbin sonlarına doğru İstanbuldaki bü- 
yük Bizans sarayında hafriyat yapmış 
ve bu saryların umumi hatlarını tesbite 
muvaffak olmuştur. Binaenaleyh hem bü- 
yük bir âlim ve hem de muktedir bir 
teşkilâtçı ve hâfir olan Wiegand arkeo- 
lojik abidelere dair yazı yazacak en sa- 
lâhiyettar şahsiyetlerden biridir. 

Wiegand evvela “ abide ,, mefhumu- 
nu izah ediyor. Arkeoloji noktainazarın- 
dan abide, “geçmiş zamanlara aid, göz 
ile görülebilen, geçmiş zamanların tarih, 
lisaniyat, kültür ve sanat için ehemmi- 
yetli olan, muhafazası fen âlemi ve bu- 
lunduğu yere hâkim devlet otoritesi için 
bir vazife teşkil eden ve büyük kültürle 
bir kıymete malik olan bir vesika ,, dır. 
Arkeolojik abideler meyanında mimari 
(dini ve sivil binalar ) ve heykeltraşi 
eserleri, küçük sanatlar tarafından mey- 
dana getirilmiş olan tunç, pişmis toprak 
fildişi, tahta ilâh... gibi asarı, keramiği, 
duvar boyalarını ( fresk ), mozayıkları, 
kitabe ve paraları zikredebiliriz. 

İkinci bir kısımda (sah. 74 v. 68.) 
Wiegand, eski abdidelerin ne surette ha- 
rap olduklarını ve yahud toprak altında 
kaybolduklarını ( araştırıyor' o Tabiatın 
tahribkâr âmilleri meyanında iklimi, faz- 
la sıcak ve soğukları, rütubeti, abideleri 
örten sarmaşık ve bu kabil nebatları sa- 
yabiliriz. Fakat hareketi arzlar bu âmil- 
lerin en müeseirlerinden madutturlar. İn- 
sanın doğumundan bugüne kadar Ana- 
doluda 10000 den fazla hareketi arz kay- 
dedilmiştir. Bunların en müthişleri ara- 
sında, Milâddan sonra 550, 732 ve 1371 de 
İstanbul'da vukubulmuş olan hareketi 
arzlara işaret edebiliriz. Nehirlerin sık 
sık feyezan etmeleri ( bilhassa Mısırdaki 
Nil nehri ), eski: şehirlerin “civarındaki 
bataklıkların genişlemesi o ( Milet, Efez, 
Patara ), nehirlerin mansablarına yığdık- 
ları kumlardan dolayı bu mahallerde bu- 
lunan limanların tedrici bir surette de- 
nizden uzaklaşmaları ( Efez, Milet ) bu 
şehirlerin o harabisine sebeb olmuştur. 
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Volkanlar ( Klâsik misal olarak Pompeyi 
ve Herkulanum'u zikredebiliriz ), yıldı- 
rımlar ( meselâ İstanbul'daki Konstantin 
ve Arkadius sütunları ), yangınlar ( İs- 
kenderiye hütüphanesinin yahud Nero 
zamanında Romanın yangını ) dahi abi- 
deler üzerinde tahribkâr tesirlerini za- 
man zaman pek geniş bir mikyasta icra 
etmişlerdir. Fakat insan elinin yaptığı 
ahribat, bunların hepsinden daha kor- 
kunçtur. Bilhassa zamanımızın teknik in- 
şaatında ( yol, şimendüfer, kanal, baraj 
ilâh... ) bir çok âbideler ortadan kaldırıl- 
mış ve bunların malzemesi yeni yapılar- 
da kullanılmıştır. Harabelerin civarında 
bulunan kireç ocakları dahi eski abideler 
için çok muzır olmuştur. Dini taassub, 
muhaceretler, harpler eski abideleri tah- 
rib etmekte mühim bir rol oynamışlar- 
dır. 

Üçüncü kısımda ( sah. 82 v. 6. ) mu- 
harrir kısmen harab olmuş ve yahud 
toprğın altında kalmış olan abidelerin 
yeniden keşfolunmalarından bahsediyor. 
Kıymetli eserlerin büyük bir kısmı tesa- 
düfi olarak bulunmuşlardır. Meselâ halen 
Luvr Müzesi'nin en kiymetli eserlerinden 
birini teşkil eden Venüs heykeli Milo 
adasında bir köylü tarafından bulunmuş, 
Mısır hierogliflerinin okunmasında mü- 
him bir rol oynamış olan meşhur Rozet 
kitabesi 1799 da askeri inşaatta meydana 
çıkmıştır. Diğer bir kısım âsar ise, gerek 
modern inşaatta eski malzeme kullanmak 
için, gerek doğrudan doğruya define ara- 
mak kasdile yapılmış kazılarda bulunmuş- 


lardır. Define arayıcılık eskiçağlardanberi 
mevcud olup bilhassa ortaçağlarda büyük 
mikyasta tatbik olunmuştur. Hattâ bu 
devirde, evlerde her gün kullanılan kab- 
lar, mezarlardan çıkarılır ve putperestlere 
aid olan bu çanak çömleğin hıristiyanla- 
ra bir ziyan vermemesi için dua edildik- 
ten sonra bunların istimaline başlanırdı. 
19 uncu asra kadar arkeolojik araştırma- 
lar bir nevi define arayıcılığından başka 
bir şey değillerdi. Hattâ 19 uncu asır ilk 
nısfında Sehliemann'ın Truva'da yapmış 
olduğu hafriyat gayri ilmi bir şekilde 
idare edilmiş ve ancak Dörpfeld tarafın- 
dan fenni bir şekle sokulabilmiştir. Gay- 


rı ilmi, sırf kıymetli eser bulmak için 
yapılan kazılarda bulunan âsarın mahalli 
zuhurları ekseriya malüm olmadığından 
bunlar arkeoloji ilmine büyük bir hiz- 
mette bulunamamaktadırlar. 


Arkeolrji içinen mühim olan nokta, 
asarın ilmi metodlara uygun olarak mey- 
dana çıkarılmasıdır ( sah. 85 v. s. ) Eski 
şehir ve harabelerin yerlerini tayin ede- 
bilmek için eski müverrih ve coğrafiyu- 
nun (Plinius, Ptolemâios, Strabo gibi ) 
yazıları, kitabeler, eski paralar ve diğer 
bir takım arkeolojik asar bize yardım 
etmektedirler, 


15 inci asırda Ankona'lı tüccar “Sir- 
yakus,, den başlıyarak bugüne kadar de- 
vam edegelmiş olan bir çok tetkik seya- 
hatleri yapılmışlardır. Sah. 86—87 de bu 
seyahatlerin kronolojik bir surette tertip 


edilmiş bir listesi vardır. İlmi hafriyat- 
lara ise ancak 19 uncu asırda başlanmış- 
tır. Wiegand sah. 87—95 de, bu hafriyat- 
lara dair etraflı malumat ve ayni zaman- 
da mufassal bir bibliografya vermektedir. 


Sah. 96 dan sonraki kısımda ilmi 
bir hafriyatın metodlarını öğreniyoruz. 
Vakıa hafriyat metodlarını öğrenmenin 
en iyi usulü bizzat hafriyatlarda çalış- 
maktır. Nazariyat ile bu sahada büyük 
bir iş görmeğe imkân yoktur. Buna rağ- 
men, hayatının mühim bir kısmını haf- 
riyat işlerine tahsis etmiş olan bir âlimin 
bu husustaki mülâhaza ve vesayasını 
okumak her halde faideden hali değildir. 
Bu kısımda bir takım basma kalıp for 
müller değil, fakat şahsi tecrübelere isti- 
nad eden bir çok kiymetli malümat bulu- 
yoruz. Hafriyat heyetinin sureti teşekkü- 
lü, vazifelerin taksimi, amelelerin çalıştı- 
rılması, hafriyat mahallindeki inzibatın 
temini, hbafriyatta kullanılacak alât ve 
edevat ve hafriyat binalarına dair çok 
kıymetli fikirler ile karşılaşıyoruz. 

“ Fakat neşredilmemiş bir hafriyat, 
bir hiçten ibarettir ,, Binaenaleyh hafri- 
yatta elde edilmiş olan neticeleri  müm- 
kün mertebe az bir zamanda ilim dün- 
yasına tanıtmak her hafire düşen en mü- 
him vazifelerden biridir. Hafriyatta bu- 
lunan eserleri temizlemek, bunları daha 
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fazla harap olmaktan kurtarmak, icabın- 
da tamir etmek ve Müze camekânlarına 
yerleştirmek ayrıca üzerinde durulacak 
mühim meselelerdendir. 

Sah. 109 v. s. da Wiegand abideleri 
ilmi bir surette tetkik etme usullerinden 
bahsediyor ve asarın mueyene ve tasviri 
estampaj, fotoğrafi ile istinsah edilme- 
lerine dair malümat veriyor. 

Sah. 118 v. s. da abidelerin korun- 
masına dair mühim bir bahis vardır. 
Her medeni devletin bugün, toprakların- 
daki abidelerin korunmasını milli bir va- 
zife telâkki ettiğini yazan Wiegand abi- 
delerin muhafazası için şimdiye kadar 
dar bir çok kanun ve nizamnamelerin 
neşredildiğini, bunlarda, menkul ve gayri 
menkul abideleri tahrib, şeklini değiştir- 
me ve gayri fenni yapılan “restauration,, 
lardan korumak fikrinin tebarüz ettiğini, 
fakat “ abide ,, mefhumunun lâyikile tes- 
bit edilmiş olmadığından bu kanunların 
tatbikinde birtakım müşkilâta maruz kal- 
dığını yazıyor. Bundan sonra muhtelif 
devletlerin mevkiitatbika koymuş olduk- 
ları âsarıatika kanun ve nizamnamelerini 
birer birer gözden geçiriyor ve en niha- 
yet arkeoloji müzelerini ve kalp antikite- 
leri kısaca teikik ettikten sonra bu kıy- 
metli eserini bitiriyor. 

Yukarıda müteaddid defalar işaret 
ettiğimiz gibi, her kısmın başında zen- 
gin bir bibliografyanın bulunması bu 
eserin ilmi kıymetini artırmaktadır. Wie- 
gand'ın bu yazısının ufak bir kısmını 
teşkil ettiği “ Arkeoloji el kitabı ,, nın 
tamam olarak çıktığı zaman arkeoloji 
âleminde mühim bir hadise teşkil edecği 
şuphesizdir. Wiegand'ı hu kıymetli yazı- 
sından dolayi tebrik etmekle berabar 
büyük eserin dahi biran evvel ikmal 
-edilüp ilim dünyasına arzedilmesini te- 


menni ederiz. 5 
ARİF MÜFİD 


4 Mamboury, Les fouilles 
byzantines â İstanbul et dans sa ban- 
lieue immödiate aux XIX. et XX. 
siğcles. ( Byzantion XI, 1936, p. 229- 
283). ( 19. ve 20. asırlarda İstanbul 
ve civarında yapılmış olan hafriyat ). 


Bizans'a dair bir çok kiymetli tet- 
kikleri ihtiva eden “Byzantion,, mecmua- 
sının son sayısında Galatasaray lisesi 
profösörlerinden M. E. Mamboury'nin 
son iki asır zarfında İstanbul'da yapılmış 
olan kazılardan bahseden enteresan bir 
makalesi çıkmıştır. Uzun müddettenberi 
İstanbul topografyasile iştigal etmiş, bu 
sahada bir hayli yazı yazmış ve şimdiye 
kadar muhtelif iisanlarda basılan “İstan- 
bul rehberi, ni meydana getirmiş olan 
Mamboury, bu sefer İstanbul'daki hafri- 
yatı toplamakla İstanbul topraklarının 
ne kadar zengin defineler ihtiva ettiğini 
göstermiş ve ileride yapılması lâzımgelen 
işler hakkında bizlere bazı fikirler ver- 
miştir. 

Bu yazının kıymetini takdir etmekle 
beraber, bazı noktalarına işaret etek 
lüzumunu hissediyoruz. Evvelâ bu maka- 
lede Mamboury'nin “fouille, kelimesile 
neyi kasdettiği lâyikile anlaşılamıyor. 
Çünkü makalesinde, ilmi heyetler tarafın- 
dan sırf ilmi maksadlarla yapılmış olan 
kazıların yanında modern teknik inşaatta 


zuhur eden ve yahud tesadüfi olarak bu- 
lunan bir takım eserlerden dahi bahsedi- 
yor. Eğer “fouille, kelimesile yalnız ilmi 
kazıları kasdetmeyüb, bu kelimeye daha 
umumi bir mana veriyorsa bu makalede 
bize arzettiği liste çok noksandır. Çünki 
Asârıatika Müzesindeki Envanter kayıd- 
ları ve muhtelif dosyalar böyle herhangi 


bir ameliyede tesadüfi olarak bulunmuş 
olan yüzlerce, hattâ binlerce eserden bah- 
setmektedirler. Bence M. Mamboury'nin 
yalnız ilmi maksadlarla yapılmış olan 
kazıları toplaması, her halde daha muva- 
fık olurdu. Bu kazıların adedi ise pek 
büyük değildir. Bunları aşağıya dercet- 
meği faideden hali görmüyorum : 
1855—1856 Kırım muharebesi esna- 
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sında ingiliz taharriyatcılarından C.T, 
Newtou, Sultan Ahmed meydanındaki bur- 
malı sütunun yazılarını tetkik edebilmek 
üzere bu sütunun etrafında bir kazı yap- 
mıstır. 1856 da ise Napier Teodos obelis- 
kinin kaidesinde araştırmalar yapmış ve 
bu kaidenin altındaki kabartma ve kita- 
beleri keşfetmiştir. 

1908. İstanbul'un en eski kilisele- 
rinden biri olan ve “ basilika,, şeklini 
arzeden Studion kilisesi (İmrahor Camii), 
İstanbul Rus Enstitüsü tarafından kazıl- 
mış, bir takım mezarlar ve kiymetli ka- 
bartmalar bulunmuştur. 


1918-1919. Büyük harb esnasında 
M. Wiegand, M. Mambour ile birlikte Sul- 
tan Ahmed Camii ile deniz arasındaki 
sahada bulunan büyük Bizans saraylarını 
kısmen kazmışlar ve o zamanlar mevcut 
olan bina bakiyelerinin plân ve maktala- 
larını almışlardır. 


1921. Seferberlik esnasında Bakırköy 
civarında meydana çıkmış olan bazı bina 
bakiyelerini tetkik etmek üzere 1921 de 
Müzeler idaresi, konservatör Makridi'nin 
nezareti altında bu havalide bir hafriyat 
yapılmış ve 5-6 asra aid yuvarlak bir 
mezar odası ve birtakım lâhitler keşfe- 
dilmiştir. 

1921 — 1923 Mütareke esnasında 
Fransız arkeologlarından M. Demangelf 
ve Mambour, fransız işgal ordusunun 
yardımile Gülhane ve Sarayburnu'nda 
pek verimli araştırmalar yapmışlar, bir- 
takım temel ve mahzen kısımlarını mey- 
dana çıkarmışlar ve bir çok mimari ve 
hevkeltraşi âsar elde etmişlerdir. Fakat 
bu hafriyat maalesef bugüne kadar neş- 
redilmemiştir. 


1924 ve 1928 — Yuşatepede, 6 ınci 
asırdan kalma bir kilisede evvelce bir 
takım gizli araştırmalar yapıldıktan son- 
ra 1924 ve 1928 senelerinde Bahri namın- 
da bir zat tarafından Müzelerin nezareti 
altında hafriyat yapılmış ve kilisenin alt 
kısımlarından mada bir takım heykeltraşi 
âsar ve keramikler elde edilmiştir. 

1927—1928 İngiliz arkeologlarından 
8S. Casson ve D.T. Rice eski hipodro- 
m'un bulunduğu Sultan Ahmed meyda- 


nında, bir bir hafriyat yapmışlar ve hi- 
podrom'un umumi hatlarını tesbite mu- 
vaffak olmuşlardır. Bu hafriyatta koşu 
mahallini ikiye ayıran ve obelisk ve bnr- 
malı sütnnu taşıyan “spina,, yani orta 
duvara aid hiç bir iz bulunmamıştır. 
Hafriyatta bulunmuş olan muhtelif tek- 
nikte yapılmış Bizans keramikleri bil- 
hassa şayanı dikkattirler. 


1928 İstanbul Müzeleri tarafından 
Makridi'nin nezaretinde Bayazitte Simkeş 
hanın avlusunda yapılan bir kazıda, üç 
büyük kemerli gözden ibaret Teodos 
I tarafından yaptırılmış bir takızafer 
kısmen meydana çikarılmış, 4 asrın son- 
larına ait bir çok kıymetli mimari âsar 
bulunmuştur. 

1928 Makridi ve 8. Casson Yediku- 
lede < Yaldızlı kapıda > da sondajlar 
yapmışlar ve üç gözlü takızaferin, iki ta- 
rafındaki kuleler (pylon) ile aynı zaman- 
da yapılmış olduğunu tesbit etmişlerdir. 


1928 ve müteakıb senelerde ortaza- 
manların en muazzam surlarından biri 
olan İstanbul surlarını Prof. Lietzmann'- 
ın riyaseti altında bulunan bir heyet tet- 
kik etmeğe ve bunların plân ve maktala- 
rını almağa başlamış ve bu yüzden bir 
takım sondajlar dahi vapmıştır. Bu tet- 


kikatta surların inşa tarihlerine dair bir 
çok malümatı ihtiva eden yüzlerce kitabe 
kopya edilmiş ve surun, ön tarafındaki 
hendeğin hiç bir zaman su ile doldurul- 
madığı tesbit olunmuştur. Bu ilmi ameli- 
yenin bir an evvel ikmal edilmesini te- 
menni ederiz. 

1929 İstanbul Müzeleri tarafın- 
dan Makridi'nin idaresinde (Oo eski Fe- 
nari İsa camiinde yapılan hafriyatta 
6 ıncı, 10 uncu ve 14 üncü asırlarda ya- 
pılan inşaatla bugünkü şeklini almış olan 
ve içinde bir çok mezarları ihtiva eden 
bu kilisede bir çok mimari ve heykeltra- 
şi âsar ve bu meyanda renkli taşlardan 
yapılmış kıymetli bir “ikon,, bulunmuş- 
tur. Bu hafriyat dahi maalesef daha neş- 
rolunmamıştır. 

1929 — 1930 Danimarkalı Vett tara- 
fından Çemberlitaş'ın altında, Konstantin 
zamanından kalma mevhum bir defineyi 
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bulmak için yapılmış olan sondajlar hiç 
bir ilmi esasa istinad etmediklerinden 
pek tabii olarak hiç bir netice vememiş- 
lerdir. 


1930. Taşçılar tarafından temellerine 
kadar yıkılmış olan Balaban Ağa mesci- 


dinde Müzeler idaresi, tarafımdan idare 


edilmiş olan bir kazı yapmış ve bu yu- 
varlak binanın 5. asırda yapılmış bir tür- 


be olduğunu meydana çıkarmıştır. Bilâ- 


hara 14. asırda bu bina bazı tadilât gör- 
müş ve mezarların arasına, orta kısımda, 


üzeri kubbeli bir oda ilâve edilmiştir. Bu 


kazada fresk bakiyeleri ve enteresan mi- 
mari âsar bulunmuştur. 


1930 D. T. Rice tarafından yapılmış 
olan Bodrum camii hafriyatı 8 inci asır- 


dan evvel mevcud olup 10. asırda yeniden 
tamir edilmiş olan bu kilise iki katlıdır. 


Civarlarında Rice, 4 üncü asra aid yuvar- 
lak bir binayı dahi tetkik etmiştir. Dıvar- 


larında höcreleri ihtiva eden ve muahhar 
bir zamanda sarnıç olarak kullanılmış 


olan bu muhkem binanın 4 üncü asırda 


türbe olarak kullanılmış olması pek muh- 
temeldir. 


1931 — 1936 Amerika Bizans Ens- 
titüsü azasından M. Th. Whittemore'ın 


nezareti altında 1931 senesinden beri, 
üzerleri 19 asırda, Fossati'nin tami- 


ratı esnasında, sıva ile örtülmüşolan 
mozaiklerin temizlenmesine başlanmıştır. 


Şimdiye kadar meydana çıkarılan levha» 
ların en güzellerini narteks'den esas bi- 
naya isal eden kapının ve narteks'in yan 
kapısının ( bugünkü medhal ) üzerindeki 
levhalar teşkil etmektedirler. 

, 1932 — 1999 danberi, İtsanbul Vilâ- 
yetine bağlanmış olan Yalova'da, sıcak 
su kaynaklarının civarında yarım daire 
şeklinde, dağa yaslanmış iri kalker taş- 
larından yapılmış bir bina bulunmuş ve 
bu bina tarafından hafredilmiştir. Bir 
zamanlar üzeri bir yarım kubbe ile ör- 
tülmüş olan bu binanın içinde bulunan 
sütun başlıklarında, imperator Yustin II 
ve karısı Sofia'nın monogramlarını gör- 
mek kabildir ( 565 — 578 ) 

1934. Ayasofyanın garb avlusunda 
Alman Âsarıatika Enstitüsü tarafından, 
Dr. Sehneider'in idaresi altında yapılmış 
olan hafriyatta “ Basilika ,, şeklinde olan 
Yustinian'dan evvelki Aya Sofya kilisesi- 
nin garp kısmı, birçok enteresan mimari 
parçalarla birlikte meydana çıkmıştır. 


Ay nızamanda bu tarafta bulunan re- 
vaklı galerinin bazı kısımları dahi tesbit 
olunmuştur. 


1935. Alman Âsarıatika Enstitüsü- 


nün yardımile Prof. -Sehazmann Odalar 
camiinde bir hafriyat yapmış ve burada 


bilhassa kıymetli freskler ( alçı üzerine 
yapılmış levhalar ) bulunmuştur. Alt kr 


sımlarda, muhtelif katlara taksim edilmiş 
20 den fazla odayı ihtiva eden bu Bizans 


kilisesi 6. asırdan 12. asra kadar uzanan 
bir takım inşa devreleri arzetmektedir. 


Bu havalideki araştırmalardan mühim 
neticeler elde edileceği anlaşılıyor. 


1935 — 1936 Sultan Ahmed camii'nin 
cenubunda, yani eski Bizans saraylarının 


yerinde İngiliz profösörlerinden Baxter 
tarafından yapılan araştırmalarda, Arasta 


kemerlerinin arasında mühim bir moza- 
yik bulunmuştur. Sarayın -en mühim da- 
irelerinden birine aid olduğu anlaşılışlan 
ve 4 — 6 asırda yapılmış olması muhte- 


mel olan mozayik, bügün yüzlerce metre 
murabbaı genişliğinde bir sahayı kapla- 


maktadır, Geniş mikyasta yapılmış olan 
bu hafriyatta sarayların muhtelif daire- 
lerine aid mühim izler ve enteresan mi- 
mari parçalar bulunmuştur. Hafyiyata 


daha uzun müddet devam edileceği anla- 
şılıyor. 


Bununla bu hafriyat listesi kapanı- 
yor. Mamboury'nin bu listeye ithal ettiği 


diğer < hafriyatlar > ise yukarıda söy- 
lediğimiz gibi tesadüfi olarak bulun- 


muş bir takım âsardan başka bir şey de- 
ğildir. Mamboury, bu muhtelif hafriyat- 
lara dair oldukça zengin bir bibliografya 


vermektedir. Fakat bu hafriyatlarda bu- 
lunmuş binaların hemen hepsinin, hattâ 


bazan küçük dıvar parçalarının bile eski 
isimlerini tesbit etmek istemiştir ki işte 
bu kısımları kaydı ihtiyatla telâkki etmek 


lâzım gelir. Daha henüz kazmanın altın- 
da çıkan her hangi bir binanın eski isim 


ve mahiyetini tesbit edecek kadar İstan- 
bul'daki topografik araştırmalar ilerlemiş 


değillerdir. İstanbul topografyasına dair 
bugün elde edilebilen sağlam malümatı 


ancak Dr. Sehneider'in “Byzanz,, adlı ese- 


rinde bulmek kabildir. Bu kıymetli eseri 
gelecek makalemizde gözden geçireceğiz. 


ARİF MÜFİD 
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Jacgues Ancel, Göopoli- 
tigue. Paris. 1936. Eserin müellifi 
Paris Ünivesitesinin Enternasyonal 


Âli Etüdler Enstitüsünde Politik 
coğrafya profesörü, 


Bu eser müellifin bizzat idare eyle- 
diği tarih ve politika kütüphanesi Bibli- 
othögue d'histoire et de politigue seri- 
sindendir. 

J. Ancel Balkan ulusu ve kavim- 
leri Peuples et Nations de Balkans ese- 
rile tanınmıştır. 

Müellif Jeopolitik adile neşrettiği 
bu kitabla büyük harbden sonra doğan 
bu yeni ilmin ve aynizamanda bugünkü 
Avrupanın ilim politika zihniyetinin ve 
bu zihniyete temel teşkil eden bazı dok- 
trimlerin bilânçosunu yapmaktadır. 

Geopolitik tabirini 1921 de İsveçli 
Kjellön ortaya atmıştır. Politik coğraf- 
ya devleti istatik olarak nazarı itibare 
almasına mukabil geopolitik devleti dina- 
mik görüşle yani bir devleti diğer dev- 
letlerle olan münasebeti içinde nazarı iti- 
bara almaktadır. 


117 sahifeden ibaret olan bu eser 
dört fasla ayrılmaktadır. Birinci fasılda 
beşeri ve politik coğrafyanın ve Jdopo- 
litik'in metodları gözden geçirilmektedir. 
Sırasile Almanlardan bilhassa Rafzel, 
Mauwi'ün, Fransızlardan Vidal de la 
Blache'in tesirleri tetkik ve münakaşa 
olunmaktadır. İkinci ve üçüncü fasılların 
Hudut meselesi ele alınmaktadır: Zama- 
na nazaran hudut Mekâna nazarn 
hudut. Son fasılda da ulus (millet ) 
mefhumu tetkik edilmektedir. Her faslın 
sonunda o fasılda gözden geçirilen mese- 
leler üzerine etraflı bir bibliyografya 
verilmiştir. 

J. Ancel'in bu kitabını okuyanlar 
eğer kıymetli mütefekkirlerimizden mer- 
hum Mehmed İzzet'in Milliyet Nazari- 
yeleri adile 1924 de çıkardığı etüdü bili- 
yorlarsa bazı noktalardan onu tamamla- 
yıcı bir eser okumuş oldukları intibaını- 
da anlayacaklardır. 


Ş. 4. KANSU 


Prof, Şevket MehmedAli 
Bilgişin. Türk Ticaret Hukuku 
Prensibleri Birinci kitab : Ticaret 
ve Tüccar Ulus Basımevi - Ankara 
1936. 422 sayfa. 


Ticaret hukuku profesörü ve Tür- 
kiye İş Bankası Baş hukuk Müşaviri Şev- 


ket Mehmed Ali Bilgişin; Ankara hukuk 
fakültesindeki takrirlerini oldukça geniş- 


leterek üç kitab halinde bastırmağa baş- 
lamıştır. Bunlardan birincisi : ( Ticaret 


ve tüccar )1 izah etmekte olup 422 say- 
fa olarak neşredilmiştir. 


İkinci kitab #icaret şirketleri'ne, 
üçüncüsü de Zicaret senetleri'ne hasre- 
dilmiş olacaktır. 

Birinci kitab dokuz bölüme ayrıl- 


mıştır. İlk bölümde ticaret hukuku ve 
tarihi tetkik edilmiştir. Müellif, ticaret 
hukukunun klasik hukuk tasnifindeki 


yeri ile medeni hukukla münasebetini 
etraflıca izahdan sonra ilk ve orta çağ- 
larla bugünkü ticaret hukukunun tari” 
hini yirmi sayfa içinde telhis etmiştir. 
İkinci bölümde ticari muameleler 


bütün unsurlariyle tetkik ve izah edil- 
miş, üçüncü bölümde tüccar ve ticari eh- 
liyet iarif edilmiştir. Ticaret sicillerinin 


tarihi ile bugünkü yazılış şekilleri bu 
sicille yazılmanın neticeleri ve müeyyi- 


deleri dördüncü bölümde izah olunmuş- 
tur. 
Ticaret vnvanı ((firma)nın tarihi, 


kullanılış şekilleri, türk hukukundaki 
yeri, intikal şartları ve korunma tarzları 


arsıulusal mevzuatada temas edilerek 
beşinci bölümde elli sayfada tetkik olun- 


muştur. 
Altıncı bölüm ticaret evinin hukuki 
mahiyetini ihtiva etmektedir. Profesör, 


haksız rekabet bahsini yedinci bölümde 
tetkik etmiş ve bunun bize ve başka 
memleketlere göre tarifi, türlü şekilleri- 
ni, müeyyidelerini etraflıca izah eylemiş- 
tir, 

Sekizinci bölümde ticaret defterleri; 
hukuk, muhasebe ve vergi bakımların- 


dan ayrı ayrı tetkik edildikten sonra 
defter tutma mükellefiyetinden doğan 


haklar ve borçlar ve bunların müeyyi- 
deleri 52 sayfa içinde izah edilmiştir. 
Tüccar yardımçıları unvanını taşı- 


ç aramaslne een e 


328 ÜLKÜ, BİRİNCİ KÂNUN 1936 


yan 'sonuncu bölümde ticaret memur 
ve mümessilleri, bunların nevi ve salâ- 
hiyetleri ticari vekâlet, komisyonculuk, 


ticaret dellâllığı yetmiş sekiz sayfada 
tetkik edilmektedir. 


Profesör; «Umumi prensibleri üze- 
rinde gereği gibi uğraşılmamış ve 
ana hatları işlenmemiş bir kanunun 
maddelerini tahlile çalışmağı> tehlikeli 
buluyor ve eserinde Türk ticaret ka- 
kununun yaşatmak istediği prensipleri 
ortaya koymak isteyor. Bunun için de 
garp medeniyetinin ti:aret hukuku saha- 
sındaki verimlerinden istifade ederek 
mukayeseli bir tetkik yapıyor. Böylece 
ana prensipleri izah edilmiş bir mevzda 
metinlere onüfuzun kolaylaştığını ve 
tatbikat sahasında bu metinlerden hü- 
küm çıkaracakların güçlük çekmiye- 


ceğini muharrir mukaddemede ve etraf- 
lıco olarak izah etmektedir. 


“ Yakın tarihin hâdiselerini tetkik e- 
den bir göz kolaylıkla görebilir ki 19 
uncu asrın hayli ileri gelen serbest ti- 


caret ve serbest rekabet hareketleri ne- 
ticesinde ulusal servetin mahdud züm- 


re ve şahıslara inhisarı, arasında dol- 
durulmaz boşluklar açılan ( sınıf ) ların 
ortaya çıkmasına sebeb olmuştur. Baş- 
ka sınıflardaki insanların yaşayışları 
başka olduğu gibi görüş ve kavrayış 
tarzları da kökünden değişti; bu deği- 
şiklik, aralarında sonu gelmez bir sa- 
vaşın alevlenmesini körükledi. 

Böyle sekter bir mirasa konan yir- 
minci asır, daha ilk senelerinde, tarihin 
şimdiye kadar yazmadığı kanlı bir fa- 


ciaya sahne oldu. Saiklerini ve kökle- 
rini ekonomik menfaatlerin çarpışma 
sında aramak icabeden bu genel sa- 
vaşın sonunda, varlıklarını koruyabilen 
uluslar, yaşamak ve nefes alabilmek 


için, uluslararası ticaret hayatında tek 
bir varlık halinde çalışmanın lâzım 


geldiğini kavradılar; bu yolun yolcu- 


su olabilmek içinde ferdlerin özel 
menfaatleri ile ulusal menfa» 


atleri arasında herhangi bir tezadın 
doğuşuna ve yaşayişına engel olmak ge- 
rekti. Bunu yapsbilmek vazifesi, sosyal 


hayatın ahengine düzen veren ( hu- 
kuk ) a düşer. Hukuk ferdin hüriyeti- 
ni, cemiyetin hüriyet ve ahengi ile kar- 
şılaştırıp tartarak kıymetlendiren bir 


alettir, Bu itibarla herhangi bir devrin 
iktisadi ve içtimai hayatını tetkik eder- 
ken o devrin hukukiyatını göz önünde 
bulundurmak lâzımdır. Din, sanat, dil 
gibi içtimai müesseseler mücerred ola- 
rak (inabstracto) mülahaza edilmiyeceği 
gibi, mücerred bir hukukun da mevcu- 
diyetini iddia etmek varid değildir. Mu- 
ayyen bir devrin, muayyen bir ulusun 


dini, sanatı olduğu gibi hukuku da var- 
dır. 
“ Bugünkü medeniyet hayatının soy- 


sal akış ve gidişleri arsında, ticaret hu- 
kukunun almış olduğu roller de, eskisine 


göre bambaşka bir şeydir. Klâsik bir 
tasnife göre ferdler ve hususi şirket ve ; 
müesseseler arasındaki hukuki münase- 
betleri tanzim eden “ hususi hukuk, 
zümresi içinde sayılan ticaret hukuku, 
bugünkü kafaların ekonomik kavrayışları 
karşısında, eski çerçivesinin  epice dışına 
çıkmıştır. Ticaret hayatına mutlak bir 
serbesti tanımak istemiyen ekonomiciler, 
bu hayatın hareketlerini, devlet gözü ve “ 


“nüfuzu ile düzenleştirmek lâzımgeıdiğini 


iddia ediyorlar. 

Görü üyorki Prof. Şevket Mehmed 
Ali Bilgiş'inin eseri, ticaret kanununun 
bir izahından ziyade modern hukuk ba- 


kımından türk ticaret hukukunun peren- 
siplerini salâhiyetle tayin eden bir ilim 


mahsulüdür. Bu geniş kıymeti itibarile 
eser mahdud bir meslek zümresinin dı- 
şında da büyük bir alâka ile karşılana- 


KÜ. 


Bu sütunlarda tetkik edilmesi 
istenilen kitaplardan ikişer nüsha 


Ülkü idaresine gönderilmelidir. 


| mmm 


NOT: Bu sayımızdaki «Köy öğret- 
men ve eğitimeni yetiştirme işi» adl 
yanda (259) uncu sahifenin üçüncü 
satırındaki 1934 - 85 rakamı 19883 - 


84 aynı yazının (263) üncü sahifede 
(17) indi satırdaki (9-10) rakamı da 
(9-18 ) olacaktır. 


cak tır. 
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Arttırma ve yerli malı haftas'nın ye- 
dince iyıl dönümünü, Başvekil İsmet İnö- 
nü, Ankara Halkevi'nde söylediği şu 
nutukla açmıştır. 


Arttırma ve yerli malı haftasmı açıyorum. Bu anda bütün memleket 
bu haftanın açılmasını meserretle karşılayor.Mektep çocukları ve aileler 
bu hafta içinde memlekete söyliyecekleri sözleri ve aileleri içinde ala 
cakları tedbirleri zevkle düşünüyorlar. Bu teşkilâtı bize şu kadar sıl 
Gi ai nini sağ olsunlar. Bize iyi bir hediye vermiş ve memlekette 
iyi bir âdet yaratmışlardır. Cümhuriyet merkezinde salâhiyet ve mesu- 
liyet sahibi arkadaşlar, sonra memleketin iktisadi hayatında vazifeleri 
ve sözleri onlar bize takib olunacak iktisadi siyaseti ve alınması lü 
zumlu tedbirleri anlatacaklardır. Her akşam bu konferansları Üret 
sa bekliyeceğiz, zevkle dinliyeceğiz.Kısa ve umumi bir hulâsa yap- 
in a ben de her sahada iktisadi faaliyetimizi gözden geçirmek 

Bü sene geçirdiğimiz zirai vaziyete umumi surette ortadan daha iyi 
denilebilir. Mevsimin ilk zamanlarında ümitlerimiz daha çoktu 
Zannediyorduk ki birçok mahsullerde bolluk evvelki senelere nisbetle 
bir iki misli fazla olacaktır. Bazı hava aksilikleri, bazı mahsuller için 
bize umduğumuz neticeleri verdirmemiştir. Zaten ziraat böyledir. Ev 
velce tahmin olunan hesablar her noktada aynı ayna çıkmaz. Fakat 
tekrar ediyorum ki umumi olarak bu seneki ziraat vaziyetimizin iyi 
olduğunu söyliyebilmekle bahtiyarına. Büyük mahisullerimiz iyi fiatl 
satıldı. Bunların başında üzüm, fındık, incir ve bilhassa tütün silk iiei 
nabilir. Ekin orta Anadolu'da ve şarkta iyi idi.. Garbi Anadolu'da b 
mıntakalarda fena havalardan dolayı çok zarara uğradık. Fakat darbi 
Anadolu'nun diğer mahsulleriyle beraber vaziyeti de çokluk olarak 
ortadan daha iyi sayılabilir. 


Endüstri programında bu senenin hissesine düşen işleri muvaffa. 
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kiyetle tahakkuk ettirdik. Yeni fabrikalar açtık, yeni fabrikaların te- 
mellerini attık ve yeni fabrikaları mukavelelere bağladık. 

Bilhassa bütün memleketin dikkatini iki mevzu üzerine çekmek 
isterim. Bu mevzulardan birisi kömür üzerinde, ikincisi demir üzerinde 
aldığımız tedbirlerdir. Geçen yıl yine yüksek huzurunuzda memlekete 
hitabederken kömür politikası diye hususi bir mevzua temas etmiştim. 
Kömür havzasında ucuz fiatla çok istihsal yapabilmek için lâzım olan 
tedbirlerin hepsine tevessül etmiş bulunuyoruz. Bunların başında büyük 
şirketler elinde bulunan işlerin devlet tarafından alınması geliyordu. 

Ereğli şirketi ile iki tarafı memnun edecek ameli ve makul netice- 
lerle anlaşmış olmamızı memnuniyetle zikretmek isterim. Bundan sonra 
nakil vasıtaları, ocakların birleştirilerek rasyonel bir haide işlemesi, 
hulâsa çok istihsal yapmak ve memlekete geniş mikyasta kömür istihlâk 
ettirmek için tedbirler alacağız. Bu kış gününde bizim memleketin yaka- 
cak madde olarak kömürü geniş mikyasta kullanmış olmasını iyi bir 
dilek olarak zikretmek isterim. 

Çok ehemmiyet verdiğimiz ikinci mevzuu, yüksek furunlarla büyük 
çelik ve demir fabrikası kurulmasıdır. Bunun için muteber ingii: 
ması ile yaptığımız mukaveleyi zikredeceğim. Mukaveleye göre iki bu. 
çuk yıl sonra, ümidimize göre belki biraz daha evvel bu fabrikanın 
işlemesini bekliyoruz. 

Bu sene bilhassa ziraat için esaslı tedbirler almak yolundayız. Muh- 
telif mmtakalarda tetkiklerde bulunduk. Ehemmiyetle vardığımız netice 
şudur ki eğer daha fazla mahsul almak istiyorsak daha radikal davran- 
mamız lâzımdır. Demek istiyorum ki bugünkü şartlar ve vasıtalar içinde 
mikdar olarak istihsal edilecek maddeler aşağı yukarı istihsal edilmek- 
tedir. Köylülye ve çiftçiye daha fazla mahsul kazandırmak için yeni 
tedbirler lâzımdır. Bu tedbirlerin başında su işlerini buluruz. Önümüz- 
deki sene içinde memlekette geniş mikyasta su politikasına başlayaca- 
gız. Bir takım büyük sular var ki yalnız tahribat yapıyorlar. Yine bir 
takım güzel 'sular var ki onların sulanmasından memleket istifade 
edebilir. 

Sulamakla beraber memlekette ziraat usullerini ve ziraat vasıta- 
Jarmı yenileştirmek için çiftçiye geniş mikyasta kolaylık göstermeğe 
başlıyacağız. 

Endüstri programı gibi başlı başına bir ziraat programının tahak - 
kuk safhalarmı her sene tetkik etmek bizim yeni bir zevkimiz olacaktır. 

Bu sene memlekette, huzur ve çalışma neşesi de pek ziyade memnu- 
niyeti mucib bir halde idi. Bu varlığı maliyenin hesablarında açık bir 
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surette görüyoruz. Şimdiye kadar hazinenin varidatı, geçen senenin bu 
aylarına nisbetle hiç olmazsa 12 milyon lira fazladır. 

Milli paramız bugün en sağlam bir bünye göstermektedir. Büdce 
müvazenesi şüphe götürmiyecek surette emin, hattâ ümid edildiğinden 
fazla varidat veren, gerek ziraatta ve gerek sanayide kazancı her sene 
artmakta olan memleketin milli parasının kıymet ve kudreti elbette şüp- 


heden âzade herhangi memleketin parasiyle boy ölçüşecek kudrette 
bulunması lâzımdır. 


Bu sene muhtelif memleketlerde para kıymetleri üzerinde türlü 
temevvüçlere rastladık. Şimdiye kadar para kıymetini tutmakta israr 
etmiş olan mühim memleketler, paranın kıymetini düşürme kararı al. 
mışlardır. Biz, bu fikir temevvüçleri arasında paranın kıymetini tutma- 
yı, alımacak tedbirlerin bizim memleket için en iyisi saydık. Şimdi ticare- 
tin hemen her memlekette bir şekil ve surette güdüm altında bulunduğu 
devirlerdeyiz. Bu devirlerde para kıymetine hükmetmek çok müşkül 
değildir. 

Biz de yedi senedenberi güdümlü bir ekonomi takib ederek paranın 
kıymetini kolaylıkla muhafaza edebildik. Para kıymetini memleketin 
iktisadi şartlarından dolayı düşürmek fikri bize gelmedi. Aksine olarak 
memleketin iktisadi şartlarından dolayı paranın kıymetini muhafaza 
etmek fikrini edindik. Dahilde ve hariçte çok borç edilir ve bu borca 
faydası olsun diye para düşürülür. Yine düşürme memlekette ucuzluk 
husule getirmek için tedbir olarak ileri sürülür. Biz memlekette ucuz- 
luk için para kıymetinin düşürülmesini doğru tedbir olarak kabul etmi- 
yoruz. Para kıymetinin düşürülmesi ihtimali olduğu zaman her türlü 
ithalât eşyası derhal kıymetine zam yapar. 


Para düşürülmesi suretiyle ihracat mallarımızın daha kolay sürüle- 


ceğini bizim memleket için iddia etmenin doğru olmadığını da sanıyo. 
ruz. Çünkü ihraç edilecek malımız elimizde kalmıyor. Zamana göre, 
makul sayılacak fiatlar üzerinden ne kadar mal çıkarırsak sürebiliyo- 
ruz. Ondan sonra paranın düşmesi ihtimali karşısında vukua gelecek her 
türlü pahalılıklar, memleketin iktisadi hayatını umumiyetle çok müte- 
essir edecektir. 

Mahsus tafsilâtlı konuşuyorum: bir taraftan paranın kıymetine hü- 
kümetin, B. M. Meclisinin hâkim olduğunu göstermek istiyorum. Diğer 
taraftan paranın atiyen de müstakar tutulmasını icab ettiren sebebleri 
anlatmak istiyorum. 

Bizde itimat meselesi bütün tedbirlerin başında gelecek bir unsur 


olduğuna kaniim. 


Şimdi pek mühim olan diğer meseleye geçiyorum : Memlekette 


Ga a 


337 ÜLKÜ, İKİNCİKÂNUN 1937 


geniş mikyasta ucuzluk mücadelesi yapıyoruz. Bir iki senedenberi aldı- 
ğımız cesurane tedbirler müsbet neticeler verdi: şekerde, tuzda, çimen- 
toda, ilâh.. bu politikaya bu sene de devam edeceğiz. Para düşürmekten 
dolayı yüzde 30 ucuzluk bekliyen memleketlere nisbetle, biz iki sene 
içinde, esaslı ihtiyaç maddeleri üzerinde, yüzde 30 dan fazla ucuzluk 
teminine şimdiye kadar muvaffak olduk. Bu istikamette bundan sonra 
da müsbet neticeler alacağımıza eminiz. Önümüzdeki sene içinde temel 
ihtiyaç maddelerinden daha bir ikisi üzerinde ucuzluk tedbirleri 
alacağız. 

Ucuzluk mücadelesi yaparken bir noktaya memleketin dikkatini 
celbedeceğim: o da merkezde, Büyük Millet Meclisi'nde devletin ucuz- 
luk yapmak için fedakârlık yaptığı mevzular üzerinde kolaylıkla işite. 
miyeceğimiz, memleket köşelerinde diğer şekillerde resimler alınmaya 
kalkınmasıdır. Meselâ bu sene sayim için hazine varidatından esaslı 
fedakârlık ettik. Dolaştığım esnada türlü şekilde hayvan üzerinden 
resim alınmak temayülleri gördüm. Bundan sonra B.M. Meclisinde ucuz- 
luk tedbirleri aldığımız maddeler üzerinde diğer makamlar tarafımdan 
herhangi bir suretle resim konulmasını kanuni müeyyideye bağlamak 
fikrindeyiz. Döviz sarfıyatı memleketin umumi idaresinde iyi bir kont- 
rola alınmıştır. Harici borçlarımız üzerinde bu bir sene zarfında başka 
bir anlaşma yaptık. Bu anlaşmaya göre borçlarımızın yarısını mal ile ve 
yarısımı şimdiye kadar olduğu gibi dövizle tediye edeceğiz. Bundan 
başka yaptığımız ciddi kontrol bu sene bizi döviz bakımmndan daha mü- 
said vaziyette bırakmıştır. Önümüzdeki senelerin ihracat maddeleri 
için de bilhassa seçtiğimiz mevzuların inkişaf ettirilmesi sayesinde döviz 
vaziyetimizin daha müsaid olacağını umuyoruz. 

Bize döviz temin edecek mevzular üzerinde başlıca ehemmiyet ver- 
diğimiz birisi maden işletmesidir. Zannediyoruz ki maden işletmesi için 
de bir iki senede alacağımız neticeler bu memleketi hariçten ithal edile- 
cek kıymetli vasıtalarla cihazlanmak için bize geniş fırsat verecektir. 
Umumi olarak memleketin bu geçen bir sene zarfında iyi çalıştığını, 
huzur üçinde emniyetle ve geniş bir istikbale doğru yürek ferahı içinde 
yürüdüğünü hulâsa olarak söyliyebilirim. 

Memleketin vaziyetini sevinçli bir nazarla görürken Büyük Cümhur 
Reisimiz Atatürk'ün adını sevgilerle ve saygılarla anmak bizim için tat- 
İı ve şerefli bir borçtur. 

Şimdi arkadaşlar, harici bir meselemize, bugün içinde bulunduğu. 
muz mühim milli meseleye temas edeceğim. 

Murahhas heyetinizin müzakere yerine gitmek üzere yolda bulun. 
duğu İskenderun ve Antakya meselesi. 
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Bu meselenin Fransa ile olan cephesi şudur: Bizim 921 ve 923 
muahedeleriyle hususi şartlar altında bıraktığımız İskenderun ve An- 
takya mıntakasının tekâmül eden hâdisat içinde istiklâle kavuşmasını 
istiyoruz. Bu meseleyi Fransa Cümhuriyeti ile Cemiyeti Akvam'da görü- 
şeceğiz. Evvelâ bu mıntaka için emniyet tedbirleri alınmasını lüzumlu 
buluyoruz. Sinirler o kadar gergin olmuştur ki, ansızın vuku bulacak 
hâdiseler, arzu edilmiyen akisler ve çok sıkıntılı vaziyetler husule 
getirebilirler. 

Sükünet içinde konuşabilmek için evvelâ bu mıntakada bir emniyet 
vaziyeti husule getirmesini ehemmiyetli buluyoruz. Cemiyeti Akvam'da 
bunu bir madde olarak mevzuubahs edeceğiz. Sonra ciddi olarak dost 
olan iki memleketin çetin bir meseleyi konuşması gibi Fransa ile konu- 
şacağız. Dostluk siyasetinin ve dostluk hislerinin zihniyetimize hâkim 
olduğunu söylemek benim için bir zevktir, Biribirinin dostluğuna ciddi 
olarak kıymet veren iki memleketin, Cemiyeti Akvam sisesinden bir 
anlaşma ile çıkmasını samimiyetle ümit ve temenni ediyoruz. 

Bir de meselemizin suriyelilere taallâk eden cephesini izah etmek 
istiyorum : 

Bazı Suriye siyaset adamları bu mesele vesilesiyle son zamanlarda 
sinirlilik gösterdiler. İskenderun ve Antakya havalisinin Suriye'den 
ayrılmasına itiraz ediyorlar. Asırlık arab düşmanlarının, yani bizim, 
türklerin, Suriye'den kıymetli bir parça almak istediğimizi arab mille- 
üne ilân ediyorlar. Daha çok tafsilât vermiyeyim. Bizi inciten nice acı 
sözleri bizden esirgemiyorlar. Evvelâ şunu söyleyeyim ki biz, İskenderun 
ve Antakya mmtakasını hiçbir zaman suriyelilere vermiş değiliz. 

Hukuki tasfiye esnasında malı veren biz olduğumuza göre hiç ol - 
mazsa malı kime ve nereye verdiğimizi bizim iyi bildiğimizi kabul et. 
mek lâzımdır. Ondan sonra bizim arab milletine karşı hayırhah ve iyi 
dost hislerinde bulunduğumuzu görmemek haksızlıktır. Osmanlı İmpa. 
ratorluğunda arabların fena idare edildiğini zikretmek, bize, milliyetçi 
türklere, Türk Cümhuriyeti evlâtlarına karşı ortaya sürülecek bir sitem 

değildir. Hilâfetçi Osmanlı İmparatorluğu'nun son 100 senesindeki fena 
idaresinden arablar hiç olmazsa türkler kadar mesuldürler. Biz pek iyi 
hatırlarız, memleketin başında resmen bir Arnavud sadrazam ve Sultan 
Hamid'in yanında memleketin hakiki sadrazamı tanılan Şam'lı bir vezir 
bulunuyordu. Bu zatların impaartorluk idaresindeki ehliyetlerini ve dev- 
letlerine olan sadakatlarını münakaşa mevzuu etmek fikrimden uzaktır. 
Tebarüz ettirmek istediğim nokta imparatorluk idaresinde arnavudların 
da, arabların da hiç olmazsa türkler kadar mesul olduklarıdır. Impara. 
torluk çöktüğü zaman Suriye'yi Anadolu'dan ve Şam'ı Ankara'dan daha 
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mamür bıraktığımızı zannediyoruz. Milli devlet ilk temellerini atarken, 
arab memleketlerini arab milletine bırakmayı kendi siyasetine esas tut. 
muştur. Bunu resmi olarak misakı millide ilân ettik. Misakı milliyi o 
"zamanki güç şartlar içinde zaruri olarak yapılmış saymak yanlıştır. 
Misakı milli, şuurlu bir siyasetin ve derin bir kanaatin ifadesidir. Çünkü 
misakı millide zikredilen Türk memleketlerini bize hazır vermediler. 
Biz onları istihsal etmek için dünyanın galip devletlerine karşı daha 
dört sene harbettik. 

Daha dört sene harb ettikten sonra kazanılan muzafferiyet netice- 
sinde arab memleketlerine karşı olan vaziyetimizi ve zihniyetimizi de- 
Ziştirmedik. Lozan Muahedesi'nde birçok mücadelelere ve birçok tazyi,. 
lere karşı türk milletinin istiklâlini ve haklarını müdafaa ederken, arab 
milleti üzerinde bir manda tesis olunmaması için, yani arab istiklâline 
münafi bir vaziyeti muahedede kabul etmemek için de çok eziyetler 
çektik. En nihayet kabul ettiğimiz bu mıntakaların alâkadarlara bıra. 
kılmış olmasıdır. Alâkadarlardan maksat eğer manda sahibi devletler 
olsaydı, bu kadar mücadeleye lüzum olmaksızın onların adını sadece 
zikretmek kifayet ederdi. Alâkadarlar, herkesten evvel, bizim, nazarı- 
mızda, bıraktığımız memleketlerin halkı idi. 

Cümhuriyetin harici siyasetinde bütün komşuları ile iyi olmak arzu- 
su, zannediyoruz ki üzerinde tereddüd edilmesi mümkün olmayan bir 
siyasettir. Bütün komşulariyle iyi münasebet kurmak ve bütün eski düş- 
manlıkları tedavi ederek sıkı ve samimi dostluklara çevirmek için türk 
milleti elinden gelen her fedakârlığı yapmıştır. Komşumuz olan Irak 
memleketinin müstakil bir devlet olarak kurulmasını biz herkesten ev- 
vel ve Cemiyeti Akvam'dan evvel arzu ettik. Irak'ın müstakil bir devlet 
olması muahedesi ilk olarak bizim tarafımızdan imza edilmiştir. Ondan 
sâanra da bu memleketle komşuluğumuz o kadar iyi hislerle ve o ka- 
dar iyi istikamette inkişaf etti ki çok zaman hudud hâdiselerinde iki 
memleket bir vücud gibi hareket etti. Tam bir emniyet havası Irak - 
Türk hududunda hâkim bulunmaktadır. 

Suriye'ye de biz kıymetli bir komşu gözüyle bakmak istiyoruz. Su- 
riyelilerin istiklâli ihtimalinden bahsedildikçe biz bunu daima aşikâr 
bir sevinçle karşıladık. Cemiyeti Akvam'da Fransa'nın suriyelileri istik- 
lâl yolunda inkişaf ettirmek için bulduğu her fırsat bizim tarafımızdan 
büyük sitayişe uğradı. Son defa resmi notalar teati ederken ve Suriye 
siyasi adamları türkler için hoşa gitmiyecek her türlü sözleri söyledikleri 
vakitler dahi, suriyelileri müstakil bir devlet olarak inkişaf ettiren Fran- 
sa'ya karşı tebrik duygularını ve suriyelilere karşı sevgilerimizi ve iyi 
komşuluk hislerini tebarüz ettirmeğe çalıştık. Bizim bu kadar hayırhah 

ve dürüst vaziyetimize karşı Suriye'nin istiklâle giderken bir türk iline 
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hükmetmek arzusu göstermesini yanlış, haksız ve çok zalimane bu . 
İuyoruz. 

Yüzlerce kilometre uzunlukta hududlarda yanyanayız. İyi komşu- 
ların içinde bulundukları huzur havası, en cezibeli mücadelelerin vere. 
bileceği menfaatlerden üstündür. Muhtelif komşularla tecrübe ettiğimiz 
için bu bahtiyar neticeyi salâhiyetle söyliyebiliriz. Biz kuvvetle kaniiz 
ki suriyelilerin: türklerle iyi komşuluğu esas tutmaları, arab milletinin 
de menfaatlerine daha çok yarayacaktır. Fakat bir noktayı açık yürekle 
söylemek isterim: Bizimle hemhudüd olan bir türk memleketinin, arab 
devleti tarafmdan dini, harsi ve iktisadi türlü vasıtalarla milliyetinden 
uzaklaştırılabileceğini zannetmek yanlış bir hesabtır. Bu, bütün Türkiye 
memleketini huzurdan mahrum etmek ve onu çıldırtmak için, - işkence 
içine atmak demektir. Buna asla muvafakat etmiyeceğiz. 

. Böyle bir ihtimali niçin kabul etmiyeceğimizi vicdanımızin bütün 
kanaatiyle söylemek için soğukkanlılıkla, herkese kanaat verici deliller 
bularak izaha çalışıyoruz. Büyük heyecan günlerinde bazı siyaset adam. 
ları memleketin vatanperverliğini değerli sözlerinde topladıklarını zan- 
nederler. Ve ifratlı mülâhazalara düşerler. Ümit ediyorum ki hâdisati 
daha soğukkanlı mütalea etmek mümkün olduğu vakit türklerle arab 
milleti arasındaki iyi komşuluk ve iyi dostluk faydaları müfrit düşün- 
celere hâkim tutulacaktır. 

Suriye devletini doğarken muhabbetle selâmlıyoruz. Fakat onun 
daha doğarken türk illerini elde etmek hevesleri göstermesini doğru 
bulmıyoruz. Türk mıntakasında İskenderun limanına Suriye'nin muhtaç 
olacağını düşünmek, bu mıntaka üzerinde Suriye devletinin hâkimiye- 
tine ihtiyaç göstermez. İskenderun mıntakasına liman olarak bugünkü 
Türkiye Cümhuriyeti arazisinden muhtaç bulunan sahalar, şimali Su- 
riye'den muhtaç olan kısımdan daha büyüktür. 

Dünyanın her yerinde sahili olmıyan veyahut arzu ettiği sahil kısmı 
başka memleketlerin elinde bulunan yerlerde, milletlerin biribirleriyle 
iktisadi münasebetlerini kolayca tanzim edecek çareler bulunmuştur. 
Demek istiyorum ki iktisadi mülâhazalar devlet hâkimiyeti mülâhaza - 
sından tamamen ayrı olarak mütalea edilebilir. Bu mülâhazalarla Su- 
riye halkına ve arab milletine karşı dostluk hislerimizi hal ve istikbal 
ne kadar milli ve ciddi görmeğe mecbur olduğumuzu iazh etmeye ça" 
lıştım. Ümid ederim ki bu sözlerim haklarımızı ciddi ölçülmüş bir çer. 
çeve içinde nasıl anladığımızı da göstermiş olacaktır. 

Biz Cemiyeti Akvam prensiplerine bağlıyız. Cemiyeti Akvam ma - 
kanizması dahilinde milletlerin ciddi meselelerini müzakere edebilecek- 
lerine ve bu yolda mesud neticelere varılabileceğine inanıyoruz. 
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HASAN--ÂLİ YÜCEL 


Sorbonne'un en geniş bilgili, müsbet ilimlere, bilhassa matematiğe hak- 
kiyle vakıf bir felsefe profesörü olan L&on Brunschvicg, Fran- 
sa'da olduğu kadar başka memleketlerin felsefe muhitlerinde de tanınmış 
bir filozufdur. İstanbul Darülfünunu'nda felsefe profesörü iken, çok genç 
ölen hocam Mehmed İzzet, ondan ve eserlerinden çok bahsetmiştir. Brun- 
schvicg, bundan iki yıikadar evvel İstanbul'a gelmiş ve Üniversite- 
de konferanslar vermişti. Bu itibarla kendisini Türk felsefe muhiti yakın- 
dan tanır. 

Bir sıra değerli eserler veren bu büyük fikir ve felsefe adamını, yetiş- 
mesi bakımından da tanımamız her halde faydalı olacaktır sanırım. Bunun 
için bibliyografisinin fikri ve manevi diyebileceğim cephelerini kendi 
dilile size burada anlatma istedim: 

— Paris'de, Montmartre'da, 1869 yılının birinci teşrin ayında doğdum. 
Tahsilimi hep Condorcet Lisesinde yaptım (1880-1888). Altıncı sınıfta ingi- 
lizce hocamız, Stöphane Mallarme idi. İngilizce bilmeyişim- 
den, belki pek haklı olarak fena bir netice çıkaracaksınız. Fakat bu bilm&- 
yişte Mallarm &'nin hiçbir kabahatı yoktur, 

Biz, o zaman Mallermö'nin ne kadar büyük bir şar olduğunu bilmiyor- 
duk. Fakat öbür hocalarımızdan çok başka bir adam olduğunu pek iyi sezi- 
yorduk. Daima başka şeyler düşünen, dalgın, hattâ bizden uzaklarda bulu- 
nuyormuş hissini veren bir hali vardı ve bu, soğuk, kat'i, hesablı ve nizamlı 
hareketlenile tam bir tezad teşkil ediyordu. 

Hazirandı; ders yılının sondan bir önceki saatinde idi; ertesi günü Pa- 
ris'e gelmese de olabileceğini ve son derste bir talebenin bile bulunmıyaca- 
gını kendisine temin ettik. Bize cevab olarak, iki sene önce kendisine aynı 
şekilde teminat verildiği halde bir talebenin sınıfa gelmiş olduğunu pek 
şiddetli bir lisanla söyledi. Ve itiraz kabul etmez bir tavır ile ilâve etti : 

— Bundan böyle daima son derslere geleceğim. 


Beşinci sınıfta C&sar Franck'ınoğlundançok kuvvetli bir 
tarih ve sanat terbiyesi aldım. 


Üçüncüde Marcel Prouste'un da üstadlarından birisi olması 
icab eden büyük bir hocam vardı : Jallifier. 


Hatıralarımı zihnimde sıraladığım zaman bende felsefe ruhunun ilk 
uyanışını onun adına bağlamaya mecbur oluyorum. Bakım nasıl... Jallifier, 
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bize Avrupa coğrafyası hakkında ders veriyordu. O günü sıra Holanda'ya 
gelmişti ve Amsterdam'dan bahsediyordu. Ciddi bir tavırla diyordu ki : 

— Amsterdam, Spinoza 'nın.. dünyaya kendi gibisi gelmiyen bu 
en büyük filozofun vatanı... 

Dersin en küçük tafsilâtını bile kaçırmamak için kalemini koşturarak 
yazısını kötüleştiren bu küçük yavru -yani kendisi- başını yukarı kaldırdı 
ve içinden 

— İşte tanımam lâzımgelen bir insan !.. dedi. 

Bu tarihe mim koyunuz. Çünkü bu tarih, benim spinozismimin doğu- 
şunu gösterir. 

Felsefeyi, herşeyi kendisine borçlu olduğum Darlu'den okudum... 
Elie Hal&vy, Xavier L&on ders arkadaşlarımdı. Biz yalnız dost olmakla kal. 
madık, Aynı eseri yaratıp yaşatmakta şerik olduk. Birgün Bulonya orma- 
nında gezerken Xavier Löon'un birdenbire durup bize söylediği şu sözleri 
bugünkü gibi hatırlıyorum : 

— Welsefeye bir neşir vasıtası vereceğim. 

İşte bu neşir vasıtası olan mecmua Revue de Metahpysigue et de Morale 
oldu. İlk numerosu, 1893 kânunu sanisinde üstadımız Darlu'nünbir giriş 
yazısı ve Ravaisson, Henri Poincar&, Rauh, Couturat'nın beraberliklerile 
intişar etti. Bana gelince, 1893 de olduğu gibi bugün de direktörüme müs- 
vedde yetiştirmeğe devam ediyorum. 

O zamanlar, Etien Gilson tarafından pek güzel bir surette bastırılmış 
olan Discours de Ja Möthode : Usul hakkında nutuk, bana en kıymetli bir 
mesai mevzuu oldu. 

Fakat Xavier L&on'a, onun hasbiliğine, azmine ve en ince noktalara 
kadar işleyen müdekkik zevkine yalnız kıymetli bir ifade vasıtası ve kıyas 
kabul etmez bir revnak verdiği Fransız felsefesi değil, bütün dünya felse - 
fesi borçludur. 

Büyük harpten önce sırasile Cenevre, Haydelberg ve Bulonya'da birbi- 
rini takib eden Milletlerarası Felsefe Kongreleri, ilk defa 1900 senesinde 
yine onun himmetile toplanmıştı. 

Harp içinde inkitaa uğrayan bu toplanma, Harvard'da 1926 da tekrar 
yapıldı. Kongrenin ilk içtimaında, bütün dünyada felsefi hayatın müşterek 
ocağı olduğu itiraz götürmiyen bu milletlerarası müessesenin kurucusu olan 
Xavier L&on'a, rey birliğile bir teşekkür ve minnettarlık telgrafı çekildi. 

Elie Hal&vy ile dostluğum, bana Ludovic Hal&vy tarafından kabulümü 
ve bir evlât gibi muamele görmemi kazandırmıştır. Neşrini üstüme aldığım 
Pascal'ın Pens&es'lerini ona ithaf ettiğim zaman, bu yüksek adamın derin- 
liğine ve hakiki câzibesine hürmetimi göstermek istemiştim, 
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O devirlerde aranıp da bulunmayacak kadar sevimli iki arkadaşın bera- 
berliğile bahtıyardım. Biri Arman de Caillavet, diğeri Marcel Proust. 

Madame de Caillavet tarafından çarşamba akşamları yapılan ve Ana- 
tole France, Jules Lemaitre, Renan, Leconte de Lisle'e takdim edildiğim 
içtimalara kabul olunduğum bu sıralarda henüz edebiyat ve belâgat âşıkı 
idim. Salon adamı olmak hususunda liyakat ve muvaffakiyet gösteremedim. 
Bu işte fena sevk ve idare edildiğim de muhakkaktı. Meselâ Madame Cail- 
lavet, ( İsrail oğulları tarihi ; Histoire du peuple d'İsrağl ) hakkında dü- 
şündüklerimi, müellifi olan Renan'a söylememi arzu ettiği zaman, onu oku- 
madığımı safca bahane ederek, tam bir basitlikle bundan yakamı sıyırmak 
istemiştim. 

Renan'dan yalnız şu sözü hatırlıyorum : 

— Joseph de Maistre'de ne zaman bir üslüb muvaffakiyeti görülse bu, 
bir fransızca yanlışı bahasınadır. 

Bu söz beni çok uğraştırdı. Çünkü onun yazılarında bu hatayı çok ara- 
dım ve bulmaya muvaffak olamadım. 

En büyük meftunluğum Leconte de Lisle'e idi. Madame bunu biliyordu. 
Şiirlerimden bazılarını okumak üzere beni L. de Lisle'e takdim etti, Pek 
fazla iltifatkârane bulduğum bu teklife yerinde olmıyan şaşkın bir bakışla 


mukabele ettiğimi itiraf ederim ve bunu tamir edemediğim için sonradan 
kendimi çok kabahatlı buldum. ; 

Davetlilerden biri, o zamandanberi diplomasi mesleğinde bulunan bu 
zat, aynı teklifi bu türlü kuruntulara düşmeden kabul etti. Bir şiir okudu 
ve Leconte de Lisle'in şu hükmüne maruz kaldı : 


— Victor Hugo, huzurunda şiir söylenmesine müsaade etmezdi !.. 

1884 de her perşembe ve pazar günleri Marcel Proust'la Champs.Ehysö- 
es de buluşurduk. O sırada bu dostumun dehasını keşfettiğimi söylersem 
doğru söylememiş olurum. Hayır.. ben o zaman, haftanın en büyük hâdisesi 
kendileri için Lemaitre ve Sarecy'in tefrikalarını okumak olan iki iküçük 
çocuktuk. . 

Prouste, çok zamanlar sonra yazdığı hikâyeleri Champs - Ehys&es'de 
cereyan ettirmiştir. Prouste'un, zamanı lif lif ayıracak derecede, fevkalâde 
bir hafızası vardı. Buna bakıp ta onu Bergson'cu olarak tavsif etmenin 
doğru olmıyacağını zannederim. Şüphesiz o Bergson'u iyi tanımıştı. Hattâ 
evlenmesinde onun garçon d'honneur'ü idi. 

Bergson'un bütün gayreti, ruhi zamanı bir noktada toplamaya, onun 
kaypak ve oynak dokumasından tok ve yıv tutan bir kumaşta aranan irtibat 
ve mukavemeti çıkarmaya matuftu, Halbuki Proust'a göre iç hayatın hazin, 
bazan da gülünç tarafını yapan şey, hafızanın türlü heveslerile mizacın her 
an başkalaşan değişmelerine uyarak zamanın durmadan kırılışıdır. 
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Prouste'un tasvir ettiği şahsiyetler, ferdleştirilmelerindeki  harikulâde 
görünüşlerine rağmen, kendisi için benzeri yok denilemiyecek olan bü 
Champs - Elyses devrinden vak'a itibarile daha başka şeyler değildir. 

Ben Marcel için ondan daha yaşlı bir arkadaştım. On dörtle on altı 
arasındaki yaş farkı'mühimdir. Ona « on beşinde Musset olacaksın. » dedi- 
gim vakit, hiçbir zaman unutmadığı bu kısa ve mânalı sözün doğruluğun- 
dan şüphe etmemişti. 

Bununla beraber, bu devrin havasını hafızamda tekrar yaşatınca, o za- 
mandaki büyük adamların, o zamanın gençlerine nasıl göründüklerini ve 
bugünkülerin görüşlerile ne büyük bir fark hasıl olduğunu anlıyorum. Me- 
selâ Com&die Française ve Akademi âzalarından olan büyük muasırlarımıza 
karşı ne derin hislerimiz vardı. 

O zamanlar eyice küçüktüm. Eski bir aile arabacisinin idare ettiği ara- 
ba ile ormana ( Boie de Boulogne ) giderdim. Birgün Avenü'den geçerken 
Victor Hugo'yu açık penceresinin önünde, La France gazetesi üzerine eğil- 
miş, okurken gördüm. Yolda, « Hugo'yu gördüm. » diye haykırmamak için 
ormana kadar kendimi zor zaptettim. 

Ayniyle Tâine, Renan, Augier, Dumas, Pasteur, Berthelot bize insani- 
yetin en yüksek zümresinin mümessilleri olarak görünüyorlardı. İşte Pro- 
uste'un, sonraki devrin sanat görüşlerine ve ruhiyat kaynaklarına göre tasvir 
ettiği cemiyet, bu cemiyetti ve onda resmi surette tayin edilmiş ve herkes 
tarafından hürmet edilir bir silsilei meratib vardı, 

Condorcet'den çıkınca Ecol Normale'e girdim. Orada iken Manevi İlim- 
ler Akademisi'nin «Spinoza'nın ahlâkı» hakkında bir müsabaka yaptığını 
öğrendim, Bu mevzu üzerinde, agregasyondan sonra ilk kitabımın esasını 
hazırlayan büyük bir tetkik vücuda getirdim. 

Rue d'Ulme'de 1888-1891 e kadar bulundum. Orada hakikaten yüksek 
hocalarım vardı : OllE - Laprune ve Georges Lyon, 

Sonra (1891-1893) Lorient, (1893-1895) Tours, (1895-1900) Rouen'a pro. 
fesör oldum. Bulunduğum son lisede humanistlerin en sevimlisi olan Jean 
Texcier ile arkadaş oldum. 

1895 de Revue Mâthaphysigue et de Morale, Hachette kütüphanesinde 
çıkıyordu. Birgün G, Breton, Xavier L&on'a, Pascal'ın tabını üstüne alacak 
birisini tanıyıp tanımadığını sormuş, oda bana haber verdi. 23 yaşında 
idim; kabul ettim. 

1897 de Pensdes'nin küçük tabını, 1904 de üç cildden mürekepp olan bü- 
yüğünü neşrettim. Pens&es'den başka, Pascal'ın bütün eserlerini, mevzulara 
göre tasnif edeceğime tarihi silsilesine bakup tanzim ettim. Buna muvafak 
oldumsa bu ancak, şimdi sönüp gitmiş olan Felix Gazier, Pierre Boutroux- 
nun takdire lâyik yardımları sayesinde olmuştur. 
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Beni kendilerinden addeden «Port-Royal Muhibleri» ne karşı ne derin 
minnetler beslediğimi hakkile ifade edemiyeceğim. Geçen pazartesi günü, 
Pascal hakkında konuşmak üzere gittiğim Groningue'de onlardan birine te- 
sadüf etmek zevkine nail oldum. O, Profesör Heymans'ın çalışmalarile bu- 
gün büyük şöhret kazanmış olan bu üniversitede Fransız edebiyatı okutan, 
memleketlim Boulan'dır, 

1897 de tezimi yaptım; «La Modalit& du jugement: Hükmün tarzları ». 
O zaman bana, üstadım Darlu demişti ki ; 

« Bu tez, hayatının programı olacaktır ». 

Darlu'nun, ne demek istediğini eyice anlamamıştım. Ancak otuz sene 
sonra gördüm ki onun bu doğru görüşü; insaniyeti, tezimde tasvirine çalış- 
tığım bugünkü durumuna ulaştıran fikir cereyanlarını, ilmi ve ahlâki haya- 
tın türlü sahalarında incelemeğe uğraşarak sistemli teemmüller ve mücer- 
red düşünüşler şeklinde arzettiğim ve felsefe ile iştigalim müddetince ge- 
liştirmeğe çalıştığım bu uzun mesai neticesinde artık tahakkuk etmiştir. 

Tetkik usulümde bana yol gösteren ana fikir, beni zaman zaman Pascal 
ve Spinoza ile uğraşmaya götüren sebebler olmuştur. Her ikisinin hıristi- 
yanlığı tefsir ve izahlarındaki köklü ayrılığın, matematiği anlayış tarzla- 
rındaki başkalıktan çıktığını görmüşümdür. Spinoza'nın da mensup olduğu 
Descartes ekolünde ilim, fizik âlemden kaynağmı alır ve tek bir zekânın 
doğrudan doğruya eseri olan açık ve belli fikirlerin çözülüp açılmasına 
dayanır. Beşerin aklı, ilâhı aklın aynı olduğunu kabul eder ve (kelâmıilâhi) 
ise bu ayniyetin ifadesinden başka birşey değildir. 

Pascal, herşeyden önce ve hattâ matematik çalışmalarında bile bir fizik- 
cidir. Ona göre zekâ, tecrübeden önce, eşyanın sırrına vakıf olamaz. Pascal, 
dâvasının hususiyetine uyar bir anahtar yapmaya mecburdu. Bu uyarlık, 
bazı defalar memul edilmedik bir tarzda ve akla ters gelir bir surette tahad. 
düs edebilirdi. Böylece ihtimaller üzerine yaptığı çalışmalarına, kendisinin 
de şaşırtıcı olduğunu söylediği şu ismi verdi: Geomdâtrie du Hasard: Tesa- 
düfün hendesesi. 

Yine böylece tekerleğe aid bazı yeni hal tarzları bulduğu zaman, bun- 
lardan o devrin âlimlerine meydan okuyacak bir rekabet imkânı görüyordu. 

Pascal, insanla eşya arasındaki bu memul edilmez ve akla ters gelen 
bağı, insanla Allah arasındaki münasebette ve hıristiyanların ruhunda ih- 
tizar hali her an temadi ve akseden bir istiğrak adamının esrarlı midahale- 
sinde buluyordu ( Burada H. İsa'ya işaret ediyor ). Pascal'a göre insan, 
Allaha sığınma halini geçmek ve aşmak arzusuna mukavemet etmelidir. 
İşte ben bu merkezi noktadan hareketle gerilere gittim ve daha evvelki za- 
manları şu üç eserde takip ettim. Bunlar, Etapes de la Philosophie Math&- 
matigue: Matematik felsefenin safhaları, Expörience Humaine et Je Causa- 
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lit6 Physigue: Beşeri tecrübe ve fizik illiyet, Progrâs de Ja Conscience 
dans la Philosophie Occidentale ; Garb felsefesinde şuurun terakkisi. 

Bu çalışmaların kıymetini tesbit edecek şey, benim vaktinde ve tam 
zamanında gelip gelmediğimin bilinmesi meselesidir. Acaba biz, geçmiş- 
teki düşünüşle bugünkü düşünüşlerimiz arasında bir yakınlık husulüne 
imkân olan bir devrede miyiz ? İstikbal için birşey söylenemez. Fakat bi- 
zim neslimiz, bütün tehlikelerile hâlâ medeniyet üzerinde tazyikten hali 
kalmamış olan Büyük Harp olmasaydı, beşerin en kazançlı bir nesli olacaktı 
diyeceğim. 


Brunschevicg, bundan sonra hayat ve realite ile mücerred düşünce ara- 
sındaki bağlardan bahsediyor ve Einstein'in izafiyeciliği hakkında şunları 
söyliyor : 

— Einstein'in Sokratizminden de bahsedeyim. İzafiyet nazariyesinde 
göze çarpan ve kabulü güç görülen cihet, herkesin zamanı ölçmekte ve za- 
man birliği: simultan&it&'yi anlayışta kendisine göre bir tarzı olması dâva- 
sıdır, Fakat bu güçlük, ferdi görüş farklarını ortadan kaldırmaksızın, za- 
man meselesinde ferdlerin birinden diğerine geçmeğe müsaid olan riyazi 
düsturlar sayesinde iktiham edilmiş bulunuyor. 

Her günlük düşüncelerimiz hakkında da Sokrat insanlara öğretmiştir 
ki : zekâ, bir karşılaştırma faaliyetinden ibarettir. Meselâ Xantippe, oğlu 
Lamproclös ile çok fena konuşan, tahammül edilmez bir kadındı. Sokrat, 
Lamprocles'e anlatmıştır ki kendisi, kendi hakkında, yaratılışına uyarak 
müessir olmak için çalışan bir ferdin -yani anasının karşısında bulunan baş- 
ka bir ferd değildir. Anasından aldığı iyi nasihatler üzerinde düşünen bir 
oğuldur ve bunu anladıktan sonra hal ve hareketini anasının telâkkisine 
göre idare edemiyen ve o bakımdan görmemezlikten gelmiyen bir evlâttır. 


Böylece nazari zekâ ile ahlâki vicdanın terakkileri, atbaşı gider, İn- 
sanı hakikat ve adalet âlemlerini tesis etmek için kendi ferdiyeti hudud- 
larını aşmaya imkân veren izafiyet çalışmasının inkişafı, geçmiş asırlardan 
beri takib edilecek olursa bunun böyle olduğu görülür. 

Kendi şahsımızın tamamile mücerred fikri gaye için feda edilmesi asla 
mevzuu bahis değildir. Fakat dâva, eşya ve insanlar hakkındaki görüşleri- 
mizin genişlemesile deruni surette birleşmiş ve ahenktar bir hale gelmiş 
olan bir cemiyet yaratmaktır. İşte maddeten büyük ve bundan dolayı 
haricen kıymetli bir çalışmadan elde etmeğe uğraştığım netice. 
Sıhhat, boş vakit ve kendime sahib oluş bakımından (bugün pek nadir bir 
hale gelen şartlar içinde benim takibine savaştığım yol budur. Bu ahval, 
bana bahtiyar bir meslek bahşetmiştir. Zira ben, bizzat okumak hevesinde 
olduğum kitapları ancak yazdım. Fakat şunu da söyliyeceğim ki ben bah- 
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tiyarlık ve hattâ liyakat kelimelerinin ne mâna ifade ettiklerini iyi bilmi- 
yorum. Bildiğim şey, Condorcet Lisesinde, Ecol Normale'de ve Sorbonne'- 
da arkadaşlarım ve hocalarımın vücuda getirdikleri çok yüksek bir halka 
içinde bulunmuş olmaklığımdır. 

Darlu, hattâ kendilerini şahsan tanımadan önce Lachelier'yi, Boutroux'- 
yu, Brochard'ı sevmeyi bana öğretti. Muasırları olmakla mesud olduğum 
Frederic Rauh ve M. Bergson'u yakından tanıyabildim. 

Ölümünden birkaç gün önce birkaç dakika görmek üzere Lucien Herr'- 
in yanına kabul edildiğim zaman o, yalnız benden bahsetti. Bana yeni kita- 
bımın neye dair olduğunu ve ne istikamette olacağını sordu. Ben de ken - 
disine : 

« İlâhlarıma sadıkım » diye cevap verdim. 

Ben Fransız Üniversitesindeki üstadlarımm çizdikleri iz üzerinde mun- 
tazam surette çalıştım. Taine ve Renan edebi zaferleri parladığı sıralarda 
az tanınmış olmalarına rağmen, bizim neslimiz için en faydalı ve en feyizli 
eserleri vermiş olan iki büyük üstad idiler. Onlar, XIX. asrın ilim vadisinde, 
yine o asrın salonlara alınmamış ressamları gibidiler. İtiraf edeyim ki genç- 
Jikte beni en çok hayrete düşüren şeylerden biri Renan'ın felsefe agrajesi 
ve Taine'in Ecol Normale'in felsefe şubesinden çıkmış olmaları idi. Esasen 
Taine, felsefe tedrisatile alâkadar olmaktan hiçbir zaman kendini çek- 
memişti. ' 

Ben, Elie Halevy'e ile beraber Darlu'nun derslerine başladığımız zaman 
M. Ludvic Hal&vy tarafından Taine'e takdim edildik. O da bizi görmek 
ve bize nasihat vermek istiyormuş. Çok sıkılıyorduk. Fakat bu büyük psiko. 
loğun bizim düşüncelerimiz ve isteklerimiz hakkında hiçbir sual irad etme- 
mesini görmekle uğradığımız hayret de mahcupluğumuz kadar büyük oldu. 
Taine, bize açık ve düzgün bir ifadenin temin edeceği faydaları anlattı, 
felsefe tahsil edenler için okunması lâzım kitapların bir küçük listesini 
verdi : 

Pascal'ın Provinciales'i, Macaulay'in Discours'u, Bastiat'nın Harmonies 
&€conomigues'i, Edmond About'nun Progrös'si. 

Bunlara Kant'ı okumamak tavsiyesini ilâve ediniz. Halbuki o gece, 
Darlu'nun vazife olarak verdiği Critigue de la raison pure'ünü açup okudum. 


Görülüyor ki Brunschevincg, Fransız fikir ve felsefe ananesine bağlı 
olarak yetişmiştir. Kendilerinden istifade ettiği üstadlarnı sayğıyla yadedi- 
yor. Arkadaşlarını en sıcak bir sevgiyle hatırlamaktadır. Bu duyguların 
içinde, büyük fikir adamlarının nasıl yetiştiklerini anlatan çok canlı mi- 
saller vardır. 
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Tarihten evvelki zamanlar Bilgisi 


Prof. H. BREUİL 


Collâöğe de France ve Institut de 
Paldontologie o Humaine'de Prehistorya 
Profesörü H. Breuil'in 1929 da bu hkür- 
süyü isgal eylediği zaman vermiş olduğu 
açış dersini dilimize çeviriyorum. Aynı 
zumanda dostum Prof H. Brewil'in 
1932 yılında İngiltere'de prehistorik bir 
istasyonda izahat verirken çıkarmış oldu- 
gum fotografınıda bu vesile öle tamıtı- 
yorum. 


PROF. Dr. Ş. 4, KANSU 


İşgal eylediğim kürsü bundan böyle 
( Pehistoire ) a, tarihten evvelki insa- 
niyetin bilgisine hasredilmiştir. 


İlk bilgilerimiz üzerine hafızalarımızı yokladığımız vakit hatıraları - 
mız birdenbire duruvetirler. Soluk, gayri muayyen mesafelerdeki, hatırala- 
rın nebulositesinden zorlukla bazı vakıalar, zayıfca aydınlaşmış iki üç yüz 
sıyrılırlar. Bunlar bizim için hayat yolu üstündeki ilk merhalemizi senbo- 
lizer ederler. 

Ailemizin kaynakları hakkında bir alâka duymağa başladığımız vakit, 
büyük atalarımızdan ileri gitmeyi sonradan düşünürüz. Onların yakın 
cedleri hakkında da ancak bir hikâye, mensup oldukları sınıf, bir portre, 
meskenleri ve sosyal meşguliyetleri üzerine bir kaç şey öğrenebiliriz. 
Bundan ötsi için Arşivler bize bir kaç ad sayarlar ve sonra onlar da dilsiz 
kalırlar. 

Birkaç batın geride mizacımızın ve sosyal durumumuzun çizgilerini 
ve çekirdeğini hazırlayanlar hakkında hemen hiçbir şey bilmeyiz. Bun- 
dan sonra soyumuzun tarihi ferdiliğini kaybeder, bu ip adsız nesillerin çö- 
zülmez saçlarına dalar gider; şahsi tarih, bir memleketin bir ırkın yahut 
birçok ırkların tarihi önünde silinir, yerini tarihe, sonra bütün beşeriyetin 
kablettarihine terkeder. 
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Kavimlerin hafızası daha az kısa değildir; en yakın zamanlar için ki- 
taplar ve metinler mevcud olmazsa ve bir kaç bin yıl fazlası için de kitabe- 
ler, tabletler ve sikkeler mevcud olmazsa müstesna birkaç şahsiyetin adları 
şöyle böyle meydana çıkmış olacaklardır; bunların hadden fazla büyütül- 
müş olan çehreleri etrafında, nesillerin hafızasında adsız olarak dalgala - 
nan, binlerce unsur bir nevi cazibe ile toplanacaklardır. 

Bu hal tarihi zamanların fecrinde olduğu gibi bugünün okuyup yaz- 
mak bilmeyen kavimlerin de müşahede olunur. Birçok binlerin tek yadigârı 
olan bu antik ananeler, bununla beraber hakiki hatıralar bakımından zen- 
gindirler. Maddi vesikaların hatırlatamıyacağı önemli manevi vakıaların 
izlerini muhafaza ederler. Ve binlerce nesiller tarafından yaşanmış halleri 
genel vakıaları bir kaç hususi ad altında toplarlar. 

Fakat beşeri jeolojik zamanların uzunluğu, kürenin, eski adamların 
şahidi oldukları, inkilâbları, toprak dekorunun daimi ve derin değişmeleri, 
aktörlerinin sayısız kitlesi, bütün bunlar unutulmuştu; hattâ ananelerin 
örgüsünde buna dair bazı akisler kalmış olsa bile artık bu anane tahakkuk 
ettirilemez; herkes, dünyanın daima bizim Seyrettiğimiz gibi bir yüz gös- 
termiş olduğunu isteyerek farzeder, 


Uçları çağların ufkunda birbirlerine yaklaşan ve birbirile kaynaşan bu 
çok derin Perspektiv karşısında etnik hatıranın gözleri güçlükle ileriye da- 


lar ve ilk yıllarımız ve ailemizin kaynağı hakkındaki şahsi hafızamızın dar- 
lığı ve kısalığı gibi, insaniyetin hafızası da bu derin Perspektiv karşısında 
tereddüt eder, istinadsız kalır. Denilebilir ki insaniyet mesleğinin ilk 
merhalelerine ve bu merhalelerin muazzam müddetine aid olan sarih hatı- 
rayı kaybetmiştir. 

Bu uzak maziyi aydınlatmak için elimizde ancak adsız bir takım baki- 
yeler vardır: mağaraların dolma tabakaları, deniz sahillerindeki kum tepe. 
leri, yahut da nehirlerin lahikleri içinde gömülmüş olarak bulunan yontul- 
muş veya cilâlanmış taşlar, kırılmış çanak çömlek parçaları, düzlenmiş, 
şekil verilmiş veya süslenmiş kemikler, eski insanların gömülmüş veya da. 
gılmış iskelet veya bakiyeleri, yahut ta kayaların üzerine boya ile, yahut 
oyarak vücuda getirilmiş resimler, yahut ölülere aid âbideler, harap bir 
halde kulübeler ve müstahkem yerler. 

İşte Prehistorya'nın, insanın üçüncü zamanın sonunda memeli hayvan- 
lar arasından sivrilerek çıktığı gayri muayyen epoktan hayvanları 
ehlileştirerek ve kültür vasıtasile medeniyetimizin çekirdeklerini organize 
ettiği epoka kadar beşer tiplerinin merhalelerini ve onların medeni- 
yetlerini işaret ve kaydetmek için elinde bulunan vakıalar bunlardır, 

Prehistorya, bilhassa beşer Paleontolojisi demektir, bugünkü şartlar- 
dan evvel vukua gelmiş olan glasiye ve glasiye arası safhalarile muasır ola- 
rak yok olmuş veya göç etmiş hayvanların zamanındaki insanın ve faaliye- 
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tinin izlerinin mütaleasıdır. Yeni şartlar teesüs ettikten sonradır ki çiftçi 
ve çoban yeni ikavimler, Asya'dan Avrupa'ya çobanlığı ve çiftcilik hayatını 
taşıdılar. 

Yok olmuş büyük memelilerle insanın muasır olduğu XVLLI inci asır- 
da ingiliz John Frere tarafından sezilmiş ise de bu seziş bir makes bulama- 
mıştır. Bu mesele ancak geçen asrın ortalarına doğru bilhassa Boucher de 
Perthes sayesinde kat'i olarak hal ve kabul edilmiştir. Boucher de Pert- 
hes'in kanaatine ingilizlerden Prestwich ve Evans, İransızlardan Albert 
Gaudry ilk anda iştirak etmişlerdir. Bu davada keza fransızlardan Nauwlet 
ve E, Lartet'i de saymak lâzımdır. E. Lartet jeolojik ve paleontolojik ma- 
lâmlara dayanarak fransız havzalarının Gisment tasnifinin esaslarını orta- 
ya koydu. Sonraki bütün tasnifler bu birinci tasnifin inkişafı mahiyetinde. 
dir. Meselâ: Gabriel de Mortillet'in tasnifi mesud bir takdim ve tehirdir. Bu 
tasnifte endüstriyel karakteristikler ve klâsik istasyonların adları Paleonto- 
lojik tesmiyelerin yerine geçmiştir. G. de Mortillet, bu genç ilme gittikçe 
çoğalan taraftarlar kazandırmak için çok çalıştı. Bu suretle Prehistorya 
başlangıçta, gerek ilk devrinin belli başlı âlimleri, gerekse adları o vakit- 
tenberi Avrupa kablettarihinin müteakip medeniyetlerini tayin ve tarif 
etmek için kullanılan klâsik istasyonları Gisements bakımından ziyadesile 
fransız bir ilim oldu. 

Bu suretle : « kablettarih devirlerinin isimleri » Chellden Periyod adı 
Chelles ( Seine - ve - Marne ) dan, Acheulden adı Saint - Acheul (Somme) 
dan Le Valloisien adı de Le Vallois'dan (Paris), Moustörien adı Mous- 
tier ( Dordoğne ) den Aurignacien adı Aurignac ( Haute - Garonne) dan 
Solutrâen Solutr€ (Saöne - ve - Loire) dan Magdalenien La Madeleine 
( Dordogne ) dan; Azilien adı Masd'Azil ( Ariğge ) den Tardenoisien adı 
La före-en.Tardanois ( Aisne ) dan gelmektedir. Bunlara son zamanlarda 
Chellâen ve Acheul&en arasında yer bulmak üzere Clactoniem'i ilâve etttim. 
Bu ad İngiltere'deki Clacton-on-Sea'den gelmektedir. 

Bu tasnif önemli Rejiyonal değiştirmeler yapmaksızın, hattâ bütün Av- 
rupa'ya tafsilâtile tâmim edilemez. Bununla beraber Şimali Fransa, Cenubi 
İngiltere ile birlikte -ki o vakitler bir tek memleket vücuda getiriyorlardı- 
en eski üç medeniyetin en güzel klâsik istasyonlarını ihtiva ederler. Buna 
mukabil Acguitaine ( eski Gol'un Garon havzasına tekabul eden adı ) ve 
bunun tabii temadisi olan Cantabrige (Gaskonya körfezinin cenubu) taraf- 
larında diğer müteakip dört medeniyet çok zengin bir surette temsil edil- 
mişlerdir. Buralarda Ren Keyiği çağının avcıları tarafından yaratılan ar- 
tistik parlak medeniyet yaşamıştır. Bunlar mağaraları resimlerle süsleyen 
ve birçok küçük eşyayı meharetle işleyen adamlardı. Bu suretle yabancı 
hiçbir kablettarihçi Fransa'ya, kablettarihin en ruhlu Periyod'ları hakkın- 
da esaslı malümatı, bir kaynaktan içmek için, gelmemezlik edemez. 
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Diğer birçok ilimler gibi bu ilim de komşularına muhtaçtır. Eski medes; 


niyetlerin küre üzerindeki taksim ve tevzileri beşeri coğrafyanın hususi 
bir tatbikidir. İklim mıntakalarına, Okyanos'ların çevrelerine, denizler, 
dağlar, çöller, göller ve tropik ormanlar gibi manialara aid sebebleri 
anlamak için fizik coğrafya.ile beraber kısmen beşeri coğrafyaya müra - 
caat edeceğiz. 

Bu suretledir ki, malümatımızın bugünkü haline göre, yalnız eski dün- 
yanın, beşeri varlıkların çok eski bir mevcudiyetine aid deliller gösterdiğini 
göreceğiz. Sonradan insan, Okyanus ( insülinde hariç ) ve Amerikâyı kolo. 
nize etmiştir. Keza eski dünyanın iki geniş mıntakaya ayrıldığını görece- 
giz: birinci mıntaka Birmani, uzakşark, Himalaya'nın şimalinde Asya'nın 
merkezi mıntakalarını ihtiva eder ki buraları Hindistan'dan İngiltere'ye 


kadar ve Cenubi Afrika'da inkişaf etmiş ölan çok eski medeniyetlerden 


mahrum gibi gözükmektedir (1). 


Şimal buzları Rusya düzlüğünü uzun zaman ve çok cenuba doğru istilâ 
ettiler. O vakitki Hazer Denizile beraber bu buzlar nadiren geçilen bir sed 
teşkil etti. Bu sed, çok önce, buzlardan evvel filler bu yolu takip ettikleri 


li) Prof. H. Breuil burada eski 
Paleolitik Kültürleri kasd ediyor. Bunun- 
la beraber 1929 dan beri bu birinci mın 
takada da en eski Paleolitik kültür izle- 
rine tesadüf olunduğunu 'hatırlâmalıyız. 
Bunun en karakteristik numunesi bizzat 
Prefesörün tetkik eylediği Pekin civarın- 
daki chou - Kou - Tien endüstrisidir. 

Diğer taraftan Pekin yakınındaki 
chou - kou - Tien de Sinanthrop'u keşfeden 
Amerikalı Dr; Davidson Black'ın insanın 
orta Asyada dogduğu kanâatını taşıdığını 
ve keza Amerikalı Paleontoloğ'Prof. Os- 
born'nun memeliler üzerine orta Asyada 
yaptığı tetkiklerin bu kanaatı kuvvetlen- 
dirdiğinide işaret etmek faydalıdır. Eski 
Paleolitiğiltakip eden medeniyetlerle Neo- 
litik ve müteakip çaglar için burada iza- 
hat vermeğe bile lüzum yoktur. Yalnız 
bir misal olarak yine kıymetli alim 
1935 yılında tab'ı biten 4 cildlik ve İs- 
panyanın kaya resimlerine ait olan bü- 
yük eserinin sonundu <İberya yarım 
adasındaki Şematik sanatın halihazırı» 
üzerine bir hüküm verirken Orta Asya 
nın rolunu serahatla kayıt etmiştir. Şema- 
tik ar'ın seyri bizi Orta Asyâya götürüyor. 
Bu ar yazıdan evvel eski dünyanın bü- 


tün. çevresine yayıldı. Ve sembolik mahi- 
yeti ile muhtelif neolitik grupların ide- 
ografik yazılarının unsurlarını temin etti, 

Eserden aynen alacağım bir iki cüm- 
le buna kâfidir. 

<..ugW'on pourra utilement abor- 
der des comparaisons'de dötail plus 
loinlaineş, suivre, cömme Mous Uavons 
suggeri,la marchede Uarit Schimatigue 


vers Uirlandee:la Scandinavie, ou elle 
rejoint une auire branche venwe d'Asie 


cenirale; examiner les manifestations 
de cette derniöre, point de döpat vrai- 


semblable de Uart sehimatigue gul a 
rayonni, avant Uderiture, sur towe id 


Pöriphörie du wewx monde, donnant 


aux groupes ndolilthiğgues divers un en- 
semble desymboles guc chacun a comp- 


ligud et adöptö â sa mamiöre et dont 
plusieurs ont tir les premiers ölömenis 


des dcritures id€ographigues.... Ces sigğ- 
nes .. aux deuzantipodes de notre glo- 


be, ils constiruent les ezirömilis de 


deuz chaines gui doivent serelier guel- 
gue part, vers le centrede V ASİL. (H. 


Breuil, les Peintures Rupestres Sehömati- 
gues de la Pöninsule ibârigue, tome IV. 


S: 149 - 150. 1935) 
Ş. A. KANSU 
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vakit, çok geç, artık en muahhar glasyelerin geri çekilmesine aid son de- 
virler esnasında geçilmiştir. 

Hindistan, Anadolu, e Garbi Avrupa, Şarki, Cenubi ve. Garbi 
Afrika hemen hemen Homologue insan safhalarını o geçirmiş 
memleketler gibi tezahür ederler; bu vasi mıntakanın herhangi bir yerine 
gidilse « aynı dünyada » olunduğu görülür; Endüstri'lerin ehemmiyetli 
tenevvülerine rağmen bunların birbirlerine benzer oldukları görülür; şayet 
konbinezonlar az çok muhtelif iseler de, terkib edici unsurlar, takribi ola- 
rak aynı soy bir teakup içinde bulunurlar, Siberya ve hattâ şimali Çin'in 
dördüncü zamanın sonuna aid, muayyen bir anda bu konser'in mürekkeb- 
lerinden ve ihtimalki onun belli başlı birçok tenevvülerinin kaynağı oldu- 
ğunda şüphe edilemez. : 

Hattâ Avrupa'da bile Rhin maniası ve Alplar en eski devirlerde, garbi 
bir mıntaka ile ( İspanya, İtalya, Fransa, İngiltere ) çok daha şarki diğer 
bir mıntaka arasında ehemmiyetli bir taksime işaret teşkil ederler. Ancak 
birinci mıntaka Afrika, Küçük Asya ( Anadolu ) ve Hindistan'da geniş 
bir surette yayılmış olan en iptidai medeniyetlerle iştirâk etmişe benziyor. 

Daha sonra Ren keyiki çağı geldiği vakit Avrupa'da Atlantik adıyle 
bir mıntaka daha tefrik etmek kabildir. Bu mıntaka Orta Avrupa vasıtasile 
Siberya'ya bağlıdır. Diğer bir mıntaka da Ak Deniz mıntakasıdır. Bu kay- 
nağın ehemmiyetli bir tesiri yoktur, fakat Şimali Afrika ve Küçük Asya 
( Anadolu ) ile nisbi iştirâktadır. 

a 

Stratigrafik jeoloji her ilimden ziyade Prehistorik etüdlerin esasını 
teşkil eder. Çünkü toprak altında keşfedilen kemikleri ve mamül eşyayı 
mütevali bir sıra takip ederek taksim etmek bu araziyi tetkik eden bu ilim 
sayesinde kabildir. 

En sade bir misal bir mağaranın mütevali bir surette dolmasıdır. Böyle 
dolma bir mağarada tabakaların örtülmesi doğrudan doğruya vukua ge - 
lir: nehrin eski graviyeleri, vahşi hayvanların şikârlarına aid tabakalar, 
boş, içlerinde vesikalar bulunmaz ( Steril ) tabakalarla ayrılmış veya yrıl- 
mamış bir tarzda mütevali kül, mutbak bakiyeleri ve endüstri tabakaları. 


“ Mağaranın tarihine aid olan bu muhtelif yaprakları anlamak nisbeten 


kolaydır. - a 
Mahalli olarak, ayni bir noktadaki tabakaların tevalisi de aynidir; me- 


selâ, graviye, nehir kumları marnlardan ibaret bir tevali gösteren bir nehir 
traçasında bu tabakalar üzerine bazan diğer bir tabaka yerleşir, bunları di 
sathi, Jahrık ve Jimon dan ibaret bir manto örter. Diğer bir misal de muhtelif 
yaşlardki ve birbirlerinden humus veya tagayyür mıntakalarile ayrılmış 
dunların ( kum yığınlarının ) tevalisidir. 


EA SAYUNDNMİEE O SARIRA AANCRAN LUAN UZM ür ür 
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Fakat bu lokal müşahedeleri çok daha genel bâdiselere bağlamak iste- 
nilirse iş karışır; vadilerin kazılma ve dolma merhalelerini temsil eden 
traçeler, muayyen bir tevali ve teakup tahtında olarak -çok defa tenakus 
eden rakımlar da olmak üzere- zamanla münsecim bir hale gelirler, Bu ka- 
zılmalar veya dolmalar (Avrupa için), deniz seviyesinin tahavvüllerile ra- 
bıta dardır. Başka taraflarda meselâ Afrika'nın yüksek vadilerinde bu hal, 
yağmurlu ve kurak Periyodlarla münasebettar olarak, seuil veya Barajların 
tenezzülü ile alâkadardır. Alplar'den ve Pirene'lerden inen nehirler, muh- 
telif Periyod'larda, az veya çok vasi bir surette morenlerini bırakmış olan 
yüksek vadilere sahib oldular. Bu morenler yakın plenlerin graviye ör- 
tülerile iştirâk ederler. Daha şimal ve şarkta ise glasiyeler çok daha geniş 
memleketleri istilâ etmişlerdi. 

Bazan aynı bir seviyede bile mürekkep olan ve Eolien, ( rüzgâr tesi — 
rile ) akıntı veya taşınma depolarile imtizaç eden nehir traçelerinin tevali- 
sini meydana çıkarmak, bu traçeleri mansabda bahri plâjlarla ve kaynağa 
doğru glasye morenlerile alâkadar etmek bu jeolojik bir işdir, keza bu saf- 
haların her birile muasır olan medeniyetlerin tevalisinin tesisinde ve on- 
ların arzın jeolojik tarihinin şu veya bu periyoduna atfedilmeleri için 
zaruri olan bir çok tafsilât için de jeoloji esastır. Bu iş de, toplanan bakiye- 
lerin kendi yerlerinde mi olduklarını, yoksa başka bir yerden mi, yerini de- 
giştirmiş, çok daha eski depolardan mı geldiklerini dikatle tefrik etmek 
lâzımdır. Aynı dikkat bu bakiyelerle müşterek bulunan hayvan bakiyeleri 
için de variddir. 

Böyle bir işin mahiyetine bağlı büyük müşkillere rağmen birçok 
noktalar bugün tesbit edilmiştir. Ve eğer diğerleri daha münakaşa edili- 
yorsa, bu -çok geniş olmakla beraber- muayyen bir çevrenin içinde olmak- 
tadır. Yakın bir zamanda kat'i formüllere vasıl olunacaktır. 

Son glasiye hâdiselerinden sonra veya hemzaman olan prehistorik me- 
deniyetler magaralarda ve kaya kovuklarında abris-sous-roche tekâsüf et- 
mişlerdir. Bu sahada aydınlık tamamen elde edilmişti. 

Ancak çok defa cografik facieslerle münasebattar olan hurda tafsilâtı 
tayin etmek kalıyor. 

Halihazır şartlarının teessüsünden evvel, muahhar yontulmuş taş çağı 
medeniyetlerinin inkişaf ettikleri malümdur. Bu medeniyetler Atlantik ve 


merkezi Avrupa kıtasında şu müteakip safhaları göstermişlerdir : Aurignaci- 
enne, Solutreönne ve Magdalânienne, en sonra olan Magdal&nienne de ke- 
mikten yapılmış iğneler, Ren keyiki boynuzundan yapılmış oltalar (harpon) 
ve şayanı hayret bir surette realist ve bilhassa hayvan tasvirleri yapan bir 
ar mevcuttur. Bu ar, iğneler gibi, fevkalâde meharetle işlenmiş çakmak taşı, 
ok uclarile müterafik olarak daha Solutre&nde meydana çıkmağa başlamıştı. 


PREHİSTORYA 


Solutre&n'den evvel Aurignacien adamı da her ne kadar hayvan resimlerini 
boyuyor ve çiziyor ise de o epokun bilhassa kadın-insan tipini Ronde bosse 
heykel halinde işleyordu. Bu medeniyet huzmesi esası rotüş edilmiş lam- 
lar olmak üzere uc Burin ve Gratuvar denilen çakmak taşı âletlerini ve ke- 
mikten, fil dişinden, keyik boynuzlarından yapılmış ve pek hurda tafsilât 
itibarile tenevvü gösteren birçok âletler kullanmıştır. Birçok ırklar bu me- 
deniyete iştirâk etmişlerdir: Grimaldi'nin nögroid aurignacien Combe-ca. 
pelle'in Habeş, Cro-magnon'nun beyaz ırkları. Daha sonraları bunlara Chan- 
celâde'in Eskimoid ve Laugerie Basse'in Nordik tipleri karışmışlardır. Bu 
muhtelif ırklar, bügünkü insaniyetin teferrukunun (diff&renciation) çok 
ilerlemiş bir periyod'una aiddirler. Bunların yerli (Autochtone) oldukları- 
nı düşündürmeğe hiçbir şey müsaid değildir. Ve şüphesiz bugün meçhul 
olan kaynağı uzakta, şarkın muhtelif noktalarında aramak lâzımdır. 

Daha aşağıda, birçok mağaralar, esası Ren geyigi, Mamut ve yapağılı 
Rinoseros'dan müteşekkil aynı bir fona ile çok daha eski seviyeler gösterir- 
ler.Burada âletler çok farklıdır. Burada kemik ancak kullanılmıştır. Bura- 
da çakmak taşından çok kısa ve geniş parçalar ( €clat ) koparılmış ve bun. 
lar Rakluvar ( kazıcı ) ve üc ( pointe ) haline getirilmişlerdir. Bu Moustö- 
rienne medeniyettir. 

Moustörienne medeniyet, son glasiye Epokunde, çok eski bir ırkın son 
nesillerinin eseridir. Bu medeniyetin endüstri izlerini ihtiva eden tabaka- 
ların kayidesine doğru hayvan mecmuası mutedil iklimlerde yaşayan nevi- 
leri gösterir. O halde bu medeniyetin insanı son glasiye arası safhasının 


çok mutedil zamanlarında yaşadı ve bugünkü Monako kıyılarının ilerisin- 
de bugünkü deniz seviyesinden yukarıya fırlamış sahil plâtosunda Hippo- 
potamların, antik fillerin Merck Rinoseroslarının koşup yürüdüklerini 
görmüştür. Halbuki diğe müşabih tribüler bu son iki Paşidermleri Weimar 
( Saxe ) civarlarında avlamakla meşgul idiler. > 

Mağaraların beşer bakiyelerile dolması nadiren daha gerilere gider. Bu- 
nunla beraber çok daha eski karakterde bir dolma, bazen, mevcuttur : Mu- 
kaddim bir glasiye safhasının alâmeti olmak üzere Castillo ( Santander) 
in (İspanya'da bir mağara) sıcak iklim hayvan mecmuası faune tabakaları 
altında Moustörienne olmıyan bir endüstri ile birlikte yekten Ren keyigi 
bulunmuyor mu ? 

Başka bir tarafta, Grimaldi ( mağarasının ) sıcak iklim hayvan mec- 
muası tabakaları 9 metrelik bir plâjın üstündedir. Fakat, falezlerin eteğin- 
deki alçak bahri magaralar - ki buralarda moustöriyen adamlar sığın- 
mışladır - Ak denizin suları altında iken mubtelif insanlar Monako 
rasadhanesinin üstünde bulunan kaya kovuğunda oturmuşlar ve 
burada, muhtelif seviyelerde yalnız bir tek endüstriye aid olmıyan yontma 
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parçaları ve âletler bırakmışlardır.( Nadir iki yüzlü Şellen âletlerin üstünde 
clactönienne âletler). i 

İnsan tarihinde daha yukarıya yani daha gerilere gitmek için mağaraları 
terketmek ve glasiye tezahürlerine şahid olmuş mıntakalar arasında eski en- 
düstrilere aid istasyonlar itibarile çok daha müsaid olanlarını araştırmak 
lâzımdır. 

Pirene altı mıntakası bu mıntakalardan biridir. Gronne'nın traçları 
burada 90, 60, 20 ve 10 metrelik rakımlarda bulunur. Prehistorik âletler bu- 
rada, çakmak taşından daha az müsaid olan Kuraç (guarzite) dendir. 90 
metrelik traçada endüstri bulunmaz. Fakat Depöret tarafından ikinci gla- 
siye devrine Mindelienne bağlanan 60 metre rakımlı traçanın Graviyele- 
rinde sürüklenmiş ve taşınmış bir halde bu âletlere tesadüf olunur. Bu 
mıntakanın ilk âletleri, o halde daha birinci glasiye arası safhasında te - 
zahür etmiş olmalarına mukabil müteakip endüstriler ayni traçanın üstün- 
de bulunan limonlarda ve alt traçaların Graviyeleri içinde ve üstünde 
bulunurlar. 

Cenubi İngiltere'de etüd itibarile hem çok müsaid hem de çok ikarışık- 
tır, Çok eski endüstrilere İngiltere'de de çoklukla tesadüf olunur ve bu 
endüstriler çakmak taşından oldukları için morfolojik etüdleri de kolaydır. 
Diğer taraftan hayvan mecmuası fona bakiyeleri de nadir değildirler ve 
muhtelif çağlara aid mühim glasiye ve buz depoları nehirlerin ve şimal 
denizinin bu tarz depolarile irtibattadır. 


— Devam edecek — 
Çeviren : Dr. Ş. A, KANSU 


XVII nci asır Saz .şâirlerinden 


KATİBİ HAKKINDA NOTLAR. 


FEVZİYE ABDULLAH 


Kâtibi hakkındaki bilgiyi ve onun topluca şiirlerini, Bak Sadeddin 
Nüzhet'in eserinde buluyoruz | Kâtibi, İstanbul, Sühulet Kitapevi, 1933, 
sayfa 125) ; Müellif, kitabının başındaki bibliyografik malümattan sonra, 
şairin hayatı, eserleri, edebi şahsiyeti, şöhret ve tesiri hakkında da izahat 
vermiştir. Bundan sonra N. R, Karatay tarafından, Bursa Halkevi'nin çı- 
kardığı Türkün mecmuasında Bay Sadeddin Nüzhet'in Kâtibi hakkın - 
daki eserinden bahsedilmiş, bilgi itibarile eskilere pek birşey ilâve ediime- 
miş olmakla beraber şimdiye kadar neşredilmemiş olan 29 parça şiir basıl- 
mıştır | Türkün mecmuası. sayı : 3,5,6,7,8). 

Geçen makalemizde bahsetmiş olduğumuz yazma cönkde (XVII nci asır 
halk şairlerinden Üsküdari, Ülkü, sayı: 44 | türkü başlığı altında, Kâtibi'- 
ye aid yedi tam, iki baş ve sonundan eksik şiire,bir de beyite rastladık. Bun- 
lardan birinin -No: VII- Bay Sadeddin Nüzhet'in eserinde | aynı 
€ser, sayfa 17, No: 17 |, diğerinin -“No;1I., Türkün mecmuası'nda basılmış 
olduğunu görmekle beraber | sayı : 6, No: 12 J, aralarında azçok farklar 
bulunmasını ve bizim elde ettiğimiz şiirlerin daha okunaklı oluşunu göz 
önünde tutarak, mukayeseli olarak tekrar neşretmeyi faydalı bulduk. 

Türk edebiyatında her ne kadar Kâtibi adını taşıyan şairlerin sayısı az 
değilse de, bizim bahsettiğimiz Kâtibinin, gerek kullandığı vezin, gerek 
yazılarındaki ahlâki ve âşikane vasıflar veya müşterek bir şiirin mevcudi- 
yeti itibarile Bay Sadeddin Nüzhet'in neşrettiği Kâtibi olduğu anlaşılıyor. 

Evliya Çelebi'nin ondan bahsetmesi ve MuradIVe yazmış olduğu bir 
bir şiir vasıtasile zamanı tayin edilen Kâtib'nin | Aynı eser, sayfa : XIV |, 
bizim şiirlerine XVII nci asır halk şairlerinin yazılarını muhtevi olan bir 
cönkde rastladığımız Kâtibi ile aynı olması ihtimalini bir derece daha 
kuvvetlendirebilir. 

Topladığımız parçalar vasıtasile şimdiye kadâr onun hakkında edinilen 
bilgiye fazla birşey ilâve imkânı yoktur. Yalnız burada Türkün'de basılan 
bir iki şiir üzerinde duracağız | parça,21): 
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Sultan Murad Hanı gördün 
Henüz maksuduna erdin 


Payine yüzünü sürdün 
Bil indi Bağdad çölleri 
Bir başkasında | parça 25): 
Uğuruna Gazi Sultan Murad'ın Cisirinden geçtik Şat'tın, Murad'ın 
Aldığınız için dâdın Bagda'dın İşiden haşredek içsin dolumuz 
dedikten sonra | parça 22 7 : 


Gaza niyetiyle cenge girince Düşmanlar kurtulmaz meydanımızdan 


veya | parça20): 


Biz gazi hünkârın peşine düşüb Gece gündüz nice vadiler aşub 
Taşkın sular gibi kaynaşub coşub Düşman iklimine aşub gideriz 


Atınız küheylân asıldır soyu Şat ile Murad'dan içeriz suyu 


Diğer bir şiirinde | parça 9 J : 


Cesir yapub deryaların üstüne, 
Kılıç çeküb Rafiziler kasdına 


Şah-ı Acem deyu gitmek göründü, 
Serimizi feda etmek göründü 


mısralarına dayanarak, Kâtibi'nin birçok XVII nci asır halk şairleri gibi, 
seferlere iştirâk ettiğini söylemek mümkündür. 


Saadetlü hünkârımız sağ olsun Devletinde zevk-ü- safa eyleriz 


şiirinin tamamını Türkün'de buluyoruz | parça 137: 


Gamı kalmaz karlı dağı aşanın 


Gözünde yaş olmaz kendi düşenin 
Adaletlü Gazi Hüsrev Paşan'ın 


Beş vakit ruhuna dua eyleriz 


Bu şiir, Murad IV devrinde yaşayan N e'f'i'nin, namına kaside 
yazdığı Sadrazam Hüsrev Paşa için olacaktır. Paşanın, 1632 de idam 
edildiğini, cesareti yüzünden çok sevildiği için, bu ölümün halk arasında 
büyük bir teessür uyandırdığını, hattâ bu teessürün isyanların zuhuruna 
sebeb olduğunu biliyoruz | de Hammer, Histoire de PEmpire Otteman, 
trad. Heller, Tom IX |. Çok muhtemeldir ki seferlere iştirâk eden Kâtibi 


de Paşayı yakından tanımış bulunarak ona karşı olan “sevgisini bu şiirle 
ifade etmiş olsun. 
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Sözlerimize son vermeden, burada ufak bir noktayı daha işaret etmek 
istiyoruz : 


Kayıkcı, Kuloğlu, Kâtibi, Gedâ Hakkın emri ile dile gelmiştir 


parçasına istinaden Kâtibi'nin Kayıkçı Kul Mustafa, Kuloğlu ve Gedai 
ile arkadaş oldukları söylenilmektedir | Aynı eser, sayfa : XIV |). Biz 
ise bunun Gedai değil, Kuloğlu 'nun bir naziresi bulunan, Kâtibi 
ile yine aynı cönkde şiirlerine rastladığımız Geda Ahmed olacağını, 
diğerine göre daha kuvvetli bir ihtimâl olarak görmekteyiz. 


Lutf-ü- ihsan eyle divane gönül Seni sevmeyenden irağ ol sende 
Gerek sünbül olsun gerek gonçe gül (o Seni sevmeyeaden irağ ol sen de 


Eğer(1) kıymetini bilir isede Bilüb hâk-i pâye gelir ise de 
Yeşil donlu melek olur ise de Seni sevmeyenden irağ ol sen de 


Eğer gönlün (2Jalsa bir gözleri mest (o İhtiyar etdirir hırka ile post (3) 
Sözünden bellidir hakikatlü dost Seni sevmeyenden irağ ol sen de 


Hercayi olunca gözleri siyah Beddu'a edersen (4) çekersin günah 
Gerek geda olsun gerek padişah Seni sevmeyenden irağ ol sen de 


Kâtibi merd olan sözleri'ana (5) Tevekkül et özün hudâdan yana 
Vefa gelmez ondan âkibet sana (6) (Seni sevmeyenden irağ ol sen de 


Şeca'at var ise canında sakla Nasihatım dinle sakın gururdan 
Bir işin önünden ardını yokla Nasihatim dinle sakın gururdan 


Hünerin var ise yerine düşür Bir söz söyler isen dilinde pişir 
Ululanmak bir silaha yaraşır Nasihatım dinle sakın gururdan 


Hatırın yıkarlar hatır yıkınca Göz yaşı yenilmez taşub akınca 
El elden üstündür arşa çıkınca Nasihatım dinle sakın gururdan 


(1) Gerek : nusha (51 Kâtübi merd olan sözlerin 
(121 Gönül : >» ana: nusha 
EİT Melis --. > 161 Akıbet vefa yok anlardan sa- 
(141 Edersin: na : nusha 
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Okun âtanların yayı yasılır 
Gurur ile kahıamanlar basılur 


Kâbtii sen ulular izin izle 


Görüb-cemalini âşık “olduğum 
Oğruna serimi feda kıldığım 


Bu küzellik bâki kalmaz sevdiğim 
Aşıkı ağladan gülmez sevdiğim 


İltifat etmeye gelsen yanıma 
Beddu'âm alursun girme kanıma 


Kâtibi der yavru öğüt tutmaz mi 
Kara bağrım hun eyledin yetmez mi 


Gece gündüz müştak iken 
Benim takatım tak iken 


Ayağın basdığın yeri 
Gözlerine şimdengerü 


Canımı verdiğin sana 
Mürüvvet değilmi bana 


Budur du'âm leyl-vü nehar 
Var eyleyen perverdigâr 


Her kim geldi fâni ile 
Kâtibi der bir gün gele 


Deli gönül sana bir öğüdüm var 
Yokla kendüzünü gafletden uyan 


Cömerdlik kılıcı arşa asılur 
Nasihatım dinle sakın gururdan 


Terk eyle kemliği iyliği gözle 
| Burada sahife eksiktir. | 


Hakkı bir bilürsen ağlatma beni 
Hakkı bir bilürsen ağlatma beni 


İyülerden kemlik gelmez sevdiğim 
Hakkı bir bilürsen ağlatma beni 


Müdde'iler sitem eder canıma 
Hakkı bir bilürsen ağlatma beni 


Aşıkın dediği yola gitmez mi 
Hakkı bir bilürsen ağlatma beni 


Bihamdullah gördüm yüzün 
Cana hayat oldu sözün 


Devr ederim serteseri 
Tutya eyleyim tozun 


Ben ölem dostların ana 
Canına oğraya izin 


Mu'inin olsun çehar yar 
Hatadan saklasın özün 


Derman bulmadı ecele 
Beni görmez ola gözün 


Eski dostu düşman olür yiğidin 
Eski dostu düşman olur yiğidin 


KÂTİBİ HAKKINDA NOTLAR 


Dostun zemmi deryasını boylama 
Dostum değil imiş kıyas eyleme 


Ara yerde hak vü hukuk olunca 
Ecel gelüb ömür âhır olunca 


Elem gelse bir yiğidin özüne 
Uymamak gerekdir kendi sözüne 


v1 


Dil verelden sana düşdüm dillere 
Her seher vaktinde bülbül güllere 


Çünk adımız âşıklığa tâkdılar 
Aşk yolunda ne belâlar çekdiler 


Kerem gelsün can vü tenden ayrıdan 
Beni ziyade severdi gayrıdan 


Cevri lâyık görmeyenler şânına 
Tâlib olan marifetin kânına 


Kişiye vatanda gerek gurbet de 
Diyar-ı gurbetde guh-u hasretde 


v1 


Hevâ-yı hevesden (1) geçmek isterin (21 
Geceyi gündüzden seçmek isterin 


Kendimi (3) mizana urmak isterin (4) 
Aklımı başıma dernek isterin 


Dünyaya gelenler gelir ölmeğe |J6) 
Hercai sevmeden fariğ olmağa 


(il Hevâ vü hevesden: nusha 
121 İsteyen : nusha 

I9J Özünü : >» 

141 İstersen : » 


Utanursun kemliğini söyleme 
Eski döstu düşman olur yiğidin 


Unutmamak gerek yiğid ölünce 
Eski dostu düşman olur yiğidin 


Söylenmesi pekdir yârin yüzüne 
Eski dostu düşman olur yiğidin 


Gel yetiş dil derdine imdâd ile 
Hasbihâlin arzeder feryad ile 


Sinemizi nâr-ı gama yakdılar 
Var suval et Sirine Ferhad ile 


Sağ olanlar derman umar sayrıdan 
Âşinalık eylemez di yâd ile 


Mübtelâsının girer mi kanına 
Vasıl olur himmet-i ustad ile 


Hudâ maksudunu verir elbette 
Bize de Kâtibi derler ad ile 


Beni bana komaz divane gönül 
Beni bana komaz divane gönül 


Hayrımı şerrimi görmek (5) isterin 
Beni bana komaz divane gönül 


Görüb birbirinden ibret almağa (7) 
Beni bana komaz divane gönül 


(5) Bimek : nusha 
(6) Kaimağa: > 
(71 Birbirinden gârüp öğüt almağa 


ÜLKÜ, İKİNCİKÂNUN 1937 K 


Beni sevmeyeni düşman bilürdüm Sevene canımı fedâ kılurdum 
, 
Vucudum şehrine sultan olurdum Beni bana komaz divane gönül 


BİR ROMANCI PROFİLİ 


Kâtibi der derdim (8) bildirmez idim (Bivefâya gönül aldırmaz idim 
Nicdeyim (9) düşmanı güldürmezidim Beni bana komaz divane gönül 
NAHİD SIRRI 
vi See Sizi : ç e esir ei 

Babasının ölümü üzerine Ali Galib Vefa İdadisinin ikinici sınıfından 
tahsili bırakmış, Rüsumat Emanetinin Evrak Müdürlüğüne kâtip sıfatile 
girmişti. İşi az bir kaleme memur edilip her günün hemen bütün saatların- 
da hür ve serbest kalınca da, daha rüşdiye sıralarında duymağa başladığı 
yazı merakı kendisini artık tamamen sarıvermişti. Devir, Edebiyar Ce- 
dide'nin en parlak zamanıydi. Ve Ali Galib bu teşekküle mensup edib ve 
muharrirlerin kalemlerinden çıkan bütün eserleri okuya okuya onların 
uslüplarını benimsemiş, hele şahısları icad ve vakaları idaredeki tamamile 
Avrupai usulleri kavramış olduğuna inanıyor, düzgün, okunaklı ve iri harfli 
yazısile doldurduğu sayfaların âdeta Halid Ziya'nin yazılarına yaklaştığını 
sanıyordu. Fakat daha pek gençti, ve bundan dolayı Edebiyatı Cedide şair 
ve nasirlerinin eserlerini neşreden Servetifünun mecmuasına sayısı yir- 
miyi geçen hikâyelerinden birini götürmeğe, o heyete katılmağa henüz ce- 
saret edemiyordu. Vakıa o Edebiyatı cedidecilerin içinde hiç yaşlı kimse 
yoktu; meselâ pek severek okuduğu Eylâl muharriri Mehmed Rauf'un 
hemen kendi yaşında, hele ilk şiirleri çıkmağa başlayan Celâl Sahir'in belki 


| Bu parçanın başı eksiktir | 


Felek almış eline bir âyine Hor gösterir gedasına bâyına 
Varma olur olmazların yanına Yol beğenmez seni erkân beğenmez 


Gerçe mecazi yuludur gitdiğin El ne bilsün seni hakka yetdiğin 
Bülbül olub dâim medhin etdiğin Gül beğenmez seni reyhan beğenmez 


Kemlik edenlere iylükden şaşma Gözed mikdarını haddinden aşma 
Bulanığım deyu kınayub coşma Sel beğenmez seni umman beğenmez 


Kâtibi bir doğru yola gitmezsin Nasihatin ile amel etmezsin 
İlmin ile âmil olub tutmazsın Kul beğenmez seni sultan beğenmez 


Muhabbet nat'ına ey dil 
Sürüb atı çıkub hem fil 


Onat fikreyle gel râhin 
Sürüb ferz üstüne sâhın 


Başında varsa devletlen 
Sakın esbab -ı zulmetden 


Yürü var | okunamamıştır | 
Senindir derd vü gam câhı 


Haber ver Kâtibi işden 
Sabır ve hayr ile başdan 


(81 Sırrını 


Konub satrane sebat eyle 
Oyunun iki kat eyle 


İrişe avni allahın 
Nukabil hüsn vü zât eyle 


Yenersin hasmı vahdetden 
Ya hazr ile necat eyle 


File aşmaz koma şâhı 
Anı hakdan berât eyle 


Ayırma paytağı eşden 
Kiş-i â'dâyı mat eyle 


191 Nice dem 


kendinden de genç olduğunu Ali Galib bilmiyor değildi. Lâkin istiyordu 
ki, içlerine girdiği zaman en geride kalmasın, bilâkis daha ilk yazısile üze- 
rine büyük bir dikkat ve alâka çeksin, Ve bir türlü sonuna gelemediği bir 
büyücek romanla bunu temin edebileceğinde şüphe etmiyor, bu eser biter 
bitmez mecmua idarehanesine gitmeğe ve hürmetkâr bir mektuple beraber 
Halid Ziya'ya bırakmağa karar vermiş bulunuyordu. Ne çare ki, romanın 
yeni bittiği günlerde, o daha mektubu hazırlamakla meşgulken Servetifü- 
nun birdenbire kâpanıverdi, ve galiba bir aylık bir fasıladan sonra tekrar 
çıkmağa başladığı zaman, Galib onun değerini teşkil eden bütün imzaların 
hepsinden mahrum bir halde, sade tatsız, tuzsuz ve ekserisi fenni makale- 
lerle dolu olduğunu gördü. Edebiyatı cedide yasak edilmiş; Fikret, Halid 
Ziya, Cenab ve bütün ötekiler hep susturulmuştu. 

Vakıa bu vaziyet Ali Galib'in edebiyatle alâka ve iştigalini muhafaza 
etmesine mâni olmadı. Fakat bitirmiş olduğu romandan sonra bir yenisine 
de başlayamadı ve artık hep hikâyeler yazdı. Zira, bir çekmede ebediyen 


uyuması için yüzlerce sayfalık bir roman vücude getirmek ve ayları bun: 


vakfetmek hakikaten fevkalâde bir sabır ve metanet isteyen bir işti. Devrin 


yakında değişeceğini, matbuatın hürriyet kazanacağını, her muharririn, eli 


her kalem tutanın her istediği şeyi yazıp neşretmesine imkân olacağını ise 


357 


358 ÜLKÜ; İKİNCİKÂNUN 1937 


hiç hatrına getirmiyordu. Süleymaniye'deki evinde yazı masasının gözle» 
rini artık tıklım tıklım dolduran bütün o hikâyelere bir yenisini daha ilâve 
ettikçe de, her sefer acı bir hüzün içini kaplar ; « Niçin yazıyorum ? Kimse 
bilmedikten, kimse okumadıktan sonra neye yarar » diye kendi kendine 
mırıldanırdı. Gerçi dairede edebiyata ve bilhassa şiire meftun bazı eski ka- 
lem efendileri yok değildi. Hattâ bunlar arasından üçü bizzat gazel ve ka- 
side yazıyorlar, birbirilerine okuyup kendi aralarındaki takdirler ve tebrik- 
lerle avunup duruyarlardı. Fakat bu kırsaç ve sakallı, ve siyah redingottan 
başka elbise giymeyen kalem efendilerinin zevkleri Edebiyatı cedide devrini 
değil, lâkin bu edebiyattan evvelki Hâmid'le Ekrem'i, hattâ Namık Kemali 
bile beğenmiyor, Ziya Paşa'dan sonra okunmağa lâyık şair ve edib tanımı- 
yordu. Koca Rüsumat Emanetinde Ali Galib'in yazılarını hazla okuyabile- 
cek ve anlayabilecek bir tek adam vardı ki, o da sicilli ahval kalemi müdürü 
Cemal Beydi. Ve Ali Galib her yeni hikâyesini bitirdikçe, sokakta da ka- 
lem içerisinde de giymiyerek ancak büyüklerin yanlarına giderken sırtına 
geçirmek üzere asılı tuttuğu redingotunu giyer, kâğıdları cebine koyup 
onun odasına gider ve kapılar sımsıkı kapandıktan sonra bu kâğıdlar mey- 
dana çıkardı. Meydana çıkardı ama, bu meydana çkış bunları okümak tadı- 
nın Galib'e mutlaka nasip olmasını icab ettirmez, fakat bilâkis Cemal Be- 
yin Tevfik Fikret'i taklide çalışmakla beraber her türlü kıymetten mahrum 
şiirlerini uzun müddet dinlemek mecburiyenide kalmasını mucib olurdu. 
Ve nihayet sıranın kendine gelmek üzere olduğunu umduğu esnada da ya 
müdür âmirleri tarafından çağırılır, yahut ta hatırlı misafirler geldiğinden 
Ali Galib ayrılmağa mecbur kalır, velhasıl kâğıdlarını çıkardığı gibi cebine 
koyup dönerdi. Çünkü gayet kolaylıkla ve çok yazı yazan sicilli ahval mü- 
dürü de hergün inci gibi yazısile doldurduğu sayfaları okutacak adam arı- 
yor, bunları Baki ve Nefi aşıki kimselere okutmak istemiyerek Ali Galibi 
seçiyor, resmi makamının ötekininkine tefevvuku sayesinde de dinlemek- 
ten ziyade dinletmeğe muvaffak oluyordu. 


Fakat nihayet ve hiç umulmazken meşrutiyetin ilân edilmesi her iki- 
sinin de koyunlarında ve yazıhane gözlerinde sakladıkları şeyleri gazete 
ve mecmua sütunlarında görüp göstermelerine imkân verdi. Vakıa zavallı 
sicilli ahval müdürünün şiirleri de, mensür şiirleri de hiçbir şekil ve derece- 
de rağbet ve itibar görmiyecek ve mecmualarda en mütevazi köşelere atıldı- 
ğı için, muhterem müdür yazmak sevdasından kurtulamasa bile neşrettirmek 
derdinden halâs olmakta gecikmiyecekti. Fakat, buna mukabil, Ali Galib Ba. 
bıâli caddesinde birdenbire büyük bir şöhret ve muvaffakiyet kazandı. Tar. 
zında Halid Ziya'yı taklid eden, bununla beraber yer yer de Hüseyin Rahmi- 
vi hatırlatabilen bir eda vardı. Her yeni çıkan mecmua kendisinden bir hi- 
kâye istemeğe, bir romanını tefrika etmek için yevmi gazeteler arasında âde- 
ta mücadeleler olmağa başlamıştı. Hürriyetin ilk taşkın sevinç günlerinde 
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başlayan bu rağbet, aylar geçtikten ve 3İ mart isyanından sonra Sultan 
Hamid'in düşmesile srki bir tazyik rejimi başladıktan sonra da geçmedi, 
aynı şekilde devam etti. Ve bunun üzerine Ali Galib memuriyeti bırakarak 
sırf Babrâli caddesindeki kazancile yaşamağa, kendisini sade yazı faaliye- 
tine hasretmeğe karar verdi. Zaten dairedeki vaziyetinden hiç memnun de- 
ğildi. Bilâkis herkese karşı utaniyordu: Kalemin müdürü iki kere değiştiği 
halde kendisini yapa yapa mümeyyiz yapmışlardı... 
ws 

Rüsumat emini Sadeddin bey şahsan Babıâli caddesinde çalışmış bir 
adam değildi, eski bir memurdu. Fakat telif ve tercüme birkaç eser sahibi 
olduğu için bizim matbuat hayatımız hakkında yine bir fikri, bir bilgisi 
vardı. Memuriyetinden istifa edeceğini Ali Galib bildirdiği zaman, bu 
hareketi münasip bulmadığını açıkça söyledi. Fakat onu müdür yapmadığı 
için kendisine muğber olan Ali Galib, bu vesileden istifade etti, ve kendisi- 
nin o kadar kıymet verdiği devlet kapısından mümeyyiz sıfatile aldığı pa- 
ranın yazı kazancının artık üçte birini bile tutmadığını ve tekmil zamanını 
yazıya hasredince ise bu kazancın birkaç misli artacağını, tevazü ile hiçbir 
münasebeti bulunmayan bir eda ile söylemekte kusur etmedi. İstifasının 
bir saiki de belki böyle, bu eda ile konuşabilmekti. Sultan Hamid zâmânın- 
da da ricalden bulunup en kandilli temennalarla selâmlanmağa alışmış ve 
buna âdeta kanıksamış olan Sadeddin bey ise, kendisine karşı hürmette 
kusur edildiğini farketmiş görünmiyerek dedi ki : 

— Senede iki romandan alacağınız paranın bir kalem müdürünün bir 
aylık mâaşından fazla olduğunu söylüyorsunuz. Fakat acaba senede daima 
iki roman yazabilecek misiniz ? 

— Niçin yazmayayım beyefendi ? Dünyada mevzudan bol ne var ? 

— Peki, yazdınız; Fakat birde bunları neşrettirmeğe muvaffak olama- 
mak ihtimali yok mudur ? 

Kendisini daireden artık ayrılmış sayan Ali Galib'in canı sıkıldı, ve 
âmirine karşı âdeta lâubali bir eda takınmakta beis görmiyerek : 

— Beyefendi, şu anda elimde beş romanım olsa beşini de derhal sata- 
bilirdim ! “dedi. 

Rüsumat emini Sadeddin bey, Ali Galib'in matbuat arasındaki kazan- 
cına güvenerek resmi işlerini hayli ihmal ettiğini biliyordu. Diğer tarafatn 
da ittihadcıların birkaçından hararetli tavsiyeler getiren bir adam için 
elinde münhal bir mümeyyizlik bulunmayışına bir müddettenberi hayıflanı- 
yordu. Bu münhalin kendiliğinden zuhur etmesine memnun olmaması müm- 
kün değildi. Söz dinlemeyen ve mütevaziane « Beyefendimiz » diyecek 
yerde münakaşalara girerek « Beyefendi » diye hitab eden bir adama daha 
fazla nasihat vermeğe lüzum görmedi. Yoksa, bilhassa-zekâsı sayesinde bul- 
duğu daha kat'i ve büyük bir ihtimal ve tehlikeden bahsedebilir ; « Peki, 
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bugün beş romanına da müşteri bulunduğunu kabul edelim. Hattâ daima 
şimdiki kadar kolayca yazabileceğini de kabul edelim. Fakat ya birgün 
halk senden bıkarsa ! Ya birgün romanlarına müşteri çıkmazsa ! O zaman 
ne yapacaksın ? » diye sorabilirdi. Fakat mümeyyizinin uzattığı istifana- 
meyi hiçbir şey söylemiyerek elinden aldı ve muamelesi yapılmak üzere 
memurin müdürüne havale etti. 

Ve işte böylece, hizmet müddeti henüz tekaüd olmasına veya bir taz- 
minat almasına da imkân vermediği için, Ali Galib sade aylığının işlemiş 
günlerini alarak hürriyetin üçüncü yılı başında devlet hizmetinden ayrıldı, 
kendisini tamamen yazı hayatına vakfetti. Ancak şunu da ilâve etmeli ki, 
Sadeddin beyin kısmen söylediği ve kısmen içten içe düşündüğü ihtimal- 
ler daha bir müddet birer hakikat olmadı. Yani Galib, Babıâli caddesinin ne 
takdir edilen, yazdığı gazete ve mecmuaya en fazla okuyucu celbeden, bir 
romanı daha tefrika edilirken kitapçılar tarafından istenip alınan muhar- 
rirlerden biri olmak vaziyetini muhafaza etti. 

Bu halin de pek tabii birşey olduğuna ve daima böyle kalacağına emin 


bulunduğu için hiç para biriktirmiyor, eline ne geçerse hemen harcıyordu. 
*#x 


Babasının ölümünden beri annesile yalnız yaşamış, evlenmeyi hiç dü- 
şünmemişti. İzdivaca, dünya harbine girişimizin ikinci yılı içinde birgün 


ani bir surette karar verdi. Bu kararına hayret edenlere : « Şakaklarımda 
gittikçe çoğalan aklara baksanıza ! Yaş artık kırka yaklaşıyor. Hovardalığı 
bırakmak ve sakin bir yuva kurmak zamanı artık geldi. » diyordu. Sırf din- 
lenmek ve bakılmak ihtiyacile evlendiğinden galiba kendisi de emindi. Fa- 
kat işin belki kendisnin de nufuz edemediği hakikatı, uzun yıllardanberi 
taurada memurluk etmiş akrabalarından birinin İstanbul'a kendilerine misa- 
fir gelirken beraber getirdiği genç kızını görür görmez fevkalâde beğen- 
diğir içten içe bu kıza müthiş tutulduğu idi. Ancak evlenmek için para 
lâzımdı. Hattâ, hayat birdenbire bahalılandığı ve herşeyin fiyatı âdeta ateş 
bahasına çıktığı için, çok para lâzımdı. Ve para kendisine çok gelse bile 
hiç kalmayarak ondan ayrılıp hemen giden bir şeydi. Yazı âleminde kendi- 
sine en çok dostluk gösteren ve yazılarını en sık neşreden büyük bir gün- 
delik gazetenin, sabahları çıkan < İstanbul gazetesi'nin sahibi Hüseyin 
Hikmet'e müracaat etti. 

İstanbul'da tefrika edilen son romanı ancak yirmi beş gün kadar 
evvel bitmiş ve tabii peşin aldığı bu paradan da cebinde hemen hiçbir şey 
kalmamıştı. Hüseyin Hikmet'den bundan sonra vereceği romana mehsuben 
beşyüz lira istedi. Zaten hersene İstanbul'da birçok hikâye ve müsaha- 
besinden başka bir de büyük romanı çıkar ve bu roman mutlaka yüz, yüz 
yirmi tefrika tutardı. Ali Galib, Hüseyin Hikmet'in reddedeceğini hatrına 
bile getirmedi. Sade, olsa olsa, isteyişindeki isrardan cesaret alarak, romanın 


BİR ROMANCI PROFİLİ 


tefrika ücretini daha aşağıdan hesap etmesi ihtimali vardı. Fakat, ümidi 
hilâfına, Hüseyin Hikmet esasta da mütereddid göründü ve uzun ve şikâ- 
yetli bahislere girişti. Trablus Garb harbile başlayan sürümsüzlük ve buh- 
ran meşum Balkan Harbile büsbütün artmış, bu harbin neticesi ile Rumeli 
vilâyetlerinin elden çıkması da okuyucu sayısının dehşetli surette düşme- 
sini mucib olmuştu. Uğursuz Harbı Umumi ise birkaç vilâyeti daha kopa- 
rıp götürmekle kalmamış, elde kalan yerlerin ahalisinden de hergün gazete 
almağa artık iktidar ve mecal bırakmamıştı. 

Ali Galib, kırlarının tektük görüneğe başladığı kesik mesik (bıyıklarını 
bir müddet kemire kemire dinledikten sonra dayanamadı, karşısındakinin 
daha uzun zaman devam edeceğe benzeyen sözlerini kesti : 

— Azizim; buhran var, hayat pahalılığı var ama, gazete fiyatlerini de 
ona göre yükselttiniz. Bu paraya ihtiyacımı, ihtiyacımın da pek meşru bir 
sebeb ve maksaddan ileri geldiğini söylüyorum. Eğer bana peşin para ver- 
mek niyetinde değilsen bunu verecek başka bir yol bulmak benim için güç 
değildir. Sanırım ki bunu da takdir edersin ! 

Filvaki Ali Galib için her romanının yevmi bir gazete satışını daima 
iki bin kadar yükselttiği ve Hüseyin Rahmi'den sonra piyasanın en çok 
okunan romancısı olduğu iddia ediliyordu. Onun son romanının bir eski 
esrinin hemen hemen ayni olduğuna, yani müellifin tükenme tehlikeleri 
içinde bulunduğuna İstanhul sahibinin şahsi kanaatı vardı; lâkin, bu 
tehdid karşısında, siyasi bir icmali andıran nutkunu artık kesmek mecbu- 
riyetini hissetti. Ve içeriye birtakım misafirelr gelince, teklifi esas itiba- 
rile kabul ettiğini söyleyip sade teferrüatı kat'i bir şekilde tesbit etmek 
üzere kendisine yarın uğramasını Ali Galib'den rica etti. 

O gün öyle ayrıldılar. 

Kk 

Daima sabahleyin gazete idarehanesine gelip akşam pek geç çıkan ve 
hattâ bazı gecelerini idarehanede geçiren Hikmet, yaz kış oturduğu Kınalı 
adadan ertesi sabah vapura binmiş ve mevsim yaz olduğu için güverteye 
çıkmıştı. Çıkar çıkmaz Mahmud Nedim'e tesadüf etti, Bu zat, ecnebi serma- 
yeli bir büyük müessesede meclisi idare azalığı yakalayabilmiş olan bir eski 
muharrirdi. Kendisine kıymetsiz bir adam denemezdi, Bilâkis geniş malü- 
mat sahibidi. Fakat çok kuru ve yavan bir ifadesi olduğu için okuyucular 

tarafından bir türlü tutulmamıştı. Müessesesine karşı Babrâli caddesinde 
itibar sahibi görünmek istediği için, itibarli sütunlara koysalar gazetelere 
hergün badıhava yazı vermeğe hazırdı. Fakat badıhava olmak şartile bile 
gazete sahibleri bunu yapmadıkları ve yapamadıkları cihetle matbuatle 
alâkasını maatteessüf kesmiş bulunuyor, ve huy canın âltında olduğu için 
kendi kendine yazmakta devam etse bile birşey neşrettirmiyordu. Ve yıl- 
lardanberi artık en büyük zevki, neşriyat hayatında bulunanların yazılarını 
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kötülemekti. Çağları geçmiş nâzeninler genç ve güzel kadınlarda nasıl 
kindarane kusur arar ve bulurlarsa, o da hiçbir muharriri beğenmez, en mu- 
vafık eserleri yerden yere çarpmağa çalışır, hele her roman ve hikâyenin 
bir fransız veya ingiliz müellifinden harfi harfine çalınma olduğunu ha. 
ber verirdi. Hüseyin Hikmet'le ilk hoş beuten sonra : 

— Ne ise, Ovada Sular Karardı hamdolsun bitirebildiniz ! 
dedi. 

Bu, Ali Galib'in İstanbul gazetesinde yeni biten tefrikasiydi. 

Hüseyin Hikmet, Mahmud Nedim'in ne kadar kıskanç ve garazkâr ol- 
duğunu bilir, fakat yine her kalem sahibi hakkında onun söylediği şeyleri 
zevkle dinlerdi. Çünkü İstanbul gazetesinin patronu da tıpkı vaktile yos- 
ma iken şimdi teyze olmuş geçkin kadınlara benziyordu. Kızları zemmedil- 
dikçe bir taraftan evlerinin şöhretine halel geleceği endişesini duyarken, 
diğer taraftan da kendilerinin artık tadamadıkları zevkleri o kızların tad- 
tıklarını bilmek hırsile bu zemleri onlar nasıl memnuniyetle dinlerlerse, 
vaktile edibliğe heves edip becerememiş olan Hüseyin Hikmet de kendisin- 
den para çeken bu muharrirlerin iflâs edecekleri, tükenecekleri günü zara- 
rına olsa bile âdeta sabırsızlıkla bekler, ve bu iflâsın, tükenmenin yakınlaş- 
tığına dair alâmetler sezdikçe memnun olurdu. Tabakasını çıkarıp Mahraud 
Nedim'e sigara ikram ederken bir taraftan da muharririni yarım ağızla 
müdafaa etti : 

— Siz öyle söylüyorsunuz mirim ama, birçok kimselerden bu romanın 
medhü senasını duydum ! z 

Mahmud Nedim iki elini süslü yeleğinin iki kenarından sokup hafifçe 
başını salladı : 

— Monşer, bu adam nasılsa bir isim yapabilmiş. İmzasını görmeğe alış- 
kanlık neticesi olarak, kendisinde bir kıymet tevehüm edenler bulunabilir. 
Fakat, unutmamalı ki, kari seviyesi bizde artık değişmiş ve yükselmiştir. 
Artık en kıymetsiz şeyler kolay kolay şaheser diye yutulmuyor ! 

Hüseyin Hikmet birşey söylemiyerek mavi denizi seyrediyordu ve onun 
sükütu karşısında Mahmud Nedim birdenbire köpürdü : 

— Efendim romancılık kolay mı ? Öyle işkembei kübradan çıkarıp 
çıkarıp aynı şeyi ebediyen sunmağa imkân var mı ? Roman buğün garbda 
iktisadiyatı, içtimaiyatı, hukuku, felsefeyi ve hattâ tıbbı hududları içine 
almış bulunuyor. Romancı artık her ilim ve fende bilgi sahibi olmak mec- 
buriyetindedir. Koca Bourget'nin eserlerini bir düşünün ! Herif tıbbi bir 
takım meseleleri, hele irsi hastalık ve cinnetin tezahürlerini öyle bir salâ- 
hiyetle, öyle bir vukufle teşrih ve izah ediyor ki doktorları, hem şöyle böyle 
doktorları değil profesörleri, mütehassısları hayrette bırakıyor. Sonra biz 
hâlâ bahar tasvirlerile, mehtab tasvirlerile, ilk aşkının masumiyeti içinde 
ürperen genç kız tasvirlerile meşgulüz. Rica ederim söker mi beyim, çeki- 
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lir mi beyim ? Üstelik herifin her romanı da birbirinin aynı ! Sorarım 
size, bu defa neşrettiğiniz romanile bundan evvelki arasında mevzu itiba- 
rile fark ne idi ? Felsefe, hayat, görüşü gibi şeyleri mevzuubahs etmiyo- 
rum. Bunlar evvel Allah zaten yok. Fakat vak'a, hikâye itibarile ne fark 
vardı ? Hep aynı muhit, aynı şahıslar, aynı maceralar ! Başka türlü olma- 
sına da imkân var mı ? Muharrirlerimiz gezmezler, görmezler. Ne memleket 
dahilini bilirler, ne memleket haricini tanırlar, Büyük dünya meselelerile 
alâkaları yok, memleket dâvalarile alâkaları yok. Hattâ kitap okumazlar ! 
Okumak isteseler de ne okuyacaklar ya ! İçlerinde doğru dürüst lisan 
bilen hangisi ? 

Mahmud Nedim hırsından şimdi âdeta titremeğe başlamıştı. Ve kim- 
bilir daha neler söyleyecekti ! Bereket ki, birdenbire, müessesesinin Büyük 
adadan vapura binmiş olması icabeden müdiri umumisini gördü. Ve Hü- 
seyin Hikmet'e süratle vedâ ederek, dudaklarında tazimkâr bir tebessüm, 
frengin yanına koştu. Ancak sözleri gazete patronunun üzerinde bu sefer 
her zamandan fazla tesir etmiş olacaktı. Çünkü, gazetedeki odasında ken- 
disine muntazır bulduğu Ali Galib'e âdeta soğuk muamele etti ve yıllardan 
beri ilk defa « siz » diye hitab ederek konuştu : 


— Azizim, alacağım romanınıza mahsuben peşin olarak beşyüz lira 


vermeyi dün kabul etmiştim. Fikrimi değiştirmedim. Sade bir şartım var: 


romanı yazarsınız, getirirsiniz, ben de parayı veririm. 

— Evetama... 

— Yok azizim. Bir satırını yazmadan, yahut nihayet ilk faslını yazarak 
romanın bütün parasını alıyorsunuz. Sonra da eseri vücude getirmek size 
bir angariye oluyor. Adeta nefret ve istikrah ile yazıyor, parasını vardiği- 
miz eseri istediğimiz için de bize bir zalim nazarile bakıyorsunuz. — Elile 
masanın çekmelerine vurarak — Eser bu göze girerı girince de para verilir. 
Daha evvel para yok ! 

Ali Galib biraz şaşırmış olarak dinliyordu. Bu bir şaka mıydı, hakaret 
miydi ? Cevap vermek icabeder miydi ? Hakarete mukabele edip her müna- 
sebeti keserek gitmeli miydi ? Ne yapacağına karar veremiyordu. Ve o te- 
reddüt içinde iken Hüseyin Hikmet sözlerini bir tenbihle, tokata benzeyen 
bir tenbihle bitirdi : 

— Bir de, azizim, çok rica ederim, yazacağınız bu yeni romanın mevzu 
itibarile bundan evvelki romanınızdan tamamile farklı olması lâzımdır. 
Çünkü son romanınızın ondan evvelki romanınızın hemen hemen aynı ol- 
duğunu herkes iddia etti. Bu da onlara benzerse, artık muhayyelesi söndü, 
hep aynı şeyi tekrar ediyar derler. Bunun da ne kendiniz için ne de gazete 
için iyi birşey olmayacağını elbette takdir edersiniz ! 

Ali Galib başını kaldırdı ve herşeyi birden göze almış bir eda ile sordu: 


ÜLKÜ, İKİNCİKÂNUN 1937 


— Son romarımın evvelki romanımın aynı olduğunu söylediler, öyle 
mi ? Peki, siz de bu fikirde misiniz ? 

— Hayır, ben bu fikirde değilim. Fakat bir gazete patronu başkalarının 
fikir ve içtihadlarını nazarı itibara almak mecburiyetinde değil midir ? 

Ali Galib'in paraya ihtiyacı, çok ihtiyacı vardı. Ve Hüseyin Hikmet'in 
şahsan o fikirde olmadığını söylemesi, haysiyetini korumak için artık 
kendisine kâfi göründü. 

RR 

Tam otuz gün hiçbir yere çıkmadan, eve kim gelirse yok dedirterek, 
hummalı bir şekilde çakştı ve koca bir roman yazdı. Herhalde yüz yirmi yüz 
otuz tefrika tutacak uzun bir roman. Ve İstanbul gazetesi sahibi Hüseyin 
Hikmet sözünde durarak parayı verdiği için hemen evlenebildi. 

Yeni romanında tamamile başka bir âlem tasvir etmiş, öteki eserlerinin 
hiç birinde mevcud olmayan insanları yepyeni bir dekor içinde yaşatmak 
istemişti. Madamki onun bütün eserlerinde hep İstanbul'un, İstanbul genç 
kızlarile genç kadınlarının tasvir edildiğinden, ayni vaka ve maceralar için- 
de tasvir edildiğinden şikâyet olunmuştu. O da işte Rize Sevdalıları 
adını taşıyan bu kitabında İstanbul'u ve İstanbul'luları bırakmış, yepyeni 
ve pek başka bir âleme gitmişti. Bütün vaka Kara Deniz sahillerinde, Kara 
Deniz'in çok zaman korkunç ve bazan da sakin ve lâtif musıkisini dinlemek 
üzere kıyılarına gelmiş köy ve kasabalarda, Rize ile etrafında geçiyordu. 
Bahçelerinde portakallar yetişen yemyeşil Rize'nin çok güzel bir delikan- 
lışı, kaç batındır süren bir aile husumetinin kurbanı olarak bir cinayet 
işliyor, dağlara kaçıp eşkıya olmak mecburiyetinde kalıyor, ve birkaç yıl 
böyle dağlarda, jandarmalar tarafından kovalanarak ve bir türlü ele geçmi- 
yerek yaşıyor, sonra o düşmanlığı yüzünden genç yaşında katil oulp dağlara 
kaçmağa mecbur kaldığı ailenin bir kızını görüp seviyor ve onun tarafından 
seviliyordu. Aralarında uzun düşmanlık yılları ve birçok kan bulunan iki 
ailenin çocukları arasında doğuveren bu Romeo ve Juliyet'kâri sevda roma- 
nını, Ali Galib büyük bir şevk ve heyecan içinde yazmıştı, ve bu yeni roma- 
nın hiçbir eserinin henüz temin edemediği derecede yüksek bir muvaffaki- 
yet kazanacağından emin bulunuyordu. 

Fakat hiç te öyle olmadı. Rize'yi ve bütün Kara Deniz'i yaşatmak iste- 
yen Ali Galib, Boğaz'dan çıkarak Şile'ye kadar bile gitmemişti, O K ra De- 
niz sahillerile bütün münasebeti, denebilir ki Rize'li sandalcıların sandalla- 
rına binip Boğaz'da dolaşmış bulunmaktan ibaretti. Fakat oralara hiç gitme 
miş, Karadeniz'in hatırası en pervasız gemicileri de ürperten korkunç güğ- 
remelerini duymamış, bazan hakikaten siyahlaşan rengini seyretmemiş, ve 
Rize'nin havası portakal kokularile ürperen bahçelerinde dolaşmamış, yeşil 
dağlarına çıkmamıştı. Ve oranın erkeklerini konuşurken, eğlenirken, vuru- 
şurken görmemiş, evlerine girmemiş, yaşayışlarını öğrenmemiş, Kara De- 
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niz'i her mevsim ve her saatile yaşatmak isteyen ve Rize dağlarında bir eş. 
kıya çetesini tasvire çalışan bu romanda yine İstanbul havası esiyor, beşik- 
tenberi düşmanlığile yetiştirildiği bir ailenin çocuğuna, hem de eşkıya ol- 
muş çocuğuna âşık olup bu aşk yüzünden cinayete kadar giden kız İstan- 
bulun nârin ve hoppa bir küçük hanımına çok fazla benziyordu. Birden- 
bire bütün Babıâli, Galib'e hücum etti. Sevinçle, o zamana kadar vurmamış 
ve vuramamış olmanın biriktirdiği kinlerle hücum etti. O zamana kadar fr- 
sıltı halinde ve ancak ima şeklinde söylediği sözleri bağırıp haykırarak hü- 
cum etti. Şimdi bir de genç karısı olduğu için paraya ihtiyacı büsbütün ar. 
tan ve para kazanmak için kaleminden ve şöhretinden başka hiçbir istinad- 
gâhı bulunmayan bu adamın isim ve mevkiini artık her gazete ayrı sars - 
mağa, ayrı hırpalamağa, ayrı yıkmağa başlamıştı. 

Ve bu şekilde, hem hücumlar gittikçe artıp insafsızlaşarak aradan altı 
yıl geçti. Bu altı yıl esnasında Ali Galib'in yazdığı bütün eserler gazete ve 
mecmualarda gittikçe daha müşkilât ile ve gittikçe daha aşağı fiyatlar mu- 
kabilinde alındı. Ve kitapçılar bunların hiçbirini cild halinde baâsimağı 
istemediler, 


#4 # 


Gazete ve mecmualarda çıkan yazılarla yaşayan bir muharrir olmakta 
inat ederse evlerindeki sefaletin artık feci hadlere varacağını Ali Galib niha 
yet anladı. Bir gazetey devamlı bir şekilde, muayyen bir vazife ile, âdeta bir 
kalem efendisi gibi bağlanmağa kendisini nihayet mecbur gördü. Bunun 
için de yine İstanbul gazetesine baş vurdu. İlk eserini orası basmış, 
şöhretinin ve mevkiinin sallandığını ilk önce yine orada duyup öğrenmişti. 
Hüseyin Hikmet'e giderek kendisinden gazetesinde bir iş istedi. 

Hüseyin Hikmet ne ihtiyarlamış, ne de değişmişti. Gazetesi yıllardan 
keri en fazla satılan gazete idi ve kendisine şimdi miliyoner deniyordu. 
Odasına girmek pek güçtü ama, bir kere girilirse tezyif ve tahkire uğranı- 
lamazdı. Sade Ali Galib'e eski itibarını kaybedeli siz dediği halde bu sefer 
tekrar sen diye hitab etti. Fakat bu yeni sen bir dostluk ve bir güf 
tanımak alâmeti olan sen değildi. Çok dün ve himayeye muhtaç kimselere 
hitab edilirken söylenilecek bir sen di. Patron : 

— Hay hay dostum, demişti. Zaten taşra gazetelerini okuyan arkadaş 
memur olup ayrıldı. Orası münhaldir. Hergün bütün vilâyet matbuatını göz 
den geçirir, alınmağa değer havadisleri kesip tahrir müdür muavini Şem- 
siye verirsin. Sonra bir de kari mektuplarını sen oku. Mühimlerini ayır, 
tahrir müdürü Rasim Hüsnü'ye ver, saçma sapanlarını da yırt at. Bu hafif 
vazife için sana ayda mukannen kırk lira. Haftada da iki hikâye ver, Bun- 
lar için üçer lira verelim. Yani ayda eline altmış dört lira geçecek de- 
mektir, Eh, geçinirsin. Ben şimdi Rasim'e emir veririm, Sen yarından başla! 
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Üç çocuğunu, karısını, yatalak anasını ve kendisini ayda altmış dört 
lira ile geçindirebilir miydi ? Fakat hiç olmazsa aç kalmazlardı ya ! Za- 
vallr küçük ve harab ev için aç kalmak tehlikesi yoktu ya ! Yazılarını git- 
tikçe.müşkilât ile, gittikçe aşağı fiyatlara kabul ettirerek geçirdiği bu son 
yıllarda eski âmiri Sadeddin beyi ne çok hatırlamış, fakat minnetle değil, 
kinle hatırlamıştı, Kalın ve ağır sesile, kelimeleri yavaş yavaş söyliyerek 
o şöyle dememiş miydi : « Peki, senede daima iki roman yazabileceğinizi 
kabul edelim. Fakat acaba daima bunları neşrettirmeğe de muvaffak ola - 
bilecek misiniz ? » Şom ağızlı adam ! Ali Galib sanıyorduki o bu keha- 
nette bulunmasaydı böyle olmazdı ve bu sanış eski âmirini kinle hatırla - 
mağa kendisini sevkediyordu. Bereket ki adam sağ değildi; bir haylı zaman 
evvel ölmüş olduğu için hükümlerinde isabetini görüp bereket sevineme - 
mişti. Ve Hüseyin Hikmet'in, yarın başla ! dediği andan itibaren Galib'in 
içine pek hazin olsa da hakiki ve büyük bir sükün geldi. Az çok, eline her 
ay başı bir para geçecekti. Kendi kendine düşünüyordu : 

— Hikâyelerimi (o İstanbul'a verir, romanlarımı da başka yerlerde 
neşrettiririm. o İstanbul sabah gazetesidir. Binaenaleyh romanlarımı ak. 
şam gazetelerinde veyahut mecmualarda neşrettikten sonra Hüseyin Hik- 
met'in birşey demeğe hakkı olmaz ki !.. 

Başka gazete ve mecmuaların romanlarını alacağını hesab ederek sadece 
nefsini aldatıyordu. Çünkü son zamanlarda yazıları her tarafta merhameten 
alınmıştı, ve bir işi olduğunu öğrendikten sonra her tarafta bu merhameti 
zaid, fuzuli birşey buldular. Hatt, kısa bir müddet geçtikten sonra, hikâ- 
yelerini İstanbul'da da neşrettiremez oldu. Tahrir müdürü Rasim Hüsnü 
istihbar işlerinden gelmiş, ve tahsilsiz, sade kurnaz ve çalışkan bir adamdı. 
Vaktile biribirinden mânasız anketler yaparken sık sık Ali Galib'e musallat 
olur, arkasından koşarak mutlaka yakalar, sonra da, söylemeğe mecbur et- 
tiği sözleri ters yazarak canını sıkardı. Acaba o zamanlardan, o zamanların 
o hatırlı romancisine karşı içinde bir adaveti mi vardı ? Hikâyelerinin 
çıkmasını geçikdirmekle başlamış, bir müddet : yazı pekçok ! yer 
olmuyor ! gibi sözlerle haftada ikiyi on günde bire kadar getirmiş, sonra 
maskesini büsbütün atarak : N 

— Hikâyenizi beğenmedim... 

— Bu hikâyenizi bazı sebeblerle mahzurlu buluyorum, 

Gibi sözlerle yazılarını iadeye başlamıştı. Ve nihayet birgün, Millet 
Meclisinin tatil sonu gelip yine içtimalarına başlayacağı bir sırada : 

— Meclisin devamı müddetince yazılar pek fazla gelecektir. Onun için 
bir müddet hikâyelerinize fasıla vereceğim. Ben yazınızı koyabileceğim 
zamanı size haber veririm, diyerek kesip atmıştı. 

Buna karşı Ali Galib, Hüseyin Hikmet'e tekrar baş vurmağa lüzum gör 
medi. Faydası olacağına esasen emin değildi. Ayda işte kırk lira ile kala- 
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cak demekti. Kira evinde karısı, yatalak anası ve gittikçe büyüyen ve mas- 
rafları gittikçe artan üç çocuğu ile beraber ... fakat bunların hepsi de ne 
ıkanaatkâr ve ne tahamüllü idiler ! Şimdi artık tamamen ihtiyar bir adam 
hâli alan zavallı romancıya, eski romancıya hakaret etmiyorlar, bu sefalete 
artık tahammül edemiyeceklerini haykırmıyorlardı ... 
OR ER 

İstanbul gazetesinin âlicenab bir hâmi, bir ilticagâh olmağı, kolayca 
ve ucuzca olmak şartile seven patronu, Babıâli caddesinin kemirip boşalt- 
tığı, posa haline getirdiği bir başka muharriri daha gazetesinde barındır- 
mak istemişti. Ve bu adam daha yeni ve genç olduğu, Ali Galib gibi evelisi 
güne kadar değil, düne kadar bir isim sayıldığı için, Ali Galib'in kütüpane 
ve klişe odasının bir köşesinde yaz kış üç yıldır işgal ettiği küçücük masa- 
sının kendisine verilmesi ve eski romancının sokağa çıkarılması münasib 
görüldü. Kendisine sade istihbarat işlerile meşgul olmasını söylediler, Za- 
ten eline kırk lira geçmiyor mıydı ? Onu işte istihbar işlerile meşgul ola- 
rak hakkedecek, darülfünun ile maarif ve adliye havadislerini getirecekti. 
Ve artık tahrir müdürünün değil istihbarat şefinin emrine girmiş bulunu- 
yordu. Bu şefin emri altında istirbaratla meşgul olanlar altı kişi idiler. 
Pencereleri perdesiz bir büyük odanın bir köşesinde şefin bir masası vardı, 
ve ortadaki (bir büyük masanın her gözü bir arkadaşa aiddi. Hepsi de genç 
olan bu altı muhbirin birkaçı ecnebi ve ekalliyet mekteplerinde ders sahibi 
bulunuyor ve hemen hepsi bir yüksek mektebe devam ediyordu. Hemen 
hepsi de hayatın eşiğinde bulunan ve hemen hiçbiri aile geçindirmeyen 
delikanlılardı, ve gazeteden aylıkları olan otuzar kırkar lirayı hiçbiri bir 
tabii kazanç nisbeti olarak kabul etmiyor, pek muvakkat birşey sayıyordu. 

Mesai öğleden sonra başlıyor ve muhbirler ikiye doğru gazeteye geli- 
yorlar, öğleden evvel uğrayan istihbar şefinin deftere herbiri için ayrı ayrı 
yazdığı talimatı okuduktan sonra, en çok vilâyet karşısındaki kahvede ya- 
hut Meserret otelinin altındaki kıraethanede buluşuyorlardı. Her gazete 
istihbar işlerini şehir içinde mıntaka mıntaka ayırarak her mıntakayı bir 
arkadaşa vermişti, ve bütün bu gençler arasında büyük bir tesanüd hüküm 
sürdüğü için meselâ liman işlerini takiple her gazetenin tavzif ettiği muh- 
birlerden hergün ancak biri bu işlerle alâkadar yerleri dolaşıyor, aldığı 
havadisleri ayni vazife ile tavzif edilmiş olan öteki arkadaşlarına da veri- 
yordu. Bununla beraber, bazan da yekdiğere böyle hediye ve ikram edilme- 
yen mühim şeyler oluyordu. Bunları her muhbir kendi kendine sezmekle, 
gizli gizli takib etmekle ve öteki arkadaşlarından evvel kapıp kendi gazete- 
sine yazmakla mükellefti. Yoksa (atlamış ) oluyordu. Ve işte Âli Galib'in 
mıntakasını teşkil eden yerlerde, hele adliye ile darülfünunda böyle başka- 
larını atlatarak elde edilmeğe lâyık havadisler çok zuhur ediyordu. 

Ali Galib bu yirmi, yirmi beş yaşındaki delikanlılarla dost olamamıştı. 
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Bu gençler kendisini kıymetli bir mâzi sahibi saymadıkları, eserlerini he 
men hiç okumamış oldukları ve okusalar bile beğenmedikleri için kendisine 
asla bir üstad muamelesi yapmıyorlar, sade beybaba diye hitab ediyor - 
lardı. Bu Beybabada hiç hürmet ve ciddiyet yoktu, sade biraz muhabbet ve 
biraz da tezyif edip eğlenen bir merhamet vardı, Ona haftada bir kere mın- 
takanm bütün havadislerini takip etmek işini emniyet edemedikleri için, 
öteki günlerde de bütün olan biten şeyleri kendisine ikram etmeğe lüzum 
görmüyorlardı. Çok az mikdarda havadisi bir sadaka gibi verdikleri için 
hergün adliyeden maarife, maariften üniversiteye kadar kendisi gitmek 
mecburiyetinde kalıyor, yüksek merdivenleri kan ter içinde kala kala inip 
çıkıyor, birçok defalar da havadis atlıyordu. 

O ikadar ki, son zamanlarda, birkaç kere ceza olarak idare aylığından 
para kestirdi. 


*#* 


Ali Galib vaktile, Cihan Harbi'ndenberi az evvel ve bir de az sonra çık- 
mış iki edebiyat tarihinde ve son romancılar arasında isim ve senâsını oku- 
muştu. Bu kitapların ikinci basılışlarında isminin çıkarılmış olduğunu gör- 
dü ve en çok mektepler için yeniden yazılan birkaç edebiyat tarihine isminin 
alınacağını ise hatrına bile getirmedi. Edibler ve muharrirler arasında yapı- 
lan hiçbir ankete artık karıştırılmiyor, alınmiyordu. Ve hergün Babıâli cad- 
desini inip çıkarken sergilerde yahut üniversiteye gitmek üzere Sahafları 
geçerken eski ve ucuz kitaplar arasında hep roman ve hikâyelerini görüyor- 
du. Halbuki bunları basan bütün tabılar okkaya vermişlerdi. Fakat demek 
ki vaktile satın almış olanlar da muhafaza etmemiş ve satmışlardı. Kitap- 
ları on kuruşa kadar satıldığı halde müşteri bulmuyor, on kuruş yaftasını 
taşıyan bir kitabını günlerce ayni yerde, gittikçe daha solmuş ve pejmürde- 
lenmiş bir halde gördüğü oluyordu. 

Birgün, gazetede, patronun konuşmak istediğini haber verdiler. Bir 
senedeberi kendisini hiç isteyip çağırtmamıştı. Biraz helecanlanarak, fakat 
kendisine bir roman ısmarlayacağı ihtimalini hatrına getirmeğe cesaret 
etmiyerek yanına çıktı. 

Mükellef bir oda idi ve üstü camlı büyük yazrhanesinin başında Hü- 
seyin Hikmet, Ali Galib'e pek heybetli göründü. Patron tabii ayağa kalk- 
madı, Fakat nezaketle el uzattı ve istihbar işlerindeki delikanlıların tevcihe 
lâyık bulmadıkları sıfatmı ondan esirgemiyerek : 

— Nasılsın bakalım, üstad ? Hiç görünmiyorsun, dedi. 

Üstad... vaktile Ali Galib'e hep böyle hitab olunurdu, hem de vaktile 
bu sıffat hiç şimdiki gibi mübtezel değildi... 

Hüseyin Hikmet Ali Galib'i oturttu, altın tabakasından sigara verdi, 
ve yaktırdıktan kendi de yaktıktan sonra dedi ki : 
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— Üstad, sana hariçte bir vazife buldum. İstihbar işi biz yaştakilere 
göre birşey değil. Gittiğin yerde rahat edeceksin, Hemde ayda altmış 
lira alacaksın. 

Bir bankada, hakikaten rahat ve temiz bir işti. Tahrir müdürü ile istih- 
bar şefi vazifesini yapamadığını, beyhude para aldığını söyliyerek attırmak 
istemişler, fakat fazla zahmet çekmeden âlicenab olmağı seven Hüseyin 
Hikmet kendisine hariçte birşey bulunmadan koğulmasına razi olmamış, 
nufuzlu bir adam olduğu için de bankadaki bu işi kolayca temin etmişti. 

kok 

Ali Galib, Babıâli caddesinden ayrıldıktan sonra hayretle görmüştü : 
O caddede yaşadığı son on yıl içinde çektiği bütün iztırablara ve mahru - 
miyetlere rağmen o caddeye karşı içinde hâla bir sevgi ve bir hasret vardı. 
Fakat o bu sevgi ve hasreti içinde gömüp gizleyebildi ve gazete ve mecmua 
idarehanelerine vesileli vesilesiz gelip duranların epiy hürmetli yekünuna 
nefsini ilâve etmedi. Filhakika böyle adamlar, yazı hayatından çıktıkları 
halde ayaklarını idarehanelerden çekmeyen bir hayli eski muharrir ve edib 
vardı. Bunların birkısmı Babıâli caddesinden uzaklaştıktan sonra da mü- 
tevazi vaziyetlerden ileriye geçememişlerdi. Bunlar, « bu işimizden olursak 
burada yine belki ibir köşe, bir ekmek buluruz. » diye matbuatla alâkalarını 
kesmiyorlardı. Fakat bir kısım da Babıâli caddesinden ayrıldıktan sonra 
zengin olmuş, meşhur olmuştu. Ve bunlar gazetecilerle eski meslekdaş ol- 
manın reklâmları için çok mükemmel imkânlar temin edeceğini düşünerek 
sık sık idarehaneleri dolaşıyor, hattâ sade patronlarla tahrir müdürlerinin 
odalarında kalmayarak yazı ve istihbar odalarında da kapıdan görünüyor, 
bu gazetelerden atıldıkları takdirde tanımağa lüzum görmiyecekleri kim- 
selere akran ve dost muamelesi ederek el uzatıyorlardı. 

Ali Galib işte bu iki kısmın da arasına takılmadı. Babıâli caddesile her 
alâkasını kesti, Hattâ kendi kendine, kendi kendisi için de yazmıyordu. 
Hatrma gelen veya hayatın karşısına çıkarıp diktiği roman ve hikâye mev- 
zularile bile alâkadar olmak, bunları hiç değilse kafasının içinde yaşatıp 
büyütmek, bunlara vücut ve şekil vermek istemiyordu. Bununla beraber 
içinde istikbale aid olarak yaşayan ümidler de yok değildi. Bu ümidlerden 
gerçe hiç bahsetmiyordu. Fakat günün birinde kıymetinin mutlaka biline- 
ceğini, zevk sahibi bir gazete veya mecmua sahibinin onu arayıp buldura- 
rak gazete veya mecmuası için kendisinden yazılar isteyeceğini düşünüyor, 
emniyetle düşünüyordu. Ve bankadaki pek mütevazi, lâkin rahat vazifesin. 
de ehemmiyetsiz işini koğulmak korkusile dikkatle, âdeta lüzumsuz ihti- 
mamlarla göre göre böylece yıllar geçirdi. 

e 

Gelinlik çağına çoktan gelmiş bulunduğu halde hem fakir hem de çir- 

kin olduğu için kısmeti çıkmayan ve kendisine bir iş de bulunamayan büyük 


ey 


ali 
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kızı, birgün, şiddetli sancılarla hastalandı, Çağırılan doktor apandsit dedi. 
Ve ameliyat icabettğini, vaziyete nazaran bir müddet tehiri caiz olsa bile 
birân evvel yapılmasının münasip olacağını söyledi. Borcu bulunmamakla 
beraber Ali Galib'in böyle bir amliyata verilecek parası da yoktu. Aklına 
çare diye gelen şey, vaktile yazıp çekmesinde yıllardanbedi saklamış olduğu 
bir romanı bir gazeteye vermek suretile para tedariki oldu. Niçin bankadan 
avans almağı düşünmedi ? Hattâ niçin ağır faizlerle borç aramak hatrına 
gelmedi ? Birdenbire bu imkânı nasıl düşünüyordu ? Sanki Babıâli cad- 
desi kendisini inkâr ve red etmiş değildi. Sanki Babıâli caddesinde yıllarca 
hiçbir yazısını neşrettiremeden sürünmemişti. Daha dün bir yazısı neşre- 
dilmiş bir muharrir kadar tabii ve emin, Doğru Söz gazetesinc gitti. 
Bu, iki senedeberi çıkan, fakat tutunmuş ve çok satılmağa başlamış bir ga- 
zete idi. Tahrir müdürü zayif, esmer, güzel konuşan bir genç adamdı, 
Dedi ki : 

— Çocukluğumda bir iki eserinizi okumuş olduğumu hatırlıyorum. Fa- 
kat, maatteessüf, hafızamda bu eselerin sade isimleri kalmış. Bu eseriniz 
hakikatta ilk okuduğum kitabınız olacak demek. Okur okumaz size fikrimi 
samimiyetle söylerim, 

Kâğıdları verirken Ali Galib'in içine birden korku geldi : 

— Aman kaybolmasın, Bende bir sureti yok, dedi. 

Tahrir müdürü âdeta hiddetlenmişti : 

— Azizim, benim hiçbir şey kaybetmek âdetim değildir. Ve okuyayım 
dediğim şeyi de okumak itiyadındayım. 

Hakikaten da bu adam ciddi bir kimse tesirini veriyordu. Ali Galib, 
müsveddeleri bırakmasile cevabı almak üzere gazeteye tekrar gitmesi ara- 
sında geçen bir hafta içinde, romanının kaybolması ihtimalini bir daha hatı- 
rına getirmedi. (Ve muayyen günde yüreği heyecanla çarparak Doğru 
Söz'ün dik ve dar merdivenlerini çikt. 

Tahrir müdürü onu ilkinden daha nâzik kabul etti ve hemen konuştu : 

— Hikâyenizi okudum. Güzel bir eser. Lisan vakıa biraz eski. Fakat 
pürüzsüz bir dil ve temiz bir ifade ile yazılmış. Sonra vakanın çok hoş bir 
sadeliği var. Ne sakin, ne âsude insanlar. Tasvir ettiğiniz o Çamlıca köş- 
künde, o geniş entariler giymiş, güne ve saata lâkayıd insanlar arasında be- 
nim de yaşayacağım geldi. Ciddi söylüyorum, eserinizi büyük bir hazla 
okudum. 

Tahrir müdürü konuşurken Ali Galib göz yaşlarını akıtmamak için 
dişlerile dudaklarını eziyordu. Sustuğu zaman, söyleyin ! devam edin ! 
diye bağıracağı geldi. Bu sözler sanki leziz bir sıcaklıktı, bütün varlığını 
saran, varlığına girip damarlarında gezen eşsiz bir sıcaklıktı, Nihayet, sesi 
biraz titrek, sordu : 

— Şu halde ne zaman neşredersiniz ? 


BİR ROMANCI PROFİLİ 


— Derhal.. Romanımız bitiyor. Bundan sonra Hayreddin Ferid'in ber- 
mutad uzun bir tefrikası var. İki uzun romanı arka arkaya vermek isteme- 
diğim için araya bunu koyacağım. 

Ali Galib eve bu işten bahsetmeğe cesaret edememişti. Şimdi, çıkar çık- 
maz koşacak, karısına müjde verecekti. Para lâfını konuşmadan şimdi git- 
meğe, bu müjdeyi birân evvel vermeğe hazırlanıyordu. Fakat tahrir mü - 
dürü, biraz mahcup bir tebessümle dedi ki : 

— Sade bir küçük nokta var. Onu rica edeceğim. 

Ali Galib daha endişelenmeden, birdenbire endişelenmeden, artık sakin, 
eski vekarını birden bulmuş olarak : 

— Emredin, nedir ? cevabını veri. 

— İmza meselesi var. 

Anlamayıp sordu : — Nasıl imza meselesi ? 

— Siz yıllardanberi yezı yazmıyorsunuz. Ve maalesef yazı yazmayışmız 
da lehinizde bir vaziyet hasıl etmiş değildir. Binaenaleyh, şimdi yeni bir 
eserinize karilerin rağbet edeceklerini umamıyorum. Onun için... 

Rengi bembeyaz, Ali Galib aynı sözleri tekrar etti : — Onun için.. ve 
ilâve etti : 

— Devam edin. Niçin durdunuz ? 

Tahrir müdürü hakikaten durmuştu, söyleyeceği sözlerden belli ki sıkı- 
lıyordu. Mamafih söyledi : 

— Darılmayın; fakat yazınızı ancak başka bir imza ile verirseniz, kari- 
lerimiz eserin size aid olduğunu bilmezlerse neşredebilirim. 

Boğuk bir sesle cevap verdi : — Dursun öyle ise. Yazımı iade buyurun. 

Müsveddeleri aldıktan sonra hafif bir baş selâmile hemen ayrıldı. Yolda 
giderke nparayı nerden bulacağını düşünmüyordu. İlk gençliğinde hayran 
okuduğu Mavi ve siyah romanının kahramanı olan Ahmed Cemil gibi za- 
vallı eserini yakup mahvetmeği de düşünmüyordu. Sade uğradığı hakaretin 
gazab ve isyanı içinde yanıyordu. Kolunda defterler, kalabalık caddede 
sanki etafında hiç kimse yokmuş gibi, hiç kimseyi görmeden ilerliyor, ve 
kendi kendine konuşuyordu : « — Başka imza ile ! Başka imza ile! Sersem, 
Ali Galib imzası sen belki daha mektebe bile gitmezken gazetelerin payla- 
şamadıkları bir imza idi. Şimdi tahrir müdürü olmuş da bu imzayı tahkır 
ediyor, bu imzayı hor görüyor ! Sersem! sersem ! » 

Hızlı hızlı yürüyor, hızlı hızlı konuşuyor, etrafında yürüyenleri, gelip 
geçenleri fark bile etmiyordu. Ve herkes ona bakıyor, kendi kendine ve 
hiddetli hiddetli konuşup homurdanan bu yaşlı adamın aklını kaçırdığına 
hükmediyordu. 

#E# 

Kızmın ameliyatı için lâzım olan parayı ağır bir faizle bankadaki bir 

memurdan tedarik etmişti. Ve o günden sonra Babrâli caddesinden artık 
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hiçbir şey beklemedi. Beynine kan hücumile birdenbire altmış beş yaşında 
ölümüne kadar da, on yıl, her gece eserlerinden parçalar okumak âdetini 
muhafaza etti. Fakat takdirler kazanıp cild halinde neşredilmiş eserlerini 
de, gazetelerle neşredilmiş eserlerini de okumuyordu. Yalnız yazıp hiçbir 
yerde neşredememiş olduğu hikâye ve romanları okuyordu, Onun asıl mur- 
habbet ve alâkaya muhtaç zavallı ve talisiz çocukları onlardı. Ve hiç kim- 
senin sevip okşamayacağı çirkin ve âlil evlâtlarını öteki sağlam ve sıhhat- 
lılara tercih ederek en fazla onlara âşk ve muhabbet gösteren rahim ana ve 
babalar gibi, o da asıl bu talisiz ve nasipsiz yazıları sevmiş, kendi gözlerini 
kapadıktan sonra onların ne olacaklarını düşünüp yanmıştı A 


İRAN EDEBİYATINDA ROMAN 


ALİ NİHAD TARLAN 


İran edebiyatında roman, bizde ol- 
duğu gibi Garb ile temas neticesinde 
doğmuştur. Edebiyat yolunun müş - 
terek merhalelerini aşağı yukarı mu- 
vazi bir yürüyüşle yürüdüğümüz için 
İran edebiyatı ile Türk edebiyatı 
arasında kuvvetli bir benzerlik var - 
dır. Bu yakınlığı daha vazih bir su - 
rette görebilmek için İran edebiyatı 
tarihine seri bir nazar atfetmek fay- 
dadan hali olmasa gerektir. Bizim 
edebiyatımız gibi İran edebiyatında 
da esaslı üç mühim devre vardır : 

1— İslâmiyetten evvelki İran ede- 
biyatı 

2— İslâmiyetten sonraki İran ede- 
biyatı 

3— Avrupa edebiyatının tesiri al - 
tında İran edebiyatı. 

İslâmiyetten evvelki İran edebiyatı, 
Sanskeritçe'ye çok yakın olan Aves- 
ta dili ile yazılmış mukaddes Zer - 
düşti kitapları ile bunların Pehlevi 
dilinde yazılan tefsirlerinden ibaret - 
tir. Yine Pehlevi ile tarihe ve efsa - 
neye dair eserler yazılmış ve Sans - 
keritçe'den tercümeler yapılmışsa da 
bunlar zaman ile zayi olmuş ve ancak 
arabçaya trcüme edilenler muhafaza 
edilebilmiştir. İslâmiyetten sonra iki 
yüz elli seneyi mütecaviz bir zaman 
İran, arab istilâsı altında kalmıştır. 
Bu devrede İranlılar çok karışık ve 
okunması müşkil olan Pehlevi yazısı 
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yerine arab alfebesini ikame ettiler. 
Ve artık İranlılar, arab dil ve edebi- 
yatı üzerinde çalışmağa (başladılar. 
Milli duygu yavaş yavaş hâkim mev- 
kie geçip İran'ı bd ağır istilâ altından 
kurtardığı zaman, İran ilini, arab 
kelimelerile dolu buldu. Samaniler 
zamanında ( Milâdi dokuzuncu asır) 
bu dil ile İslâmi bir edebiyat inki - 
şafa başladı. Şehid- Belhi, 
Rudegi Dakiki gibi şairler 
yetişti. 

Bunu Gaznevi devri takip etti. Fir- 
devsi Unsuri, Minuçihri, 
Ferruhi, Esedi budevrin ve 
İran edebiyatının ileri gelen şair - 
lerindendir. 

Selçukiler ve Harezmşahlar dev - 
rinde ( Milâdi on birinci asrın baş - 
langıcından on üçüncü asır başlan - 
gıcına kadar ) Enveri, Hay- 
yam, Senai, Mes'ud Sa'd, 
Hakani, Nizami, Nâsır 
Husrev gibi kairler yetişti. 


On üç ve on dördüncü asırlar Mo- 


gol istilâsı zamanıdır, Bu istilâ İran 


edebiyatı üzerinde çok mühim tesir- 
ler göstermiştir. İran edebiyatının 
Sawedi, Hafız, Feridüddin 
- Attar gibi kendi vadilerinde en 


büyük üstadları bu devrede yaşamış- 
lardır. Müteakip asırda Mavraünnehir 
de şöhret bulan son klâsik şairi A b- 
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durrahman-ıCami'densonra 
gelen Safevi devresinde Muhte- 
şe:m-:Kâşani Urti Saib 
gibi edebi kıymetleri hakkında itti - 
fak hasıl olmayan şairleri görüyoruz. 
Bu devrede İran edebiyatı dahili bir 
inkılâp geçirmiştir. Kaçarlar devrin - 
de Ebülkasım Ferâhani, 
Sabai Hidayet Yağma, 
Kaâni,Süruş Neşat gibi 
oldukça mühim şairler vardır. Bu 
gördüğümüz devrelerde Merziban na- 
me, ( onuncu asır ) Kelile ve Dimne 
(Con ikinci asır ), Makamat-ı Hamidi 
(con üçüncü asır ) ve mesnevilerden 
başka hikâye nevine dahil belli başlı 
esesrlere rastlanmaz. Bunların mahi - 
yetleri ve nasıl bir sanat telâkkisi 
içinde vücude geldikleri malfümdur. 

Meşrutiyetin ilân:nı müteakip (Yir- 
minci asrın ikinci rubunda) edebiyat 
da büyük bir inkılâp geçirerek Av - 
rupa edebiyatını taklide başladı. Av- 
rupai mânasile roman o zaman başla- 
'mıştır. İran romanlarını üç kısma 
ayırabiliriz : 1— Tercüme roman - 
lar; 2— Avrupai usul ile telif edi - 
len romanlar; 3 —Halk hikâyeleri. 

Eserleri İran diline tercüme edilen 
Garb muharrirleri üç kısma ayrıla - 
bilir ; 

A— Edebi kıymetinden ziyade he- 
yecanlı maceralarla halkın rağbetini 
kazanmağa çalışan müellifler : 

Mişel Zevako( Pardayan- 
lar, Kapitan, Büridan, (Borjiya ); 
Moris Leblan (4ArsenLü- 
pen), Konan Doyl( Şarlok 
Holmes), ÖjenSu( Serseri ya- 


hudi), âAleksandrDüma(Kır- 
mızı evin Şövalyesi |). 

B— Birinci derecede edebi şöhreti 
haiz muharrirler : 

( Makbet, Romes ve Jüliyet, Ham- 
let) Şekspir,(Tas)Ana- 
tol Frans, (Sefiller) Vik- 
tor Hügo, ( Verter) Göte, 
( Meleklerin isyanı |). 

C— Muhtelif muharrirlerden se - 
çilmiş parçalar. Bunların içinde bü - 
tün medeni Avrupa'nın mühim şahsi. 
yetlerinden tercümeler vardır. Bunlar 
arasında Türk ediblerinden Halid 
Zıya-Tevtiik Fikret-ve 
İsmail Safa'danda tercümeler 
yapılmıştır. 

Bu suretle İran, Avrupa'nın muh- 
telif medeni memleketlerinin roman - 
larından nümuneler gördü. Dikkat 
edilirse, bu Garb muharrirleri, bizim 
dilimize de tercüme edilmiştir. Bir 
taraftan tercüme devam ederken di - 
ger taraftan telif başladı. Bu tercü - 
meler, İran nesri üzerinde çok mü- 
him tesir göstermiştir. Edebi yeni - 
likten evvel nesir, tekellüf ve tasan- 
nüü terketmeye başlamıştı. Son za - 
manda tamamen hayat ve şeniyeti 
ifade edebilecek bir genişlik ve yu - 
muşaklık kazandı. 

Avrupai usul ile roman yazan meş- 
hur İran ediblerini zikrettikten sonra, 
iki eser üzerinde tevekkuf edeceğiz. 
Bu iki eserden göreceğimiz nümu » 


neler, bize bugünün İran romanı hak- 
kında kâfi bir fikir verebilir. İran 
nesrini hayati ve içtimai bir vak'ayı, 
hikâye, kahramanların karakterlerin - 
deki incelikleri ifade edebilecek bir 
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hale getiren iki mühim sima var - 
dir (1). 

Bunlardan biri Mir Muhammed 
Han Hicazi, diğeri Muhammed Mes'- 
ud ( M. Dehati ) dir. Mir Muhammed 
Han Hicazi (Mutiüddevle)- 
nin üç mühim eseri vardır : Hüma 
(1928). Periçihru (1929), Ziba. M u- 
hammed Mes'ud'un da üç ese- 
ri vardır : Eşrefi mahlükat (1932), 
Tefrihat-ı şeb. (1934 üçüncü tab'ı), 
Der telâş-ı maaş. Bu mu- 
harririn eseri İran'da çok rağbet bu- 
lan eserler arasındadır. Birçok cihet- 
ten muahaze edilmişse de değerli mü- 
nekkidler tarafndan çok kıymet ve- 
rilmiştir. 

Bunlardan sona Müşfik Kâ- 
zımi gelir. Bu muharririn meşhur 
eserlerinden Tahran-ı Mahuf Azer - 
baycan türkçesine tercüme edilmiştir. 


Bundan başka Gül-üpijmurde (1929), 


Reşk-i periha (1930) adlı iki romanı 
vardır. 


(1) Seyyid Muhammed Ali 
Cemal zade, Kalküte üniversitesi 
İran edebiyatı profesörü Muhammed 
İshak tarafından neşredilen 
Suhanvrean-ı İran Der Asrı Hazır 
adlı esere yazdığı mukaddimede di- 
yor ki: 

<,.. Ve fikrimce İran edebiyatının 
nesir vadisinde yeni tulu' eden Mir 
Muhammed-i Hicazi ve Muham- 
med Mes'ud(M.Dehati)ömrünüilim 
ve tarihi tetkikat ve tetebbuata vakfetmiş 
ve ilim ve edeb vadisinde yol göstermiş 
olan Hacı Şeyh Ahmedi kKirma- 
ni Mirza Melkom Han, Hacı 
Mirza Yahya, Mirza Mehmed Ali 
Han Furugi, Tâlibof Devlet 
Abâdi gibi nesir üstadları arasında 
stikbalin mazharı ihtiramı olacak üstad- 
ilardandır. 


Rahim Zade Safevi,iİran'ın 
mühim ediblerindendir. Ve bilhassa 
milliyetperverane eserlerile tanınmış- 
tır. Şehri Banu ( üç cild: 1930 ), Da- 
sitan-ı Nadir Şah (1931) değerli eser- 
lerindendir. 

Üçüncü kısım İran'ın halk arasında 
yaşayan masallardır. Bunlardan mü - 
him bir kısmı tabedilmiştir. 

Bugün İranda roman milli ve içti- 
maidir. Her memleketin kendine göre 
içtimai derdleri vardır. İran romanı 
tetkik edilirse o cemiyeti en çok 
muztarib eden esaslı üç derd ile kar- 
şılaşılır : 

1— Devlet sisteminin bozukluğu 
ve devlet adamlarının ceahlet ve ah- 
lâksızlığı, iltimas, rüşvet. 

2-— Kadınların içtimai sefaleti. 
3— Avrupa medeniyetinin, henüz 
yetişmemiş bir muhitte garib tecel - 
lileri, ve bunun neticesinde husule 

gelen ahlâki tereddi. 


ZİBAÂ 


- MİR MUHAMMEDİ HİCAZİ 
MUTİÜDDEVLE 


Bu roman, ihtilâs ve sulistimal do- 
layısile hapise girmiş bir maznunun 
avukatına yazdığı uzun bir mektup - 
tur. Mektup şöyle başlar : 


Vekili müdafiim ve biricik aziz ha- 
mim; 

Benden istediğiniz izahatı işte ya- 
zıp takdim ediyorum. Bu uzun izahatı, 
beni müdafaa hususunda size fikren 
yardım etmek için yazmadım. Eğer böyle 
bir fikrim olsaydı, suçsuz olduğuma da- 
ir elimden geldiği kidar açık, kuvvetli, 
fakat zaruri olarak sahte ve asılsız de- 
liller ortaya atardım ki benim yalancı- 


lığım ve Sizin talâkatiniz savesinde henüz 
boynuma kilitlenmeyen günah zincirini 
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bir suçsuzun boynuna atalım. Fakat sizin 
nihayetsiz zekâ ve fikriniz ve büyüleyici 
ifadeniz, benim aciz muhayyilemin yardı- 
mına muhtaç değildir. Siz ve müddei 
umumi, şöhret ve huzurunu birbirine 
galebe etmekte bulan iki fasahat meydanı 
pehlivanısınız. Yoksa hakkı batıldan 
tefrik, henüz insan anlayışının kudreti 
dahilinde değildir, Bunun için kimse 
sizden böyle birşey istemez. 

Bu felâketten kurtulmam ihtimali 
sizin fikir ve ifade kuvvetinizle müte- 
nasibdir. Eğer sebebler zincirinde, dua 
bir halka olup hadiseleri değiştirebilse, 
beşeri adaletin pençesine tutulan adam, 
dua etmelidir ki vekilinin kudreti, müd- 
deilumuminin kudretine galip olsun; yani 
kanunun kaçamak yollarını daha iyi bil- 
sin, düşüncesi daha keskin olsun ki daha 
çabuk söz söylesin ve güzel bir mantıkla 
onu hezimete uğratsın. Cemiyetin gazabı- 
na uğrayan bir bedbaht; vekilinin geceyi 
iyi, rahat bir uyku ile geçirmesini, ye- 
meğini iyi hazmetmesini, eğer bir sevgi- 
lisi varsa, Tanrının o sevgilisinin kalbine 
Zeliha muhabbeti ilka etmesini temenni 
etmelidir. Taki vekil görül rahatı ile ve 
aklı başında olarak müddeiumümi ile 
güleşsin. 

Her halde zatı âliniz gibi ünlü ve 
cesur bir vekil, abdal bir maznunun 
kasır ve muzlim düşüncesinin temelsiz 
buluşlarına muhtaç değildir, 

Zira eğer o, aklı'selim sahibi ve 
zeki bir adam olsaydı ,maznun mevkiin- 
de bulunmazdı. Yani öyle hareket eder- 
di ki böyle tehlikeli bir mecnun gibi 
dünya ile bütün alâkalarını kesip onu 
diri diri mezara gömecekleri yerde, elini 
ayağını öperlerdi. İyi biliyorum ki siz 
beni usta ressamlar gibi mazlumlukta 
ve güzellikte kuyuya atılmış bir Yusuf 
gibi, tasvir edeceksiniz. Müddeiumumi de 
bilmukabele en iyi karikatüristler gibi 
çehremdeki nakisalara intikat hurdebi- 
nile bakıp beni ateş yağdıran gözlerle 
kin vetamaın zehirli çamurlarile dolu bir 
ağızla adalet hâkiminin karşısına aca- 
ib bir heyulâ gibi çıkaracaktır. Bakalım 
harginiz üstün geleceksiniz? 

Sizin hodbinliğinize ve emsalsiz ka- 


rihanıza tamamen güvenerek, hayat kav- 
gasından yorgun düşen dimağımı, mü- 
levves günahımdan kurtulmak icin delil 
ve hüccet getirmekle tazib etmeyeceğim. 

O halde, arzuhaller yazmağa, ka- 
nun maddelerini muhtara olarak tesbit 
etmeğe ve daha binlerce makul yerler- 
de sarfedilmeğe yarayan bu beyaz kâ- 
ğıtları niçin karaladın ve ziyan ettin di- 
ye soracaksınız. 

İnşallah böyle bir hadiseye tesadüf 
etmezsiniz;lâkin tasavvur ediniz ki meselâ 
eğlenmek için sevğili zevcenizle sinema- 
ya gitmişsiniz. Başınız dinç, huzur ve 
neş'e içindesiniz. Lâakal hir kaç saat 
şeytana alay fırsatı vermek istenmez. 
Hem siz rahat olursunuz hem de başka- 
ları. Bilmiyor musunuz ki filim döndüren 
ansızın bir sigara içmek hevesine düş- 
müştür ve gizlice bu işi yapmaktadır 
ve pek yakında temaşa sahnesini bir 
cehenneme dödürecektir. Birdenbire bu 
cehalet ve kayıtsızlık yüzünden yanğın 
çıkıp, sinemayı seyredenlere öyle bir 
kargaşalık düşer, bir anda akıl ve his- 
lerini kaybedip öyle can kaygısına dü- 


. şerler ki başkalarının da can taşıdığını 


onların da kurtulmasına müsaade etmek 
lâzım geldiğini düşünmezler, ve bir az 
biribirlerine karşı mürüvvetkâr davran- 
salar kurtuluş yolunun hepsi için açık 
olduğunu unuturlar; umumi düşman olan 
ateş ağzını açıp her lâhza bir az daha 
yaklaştığı halde, bunlar biribirlerine dü- 
şerler ve biribirlerinin kurtuluş yolunu 
kaparlar. Bufırından kurtulduktan son- 
ra evvela hadisenin teferruatını ve ken- 
di çırpınışlarınızı hatıra getirmek, sa- 
niyen bu felâketi dostlarınıza ve tanı- 
dıklarınıza belki de bütün insanlara söy 
leyip tekrar etmek ihtiyacını duymaz mı- 
sınız? Zanneder misiniz ki bir susamışın 
su içmeğe olan ihtiyacı bunu söylemek 
ihtiyacından daha ziyadedir? Bunu tec- 
rübe kolaydır. Bazan sırf nezaket olsun 
diye hatırını sorduğunuz adamlar ,evvel- 
ki gece nasıl soğuk aldıklarını, evdekile- 
rin fikirlerini, yaptıkları muhtelif ilâç- 
ları insafsızca birer birer anlatıp sizin 
yarım saatinizi ziyan ederler; sonra bu- 
hadisenin kötü neticelerini meselâ bir 
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kaç gün dermansız kalıp dışarı çıkama- 
dıklarını, bu yüzden filân şi kaybedip 
filân zarara düştüklerini sayıp dökerler. 

Ne yapılabilir. İnsanın yaradılışı 
budur. Dünyanın bütün saadetlerini; yal- 
nız kendisi için ister ve buna mukabil 
felâketleri, kederi, hayali dahi olsa, baş- 
kalorının o kedere iştirâk etmelerini 
sabırsızlıkla bekler. 

Benim şikâyetimi mucip olan ser- 
güzeştim, senelerce beni yakıp barab 
eden ruhi bir yanğının hikâyesidir ve 
ben yüzümün kaviliği sayesinde vaşıyo- 
rum. Niçin ruhi yanğın denmesin?Canına 
ateş düştü demiyor musunuz? Nice insan- 
lar hadiselerle çarpışıp ateş almışlar, 
alevlenmişler , ömürlerinin sonuna ka- 
dar yanmışlar, fakat ölmemişlerdir. Zira 
ruh bedenden kıyas kabul etmiyecek 
derecede fazla mütahammildir. 

Ben kendim on sene belki daha zi- 
yade yanıp yakıldım ve yine yaşıyo- 
rum. Yahi bu ıztırabı, mukabili olan ke- 
limeyi bulamadığımdan dolayı zaruri 
olarak yanğın kelimesile ifade eder- 
sem, onu hakiki şiddetinin çok dununda 
anlatmış olurum. 

Bu halde gönlümün derdini benim 
biricik dostuma ve hamime söyleyip 17- 
tıraplarımdan onu haberdar etmeme 
hak vermez misiniz? 

Zahiri bir saadet ve ikbal, fakat 
hakiki bir idbar ve deruni işkence için- 
de senelerce yaşadıktan sonra doğrusu 
hapse düştüğüm bu iki üç gün içinde 
gözüm açıldı. Dünyayı görüvorum ve 
hür nefes alıyorum. Fikrim divanelikten 
ve keni kendini hırpalamaktan bir az 
fariğ oldu. Bazan bana itaat edip istedi- 
ğim yolda yürüyor. Geçen günlerin na- 
“sıl geçtiğini, başıma neler geldiğini dik- 
katle düşünebiliyorum. 

Tanıdıklarımdan ve mesai arkadaş- 
larımdan beni ziyarete gelenlerin benim 
mahbus olmamdan dolayı duydukları 
zevki yüzlerinden güzelce okuyorum. 

Eğer benim halimin, tutuşmuş bir 
evden kaçıp canını kurtaran bir ada- 
mın haline benzediğini bilselerdi, çıplak- 
lığımı ve yerim yurdum olmamasını 
bedbahatlığıma delii addetınez ve bu za- 


hiri zilletimden dolayı sevinmezlerdi. 

Haydi ben maddi dünyayı kaybet- 
miş olayım; fakat kendimi buldum. Bu 
ondan bin kere daha iyidir. Uzun saat- 
ler geçiyorki ben zındanda bulunduğum- 
dan haberdar dahi olmuyorum. Fikrim 
yalnız ruhumu habseden zından etrafın- 
da dolaşıyor. O hadiseleri düşünüyorum 
ve bütün o meşekkatin geçmesinden ve 
ruhumdaki ateşin zincirlerin çözülme- 
sinden büyük bir zevk duyuyor ve ken- 
dimi cennette farzediyorum...> 


Şu parça eserin güzel bir parçası- 
dır ve üslübun kıvraklığı ve tabiiliği 
kuvvetli bir “saflilânelik: oNaivete,, 
içinde gizlenen nükteleri dolayısiyle 
de dikkate şayandır. 

Eserin kahramanı Mezinan'da do - 
gan ve orada bilâhare de Sebzevar'da 
medrese tahsili yapan bir molladır. 
Çocukluğunu şöyle anlatır : 333 


Doğdugum yer Mezinan şehridir. 
Babam ufak emlâk sahiplerinden biri 
idi. Fakat benim nazarımda bütün dün- 
yadan daha büyük idi. Annem harikulâ- 
de bir kudret sahibi idi. Yani beni ka- 
ranlık sandık odasına habsedebilir veya 
başımı Oo bacaklarının arasına alıp 
takattan düşürünceye kadar dövebilirdi. 
Ve yine neş'eli bir gününde sabahtan 
akşama kadar her türlü yemeği önüme 
kor; evdeki tas, leğen ve güğümlerle oy- 
namama müsaade ederdi. Kudret namı- 
na ne tasavvur edebilirsem onda görür- 
düm. Bununla beraber babamın karşı- 
sında pek acizdi. Hattâ bazan bana 
yaptığı muamelelere babam kendisini de 
maruz bırakırdı. » 


Çocukluk hikâyelerini; yaramaz - 
lıklarını çok tabii bir dille anlatan 
muharriris, büyük muvaffakiyeti, bizi 
İran milli hayatının, terbiye şekille- 
rinin en gizli noktalarına kadar gö - 
türür. O Evdeki yaramazlıklarından 
biri babasının külâhını başına geçir » 
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mesidir. Birgün evde kimse yokken 
yüksek bir yerde duran külâhı alıp 
giyiyor. Maksadı ondaki büyüklü - 
ğü benimsemektir, Fakat ağır külâh 
boynuna geçince feryada başlıyor, 
çıkaramıyor, çırpınıyor, nihayet yere 
yuvarlanıyor da külâh kendi kendine 
başından çıkıyor. O sırada amcasının 
kızı Zeynep de feryada başlıyor. Zey- 
neb, anası babası öldüğü için onların 
yanında barınan ve küçükten mollaya 
nişanlanan bir kızdır. 

Bu hareketi ile nişanlısı yanında 
mahcub oluyor. Ve babasından ana - 
sından gördüğü tahakkümün acısını 
Zeyneb'den çıkarıyor. 

Mollayı medrese tahsiline sevkeden 
âmil, şudur: yedi sekiz yaşında iken 
birgün babasile mescide gidiyor. Yu- 
murtadan yeni çıkan bir civciv gibi- 
dir. Çünkü ilk defa evden dışarı çık- 
mıştır. (o Orada boylu boslu birçok 
pehlivanlar görüyor. Onlar korkma - 
dan babasının gözüne bakıp onunla 
konuşuyorlar. Ve hiç onun elindeki 
büyük sopadan ürkmüyorlar. Sanki 
babası denize karışan bir katredir. 
Eski büyüklüğü ve heybeti silinip 
gitmiştir. Molla içinden seviniyor. 
Çünkü korku kalbinde eksildikçe ba- 
bas:nı daha ziyade seviyor. Ve par - 
maklarını muhabbetle sıkıyor. Orada 
İmam Hacı Pir Seyyid'i görüyor. 
Halk birbirini çiğneyerek onun elleri- 
ni öpüyorlar. Babası da bu vazifeyi 
ifadan sonrar oğluna da İmamın elini 
öptürmek istiyor : 

<* Ben küçük bir feryad kopararak 
bütün kuvvetimle babamın pençesinden 
kendimi kurtardım ve birkaç adım ge- 


rileyip kalabalığın arkasında gizlendim. 
Kalbim çarpıyor, dişlerim biribirine vu- 


ruyor. Yalniz İmam Efendinin heybetin- 
den korkuyorum. Ona ilâveten, bütün 
bu azamet karşısında ezilmiş bey baba- 
mın da bu vaziyette küçülmüş olmasın- 
dan müteessir olmuştum. Babam bir 
kaç yumruk vurup külâhı: iyice kafama 
geçirdikten ve artık onun daha aşağı 
nmiyeeeğine kanaat getirdikten sonra: 
< Ahmak çocuk, hiç adam Efendiden kor 
kar mı ? Eğer Efendi sana nefret naza- 
rile bakarsa, derhal eşek, öküz veya kö- 
pek olursun, Eğer Efendi hastanın ağzına 
tükürse hasa şifa bulur. Allah etmesin 
yağmur yağmazsa Efenei Allaha yalva- 
rır derhal Melekler bulutu o kadar dö 
kerler ki bütün dünyayı onların göz 
yaşları kaplar. Sen ahmak onun elini 
öpmek istemiyorsun ha ! » 


Babasına onun gördüğü hürmetin 
sebebini soruyor. Babası Hacı Pir 
Seyyid'in ders okuyup âlim olduğunu 
ve bu sebeble herkesten büyük ve 
herkesin hürmetine mazhar bulundu- 
gunu, Mezinan kaymakamı, hattâ Se- 
bzevar valisinin onun elini öptükle - 
rini söylüyor. İşte Molla Hüseyni 
kur'an ve kitap tahsiline sevkeden 
âmil budur. 

Evvelâ onu Şeyh Bakkala ders o- 
kumağa gönderiyorlar. Artık Molla 


Hüseyin çocukluktan vaz geçmiş, cid- 


diyetle ders okuyor ve Zeyneb üze- 
rinde tahakküm temrinleri yapıyor. 
Tamamen Hacı Pir Seyyid'in mukalli- 
didir. Anlıyoruz ki bu ruhta şiddetli 
bir tahakküm ihtirası vardır. 
Ammeyi oMezinanda bitirdikten 
sonra, Hacı Pir Seyyid'in tensibile, 
Sebzevara gidiyor. Sebzevara hareke- 
tinden evvel babası kurban kesiyor; 
kasabanın âyanını davet ediyor. Bu 
ziyafette Molla Hüseyn'in saçı traş 
ediliyor ve saçının ağırlığında fuka- 
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raya para dağıtılıyor. Hacı Pir Sey- 

yıd dua ediyor, okuyup üflüyor. 
Zeyneb bu Sebzevar seyahatinden 

çok müteessirdir. Kızcağız dövünü - 


yor : 


« Yarabbi, benim canımı al, diyor, 
ben olmazsam kim sana et suyu pişirir, 
canın sıkıldığı zaman kimi döversin ? » 


Sekiz sene Sebzevar'da sarf ve nahiv 
ve maani tahsil eden Molla Hüseyin, 
artık müthiş ilmi mübahaselere giri- 
şiyor ve Sebzevar ülemasını kendisi 
için kâfi görmüyor, Tahran'a geliyor. 
İlk defa nisbeten kalabalık ve canlı 
bir şehire giren Molla Hüseyin, ilk 
şaşkınlığını bize şöyle anlatıyor: 


Talim meydanında Seyyid Aka ha- 
nının kervansarayına indim. Şehrin bü- 
yüklüğü karşısında o kadar küçüldüm- 
ki bir kaç gün adeta düşünmek kudre- 
tini kaybettim. Top ve tüfenk ile yapı- 
lan askeri talimler beni şaşırttı. Beklen 
meden birdenbire patlayan öğle topu 
beni öyle yerimden sıçrattı ki yediğim 
yoğurt yüzüve gözüme bulaştı. Her 
şey gözüme büyük gözüküyordu. Cad- 
denin ve pazarın genişliği, uzunluğu, 
duvarların ve kapıların yüksekliği, mes- 
citlerin büyüklüğü karşısında hayret- 
ten dilim tutulmuştu. Hattâ yollarda 
yeri göğe vasleden toz ve toprak per- 
desinin kalınlığı ve genişliği gözümde 
başka bir azamet alıyordu. 

Mezinan ve Sebzevar mikyasına 
nazaran bu derece muazzam olan 
Tahran, elbette ilim, zühd ve takva ba- 
kımından da o derece büyük olacaktı 
diyip kendimi ilim ve zühd denizine 
kapıp koyuverdim. sevincimden içim 
içime sığmıyordu. 

«* Fakat bu düşünceler cahilâne idi. 
Bir zaman ben gurur ile serhoş olmuş- 
tum. Hindi gibi kabarıyordum. Meğer ta» 
biat cellâdı kasap bıçağını bileyormuş. 
Ben bilmiyordum Dünya sahnesinde 
herkesin hanği saz ve nağme ile rakse- 


deceğini hangi âlim bilir! Evet, ben bir 
vakit sergüzeştimi bir kitap sahifesi 
gibi revan ve baş ağrısız okuyordum. 
Dünyada benim tanımadığım bir Zibâ 
Hanım varmış ve o benim başımı 
kuvvetli bir iple bağlayacak ve oyun- 
cak bulan bir çocuk gibi beni kâh 
şefkatli (o kucağında saklayacak (ove 
benim aşkımdan gecede on defa ya- 
tağından sıçrayacak, kâh başımı taştan 
taşa urup çektiğim azaba lâkayt ka 
lacakmış.Bir zaman başkalarının fikirleri 
ve hareketleri üzerinde tahakküm et- 
meğe hazırlandım. Kendimi reisliğe, bü- 
yüklüğe lâyik farzediyordum. Bilmi- 
yordum ki dünyada birçok efendi ve 
reis vardır ve ben herbirinin bir işa- 
reti ile maymun gibi bin takla atmak 
mecburiyetinde kalacağım » 


Artık Molla Hüseyin yalnız Mezi- 
nan ve Sebzevar'ın değil, Meşhed ve 
hattâ bütün Horasan'ın en büyük âli- 
mi olacaktı. Ahundun bile atını dört 
nâla sürüp geçtiği Tahran'da onun 
hayretini azaltan deve ve eşek katar- 
ları olmuştu. Onlar Mezinan ve Se- 
bzevar'daki gibi yavaş yavaş gidiyor 
ve oraların sükün ve rahatını tahay- 
yül ettiriyordu. 

Molla Hüseyin Tahranda bir med- 
reseye yerleşiyor. Sebzevar zenginie- 
rinden Hacı Safer Sebzevarinin oğlu 
Mehdi Akanın talim ve terbiyesini 
deruhde ediyor. Molla Hüseyin ha- 
yat:nın her türlü dünyevi ihtiraslar- 
dan âzâde olan bu devresini, hayatının 
bütün anlarında hasretle anacaktır. 

eMhdi Aka Tahran'ın çapkın genç- 
lerindedir. Derse devam etmez, her 
zaman bir mazeret bulup dersi atlatır. 

Nihayet eserin kahramanı kendisi- 
ni âşka sürükleyen kadınla karşıla - 
şıyor. 

Mehdi Aka bir haftadanberi orta- 
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da yoktur. Birgün Molla Hüseyin 
hücrede otururken kapı açılıyor. Rü- 
ya görür gibi çarşafın siyah hilâli 
ortasında bir kadın:n beyaz çehresi- 
nin parıldadığını görüyor : 555 


« İradem haricinde sinirlerim oy- 
nadı. Doğrusunu söylemeklâzım gelirse 
hayret içinde kaldım. Sesini işidince 
kendime geldim. Mahcup olarak şiddetle 
başımı çevirdim, gözlerimi yere diktim 
ve bir kaç defa istiğfar ayetini okudum. 
Vücudum titriyordu. Bu titreyişin Allah 
korkusundan geldiğini zannediyordum. 
Bu davetsiz misafir selâm vermeden ve 
kendini bana tanıtmadan serzeniş et- 
meğe başladı: 

— E, Mehdi Aka nerede? Maşallah 
çocukcağız bir haftadır her gün hovar- 
dalık peşinde dolaşıyor ve siz hoca efen- 
di, sormuyorsunuzki talebem nerededir 
ve ne yapıyor? Allah müstahakını versin; 
Hacı, oğlunu size teslim edip gitti. Siz 
hocalar böylemi din ve iman Sahibisi- 
niz ? 

Boğazı kısılmştı, ağlıyordu., 

Hemşire, dedim, iftira etme, âsi 
olursun. Mehdi Aka bir kaç gün evvel 
burada idi. Yeni hastalıktan kalktığını 
söyledi. Belki hasta yatıyor da onun için 
derse gelmiyor. Siz onun ailesi efradın- 
dan değil misiniz? 

Kapının birbirine çarpmasından 
anladım ki kadın içeriye girdi. Duvarı 
yarıp kaçmak istiyordum. Lâkin âzâm 
sanki kurumuştu. En küçük bir hare- 
kete bile muktedir değildim. 

— Mehdi Aka bir haftadır öğleden 
sonra dersi bahane ederek evden çı- 
kıyor ve içmeğe gidiyor. Kötü arkadaş- 
ları Mehdimi yoldan çıkarıp onu mah- 
vediyorlar. Yarın her türlü hastalığa da 
tutulur. O vakit ben neyaparım ! 

« Evet, tabinti ruzgâr ve hava gibi 
çok tazyik etmek kabildir. Fakat onu 
biraz gevşettik mi, akıl ve mantıkı sinek 
gibi önüne katıp sürükler... 

İçimden bir ses daima kulağıma 
şunu söylüyor: Senin göz önünde tu- 
tacağın ve tapacağın budur; başka ne 


varsa hepsi yalandır. Canının bu alevi ve 
yanışı ancak o saf sıva ile sükünet bulur. 
Şeytana birçok lânet savurduktan sonra 
içimdeki mücadeleyi susturmak için 
kendi kendime yüksek sesle: 

— Mehdi Aka içmeğe, hovardalığa 
gidiyormuş. Cehenneme gitsin. Benim 
mukaddes düşüncelerime bunun ne te- 
siri olabilir? Nişanlısı hücreme gelmiş 
ve uğursuz suratını bana göstermiş! 
Allah bana günah yazmaz. Zira isteye- 
rek bakmadım ki! gayrı ihtiyari oldu. 
Bu fâni âlemde benim vazifem ilim ve 
ibadettir. Benim asıl zevkim ebedi dün- 
yada olacaktır. Şeytan bu şekle bürü- 
nüp beni tecrübe ve iğfal için gelmiş ol- 
masın.... » 

Bu kadın Mehdi Aka'nın nişanlısı 
olduğunu iddia ediyor. Molla Hü - 
seyin onu teskin edip gönderdikten 
sonra perişan bir haldedir. Artık fik- 
rine sahib değildir. Her neye baksa 
onun hayalini görüyor. Namaz kılar- 
ken rekâtların sayısını unutuyor. O- 
dada kadının bıraktığı güzel kokuyu 
âdeta içiyor. Yirmi beş yaşında ol » 
duğu halde hiç bir kadınla tanışmayan 
Molla, bazan nefesinin ufak tefek is- 


yanlarına aldırmıyordu. Fakat 


Molla Hüseyin cinleri, şeytanları 
kovalamak için dualar okur, olmaz. 
Kitap mütalea etmek ister, olmaz. 
Gece rüyasında Mehdi Aka ile nişan- 
lısının kendisile alay ettiklerini gö- 
rür, Onlara inad gidip kenndi nişan- 
lısı Zeynebi getirir, pabuçlarını eli- 
ne alıp onun arkasından koşar. Kınalı 
ve başı kehleli Zeyneb hayretini mu- 
cib olur. Niçin anne bunları ayık- 
lamamış der. Nihayet muharrem ve 
safer geçtikten sonra Mezinana dö- 
nüp Zeyneb'le evleneceğini anne- 
sine yazmağa karar verir ve biraz iz- 
tırabı yatışır, 


İRAN EDEBİYATINDA ROMAN 


Ertesi gün öğleden sonra Mehdi 
Aka gelir. Ondan izahat aldıktan 
sonra babasına bir mektup yazıp vak- 
ayı anlatır. Altınada Zibâ Hanımı 
Mehdi Aka ile gelip evlendirin kay- 
dını ilâve eder, Bundan maksadı Zi. 
bâ Hanımın sesini bir kere daha fa- 
kat meşru surette işitmek ve onun 
cana can katan kokusunu bir kere 
daha koklamaktır. Çünkü onların ni- 
kâhını muhakkak kendisi kıyacaktır. 
Ve bu suretle kalbinde kadına karşı 
beslediği arzunun tatmini imkânsız 
hale gelecektir. 

Yirmi gün kadar sonra Hacı Safer 
Tahran'a dönüp oğlunu Sebzevara 
götürür. Teşyide Molla Hüseyin de 
vardır. O sırada : 


< Ayakları bağlı tavuklar gibi biri- 
birine yapışmış ve türlü türlü sesler çı- 
karıp konuşan siyah çarşaflardan biri 
yanımıza celdi. Ağlayıp feryad ediyordu: 

Canım Mehdi, gittin, ben senin ce- 
fanı çekemem diye mi korktun? Ey vefa- 
“siz, ben sensiz ne yaparım? Ben ki ke- 
derden ölüyorum. Canım Mehdi, canım 
Mehdi.... Baktım o kadın ve o koku. 
Ah, canım Mehdinin yerinde olmayı ne- 
kadar istedim. O saatte canım Mehdi 
olmayı bütün ilmi makamlara bin kerre 
tercih ettim...» 


Orada Molla Hüseyn Zibâ Hanıma 
hakaret eden Hacı Saferi teskin edi- 
yor. Bu aşıkane sahne karşısında he- 
yecanlanıp Zeyneb'i düşünüyor; ve 
Sebzevara gitmek istiyor; (fakat 
arabada yer olmadığı için ka - 
lıyor. oOErtesi günü yola çıka - 
cak. Hücresinde otururken bir hanım 
geliyor ve: « Sebzevara Mehdi Akaya 
gönderilmek üzere bir paket ve bir 
mektup var, onu almak üzere Hanım 
selâm söyledi sizi eve davet ediyor. 
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Bir bardak çay içersiniz bu vesile 
ile dün kendisine gösterdiğiniz saha- 
betten dolayı teşekkür etmek istiyor. 
dedi. Molla Hüseyn Zibâ Hanımın 
evine gidiyor. 

Serbestçe konuşabilmek için Zibâ 
Hanımı kendine muvakkaten nikâh 
ediyor. Yirmi beş yaşımda olduğu 
halde henüz validesi ile nişanlısı 
Zeyneb'den başka kadın yüzü görme- 
diğini söyleyince Zibâ Hanım, arka- 
daşı Fatma Sultanı çağırıp Molla 
Hüseyn'in « bâkire » olduğunu Söy- 
lüyor. İki kadın, Mollayı koyun Sa- 
tın alır gibi baştan ayağa süzüp O 
nu pehlivan yapılı bir delikanlı bu- 
luyorlar. Ve nihayet şerbet diye Şa- 
rap içiriyorlar, sarhoş ediyorlar. Er- 
tesi günü öğle üzeri ayılan Molla 
Hüseyn kendini Zibâ Hanımın ya - 
tağında buluyor. Artık Zibâ Hanımın 
sevgilisidir. 

Sakalını traş ediyor, kıyafetini de- 
giştiriyor, lâvantalar sürüyor. Müta 
leayı terketmiştir. Buna istirahat adı- 
nı veriyor. Bir kere eski âlemi tahat- 
tur edip vicdan azabına düşüyor, 
medresedeki hücresine kaçıyor, fa - 
kat eski tad yok. « Kitapları ihtiyar 
hocaların gözleri gibi bezgin ve ha - 
raretsiz ». Tekrer Zibâ'ya avdet edi - 
yor, orada birisine tesadüf ediyor. 
Bu « Gamızuddevle » isminde bir 
yüksek memurdur. Zibâ Gamızuddev- 
le'yi, Molla Hüseyn'e amcasının Oğ - 
lu olarak takdim ediyor. Halbuki “ 
Gamız, Zibâ'nın âşıkı, onun her arzu- 
suna para yetiştiren âşıkıdır. ZZibâ, 
bir müddet Molla Hüseyni oyalar. 
Gamızuddevle ona iş bulacaktır. Mol- 
la Hüseyn sora sora, intisab edeceği 
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vezareti bulur. Evvelâ girmeğe cesa - 
ret edemez bir köşede seyre dalar : 


«Vezarethane arı kovanı kapısına 
benziyordu. Giren çıkanın arkası kesil- 
miyordu. Bazısı eliie, başıileişaret edip 
kendi kendisile konuşuyor. Meydanda 
olmayan bir muarızla münakaşe ed yor. 
Bir kısmı perişan, bitap, arkadan zorla 
sürülen bir koyun gibi kendini zorla 
çekiyor.. Bir kısmı koltuklarında içi 
dolu çantalar sağa sola koşup mühim 
fikirleri ifade eden bir tavurla, selâm ve 
iltifat arayan bakışlarla etrafa bakını- 
yorlar. Bu arada acele acele selâmlara 
mukabele ediyorlar ve görünmez çen- 
gellerle birçok insanları arkalarından 
koşturuyorlar... >» 


Bu vezarethaneye Avrupa'da tahsil 
görmüş bir genç olarak takdim edi- 
lip giren Molla Hüseyin, türlü tesa- 
düflerle ve daima Zibâ'nın yardımile 
çok defa da tesadüflere inzimam eden 
zekâsile vezarethanenin en yüksek 
memuriyetlerine yükseliyor. Biz ora 
da vezarethanenin binbir ihtirasa hiz- 
met eden riyakârlıklarını görüyoruz. 
Cahil memurlar arasında hakiki liya- 


kat sahiblerinin ne şekilde ezildikle- 
rini, Molla Hüseyin ile Gamızuddevle 
arasındaki rekabeti, velhasıl Molla 
Hüseyn'in eski saffetinden, vicdanın- 
dan adım adım kaybedip âşk ve şehvet 
uğrunda zelil bir adam haline gel - 
diğini görüyoruz. Nihayet türlü faci- 
alardan sonra Zibâ'yı elinden kaçıran 
Molla, babasının mal ve mülkünü de 
mahvetmiştir. Anası deli olmuştur. 
Malları rehindedir. Zeyneb dilenme- 
ge başlamıştır. Bu sukutun her anın- 
da bir muhasebei nefs ile karşılaşı - 
yoruz. Eserin bir taraftan kuvvetli, 
bir taraftan da zayıf noktası burada- 
dır. Bu psikolojik tahliller, hakika - 
ten çok alâka uyandıran bir şekilde 
ve cidden yeni, bâkir, realist bir üs - 
lâb ile yazılmıştır. Bu onun kuvvetli 
tarafıdır. Zayıf ciheti, eserin hare - 
ketini aksatmasıdır. Çünkü canlı bir 
şekilde yürüyen hâdiseler her adımda 
sendeliyor. Zibâ, bizi o zamanki 
İranın hakikaten ruhuna isal eden 
bir eserdir. 


E K O N O M RF A Ii 


Orta Zaman Türk — İslâm Dünyasında 


MALİYE 
Pr. A. MEZ 


Müslümanların neşir ve isdar ettikleri mali kanunların Abü Yusüf'dan 
Maverdi'ye kadar bütün nazariyatcılarca çok açık ve basit görülmesine rağ- 
men hakikatte türlü şekillere malik olan bu müdıl kanunların içinden 
çıkılması da pek müşküldür. Vaktile Bizanslılara ve İranılere aid olan eya- 
letlerdeki mali işlere aid tezadlarla iş bitmiş olmıyor; Suriye, Mısır ve şi-- 
malı Afrika vergi nizamı arasında olduğu gibi Babil, Horasan ve cenubi İran 
arasında da -arablardan evvelki zamanda- bir fark mevcuttu. 

Bütün saltanat dahilinde bir dereceye kadar müsavat üzere icra edilen, 
sırf müslümanlara aid olan vergilerdi: Hıristiyanlarla yahudilerden ferd 
basına alınan vergi ( cizye ) ile müminlerden alınan zekât gibi. Gerek bu 
vergiler ve gerekse verasetli icare vergisi ve değirmen ve şehir pazar ver- 
gisi v. s. ay üzerine hesab edildiği gibi bu aylık vergilerde de kâmilen arabi 
aylar muteber tutulurdu. Hakikatte ise bu vergiler, yalnız hasadla pek az 
alâkası bulunan büyük şehirlerde bu aylara nazaran tarhedilirdi; düpe düz 
kırlık yerlerin vergileri köylülere, tohum ve hasada nazaran yani senci şem- 
siyeye göre tesviye edilirdi (1). 

Şemsi sene, bir zamanlar yarısı greklere aid bulunmuş olan saltanat da- 
hilinde kıptı ve süryani senesi, şarkta ise İrani sene idi; İranr'lerin sene ba- 
şında burada vergi tarhına başlanmıştı |2J. Pek eski zamanlarda sene başı 
tahavvülü sayfıye yani hasad zamanına isabet etmişti|3 |. Halbuki şimdi ilk 
bahar başlangıcında, hasaddan evvele tesadüf ettiğinden halifeler 3/9 uncu 
asırda birkaç defa vergi tahsil etmek için başka bir mali sene tesis etmek te- 
şebbüsünde bulumuşlardı, Mutavakkilmali sene başı olarak 17 (243/ 
857) haziren gününü tesbit etti ise de pek çabuk öldüğünden bu yeniliği tat- 
bik edemedi. Rivayet edildiğine göre, Halife al-Mu'tadid biray 
esnasmda buğdayın henüz tamamile yeşil olduğunun farkına varmıştı; hal- 
buki vergi memurları vergi tahsil etmek istiyorlardı. Bunun üzerine 281/894 
senesinde mali senenin 11 temmuzda başlanmasını emrettikten başka aynı za- 


(1) Magrizi Cfifat 1,273, kaynağı verainnehir' de emlâk vergisi senede iki 
hususi bir eser olan Abdallah abu Ahmet taksit üzerinden alınırdı (İbn Haugal S. 
ibn abi Tâhirin a/- Mwtadid tarihi. o 308,341 ) 

(21 Uzak şarkta, Afganistan ve Ma- (8) Al - Birüni, Chronologie, S. 216. 
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manda vergi tarhile mükellef resmi makamların birbirinden ayrı olan tak- 
vimlerini de birbirlerine göre tanzim etti. Şark, hareketini garba tevfik etti; 
Halife her 120 senede bir defa kebise ayı kabul etmeyi âdet edinmiş olan 
İrani'lerin takviminde, grek ve süryani takvimlerine uygun olarak her dört 
senede bir kebise günü olmasını emretti |4J. Dini sebebler dolayısile senei 
kameriye kaldırılamadığından birbirinden tamamile ayrı uzun seneler yan 
yana gelip geçtiler ve müthiş bir karışıklığa meydan verdiler; meselâ 300 se- 
nei kameriyesi (es-sanat al-hilâlijjah) 300 üncü mali seneden (es-sanat al. 
charâğijjah) tefrik edildi, ve nihayet «her iki sene sistemi, mali sene, çok- 
tan gelip geçmiş olan hilâli seneye nazaran şayanı dikkat surette birbirlerin- 
den uzağa düştüklerinden ve bir senei kameriyeyi on üç yapmak ta mübarek 
arabi aylarını yerlerinden oynatacağından dolayı imkânsız olduğundan ve 
bundan başka aylara göre tertip edilmiş olan senelik vergi için çok dar bir 
zaman kalacağından » 350/961 senesinde, badema her 32 senede bir mali sene 
nin düşürülmesi ve bu suretle her iki sene sistemlerinin mehmaemken hem 
ahenk kılınması hususuna karar verildi ve böylece 350 mali senesi derhal bir 
sene düşürülerek 351 senesine kalbedildi. Sâbi tarafından tekemmül et- 
tirilen emirname zamanımıza kadar gelmiştir (5). 

Vilâyet vergi memurluklarının aynı zamanda devlet kasası hizmetini 
yapmaları, gelirlerinden muntazam masrafları ( nafagât râtibah ) ve ordu 
maaşlarını çıkardıktan sonra yalnız baki kalan kısmı, yani safi geliri, merkez 
kasasına sevketmeleri İslâm maliye idaresinin ayrıca hususiyetlerinden biri- 
ni teşkil ediyordu (6). Merkez kasası bu hususiyete binaen yalnız saray, hü- 
kümet merkezi garnizonları ve nazırlar ile hukuku hususiyeye dayanarak, 
saraya bağlı olan Bağdad'ın şark kısmı için tediyede bulunmayı teahhüd et- 
miş bulunuyordu. Bağdad'ın garb kısmı, yani asıl şehir ise Bâdürayâ mınta- 
kasının bir kısmını teşkil etmekte idi (7). 

Chwarezm, 4/10 uncu asırda Horasan gümrük idaresinde tutulan defter- 
ler hakkında aşağıdaki malümatı veriyor |8) : 

Vergi matrahı ( Kânün ) (91, 


(4) Magrizi a.a: o. 275; Al -Birüni, yalnız alınmasına cevaz olan kısmı aldik- 
Chronologie, 8. 32 fo; Tab. 111,2143; Ra- larını ve askerlerle sâir istihkak sahiple- 


sö'iles -Sâbi, S. 213. 

(51 Rasi'il es - Sâbi, S. 209 İf; Mag- 
rizi, 1,277. 

(6) Misk.; V. 193; Al- farağ, 1,51 aşa- 
da; İbn Haugal, 128; Mafâtih al-ulüm, 8. 
54. Bizans eyaletlerinde de vâli varidattan 
derhal sarfiyatı tesviye ederdi. Diehl, Af- 
rigue byzantine, S. 100. Emeviler arasın- 


da mevcut teamül mucibince vergileri ha- 
mil zata her vilâyetten katılmış on kişi 
refakat ederdi ki bunlar “bu paradan 


rine tediyatta bulunulduğunu,, Şam'da bu- 
lunan halifeye yemin ile bildirmek mec- 
buriyetinde idiler. Ajbar Machmua 22 £. 
Abulfajjâd nach Simonet hist, de los Mo- 
zarabes, S. 158. Bütün budce ve iltizam 
paralarından sâfi hasılât anlaşılmalıdır. 

(7) Wuz., S. 11 f£.8 

18) Mafâtih al-ulum, S. 54 ff. 

(9) Kanon Dioklesian zamanından 80- 
rası için umumi tabir olarak kullanmak- 
tadır. Wilken, griech. Ostraka, 8S. 378. 


TÜRK - İSLÂM DÜNYASINDA MALİYE 


Vergi hesabı ( awârağ ) bunda her mükellef tarafından tediye edilen 
meblağlar her defasında hesabına geçirilir, 

Jurnal ( rüznâmeğ ) ki buraya günlük gelir ile sarfedilen mikdar kay- 
dedilmekte, 

Her ay hesab kapatma defteri ( chatmeh ), 

Senelik hesab kapatma defteri ( chatmeh gâmi'ag ). 

Kasa defteri ( ta'riğ ); tediye edilen münferid hesablar kolaylıkla cem- 
edilebilmek için bu deftere bir hizada yazılar; mülâhazat ( “aridah ) üç sü- 
tun üzerine taksim edilmiş olup birinci sütun liste tarzında hesablara, ikin- 
ci sütunda hakikatte alınan meblağa ve üçüncü sütun ise farka tahsis edi - 
lirdi; « birçok hallerde tediye edilen meblağ matrahtan daha ufak olurdu. » 

Vergi senedleri ( barâ'ah ), 

Tasfiye hesabları ( gamâ'ah ), 

İbra hesabları ( muvâfagah ). 

306/918 senesi devlet büdcesi de bu malümat meyanında bulunuyor; bu. 
rada 303 senesinin umumi hesablarına dayanılıyor. Her bir vergi dairesinin 
defterlerinde olduğu gibi burada da varidatın karşısına mesarifat konmuş 
ve bizde olduğu gibi bunun altına muntazam hesablar ( râtibah ) fevkalâde 
hesablar ( hâdithah )dan ayırd edilmiş ve yine bizde olduğu gibi açık ile 
kapanmıştır. Babil, Chüzistan, Fâris ve İrân vergi yekünları bu hesapta yal. 
nız para olarak görünüyor; halbuki 260/873 senesinde bu hesab yanında ay- 
nen tediye zikredilmektedir ki bu, saltanatın şarkında para iktisadiyatının 
terakki ettiğini gösterir. Buna mukabil Suriye ve Mezopotamya eyaletlerin- 
de ise hem para hem aynen tediyat her ikisi birden hesab edilmektedir (10). 
Garb dünyasının orta zamana aid vergi listelerini karmakarışık bir hale ko- 
yan sembolik vergilerin asla mevcud olmaması, bütün en ince nüansları ber- 
taraf eden para hâkimiyetinin böylece galebe çalması ve bilhassa bütün bu 
sembolik şeylerin ticaret dolayısile binlerce seneden beri hırpalanmasından 
ileri gelmiştir. Yalnız saltanatın aksâyı şark hududunda bulunan Türkistan. 
daki Asbiğâb şehrinden her sene haraç ( charâğ ) olarak dört dirhem ile bir 
süpürge verildiği bildirilmektedir (11). 

Mamafih 300/912 senesinde verilen haraç veya vergi ile beraber hususi 
hediyelerin de saraya gönderilmesi âdet olmuştu. 299/911 senesinde Mısır 
parası ile beraber memesinden süt sağılmakta olan bir keçi (12), 301/913 de 
Umân'dan bir beyaz papağan ile siyah bir gazal (131, 305/917 de Umân'dan 


(10) Kremer, Einnahmebudget der 
Abbasiden, S. 309 ff, 323,- Godâmah, S. 
2395 Wuz., 189 

(41) Mug., S. 340. yâgüt lugatı 1,249 
bu malümatı teyid ediyor, ki buna naza- 
ran Asfiğâb chorâsân ile ceyhun Ötesi 


( Maverainnehir) haraç vermeyen tek 
şehir olup parasını büyük hudut istih- 
kâm şehri olmak itibarile askeri maksatlar 
için kullanmakta idi. 
(12) İbn al-Ğauzi, Berlin, fol. 6 a. 
(13) Aynı esr, fol9a. 
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farsçe ve hindçeyi bir papağandan daha iyi konuşabilen siyah bir kuş ve bir 
dağ keçisi gönderilmişti (14). 

Bütün saltanat dahilinde arâzi mülkiyetinin en mühim şekli olarak fief 
Cıgtâ' ) geçiyordu; bu hem şarkta ve hem garpta eski bir ananeye dayani- 
yordu : « ıptâ'ın İrâni bir usul » olduğunu şark hakkında eser yazan Abu 
Yüâsuf kat'i olarak sölyliyor (15)ı garpta ise bu usul Roma'lıların usulüdür. 
Gerek orada ve gerek burada emlâki emiriye ve agri deserti bu suretle hükü. 
met tarafından satılmakta idi (16). Bu fief sahiblerine vergi tarhı herhalde 
ayrı ayrı mukavelelerle tanzim ediliyordu, nazariyatcılara nazaran bunlar 
varidatın üstünü tediye ediyorlardı|17J. Bunlar alelâde arâzi sahiblerindne 
mutlak surette daha iyi bir vaziyette değillerdi; 4/10 uncu asra aid bir eser- 
de nakledine bir fıkrada kendisine fief arâzi vermek isteyen Hârünürreşid- 
den hassa tabibi, kendisine fief arâzi verilmektense para verilmesini ve o 
para ile verilecek arâziyi satın alabilmesinin teminini rica etmiş ve emlâki 
arasında hiçbir fief'i olmadığını söylemişdi (181. Mamafih dâvaların büyük 
bir kısmı mülk sahibinin mülkünü #ief olduğunu iddia etmesi ve hükümetin 
ise alelâde vergiye bağlı bir arazi olarak telâkki etmesi etrafında dönüyor- 
du (19). Fief'lik arâzi çok defa ya müsâdere yoluyla veyahut ta terk ve tah- 
liye etmek yüzünden -ki bu hal ekseriya tahammül edilemiyecek derecede 
vergi tazyiki dolayısile vaki olurdu- tekrar hükümetin eline düşerdi. 

Nitekim 3/9 uncu asırda Saffâri'ler zamanında Persis'den pek çok arâzi 
vergi mükellefleri göç etmişler ve o zamanki hükümet ise onların vergi ye- 
künlarını geride kalanların vergilerine zam etmişlerdi ki bu, memleket he- 
sabına bir felâket olarak hisedilmişti. Bu eyalet tekrar saltanata ilhak edil- 
diği zaman bir murahhas heyet Bağdad'a gelerek Halifenin 303/915 senesin- 
de bu tedbiri ( takmilah ) bertaraf etmesini temine muvaffak olmuştu|20)J. 

Görülüyor ki bu, vaktile şerkta bir istisna teşkil etmişti; halbuki Mı- 
sır'da, firar eden her bir ferde karşı cemâatın zâmin vaziyette bulunması 


(14) Aynı eser. fol 15 b. 

(15) Kit. aleharâğ, S. 32. Bunun ya- 
nında hayat kaydı ile verilen 4x mah 
larda vardı,ki bundan pek az bahsedil- 
mektedir ( Mafâtih el-“ulum S8. 60). 

116) Becker Z A, 1905, S. 301 ff. 

(17) Meselâ OGodâmah, Paris, 5907 
fol 90 a. Öşürlük arâzi altı türlü idi: 

1 — Sahiplerinin islâm oldukları 
ve halende Yemen, Medinah ve TTâ'if 
gibi ellerinde bulunan arazi. 

2 — İslimlar tarafından yeniden 
iskân edilen boş arâzi 

3 — Fief. 

4 — Evvelce düşman elinde olup so- 


radan müslümanlara halife tarafından 
tevzi edilen arâzi 

5 — Evelce bir zamanlar İranilerin 
elinde bulunmuş olan emlâki miriyye. 

6 — Düşman tarafından terk olunan 
ve müminler tarafından işgal edilen aske- 
ri hudut mahiyetinde arâzi. 

Bu arazi vergi daireleri (diwân el- 
charâğ) yanında askeri ümeraya ait arâ- 
ziyi için hususi vergi daireleri (d. ad-dija) 
Kremer, S. 325 Bu yüzden chorasan arâ- 
zi vergisi istilâhları arasında yoktur. 

(18) Kit. alfarağ, 11, S. 108. 

(19) Wuz., S. 290 

İ20l Wuz., S. 340 #£; Kit. al -'ujün 
IV,fol8la 
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usulden idi, Mezopotamya'da bu usulün hiç değilse adam başına tarh olu- 
nan baş vergisinde tatbik edildiği sabittir (21) Bu, ferdin umum tarafın- 
dan zâmin olması usulü Fransa'da ancak ihtilâlden kısa bir zaman evvel ve 
Rusya'da ise ancak 1906 da ilga edildi. 

Hükümet, devlet arâzisi ( dija' sultânijjah ) olarak başka nevi arâziyi 
elinde tutuyordu. Refah zamanlarında bu arâzi başka topraklar satm al- 
mak suretile çoğaltıldı (221. 323/935 senesinde ise iş, evvelce yapılan bir 
istikraz ödemek yüzünden, tamamile âksine olmuş, bu toprakların bir 
kısmını satmak mecburiyeti hasıl olmuştu |23J. Hükümetin zayif bulun- 
duğu zamanlar bu devlet arâzisi daima hemcivar büyük arâzi sahibleri ta- 
rafından ilhak edilmek tehlikesine maruz kalırdı (24). 

Vergi tazyikinden kurtulmak için küçük arâzi sahibleri daha büyük 
ve kudretli arâzi sahiblerine iltica ederlerdi; işte o zaman arâzileri o iltica 
ettikleri kimselerin namlarına geçer, arâzi vergisi ödeyecekleri yerde yal- 
nız fief'in üşrünü öderler ve fakat evvelki sahiblerinin elinde kalan arâ. 
ziyi bunlar istedikleri zaman satabilir veya tevarüs edebilirlerdi. Bu şekil 
çok eskidir; daha evvel Mısır'da Bizanslılar zamanında bu yüzden büyük 
arâzi mülkiyeti husule gelmişti. Bu şeklin mevcudiyeti Emeviler zamanın- 
dan da bildirilmekte olup (25) 4/10 uncu asırda bunun için Chorâsân 
vergi dairelerinde hususi bir başlık altında bir yer ayrılmıştı (261. Bil 
hassa bu şekil 300/912 senesinde şiddetli tazyik altında bulunan Persis'de 
tatbik edilmişti (271. Mısır'da 415 milâd senesinde Mısır'da kanunen teyid 
edildiği veçhile bu küçük arâzi sahibleri, himayesine girdikleri arâzi sa- 
hiblerinin tâbileri hükmüne geçmişlerdi (28); fakat şarkta bu hâmiler asla 
vücud bulmamışlardı. 

Bundan başka, madenlerden ve denizlerden çıkarılan hazinelerin beşte 
biri; efendileri meydana çıkmayan kaçak köleler için verilen âzad parası, 
hırsızlardan istirdad edilip sahibleri müracaat etmiyen mallar Beytülmale 
girerdi ve nihayet mirascı müracaat etmediği zamanlarda Beytülmal varis 
olurdu (291; fakat bu sonuncu hal yalnız müslümanlara karşı tatbik edilirdi; 


nitekim bu cümleden olarak Chatib al-Bağdâdi'nin bıraktığı 200 
dinara devlet tevarüs etmişti (301. Müslimin kâfirden ve kâfirin müslimden 
miras yeyemiyeceği hakkındaki peygamberin hadisine tevfikan Halife hıris. 


(21) Bak: Hıristiyanlar ve museviler (271 İstachri 5. 158. 

faslı (metin S. 41 H) (28) Matthias gelzer: Studien zur 
(221 Godâmah, S. 241. byzantinisehen Werwalting Âgyptens, S. 
123) Misk., V, 505. 72 İİ. P 7 
(241 Wuz., 134; Kit. al -farağ 1,50. (29) Çodümah, Paris 1907, fol 9i a; 
(251 Oodâmah, S. 241. Schmidt. Die Occupatio in islamischen 
1261 Chevârezmi Mafâtih al-ulum, Recht, İslam, 1, 300 ff. 

(801 yâg. Irşâd, 1,252. 
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tiyanlarla yahudilerin varisi olmıyan emlâkin ve emvallerinin kendi cemaat- 
lerine irsen isabet edeceği ve katiyen devlete düşemiyeceği hakkında 311/ 
923 tarihinde bir hüküm vermişti (311. Mirasın uzak akrabaya değil, belki 
devlete düşeceği hakkındaki modern düstur etrafında hukukşinaslar mü- 
nakaşa ve mücadelede bulunuyorlardı. Bu mesele bilhassa şu noktadan 
mühimdi ki bazı hukuk âlimlerince bazı yakın akrabaya dahi yalnız Kur - 
an'da tesbit edilmiş olan hisse isabet ediyor ve binaenaleyh Beytülmal çok 
defa müşterek varis olarak araya giriyordu (32). Halife Mu'tamid 
zamanında ( 256 — 279/869 — 892 ) Beytülmale aid miras işlerini gören 
bir daire ( diwan al-mawârith ) teşekkül etmişti ki memurların para hırs. 
ları için mükemmel bir yemlik hizmetini görmüştü (331. 

« Hayif o kimseye ki babası zengin olarak ölmüş ola ! O bir felâket 
evine kapandı ve o ( yani adaletsiz memur ) dedi ki ; Senin onun oğlu 
olduğunu kim bilir ? » 

« Komşum ve beni tanıyan herkes » deyince, derhal onun bıyıklarmı 
bitab kalıncaya kadar yoldular ve mükemmel bir dayak attıler, itip kak - 
tırlar. Ve dar bir mahbeste, o memurlara kesesini çıkarıp önlerine atıncaya 
kadar, kaldı. » 

İbn al-Mu'tazz yukarıki sözlerle şikâyet etmişti (34). Halife 
al-Râdi, Emirin mirası kaybetmesine karşı da nizamı bozmadı; Babil 
Sultanı, ilk defa büyük bir miras elde ettiği zaman Halife gaspedilen malı 
geriye iadeye onu icbar etti (351. Cesur ve şair olduğu kadar, fena idareci 
olan Saifeddaulah resmi olarak işe müdahale etti. 333/944 sene- 
sinde Abü Husain'i Haleb Kadılığına nasbetti; bu zat ölüm vuku- 
unda terekeyi müsadere etmekle beraber şu sözleri söylüyordu : «Tereke 
Saifeddaulah, nafakada Abü Husain için (36), Mukaddasi, 
muasırı “İran hükümdarı Rukneddaulah'dan sureti hususiyede 
bahsederken onu senâ ediyor: « Her türlü hata vukuunda miraslara müda- 


(81) Wuz, 248. olmadığı taktirde, artan paranın hisseli 


132) Şafiiler varislere hisseleri “veril- 
dikten sora yakın akraba bulunmadığı 
takdirde, geri kalan paranın vârisi devlet 
olduğu içtihadında bulundular. (Bak: Mu- 
hammedanisehes Recht, S. 211 ve 247); 
Halife al- Mwtadıd 283/896 senesinde uzak 
akrabanın nazara alınacağına karar ver- 
di (Tabari, III, 2151); Abulfidâ Annalen, 
sene 283, ©âdis Şihabeddin (vefatı 642/ 
(1244) in Ta'richine göre, Mugtafi onu ta- 
.kip etti, ve halife 300/912 de bu kanunu 
yeniledi. Ayni halife 311/923 senesinde 
verdiği emri değiştirerek “yakın akraba, 


musibelerini alan verislere ayrice düşece- 
ğini emretti; yani uzak akraba ile devlet 
bu suretle vâris olmaktan kalıyorlardı. 
305/966 da emir Mw'izzed daulah eski usu- 
le dönülmesini emretti (İbu al - Cauzi, fol, 
98'b, 100 a). 

(33) 311 Senesi fermanına göre, A- 
rib, 8. 118 

(84) Divân, 1, 131. 

(85) al - Süli Aurâg, Paris 4836, S. 147 


zi (36) Wüstenfeld, Die Statthalter von 
Agypten, IV, S. 85. 
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hale etmezdi (371. » Bu izahattan vaktile mutad olan ahvalin mahiyeti tama- 
mile anlaşılıyor. 

Yabancıların arkada bıraktıkları servetlerini varissiz olarak telâkki ve 
müsadere etmek teşebbüsü pek geniş mikyasta yer tutmuştu; mamafih 
böyle bir kanun, meselâ 13 üncü asırda İngiltere'de de mevcuttu (38). İs. 
lâmlarda müslümanlara karşı ise böyle bir kanun asla mevcut olmamıştı. 
401/1010 senesinde ölen buye'lerden olan Bağdad valisine bir defa bir Mı- 


sırlı tâcirin bıraktığı pek çok para getirilmiş ve ölünün varisi olmadığı 
bildirilmişti; fakat vali devlet hazinesine aid olmıyan bir paranın oraya 
alınamıyacağını ve yeni bir haber alınıncaya kadar paranın muhafaza edil- 
mesini emretmişti. Birkaç zaman sonra, müteveffanın kardeşi vesikalar 


toplayarak Mısır'dan geldi. Kendisine mirası almaya salâhiyet bahşeden 
bu vesikalara istinaden parayı tahsil etmişti. Bunun üzerine Mısır'da vali- 
nin medih ve senâsı her tarafa akisler doğurdu ve vali, kulağına kadar ge- 
len bu senâlarla mahzuz oldu (391. Diğer dinden olanlara karşı ise kısmen 
başka tarzda hareket ediliyordu. Milâdi 12 nci asırda Rabbi Petac- 
hjâ Musul'da hastalandı ve doktorlar hastanın ümitsiz olduğunu söyle- 
diler ve « hükümetin her bir yabancı museviden ölürken servetinin yarı- 
sını alması kanunun emri iktizasından olduğundan ve R. Petachjâ'nın üs- 
tünde güzel elbise bulunduğundan, « o zengindir » dediler ve hükümet kâ- 
tipleri, musevi sanki ölüyormuş gibi malını almak için geldiler. » 

Zenginlerin daha hayatta iken servetlerinden bir kısmının müsadere 
edildiği çok kerre vaki idi. Bu âdet, keselerini fazla şişirmiş olan Mareşal- 
larının mallarından büyük bir kısmının devlete terkedilmesini Birinci 
Napolyon'un emretmesinde olduğu gibi, memurların haksız yere elde 
ettikleri malların tavizi keyfiyetinden çıkmıştı. Bundan başka servetlerin- 
den alınan tâcirlrin hepsi devletle alış vrişte bulunan veya bulunduğu zan- 
nolunan tâcirlerdi. İbn al-Mu'tazz Mu'tamid'in kudretli sal- 
tanatını tasvir ederken diyor ki : 

« Elmas ve altunu olan ve Allahtan iyi bir hayata nail olmuş olan bir 
çok tâcirlere: « Hükümetin depozito akçesi duruyor. » Denildiği zaman 
onlar: « Vallâhi doğru değil, az veya çok bir para bende yoktur. Ben ticaret 
ederek para kazandım ve hiç kimseyi aldatmadım » derler; fakat onları kim. 
se dinlemez ve tâciri saman dumanile tütsüleyip, ağır tuğla ile eyice haş- 
ladıktan sonra tâcirin hayatı iztirap içinde kalarak cesareti kırılır: « Para 
da herşey de cehennemin dibine ! » der ve nihayet taleb ettiklerini verdik- 


(37) S. 399. sehichte der Juden 1, 317. 
(88) Caro, Soziale u. Wirtsehaftsge- 1391 İbn al- Athir, IX, 158 


' 
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ten sonra salıverilir, kaçıp kurtulmaktan başka birşey düşünmiyen tâcir de 
kaçıp giderdi (40) ». 

Bu kanuni taaddilerin ( Wuz. 224 ff. ) Hilâl da mevcut listesi yalnız 
memurları ve hükümetle iş gören bankerler ( gahbat ) i ihtiva etmektedir; 
hükümetin, gayri siyasi servetlere böylece müdahale ettiği hakkında liste- 
ler haricinde kitaplarda hiçbir vak'a hikâye edilmemektedir. Vezir İbn 
Muglah, Abulchattâb'e çıkıştı ise de yirmi senedenberi hizme- 
tini terkederek evinde kalmış olduğu için, onu mahküm edecek idari hiçbir 
sebeb bulamadı ( tarik divâni ) (41) ». Muamelenin inkişaf ettiği görülü- 
yor; 4/10 uncu asrın başında henüz ceza mevcuttu, fakat sonra hükümetle 
işi olan herkesin bulaşık ve kirli ellere malik olduğundan şüphe edilerek 
fırsat vukuunda malı müsadere edildi. Para işlerinde 300/912 ile 350/961 
seneleri arasında gelip geçen bütün hükümdarların en sağlam vicdanlısı 
olan Mısır Hidivi İchşid, bu müsadereleri bilhassa soğuk kanlılıkla 
icra ediyor ve « her birinden alabildiğine müsaderede bulunduğu gibi ter- 
cihen kibar ricalin silâhlı kölelerini silâhları, atları ve esvablarile birlikte 
zabt ve hassa alayına ilhak ediyor » (421. Hayatında iktidar mevkiinde 
kalabilenler ise öldükten sonra servetlerini kaybedeceğine emin bulunu- 
yordu. Bu hareket, İc h ş i d 'de âdeta bir sistem haline girmişti: «Za- 
bitlerinden birisi, yabancı veya zengin olursa, mirası zabt eder ve varis- 
lere ödetirdi » (437. Bu kabilden olmak üzere 323/934 senesinde Byssus 
tâcinrn Sulaimân'ın terekesinden -bu zat memleketin en büyük tâciri 
idi- 100 bin dinar müsadere etmişti (441. 15 sene müddetle kendisine vezir. 
lik etmiş olan Muhallabi'nin ölümünde ( ölümü 352/963) Mu'iz- 
zeddaulah bütün servetini müsadere ettikten başka bütün hizmet- 
kârlarından «ahır uşaklarına ve gemicilerine ve kendisine yalnız bir tek 
gün hizmet etmiş olana kadar » herkesten para aldı. Halk bu hareketi nef- 
rete şayan bulmuştu (451. Senelerce şimali İran'a kuvvetli bir vezir sıfatiy- 
le hükmetmiş olan S a hi b öldüğü zaman evi derhal kuşadıldı; evi arayan 
hükümdar, harice emanet bırakılmış olan 150 bin dinarlık makbuzları havi 
bir kese bularak derhal tercib etti ve evde ve hazinesinde mevcut herşeyi 
sarayına getirtti (46). Miras hususunda Beytülmali kandırmak için her 
türlü hileye baş vuruldu. Servet birçok muhtelif şahıslar nezdine ema- 


(40) Diwân, 1,131 £. 


(lugat kitablarında yoktur.) bundan şa- 
(41) Misk, V, 398. Bu menşeden ha- darahu 'alâ gelir ki “onunla... nun geri 
reket edilerek terminologie anlaşılmak- alınması hususunda anlaştı., demektir. 


tadır. Şdr çeşmeden su ile dönmek de- 
mektir, aksi Wrd'dir; filoloklara göre 
rğ' ile birdir, meselâ, Gloss. Tab. şadr 
geri alınan para demektir. Misk., V, 
401,572; Wuz. 310; Hamad. Resâ'il, S8. 332 


(421 Tallguist, s. 16/17. 
(48) Tallguist, S. 36. 
(44) Tallguist, S. 17. 
(45) Misk., VI, 258. 
(46) Yâg. Irşad, 1.70. 
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net bırakıldı (47) ve bu hususta icab eden sahte isimler altında kayde» 
dildi (48). 

366/976 senesinde öldürülmüş olan vezir İbn al-“Amid haya. 
tından ümidini kesince bütün servetinin ve hazinlerinin vesikalarını sobaya 
attıktan sonra kadıya dedi ki : « Benim gizli servetten bir tek dinar bile 
hükümdarına kalmıyacak ! » Yapılan işkence dahi asla kâr etmedi (49). 
Beğkem'in ölümünden sonra (326/941) Halife al-Muttagi-ki 
pek sofi bir zattı- derhal onun evine giderek her yeri araştırdıktan sonra 
iki milyon altın ve gümüş elde etti ve bununla da kanaat etmiyerek para. 
ların gömüldüğü evdeki toprağı da eleyip yıkattıktan sonra tekrar 36.000 
dirhem daha çıkardı (50) ve fakat Beğkem parasının bir kısmınıda 
çöle gömmüştü, yardımcılarını tabiatile öldürtmüş olduğu iddia ediliyordu 
kimuasırı Thâbit İbn Sinân bunun yalan olduğunu söyler; 
Beğkem bizzat ona şu izahatı vermişti: «Parayı ve ona toprağı kazacak 
ameleyi sandıklara doldurduktan sonra katırlara yükliyerek çölde sürücü- 
İeri geriye döndertmiş ve bizzat kervanı kendi idare etmek suretile ma- 
halli maksude varınca adamları sandıklardan çıkarmış ve işini bitirdikten, 
onları tekrar sandıklara kapattıktan sonra avdet etmişti » (51). 

Mu”'izzeddulah, 350/961 de ölen hazine nazırının -ki bizzat 
hükümdar bile onu fakir telâkki ederdi. parasını meydana çıkarmak için 
vezir detektif işleri ile meşgul olmuştu. Nihayet onun nubili olan berberinin 
odasında gömülü olduğunu keşfetti ve tahta terazinin gözü altında emanet 
bırakılan paranın mikdarı ile emanet yerini gizli bir yazı ile yazılmış ola- 
rak meydana çıkardı (521. Hususi meşguliyet sahibi zenginlerin ölümü de 
bütün kendi muhiti için bir felâket teşkil ederdi; onun bankerleri ve dost- 
ları kendilerini gizlerlerdi, ve servetin mahiyetini öğrenmesine mani ol- 
mak için, vasiyetnamenin hükümetçe bilinmesine çalışırlar ve nihayet 
ailesi büyücek bir yekün ödemek suretile -bir defasında 50 bin dinar- hür- 
riyetlerini yeniden satın alırlardı (53). 

— Bitmedi — 
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147) Wuz, 74. 

(48) İbn al - Ğauzi, 193 f. 

(39) Yâg. Irşâd, V, 350 

(50) İbn al - Ğauzi, Berlin, fol. 68 a. 


(51) Misk,, VI, 39 ff, 
(52) Misk., VI, 248. 
(58) Wuz., 8. 377. 


DÜŞÜNCELER 


Uzak ve terkedilmiş, sonsuz ve tozlu yollar... 


Işıktan bakışında eriyor gibi günün, 


Susan beyaz bulutlar... ah, içimde nelervar... 


Yıllar akan bir sudur, ve günler akıp giden 
Suların kıyısında 
Kuruyan sazlar gibi, solan çiçekler gibi. . 


Gözlerim, varlığımın ermediği yerlerde, 
Benden uzakta, düne yakın olan bir yerde .. 
Rüyalarım, onları yaşatmak istiyorum, 
Yaşadığım an gibi, 

Seni karşımda bulsam, bakabilsem diyorum, 
Bir « güne bakan» gibi... 


Saadet görünmiyen atlanmış bir zamandır, 
Yaşamak, kendimizi unuttuğumuz andır... 
Uyuyan topraklara çöken sarı ışıklar, 
Üzüntülü sularda eriyen kırışıklar, 

İçimde ılık hir hâz ve bir yaş bırakıyor... 


Yaşarmıyan günlerim gözlerimden akıyor... 


FEYZİYE ABDULLAH 


HADİSELER ve 


DÜSÜNCELER 


MACHİAVEL VE MOUSSOLİNİ 


Harb sonu Avrupası'nın siyasi ce- 
reyanlarının başında gelen Faşizm, 
muhtelif şekilleri ile, gittikçe ehem- 
miyetini artıran bir mesele halini alı- 
yor. Artık milli hudud çerçevelerin- 
den çıkıp milletler arasındaki siyasi 
münasebetlere kadar girdiğini görü- 
yoruz. İspanya hâdiseleri, ikinci ve 
üçüncü Enternasyonallere mukabil, 
bir Faşist Enternasyonal bulunduuğ- 
nu gösteriyor. Bir memleket içinde 
geçen hâdiseleri, başka memleketler 
derin bir alâka ile takip ediyorlar. 
Bu alâkalardan bazıları müsbet ve 
kışkırtıcı, bazıları menfi ve durdurur» 
cudur: Madrid karşısında Roma ve 
Moskova'nın aldığı vaziyetleri düşü- 
nenler, bu alâkanın her iki cephesi- 
ni de okuyabilirler. 

Bu iki cepheden Faşist cephe, bu- 
gün için, diğerine hâkim görünmek- 
tedir. Roma'nın, yani Faşizmin vakit 
vakit Ohükmedici sesini işitmiyor 
muyuz? Madrid'in Faşist İspanyollar 
tarafından zapti, Roma'yı, Adis-Aba- 
ba'nın zabtı kadar sevindirecek gibi- 
dir. Bir harp sonu siyasi cereyanın 
bu kadar beynelmilel bir ehemmiyet 
aldığı bir sırada, Faşizmin felsefesi 
etrafında bazı tarih sayfalarını ve 
günün vakalarını karıştırmakta bir 
zevk bulanlarla beraber şu mesele 
üzerinde düşünmek istiyorum: Fa 
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şist cereyanı İtalya'da körükleyen 
devlet adamının, siyasetci hemşehrisi 
olan Machiavel ile ne ilişiği 
vardır ? 
*k Ok 

P.de Faugeörs'in bir iki sene 
evvel bir Paris mecmuasında uzun 
uzadıya anlattığı gibi, Prens sahibi, 
İtalya'da her zamankinden pek çok 
sevilen, okunan bir mütefekkirdir. 
Son dört, beş sene zarfında Maclr 
iavel hakkında yapılmış tetkikler- 
den başlıcaları Prezzolini, 
Ferrara Villari'nin neşr- 
ettikleri eserlerdir. Bu eserler, M a- 
chiavel'in bugün için taşıdığı 
manayı aydınlatmağa çalışıyorlar. 
Fakat bunların içinde en mühimmi 
bizzat Moussolini'nin, devlet 
manivelasını ele almadan, Bolorn- 
ya Üniversitesi Hukuk Fa- 
kültesine verdiği hukuk doktorluk 
tezidir. Bu tez Machiavel 
hakkındadır. 


* * 


Machiavel, 1514de dostla- 
rından Velori'ye şöyle yazmış- * 
tı : « Sezar'ı hatırlıyorsun. Eğer hü- 
kümdar olsaydım, onu taklidden asla 
geri kalmıyacaktım ». 

Bu sözden çıkan hakikat şudur : 
Machiavel hususi, ameli hare“ 
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ketlerden umumi davranış prensip - 
leri çıkarıyor. Gerçek, İtalyan içti - 
maiyatcısında iki taraf var : Umumi 
prensipler, hususi vaziyetler. Bun - 
lardan birincileri daima ve her zaman 
aynıdır. Hayvan — İnsan telâkkisi 
bu umumi prensiplerden biridir. 
Bu bakımdan Machiavel'de, 
müşriklere mahsus bir bedbinlik gö- 
rülür. Hıristiyan ahlâkı ile ne kadar 
barıştırmağa çalışsak boştur. Siyaset, 
kıymetsiz olan ferdin ve ferd yığı - 
nının idaresidir. Bu idare bir sanat 
olarak düşünülmeli. Öyle bir sanat ki, 
bir taraftan kudret, öte taraftan in- 
celik ister. Fazla olarak halkın men- 
faati için istifade edilmesi lâzım şe- 
raitin mükemmel bir duygusuna muh- 
taçtır. 

Moussolini'nin tezindeki 
ana fikirlerden biri, işte bu ferd te- 
lâkkisi, bu idare sanatıdır. « Siyaset, 
insanları idare etmektir; sıklet mer- 
kezi o halde insandır » diyor. Fakat 
buna bakarak ferdci, demokrat bir 
düşünce karşısında kalacağımız zan- 
nedilmesin, Ferd, ahlakça itimad edi- 
lemiyecek kadar değersizdir. İçtimai 
ve siyasi faaliyet esnasında kendisi 
bir iyilik bulursa devlet adamının 
lehindedir, tehlike his ederse aley - 
hine dönmekten çekinmez. Ferd, da- 
ima zelzeleli olan bir toprak parçası- 
dır. O halde devleti ferde hâkim bir 
hale getirmelidir. Machiavel'in 
bu fikrini, Moussolini'nin 
bizzat yaşadığına şüphe edilemez : 
Habeşistan zaferine kadar vakit vakit 
olup bitenler, bilhassa Faşizmin ilk 
çağında kendisine karşı vaki olan 
suikastlar, . İtalyan devlet adamının 


Machiavel'vari kanaatini kuv- 
vetlendirmiştir. Faşizm, ferde değil, 
devlet kadrosu içindeki ferde değer 
verir. Mühim olan daha ziyade devlet 
kadrosudur. 
ik 

Machiavel'de dinbir siyaset 
vasıtasıdır. Dini bir otorite namına 
devletin kanunlarını kuvvetlendirdiği 
müddetçe, içtimai ve siyasi ıslahata 
engel olmadığı müddetçe, din ve siya» 
set ilişiği yerindedir. Fakat aksi tak- 
dirde, dini otorite çiğnenebilir. Genç- 
lik teşkilâtı münasebetile şu son on 
yıl zarfında Papa ile Moussolini ara- 
sında vakit vakit çıkan hâdiseler, bu 
ihtilâfların devlet lehine halli, Habeş 
işinde Vatikan'ın takındığı vaziyet, 
Moussolini'nin Machiavel'e ne kadar 
talebelik ettiğini göstermeğe yeter. 


XX xw 


Ferd telâkkisi kadar ferdin hürri - 
yeti meselesinde de Machievel ve 
Moussolini beraberdirler: Ferd, ke - 
malsiz bir mevcuddur. İtalyan devlet 
adamı yukarıda zikrettiğimiz tezinde 
Machiavel'in Tite-Live hakkında Nu- 
tuklar eserindeki şu fıkrayı zikredi- 
yor ; « Bir cümhuriyet kuran ve ka- 
nunlarını yapan birisi bütün insan - 
ların fena olduklarını, fırsat çıkınca 
ruhlarının bütün fenalığını göster - 
meğe elverişli bulunduklarını farzet- 
melidir. İnsanlar mecburiyet altında 
olmadıkça iyilik yapmazlar. Fakat 
onları serbest bırakınız: kötülük ya- 
pacaklardır. O zaman herşeyin kar - 
gaşalık içinde kalması gecikmiyecek- 
tir. » Moussolini, hocasının bu telâk- 
kisi hakkında şöyle diyor : « Eğer 
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çağdaşlarım ve hemcinslerim hakkın- 
da bir hüküm vermekliğime müsaade 
edilse, Machiavel'in hükmünü 
hiçbir şekilde < değiştirmiyeceğim. 
Değiştirmedikten başka, belki daha 
ziyade şiddetlendireceğim ». 


# X 


Ferd hakkında itimadsız olan M a» 
chiavel,prensin istibdadını dalma 
korkutma esasına dayandırmaz: «İda- 
re eden zümre, ferdin değil, fakat hal- 
kın sevgi ve himayesini elde etmeğe 
çalışmazsa uzun zaman yaşayamaz. 
Ve zaten halkın muhabbetini elde et- 
mesini bilen hükümdarların korkacak 
başka bir şeyleri olacağını zannetmi- 
yorum. » Elverir ki idare edende 
kuvvet ve satvet bulunsun: Silâhsız 
ve kuvvetsiz peygamberlere ne ya - 
zık! Moussolinüi, tezinde 
Machiavel'den aldığı şu söz - 
leri zikrediyor : '« Bütün silâhlı 
peygamberler zafere kavuşuyorlar, 
silâhsız olanlar kaybediyorlar (1) ». 

Bununla beraber, kuvvet sahibi ol- 
mak, faziletsizlik değildir. Asıl fazi- 
let, cemaat içindeki huzür dur . Bu 
huzüru temin eden kuvvet sahibi, 
faziletli hareket etmiştir. Fazilet, 
Aristo'nun dediği gibi düzen — 
ordr e 'dan başka birşey değildir. 
On yıllık bir kuvvet teşekkülünün 
neticesinde harici Faşist siyasetinin 
elde ettiği zaferle halkın muhabbe - 
tini celbedenve«ebedi başve- 
killi k » tacını giyen Moussolini 


(1) “ Tous le prorhötes armös tri- 
ompheht et le prophöts dösarmös suc- 
combent. “ 


bu Machiavel'vari telâkkiye kendisini 
misal gösterse yeridir ! 
* & * 

Moussolini'de Machiavel'den ayrı « 
lan bir taraf varsa, o da, asrın sosyo- 
lojik telâkkilerinden aldığı tesirdir. 
Şöyle iki, Machiavel'in yaşayan hem- 
şehrisine göre, ferdi hürriyet, demok- 
rasi rejimi on dokuzuncu asır için 
pek yerindedir. O sayede Kapitalizm 


“ve Milliyetçilik serpildi. Fakat yir- 


minci asrın seciyesi başkadır. Bütün 
devlet şekilleri, on dokuzuncu asrın 
enkazı olarak yaşayan demokrat te - 
şekkülleri yıkılmalıdır. İşte faşist 
İtalya'nın, gerek faşist Almanya'ya 
gerek faşistleşen memleketlere tevec- 
cühü, âdeta bir Faşist Enternasyona- 
linin ön ayak memleketi olmak iste- 
yişi buradandır. 


kk 


Fransız sosyalistlerinden Pro u- 
dhomn, İtalya'nın coğrafya bakımın- 
dan vahdete kavuşamıyacağını, kilise- 
nin buna mani olduğunu söyler. Mous 
solini bu telâkkiyi tamamile yıktı. 
Machiavel'in dini anlayışına 
dayanarak Vatikan'ın siyasi cemiyet 
ile alâkasını kesti. İtalya'ya hıristiyan 
ahlâkını telkin eden kilisenin terbiye 
siyasetine sed çekti. « Zaruri olan 
her harb adalete dayanır » diyen 
Machiavel'i, hıristiyanlığa kar- 
şı muzaffer yaptı. Bununla beraber 
Kiliseyi iş kadrosu haricinde bırak- i 
madı. Onu bir alet gibi kullandı. Ha- 
beş meselesinde Vatikan'ın gönder- 
diği papasların nasıl yerli Habeş pa- 
paslarını okşadığını, bu suretle fa »- 
şist emperyalizmine İsa namına ön 
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ayak olduğunu biliyoruz (21. İspan- 
yol sosyalizminin idaresizliği yüzün- 
den asabileşen İspanya kiliselerinin 
yeni İspanyol faşizmile nasıl elele 
verdiğini görenler, yarınki İspanya- 
da tıpkı İtalya'daki gibi, bir kilise ve 
devlet beraberliği göreceklerine şüp- 
he etmezler. Tabii, İtalya ve İspan- 
ya'daki bu kilise ve devlet iş beraber- 
liği, sebebleri ayni olan hâdiseler 


değildir. Buna rağmen tezahür itiba-. 


rile bir benzerlik vardır. 
LR e 


Anatole France, vaktile 
yazdığı Beyaz taş üzerinde romanın » 
da « Sosyalist bir Avrupa Birliği » 
düşünür. Moskova - Paris - Madrid 
arasındaki fikir beraberliği bu düşün- 


(2) “ İş Mecmuası'nın ikinci cildi- 
nin birinci sayısına bakınız. 


cenin gerçekleşmesine doğru bir adım 
olarak karşılanabilir mi? Fakat hâ - 
diseler bunun yerine Roma - Berlin » 
Madrid arasındaki siyasi telâkki be- 
raberliğinin kuvvetlendiğini gösteri- 
yor. Dikkate değer nokta şu ki, M a- 
chiavel'den ilhamını alan Fa- 
şizm, tıpkı Marx'dan ilhamını 
alan Sosyalizm gibi, iyi, güzel ve cen- 
net olacakbir AvrupaBirliği 
düşünmektedir. Her ikisi de, kendi - 
lerine göre Tanrı'yı aramakta- 
dırlar (3). 


Dr. ZİYAEDDİN FAHRİ 


(3) Moussolini'nin o tezinden 
behsettiğimizi gören okuyucular, bu te- 
zin aslını okuduğumuzu zennetmesinler, 
Fransız muharrirlerinden P, de Faw- 
gersin Mercure de France mecmuası- 
nın bir nushasında ( 1932, birincikânun, 
sahife 515) yazdığı makale, bize bu tez 
hakkında ip ucu vermiştir. 


YO GR A F Y A 


Kitaplar ve Mecmualar 


Henri Pirenne, Histoirede 


PEurope, des İnvasions au XVI 
siğcle, 5 * Edition, XIII -- 422p., Al- 
can, Paris 1936, 50 fr. 


Bütün dünyada tarih ile azçok ug- 
raşanların, H. Pirennei tanımaması 
imkân haricindedir: uzun yıllar Gand 
Üniversitesi'nde hocalık eden ve Belçika'nın 
milli tarihini en muvaffakiyetli bir şekil- 
de yazan bu büyük âlimin şöhreti, çok 
zamandanberi memleketinin hudutlarını 
geçmiş ve bütün dünyaya yayılmıştır; 
çünkü, onun eseri, yalnız Belçika tarihi- 
ni değil, bütün Avrupa tarihini, bütün 
Ortazaman tarihini alâkadar etmektedir. 
Esasen, Belçika tarihini yazmak için, 
bütün Avrupa tarihini çok geniş şekilde 
tetkik etmek bir zarürettir. Fakat 
H. Pirenne'in geniş şöhretini kuran, 
sadece, Avrupa tarihini, veya Ortazaman 
tarihini çok iyi tetkik etmiş bir müver- 
rih olmasında değildir; o, geçmiş asırları 
bilhassa ieğimai ve iktisadi bakımdan 
tetkik lüzumunu ilk anlayanlardan, ve 
şüphesiz en iyi anlayanlardan biri ol- 
muştur. İşte bu itibarla, onu, bugünkü 
yeni tarihçiliğin en büyük üstatlarından 
biri olarak telakki edebiliriz. O, eserlerile, 
derslerile, hususi temaslarile, bütün bir 
tarihciler nesline daima rehber olmuş, 
daima en feyizli telkinlerde, ilhamlarda 
bulunmuş, basma kalıp fikirlerle, fransız- 
ların tabirile 70X4757€'e karşı daima isyan 
ederek, her zaman yeni problemler orta- 
ya atmıştır. Büyük tarih kongrelerinde, 
o, daima, bir kutup, bir cazibe merkezi 
teşkil ediyor, daima derin ve ilham verici 
görüşlerile fikirleri yeni meseleler üzeri- 


ne çekiyor, tarih tetkiklerine yeni ufuklar 
açıyordu. 

geçen sene, henüz ilmi faaliyetine 
kuvvetle devam ettiği bir sırada ölüve- 
ren bu büyük âlimin hayatı ve eserleri, 
çok uzun bir tetkike muhtaç ve lâyıktır. 
Fransa'da ve İngiltere'de şu son senelerde 
neşredilmekte olan muhtelif umumi £d- 
rih serilerinde onun kaleminden çıkmış 
olan sahifeler, yeni tarihçiliğin en güzel 
modelleri olarak gösterilebilir. Yine onun 
sekiz on yıl evvel neşredilen Ortaza- 
man Şehirleri adlı küçük cildi, emsalsiz 
bir şaheserdir. Mahomet et Charlemag- 
ne adlı tedkikinin, bütün tarihçiler ara- 
sında uyandırdığı derin akisler hâlâ de- 
vam etmektedir : İslâmiyetin Akdeniz kı- 
yılarındaki memleketlerde yayılmasından 
sonra, Avrupa tarihinde nasıl yeni bir 
devre açıldığı, ilk defa, onun bu derin 
tedkiki sayesinde anlaşılabilmiştir. 


İşte bu yazımızda intişarını haber 
vermek ve kısaca mahiyetini ve ehemmi- 
yetini anlatmak istediğimiz Zistoire de 
” Euurope, bu büyük tarihçinin eseridir. 
Oğlu - Bruxelles Üniversitesi profesörle- 
rinden, eski Mısır müesseseleri tarihine 
aid tedkiklerile tanınmış- Jacgues 
Pirenne tarafından ilâve edilen küçük 
bir mukaddime, eserin nasıl ve ne gibi 
şartlar altında yazıldığını anlatıyor : Ci- 
han Harbi esnasında, 18 mart 1916da 
Alman istilâsı altında bulunan Gand'daki 
evinden kaldırılarak harp sonuna kadar 
muhtelif üsera karargâhlarında tevkif 
edilen büyük âlim, bu eserini o sırada 
yazmıştır. Eserin esasını Holzminden 
karargâhındaki rus talebesine verdiği 
ekonomik tarih dersierindeki takrirleri 
teşkil etmiştir. Harpte ölen bir oğlunun 
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matemini ve esaret acısını unutmak ve 
kendisine manevi bir teselli bulmak is- 
teyen bu eski hoca, “zamanı öldurmek 
ve zaman İarafından öldürülmemek 
için , bu takrirleri bir Avrupa Tarihi 
haline sokmuştur. Bütün kitaplarından, 
notlarından uzak kalan müellif, yalnız 
bu esaret esnasında altı ayını geçirdiği 
İenaÜniversitesikütüphane- 
si'nde bu maksatla aldığı notlardan ve 
nasılsa eline geçen birkaç rusca kitap- 
dan istifade ederek bu kitabı vücude 
getirmiştir. Bundan dolayı, bu eser, 
son ve kat'i şeklini almış bir kitap 
değil, fakat böyle bir kitabın esasını teş- 
kil etmek üzere yazılmış bir müsvedde, 
bir taslaktır. 


Harpden sonra, sair birçok mühim 
işleri arasında, bu müsveddeleri olduğu 
gibi bırakan ve onun üzerinde çalışmaya 
vakit bulamayan H. P., eğer ömrü mü- 
sait olsaydi, buna son şeklini verirken, 
birtakım vak'alarla, nakıllerle, referans- 
lar ve notlarla onu büsbütün zenginleş- 
tirecekti. Mamafi bunların yapılamamış 
olması, bu Umumi Avrupa Tarihi'nin 
ehemmiyet ve kıymetini hiçbir suretle 
azaltamaz; çünki bu eser, otuzbeş yıllık 
bir tedris ve araştırma hayatından sonra, 
müellifin, geniş bilgilerinden, düşüncele- 
rindan istifade ederek meydana koyduğu 
muazzam bir syni4öse'dir ki, böyle bir 
mahsül, ancak H. P. gibi büyük bir ta- 
rihcinin kafasından çıkabilirdi. 


Roma'nın sukutundan XVI ınci asra 
kadar Avrupa'nın umumi tarihini ihtiva 
eden kitap, dokuz büyük kısma ayrılıyor. 
Birinci kısımda, “Roma İmparatorluğu 
enkazı üzerinde kurulan barbar krallık- 
ları, Bizans ve Normanlar, İslam istilâsı 
ve neticeleri, üç ayrı babda izah ediliyor 
(8. 1-24). İkinci kısımda, Karolingien 
devri, «kilise, Frank krallığı, garpta İm- 
paratorluğun ihyası, ekonomik ve sosyal 
teşkilât, isimleri altında dört baba ayrı- 
larak tetkik olunuyor (5. 25 -68). Üçün- 
çü kısım Feodâl Avrupa'dan bahsediyor 
ki, burada da «İmparatorluğun dağılması, 
Avrupa'nın inkısamı ve Feodalite, hakkın- 
da üç bab vardır (6. 69-114). Dördüncü 


kısım “İnvestiture harplerinden ve Haçlı- 
lardan, bâhistir (s. 115-144). Burjuvazi'nin 
teşekkülü adını taşıyan beşinci kısım, 
“ticaretin uyanışı, şehirlerin teşekkülü, 
şehirlerin inkişafı ve bunun neticeleri» 
hakkında üç babi ihtiva eder ( 8.145 -180). 
Beşinci kısımda Avrupa devletlerinin 
başlangıçları, “İngiltere'ye, Fransa'ya ve 
Imparatorluğa, ayrılmış üç babda tetkik 
ediliyor ( s. 18! -216). Sekizinci kısım, 
1399-1450 yılları arasında Avrupa'nın 
geçirdiği buhrandan, yani <Avignon Papa- 
lığı'ndan, Büyük Şizma'dan, ve Yüzyıl 
Harbi'nden» bahistir ( s 291 - 395 ). Doku- 
zuncu kısım umumiyetle Rönesans ve 
Reforma'dan bâhisdir ki, burada XV inci 
asır ortasından XVl ıncı asır ortasına 
kadar Avrupa devletlerinin siyasi vaziye- 
ti de teşrih edilmektedir (s, 396-487 ) 
Umumi ve muhtasar bir fihristle biten 
bu ciltde, yazık ki alfabetik bir indeks 
mevcut değildir. Mamafi, bu kitap büyük 
bir müracaat kitabı olmaktan ziyade yeni 
fikirler ve görüşler ihtiva eden bir oku- 
ma kitabı olduğu cihetle, bunu büyük 
bir kusur addetmek haksızlık olur. 


Ortazaman tarihi ile biraz ugraş- 
mış olanlar, yalınız şu şematik hulâsadan 
bile, eserin nasil yeni bir görüşle yazıl- 
dığını anlayabilirler. Bilhassa H. P. in 
eski yazılarını okumuş olanlar, onun fi- 
kirlerile, tarihi telakkilerile aşina bulunan- 
lar, bu cildin ehemmiyetini derhal takdir 
edebilirler. Fakat onun eserlerini oku- 
mamış olanlar, bu kitap bakkında en 
geniş bir hulâsa yapmış bile olsak, yine 
H. P.in şahsiyeti, hususiyeti, görüş ve 
anlayışdaki yenilikleri hakkında sağlam 
bir fikir edinemezler, Onun yazılarını 
dikkatle, itina ile, zevk ile, fakat daima 


üzerlerinde durup düşünerek, ve yalınız 
yeni bilğiler edinmek değil daha ziyade 
problemlerle karşılaşmak arzusile okur 
mak lâzımdır. Fransa'da içtimai ve eko- 
nomik tarih tetkiklerinde ilk safta gelen 
değerli bir alim, Mare Bloch, H, P. 
in “galiba merhum Glotz'un nezareti al- 
tında çıkan Umumi Tarih serisi için yaz- 
dığı Ortazaman Garp medeniyeti bahsi 
için-, böyle bir sentezin hulâsasına imkân, 
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olmadığını söylemişti. Bu mütalaayı, üsta- 
dın ölümünden sonra çıkan bu yeni kitaba 
da teşmil edebiliriz. Her halde bütün tarih 
müntesipleri, bilhssa Ortazaman tarihi ile 
uğraşmak isteyenler, bu kitabı mutlaka 
okumalıdırlar, Eski tarih ananelerinden 
kurtulamıyan müelliflerin, sonsuz vaka» 
lar ve has isimlerle doldurarak yazdık. 
ları, hâkim fikirlerden ve perspective 
den mâhrum ve hemen hemen birbir- 
lerinden kopya edilmiş tatsız -ve çok 
defa manasız- manuelleri ile, bu yeni 
sentez arasındaki farkı anlamak, ancak 
o zaman kabil olabilir. Bu fark, sadece 
bir bilgi farkı, bir kemiyet farkı değil, 
asıl bir görüş ve anlayış farkı, yani bir 
keyfiyet farkıdır. Bu eseri okurken in- 
san yalnız öğrenmiyor; belki daha zi- 
yade, görüş ve anlayış ufuklarının ge- 
nişlediğini hissediyor. 


Okuyanlara, eserin ehemmiyeti 
hakkında küçük bir fikir vermek için, 
H. P.nin İslâm istilâsı ve neticeleri 
hakkında topu topu beş buçuk sahifede 
yapmış olduğu hülâsanın esas çizgile- 
rini anlatalım : ona göre, neticelerinin 
universalilösi ve âniliği itibarile, bü- 
tün dünya tarihinde İslâm istilâsile mu- 
kayese edilebilecek bir hadise yoktur. 
Muhammed'in 632 de ölümünden sonra 
Sasani İmparatorluğunu deviren ( 637- 
644), Suriye'yi (634-636), Mısır'ı 
( 640 - 642 ), Afrika'yı ( 698), İspanya'yı 
(711 ) ele geçiren İslâm istilası, şark ve 
garptan Avrupa'yı tehdit etmekte olduğu 
bir sırada, ( 717 ) de İstanbul surları 
önünde ve ( 732 ) de Poitiers'de kırıldı. 
Fakat, ele geçirdiği yerlerde kuvvetle 
yerleşerek, ve geçtiği yerlerdeki eski 
devletleri bir kasırga gibi kökünden 
sökerek, tarihin ananevi nizamını boz- 
du. O zamana kadar Avrupa medeniye. 
tinin müşterek merkezi olan Akdeniz 
kıyılarının dörtte üçünü kendi hükmü 
altına geçirdi. Müellife göre, köklerini 
büyük nisbette eski Akdeniz medeniye- 
tinden alan İslâmiyet, fikri bakımdan, 
Avrupa milletleri üzerinde çok derin 
tesirler bırakmamıştır. Lâkin mesele 
ekonomik bakımdan mütalaa olunursa, 


o vakit, mesele büsbütün başka bir va- 
ziyet alır: İslâmiyet, Uzak-Şark ve Garp 
arasındaki mübadelelere büyük nisbette 
hizmet etti: şeker kamışı bu sayede 
Hind'den Sicilya'ya ve Afrika'ya, pirinç 
Sicilya ve İspanya'ya getirildi ( İspan- 
yollar pirinci XV-XVl ıncı asırlarda 
İtalya'ya getirdiler). Yakın Asya'da ipek- 
çilik başladı; kâğıtcılık başladı; kâğıt 
olmasaydı, matbaacılığın ehemmiyeti he- 
men hiçeinerdi; pusula bu sayeda öğre- 
nildi. Bütün bunların, hıristiyan kavim- 
lere islâmlardan çok sonra geçtiğini de 
unutmamalı. Bütün bunlar, daha zengin, 
daha mücehhez olan müslümanları, hı- 
ristiyanlar için çok tehlikeli bir düşman 
yapıyordu. Her halde Vll inci asırdan 
Xl inci asra kadar, Akdeniz hakimiye- 
tinin müslümanlar elinde olduğu mu- 
hakkaktır. İslâmların kurdukları İsken- 
deriye, Tunus, Kayruvan gibi limanlar, 
Kızmldeniz ve Basra körfezi yollarile 
yapılan Hind ve Çin ticareti, hep islâmla- 
rın elinde idi. Avrupa'nın cenup kıyılarile 
cenubi İtalya ve Adalar arasındaki teh- 
likeli ve ehemmiyetsiz kabotaj müstes- 
na olmak üzere, büyük deniz yolları 
kamilen müslümanlara aitdi. 


Bu yeni vaziyet, Avrupa medeni- 
yeti için birden bire çok büyük netice- 
ler doğurdu : İlkzamanlar'danberi, bü- 
tün Avrupa medeniyeti Akdeniz kıyıla- 
rında inkişaf etmiş, buralarda müşterek 
ve umumi bir karakter almıştı. Cermen 
istilası bu hali değiştirmemişti; ve VII 
inci asırda, İslâm istilasından evvel, Av- 
rupa medeniyeti - tıpkı Roma İmpera- 
torluğu zamanında olduğu gibi- bir 
Akdeniz birliği mahiyetini muhafaza 
ediyordu. İslâm istilası bu birliği bir- 
den bire kırdı; Romalıların mare nost- 
rum yani bizim deniz dedikleri Akde- 
niz, birden bire hıristiyan âlemi için 
yabancı, hatta düşman bir deniz oldu. 
O zamana kadar bu deniz vasıtasile ic- 
ra edilegelen şark - garp münasebetleri 
kesildi. Şark hudutlarına obakmağa 
mecbur olan Şarki Roma İmperatorluğu, 
Tuna hudutlarını muhafazada âciz kal- 
dı; Bulgarlar, Sırplar, Hırvatlar, Bal- 


li 


GET EYE 
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kanlara yayıldılar; ve Cermenler gibi 
yerli halka karışmıyarak müstakil var. 
lıklarını saklamağa muvaffak oldukları 
için, Bizans İmperatorlnğu eski wni- 
versalit&'sini o muhafaza oedemiyerek 
bir xwm devleti haline geçmeğe mecbur 
oldu; ve inkirazına kadar islâmlarla uğ» 
raştı. Tamamile şarklı bir mahiyet al- 
dığı için Garbi Avrupa tarihine ekseri- 
yetle yabancı kalan Bizans'ın Avrupa 
tarihi bakımından en büyük rolu, İslâv- 
ları hıristiyanlaştırmak hususunda ol- 
muştur ki, bu tesir, onun inkirazından 
sonrada devam eden çok esaslı bir 
hadise, bir âmildir. 

Garbi Avrupa'ya gelince, onun Bi- 
zans'tan ayrılması, kendisini yepyeni bir 
vaziyet karşısında bıraktı, O zamana ka- 
dar kendisi için yegâne medeniyet mer- 
kezi, yegâne otarakki örneği Şark idi. 
Şimdi ondan ayrılmış bulunuyordu. Gerçi, 
İslâm istilâsile, Şark daha yakına gelmişti; 
fakat bu gelen Şark medeniyeti'nin müs- 
lümanlara ait oluşu yani din farkı, hıris- 
tiyan âleminin onunla manevi temasını 
imkânsız kılıyordu. Roma İmparatorlu- 
luğun'un kuruluşundanberi ilk defa ola- 
rak, Garbi Avrupa, dünyanın sair kısım- 
larından ayrılmış, tecrid edilmiş bir va- 
ziyette bulunuyordu. Şimdiye kadar onun 
medeniyetle irtibatını temin eden Akde- 
niz, artık kapanmıştı. İslâm istilâsının 
dünya tarihindeki en büyük neticesi 
belki budur. Grap hırıstiyanlığı, bundan 
böyle, yalnız başına kalmıştı; ve yalnız 
kendi kuvvetlerine dayanarak inkişaf et- 
mek mecburiyetinde idi. İşte onun bü- 
tün kuvvet cebhesini, istikametini, henüz 
barbar bir halde bulunan R/hiwin öte 
yaka memleketlerine, Şimaldenizi kıyı: 
larme tevcih etmesi, bu mecburiyetten, 
Akdeniz'in kendisine kapanmasından dola- 
yıdır. Avrupa. cemiyetinin hududları bu 
suretle büyüyor, Roma İmparatorluğu 
devrindeki hududu geçiyor; ve Frank 
İmparatorluğu'nun kurulmasile yeni bir 
Avrupa teşekkül ediyor ki, Garb Medeni- 
yeti denilen ve muahharen bütün dünyaya 
yayılacak olan medeniyet, işte bu sahada 


ve bu şartlar altında meyd 
başlıyor.. ydana gelmeğe 


İşte H. P. ın 1922 denberi çıkân bir- 
çok yazılarında müdafaa ettiği bu görüş 
tarzı, bu yeni kitabında da şu suretle hu- 
lâsa ediliyor. Vaktile Mahomet et Charle- 
magne adile Belçika İlimler Akademisi'ne 
yapmış olduğu bir tebliği, üstadın müs- 
takbel bir eser olarak yazıp ölümünden 
evvel bitirdiğini, oğlunun bu yeni kitaba 


yazmış olduğu mukaddimeden ögreniyoruz. 


Yakında neşrini sabırsızlıkla gözlediği- 
miz bu eser meydana çıkınca, şu yukari- 
ki hulâsada ileri sürülen fikirlerin dayan- 
dığı esaslar daha iyi anlaşılacaktır. 
Eserde, gerek İslâm fütuhatına, ge- 


rek Ortazaman Avrupa tarihinde Türk- 
lerin rollerine dair ileri sürülen birta- 


kım mütalâalar, istinad edilen bazı vak” 
alar hakkında haklı ve kuvvetli tenkit- 


ler yürütmek kabildir. Şimdiye kadar 
çok az ve çok fena tetkik edilmiş olan 


bu sahalar hakkında H. P. gibi bir üs- 
tadın aldanması, kıymetleri çok şüpheli 
ve tarafgirane yazılmış eserleri - ortada 
daha sağlam eserler bulunmadığı için - 
inanılacak ve dayanılacak birer istinatgâh 
sayması, mazur görülmelidir: Türk tari- 
hi hakkında Ldon Kahun'un, R. Grows- 


sef'nin, Osmanlı tarihi hakkında G5b0n5' 
un eserleri, şu son zamanlara kadar - hat- 


tâ bugün bile -;birçok Garb tarihçilerinin 
başlıca istinatgâhlarını teşkil etmektedir. 
Fakat bu husustaki en büyük kabahatin 
doğrudan doğruya bize, bizim tarihçileri- 
mize düştüğünü itiraftan da çekinmeme- 
liyiz... 

Eserin umumi ve geniş mahiyetine 
nazaran çok küçük ve tâli mahiyette ka- 
lan bu kusurları bir tarafa bırakacak 
olursak, bu 4vrwpa Tarihi'ni her bakım- 


dan çok faydalı ve emsali çok nadir bir 
eser saymakta tereddüd edemeyiz. Orta- 
zaman Avrupasını, bilhessa içtimai ve ik- 
tisadi bünyesi bakımından anlamak iste- 
yenler, daha doğrusu, bugünkü manasile 
hakiki bir tarih eserinin ne demek oldu- 
ğunu görmek arzusunda bulunanlar, H. 
P.in bu kitabını - yukarıda söylediği- 
miz şekilde - okumalıdırlar, 


M. FUAD KÖPRÜLÜ 
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Louis MassignonetPaul 
BKraus, Akhbâr al-Hallaj, 'Texte 
ancien relatif â la pr€dication etau 
supplice du mystigue musluman al- 
Hosayn B. Mansour al-Hal- 
lâj, publiğ, annote et traduit, editi- 
on Larose, Paris 1936, P.112 -- 142, 
75<t 


Eski islâm tasavvufunun en mühim 
simalarından biri, hiç şüphesiz, şöhreti 
ve ananeleri asırlardanberi halk arasına 
kadar yayılmış olan Hallâc'dır. Bu 
büyük şahsiyet hakkında yirmibeş otuz 
senedenberi devamlı tetkiklerde ve şim- 
diye kadar çok mühim ve esaslı neşri- 
yatta bulunan Prof. 1 Massignon, 
son olarak, yukarıki cildi çıkardı. Şu 
son yıllarda islâm fikir tarihine ait neş- 
rettiği yazılarla haklı bir şöhret kazanan 
genç bir âlimin, P. Kraus'ın da iştira- 
kile çıkan bu eser, din tarihile ugraşan- 
lar için çok ehemmiyetli maddeleri ihtiva 
ediyor. Dünyanın muhtelif kütüphanele- 
rine dağılmış altı yazma nushadan isti- 
fade edilerek vücude getirilen metin, bu 
cins çalışmalar için örnek olacak derecede 
güzeldir. Şimdiye kadar bu metinden 
doğrudan doğruya veya bilvasıta istifade 
etmiş veya ondan bahsetmiş müellifler de 
uzun uzun tetkik edilmiştir. Gerek metin 
gerek notlar, tercümeler,  hulâsa başdan 
başa bütün eser, büyük bir itinanın, ve 
islâm tasavvufuna dair geniş ve derin 
bir bilginin mahsulüdür. İslâm tasavvu- 
funa ve bilhassa Hallâc'a aid tetkikler- 
deen salâhiyetli bir alim olarak bilinen 
Prof. Massignom'lla genç ve değerli 
arkadaşını hararetle tebrik ederiz. Ese- 
rin arapca metninin, matbaacılık bakı- 
mından kusursuz denecek derecede mü- 
kemmel basıldığını da ilâve etmekten ken- 
dimizi alamadık. İslâm tasavvufunun ilk 
devresinde adeta merkezi bir şahsiyet 
olan Hallâc hakkındaki bu yeni eseri, 
bu gibi eski metinler üzerinde uğraşmak 
ve onları basdırmak için çalışan genç 


araştırıcılara her bakımdan mükemmel 
bir model olarak tavsiye etmek, bizim 
için bir vazifedir. 

M. F. KÖPRÜLÜ 


HALKEVLERİ DERGİLERİ 


Taşan, Merzifon Halkevi ây- 
hk kültür dergisi, sayı 6, İkin- 
cileşrin 1936, sayısı 10 kuruş. 


Çift sütun üzerine dizilmiş ve bir 
formadan ibaret olan mecmuayı teşkil 
eden yazıların içinde yedi şiir ve birde 
süslü nesir vardır. Başı dördüncü sayıda 
olan “Merzifon tarihine genel bir bakış,, 
adlı tarihi bir konuşma, “Deliktaşlı Ruh- 
sati'ye aid yeni vesikalar,, adlı yazılardan 
başka mecmuada Halkevleri çalışmaları- 
na uygun birşey pek bulamıyoruz. Ruh- 
satı'ye aid yazıda, Kadri Öz Yalçın, bu 
şair hakkında çıkarmış olduğu eserine 
bazı ilâveler yapmıştır ki, bunlar iki nok- 
tada toplanmaktadır : Ölüm tarihinin tas- 
hihi, ilk karısının adının Mehri değil, 
Meryem olduğu meselesidir. Burada u- 
fak bir noktayı işaret etmek isteyoruz: 
Umumiyet itibarile, Halkevleri dergile- 
rinde çıkan bu halkiyata dair yazılarda 
basılan şiirlerin çoğunun vezin ve okunuş 
itibarile yanlış olduğunu görüyoruz. Me- 
selâ bu yazıdaki: 

Gel bu zehiri çilemize verelim 


Ehli ayâl kapu ardında perişan 


Mısraları 
Gel bu zehri çilemize verelim 


Ehli ayâk kap ardında perişan 


Tarzında okunduğu gibi yazılmalıdır. Bu 
tarz hataların şiirlerde tekrarlanması 
bu hatayı mürettiplerde değil, müellifler- 
de aramamızı mucib oluyor. 

Gün günden terakki etmekte olan 
bu Halkevi dergisinin, bundan son 
raki sayılarını daha iyi görmek isteriz. 


ERİ AM FE İİ 


Trakya Umumi Mütettişliğinin Köyler için 
yaptığı neşriyat 


Edirne, Kırklareli, Tekirdağ, Çanak- 
kale vilâyetlerini ihtiva eden Trakya 
Umumi Müfettişliği kadrosunda bir köy 
bürosu vardır. Devlet bünyesinde ilk 
olarak Trakya Müfettiş Umumiliğinde 
tesis edilen büroya bir köy kalkınması 
üzerinde bir çok tedbirler aldıktan baş- 
ka köylüyü parasız dagıtılan ufak bro- 
şürlerle aydınlatmak sistemini de kabul 
etmiştir. Ülküye bu neşriyatın 29 sayısı 
gelmiştir. Tetkiklerimizden anlayoruz ki 
Umumi Müfettişlik zaman zaman resimli 
dıvar gazetelerile sağlık, kaçakçılık, mey- 
vecilik, hayvancılık ve arıcılık üzerinde 
köylüye öğütler vermektedir. Burada 
yalnız broşürlerden çıkış sıra numara- 
siyle kısaca bahsedilecektir, 


1 — Köylünün iş takvimi. Bunun 
her sayfasında bir hafta ve her günün 
hizasında da emir veren, emir alan, yapı- 
lacak iş ve biteceği gün vardır. Köy 
idarelerinin çalışmaları bu takvimin s1- 
kı kaydları altında intizama alınmıştır. 
2 — Yeni Arıcılık. Yazan: M. Kemal 
Şağban 20 sayfada bol resimlerle köy- 
lüye çerçeveli sandık kovanlarda arı ye- 
tiştirilmesi, bundaki faydalar üzerinde 
ehemmiyetle durularak, izah edilmişti. 
85 — Sudan Çayırı: Yazan: Yaşilköy 
Tohum Islah İstasyouu Yardirektörü 
Rahmi YILDIZOĞLU. 

Yağmursuz, kurak yerlede yetişen 
Sudan çayırı; Türkiyenin bir çok yerleri 
için'en iyi hayvan yemi olacaktır. Yeşil- 
köy Islah istasyonunun delâletile Türki- 
yede Sudan çayırı yetiştirme tetbirleri 
alınmıştır. Bu çayırın yetişme şartlarile 
faydaları 12 sayfada hulâsa edilmiştir. 
4 — Kabuklu Yumurta İhracatı Ni- 
zamnamesi, 

Trakyada kümes hayvanlarının iyi 


yetişmesine de çok itina edildiğinden köy 
bürosu 10.2. 1936 tarihinde kabul edilen 
bu nizamnameyi basdırıp köylere dağıt- 
mıştır. 
5 — Çayırcılık Üzerine Öğütler: 
Yazan: Yeşilköy Tohum Islah İstas- 
yonu Fenmemuru Muzaffer SAYMAN. 
Trakyanın belli başlı serveti olan 
hayvanları, bol ve iyi çayırla beslenirse 
istifadeli bir hale gelir bunun için çayır» 
cılık Trakyanın mühim işleri arasındadır. 
13 sayfalık broşür yeniden çayırların 
yetiştirilme usullerile bunların mubafa- 
zası şartlarını köylüye öğretmektedir. 


6 — Cübre. Yazan: Çanakkale Ziraat 
M. Cemal TANIŞMAN. 

12 küçük sayfada toprağın gübre 
ihtiyacı ile sun'i, yeşil ve ahır gübrele- 
rinin vasıfları kullanılış tarzları ve her 
birinin hususi faydaları anlatılmıştır. 

7 — Civcivlerin Ak Sürgünü. Ya- 
zan: Baytar Mücadele Reisi H. UZER, 

Kümes hayvanları için çok tehlikeli 
olan ak sürgün hastalığının bulaşma 
yolları, alâmetleri tahaffuz ve tedavi tet- 
birleri 14 sayfada hulâsa edilmiştir. 

8 — Köy Sağlığını Koruma: Yazan: 
Edirne Kız Muallim Mektebi Muallim- 
lerinden Dr. İsmail Hakkı 

Okuyucuya (birçok hastalıkların 
pençesinde kıvranan bakımsız ve perişan 
bir köyü, onun zavallı sakinlerini tasvir 
eden muharrir; köylüye açık bir dille on 
sayfa tutan sağlık öğütleri vermektedir. 
9 — Sığırlarda karın şişkinliği, 
İpoderma yani Nokra hastalığı. 
Yazna: Çanakkale Baytar mücadele 
Reisi Hakkı UZER. 

Sığırlara arız olan iki hastalığa 
aid bulaşma tedavi ve tahaffuz bilgileri 
20 sayfada hulâsa edilmiştir. 
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10 — Yumurtacılık hakkında öğüt- 
ler. 

Yirmibeş madde içinde köylüye iyi 
yumurtanın yetişme, korunma ve taşın- 
ma şartları kısaca öğretilmektedir. 


1 — Jandarma kanunları 
Askerlik kanunları 
Köy seçimleri, 


12 — Maarif kanunları ve köy ida- 
releri 
Tapu ve kadastro kanunla" 
rına göre köyün vazifeleri 
Köylerin nufus işlerindeki vas 
zifeleri, 


13 — Baytarlık kanunlarına 

Nafıa kanunlarına 

Adli kanunlara göre köy ida- 
relerinin vayifeleri. 


14 — Köy ihtiyar heyetlerinin ka- 
za salahiyetleri, Köy ihtiyar he- 
yetlerinin ceza takdir yolları 

Köy idaresinin idari kanunlar- 
daki yeri 

Zabıta kanunları ve köy ida- 
releri 

Vergi bakayasının tasfiyesi 

Köy idarelerinin zirai vazi- 
feleri 


15 — Köyde sağlık kanunları 
Orman kanunları ve köy. 
İzmir Vilâyetinin 1934 - 1935 yılla- 

rında tertip ettiği kurslardaki notlardan 


alınan bu broşürler; birçok devlet mües- 
seselerile köylü arasındaki münasebetleri 


ana hatlarile izah etmekte ve tutulacak 


yolları onlara çok vazıh olarak göster- 
mektedir. 


Bunların her birinin muhtevasını 
bu sütunlarda telhise yer müsait değildir. 


16 — Yoncacılık. Yazan: Yeşilköy 
Tohum Islah İstasyonu Fen Memuru 
Muzaffer SAYMAN. 

Tabii çayırlar için köylüyü birçok 
broşürle aydınlatan köy bürosu; yonca 
yetişmesi üzerinde de 21 sayfalık bir eser 
ortaya koymuştur. 

17 — Tavuk Tifüsü, Tavuk uyuzu. 


12 sayfalık bu faydalı eseri de Hkkı 
Üzer yazmıştır. 


18 — Tavuk Kolerası. Yazan: Çanak- 


kale baytari mücadele Reisi Hakkı 
Uzer. 


İlk sayfalarda yumurtanın Tükiye- 
ye ve yabancı memleketlere getirdiği ser- 
vet anlatıldıktan sonra tavuk kolerasının 


bulaşma, tedavi ve tahaffuz yolları 21 
sayfada anlatılmıştır. 


19 — Tavuk çiçeği: Yazan: Çanakkale 
Baytari Mücadele Reisi Hakkı UZER, 
Kümes hayvanlarına arız olan bu 
cins hastalık için yazılan broşür 19 küçük 
sayfadan ibarettir. Hastalığın sebebi, 
nasıl bulaşdığı ve buna hangi kuşların 
tutulduğu, hastalığın alâmetleri ve kuşpa- 
lazı (difteri), oçiçek şekilleri, hastalıkla 
savaş herkesin kolaylıkla anlayabileceği 
açık bir dil, iyi bir üslubla yazılmışdır. 


20 — Trakya'nın beş yıllık kalkın- 
ma programı. Nefis bir şekilde ve bü- 
yük hacımda 88 sayfa tutan bu eser; bi- 
ze yalnız bir program vermekle kalma- 
mıştır. Büyüklerin resimlerile başlayan 
eserde, köy kalkınmasına devletçe veri- 
len ehemmiyeti gösterir vecizeler ve 
B. M. M. Mazbatasından alınmış parçalar 
vardır. Program; seneler üzerine Sağlık 
Bayındırlık, Kültür, Ziraat ve Ekonomi 
işlerinden neler yapılacağını göste- 
riyor. İdea! Türk köylüsünün ihtiyaçları 
Trakya'nın Ağaçlanma plânı ayrı birer 
bahis halindedir. Programda köy Büro- 
sunun okuma odaları için yapacağı neş- 
riyaun müfredatı vardır. Kültür için 56 


Hayvancılık için 25 Bavındırlık için 24 
Ziraat için 45 broşur neşredilecektir. 


Geçen yıllarda yapılan sağlık, ba- 
yındırlık, ziraat, ve kültür işlerinin fotoğ- 
rafları güzel bir tertip dahilinde progra- 
mın otuz büyük sayfası içinde gözü ve 
gönlü doyurmaktadır. Trakyanın ilk, orta 
ve son çağlardaki tarihi de program- 
da hulâsa halinde üç sayfa tutmaktadır. 
21 — Yeni Arıcılık Albumu. Trakya- 
nın bir çok yerlerinde modern arıcılığın 
hızını bu albumdaki bol resimler sayfa- 
lar dolusu yazılardan daha iyi vazıh ifa- 
de etmektedir. 

22 — Azat Obaları. 1936 yılının azat 
aylarında ( Haziran - Eylül ) Trakyanın 


mey | 
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4 vilâyetinde 16 yerde 500 Çocuk için 
azat obaları açılmıştır. Buralarda köy- 
lerde mekteplerine devam eden fakir aile 
çocukları alınmıştır. Bunlarda iyi yedi- 
rilmiş, giydirilmiş ve sıhhatli neşeli bir 
hayata kavuşturulmuştur. Umumi müfet- 
tişlik gelecek yıl bin çocuk için hazır- 
lanmaktadır. 

Trakyada ilk defa tatbik edilen bu 
usul, tamamen mahalli idarelerin ve köy- 
lerin yardımiyle başarılmıştır. Albumdaki 
resimler bir açık havada oynayan, spor 
yapan, uyuyan çocukları göstermektedir. 


23 — Türkiye Cografya Bilğileri. 
Yazan: Salâhaddin KANDEMİR Tür- 
kiyenin tabii cografyası ile idari teşki- 
lâtı ve iktisadi vaziyeti; 40 sayfada köy- 
lüye açık bir dilile anlatılmıştır. Bro- 
şüre bazı mühim rakamlar ve resimlerde 
konmuştur, 


25 — Taribi eserleri sevelim ve 
koruyalım. Yazan: Salâhaddin KAN- 
DEMİR. Onbeş sayfada köylüye eski 
eserlerin kıymeti anlatıldıktan sonra 
Cumhuriyete kadar geçen ihmal devrile 
Atatürk Türkiyesinin verdiği büyük 
ehemmiyet vazıh olarak ifade edilmiştir, 
Broşüre onbir resim konmuştur. 


26 — Türk kndını Köylü kadını 
Yazan: Salâhaddin KANDEMİR. 19 
sayfada Türk kadınının köyde ve evdeki 
vazifeleri anlatılmıştır. 


27 — Suni tohumlama. Yazan Muta- 
hassıs Baytar Enver AKDOĞAN. Hay- 
vanlarda suni tohumlamanın tarihçesi, 
faydaları ve aygırlardan tohum alma ve 
kısraklara aşılama şekli bir çok resimlerle 
28 sayfada anlatılmıştır. 


28 — Havvan Bakımı. Yazan: Doçent 
Salâhaddin BATU. Ahırlar, timar, nal- 
lama, sağım, gebe ve yeni doğmuş hay- 
vanların bakımı, genç hayvanların bakım 
ve beslenmeleri bol resimlerle 48 sayfada 
köylüye anlatılmıştır. 


29 — Köy kütüğü. Köy bürosu Trak- 
yada geniş bir anket hazırlığındadır. Bu 
maksadla her köye gönderdiği kütük 
büro neşriyatının elimize gelenen son 
sayısıdır. 

Köyün cografi vaziyeti kütük 49 
büyük sayfa tutmaktadır. Her sayfanın 
başında birçok sualler vardır. Köylü 
bunların cevabını bırakılan boş yerlere 
yazacaktır. Sualler Köyün cografi, zirai 
İçtimai, Sıhhi ve İktisadi vaziyetleri 
üzerine tanzim edilmıştir. 


ARKEOLOJİ 


TÜRKİYE'DE 


Alacahüyük hafriyatı : 

Türk Tarih Kurumunnn geçen sene 
başladığı bu hafriyata bu senede devam 
edilmiştir. Milâttan evel 3000-3:00 sene- 
lerine kadar uzayan bir tarihi tespit edil- 
miş, 13,30 metrede ve kalkolitik çağı al- 
tında anatoprak bulunmuştar, Bu suretle 


Osmanlı, Selçuk, Bizans, klas'k, yeni ve 
eski Eti, Bakır kalkolitik çağlarına ait 


tabakalar tespit edilerek Hüyüğün kro- 
nolojisi tayin edilebilmiştir. Maruf İsfen- 
ksle ilgili bir Eti saray ve ya mabedi 
buranın tarihini aydınlatacak buluntular- 


dan biridir. Ayrıca b:kır devrine ait 
mezarlarla beraber birçok altın eşyalar da 


bulunmuştur. Hazırlanmakta olan rapor 
yakında neşredilecektir. Bulunan eserler 


muvakkaten Ankara Etnoğrafya Müzesin- 
de teşhir edilmektedir. 


Gözlükule (Duatepe) hafriyatı: 


va 


Amerikanın Harward Üniversitesi 
adına tanınmış arkeoloğ Mis. H. Goldman, 


Tarsusun Duatepesinde iki yıldır yaptığı 
hafriyatı bu yılda tekrar etmiştir. 


Ehemmiyetli bir hüyük olan bu yerde 
bilhassa kesif miktarda eti eserleri bu- 
lunmuştur. Bulunan eserlerin delâletile 
bu merkezin vaktinde Surye, Kıbrısla 
münasebette bulunduğu anlaşılmakta, M. 
E, 700 üncü yıla ait çanak parçaları bu 
münasebetin Rodos'a da uzadığını göster- 
mektedir. Geçen sene burada bulunan bir 
mühür, şimdiye kadar Arkeoloji alemince 
yeri şüpheli olan Kizuvatna bölgesinin 
yerini tayin etmiştir. Aynı hüyükte kla- 
sik çağın tabakasında bulunan muhtelif 
kültür vesikaları, bilhassa muhafaza edi- 
len muzayikli saha klasik devirde de bu- 
ranın ehemiyetli bir yer olduğuna tanık” 
lık etmektedir. Bu vesikalardan mada eti 
mühür baskıları, silindirler, tabletler hi- 


HABERLERİ 


SON KAZILAR 


yoroğlif yazılı ustuvaniler de bulnnmuş- 


tur. Bu değerli eserler şimdi Adana mü- 
zesinde teşhir edilmektedir. 


Boğazköy hafriyatı : 


Cihan harbinin başlamasile terk 
edilen, 1931 de tekrar başlanan Boğazköy 
hafriyatına bu yılda İstanbul Alman Ar- 


keoloji Enstitüsü tarafındau devam olun 
muştur. 


Bugün Çorum'un Sungurlu İlçebaylı- 
ğına bağlı Boğazköy Kamunbaylığı olan 
bu yer, bilindiği üzare, Eti İmparatorlu- 
ğunun merkezi Hatuşaş şehri idi. Hatuşa” 
şın kilometrelerce sahayı çeviren suları, 
sur kapıları saray ve mabet temelleri bu 
gün meydandadır. Hafriyat şehrin akro- 
pol kısmı olan büyük kalede yapılmak- 
tadır, Bu sene Frikya, Eti ve eski Eti 
çağlarına ait büyük ve resmi yapıların 
temelleri meydana çıkarılmiş, plân ve 
fotoğrafları alınmıştır. Çanak ve çömlek- 
lerden mada 500 kadar çivi yazılı tablet, 


400 kadar mühür ve damgaları bulnn- 
muştur. 


Zamanında ölülerin - yakıldığından 
bahseden bir tablet, bu seneki buluntula- 
rın mühimlerinden sayılmaktadır. Kral 
mühür ve baskılarından bazıları hiyerog- 
liflerle beraber aynı zamanda bugün ta- 
mamen okunabilen çivi yazısını da ihtiva 
ettiğinden hiyeroğliflerin çözülmesini ko- 
laylaştıracaktır. 


Kusura hüyüğü hafriyatı: 


Kembriç Üniversitesi ve Londra eski 
eserler Kurumu azasından Mis Winifred 
Lambe geçen sene olduğu gibi bu yılda 
Kusura hüyüğünde hafriyat yapmıştır. 


Ğİ 


ÜLKÜ, İKİNCİKÂNUN 1937 


Kusura, Sandıklı'ya bağlı ve Sandıklı'dan 
12 Km. uzunlukta bir köydür. Hüyük 


hemen bu köyün kenarında vel5M. 
yüksekliktedir, 


Geçen ve bu yılki hafriyatlarda kla- 
sik devirden tunç devrine kadar eserler 
bulmuştur. Bu arada M. E. 2000 yılların» 
daki büyük Eti devri kültür tabakasına 
ve eserlerine raslanmıştır. Bu yerde bir 
Eti merkezinin bulunuşuna büyük ehe- 
ımiyet atfedilmektedir, Ele geçen eserler 
tamamen Afyon Müzesine konulmuştur. 


Hayranbaba - Arslanlıtaş araştır- 


ELLE 


ması : 


İstanbul Fransız Arkeoloji Enstitüsü 
Azasından Jesten, Afyon'un Egret Kamu” 
nunda Hayranbaba (Hayran Bali-Hayran 
Veli) de, Yazıhkaya ve Kümbetteki Frik- 
ya mezarlarında araştırmalar yapmıştır. 
Bu araştırma ve sondajlarda, Midas me- 
zarı ve diğer Frikya mezarları etrafı açıl- 
mış, esas planları ve fotoğrafları alınmış- 
tır. Midas anıdı yanındaki derin bir ku- 
yuda iskeletler bulunmuştur. Anıt ve 
mezarlar üzerindeki Frikya kitabelerinin 
istambaj ve kopyaları çikarılmıştır. Bu 
arada bulunan kabili nukil kabartmalar 
ve diğer eserler Afyon Müzesindedir. 


Turova Hafriyatı ( Beşinci mev. 
sim ) 

1936 yılına ait 5 inci hafriyat mev- 
simini yine Cincinati Üniversitesi namı» 
na çalışan heyet idare etmiştir. Reisleri 
bulunan Profesör C. W. Blegen ve arka- 
daşları, nisan ayından temmuz haftasına 
kadar yine ayni yerde. çalışmışlardır. 


Elde ettikleri neticeyi kısaca şöyle 
sıralayabiliri”, 

A ) Homiros'un İlyadasına mevzu 
olan Turova muharebelerinin hemzemanı 
olan Şehir; aşağıdan yukarıya doğru, 
Vi ıncı değil VII incidir. Vl ıncı şehir 
kule ve duvarlardaki çatlaklara bakılırsa 
zelzele yıkılmış; malzemesinin bir kısmı 
VU inci şehrin kurulmas'na yaramıştır. 
Yangınların umumi istilâsı VII inci belde 
için « Homiros Turovası »> adını verdire- 
cek bir kesafettedir. 

B ) Turovayı kuran ırk; asırların ve 
istilaların devamına rağmen şahsiyetini 
muhafaza etmiş; < yerli autochtone> 
denecek bir hayatiyetle her devreye 
damgasını vurmuştur. 

C ) Turovanın bir büyük şehir ol- 
maktan Ziyade bir kale olması iktiza 
eder. Çevrelerde yapılan araştırmalar 
ufak beldeciklerin varlığını göstermiştir. 
Öyle anlaşılıyor ki Turova harp sırasında 
bütün bu kasabaların toplanıp müdafaa, 
tehaffuz ettikleri müstahkem yer ol- 
muştur. Her katta bulunan sayısız iri 
küpler, kaplar; su kuyuları; sur duvar- 
ları boyunca hazırlanmış abdesthane teş- 
kilâtı ve saire,.. Bu hususta kâfi kanaat 
vermektedir. Burada bir mezarlık bulun- 
ması da hep bu hususiyetle izah edile- 
bilir. 

Ç ) Şimdiye kadar devam eden ka- 
naatlar hilâfına; Turova'nın bütün belde- 
leri hususi bir şahsiyetle yaşamışlardır. 
Onların eserleri, medeniyetleri daima 
birbirine benzemekle beraber, daima bir- 
birinden ayrılan hususiyetlerle doludur. 


D ) Tarova'nın bu havalide rastlanan 
örenlerin en büyüğü olduğunuda bu 
seferki araştırmalar iyice ortaya koy- 
muştur. 

Hafriyat bitmemiştir. Heyet, Schli- 
mann'ın sağlam bıraktığı alanlar üzerinde 
kontrol ve araştırmalarına devam etmek 
niyetindedir. 


İmtiyaz Sahibi : Nusret Köymen, Umum neşriyatı idare eden: Necibali Küçüka. 


Ankarada Ulus Basımevinde basılmıştır. 


Şubat 1937 


UL EKÜ 


HAH ALKEVLERİ DERGİSİ 


Direktör : M. FUAD KÖPRÜLÜ 


İSTİKBAL SEVGİSİ 
VE 


BİO—SOSYAL KÜLTÜRÜMÜZ 


ŞEVKET AZİZ KANSU 


Yanında ve yakınındakileri sevmekten daha geniş bir sevgi 
vardır: bu sevgi Nietzsche'nin dediği gibi istikbal aşkıdır. 
Bu yarınki varlıklar çocuklarımızın çocukları olacaklardır. Bu 
varlıkların talihini yoğurmak ve talihlerinin ne olacağını anlamak 
Bio-sosyol bir bilginin yani demografya'nın elindedir. 

Hepimiz büyük ve önemli bir dâvamız üzerinde çok defa ve 
haklı olarak israrla duruyoruz. Türk yurddaşlarını bu dâvanın 
mânası hakkında aydınlatıyoruz. Bu dâva türk topraklarının 
nüfus dâvasıdır. Her türk münevverinin bu hayat - memleket 
temeli üzerinde durması ve düşünmesi ve her türk ailesinin ço - 
cuk, çok çocuk yetiştirerek bu işe filen karışması mecburiyeti 
vardır. Aile, çocuk ve nüfus meselesi ve bunlardan doğan sosyal 
bütün işler tam mânasile Bio-sosyal bir kültür meselesidir. Bu 
sahada türk münevverlerinin ve türk halkının gayelenderilmesi, 
aydınlatılması ve iradelendirilmesi zamanı çoktan gelmiştir. 
Evren ve Natur kanunları dışında bir hayat, bir cemiyet ve in - 
sanlık tezahürü imkânları aramak gülünç olacağına göre müsbet 
bir kafa ve irade ile türk topraklarının adamı problemini ortaya 
koymak lâzımdır. 

Türk topraklarının nüfusu ne kadar olacaktır ? Ve her yıl 
ne kadar artmağa, çoğalmağa mecburuz ? Artan nüfusumuzu 
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nasıl ve ne suretle yarınki aktivite sahalarına hazırlayacağız ? 
Nüfus çokluğunda ülkümüz nedir ? 

Berlin Antropoloji Enstitüsünde bana üç grafik gösterdiler: 
biri büyük harpten evvel alman nüfusu, diğeri büyük harpten 
sonra alman nüfusu, üçüncüsü de alman topraklarında alman 
nüfusunun ulaşmaya mecbur olduğu idal grafik. Bu ideal grafiği 
yaratmak istediklerini söylediler. 

Türk topraklarının istikbali sessizçe bize doğru gelen ve 
gelmeğe hazırlanan yarınki türk nesilleri olduğunu hepimiz 
biliyoruz. Fakat bilmek kâfi değildir. Bu bereketli, zengin ve 
güzel toprakları yakın ve uzak nesillerimize hazırlamak lâzımdır. 
İnsan eli, insan arzusu, insan cidali, insan ruhu türk tabiatını 
dinamik bir ruhla yoğurmalıdır. Türk nüfus dâvası bir Bio - 
sosyal kültür dâvasidir dediğimiz zaman işin kültürel, ijiyenik, 
öjenik, ekonomik ve sosyal bütün yüzlerini kucakladığımızı 
anlatmak istiyoruz. Türk topraklarının aydınlık ve teknik bilir 
vatan evlâdları tarafından zabtı memleketin memleket namına 
ve memleket için kolonisasyonu ! Bu büyük ve canlı iş Bio- 
sosyal külutür dâvasile sımsıkı bağlı bir iştir ! 

Diğer taraftan nüfus işinde kemiyyete mukabil keyfiyet çok 
önemli bir problemdir. Bu problem insanlık tarihinin seyrinde 
birçok defalar ortaya atılmıştır. Çünkü bugün sönmüş eski mede- 
niyetlerin dekadansında aristojenik organik ve entellektüel an- 
lamda seçkin zümrenin kakojenik zümreye mukabil azalması çok 
kuvvetli bir âmil olmuştur. 

Unutulmamalıdır ki uluslar yüksek evlâdlarile terakki eder- 
ler. Milletlerin dekadansı seçkin ailelerde doğum mikdarı vasa- 
tınin altına düstüğü vakit başlar. En yeni demografik vakıalar, 
tarihin verdiği bu malümatı kuvvetlendirmektedir. 


iL v SE “E R EN 


CİHAN EDEBİYATINDA 


TÜRK KOBUZ'U 
Il 


A. CAFEROĞLU 


Tıpkı türk kavimlerinde olduğu gibi, yabancı milletler muhitinde 
de Kobüz, ufak tefek değişmelerle kendi varlığını muhafaza edebilmiş- 
tir. Ekseriyetle bu değişmeler, onu benimseyen kavmin musiki janrına 
ve terennüm edilen edebiyatı nevine uydurularak veterlerin artırılma - 
sına münhasır kalmıştır. Harici eşkâlce ise, zamanınca bu âlet, milletlere 
göre ya küçültülmüş, ya da büyütülmüştür. Fakat, asıl heyeti ve şekli 
türklerde olduğu gibi kalarak, aynı türk adı ile, cihan edebiyatının mü- 
him bir kısmında asırlarsa yaşamıştır. Şu kadar ki, aslı itibarile tam bir 
türk milli musiki aleti olan kobuz, bir çok türk kavimleri arasında, epiyce 
zamandanberi kendi izini kaybettiği halde, aksine olarak daha dün diye- 
bileceğimiz yakın bir zamana kadar, ecnebi kavimler arasında mazideki 
varlığını ve ehemmiyetini muhafaza etmiş ve bununla da kalmıyarak, 
kendi refakatile söylenen ve çağırılan bir nevi türkü ve şarkı edebiyatı 
türetmiştir. Bu itibarla kobuz şark ve garb milletlerinin hayatına ve ede- 
biyatına en erken giren maruf ve hattâ beynelmilel bir türk yadiğarı ol - 
muştur. Elimizde bulunan vesikalar üzerine £obuz'un yabancı kavimler 
arasındaki mevkiini sıra ile şöyle tasnif edebiliriz. 


Vv — MACARLAR'DA 


Kobuz'un macarlara ne vakit, hangi türk kavmi tarafından vene 
suretle idhal edildiği hakkında sarih hiç bir malümatımız yoktur. Yalnız, 
bu kelimenin çok erkenden, hatta macarların Volga boyu türkleri ile yan 
yana yaşadıkları zamandan itibren, macar diline girdiğini tahmin edebi- 
liriz. Bu da olmazsa, 1239 tarihinde Kıpçak hanı Kotyan'ın, tatarlar ta- 
rafından mağlubiyeti üzerine, 40.000 ırkdaşı ile macar kralına ilti- 
hakla (11, orada yerleşip kaldığı zamandan itibaren bu musıki âletinin 
macar ülkesine girdiğini kabül edebiliriz. Çünkü, türk kavimleri ara- 


(1) Famintsın, Al. S., Domra i srod- Russkago naroda, Sanktpeterburg, 1891, 
nıye yey mumkalniye Instrumentıy Ss. 92. 
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sında kobuz'u en çok benimseyen ve ilk macarlarla olan yakınlığı dola- 
yısı ile münasebette bulunan Kıpçak'lar olmuştur (21. Macar musıki tari- 
hinde kobuz'un mevcudiyeti XIV üncü asra kadar götürülmektedir. La- 
vinyak'ın Musıki Kamusu'nun, macar musıki arihi kısmında, sadece XIV 
üncü asra aid mahfuz musikişinas adları arasında, macar kobuzcularının da 
mevcudiyetini görmekteyiz : 

« Du XIV e sidcle, on a conserv& cependant les noms de Stephanus 
Tiellator (1355) et de Nicolaus,«dictus Kobzos» (1364), — C'est 
â dire « joueur de koboz ». Koboz, appartenant â la familles des (gouzla Di 
âtait seulement pincâ avec les doigts ». 

XIV üncü asır macar musikişinaslarımın arasında Kobuz'cu musikişi - 
nasların bulunması dahi, gösteriyor ki, bu âlet adı macarlara çok eski zaman- 
larda dahil olan kelimelerden biridir. Yine aynı musiki kamusunda, macar. 
ların çaldıkları /uth adlı âletten bahsedilirken, bu musıki âleti, büyük 
fizik âlimi Galil&e'in babası Vincent Galilde tarafından salih muha- 
vebeleri esnasında Macaristan'a şarktan getirildiği iddia edilmektedir. 


« Le luth ötait un instrument trös connu chez les Hongrois, puisgue 
Vincent Galillde, le pâre du grand physicien, pröted gue co sont ecux gul, 
P ont rapportö de "Orient lors de la eroisade en terre Sainte d'Andrö» 31. 

Daha sonraki devir macar lügatlerinde Kobuz kelimesi muhtelif ma - 
carca telâffuzlarile izah edilmiştir. 1604 yılında macar akademisi tarafından 
neşredilen bir macar dili kamusunda &obos, yahut kobz, & pondura, Iyra » 
mukabili olarak gösterilmiştir (41. Aynı asra aid diğer bir lüâgatta koboz 
yalnız «lyra» (1647 yılıf ile ifade edilmiştir|5). Vambery ise macar hurufatı 
ile bu dildeki «boya» adlarını ve musıki ile musıki âletlerini, hep toptan 
Kadim Türk-Tatar medeniyeti ile münasebette bulmaktadır. Bu zata göre 
macarcanın cseng, zeng — Türk. Çengi; Mac. Yât&k — Altay Yatık, Yatr- 
gan ve Mac. koboz — Türk-Tatar kobuz'un aynidir (6). XVII inci asrın 
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ilk nısfında Schödel (71, macarların kendi tarihi şarkılarını, « flebili che 
Iy » musiki âletinin yanık sesleri ahenginde söylediklerini, ana dillerinde 
bu âlete Kobza dediklerini | guam patrica lingua kobza vocant 1 sarahaten 
eserinde kaydetmektedir. Elimizde bulunan işbu kayitler neticesinde erir 
çok eski zamanlardanberi macar muhitine girmiş ve burada kendi türkçe 
adı ile, ta son zamanlara kadar yaşamıştır. 


VI — ÇEKLER'DE 


Macarlar'dan sonra, çok eski zamanlardanberi Avrupa milletleri içeri- 
sinde tüdk kobuz'unun rağbet bulduğu muhit Çek kavmi olmuştur. Zaman 
itibarile bu kelimeye Çek edebiyatında takriben X1I ile XIV üncü ii 
tesadüf edilmektedir. İlk defa olarak Kobuz kelimesi Kobo telâffüzu 
ile Çek diline çevrilen Ahdi-Atik'le, en kadim Çek dili lügati olan Bohema- 
rius'de kullanılmıştır. Çek dilinde Ahdi-Atik tercümesi, takriben XII ile 
XIV üncü asırlar arasında yapıldığından, diyebiliriz ki, Kobuz kelimesi 
Çek'lere XII inci asırda girmeğe başlamıştır. Ahdi-Atik'te Kobos lâtince 
«cymbalum» manasında alınmıştır. 

İşte türk dili yadigârının zamanca hangi asırdan itibaren Avrupa saha- 
sına girdiğini ve dini edebiyat vadisinde kendisine kullanış hakkını kazan 
nabilecek kadar ehemmiyet peyda ettiğini karakterize ve isbat eden kadim 
Çek Ahdi-Atiki'nin, Kobuz'dan bahseden lâtinca - almanca - çekce parça- 
sını aynen Famintsın'ın eserinden |8)| şuraya naklediyorum ; 

Ut constituerent de Das sie jre Brüder by sposobili z bratri 
fratribus suis cantores (ozu senger Stellen solten, osvyeh zpevaky na vra 
in. organis musicorum, mit seiten Spielen, mit niech (— varhaniech) roz- 


nablis videlicet, et Iyris, (o Psaltern, Harffen und  liçnöho straje, na ruçni- 
et ymbalis.. Sonitu ohellenSymbeln. mit. cieceh, ina rofach, i no 


(21 Umumiyetle Kuman ve Peçenek 
gibi türk kavimlerinin Mucar diline bı 
raktıkları türk dili yadigârları meselesi 
henüz kâfi derecede aydınlaştırılmamıştır. 
Gombocz, savti ve kültür - historik esas- 
lar üzerine, Macar dilindeki bazı Türk 
kelimelerinin menşeyini ihtiyatla Kuman- 
lara atfetmektedir. Onun nazarında bu 
kabil kelimelerin başlıcası macarcacadaki 
Boza - < parabia » ki, Nıc. Olâh'ın Hun- 
gama'snn XVI bahsinde 8. 81 de 
«İn campis Cumanicis praeter vina 
advectitia usun habent Cumani cujus- 
dam liguoris ez milio et agua, suo more 


ewpressi, guem b o za m vocdnt » şeklin- 
de izah edilmiştir, ve 4oboz, (1237/1325 
tarihlerinde bir eserde c/0boz telâffuzu- 
ile tesbit edilmiştir ) teşkil etmektedir. 
| Gomboez Soltân, Diz Bulgariseh - tür- 
kisehen Lehnwörter in der ungariseh- 
en Sprache, Helsinki, 1912, 8S. VI. J 

(8) Lavinyak, Musxhi Kamusu, t. 
EL 1917. 

(4) Famintsın, ayni eser, 8. 93 

(5) ibid. 

(6) Vamböry Hermann, Der Urs- 
prung der Mayyaren. Eine ethnologi- 
sehe Studie, Leipzig, 1882, S. 338 - 339, 


buccinae, et tubis, et ey- 
mbalis, et nablis, et cit- 
haris conerepantes. 


Pasaunen, Drometen vund 
helen Cymbeln, mit 
Psaltern und Harffen, 


kobosi... Szwukem 
trubnym, i pişçelayn i 
Kobosnym, i ruçniç- 
nym i rotnym vşickni 
huduce. 


Bu kadim Çek âbidesi haricinde, Kobuz kelimesinin Çek edebiyatı saha- 
sındaki kullanış tarihini tayin eden diğer bir eser de XIII üncü ağla aid 
Çek . Lâtin dillerinde manzum olarak yazılmış « Bohemariis » ie 
1309 yazması üzerine neşredilen bu eserder Çek telâffuzu ile Kobez kelime- 


(7) Tierry, Zistoire &Attilla, 1856, 


(8) Ayni eser, s 95. Famintsın ay- 


11, s. 362 ve Famintsın, ayni eser, 8. 93; rıca ayni metnin eski klisa - slav dili miz 
Sehödel bu eserini 1629 tarihinde latince rusçasını da almıştır. Ben ona burada 
lüzum görmedim. 


olarak yazmıştır. 
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si lâtincenin nabulum'u ile tercüme edilmiştir (9. Bu eser haricinde &o- 
buz'u daha muahher devir XVI ve XVII inci asır Çek şairleri de zikret- 
mektedir. Bu kabilden olarak 1552-1622 tarihlerinde yaşamış olan muhar- 
rir Lomnitskiy, eserinin birinde : « Wezmo Jautniçku, kobziçku, citariçku » 
gibi musıki âletlerini sayarken kobziçku kelimesi tahtında da o zamanki 
kobuz'un Çekce telâffuzunu zabtetmiştir. 

Çek kobuz'unun harici eşkâli hakkında bir fikir edinmek için müracaat 
edilecek vasıtayı eski Çek minatyürleri teşkil etmektedir. Nitekim XIII. 
üncü asır sonraları ile XIV üncü asır başlangıcına aid yazma Velislarv 
incilinin bir minatyüründe hıristiyan akteslerinden bir kadının elinde bu- 
günkü rumen kobuz'undan farklı bir musıki âleti vardır. Bu âlet 8 veter- 
lidir. Sapı oldukça kısa olup, rumen kobuz'u gibi arkaya doğru eğilme - 
miştir. Sapm sonu yuvarlak halkaya benzer ve yassıdır. Tıpkı aynı kobuz 
“tasvirine 1312 yılına aid diğer kadim bir Çek minatyüründe tesadüf edi - 
yoruz. Bir farkla ki, sonuncuda kobuz'u elinde tutan bir melektir (10). 
Gövdesi yuvarlak çanak biçimindedir. Minatyürlerdeki işbu tasvirlere, dik- 
kat edilirse, görülür ki, bu musıki âletinin vücuda getirilmesinde başlıca 
âmil Çeklerce pek eskidenberi malüm olan türk kobuz teşkil etmiştir (11). 
Aksi olmuş olsaydı, herhalde kadim Çek minatiyürlerindeki musıki âle - 


tine ne kobuz adı verilmiş olurdu, ne de şeklen ona benzetilirdi. Çeklerin 
çok eski zamandan kalma ve « her kadim ueyi kobuz tekrarlar » mâwasına 
delâlet eden maruf : Wjdy na staru koboz'u hrage Çek ata sözünde türk 
kobuz'una yer verilmesi, herhalde bu musıki âletinin çok erken Çek mü - 
nevver zümresi içerisinde ve geniş ahali tabakası arasında yer bulduğuna 
şüphe bırakmamaktadır (121. Hele, herhangi bir kavmin ata sözüne mevzu 


(91 İstanbul'da bu mevzua aid eserler , Mol Pomatki archaeologickâ ,a 
bulunmadığından, Famitsın'ın araştırma- Wi*fopsind, Dilu IV, 1860, tab. 4; Dini 
sında adları geçen eserlerin birkaçının tasvirler de Türk Kobuzuna ayi 
buraya naklini, ileride bu sahada çalı. meselesi oldukça dikkata değer bir key > 
şanlara bir yardım olur kanaatile lüzum. İY sl n iye İN Mal ürk, aleti 
suz görmiyorum, meselâ: Hanka, Zb2r£a hıristiyan kilise ayinlerinde de kullanıl 
neydavnegşich Slowniku latinsko-çes- mıştır. Bu hususta, daha dikkatli bir a- 
kyh, 1833. s. 58; İungman, Historie bite- ee. ki yeğ 

4 amitsın, Aynı eser, 8. 96. 

e vik re İreçek, © din li2) Tıpkı OÇeklerde olduğu gibi 

con. nasir. storoçesk <Kobos»; İreçek "Türk ata sözleri içerisinde de kobuzu kark- 
Rozbor çesk€go prekladu starâho, Yzakona, terize edenleri vardır. Bunlardan biri 
Çülaniz musea kral. Çeskeho, 1864,1872 si vaktile Almanya'da tarafımdan bir 

ungınann, « Bohemariis > lügatini 1269 yazma ata sözü külliyatından alınmıştır. 
tarihine irca etmektedir, Tarihi ne olursa Bu ata sözünde £0b7z musiki aletlerinin 
olsun, görüyoruz ki Türk Kobuz'u Çek erkeyi olarak tavsif edilmiştir. Ata sözü- 
sahasına, XII ile XIII üncü asırlar ara- ne göre: Tavil sazların huddamı, çenk- 
sında girmiştir. Bu devir Çek £0bu2'u, Zer kanun disisidi. h A ir ci- 
minatiyürlerdeki şekline bakılırsa, sekiz j a e air 


hanı bir usla satmışlardır>, | Bak: 
ve daha fazla veterden ibaret olmuştur. o Perç katalogu, N. 34, cild, IV, 8. 66). 
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olabilecek olan maddenin veya eşyanın, ancak çok eski zamanlardan beri, 


© kavimce malüm ve maruf olması lâzım geldiğini burada nazarı dikkate 
alırsak, Çek ata sözündeki kobuz'un da vaktiyle eski türk muhitinde mü- 
him bir mevkii olan kobuz'dan başkası olmadığına muhakkak bir nazarla 
bakabiliriz. Yalnız, bu türk âletinin Çek sahasına doğrudan doğruya, bil- 
vasıta bir türk kavmi yahut kabilesi tarafından mı, yoksa Çeklerin en ya- 
kın komşusu olup ta çok erken türk kobuz'unu benimsiyen macarlar veya 
lehliler tarafından mı ithal edildiğini şimdilik vesikasızlık yüzünden kati'- 
yetle kestirmeğe imkân görülmiyor. Bu noktada slavistler arasında dahi 
ihtilâf vardır. Bazıları çeklerdeki kobz'a, kobzıçka kelimelerinin lehler 
tarafından ithal edildiğini iddia ettikleri halde (13), diğerleri aksine ola- 
rak ya macarlardan alındığını, yahut ta aslı itibarile bu lerim > slavca 
olduğunu ileri sürmektedirler ki, bu sonuncu fikir ancak bir slavist tara - 
fından (14J yanlış olarak atılmış ve kendisine ne bir tarattar ne de hem 
fikir bulabilmiştir. Bizim için, şimdilik o kadar ehemmiyeti ai emir 
meseleyi bir tarafa bırakarak, diyebiliriz ki Avrupa milletlerinden en ilkin 
türk kobuz'unu benimsiyenlerden biri de çekler olmuştur. Bu itibarla XIII 
üncü asırdan itibaren, çek dilinde kullanış hakkını kazanan bu türk keli- 
mesi ve musıki âleti, elde ettiği hak mukabilinde çek milletinin zevkine, 
edebiyatına, musıkisine ve güzel Sanatına hizmet etmekten geri RR 
üstelik yedi asra yakın bir zaman çek milleti içerisinde ve ruhunda türk 
hatırasını şerefile yaşatmıştır. 


VII — LEHLİLER'DE 


Kobuz, Leh sahasına ve edebiyatına takriben XVI ıncı Berrin iübaren 
girebilmiştir. Üçüncü Sigizmund. (1566 - 1632) devri asilzadelerinden 
Samuil Koretskiy'in mahirâne kobuz çaldığı malüm olduğu gibi, aynı zatın 
Osmanlı İmparatorluğu esaretine düştüğü zaman da İstanbul'daki ii 
arkadaşlarını kobuz'u ile eğlendirdiği vesikalarla sabittir (15). Leh şairle- 
rinden Garnitskiy (1566j kobuz'a temas eden bir Leh ata sözünü naklet - 
mektedir. Muhtevası « kendi aralarında aheng temin edebilmek için, üç 
veterliden fazla iki veterli kobuz'u akkorde etmek daha kolaydır » olan : 


Latwiğy na kobzie dwie stronie nastroic, nij trzy, jeby sion Z soban zgadzaly 
bu Leh ata sözünden anlaşıldığı veçhile kobuz, bidayette lehlilerde tıpkı 


(13) Berneker Erich, S/avisehes fındada reddedilmiştir | Bak: me 
Etymologisehes Wörterbuch, Heidelberg,- ayni eser; Mıklosiseh, Etemologisches 
1924, cild, T, 6. 584. M. ali P Wörterbuch der slavischen Sprachen, 

(14) Ulasayn aterjaly ?i race, 2 5 1991 
cild, IV, s. 75. Ilyinski'nin bu gayri va- Wien, 1886, 8 z 221 z > 
rid olan iddiası vaktile, slavistler tara- (15) Famintsın, Ayni eser, 8. 97. 
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eski türklerde olduğu gibi telli bir âlet olmuştur. Aynı fikri takviye eden 
bir kayda, leh şairlerinden Çagrovskiy'in (1597) : 


Powiedz wdzionezna kobzo moja 
Umie - li so duma tuoja 


Yani « Bil bakalım sevgili benim kobuzum, senin «duma» n bana birşey 
hikâye €debilecek mi » bir beyti ile, diğer leh muharrirlerinden | 1597 - 
1628 | Zimoroviç'in kobuz refakatile « bin yıllık duma » ların söylendiğine 
işaret eden cümlesine tesadüf ediyoruz (16J. Bütün bunlar ilk leh saha - 
sında kullanılan kobuz'un ancak telli âlet olduğuna delâlet etmektedir. 
Halbuki daha sonraki devirlerde, kobuz kelimesi, vaktile şimal türkleri 
arasında olduğu gibi, tamamile bizim türk kobuz'u ile hiçbir alâkası olmı- 
yan diğer âletlere de teşmil edilmiştir. Buna biz çeklerde, lehlilerde ve 
umumiyetle kobuz kelimesinin dahil olduğu bilümum ecnebi muhiterinde 
tesadüf etmekteyiz. Leh edibi Sovinskiy « vie/le » adlı telli bir musıki 
âletinden bahsederken bu âletin, kobuz'un tam aynı olduğunu iddia etmek- 
tedir (17). Mumaileyhin bu tarifi, büyük ihtimalle leh lügati rauharriri 
olan Linde'nin şu « kobza terennümüne mahsus üç telli bir âlettir -straswi- 
ecka lutnia ezyli lira,- ein altes der Laute oder Leyer âhnliches instrument- 
marzedizie de grania o trzech stronach » izahatından alınmıştır (18). Lü - 
gat muharriri ise kendi mehazi olarak Voldeka'nın « O naukaeh Wyzwol- 
lonych (18701 adlı eserinde göstermektedir (19). 

Leh telâffuzunda Kobza, Kobziçka, leh şivelerinde Kobza, Kobeznik, 
Kobzars « Kobuzcu » şekillerinde (201 olan bu âlet, eski aslını kaybetmiş 
ve tamamile başka âletlere alem olmuştur. 

Umumiyele musıki âletleri adlarının, menşeyce birbirine her cihet - 
ten uzak olanlara bile verilmesi her millette vaki olan keyfiyettir. Hele bir 
âlet adı yabancı bir milletten alınmışsa, karışıklık daha fazla rağbet görmüş- 
tür. Bunu biz, bilhassa, kobuz'un girebildiği bilümum yabancı milletlerde 
müşahede etmekteyiz. Meselâ, çeklerde, lehlilerde, ruslarda, rumenlerde, 
bidayette kobuz kelimesi ancak telli bir âlet olduğu halde, sonraları envai 
çeşid âletler için kullanılmıştır. Şu kadar ki, hâlâ bugün bile lehlilerde ko- 
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buz kelimesi -üflenerek çalınan âlet- yerine kullanılır. Geçen asır çek 
dilinde (217 keza kobza yahut bandoska adları, türk kavimlerince asla kul- 
lanılmıyan bir musıki âletine verilmiştir. Fakat, ne olursa olsun kobuz leh 
edebiyatında müessir bir rol oynamaktan geri durmamış, leh ve Ukrayna 
edebiyatının çok meşhur bir janrı olan Duma 'nın terennümüne mahsus 
olmuştur ki bu hususta daha fazla malümat Ukrayna bahsinde vermeğe 
çalışacağım. 


VIII — LİTVANLAR'DA 


Litvan'larda kobuz'a XVI ıncı asırdan itibaren tesadüf edilmeğe baş- 
lanmıştır. Bu asrın ikinci nısfına doğru, Brekten adlı bir zat tarafından 
yapılan David Zemairi tercümesi sonuna Nomina instrumentorum MUSİCO» 
rum guorum uSus in Lituonia — « Litvanya'da kullanılan musıki âletler » 
adları, başlıklı esamide, birçok musıki âletleri arasında, şüphesiz kobuz 
kelimesinin değişmiş ve mahalli Litov telâffuzundan başka birşey olmıyan 
bir de kobza kelimesi zikredilmektedir. Ne suretle ve hangi kavim vasıta- 
sile bu âletin uzak Litvan sahasına girdiğini bilmiyoruz. Litvanlar bu 
âleti ya Ukrayna'lılardan, ya tatarlardan, ya da macarla lehlilerden alabi- 
lirlerdi. Kullanış tarihine bakılırsa, en çok lehlilerle macarlardan aldık - 
larına ihtimal vermek lâzımgeliyor. Çünkü, bu iki kavim coğrafi mevkileri 
itibarile bu sahaya en yakın olanlardır. Son 1864 yılı Litov musıki âletleri 
sayımında, mahalli musıki âletleri içerisinde bir de bamdura wengierska 
adlı bir macar âletinden bahsedilmektedir ki, bu mefhum tahtında musıki 
müdekkikleri macar kobuz'unu kastetmektedirler (221. Kobuz'un Litov 
edebiyatındaki mevkii ve rolü hakkında, maatteessüf sarih hiçbir malüma- 
tımız yoktur. Ancak, Mezamir gibi dini bir esere ilâve edilen bir fihriste 
bu ismin zikredilmesi, herhalde bu âletin, vaktile çeklerde olduğu gibi, pek 
geniş bir yaylım sahası bulunduğuna ve hattâ Litov dini edebiyatına dahi 
dahil olduğuna delâlet etmektedir ki, bu da türk kobuz'unun Litov milleti 
için hiç de yabancı olmadığını göstermektedir. 


1161 İbid. 8. 97 - 98. 

(17) Sowinski, Zes musiciens polo- 
nais et sloves anciens et modernes, 
1857, s. 52, 333. 

(18) Linde, Slownik Jezyka pols- 
kiego, 1870. 

(19) Privalov, N., Zira, Russkiy 
narodnıy muzıkalnıy insirumeni, “Za- 
piski otd. Rus.i Slavyanskoy Arheol. Imp. 


Rus. Arheol. Obşçestva ,, S. - Peterburg, 
1907, cilt VII, s. 45. 

(201 Berneker, Ayni eser, s. 534; 
Slownyk jezyka Polskiego, Lwow, 1855 
s. 390, 398. 884; Curt Sachs, Reallezi- 
kon der Musikinstumente, Berlin. 1911 ; 
Brückner Aleksander, Slowink Etymo- 
iomezny Yezika polskiego, Krakow, 
1927, 8. 242. 


IX — RUS VE UKRAYNALILAR'DA 


Bu kadar geniş bir sahaya yayılan kobuz, dikkate şayandır ki, Ukray- 
na'lılarda olduğu kadar ne türk kavimleri arasında ve ne de diğer millet. 


(211 Materalien zur alten und 
neuen Statistik von Böhmen / Eiwas 
über die Imstrumente der slavischen 
Yölker besonders der Böhmen), 1788 
8. 94; Famintsın, Ayni eser. 8. 109. 


(22) Famintsın, ayni eser, 8, 100-101; 
Betzenberger, Beifraeye zur Gesehichte 
der Lifauschen Sprache auf Grund li- 
tauscher Texte der XVI und des XVII 
Yahrhunderts, 1877, s. 356. 
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ler muhitinde, parlak bir devre yaşamıştır. Burada kobuz büyük bir süratle 
geniş ahali tabakası içerisinde yayılmağa muvaffak olmuş ve güya Ukray- 
na'lıların milli âletleri imiş gibi, vasi ve milli bir halk edebiyatı nevi ya- 
ratmıştır. Hattâ, bu edebiyatı kobuz refakatile terennüm eden yeni bir mu- 
srkişinas sınıfı vücuda getirilmiştir ki, bu sınıfa biz türk kavimlerinde 
bile tesadüf edemiyoruz. Yaptığı tesir ve Ukrayna'lılar ruhundaki mevkii 
ile, diyebilirim ki, bu âlet Ukrayna kazaklarının âdeta hürriyetini temsil 
eden bir simbol olmuştur. Ukrayna halkı daha XV inci asırdan itibaren 
sarıldığı bu âleti, XIX uncu asrın sonu ile bu asrın başlangıcına kadar, bir 
an için olsun bir türlü elinden bırakmamış, sulh ve muharebe esnasında bu 
âleti kendisi ile beraber bulundurmak mecburiyetini göstermiştir. Orta 
Asya bozkırlarında dolaşan Grenard'ın vaktile türklerin milli zevklerini 
okşamak için kendi milli musıki âletlerinden hiçbir zaman ayrılmadıklarını 
inoetoas p shrdlu cmföyp vbgküj vbgküjj çzğşââx ü ,i; O.(*: - )'1 123 
milli bir vasıf olarak meydana attığı gibi, biz de aynı vasfı, bilâ mübalağa 
Ukrayna halkına vermekle asla hiçbir hata işlememiş oluruz. Yalnız bir 
farkla ki Orta Asya türkleri umumiyetle musrkiye, Ukrayna'lılar ise bil - 
hassa kobuz'a düşkün olmuşlardır. Meclübiyetin derecesini anlayabilmek 
için kobuz'un Ukrayna milli hayatındaki mevkiini gözönüne getirmek kâ- 
fidir. Kazaklar hudut boylarında onunla yaşadıkları gibi, devrin en muhte- 
şem saraylarından sanılan rus çarları sarayına da onu sokmağa muvaffak 
olmuşlardır. Rusya imparatoru « Büyük Petro » kendi sarayında ikobuz - 
çu — kobzar'lardan mürekkep bir musıki heyeti ibulunduruyordu (23). 
Çariça « Praskovya İvanovna », kazak şarkılarına karşı beslediği düşkün- 
lükle, kobuzculara meclüb idi. Prenseslerden « Çerkaskaya » kobuzcuları 
sarayına kabulle, bu san'atın himayesine çalışmıştır. İmparatoriçe « Eli- 
zabeta Petrovna », kendi sarayında İtalyan opereti heyeti ile beraber, 
bir de Bandurist - Kobzar orkestrası bulundurarak, zevkini bu sonuncu - 
ların milli ibdalarile tatmin ediyordu. Hele graf « Razumovski » çocuklu- 
heyetinin rus saraylarına girmesini kolaylaştırmakla, kobzar'lar sanatını 
elinden geldiği kadar himaye etmiştir. 

Ukrayna hayatında kobuz'un bu kadar inkişaf etmesi ve asırlarca milli 
bir musıki âleti olarak yaşaması, Ukrayna etnograflarının da müt - 
tefikan kabul etikleri veçhile, musıkiye ilâhi bir menşey atfetmekten 
ileri gelmiştir. Bu fikrin müessisı ve en canlı misalini meşhur kobuz'cu 
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tile gösterilen alâka, türklerin şamanlara karşı gösterdikleri itimattan 
farklı değildi. Her bir ukrayna'lı için kobuz'cu insani eski mesud ve par- 
lak hayata götüren bir vasıtadır. Nitekim aynı telâkki, kobuz'u ile has - 
tayı tedavi eden Şamana karşı Orta-Asya türklerinde de mevcud olmuştur. 

Bu takdirde kobzar Ukrayna'lılar için bir nevi şaman evsafını haiz ol- 
muştur. Şaman, hasta türkü kobuz'u ile tedavi ederken, kozar da Uk - 
rayna'da ikendi kazağının derdini, elemini, sevincini, bütün ruhunu ve var- 
lığını, kobuz refakatile söylediği milli Duma'ları (25) ile teskin 
ederdi. Kobzar, yalnız bir askeri sınıf oteşkil eden kazak muhiti 
içerisinde sıkışıp kalmamış, kendisine karşı büyük bir rağbet besleyen 
geniş halk tabakasının sevdiği ve herkesin ihtiram ettiği bir şahsiyet ol- 
muştur. Dede - Korkud gibi, Kobzar da köyden köye, şehirden şehire aşa- 
rak, elindeki kobuz'u ile, ukrayna dilinde halk şarkılarını terennüm etmiş, 
dertlerini dağıtmış, ruhlarını yükseltmiş ve üstelik halk arasında unu- 
tulmaması lâzımgelen, milli destanları kökleştirmiştir. 

Buna mükâfat olmak üzere Ukrayna'nın meşhur ve milli şair - edip- 
lerinden Şevçenko, kobzarların bu yüksek hâsletini tebcil maksadile 
en iyi eserine « Kobzar » adını vermekten kendisini alamamıştır. Bu eser, 
milli şive ve ruhta yazıldığından, vaktile rus çarlık hükümeti tarafından 
resmen menedilmişse de, fakat halk arasında büyük bir rağbet kazanmış- 
tı (26). Bundan dolayıdır ki « Kazakçılık » la « Kobzar » lık devri ukrayna 


Ostap Versay'ım şahsında görüyoruz 


(23) Hotkeviç, 1., Neskolko slov ob 
Ukrainskih banduristah i Lirnikah, 


“ Etnogarfiçeskoje Obozreniye ,, Moskva, 
1903, kn, 57, s. 92. 
(24) Lısenko, Kobzar Ostap Vere- 


(24). Onun şahsiyetine ikarşı vak - 


say, Kiev, 1874; Neskolko Slov ob Ukra- 
inskih bandurah i lirnikah, 8s. 87; 


Miller, Or., Maloruskıya morodmıya 
dumıy i kobzar Ostap Veresay, “ Drev- 
naya i Novaya Rossia ,, 1875, N. 4, 8.357. 


(251 Bu edebiyat newi Ukrayna zari i Lirniki “ Kievskaya Starina , , 


kazaklarının XVII inci asır parlak haya- 
tını tasvirle başlamıştır. Bu itibarla Uk- 
rayna dum a'larını doğuran yeğâne ka- 
zakların şanlı ve zafer dolusu muhare- 
beleri olmuştur. | Mandriş. Cr., Les rap- 
poris enire la Moldavie et VUkraine 
d'aprös ie folklore ukrainien, “ Melan- 
ges de 'Fcole Roumaine en France, , 
Paris, 1924, Ipart., s. 2 Bunevi edebiyat- 
ta tarihi hatıralar daha fazla bağlılıkla 
yaşatılmıştır: Les doumes sont döpour- 
vues d'habitude de personnage central: 
elles se bornent â röfldchir chacune un 
&vönemeni de lo periode höroigue du 
peuple ukrainien |ibid | Bu takdirde 
Kobzar'ların terennüm ettikleri halkede- 
biyatı nevilerini şarkılar, kahramane- 
epik ve nihayet hicvi manzumeler teşkil 
eylemiştir Kobzarlar kendi repertuarla- 
rını tabii bir ses ve ahenkle ifa ederlerdi. 
Sesleri ihtiyarcasına olmasına rağmen. 
pek hoşidi ( Malinka, A.N., Prokop 
Çub, “ Etnografiçeskoye Obozreniye ,, 
1892, cild, IV, s. 164-166; “ Kievskaya 
Starina ,, 1892 de Ukrayna Xobuz'unun 
ayrıca bir resmi vardır; Gorlenka, Xoö- 


1884, II Teşrin ve I Kânun nushaları |. 

(26) Bu eserin Rus çarlık impara- 
torluğu tarafından intişarına mani olun- 
masına esas sebeb Ukrayna şivesinde ya- 
zılmış olmasıdır. İlk defa olarak 1840 
tarihinde SanktPeterburg'da Fişer mat- 
baasında tabedilmiştir. Bu basım bir çok 
kobuzculuğu tasvir eden resimlerle süs- 
lüdür | Şablovskiy, E.S. 7. G. Şev- 
çenko yogo jittya ta tvorçistv 1814 
1934, Kiev, 1934, s. 119 ve ilâh.. |. Yine 
Şevçenko'nun “Kobuzculuğu tasvir eden 
“ Çerniisya Maryana,, adlı bitmemiş 
bir poemi vardır. Poemde ifade edilmek 
istenilen fikir, kobuzculuğun Ukrayna'da 
milli bir renk almasıdır. Burada kobuzcu 
ihtiyar bir musikişinas şeklinde tasvir 
edilmiştir (Gruzinskiy, A, Prihod kob- 
zaryav Selo, « Trud. Etnog Otdela » T. 
XIV, Moskva. 1900, s. XX - XII |. Şevçe- 
nko'nun “ Kobzar ,, adlı eseri sonraları 
birçok defa Ukrayna şivesinde neşredil- 
miş ve ecnebi dillere tercüme edilmiştir. 
Hattâ bazı yerleri düzeltilerek sahne 
repertuarına dahil edilmiştir. Kiyevskaya 
Siarina, 1886, s. 573 |. 
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milli hayatının ve musıkisinin en parlak bir çağmı teşkil etmiştir. İntensif 
bir hayat, müşterek duygu ve zevk ukrayna milli halk edebiyatını kuran 
esas unsurları olmuş ve bu yüzden türk kobuz'u Rusya'nın cenubu garbın- 
de, emsaline hiçbir millette tesadüf edemediğimiz milli bir medeniyet ve 
ruh yaratmıştır. 

Biraz yukarıda tebarüz ettirdiğimiz gibi, Ukrayna sahasında kobuz- 
cuya ruh veren «kazakçılık» olmuştur. Tıpkı Osmanlı yeniçeriliği gibi, 
vaktile müstakil bir teşkilâta mensub, dahilen ve haricen mümtaz bir mev- 
kiye malik olan «kazak» lar da Rusya hududunun harici düşmanlara 
karşı müdafaasını âdeta deruhte etmiş bulunuyorlardı. Boş zamanlarında 
ise Lehista'na, Kırıma, Tartarlara karşı akınlar yaparladı. Buna mukabil 
rus imparatorluğu, kendilerine bir nevi imtiyaz ve muhtariyet bahşetmişti. 
Bütün hayatını harb ve darpla geçirmeğe alışkın kazak, hep sulh ve muha- 
rebe esnasında zevkini kobuz'la okşayarak bu âlete mümtaz bir mevki ayır- 
mıştır. Şu kadar ki kobuz'suz hiçbir kazak tasavvur edilemiyordu. Mu - 
ahheren anane halini alan bu kobuzculuk, kazaklara âlem ve kendileri - 
nin hürmetle tapındıkları müstakil bir kobzar sınıfının vücude gelme - 
sine sebeb olmuştur. Vakia her bir kazak ikendi başına kobuz çalmakta 
mahir idi se, daima yanında ayrıca bir Kobzar bulundurmayı tercih eder- 
di. Kazakların kobuz'a karşı alâka ve bağlılığını araştıran ukrayna etnog- 
raflarından « Iskalkovskiy »: Banduristlerin, Zaparojya ordusunun teme- 
lini teşkil ettiğini ve her kazak destesinin başçısının bir kobzara malik ol- 
duğunu » söylemektedir (27). Mütekabilen kobzar'lar da kazaklara karşı 
aynı derecede merbut olup, her daim muharebelerde onlara refakat etmekte 
idiler, Muharebe vukuunda kobzarlara at verildiği gibi yağmadan elde edi- 
len ganaimin bir hissesine de iştirâk ederlerdi. Sulh ve muharebede âdeta 
yekdiğerinden ayrılmaz bir unsur halini almışlardı. Şu kadar ki kazağı kob- 
zarsız, kobzarı ise kazaksız tasavvur etmek imkânı yoktur. Hattâ 1761 yı- 
lında ukrayna'nın namlı kobuzcularından Danila Bandurka, ka- 
zakların yaptıkları akınlara iştirâk ettiğinden dolayı iki defa muhakeme 


altına alınarak, neticede idama mahküm edilmiştir (28). Bundan maada 
« Gaydamaklara » refakat ettiklerinden dolayı diğer üç kobuzcunun da 
idam edildiği malümdur (291. Hayat bahasına orduda icrayı sanat kobzar- 
lar, bütün müşkülâtlara rağmen eski yüksek mevkilerini ve ahali arasında- 
ki değerlerini uzun zaman muhafaza etmişlerdir. Hattâ, bir zamanlar «Gay- 
damak» lar devrinde, «kazaokçı» lığın ilgasına rağmen, kobzar'lar kendi » 


(27) Skalkovskiy, İstoriya novoy Bandurist, “ Kievskaya Starina,, 1886, 
Seçi, 1846, TI. inci basım. cilt, XVI, s 380. 
(281 Yastrebov, V., Gaydamatskiy (291 ibid. 
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lerine mahsus (bir imtiyaz elde etmeğe çalışmışlardır |(30J. Fakat bu yeni 
şerait dahilinde dahi kobzar'lar «Goydamak» ların şekavetlerini ve akınla- 
rını terennüm ediyorlardı. Ne de olsa kazakçılığın sönmesi artık kobzar'la- 
rın da eski parlak mevkiine darbe indirmiş idi. Eski step hayatından ayrı- 
larak şehir muhitine inmeğe mecbur oldular ki, bu geçiş devresi, Ukrayna 
kobuzculuğunun da sönme çağını teşkil etmektedir. 

Mamafih kazağın kobuz âletine karşı beslediği hörmet hissini ve mer». 
butiyetini sezmek için Ukrayna Halkedebiyatını sathi bir nazarla da olsa 
gözden geçirmemiz kâfidir. Kobuz'a mahsus ibda edilmiş olan bu saha 
Halkedebiyatı nevi pek zengindir. Bunların bir çoğu neşredilmiştir. İçeri. 
sinde kobzarları tasvir eden parçalar da pek boldur. Nümune olmak üzere 
kobuz'undan büyük bir yas ve kederle ayrılan ihtiyar kobuzcuyu tasvir 
eden iki Ukrayna Halkedebiyatı parçasını buraya naklediyorum. Birinde, 
ölümünün yaklaştığını sezen ihtiyar bir kobzar, ansızın « bozkır » daki 
hayatını hatırlamış ve kendisine bu hayatta refakat eden kobuz'una : 


Benim sadık refikim kobza 
Benim sevgili banduram. 


hitab ederek yanık kalbini teskin etmiş ve bu vesile ile ebediyen kendi 
refiki kobuz'dan ayrılmıştır (311. Diğer bir ihtiyar kazağın da, hayatının 
son günlerine doğru bir mezar başında oturarak nasıl kobuz'una vedâ etti- 
ğini Ukrayna Halkedebiyatı parçalarından biri şöyle tasvir etmektedir : 


Kobzoj moya, drujino virna 
Bonduro moya ualbovannaya 
De j mini mebe ditya ? 

Açu u çistomu stepu spalıtı. 32) 


Ölümüne kadar, ister steplerde olsun, ister şehir hayatında olsun, bü- 
tün mevcudiyetile kobuz'una bağlı kalan kazak, ukrayna güzel sanatında 
da yer bulmuştur. Bir zamanlar ukrayna ressamları içerisinde kobuz çalan 
kazakları tersim etmek âdeta moda halini almıştı. 


Ukrayna kobuzcularının muayyen bir san'atkâr musikışinas şekli al- 
dığını biraz yukarıda söylemiştim, Bu Sanata intisab etmek isteyenler mu- 
ayyen bir tahsil görmek mecburiyetinde idiler. Yeni kobuz çalmağa başla» 
yan herbir kazak, bu âletin üstadı olmak için muhakkak diğer meşhur 
kobzar nezdinde, aylarca ve yıllarca çıraklık etmek külfetinde idi. Nite. 
kim, meşhur kobuzçu Danila Bandurka, mahkemeye verdiği ter- 


(801 Gorlenka, Kobzari i Lirniki (32) Grinçenko, Ukrayna Dili Lü 
« Kievskaya Starina > 1884, &. 640. gali, Ss. 259. 
181) Kotkeviç, Ayni eser, 8. 90. 
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cümei halinde, vaktile gençliğinde Lehistan'a kadar giderek oradaki meş- 
hur bir kobuzçu nezdinde bir yıla yakın çalıştığını itiraf etmektedir. Di- 
ger XIX uncu asır meşhur kobuzçularından Bratitsa, aynı meslek- 
tenolan Bişko nezdinde, bu sonuncuise Andrey Şut yanında 
çıraklık devresi geçirmiştir. 

Müruru zamanla kırgız - kazak'lar müstesna olmak üzere, kobuz, inti- 
şar bulduğu bütün sahalarda eski rağbetini kaybetti. Aynı akibete, şüphe. 
siz Ukrayna'da da uğradı. Rus İmparatoriçesi İkinci Katerina, hür 
ve serbest kazakçılığı toprağa raptla, kobuzculuğun da inkişafına son ver- 
dirmiş oldu. Eski, dede, baba hatırasını yaşatan kobuzcular, şehire inerek, 
yerli dilenci ve sokak musikışinasları ile ihtilât etti (33). Mamafih Ukray- 
na münevver zümresi, milli hayatı yaşatan kobzarlarının himayesi için çok 
çalıştı. Hattâ 1902 yılında, Harkof'ta toplanan XTI inci arkeoloji kongresi, 
dahiliye vekâletine müracaat ederek, bakiyesine hâlâ bugün bile tesadüf 
edilen kobzar'ların polis takibatından kurtulmasını istedi. Teşebbüs müsbet 
cevaplarla karşılandı ise de, ciddi hiçbir tedbire baş vurulmadı ve kobuzcu- 
luk bu sahada, sönmüş bir hale geldi (34). 

En kadim Ukrayna kobza'sı hakkında kayda 1584 yılı Leh muharrirle- 
rinden Paprotski'nin eserinde tesadüf ediyoruz, Bu eserde kazak - 
lardan bahsedilirken bunların köbuz çaldıkları da zikredilmektedir « na- 
kobzach graiane ». Daha muahher devir muharrirlerden Zimoroviç” 
in Ejovski'nin|(1648), Zeleneviç'in (1666), Rigelmann 
11785—1786) ve sairenin eserlerinde hep Ukrayna kobuzcularından bahse. 
dilmektedir (351. Şeklen bu kobuz eski türk kobuz'larının aşağı yukarı 
aynı olup, ancak veter adedi itibarile, 4-20 arasında |36J temevvüç etmiş- 
tir. Brent 'ye (37J göre : 


« Banduria, Variötö de guitarre, â fond plat, monte de six cordos 
doubles, popularies en Espagne. En raison de "analogie de forme,ona 
döcrit sous le nom de | bondoura | une guitare plate â court manche, 


(33) Maslov, “ Etnografiçeskoye O- 
bozreniye ,, Moskva, 1900, yıl 12, cilt 46. 
Mezkür müellif, hiçbir araştırmaya da- 
yanmadan, Ukrayna sahasındaki dilenci 
takımından, ellerinde âdi bir musiki aleti 
ile teseül eden “lirnikleri , Kafkasya 
sahasındaki “ aşık , Jarın ayni olarak ka- 
bul etmektedir. Kafkasya aşıkları demek- 
le müellif, şüphesiz Azeri türk aşıklarını 
kastedi'miştir ki, bu sahada dilencilik 
eden hiçbir aşık sınıfı mevcut olmamıştır. 

(34) Vetuhov, A. V., Muterialıy Ko- 


miteta o Kobzaryah i Lirnikah, “ Tru- 
diy Harkovskago predvoritelnago Komi- 
teta po ustroystvu XII Arheologiçeskago 
syezda ,, Harkof, 1902, t.1. s. 384 ve 
387; Privalov, N., Zira “Zapiki Otd. 
Ruskoy i slavyanskoy Arheologi İmp:. 
Rus. Aheol. Obş. , 1907, ci'd VII, 8. 35. 

(35) Famintsım, Ayni eser, 8. 98 : 99. 

(36) Rosa Newmareh, /'Opdöra Rus- 
se, 1922, 8. 6. 

(37) Dicflonnaire dela Misigue, 
Paris, 1926, 
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repandue dans "Ukraine oü elle est appele | Cobza | et gui porte, outre 
six Cordes principales, un nombre variable de cordes tendües sur la table, 
fixdes sur les &clisses et pincdes â vide ». 


Veterlerin zaman zaman artması evvelce de söylediğim veçhile, teren- 
nüm edilen edebiyat janrrna ve çalan musıkişinasın kabiliyetine bağlı ol- 
muştur. Bu itibarla türklerde olduğu gibi, ukrayna'lılarda da ve ruslarda da 
kobuz, veter artması ve eksilmesi bakımından sabit kalmamıştır. 

Ukrayna ve Rus muhitine kobuz'un hangi tarikle girdiği meselesine 
gelince, ibu kanaatimce başlıca iki muhtelif cepheden olabilirdi. Ukrayna. 
lılar, bu türk âletini şüphe yoktur ki eski Deşti - Kıpçak sahasını işgal 
eden Kırım Orda'sından almışlardır. Ruslar ise aynı âleti ya ukrayna'lılar- 
dan ya da Volga boyu türklerinden almışlardır. Herhalde, kobuz'un bu 
muhite girişi rus ve ukrayna'lıların, türk kavimleri ile yakından âşina ol- 
maları sonunda olmuştur. 

Kobuz, Rusya'nın yalnız cenubu garbisine yani Ukrayna'ya münhasır 
kalmamıştır. Kelimeye ruslarla meskün birçok diğer vilayetlerde de tesa- 
düf edilmetedir. 


X — BALKANLAR'DA 


Oğuz'lar XI inci, Kıpçaklar ise XIII üncü asırdan itibaren bugünkü 
Karadeniz şimal steplerini türkleştirmeğe başlayınca, Orta-Asya türk me- 
deniyeti de bu sahada tedricen yayılmağa ve inkişafa yüz tutmuştur. Bir 
nev'i yeni türk kesafetinin merkezini teşkil eden bu sahadan, garba doğru 
yapılan ilerleme harekâtında Karpat dağları, kuvvetli bir sed halini almış- 
tr. Böyle bir tabii mania karşısında, Orta.Asya'dan sel halinde akıp gelen 
türk kavimleri, ister istemez kendi yaylımları için en münasip sahayı Şşi- 
mali Balkan Yarımadası'nda görüyorlardı. Muahheren, daha geniş araziye 
akan türk muhacereti, yavaş yavaş Balkan'a da yayılarak, burada tamamile 
yeni ve mahlüt bir türk camiası vücuda getirmişti. Medeniyetce yüksek, 
ve yerli Balkan ahalisine nisbeten daha muntazam içtimai ve siyasi hayata 
alışkın, görmüş ve geçirmiş olan bu türkler, oldukça kısa bir zamanda, her 
bir cihetten, yerli ahali üzerinde müessir olmağa başlamıştı. Şüphesiz, bu 
unsurların şarktan getirdikleri yeni tesir, bilhassa şimali slav kütlesinden, 
yani merkezden uzak ve eskidenberi Balkan Yarımadası'nda yerleşmiş olan 
slav kavimleri ile onların komşuları üzerinde müessir olmuştur. Bu tesirin 
en özlüsünü, ve Balkan kavimlerinin ruhuna en yakın olanını şark musikisi 
teşkil eylemiştir (38). Bu itibarla eskidenberi Orta-Asya ve sonraları Kıp- 


(38) Privalov Nikolay, Gudok, “Zopis. Obş. ,, 1904, cild V, 8. 76. 
Otd. Rus. i Slav. Arheol, İmp. Rus, Arh. 
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çak sahasında, nağmeleri ile askeri türk zaferlerini terennüm eden türk mu- 
siki âletleri, ruhen Balkan kavimlerine en yakın yeni yabancı bir unsur ol- 
muş ve bu âletlerin içerisinde de en çok benimsenme kabiliyetini &obuz 
göstermiştir, 


Balkan Yarımadası kavimlerinden ilk £obuz'u benimsiyen rumenler ol- 
muştir. Hangi asırdan itibaren bu türk âletinin bunlarda kullanıldığı hak- 
kında tam ve sarih malümatımız olmamakla beraber, eski kıpçak türkleri 
ile en yakın münasebette bulunanların bunlar olduğunu bildiğimiz için, bu 
âletin her halde XIII ve XIV üncü asırlarda rumen sahasına girdiğini kuv. 
vetle tahmin edebiliriz. Rumen dilindeki türk dili yadigârlarını araştıran 
Densusianu, kobuz kelimesinin ana dilindeki mevcudiyetini tesbitle, 
bunun eski Kuman türk şivesinde de mevcud olduğunu ileri atmış ve bu 
bakımdan, rumencedeki kobuz'un kuman”lardan alındığını meydana koy - 
muştur (39). Bugün dahi kobza, kobuz, kobze adlarile (407 rumen'ler içe- 


risinde kendi mevcudiyetini muhafaza eden bu âlet, 12 ile. 15 vetere 
maliktir ; 


« Cobza ou cobuz, grosse mandoline pansue â douze ou guinze 
cordes, dont le grattement accompogne la voix du chanteur populaire » 41). 


Harici şekli itibarile, rumen kobuz'u 80 santimetreye yakın bir göv - 
deye -ki derinliği 20-30 santimetredir- ucu sertce, arkaya doğru eğrilmiş, 
gayet kısa bir sapa maliktir. Veterleri Famintsın'a göre 4 kora 
üzerine tanzim edilmiştir. Her kora da da ikişer ve üçer veter vardır. Ve- 
terlerin akordası, şimdiye kadar âletlerde mutad olan usulün aksinedir. 
Vaktile Yassa konservatuar profesörlerinden Muzi çesku'nun ver. 
diği malümata bakılırsa, rumen kobza'sı, ahali arasında rağbet gören bir 
nev'i mahalli keman'lara akompaniman olarak kullanılmaktadır. Bu tak - 
dirde rumen kobuz'u daha fazla akompanimana yarar bir âlet olmuştur|42J. 


Rumen'ler haricinde Balkan Yarımadası'nda kobuz'u benimseyen sırp- 
lar olmuştur. Buraya bu âlet daha sonraki devirlerde, yani Osmanlı İmpa- 
ratorluğunun bu sahayı işgalinden sonra ancak girmiş ve sırp ordusunda 
uzun zaman sevilerek kullanılmıştır. Yeniçeri ordusuna katılan sırplarımn, 
kendi ana dillerinde kobuz refakatile şarki söyledikleri hakkındaki ilk ma- 


(89) Densusianu Ovide, Zistoire de 
la langue Roumaine, Paris, 1902, tom. 
I, Fasicul III, 77/7/xence Cumane, 8. 382. 

(401 Miklosiseh, Franz, Die Tür- 
kisehen Elemente in den Südost- und 
Osreuropacischen Sprachen, Wien, 1888 
cild, I, s. 6; Bu alet hakkında malümat 
edinmek için | Bak: Mahmud Rağıp, 


Anadolu Türkleri ve musiki istikbali- 
miz, İstanbul, 1928, 8. 71. | 

(4) Lavinyak, Musıki Kamusu, 
cild, V, s. 2569; Famintsın ise Rumen 
kobuz'unun veterini on olarak göster 
mektedir | bak, Famintsın, ayni eser, 
s. 93). 

(42) Famintsın, ayni eser, 8. 93-94 


TÜRK KOBUZ'U 


lümat (43) takriben XVI ıncı asra aiddir. Bu takdirde bu âlet sırplara os- 
manlı teşkilâtı zamanında girmiş ve hâlâ bugüne kadar izine hırvat ve sırp 
dillerinde tesadüf edilmektedir. Hırvatca telâffuzun kobuz yahut kopus- 
dır|44J. Klisa-slav telâffuzu ise kobza'dır(451. Sonuncu lügat, bu kelime 
nin aşağı yukarı bilümum slav dillerinde kullanıldığını leşi 
Sırp edebiyatı sahasındaki mevkii ve intişarı ayrıca tetkike değer biz mev 
zudur. Şimdilik sırf vesikasızlık yüzünden, maatteessüf bu kadarı ile ikti- 


faya mecburuz. 


XI — ALMALAR'DA 


Klâsik alman edebiyatında, doğrudan doğruya kobuz'un me iş 
tesadüf edilmiyor. Yalnız, almanca musiki âletleri lügatinde edebi alman 
dilinde « telli musiki âleti » olmak üzere kobuz adlı bir musiki âletini gö- 
rüyoruz ki, bu âlet almanlara türklerden geçmiştir. Curt Sachs, Reallexi- 
kon der Musikinstrumente, Berlin, 1991, adlı kamusunda bu âlet hakkında 
şöyle malümat vermektedir ; 


« Kobuz, mhd. Lauteninstrument, v. türk. gopuz. « Die Kobus mit der 
Louten » Cotes Zukunfit. 

Hierzu muss die Cobza gehalten werden, die Felix Platte in Basel 1614 
hinterliess | K. Nef, Sammebb. d. JMG. X, 544 liest faelschlich dobza | ». 


İşbu kayıttan da görülüyor ki, bu türk âletinin adı alman diline ya - 
bancı olmayıp, vaktile şarktan oraya götürülmüştür. Nitekim, Ga- 
lilâe de, Salib muharebeleri esnasında aynı âleti beraberinde götürmekten 
çekinmemiştir. Kelimenin hangi tarikla olursa olsun, edebi alman dilinde 
yer ve kullanış hakkı bulması, bu âletin o zamanlarda alman muhitine ya- 
bancı olmadığını sarahaten göstermektedir. 


XII — AFRİKA'DA 


Afrika kıtasının mühim bir kısmının osmanlı idaresi altında bulunuşu 
birçok türk âlet ve ananetile beraber türk musıki ve halkedebiyatının ne 
gibi tesirler bıraktığını hakkile bilmiyoruz. Ancak garbı Borneo'da üç veya 
altı veterli Gambus 46), Zansibar'daki Gambu s tâbiri diğerle Gab- 
bus ve Maronen'lerin Kabosi adlı musiki âletleri, musiki müdekkiklerinin 


143) Caferoğlu, A., Ayasofya Kü- (451 Slovar Tserkovno - Slovyans- 
tüphanesindeki yazma bir Sırb lügat kayoi Russkago yazıka, $. - Peterburg, 
münasebetile, Ankara, 1936 <« Ülkü > cild. 1847, t1 


VILI, Sayı, 43, s. 31. in bir nü esi Leiden 
"Tal 'Miklosisek, ayr GE van (46) Bu aletin bir nümun 


1890, cild, IL s. 151 Etnoğrafi müzesinde mevcuttur. 
, vi “1 . . 
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verdikleri malümata göre türk musrkisi âleti olan kobuz'un aynıdır (47): 
Bu takdirde bu türk âleti eskidenberi yerli Afrika ahalisince benimsenip, 


geniş bir yayım sahası bulmuştur ki, hakiki mahiyetinin daha etraflı araş- 
tırmalar neticesinde meydana çıkacağına asla şüphem yoktur. 


XIII — FİNLER'DE 


Fin kavimleri arasına türk kobuz'un girişi, bu sahaya aid lügatlerin 
tesbitine göre, ancak son zamanlarda vaki olmuştur. Kobej telâffuzu ile 
çeremis'lerde kullanılan bir nevi musıki âleti (48), vaktile türklere ya- 
bancı milletler tarafından verilen üfleme musiki âletinden başka birşey 
değildir. Yine aynı kavimde, komej adında “balalayka'ya benzer bir âlet 
vardır ki, bu Kazan türklerinin kubız, çıvaş'ların kubez ve kırgız'ların ko- 
buz ve komuz adlı âletlerinin aynıdır. Fin-Ugr kavimleri arasında yanyana 
kobuz adlı iki muhtelif cins musiki âletinin bulunuşu, vaktile Volga türk- 
lerinde olduğu gibi olmuştur. Birincisi yabancı olmakla beraber, ikincisi, 
şüphesiz eski türk yadigârı olmuş ve türk kobuz'u bu saha için de yabancı 
kalmamıştır. 

Böylece, milâdın ilk asırlarından itibaren tâ zamanımıza kadar, iki 
bin yıl zarfında Japonya sahillerinden başlıyarak, Orta-Asya ortalarında, 
Afrika'da, daha kısa söylemek lâzım gelirse, az bir istisna ile cihan edebi- 
yatında yer bulan türk kobuz'u, emsaline nadir tesadüf edilen, türk güzel 
san'atının bir yadigârıdır ki, büyük şefimiz Atatürk de mütemadi. 
yen bu türk kabiliyetine ve varlığına işaret etmektedir, Bu yüksek iradenin 
şuurlu işaretinden ben de burada cesaret alarak, diyebilirim ki : Türkün 
yaradıcı kuvvet ve kabiliyetini görmek istiyor musunuz, dönün biraz da 
mazinize bakınız. Orada siz türkü hepinizin arasında kendi manevi varlığı 
ile yaşamakta görür ve türksüz medeniyet olamıyacağına kani olursunuz. 
Misal mi istersiniz, işte size : Kobuz... 


(47) Sachs Kurt, Die Musikinsiru- (48) Raesaenen Marttı, Die tataris- 
mente İndiens und Indonesiens, Berlin, chen Lehnwörter in Tscheremissischen, 
1915 s. 138 Helsinki 1923, 8. 40. 
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ORHAN ŞAİK GÖKYAY 


Boy :13X17-,-, verak: 71. Adi ciltli, her sahifede ortalama 5 beyit var. 
Yazısı nesih. Baş tarafı eksik. 


Başlangıcı : 
dll li Gelir, İple di la 
azla AYŞE a2 Yili ib ya 
Sa'yünü eyle hatib Hakdan yana 
gayi EYİ wi 
pr pe AN e 


İstinsah tarihi yoktur. 


(877 H, - 1472 M. ) de yazılan bueseri Hasköy Paşasının 
hatibi, Paşanın mahdumzadesi -daha aşağıda mahdumu- için Danisten 
adındaki farisi risaleden türkçeye çevrilmiştir. 

Ne Tuhfet-ül-Mahdum ismine, ne de Danisten adlı farisi risaleye ricam 
üzerine arkadaşlarım Nihat Sami Banarlı ve Nihâl Atsız bakmak lütfünde 
bulundukları İstanbul kütüphaneleri ile Avrupa kütüphaneleri katalogların 
da rastlamadıkları gibi böyle bir eserin varlığından haberdar olacaklarında 
pek şüphe etmediğim Bayazıt umumi kütüphane müdürü üstad İsmail Sa- 
ib'le Kilisli muallim Rifat da kendilerine bu isimleri işitmediklerini bildir- 
mişlerdir. Bu itbarla meçhul kalmış olan bu muazzam lügatn yazılış tarihi- 
nin eskiliğinden ve birçok eski kelimeleri saklamasından dolayı, dil araş- 
tırmalarında bir hisse alacağını umarak, üzerinde biraz etraflıca durmayı 
faydalı buluyorum : 

Tuhfe ismi, içlerinde lügat kitaplarmın da mühimce bir yer aldığı tür. 
lü mevzulara dair eserlerin adı olarak pek çok görülmektedir. Bunların 
içinde en tanınmış olanı Sünbülzade Vehbi'nin Tuhfei Vehbi 
adındaki manzum farisi lügatidir. Fakat bundan Vehbi'nin, Hasköy Paşası- 
nın hatibi olan müellifin eserini örnek aldığı ortaya sürülemez. Tuhfei 


* Bu eseri, edebiyata vukufu ve dolayı, gerek bundan başka kitaplarını 
hususi tetebbuları ile tanınmış olan Es- görüp istifade etmekliğime müsaade ettik- 
kişehir valisi Kadri Üçok'un kütüphane- leri için kendilerine burada teşekkür 
lerinden istiare ederek tetkik etmek fır- ederim. 
satını buldum. Gerek bu lutuflerindan 


427 


428 ÜLKÜ, ŞUBAT 1937 


Vehbi'de bir lügat hali pek yoktur. Ancak alfabetik bir kafiye sırası var- 
dır, beyitlerin içinde muhtelif harflerle başlayan kelimeler bir arada bu- 
lunmaktadır. Aranılan kelimelerin kolayca ezberlenebileceği göz önünde 
tutulmuştur. Vezin de daima değişmektedir. 

Bizim hatip eserini mesnevi tarzında ve Remel bahrinden « failâtün 
failâtün failün » veznile yazmış, alfabe sırasına göre bap bap ayırmış ve 
her babı da isim ve fiil olarak tekrar ikiye bölmüştür. Eserin telif sebebini, 
adını, tasnifini, yazıldığı tarihi gösteren kısım şudur : 


Ve ba'dü 


Derdine ister deva ide tabib 
Nuru dide, nevri dil bustanının 
Her kemalât kesbine yol buldı ol 
Adı Danistendür anın bigüman 


Hasköyünde paşanın olan hatib 
Gördü mahdumzadesini paşanın 
Çün lügat okumağa yaklaşdı ol 
Farsi dilde bir risale var ayan 
Bu hatib anı tamam nazmeyledi Hem remel bahrinde küllin söyledi 

Kasdı bu kim yadigâr vere ana Anı körüp bu duacısın ana 

Nazmile mahdumunun tab'ı tamam Ola munis hıfzı hem bula makam 
Tuhfet - ül -Mahdum adıdur bunun İzzü devlet her kemâl mahdumunun 
Her hurufı iki bab ettik heman Babı evvel itdi esmayı beyan 

Babı sani masdarın manisini Lâfİzı farsice ider tabirini 

Nevı diğer ahırında hem bunun Emsile manisini yazdım görün 

Heşt sadu heftadu heft sâl şid temam ÂOldı tarih cae aynu dadenam çilnssie 
Her ki istihzar eder bu Tuhfeyi ola mahir bile ol hob farsiyi 


Burada ne Paşanın, ne mahdumunun, nede hatibin adı anılmamıştır. 
Bu yüzden tarihi bir mütalea yürütmek güçtür. Yalnız 77 tarihinden bazı 
ipucları bulunsa gerektir, Bu tarih ebcet hesabile tekrarlanan mısra'da 875 
olup aradaki iki sene fark müellifin beceriksizliğine verilmelidir. Nitekim 
kafiye sıkımtısı da pek açık görünmektedir. İmam, hümam, tamam, enam; 


ahi, dahi; şeha, ağa kafiyeleri pek sık tekrarlandığı gibi bazan da kafiye- 
sizlikler imdadına yetişmektedir. 


Hemen hemen bütün kelimeler harekelenmiş ve bu devirlerin imlâ - 
sında olduğu gibi saitlerin yerinde çok defa hareke kullanılmıştır. Keli- 
melerin telâffuzunu göstermek cihetinden bu mühimdir, 

Her babta yalnız bir harfle başlayan kelimeler bulunduğu için aranılan 
kelimeleri bulmakta nisbeten kolaylık vardır. Meselâ 'bab.ül-elif'de wi 
#3l3 lela Gla lala elily 3) Obi ilâh kelimeleri sıralamıştır. Öteki 
baplar da böyledir. 

Başlangıçtan anlaşıldığına göre baştarafa eksik olan kısım ehemmiyetli 
değildir. Bunun her eserde mutad olan Tevhid ile Peygamberin medhine 
dair olan natin bir parçası olduğu meydandadır. Metin kısmında da eksik 
olduğu gibi verak sıraları da değişmiştir. Çünkü ba-ül-ba'dan bab-ül-ha'ya 
atlıyor, sonra yine B babındaki kelimeleri ihtiva eden bir varak geliyor. 

Her beyitde en çoğu altı, en azı iki kelime vardır. Harflere ayrılan 
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baplarm varak tutarı şöyledir : Bab-ül-elif : 2 b.6a, isim kısmı; 6 a-8 b, 
fiil kısmı; Bab-ül-ba 8-b -14 a isim; 14 a-15 a fiil, sonra bab-ül-ha geliyor 
15 a-15 b;16 a da tekrar B harfinden kelimeler var. Bu B babında aynı za- 
manda P harfi de bulunmaktadır. Bab.üt-ta:16 a-18 b isim, 18a-19 a fiil; 
Bab-ül-cim: 19 a-21 a isim, 21 a-21 fiil; Bu bapta C ve Ç harfleri vardır. 
Varak 22 de B ve P harflerile başlayan fiiller vardır, demek ki, bu yaprak 
önceden kopmuş ve yanlış olarak yapıştırılmıştır. 23 a-24 a tekrar H har- 
finin isim kısmı ve 24 a.25 b aynı harfin fiil kısmıdır. 

Bab-üd-dal: 25 b-28 b isim, 28 b-29 b fiil; Bab-ür-ra: 30 b-31 a isim, 
31 a-32 a fiil; Bab.üz-za: 32 a-33 bisim, 33 b-34afiil; bu bapta Z ve b 
harfleri beraberdir. Bab-üs-sin: 34 a-37 b isim, 37 b-38 b fiil; bab-üş-şın: 
38-b 40 b isim, 40 b.42 a fiil; bab-üs-sad: 42 a; bab-üt-ta' : 42 a-42 b isim, 
42 b fiil; bab-ül-ayn: 42 b-43 a; bab-ül-gayn 43 a-43 b isim, 43 b-44 a fiil; 
bab-ül-fa: 44 a-45 b isim, 45 b-46a fiil; bab-ül-kaf; 46 b; bab-ül-kâf: 
46 b-51 b isim, 52 a-54 a fiil; bab-ül-lâm: 54 a-54 bisim, 55 a fiil; bab-ül-mim: 
55 a-57 b isim, 57 b-58 a fiil; bab.ün-nun: 58 a-6l a isim, 61 a-62 a fiil; bab- 
ül-vav: 62 a-62 b isim, 63 a fiil; bab-ül-ha': 63 a-64 a, bab.ül-ya: 64 a-64 b 
isim, 64 a-65 a fiil; 65 a da Nev-i diğer başlığı altında farscanın gramerine 


dair bir kısım geliyor ve 71 a sonuna kadar devam ediyor. 


B fihristten anlaşılıyor ki bazı harflerin fiil kısımları yoktur. Yine 
farscada kullanılmayan peltek se, noktasız ha, dad, zı gibi harflere ayrıl. 


mış bap olmadığı gibi farscada mevcud olan zel harfi de yoktur. 
Eserden bir nümune vermek için bir bap alıyorum : 


Bab - üs - sin 


Sürh kızıl, surah delüktür i cüvan 
Sine gögüs, saht katı, uyluk sürun 
Sebz yaşı), yaşılıstan sebzedür 

Bil sebük yeyni, sepusdur hem kepek 
Sade ebleh, sarmaşık serme ayan 
Sarübandur deveci, süblet bıyık 
Senksar taşile öldürmek temam 
Yuudu sâmân, serhaşedür kızamuk (9) 
Senkhare-katı taşdur, seng taş 

Şahna salâr, başbağı serbend bilün 
Bil kısır avret setervendür cüvan 
Mislidür anın seza, sengin ağır 
Başçeken serkeş, eğer at bil semend 
Silü seylâb, iğde sincid i ahi 

Saleha yıllar, sirişkdür gözyaşı 

İrte aklığı sipidedem ayan 

Sük yasdur, sib alma i hümam 

Sud assı, süstendamdur puluc 
Isbanakdur bil sfanah, sefe kelek 
Sulu sirab, sir sarımsak, se üç 


Hu siriş, ser baş, sipiz akdur heman 
Katıluk sahti, direkdür bil sütun 
Söz suhandür, on üç adı sehnedür 
Suy yana, desti sebu, sürre göbek 
Serd sovuk, katı sovuk serma bidan 
Saye gölge, sayebandur gölgelik 

Sek itdür, taşlı sengistan enam 
Samsa senhuse, seze saye bayık 

Sâl yıldur, sak incük, şorbe aş 

Oldu sütrük başburmağı elün (?) 
Taht serir, lâyık sezaver bigüman 
Sim gümüş, sergine dinildi gübür 
Gök sipehrü aslı eyü suzmend 

Güç simen, reyhan sipergam bil dahi 
Sünb tırnak, destkârdur elişi 

Bil sepuse başkunağı i cüvan 

Süst genşek, yaslu sükvar bil temam 
Bil siper kalkan, sülüğendür sirince 
Sürhfam kızıl sağı 4— bilmek gerek 
Si otuzdus, bil süpuh 'adı-tokuç 


ÜLKÜ, ŞUBAT 1937 


Subaşıdur bil sipehsalâr olan 
Üçyüze se sad dinür, sühan eğe 
Aleğim sağma serir, sevkend yemin 
Zivle adıdur seme sanu sikâl 

Bil süvar atlu, stize Gal önegü 
Sirkelü aş adı sikbadur ayan 
Kara kulaklu siyahgüş bil ahi 
Korkuludur sehmnâk, kara siyah 
Bil sinab yüzmek, sinaber yüzcü 
Perde sütre, ırlamakdur bil sürud 
Serferaz ulu kişi, geçen sere 
Suzen iğne, suzenger iğneci 

Sürfe öksürmek, şimaruğ tomalan 
Yahşı yürür at serereftar enam 
Sersiyah başı kara, uca sürun 
Sürb kurşun, bil sirişimdür yilim 
Ok gezi sufar, buynuzdur süru 
Su yana, sirdab sovuk evdür ayan 
Bil sipah öğmek, eyü akça sere 
Isbahıdur bil sipahi hem sibeh 


Sernigündur başı aşağa gelen 

Örs sindan, suzen iğne sen bil-e 
Kunduza sekab dinür, üzre serin 

Bil yüzerlikdür sipend, saksı sifal 
Sezde onüç, sih şişdür i ulu 

Sir tokdur, siki suci bigüman 

Sehm korku. bil sebet savin dahi 

Sar sığırcuk, ısbahı adı sipah 

Sinle maruf, dahi simsar bilici 

Susmar adı kelerdür, assı sud 

Sürhab anıt, sisenberu er sama (2) 
Sümtrasdur dinle tırnak yonucu 

Başı durmaz kişi serefraz cüvan 

Hem dalak adı süpürzdür i hümam (9) 
Bil suhançin kovcudur, sıtabr yuğun (2) 
Serv maruf, feslegendür seperem 
Senkülâh çağıl yeri, heybet sütur 

Bil sükâcedür ağır basmak cüvan 

Ben sipehbend, bil sitenbehdür gebe 


El— bab — üs sani minhü 


Tartmağa sahten dinür bil i ağa 
Lâyık olmakdur seziden i enam 
Irlamakdur bil serayiden ahi 
Yaramaz sanı sikâliden ayan 

Hem yuğurmakdur sirişten i ağa 
Bil serengiden tolaşmakdur temam (2) 
Hem bükülmekdür sikiziden ahi (2) 
Öğmeğe dirler sütuden i cüvan 
Oldu suhten bil köyünmek dimeğe 
Bil süpürden nesnei ı1smarlamak 
Delmeğe süften dinür budur kelâm 
Misli süfliden gelür anun temam 


Mislidür senciden anun anla-a 
Düzmeğe sahten dinür budur kelâm 
Yüzmeğe dirler sitab bil sen daüi 
Bil sited al demek'oldı i cüvan 
Bil sirişed yuğura dimek şeha 
Üngilikdür sitiziden hümam 
Sançmağa dirler süpuhten bil dahi 
Kazmağa dindi sütürden bigüman 
Dindi suden bil yolundan azmağa 
Hem süruden katı dutup ırlamak 
Öksürük sürfiden oldı veselâm 


XV inci asırda yazıldıklarını daha yeni zamanlarda öğrendiğimiz tür- 
lu mevzulara aid eserlerin arasında bu manzum lügate de bir yer vermek 


gerektir. 


© DEER AF. VA 


TARİ Hİ 


İSLÂM COĞRAFYACILARINA GÖRE 


ANTAKYA 


H. SADİ SELEN 


İslâmlığın zuhurunu müteakip islâm orduları, Suriye üzerinden Ana- 
dolu'ya girmek istemişlerse de , Amanos dağlarını aşamamışlar, Irak ve 
İran tarafına dönmüşler, ancak buraların fethinden ve islâm ordularının 
bünyesi değiştikten sonra Anadolu'ya sokulabilmişlerdir. 

Bu sırada, önce islâmlarla Bizans'lılar arasında, sonraları da islâm - 
larla haçlıar arasında savaş yeri olan Antakya havalisi, türklerin haçlılara 
karşı gösterdiği kahramanlıklara sahne olmuştur. Takriben VILI inci asır- 
dan XIV üncü asra kadar devam eden devir için Antakya havalisine dair 
islâm coğrafyacıları iyi malümat vermektedir. 

İslâm coğrafyacılarının bu mıatakaya dair verdikleri malümat, G. Ze Sirange'ın 
Palestine under the Moslems (London 1890) adlı kitabında hulâsa edilmiştir. 
“ Beitrâge zür geoğraphie des nördliehen Syrien y 

A. V. Kremer de Beit ( Wien 1852 ) unvanlı eserinde islâm tarih ve coğraf- 
yacılarının bu mıntaka hakkındaki malumatını toplamıştır. 

İstrabon gibi, islâm coğrafyacıları da, Antakya mıntakasmı 
Avâsım yeni şehirler adıyle müstakil bir mıntaka olarak tanıyorlardı. Bu- 
rası hudud boyu idi. Dördüncü iklimden sayılan bu ülke, Suriye ile değil, 
cenubi Anadolu ile beraber mütalea edilirdi. Avâsım'ın en büyük merkezi 
Antakya idi. Mıntakanın hududu bir takım kalelerle tahdid ediliyordu. 

İslâmlığın intişarı esnasında Antakya yeniden canlanmış, ticari faa - 
liyeti artmıştı. Mıntakanın en büyük ve en mühim şehri olmuştu, Buradaki 
kalabalık yalnız etrafındaki verimli topraklar sebebile değil, asıl ticaret 
hayatının yeniden uyanması dolayısile ziyadeleşmişti. Sahilden gelen mal- 
lar, Antakya üzerinden Balis ( Meskene ) ye oradan Fırat yolu ile daha 
ilerilere gidiyordu. Bu sırada Amık ovasının şimalinde Halep ile Payas 
arasında ikinci bir ticaret yolu canlandırılmak istenilmişti. Fakat bu yolun 
inkişafı çok sonraya kalmıştır. 

Oğuz göçlerinin buralara yayıldığı zamana tesadüf eden bu devirde, 
civar ova ve yaylalar türkmenlerle dolu idi. Köyler azdı, her tarafta çoban- 
lık hâkim bir vaziyette idi. Antakya bir müddet islâmlarda kaldıktan sonra 
Bizans'lılar burayı otekrar aldılar, onlardanda Selçuk hükümdarı 
Kutlumuşoğlu Suleyman aldı (1084). Sonra şehir 
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bir müddet haçlıların eline geçti (1099), uzun mücadeleler neticesinde 
türkler haçlıları buradan çıkardı. 

Bu siyasi ve idari değişiklikler yalnız Antakya'da olmuyordu, Antakya 
ile beraber civardaki kaleler de elden ele geçiyorlardı, Antakya hıristiyan 
beyliği, Ceyhan'dan Nehrülkebir'e, Amık ovasından Hama, Sizara'ya kadar 
uzanıyordu. Bütün bu tahavvüller bize, mıntakanın coğrafi vahdeti hakkın- 
da bir fikir verecek mahiyettedir. 


Antakyanın şarkında ve cenubundaki kaleler. 


Antakya'yı müdafaa eden kalelerden biri Amık ovasının cenubunda 
Harim idi. Bizans'lılar Antakya'yı islâmlardan tekrar aldıkları zaman bu- 
rada yeni bir kale yaptırdılar. Haçlı seferlerinde de buranın adı çok geçer.. 
Harim her cihetle mamur bir yerdi. KutlumuşoğluSuleyman 
Antakya'yı aldığı zaman civardaki kalelerle beraber Harim de Selçuk'ların 
eline geçmişti (1804). Sonra haçlılar burayı ald. Nureddin, Harim 
önünde 30.000kişilik haçlı ordusunu mağlüp ettikten sonra, şehir tekrar 
türklere kavuştu. O zaman buraya Küçük Şam adı veriliyordu, civarı çok 
sulak ve münbit idi. 

Harim'in şarkında Âla dağı, Barişa dağı, güzel köyler ve yaylalarla 
dolu idi. Şimali şarkisinde de Tisin nahiyesi ve Seyhun dağlarının orman- 
ları ve yaylaları uzanıyordu. 

Şimalde Afrin suyu üzerinde Kaybar köprüsü ve Semuniye değirmen- 
leri meşhurdu. Buradan Ası ırmağına kadar Amık ovası köyleri de Harim'e 
tâbi idi. — 

Bugünkü Reyhaniye yakınında Tizin mıntakanın ehemmiyetli merkez- 
lerinden idi, evvelce sürları vardı. Antakya'nın kalelerinden sayılırdı. Ci. 
varında Samlakana adında bir ziyaret yeri bulunurdu. Buranın bol sularile 
birçok değirmenleri işletilirdi. Buraya bağlı olan Hatabiye, Basghariye, 
Meşgufiye gibi köylerin, bugün adı kalmamıştır. Tizin harab olduktan 
sonra yerine Ertah kaim oldu. 

Yine bu civarda bugünkü Hamâm mevkiine yakın eski bir merkez de 
Cindarus idi. Selüsit'ler zamanından beri ehemmiyetini muhafaza etmiştir. 

Mıntakanın tarihini yazmış olanİbn Şahne'nin riyavetine göre 
bu köyler o kadar sık idi ki otuz vali ile idare edilirdi. Hepsine Harim 
kumandanı hükmederdi. 


Harim'in bu mıntakada elinde bulundurduğu ikinci derece mühim ka- 
lelerden haçl ların tamir ettiği Derkuş kalesi, Asi ırmağı kenarında kaya» 
lık bir boğaz üzerinde idi. Harim'in aynı zamanda Antakya'nın cenubunu 
muhafaza eden bir takım kaleleri daha vardı ki, bunlar da yine Ası ırmağı 


ANTAEYA 


üzerinde Balis veya Belmis, ırmağın garbinde Keferdebin kalesi idi. Daha 
cenubdaki Şugur kalesini de bu arada sayabiliriz. 


Antakyanın garbinde ve şimalindeki kaleler. 


Derbesek, Antakya'nın cenubu garbisine düşer. Kızıl dağın eteğinde, 
Kara çay vadisi üzerindedir. Bu çaya Melent suyu adı da verilir. Bugün 
harab bir halde bulunan bu kale, Selukia kasabasına yakın bir yerde bulu- 
nuyordu. 

Bagras, Lukam dağlarının geçid verdiği yerde ( Bilân civarında ) bu- 
lunuyordu. Bugünkü Bagras'dır. Eski adı ise Pagraeidi. Hârünür- 
reşid'inzevcesi Zubeydeburada imârat kurmuştu, yolculara ye- 
mek verilirdi. Buradaki kale de pek eskidir, Bizans'lılar bu kaleyi yeni - 
den yapmışlardı. 

Kuris ( eski Cyrrestihas ) şehri; Kilis'in garbinde Horos dağı yakının- 
da bugün tamamile harab bir haldedir. Bu mıntaka da islâmların aldığı ilk 
şehir olarak tanılır. Burası yalnız bir ticaret merkezi değil, aynı zamanda 
Antakya'nın mühim kalelerinden biriidi. Belazeri'nin rivayetine 
göre, burası Antakya'dan gönderilen askerlerle muhafaza edilirmiş. Kale 
uzun müddet müslümanların elinde kaldı. Sonra lâtinlerin ( Von Corte - 
nay ) eline geçti. Sonra Nureddin harble aldı. Civarında Hısnı Su- 
leyman islâmların kurduğu bir kaledir. 

Bu tetkikler bize gösteriyor ki islâm coğrafyalarının Avâsım adı al - 
tında topladıkları mıntaka, İstrabon'un Dörtşehir adını verdiği 
mıntakaya uymaktadır. Böylece Avâsım ilinin de Kuris'den Fame'ye, An- 
takya'dan Ladikiye'ye kadar uzanmakta olduğu anlaşılır. 


PRE il lSsıiıÖO Rx? A 
Tarihten evelki zamanlar Bilgisi 


Prof. H. BRUİL 


— Başı 47 nci sayıdadır — 


Taymis'ın ( Tamise ) traçaları takriben 15, 50, 100 ve 140 kademlerde 
bulunurlar. Fakat, bu traçaların teşekkül ve depo oluşundan sonra, Fransa- 
daki birçok nehirlerde olduğu gibi Taymis'in yatağı mansabındaki li 
kada iki defa bugünkü yatağına nazaran 100 ayaktan fazla aşağı çökmüş- 
tür. Bu hal gözle görülmemekle beraber, nazarı dikkate alınmalıdır. 

Müşahede olunabilen en aşağı traçayı ele alırsak, bu traçada soğuk 
iklim fonası ( mamut ve yapağılı Rinoseros ) graviyelerini görürüz. Bu 
graviyede tebdili mevki etmiş Achulâen âletler mevcuddur; sonra çakıl 
taşı zemini üzerinde, insan bu soğuk iklimin av hayvanını avlamıştır, ve 
Moustörien âletlere benzer âletler bırakmıştır, fakat bunlar daha çok Ar- 
kayik'dirler ( Tekâmül etmiş Levallorisien ). Mansaba doğru tatlı suda 
yâşayan sıcak iklim kavkalarını muhtevi limon bir deponun (crayford) ve 
menbaa doğru da Hippopotam'ların yaşadığı göllerin teşekkülüne müncer 
olan (Summerstown traçası, Oxford) kıtanın (İngiltere'nin) çökmesi vu- 
kua gelmiştir; bu kıtanın son sıcak episodu'dur. Bu episod Commont 
tarafından Montiğre'de müşahede olunanla muasırdır, bu devride demin 
zikrettiğim endüstri'ye benzer endüstri vardır. Fakat Montiğres civarındaki 
Etouvy'de, bu depo tebeşirli kaba graviyeler üzerine yayılmıştır, birçok 
soğuk iklim fonasile beraber, eski, çok ağır, glasiyer değil fakat glasiyal 
bir sürüklenme neticesi parçalanmış, ufaklanmış Levalloisien bir endüstri 
ihtiva etmektedir. Londra civarında çok ehemmiyetli olan bu sürüklenme 
(taşınma), üst traçaları geçer, 50 ayaktaki traçayı örter ve hattâ bazı yer- 
lerde alt traça üzerine de iner. Son sıcak iklim fonasından evvel olduğun- 
dan ancak, mukaddem glasiye perdiyonun Riss azamisine aid bulunabilir. 
O halde bu charriage taşınma, 50 ayaklık traçada, eski Levallorisien atöl- 
yelerinin (Northfeet) yerini değiştirmiştir, bu atölyeler, alttaki graviye- 
lere ve çok daha eski bir sıcak iklim fonasile müşterek binaenaleyh 2 inci 
glasiye arası Mindel - Riss periyoduna aid mütekâmil Acheullöen endüst- 
ye aid değildir. 

Aynı şeye, fakat çok daha eski Acheulden ile müterafik olarak, 100 
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ayaklık traçanın üst yarısında da tesadüf olunur; ( Barn field Pit, Swans- 
combe ) bu traçanın yarı altında aynı endüstri'ye yine tesadüf olunur, fa- 
kat bu sefer çok daha arkayik karakterlerle ve oldukça kaba eklalardan 
müteşekkil bir âletle müterafik olarak tesadüf olunur, burada iki yüzlü 
biface âletler yoktur, bunlara ben clactonienne endüstri adını verdim. Bu- 
rada Levaj/oisien ve Moustörien Ekla &clat endüstrisinde kaide olan, ha - 
zırlanmış bir çekirdek nucleus üzerinde yontmaya tesadüf olunmaz. Taban 
âletleri arasında ufalanma ve Striage'in mevcudiyeti görülür, bu hal biraz 
evvel zikredilmiş olan ve fakat onlardan mukaddem vukua gelmiş olan ta- 
şınma, sürüklenmelere müşabih diğer glasyal sürüklenmelere delildirler. 
Bu da Taymis tarafından oraya tekrar depo edilmeden evvel bu âletlerin 
mindeliyen periyodun soğuk şartlarına maruz kaldıklarına bir alâmettir. 
Bunlara, filhakika, çok daha eski endüstri ile karmakarışık olarak, Cambri- 
dge mıntakasında İpswich'de eski glasiye depolarında ( Boulderclay in- 
ferieur ) tesadüf olunmaktadır. Bu endüstrinin mindeliyen glasiye epo - 
künün azami devrinden evvel başladığı ve müteakib glasiye arası safha - 
sında inkişaf eylediğinde şüphe yoktur. 

140 kademlik ve karışık olan traçaya gelince, bu traçanın alt seviye - 
sinde iki yüzü yontulmuş baltalar bulunmuştur, fakat bunlar Acheulden'nin 
bu tarz baltalarına nazaran fevkalâde bir surette kabadırlar; çok defa bun- 
lar da buraya çok daha eski depolardan tebdili mevki ederek gelmişlerdir, 
buz ve don tesirile kırılmış ve çizilmiş bir haldedirler ve bizzat glasiyeyi 
yahut da hemcivarlığını tahmin ettiren yolunu sapıtmış malzeme ile 
karışıktırlar. ( Londra civarında Dartford - Heath, Reading civarında 
Caversham ). Bu piyesler o halde ikinci denen Mindeliyen glasiyesinden 
öncedirler. Münasebeti olmadan Chellden diye ad alan bu endüstri ( çün- 
kü Chelles hemen hemen bir alt traçadır ve Chellden burada yerinde değil, 
fakat başka bir yerden gelmedir ve yalnız Acheulden sıcak iklim fonasının 
alt tabakalarında insitu yani yerinde olarak bulunmaktadır ) Abbeville 
Champ de Mars'ında ve Saint - Acheul'de bulunur ( 40 metrelik traçanın 
alt kaidesi). Abbeville'de bu endüstri arkayik karakterde cenub fili e - 
löphas meridionalis ve Antik fil, Etrusk rinoseroso ve Machairodus v. s. 
ile müştereken bulunur, bu hayvanlar Cromer'de büyük Mindeliyen glasi- 
yesinin muazzam depoları altında kabili rüyet olan Rhin mansabının ne- 
hir ve göl depolarını karakterize ederler, keza bu meşhur Mauer istasyo - 
nunun fonasıdır, Heidlberg civarında olan Mauer'de yontulmuş piyesler 
bulunmadı, fakat insan çenelerinin en iptidaisi keşfolundu. 


Rhin mansabının depoları -ki o vakitler şimal denizinin mevkiini işgal 
ediyordu- başlangıcında Subtropikal sonraları gittikçe soğuklaşan, bahri 


Crag'ler serisinin en genci mahiyetinde bahri bir depoyu ve Gunz adı veri- 
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len birinci glasiye safhasının delili gibi nazarı itibare alınan İskandinavya 
dan gelen yolunu sapıtmış taş blokları, örterler. 

Fakat bu bahri depo Rhin ( nehri ) denizin yerine kaim olmadan ev- 
vel hafifçe oyulmuştu. Deniz, bugün olduğu gibi, orada çarpiyor ve cezir 
esnasında zengin çakmak taşı tabakalarını meydana çıkarıyordu; o devrin 
adamı bu halden çakmak taşlrını toplmak için istifade ediyor ve bugün 
denizin orada meydana çıkardığı geniş ekla'ları topluyordu. Şüphesiz bun- 
ları Abbeviele'dekilerine benzer baltalar tarzında şekillendiriyordu; fakat 
bu bir ihtimaldir. Vakıa o dur ki bu hacimli çakmak parçaları yani ekla'lar 


bugünkü denizin orada halâ husule getirdiği ekla'lara benzemezler; bun- 


lar bizzat insanın elinden çıkmış ekla'lardır. Orada da, biz yine, birinci 
glasiye arası safhasının başlangıcındayız. 
İnsan daha evvel mevcud idi mi ? Buna, Pdkin civarındaki Sinant - 
hropus Pökinensis'in keşfinden sonra evet demek mümkündür. Bu varlık 
İngiltere'de Piltdown'da keşfolunan Eoanthropus Dawsoni'nin yakın akra- 
bası gibi gözükmektedir. (Bugün ise Sinanthropus'un cava Pithöcanthrope 
una yakın bir kafaya sahib olduğu ve alt çenesinin ise Piltdown adamı - 
nın alt çenesine benzediği fakat bu sonuncu gibi uzun köpek dişlerine 
malik olmadığı malümdur. H.Breuil'in notu ) Filhakika Çin yarığının 
fonası Pliocâne ile Plâistocene arasında sınır bir yaş göstermektedir; fakat, 
bildiğime göre, buradan âlet çıkarılmamıştır ( Profesör Breuil bu 
satırları yazdıktan sonra Sinantrop'un keşfedildiği ve Chou-kou-tien 
adı verilen bu istasyonda ateşten mütevellit kül bakiye ve tabakalarile 
beraber birçok çakmak taşlarının ve âlet gibi kullanıldığı anlaşılan bir ta- 
kım kemik parçaların keşfedildiğini kaydetmek lâzımdır. Ş. A. Kansu ). 
Ve Piltdowm'da bulunan âletler ise iptidai bir surette yontulmuş birkaç 
ekla'dan ibarettir. Bununla beraber İpswich'in kırmızı crag'i adı verilen 
bahri deponun altında ve zirvesinde yontulmuş ve bazan rötüş edilmiş 
ve ateşe maruz kalmış taşlarla müterafik çakmak taşları keşfedildiği zan- 
nolunmuştur. Yerinde icra ettiğim mükerrer muayeneden sonra, çok defa 
çakmak taşını parçalayan mihanik tabii sebeblerin bu taşlar hakkında kâfi 
bir izah teşkil edemedikleri neticesine vardım; kanaatim bununla beraber 
herkes tarafından kabul edilmiş değildir; insan veya insanın bilâvasıta 
âtasının üçüncü zamanın sonundan itibaren ve hattâ Miocâne periyodun 
sonundan itibaren yaşamış olduğu hiçbir vakit gayri mümkün ve hatti gayri 
muhtemel değildir, fakat bu adamın taşları kullandığı kat'i değildir, ve bu 
adamın taşlar üzerine olan iptidai tesiri, tabii sebeblerin tesirinden fark 
edilemez; sadece kullanılmış bir çakıl taşı Caillou devrine aid Eolitik pres- 
vektik felsefi mânada doğru, fakat genel olarak kabili tahkik değildir. 
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Şayet Jeoloji keşfedilmiş olan insan bakiyelerinin hangi periyodlara 
aid olduklarını bize bildirmek için arazinin teakub ve tevalisini tayin 
etmek zaruretinde ise, münkariz olmuş espes'lerin mukayeseli Anatomisi 
diye tarif olunabilecek Paleontoloji'de, yalnız fosil insanların muasırı 
olan hayvan ve nebat mecmualarının ( fona ve flora ) bakiyelerini tayin 
ile iktifa etmez, fakat bu fosil adamların, işledikleri taşlardan fevkalâde 
bir surette nadir olarak bulunan kemik bakiyelerinin karakterlerini de 
ayırd etmeğe çalışır. 

Diğer canlı varlıkların izlerine, bakiyelerine olduğu gibi bu kemik 
parçalarına da Paleontoloji, müddet durde içinde teakub ve tevali eden 
eşya için kabili istimal olan yegâne ilmi metodu tatbikten geri kalmaz; bu 
metodu şu suretle formüle etmek kabildir : Her realite, hiç olmazsa bü - 
yük bir kısmı itibarile, (mâsabak) larından Antr&cedent doğar ve kendisi 
de, kısmen, müteakib realite'lerin prensipi olur. Bu, bir faraziye değil, fa- 
kat malümat, keşf için fevkalâde bereketli bir metoddur. Tekâmülcü dü - 
şünceden başka birşey olmıyan bu radikal prensip olmadan, mahiyeti ne 
olursa olsun hakiki hiçbir mazi ilmi mevcud olamaz; bu prensip sayesinde 
insan zekâsı varlıkların akışı ve onların teselsülü phylogönie hakkında, 
tafsilâtta çok defa cılız ve noksan olmakla beraber, hergün gittikçe daha 
muazzamlaşan ve nafizleşen bir Persektive sahib olmaktadır. Fakat keşif 
ve tahlilin bu şayanı hayret âleti, harici müşahedenin tefrik ve temyiz 
eylediği ve makul bir tarzda organize ettiği eşyanın bu yüzüne bağlıdır. 
Bu âlet mevcud olan ve yaşayan herşeyin kökünde olan görülmiyen şeylere 
kadar ulaşamaz; bu âlet için eşyanın Ontoloji'si vusulü mümkün olmıyan 
bir nesnedir ve keza herhangi felsefi bir neticeye vasıl olmakta kendi sa- 
hası değildir. Sonra bunu inkişaf veya istihalenin bir prensipi de yapmak 
o kadar garib bir hayâl olur: bir keşif metodu, keşfeylediği, az veya çok 
ani ve gayri muntazam, tekâmül vetiresinin ontolojik bir sebebi de değildir. 
Diğer metodlarla mücehhez olan filozoflar, bu suretle işlenmiş olan ma - 
lümları başkaca kullanacaklardır, bu Col/J&ge'in dinleyicileri bu son yıllar- 
da bu mevzu üzerine şayanı dikkat dersler dinlemek fırsatını elde ettiler, 
( Edouvard Le Roy. 1'exigence iddalist et Je fait de Vevolution.— Les 
origines humaines et evolution de Uintelligence ) Fakat objektif ilim 
olduğuna göre tekâmül, kayd ve tanzim eylediği istihalelerin hiç birisinin 
derin illetini kavrayamaz. 

Bununla beraber, fosil insanlara dair olan vesikalarımız ne kadar hur- 
da da olsalar, bunlara aid seride gittkçe yükselen tiplerin tezahüründa 
çıkıcı Ascendante bir derecelenme tesbit etmek kabildir, zamanın seyrini 


takiben aşağıya inilir ve tekrer yukarı çıkılırsa, fosil adamların en eski- 
leri ve en aşağılarile üst üçüncü zamanın en yüksek fosil Primat'ları ara- 
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sındaki farkın azaldığını kaydetmek lâzımdır. Diğer taraftan tayin edilen 
Anatomik ve kan bakımından akrabalık karineleri gibi, bu vakıalarda ârızi 
olamazlar. Yıldan yıla birbirini kovalayan keşifler, her ne kadar beşer 
tipinin organik kaynakları problemini yakından ihataya kâfi değilseler de, 
insan tiplerile antropoidler arasında sıkı bir mütekabil münasebetin mev- 
cudiyetini kuvvetlendirmektedirler. 

Fakat beşeriyetin yolunu aradığı, muhtelif ve şüphesiz muteaddid, 
eboşların bakiyeleri, izleri hakkında pek az birşey biliyoruz. Cava'daki 
Pitekantrop gibi belki noksan insanlar, sonra Piltdown, Mauer ve Pekin 
adamları gibi insaniyetin hududunda olan insanlar. Şüphesiz bunlar bugün 
Pleistosen'in başlangıcından son glasiye arası periyoduna kadar imtidad 
eden muazzam periyoda atfolunabilecek yegâne kemik izler, bakiyelerdir. 
Fakat, o vakit, her ne kadar fevkalâde eski ve münkariz olmağa yakın tip- 
lerin son ahfadının mümessilleri iseler de, daha az geri bir tarihe sahib N&- 
anderthal ırkının kesif grubu meydana çıkıyor. Bu ırkın tam ve müteaddid 
iskelet bakiyelerine Saksonya'da, Hırvatistan'da, Roma civarında, Belçi - 
ka'da, Akitanya'da, İspanya'da, Kırım ve Filistin'de tesadüf olunmuştur. 
O halde az iptidai olmıyan muhtelif tipler Rhodesia, Cava ve Avusturalya 
gibi dünyanın diğer kısımlarında yaşıyorlardı, bu tipler, dağılış ve ser- 
pilişlerinin muazzam vüsatı ile, dünyanın kabili iskân uclarına doğru hic- 
retlerinin çok eski tarihine şehadet etmektedirler. 

Hiç olmazsa daha sonralarının bazan ölüleri için mezar kullandığı bu 
eski insanlar çakmak taşı ve ateş vasıtasile, dev'âsâ âcübelerin Monstre 
ortasında, insan imparatorluğunun yolunu açmağa salih bir nevi zeki hay- 
van gibi insanlardı. Onlar sayesinde, çok daha incelmiş bir insaniyet için 
hayat kabil olabildi. Bu incelmiş insaniyetin hayatı eski dünyanın Garb 
ucunda ancak glasiye zamanlarının sonunda tahakkuk edebilmiştir. Bu in- 
saniyet bize ( Avrupaya ), muhtelif ve teşekkül etmiş bir halde, ayrı bü- 
yük, binaenaleyh eski, ırklar halinde gelmiştir ve mütefekkirlerin gözleri 
mecburiyetle Asya'nın yüksek plâtosuna doğru, insulinde doğru dönmekte 
ve buralarını daha sırlı duran tekâmüllerin mümkün lâboratuvarları gibi 
görmektedir. Yüzlerce binler evvel muhtelif en eski insanlar, üçüncü za- 
manın sonlarına doğru bu yolu tutan ilk fillerin, at ve öküzlerin izi üze - 
rinde yürüyerek buradan gelmiş olmaları muhtemel değil midir ? 

*k 

Prehistorya, mukayeseli Etnografya'dan inkişaflarının her merhale - 
sinde eski insanların ekonomisel, sosyal, endüstriyel ve hattâ zihni haya - 
tını yeniden yaşatmasını isteyecektir. 

Uzun zaman yalnızca av ve Cucillette bu eski insanların mayişet vası- 
talarını teşkil etmiştir. Bu hal arkeolojik mobilye'lerin muayenesi sayesin- 
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de coğrafik hududları tayin olunabilen bir saha içinde az çok nomad bir 
hayatı istilzam eder; keza bu tarzı hayat, izlerini takib etmek imkânı olan 
göçleri de istilzam eder. 


İnsan sonradan, son glasiye arası safhasının sonuna doğru, soğuk te - 
sirile mağaralarda oturmağa mecbur kalmıştır; o vakit insanın sosyal ha- 
yatı üzerindeki örtü kalkmağa başlar; çok daha müstakar ve muhafazakâr 
olan bu mesken habitat bize, ocaklar ve bazan da mezarlar gösterir: bütün 
bunlar âkıbetlerine yaklaşan basık alınlı Neandertal adamlarında 
bir düşünce şüphelendirmek için kâfi şeylerdir. Fakat, glasiye zamanları- 
nın sonunda, kendilerinden evvelkiler gibi Mamut ve Ren geyiki avlayan 
yüksek ırkların gelmesinden itibaren ölü gömme rite'leri daha kuvvetle 
meydana çıkar ve karışırlar ve bize şahsi tezyinat, elbise ve hattâ itikadlar 
sahasında dolaşmak imkânını verirler. 


Hâk veya heykel noktasından işlenmiş Sculpt& kemikler, mağara ve 
sığınakların dıvarlarının tezyinatı, çok yüksek artistik ehemmiyetinden 
başka, bu çok eski Arın, majik, belki de dini amacına dair diğer birçok 
problemler ortaya koyarlar. Başlangıcın şişman kadınları ve cinsi sembol- 
leri sonradan garib bir surette ortadan kalkarlar ve yerlerini inkişaf ha - 
linde olan Animalier sanata bırakırlar. Hayvanlar sembolik oklarla delin- 
miş olarak tasvir edilmektedirler, balçıktan maketler vurmalarla delik de- 
şik bir halde gösterilmektedirler, bütün bu vakıalar tılısım fikrini hatıra 
getirmektedirler. Tasvirlerde çokça görülen gebe dişiler ve onları takib 
eden erkekler akla bir çoğalma sihri maji fikrini getirirler. Bazı hayvanla- 
rın belli başlı vasıflarile kasdi olarak değiştirilmeleri tabu'ye alâmet gibi 
görülmektedir. Hayvan maskelerile yahut acayib, gülünç maskelerle gülünç 
bir hale girmiş olan insan tasvirleri bugünkü kavimlerin seremoni veya 
initiation danslarını yahut ta Ren geyiki çağının sihirbaz veya Allahlarını 
tasvir etmektedirler. Bütün bunlar dini bir organizasyonun ve mürekkeb 
fikirlerin akisleridirler ki bunları ancak mukayeseli Etnografya tekrar ya- 
şatabilir. Şarki İspanya'daki boyalı resimli, kayalar, o vakitki yerlileri av, 
bazan harb, bal toplamak, dans ve hattâ aile hayatlarına kadar takib etmeğe 
müsaittirler. Bu ikayalarda kadınların ruba şekli, tüy başlıklar, erkeklerin 
dirsek ve bacak tezyinatı, yay ve okların şekli, hattâ okluk ve sepetlerin 
şekli üzerine bile kıymetli malümat kazaniyoruz. 

Daha Ren geyiki epokünde ticaret mevcuddu. Bu ticaret sayesinde 
uzun mesafelere deniz veya fosil kavkaları ve âletler yapmak için kullanı- 
lan ilk maddeler ihraç olunuyordu. 

Bu yüksek problemlerin yanında, eski taş çağının etüdünde mütevali 
âletler ve endüstriyel insanın bu âletleri realize edebilmek için eli altında 
bulunan tabii unsurları nasıl ve ne tarzda kullandığını da araştırmak mec- 


ÜLKÜ, ŞUBAT 1937 


buriyeti vardır. Şüphesiz, belki de, yontulmuş taştan evvel Homo Faber'in 
yegâne çaresi olmuş bulunan odun mutad üzere yok olmuştur, boynuz ve 
deri çürümüşlerdir; şüphesiz çok evvel kullanılmış olan kemik ancak kalker 
mıntakalarda mukavemet edebilmistir, kemik ancak sonuncu glasiye arası 
safhasından itibaren oldukça iyi muhafaza olunmuştur ve kemiğin siste » 
matik işlenmesi Ren geyiki çağında Homo Sapiens'in meydana çıkmasın» 
dan evvel nadirdir. O halde iş tarihi taş âletlerle başlar, bu âletlerin sun'i 
karakterleri, tabii Ikırılmalardan kolaylıkla ayırd edilecek kadar, meydan- 
dadır. İlk andan itibaren, toprağı bir kazma ile kazarak, besleyici kökleri 
yahut da işlenecek ilk madde parçalarını meydana çıkarmak için âletlere 
ihtiyaç hasıl oldu. Bu iptidai maddeyi parçalamak, yontmak için çekiçlere, 
örslere şiddetle lüzum vardı; Bu ilk maddeyi parçalamak ve yontmak, kaba 
bir blok üzerine kaba bir vurmadan, taşı taşa vurmak, sonra odunu taşa 
vurmak gibi ameliyelerden, çok daha uzun ve ince parçalar &clat elde edi- 
len bir çekirdeğin nucleus imâline, sonraları da daha iyice malüm olmıyan 
usullerle dar ve uzun lamların yapılmasına, çağların seyrinde derin bir 
surette tekâmül eylemiş olan, teknikler vasıta olmuşlardır. 


Her zaman, muhtelif tarzlarla, doğrudan doğruya vurmak yahut taz - 
yikle, bu &klaların kenarlarını rötuş ederek bu &klalara bir biçim vermek 
suretile, odunu ve sonra kemiği kazımak, kesmek, koparmak, delmek ame- 
liyelerile odun ve kemiğe biçim vermek suretile elde edilen âletlere her za- 
man lüzum hasıl olmuştur. Silâhlar hayvanlardan müdafaa ve hayvanlara hü- 
cum için olduğu gibi bazan da hemcinsleri için de zaruri idiler; bu silâhların 
bazıları kaba, elle veya bir kabze ile istimal edilmek üzere bir balta gibi 
keskin taraflarile vuruyorlar yahut da bir harba'da olduğu gibi uclarile 
tesir ediyorlardı; daha sonraları bu kaba âletlere mızrak, ok, kama gibi 
daha inceleri tercih olundu. 


Avlanan hayvanların parçalanması, yüzülmesi ve kürklerinin hazır - 
lanması ve biçilmesi için da, keza, her zaman kesici âletlere zaruret hasıl 
olmuştur. 


Kemikten maddelerin kullanılması genelleştiği vakit, Ren geyiki ça- 
ğında, geyikin kemiğinden, boynuzundan ve fil dişinden balta, kama, mız- 
rak ucu, bileği, bıçak vesaire ve bu çağın sonuna doğru da av iğneleri ve 
oltalar yapılmıştır. Dekoratif ve musavver ar eserleri için de kemik tercih 
edilen madde olmuştur, bununla beraber oldukça yumuşak taş üzerine de 
hâk ve heykel işleri yapılmıştır. Bu yumuşak taştan madeni renkler ve 
boyayı hazırlamak için lâzım olan paletler elde edilmiştir. 

Fakat bir istasyonun, bir epokün endüstrisini tetkik etmek kâfi de - 
ğildir. Bu endüstriyi komşu ve çok uzak mıntakaların aynı yaştaki en - 
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düstrilerile ve bu endüstriden evvelki ve sonraki endüstrilerle mukayese 
etmek benzerlikleri ve ayrılıkları tayin etmek için gerektir. 

Benzerlikler için, hakiki bir temadi ve teselsül ile yaklaşmak Con - 
vergence hâdiselerini, ayrılıklar için ise birbirile alâkası olmıyan endüstri- 
lerin birbirleri yerine geçmelerini, yahut mahir kâşiflerin hünerlerinden 
doğan yeni şekillerin tezahürlerini, komşu tesirlerini, medeniyetlerin ih- 
tilâtlarını, yahut da kütle halinde göçleri, yakın veya uzak canibi akraba- 
lıkları yahut da doğrudan doğruya bir intikali ayırd etmek icab eder. Bü- 
yük bir temyiz kabiliyeti isteyen bu iş aynı zamanda komşu kıtaların taş 
çağları hakkında da etraflı malümat sahibi olmağı da mecburi kılmakta - 
dır. Bu işin yeni bir mazisi olduğundan size ilk tecrübeleri etrafile söy - 
liyebilirim. 

Size Batıda iklim şartlarının yumuşaması, muhtelif yollarla, hiç şüp- 
hesiz, Asya'dan gelen çiftçi ve çoban kavimlerin Batıya varmalarından 
biraz evvel vukua gelmiştir demiştim. Bu istilâdan hemen evvel, ehli kö- 
peğe sahib, mikrolitik bir ( küçük boyda taş âletler ) endüstri kullanan 
avcı ve balıkçı kâvimlerin daimi bir hicretine, tıpkı bir akvam muhacere- 
tine Völkerwanderung'e aid bir devir mevcuddur. ( Köpek, filhakika, 
TTourasse Aziliem'ninde ( Haute Garonne ), Mughem Tardenoisien'ninde 
( Portekiz ) ve Baltık Maglemosien'ninde bulunmuştur. Keza Ertebölle 
Proto Campignienne medeniyetinde de ( Jutland ) tesadüf edilmiştir.) 

Mahreki Akdeniz gibi görülen bu muhacir kasırga neden ileri geli - 
yor ?.. Evvelce iskâna yarayan birçok yerlerin çöl şartlarına tahavvül et- 
mesi midir ? Bu hal yine yeni taş çağı yarı medenilerinin yeni tazyikin- 
den mütevellit değil midir ? 

Niçin bunlar Batıya doğru ilerliyorlar ? Ana yurdları iklim kurak - 
lığından mı muztaribtir ? Yahut da halkın çoğalması veya evvelce gla - 
siye iklimine tâbi olmuş yeni ve bereketli toprakların keşfi bu adamları 
fatihler haline mi çeviriyor ? Daha kâfi derecede tetkik edilmemiş olan 
Asyatik mıntakalardaki mukaddem kültürel inkişaflarının merhaleleri 
gibi bütün bu meselelerde daha karanlıktır. 


Yeni gelenler, çok defa müstahkem köylerde yaşıyorlar, içlerinden 
bazıları göl siteleri inşa ediyorlar. Diğerlerinin hendeklerle çevrilmiş 
müstahkem kasabaları vardır : toprağa bağlanmış olan çiftçiler mesken - 
lerini ve anbarlarını müdafaaya mecburdurlar. İşte bu halden askeri or - 
ganlaşmak ( organisation ) doğmuştur. 


Çiftçi veya çoban zümreler arasında iş bölümü sezilmektedir: askeri 
istasyonlar ve mahsulleri geniş mesafelere yayılan çakmak taşı ve diğer 
taş ocaklarının geniş bir surette işletilmesi, Bütün bunlar, kendi başlarına 
organize bir sosyete ve bu sosyeteyi idare edecek kuvvetli bir otoritenin 
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mevcudiyetini tahmin ettirirler, Terakki yürümektedir; hakiki medeniyet 
harekettedir; artık maden arayıcılar ( Prospeteur ) yerli madenleri, sonra 
minereleri ve irca” ve ihtilât tekniklerini keşfedeceklerdir. Oturak hayat 
çanak çömlek imâlini inkişaf ettiriyor, yontulmuş taş âletlere, evvelâ yon- 
tulamıyan sert bir taş parçasını, sonra bizzat çakmak taşını sürtmekle elde 
edilen cilâlı balta ilâve olunuyor. 

Kuvvetli dini bir hayat, aynı bir kanuna itaat eden binlerce insanın 
yardımıle, muazzam taşlardan yapılan anıtların yükselmesine sebebiyet 
vermiştir. Müstakim çizgiler üzerine sıralanan büyük taşlardan, ( aligne- 
ment ) taş dairelerden ibaret bazı heyeti mecmualar, ihtimal güneş ve yıl- 
dız ibadetine aid ibadet yerlerinden başka birşey olamazlar. Diğerleri, 
dolmen ve kapalı yollar a//âes couvertes bu çağın tribulerine umumi me- 
zar hizmetini yapar ve geniş tumlüsler tumuli çok defa bu dolmen ve ka- 
palı yolları örterler. Bu mezarların dıvarlarında, tek başına dikilen taş 
âbideler stöle üzerinde olduğu gibi, bazan şayanı dikkat bir surette litür- 
jik ( hidratigue ) mahiyette resimler, baltalar, haçlar, çok konvansiyonel 
ve esaslı hatlarına irca edilmiş insan tasvirleri görülür. Naturalist ar'ın 
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burada hiçbir yeri yoktur. 

Daha cenupte, İspanya'da, küçük köylerin etrafında, yüksek mevki - 
lerde bakırı bilen neolitik adamlar kendilerinden evvel mevcud olan sığı- 
nakları abris resimlerle süslemek âdteini takib etmişlerdir. İspanya'da 
bazan yarı naturalist, çok defa Şematik mahiyette olarak hayvan ve bil- 
hassa insan tasvirleri bulunur. Bu tasvirler biraz sonra Son derece sadele - 
şir, ancak seri halinde mukayese olundukları zaman anlaşılabilen sembol- 
İere inkilâp ederler; bu semboller, zuhuru yakın olan yazıya ihtiyaç duya- 
cağı grafik işaretleri temin ederler, 

Artık, kavimlerin ve ırkların kendiyerlerini işgal etmek hâdisesine 
şahid oluyoruz ki tarih bu işi başlangıçlarında iken buluyor. Kavimlerin 
ve ırkların hayatlarının maddi şartları realize olmuştur. Tarihin ele ge - 
çireceği sahnenin perdesi daha kapalıdır, fakat bu perdenin arkasında de- 
kor organize olmakta ve aktörler yerlerini almaktadırlar. Tam mânasile 
Prehistorya nihayet bulmuştur; yazılı vesikaların mevcud olmamasına 
rağmen, yazıdan evvelki tarih, ( anane veya masaldan Jögende evvel olma- 
makla beraber ) yani Protohistorya başlar. 

O vakit, mıntakalara göre 4 veya 7 bin yıl gerideyiz. Birgün mikdarını 
tesbit etmek vazifesini astronomlara bıraktığımız, yüzlerce bin yıllar esna- 
sında insanlığın fevkalâde yavaş terakkisi için lâzımgelen muazzam müd- 
dete kıyas edilirse bu mazinin ne kadar kısa bir safha olduğu anlaşılır. 


Çeviren: Ş. A. KANTU 
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yen ve Mousteriyen'in en yeni bir çok seviyele 
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ç Misal: Combe.Capelle, üst Ouina. 
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b /Prechellesn 


Mukaddem endüstriler Mindeliyen glasiye hadiseleri neticesinde yerlerini değiştirmiş ve parçalanmışlardır. 


Evvelki endüstriler Rissiyen glasiye depoları içinde parçalanmıslardı 
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Kaba parçalı 
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a/Cromer plaji yo- 


Iipswieh o Kırmızı 
|, | ntmar atölyesi. Bel- 


seviyeleri 


Ginsiye ve 
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ÖZLENEN ALEM 


Bir gece, bir tepeden sessiz aşan gün gibi, 
Acıyan bir bakışla geriye saçıversem: 
Elbisem, kitaplarım, yatağım ve evimi, 
Koşsam ufkun ardına bir kapı açıversem. 


Bir kapı açıversem, bir kapı, bir aralık... 
Beni içine alsa mavi sonsuzluk artık. 
Elverir bu acılar, bu kasvetli ayrılık 
Yıllardır özlediğim âleme kaçıversem. 


Orada kaynaşmıştır renkler, eşya, isimler. 
Orada adlanmamış fani diye mevsimler. 
Orada, bilmiyorum, yaşıyor şimdi kimler ? 
Oraya bir tüy olup rüzgârla uçuversem ... . 


11-12. 1936 : Ankara 


ŞÜPHE 


Kafatasım şüphe dolu, 
Beynimi böcekler yedi. 
Gün aşınca gecekolu 
Aydınlığı tepeledi. 


Sürgülemiştim kapımı, 
Girmesin cin, şeytan diye. 
Temeiden yıktı yapımı 
Mefisto kesildi şüphe. 


1936 : Sivas COŞKUN ERTEPINAK 


Ri A epi vie * K LE ERİ 


GİRESUN ZIHAR KÖYÜ 
A. SÜREYYA İŞGÖR 


A, Genel Bilgi 

1— Zıhar köyü, Giresun İlinin Alucra İlçesine bağlı ve ilçe merkezine 
11 kilometre mesafede bir köydür. 

2— Köyde Çığırtkanbaba adında bir türbe vardır, Buna aid vakıfların 
kayıdlarından türbenin 600 yıllık olduğu anlaşılmaktadır. Köyün kurulu - 
şunu, türbenin yapılışından evvel kabul edecek olursak Zıhar'ın 7-8 yüz 
yıllık eski bir köy olduğunu tahmin edebiliriz. 

150 yıl önce burasının 20 evlik ufak bir köy olduğu, Cihan Harbi esna- 
sında evlerin sayısı 450 ye kadar çıktığı, şimdi ise 208 evden ibaret bulun- 
duğu köyün sözüne itimad edilecek şahıslarının ifadelerinden anlaşıl - 


“ maktadır > 


Cihan Harbinde 1332 T. Beşinci Kolordu Karargâhı bu köyde otur - 
muştur. Karargâhta ilk defa Fevzi Paşa (Mareşal Fevzi Çakmak ), bilârare 
B. Salâhaddin bulunmuştur. Köyün Yoğurdukara mahallesinde karargâha 
aid binalardan bugün yalnız generallerin kaldığı yapı sağlam kalmış, diğer- 
leri harap olmuştur. İşte köyün kuruluşundan şimdiye kadar bundan başka 
kayde değer herhangi bir hâdise olmamıştır. 

Halkın Bugarsık ( ağızdan çıktığı gibi yazılmıştır ) deresi dediği ve 
bugün tarla halini almış bulunan yerde eskiden büyücek bir şehrin olduğu, 
hattâ çift sürerken tuğla parçaları, yontulmuş taş kırıkları çıktığı söylen- 
mektedir. Birkısım yerde de eski binalara aid temellerin iyiden iyiye belli 
olduğu görülmektedir. 

3— Zıhar'da 917 kadın ve 758 erkek nüfus vardır. Halk Türk olup 
Türkçe konuşmaktadırlar. Dinleri İslâm dinidir. 

4— Zıhar'a en yakın köy Faykas olup üç kilometre mesafededir. Bağlı 
olduğu ilçe merkezi hariç olmak üzere en yakın kasaba 51 kilometre mesa- 
fede bulunan Ş. Karahisar kazasıdır. Şehir olarak ta; Gümüşhane ile Gire- 
sun yakınıdır. Gümüşhane 90, Giresun 171 kilometre mesafede bulunmak - 
tadır. 

İktisaden bağlı olduğu iskele Giresun'dur. 

5— Her yıl buraya ortalama olarak 50-60 santim kar yağmaktadır. 1650 
metre yükseklikte bulunan Zıhar sahile yakın dahil ve dağ köylerindendir. 
Senenin 5-6 ayında köyün toprakları kar altında kalmaktadır. Bugarsık ve 
Çakmanusun dereleri köyün tarlaları arasından geçmektedir. Burada Kara- 
göl denilen derinliği 30 metre ve yüzü 40 metre murabbaıda olan bir de 
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ufak göl vardır. Köyde kayde şayan tabif güzellik hemen hemen yok gibi- 
dir. 

İslice denilen yerde demir madeni ve Kızıltaşönü mevkiinde de kömür 
madeni olduğu anlaşılmaktadır. Yalnız bu madenlerin ne kadar zengin bu- 
lunduğu hakkında halkın bir bilgisi yoktur. Bir fen heyetinin bu madenler 
üzerinde inceleme yapması ve madenlerin işletilmesi halkın başlıca temen- 
nilerinden biridir. Köye civar tepeler eskiden orman halinde imiş, fakat 
balkın ağaç sevgisinin kıtlığından bugün güneş ziyasının bile delip geçe - 
mediği o, ormanlardan eser kalmadığı esefle görülmektedir. Sansar, kurt, 
tavşan, ayı, tilki gibi av hayvanları varsa da fakat bu köyde avcılık yapan 
kimse yoktur. Bu işlerle Feykas köyü halkı biraz meşgul oluyorlarmış. 


B — Köyün Kültürel Durumu : 


Köyde bu yıl açılmış bir sınıflı ve tek öğretmenli bir okul vardır. Bina 
halk tarafından 3000 liradan fazla para sarfetmek suretiyle ve plân üzerine 
birkaç yılda yaptırılmıştır. Üç dersanesi ve iki de ufak odası bulunmakta- 
dır. Heryıl bir sınıf ilâve etmek suretiyle birkaç yıl sonra okul beş sınıflı 
olacaktır. Şimdilik bu okula 70 çocuk devam etmektedir. Köyde 7-12 yaş 
arasında bulunan çocukların sayısı 130 dur. Öğretmenin maaşı hususi mu- 
hasebeden verilmektedir. Oldukça iyi köy öğretmenlerindendir. Kendisini 
halka saydırmış ve sevdirmiştir. Okul dışındaki ödevini de yapmağı ihmâl 
etmemektedir. 

2— Köyde 7-50 yaşındaki erkek ve kadının sayısı 760 dır. Bunların an- 
cak 96 sı okur yazardır. Orta tahsilini ikmal etmiş yalnız iki kişi vardır. 


Bunlardan birisi zabit, diğeri de civar vilâyetlerin birinde esnaflık yap - 
maktadır. Köyün imamı maalesef Türk harflerile okur yazar değildir. 
Üfürükçülük yaptığı görülmemiş ve duyulmamıştır. Yalnız bazen va'iz ve 
nasihat ettiği anlatılmaktadır. İmamın kültür alanında faydası olmamak - 
tadır. 


Köyde yalnız Pçaoğulları denilen bir ailenin evinde ufak bir kütüp - 
hane vardır. Kitaplar arasında Evliya Çelebi Seyahatnamesi de bulunmak - 
tadır. Mevcud kitaplar Arap harfleriyledir. Arzu eden köy halkı bu kitap- 
lardan istifade etmektedirler. Gazete olarak köye yalnız Yurd Gazetesi ge- 
liyor. Onu da öğretmen ile muhtar okumaktadır. Okunan gazetelerden bir 
kısmının köy odalarının dıvarlarına süs olarak asıldığı görülmüştür. 


4— Köyde postane yoktur. Kaza merkezindeki postanede köye aid bir 
kutu bulunmaktadır. Gelen mektuplar buraya atılmakta, zaman zaman bu 
kutuda biriken mektuplar köye getirilerek sahiblerine dağıtılmaktadır. 
Köyün harice giden adamları çoktur. Her ev başına yılda dört beş mektup 
alınmakta, bir o kadar da mektup gönderilmektedir. 
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"5— Köyde gramofon ve radyo yoktur. Müsiki ihtiyaçlarını kemençe, 
davul, zurna gibi pek iptidai aletlerle tatmin etmeğe. çalışmaktadırlar. 

6— Herhangi bir iş için köye uğrayan işyarlarla; diğer aydın gençler 
halkın kalkınması, kültürce ileri gitmesi için gereken telkin ve irşadatta 


. bulunmaktadırlar. Alucra'da Halkevi yöktür. Ş. Karahisar Kazası ve Gire- 


sun İli Halkevi köycülük şubeleri de buralara kadar gelerek halkla temas 
etmemişlerdir. 

7— Köyden çalışmak için çıkan kadın ve erkek, civar il ve ilçelerde 
senenin hemen beş altı ayını geçirmektedirler. İçlerinde ancak bir ikisi 
sinema ve tiyatro görmütür. 

8— Batıl itikatlar : Salı günü yola çıkmazlar, cuma günü İle evden 
yolcu çıktığı gün evi süpürmezler, geceleyin süt ve yoğurt vermezler, çocu- 
ğu olmıyan kadınlar köydeki Çığırtkanbabaya giderek tavuk, horoz keser- 
ler ve çocukları olması için türbeden fayda beklerler. Köyün İslice mev - 
kiinde herkese ayrı ayrı şekillerde görünen dışarışeri dedikleri cinlerin ol- 
duğuna inanmakta ve bunu bizzat gördüklerini anlatmaktadırlar. Sarılık has 
talığına tutulanların yirmi tırnağının dibinden kan almaktadırlar. Başının 
yarısı ağrıyanlar camiin yarısını, tam ağrıyanlar da camiin bütününü süpür- 
mekle başlarının iyi olacağına inanmış bulunmaktadırlar. Yürümesi geçiken 
çocuğun ayağını iple bağlayarak cuma günü cami kapısında ipi kestirirler- 
miş, bundan sonra çocuk yürürmüş.. Saksağan bir eve gelirse kadınlar uğur 
saymaktadırlar. Ve bunun için şöyle bir masal anlatmaktadırlar : « Kadın- 
lar birgün: neden erkekler iki, üç kadın alıyorlar da bizler birer erkekle 


kalıyoruz diye düşünmüşler ve bu mantıksızlığı bir kâğıda yazarak saksa- 
ganın kanadına bağlayıp Allaha göndermişler; şimdi ne vakıtki bu kuş ev- 


lerin kapısına gelirse kadınlar: acaba Allah bize de iki koca almak için 
emir mi gönderdi diye sevinçle hayvanı gözden geçirirlermiş. ». 

9— Köyde Kadı Hasan oğlu Salih adında bir halk ve sazşairi vardır. 
Her hâdiseye destan ve ağıt uydurmaktadır. 1934 yılında bu köyde yirmi 
beş yaşlarında bir genç, kinin yerine tilki zehiri yiyerek öldüğü için şu 
koşmayi söylemiştir : 


İbrahim karnında büyük bir sanci 
Zehir mi kattındı ĞGülüşan bacı 
Hepimizde bir ocaktan bucaktan 
Yazık oldu sana İbrahim sana 
İller naklettikçe dert olur bana 


© — İbrahime zehiri; akrabalarından Gülşen adında bir kadın vermiştir. Bu 
suretle koşmada onun da adı geçmektedir... 

10— Ata sözleri : Misafir dokuz bereketle gelir birini yer sekizini ev 
sahibine bırakır. Huyunu bilmediğin atın arkasından varma, ya kapar, ya 


EM 
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teper. Malmı veresiye veren ağzı dolu yel alır. Dost için ölmeli, düşman 
için dirilmeli. İlâ... 
11— Köyde söylenen türkülerden biri : 


Felek beni çeke çeke getirdi 

Ben de sandım muradıma yetirdi 
Mezarımda gök otları bitirdi 

Felek sana minnet etmem beş günü 


12— Köyün askere gidip gelenleri az çok köyün kalkınmasına ve kültür 
işlerine önem vermektedirler. Askerlikte görüp öğrendiklerini kısmen 
olsun halka da öğretmeğe çalışmaktadırlar, Köyden dışarı çıkmamış kimse 
hemen hemen yok gibidir. 5 

13— Köyde yetişmiş eski ve yeni adamlardan bütün memleketçe tanın- 
mış kimseler yoktur. Yalnız burada eskiden Kara Mustafa oğlu adında bir 
hattat yetişmiştir. Bu zat heryıl bir kur'an yazarak satarmış bu suretle o 
zamanlar bu adam muhitte oldukça tanınmıştır. 


C — Köyün sağlısal durumu 


1— Köyün kurulduğu yer kısmen kumlu bir arazi olup suyu emmekte 
ve yağışlı havalarda çamur yapmamaktadır. Güneş iki mahalle hariç olmak 
üzere köyün diğer mahalle ve evlerine bol bol vurmaktadır. Halkın, sıhhatı 
korumağa aid bilgisi noksandır. Evlerin yapılışı ve dahili tertibatı da sıhhi 
evsafı haiz değildir. Buna rağmen bol ve temiz hava iyi su sayesinde köy- 
lünün sıhhatı yerindedir. 

2— Vaktından evvel ölüm en ziyade çocuklar ve kısmen de gençler 
arasında olmaktadır. Bu, anaların çocuk bakımına aid bilgilerinin azlığını 
ve 'hıfzıssıhha kaidesine karşı vukufsuzluğun derecesini anlatmağa kâfidir. 
Vasati boy 170-175 dir. Halkın çoğu uzun boylu ve iri kemiklidirlier. 140 
boyunda olanlar da vardır. İhtiyarlar boyların kısaldığını iddia ediyorlar. 
Doğanlar ölenlerden fazladır. Nüfus bariz bir şekilde artmaktadır. Tena- 
sübün de bozulmakta olduğu rivayet edilmektedir. 

3— Hırsızlık eskiden daha çok olurmuş, şimdi kalmamıştır. Halk bunu 
Cumhuriyetin nurlu feyizlerinden biri olarak kabul etmektedirler. 

4— Ferdi temizliğe oldukça dikikat edilmektedir. Yalnız genel temiz- 
lik işlerine lâyik olan önem verilmemektedir. Evlerin önünde gübre yığın- 
ları göze çarpmaktadır. Helâlardan çoğu kuyusuzdur. Köyde lâğım terti - 
batı yoktur. Su çeşmelerden temin edilmektedir. Çeşmelerin önü temiz tu- 
tulacak durumda değildir. Dökülen ve taşıp akan sular çeşmelerin önünde 
ufak birer bataklık yapmıştır. Bu halin halkın sıhhatı üzerine menfi tesir 


yapacağı pek tabiidir. Köy kanununun tatbikatına bu köyde henüz baş - 
lanmıştır. 
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5— Evler kısmen şişeli petrol lambalarile, kısmen de fiske denilen 
şişesiz idare lambalariyle aydınlatılmaktadır. Bazıları da ocakta yakılan 
ateşin ışığından istifade etmektedirler. 

6— Isınma araçları ocak ve kısmen de sobadır. Fakat soba pek az 
evlerde vardır. 

7— Evlerin pencereleri ufaktır. Çerçeveler sabittir. Hava kapıdan ve 
aralıklardan girmektedir. Odaları havalandırmak adeti yoktur. Bereket 
versin ki evler yapılış itibariyle mazbut değildir. Bunun için havalandırma 
işi de kendiliğinden oluyor demektir. 

8— Ahırların çoğu evlerin altındadır. Vaziyetleri müsaid olanlar ahır- 
ları başka yerde yapmaktadırlar. 

9— Köyde en çok soğuk almadan doğma hastalıklar olmaktadır. Sıt- 
malı ve frengili kimseler de vardır. Değil köyde; köyün bağlı olduğu Alucra 
İlçesinde bile doktor yoktur. 30 bin nüfuslu kaza halkının sıhhatı bir sıh- 
hat işyarına bırakılmıştır. Bu işyar da frsat bulup köye gittiği zaman halka 
bazı sıhhi vesayada bulunmakta ve gerekenlere çiçek aşısı tatbik etmektedir. 

10— Hasta olanlar köyde bu işe aklı erer diye tanıdıkları kimselerden 
aldıkları direktif üzerine iptidai bir şekilde tedaviye başvurmaktadırlar. 
Hava çalma diye ad taktıkları belki dört beş hastalığın topuna birden ayni 
adı vererek ayni deva ile bu hastalığı tedaviye kalkışmaktadırlar. Meselâ 
böyle bir hastalığa yakalanmış olanı ya çamura yatırıyorlar veyahut söğüt 
yaprağını bala karıştırarak hastanın vücuduna sarıyorlar bu suretle hasta 
terliyerek iyi oluyormuş. Herhangi bir şekilde düşerek kolunu veya baca - 
gını ezenlere de kuyrukla kara sakızın karışmasiyle meydana gelen ilâç 
birebirmiş, sıtma için gizliden gizliye halâ muska alanların bulunduğu 
esefle anlatılmaktadır. Uyuz olanlar da acı su denilen ve köye yakın bulu- 
nan bir suda yıkanmakla iyi olmakta imişler. Bu su menbaından ayrıldıktan 
sonra geçtiği yerlerde beyaz bir tortu bırakmaktadır. Bu tortu zamanla taş 
halini aldığından suya bundan dolayı taşolan su da denilmektedir. 

11— Sporla meşgul olmamaktadırlar. Gerçi halk köye aid işlerini bir 
spor olarak kabul ediyorlarsa da fakat bu işleri sistematik yapmadıkları 
için spordan umulan fayda bununla elde edilememektedir. 

1Z— Halkın sıhhata aid faydalı itiyatlarının başlıcası yemekten evvel 
ve sonra ellerini yıkamak, vücudlarının temizliğine önem vermek - . 
odaların havalandırılmasına ve ziyanın azlığına lâyik olan ehemmiyeti ver- 
memektedirler. Terli iken su içer ve rüzgâra karşı durmaktan çekinmezler. 


Yataklar yere serilmektedir. Köyde bir tek karyola bile yoktur. Ev eşyaları 


arasında sandalye de yer almış değildir. Odalarda- saydıkları bir adam 
varsa bağdaş kurarak, yoksa yan gelerek ve ayaklarını uzatarak oturmak - 
tadırlar. Diş fırçası kullanan kimse yoktur, 


13— En ziyade hamurlu ve bir de yabani otlardan yaptıkları yemekleri 
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yemektedirler. Hamur işlerinden: börek, siron ( sarımsaklı yoğurdun yağlı 
ekmek üzerine dökülmesiyle yapılmakta ) ekmek makarnası, erişte kabar- 
cık, bişi, v. s. ile otlardan madımak, sırgan, evelik, yemlik, gelinparmağı 
ilimiç, sığırdili, sütten de çorba, kuymak, sütlaç, gibi yemekler yapılmak- 
tadır. Köyden başka yerlere gidip gelen kadınlar oraiaıda öğrendikleri 
yemekleri de arasıra yaparlarmış, et her zaman bulunmaz, yoğurt hemen 
her sofrada eksik değildir. Yumurta paraya çabuk tahvil edilebildiği için 
onu fazla yemezler. 

14— Halkın sağlısal durumunu yoluna koymak için köy kanununun bu 
hususa aid maddelerinin esaslı olarak tatbikiyle halka sağlık bilgisini ka- 
zandırmak lâzımdır. Yılda hiç olmazsa bir defa bir doktorun köyleri dolaş- 
ması çok iyi olacaktır. Köyde çocuk bakımına vakıf bir kabilenin bulun - 
ması da köy halkının sıhhatını korumak için hatıra gelen dileklerden biridir. 


D — Köyün sesyal durumu: 


1— Köyde maalesef köy kanununun tatbikatına daha yeni başlanmış - 
tır Gerçi bundan evvel de köy kanununun tatbikatına çalışılmışsa da fakat 
köy muhtarı bunu başaracak bir kabiliyette olmadığından beklenilen fayda 
elde edilememiştir. Köyün idaresini eline alan yeni muhtarın bu alanda ve- 
rimli işler göreceği umulmaktadır. 

2— Halk devlete ve şahıslara karşı borçlarına çok sadıktırlar. Zaten 
sahil köylülerimiz gibi fazla borçları da yoktur. Vergilere aid borçlarını 
zamanında ödeyebilmek için civar vilâyetlere giderek çalışmakta ve bir 
yıllık vergilerini kazandıktan sonra köylerine dönmektedirler. Köyde ver- 
gilerini verememişler varsa onlar ya çalışamayacak kadar kimsesiz ihtiyar- 
lar veya hastalardır. 

3— Köyde fikir ve şahıslar etrafına toplanmış partiler yoktur. Yalnız 
muhtar seçiminde muvakkat bir zaman için halk birkaç guruba ayrılıyor - 
larsa da bu da seçimden sonra dağılmaktadır. 

4— Köyde mütegallibe sayılacak kimseler yoktur. Halk köyün ileri 
gelenlerine ve büyüklerine karşı saygı göstermektedirler, Fakat bu saygı- 
larında zülme tahammül edecek kadar ileri gitmemektedirler. Muhtar kö - 
yün ileri gelenlerindendir. Kendi akrabalarına müsamaha ettiği için sevil- 
memektedir. 

5— Köylüyü müşterek heyecan ve harekete getiren işlerin başında okul 
ve yol işleri gelmektedir. Halk bu iki işiçin elveoy birliğiyle çalış - 
maktadırlar. 

6— Düğünlerde davul, zurna ve kemençe çalarak, dik ve Laz horonla- 
riyle Tamzara, Bayburd oyunlarını oynayarak eğlenmektedirler. Kadınlar 
erkeklerin oyunlarını seyrederlerse de fakat erkekler kadınların oyunlarına 


bakmazlar. Gerek kadın ve gerekse erkekler yukarıda yazılan âyni oyunları 
*tekrar etmektedirler. 
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7-— Ortalama olarak evlenme çağı gerek kızlarda ve gerekse erkeklerde 
12, 15, 16 yaşlar arasıdır. Kızları çabuk kocaya vermek için nüfusa yazdırır- 
ken birkaç yaş büyük yazdirmaktadırlar. Köylülerin bu erken evlenme 
adetlerinin önüne geçilememiştir. Birçok hilelere başvurmak suretiyle bu 
arzularını gene yerine getirmektedirler. Bu alanda muhtarların çok şiddetli 
bareket etmelerine ihtiyaç vardır. Köyde birden fazla karısı olan üç erkek 
vardır. Bir kadın da evlenme çağını geçirmiştir. Fuhuş yoktur. İffetsizliğe 
karşı derin nefret beslenmektedir. 

8— Kan gütmek adeti yoktur. Zaten sahil köyler gibi buralarda sık sık 
cinayet olmamaktadır. Hele son birkaç yıl içinde hiçbir cinayet olmadığı 
memnuniyetle anlaşılmıştır. Her Türk gibi bu köy halkı da çok misafirper- 
verdir. Büyüklere ve bilhassa işyarlara karşı çok hürmetkârdırlar. Yalnız 
şehirlere karşı kuvvetini maziden alan bir nefretleri vardır. Onlar zanne - 
derler ki şehirliler her işte ve herzaman onları aldatmağa çalışıyorlar. 
Aşârın mühim rolü olan bu zihniyeti yıkmak için çok çalışmak ve bilhassa 
şehirlilerle köylüler arasındaki bu antipatiyi gidermek için her vesileden 
istifade etmek lâzımdır. 

9— Halkın milli duyguları sağlam ve memleket sevgileri tamdır. İstik- 
lâl Savaşında yararlığı görülmüş altı kişi İstiklâl Madalyası almıştır. Bun- 
lardan başka Cihan Harbinde bacağını kaybeden biriyle şehit ve kimsesiz 
çocuklardan birisi halen hükümetten maaş almaktadır. 

10— Halkın geçimi umumiyetle çiftçiliktendir. Köyde en ziyade arpa, 
buğday, çavdar gibi hububat ve patates, lahna gibi sebze yetişmektedir. 
Halkın yarısından fazlası senenin altı ayını civar vilâyetlere giderek çalış- 
makla geçirmektedirler. Köyde zengin sayılan yalnız bir kişi vardır. Bunun 
yıllık geliri 300 liradan ibarettir. Nüfusun dörtte üçü fakirdir. 

11— Köyde sabun sarfiyatı yok denilecek kadar azdır. Çamaşırlarını 
killi veya küllü su ile yıkamaktadırlar. Bir yıllık petrol sarfiyatı 10 tene - 
keyi geçmemektedir. Kibrit sarfiyatı da azdır. Ateş yakmak için çiradan 
istifade edilmektedir. Tahminen 2000 kilo da sadeyağ yenilmektedir. 

12— Köyde ziraat elverişli ancak 2200 dönümlük arazi vardır. Bu toprak 
2,3 dönümden az ve 50 dönümden çok olmamak üzere bütün nüfusa taksim 
edilmiştir. Köyde oturup ta toprağı bulunmayan hemen hiçbir kimse yok- 
tur. Yalnız mevcud toprak bugünkü ziraat usulleriyle halkın ihtiyacını 
karşılıyacak mahsul yetiştiremediğinden son yıllarda bu köyden komşu 
vilâyetlere gidenlerin sayısı on evden fazladır. 


E — Köyün ekonomik durumu 


1— Eskiden köyün etrafı ormanlıkmış, bugün bundan eser kalmamış 
gibidir. Halkın ağaç sevgisi çok noksandır. Kış mevsiminin uzun sürmesi 
ve şiddetli geçmesi de buna inzimam edince bugün karşılanan bu acı neti- 
ceyi yaratmıştır. Odun: çam, meşe, ardıç, küknar ağaçlarından yapılmakta» 
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dır. Bu bakımsızlık böyle devam edecek olursa buraların zamanla bir çöl 
manzarasını arzedeceği muhakkaktır. 

2— Halkın ziraata aid bilgileri de geridir. Babadan kalma usullerle 
ekip biçmektedirler. Koca köyde iki harman makinesi vardır. Yılda 25 ton 
arpa 17 ton buğday olmaktadır. Mahsul halkın ihtiyacını tamamiyle karşı- 
lıyamamaktadır. Bazı seneler hariçten zahire satın almakta imişler. Köyde 
6 at, 207 inek, 312 öküz, 300 keçi, 420 koyun ve 3 te merkep beslenmektedir. 
Kümes hayvanlarının sayısı bine yaklaşmaktadır. 

3— Köyde iki demirci, iki kalaycı, iki marangoz ve altı da taşçı vardır. 
Halı dokuyan kimse yoktur, Yalnız beş kadar kadın kaba saba kilim do - 
kumaktadırlar. 

4— Köyde kooperatif yoktur. Kurulması için de teşebbüs edilmemiştir. 

5— Halkın Hükümete ve şahıslara karşı borçları fazla değildir. Bütün 
köyde yol parasından 50, araziden 315, sayımdan da 300 lira borçları vardır. 
Şahıslara aid borçlarının tutarı 150 lirayı geçmemektedir. Halbuki sahil 
köylerimizde 10-15 bin lira borcu olan kimseler vardır. 

6— Köyün ekonomik durumunun inkişafı, ancak halkın kültür se - 
viyesinin yükselmesi, fenni ziraatı ve cins hayvanlar yetiştirmeyi öğren - 
mesiyle kabil olacaktır. Yoksa bugünkü durumda halk yarı göçebe halin - 
dedir. Çünkü köyde toprağına bağlanıp kalsa geçinemiyecek açlıkla karşı- 
laşacaktır. İşte bu zaruretten dolayıdır ki senenin hemen yarısından fazla- 
sını civar vilâyetlere giderek oralarda hamallık, suculuk ve amelelik yapa- 
rak para kazanmaktadırlar. 
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— Başı 47inci sayıda — 

İslâm hukukunun şiddetli kavaidine tevfikan gümrük resmi de ya - 
saktı; mamafih gümrük (Marâsid) idareleri her yerde vardı. Fıkaha güm. 
rük resmini hasenât vergileri ( Zekât ) arasına sokmak çaresini bulmuş- 
lardı ki bu suretle hiç olmazsa müminlerin tediyelerini temin etmişlerdi. 
Bundan dolayı, bir tâcire bir sene müddetle gümrük resmi vermeden hu- 
duddan girip çıkmasına müsaade edilmesi ve bir defa gümrük resmi ver- 
dikten sonra, peşin parasının da gümrüğünü vermesi ve harcın yüzde on 
olması muvazaası da bundan ileri gelmişti (54). Hakikatte ise gümrük tari- 
fesi çok farklı idi. Mekke'nin limanı olan Ceddah'da bir deve yükü buğday- 
dan yarım dinar, bir balye Mısır keten bezinden cinsine göre 2 veya 3 di- 
nar, deve yükü yünden 2 dinar, ( Suez ) Çolzüm'da her bir deve yükünden 
1 dirhem resim alınırdı. Diğer arab limanlarından da gümrük resmi alınır- 
dı; fakat nisbet daha az idi. Garbdan Mısır'a giden gemilerde İskenderiye- 
de, Suriye'ninkilerde Faramâ (55) da resim verilirdi. Muhtelif küçük arab 
hükümdarları da kara gümrük dairelerine ( Marâsid barrijjieh ) malikti- 


(54) Oalgaşandi, Wüstenfeld, &S. 
162 Nazariyyatta Müsliman olmayan ta- 
cire de hudutta, ayni memlekette yaşayan 
müslim tacirin verdiği resmi verirdi ki 
ahvâli âdiyyede malının *o 10 idi; buna 
mukabil tacire bütün gümrük idarelerin- 
den serbestçe geçebilmesi için bir pasa- 
port verilirdi. ( Sarachsi ölümü 495/1102) 
Sehaibâni şerhi, yazma, Leiden bei de 
Goeje: İnternationale Handelsverkeer in 
de Middelecuwen. Verslagen en Mededec- 
lingen der K. Akade. V. Wetenschapen, 
1909, S. 265 ). Bununla beraber âlimlerde 
bunda birlik değillerdir ; bazıları yaban- 
cı tacirlerin yüzde 5 ve yalnız memlekete 
sokulan şaraptan “/o 10 resim verdiklerini 
(Yahyâ b. Adam, S. 51 ) diğerleri umu- 
miyyetle 9, 10 verdiklerini söyleyorlar. 
(Kit. aleharâğ, S. 78), Şafiiye göre bu 
öşür devlet “hazinesinin ihtiyacına tevfi- 


kan yarı yarıya çoğaltılabilir veya azaltıla- 


bilirdi. Her halde verilen resim şahısla 
kâimdi, ve aynı tacir bir sene zarfında 


tekrar huduttan mal geçirecek olursa ar- 
tık hiç bir resim vermezdi, elverirki güm- 
rük daireleri ile karşılıklı olarak anlaş- 
mış olsunlar ( Wüstevfeld, Oalgaşandi, S. 
164 ) Çin seyyahı 4bx Dola/'in 333/944 
senesinde eşyasının gümrüğünü çinlilere 
verdiği ( Yagüt lügatı S. v. Şin), 5/11 
inci asırda Yunan, İspanyol ve magribi 
gemilerinin Trablus'ta sultana öşür ver- 
dikleri ( Nâsır Chosrou S.112)ni öğ- 
renmekle kat'i bir esas elde edilmiş olur; 
zira resim ve resim vermek kelimeleri 
umumi bir mana ifade eder. 1154 ve 1173 
(milâd) senesi Pisan ticaret mukaveleleri 
24 10 resim kaydediyor ( Sehaube, Har- , 
delsgeschichte der roman. Völker, 8. 149 
ff. ) 

(55) Mug., S.104f, ade'ni ihtiva 
eden kısmın kaybolduğu görülüyor.Her 
halde hükümet bu beş limanda eşyanın 
1/3 kısmını almamıştır. Burada Cod C. 
ile uman'a taalluk ettirilmektedir. S. 213. 
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ler ki bunlar da nisbet de mutehalifti. Bir kısmı her bir yünden 1/, dinar 
aldığı halde, ekseriyeti teşkil eden diğer kısmı hattâ sadece bir dirhem 
alırdı (561. Babil'in göl, nehir ve sokak gümrükleri çok zengindi. Bilhassa 
Basrah, inceden inceye yapılan muayeneleri, eza ve cefalardan dolayı fena 
şöhret kazanmıştı. Orada Mukaddasi'nin zamanında hudud, Halife 
arâzisi ile Çarmat sahası arasında uzuyordu. (ehir kapısında her iki devle- 
tin gümrük daireleri karşı karşıya bulunuyordu. Bir tek koyun için 4 dir- 
hem (yani kıymetinin dört misli) yümrük resmi vermek mecburiyeti vardı; 
resmin istifası için, Çarmat gümrük dairesi hergün yalnız bir saat kadar 
âçık bulundurulurdu|571. İsfahân'ın tâcirlerin bulunduğu mahalle olan Ya- 
hüdijjeh'de her bir deve yükünden 30 dirhem idhaliye resmi alınmakta 
idi|581. Sind'in bir eyaletinde geldikleri yere göre değişen gümrük resmi 
alınırdı: Hindistan'dan gelen eşya Sind'in diğer taraflarından gelen eşya- 
nın gümrüğünden daha fazla mikdar tutardı (597. 

İlk zamanda her yerde olduğu gibi ihracat resmi de almırdı. Hukuk- 
culara göre, hudut muhafızları seyyahları muayene eder, silâhlarını ve kö- 
lelerini alır, müslümanlar hakkında malümatı ihtiva edip etmediğini anla- 
mak için kâğıdlarını gözden geçirirdi (601. Ceyhun ötesinde ( Mavraün- 

“nehir ) Oxsus seferlerinde her erkeğin köle için 70—100 dirhem, her bir 
Türk kızı için 20—30 ve bir deve için 2 dirhem gümrük resmi alınırdı; 
seyyahların eşyası bir dirhem gümrüğe tâbi idi (61). Sind'de ise herkes 
ihracat gümrüğü verirdi; bundan yalnız köleler hariç idi (621. Cenubi A- 
rabistan'ın küçük “Aththar devleti dahilinde yalnız çıkış resmi alınırdı|631). 
Bilhassa hurmalarile zengin olan Kirmân'da yüzbin deve yükü hurmayı 
Chorâsân'a ihraç eden hükümet kârvan sürücülerinin beherinden birer 
dinar ihraç resmi almıştı |(64J. O zamanlar “Omân'da yapılan gümrük mu- 
ayenesi bilhassa nâhoş surette tasvir edilmektedir (651. 6/12 nci asırda 
İspanyol İbn Gubair İskenderiye'de yapılan muayeneden şu suretle 
şikâyet etmektedir : « Muvasalet eder etmez hükümetin mutemed adam- 
ları birlikte getirdiğimiz bütün eşyayı almak üzere güverteye çıktılar. 
Müslümanlardan orada bulunanların hepsi arka arkaya götürüldüler; 
isimleri, hüviyetleri ve memleketleri kaydedildi. Hepsine, birlikte getirdik- 
leri malları, mevcud nakdleri soruldu. Sorguya çekilen yolcu, mevcud mal 
ve parasından, evvelce verip vermediği tetkik edilmeden zekâtını vermeğe 
mecbur edildi. Seyyahların çoğu hac etmek maksadile denize açıldığından 

(56) Mug,, 8. 105. (63) Mug,, S8. 104. 

157) Mug, S. 134. (64) Mug,, S. 469. 

(58) Mug,, S. 400. (65) Mug,., S. 105. Anm. d. 

1591 Mug., 8. 485; (6ö) Hukukculara göre seyahat azı- 
1601 Kit. al- eharâğ, 8S. 117. ğı almak serbest idi. Çalyaşanui, Wüs- 


(61) Mug,, S. 340. tenfold. S. 162. 
162) Mug., S. 485, 
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yolda yiyecekleri mikdardan fazla hiçbir şey almamışlardı (661. Buna karşı 
şimdi son defa verdikleri zekâttanberi bir sene geçip geçmediği kendileri- 
ne sorulmaksızın zekât vermeğe mecbur oldular. AhmedMagrib İbn 
Hasan geminin eşyaları hakkında isticvab edilmek üzere karaya çıka- 
rıldı. Evvelâ hükümet dairesine, sonra kadıya ve daha sonra gümrük me— 
murlarına ve Sultanın bir sürü maiyetine sevk edilerek herşey hakkında 
sorguya çekildi. İfadesi kâğıd üzerine tesbit edildikten sonra salıverildi. 
Eşya ve erzaklarını gemiden karaya çıkarmaları müslümanlara emredildi, 
sahilde bulunan muhafaza efradı o eşyayı emniyet altına aldılar ve gümrük 
dairesine taşımak için lâzımgelen teşebbüsatta bulundular. Birerbirer ça- 
gırıldılar, her birinin eşyası getirildi -gümrük dairesi top dolu idi- küçük 
büyük herşeyi gözden geçirdiler ve herşey altüst ve darmadağın oldu. Yol- 
cuların cebleri birerbirer muayeneden geçirildi ve yolcular başkaca da 
malları olup olmadığına yemin etmek mecburiyetinde kaldılar. Muayene 
edenle taaddüt ettiği ve eşya altüst ve pek çok olduğu için birçok eşya orta- 
dan kayboldu. Bayağı ve şerefsizce bir sahneden sonra yolcular salıve - 
rildiler » (681. 

İslâmiyetin ilk zamanlarındanberi, devletin müslümanlara aid olduğu 
hususuna ehemmiyet verilmesi hasebile, devlet kasası bait al-mâl ile hü - 


kümdarların kasası (bait mâl al-châssah) arasında ayrılık mevcuddu. Aynı 
şahsiyet hiç kimseye hesab vermek mecburiyetinde olmaksızın her iki kasa- 
dan istifade ettiğinden her iki keseyi birbirinden ne dereceye kadar farklı 
tutması lâzımgeldiği tamamile vicdanına kalmış bulunuyordu (68). Abü- 
bekr ile “Omer 'in müslümanları parasını kullanmak hususunda ne 
kadar müçtenip davranmış oldukları hakkında bilâhara birçok hikâyeler 
uydurulmuştu. Devlet hazinesi boş olduğu zaman hususi kasaların emre 
âmade tutulması olâzımgeldiği hakkında muvazene Oo hesabları orta- 
ya atılıyordu ki Böylece umumi inkirazdan kurtulunacaktı (691. Vezir Ali 
ibn İsa'nın bir mektubundan Halifeal-Mu'tadid (279—289/892— 
901) ile bizzat tasarrufkâr yaşayan Mugtafi (289—295/901—907) nin 
devlet hizmeti için hususi kasalarını kullandıklarını öğreniyoruz (70). 
al-Mu'tadid zamanında, buna henüz alışılmamış idi: Vezirin bulun. 
madığı bir zamanda ona vekâlet eden oğlu Halifeye devlet umuru için ikra- 
zatta bulunduğ zaman, babası ona her ikisi hesabına kabahat işlediğini, 
parayı tâcirlerden alarak faizini tercihan kendisinin ve babasının parasın- 


(66) İbu ĞGubair, S. 851. 
(67) Vezirin ayni zamanda maliye dülhamid'de bazan muazzam hâzinei hâs- 
nazırı ve hazinei hâssa nazırı olması ve sasından ikrazda bulunmuştur. 
hâzinei hâssa kâhyasının imzası yanına (691 Wuz, 8. 284. 
kendi imzasını atması bir nevi kontrol (701 Wuz, S. 188. 
mahiyetinde idi. ( Wuz, S. 140 ) 


(68) Bizim günlerimizde sultan Ab- 


e 


le e YARİ İZE İL YİNE 
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dan ödemesi lâzımgeldiğini yazmıştı (71). al- Mugtadir (295— 
320/907—932) zamanında hususi kasa ehemmiyetli surette daima geriye 
iade şartile tırtıklanmıştı. 319/931 senesinde vezir Halifeye müstacel dev- 
let masraflarından doğan yedi yüz bin dinarlık ( 7 milyon mark ) bir açık 
(“ağz ) göstermişti ve devlet reisinin bunu ödemesinden başka çare olma- 
dığını ileri sürmüştü; fakat bu para, Halifeye çok görünmekle beraber bü- 
tün masrafları karşılamak ve bundan başka da Halifenin hazinei hassasına 
bir milyon dinar ( 10 milyon mark ) teslim etmekle kendini mükellef tutan 
afif bir adam tarafından vaki olan bu teklifi memnuniyetle kabul etti. 
Yardımı yapan vezir olmuştu, fakat ertesi sene büdceyi tahrif ettiği hak- 
kında vaki dalavere üzerine azledildi|721. 329/940 senesinde vezir Halife- 
nin hazinei hassasından beşyüz bin dinar, (takriben 5 milyon mark) ma - 
aşların tediyesi için istedi ve nihayet aldı da (73). 

Müminlerin rühani reisi sıfatile Halifeye düşen fedakârlığı -ki hac 
seferlerinin masrafları, müşriklere karşı her sene yapılan harb sefer- 
leri ile userânın serbest bırakılması ve yabanc: sefirlerin kabulü gibi hu- 
susâta aid masraflardı- Halife zaten kendi kususi kasasından yapıyor- 
du (74). Buna mukabil Halifenin bilümum maiyeti ile saraya aid tahsi - 
satı, devlet ödüyordu (75). 4/10 uncu asrın başına aid olmak üzere hazi- 
nei hassayı besleyen varidatı yazıyoruz (76) : 

I — Ecdadın bıraktığı terekeler. Abbasiler zamanında en çok hazır 
para bırakan Hârünal-Raşid olmuştu: 48 milyon dinar. ( Pro- 
fesöör Mez burada o zamanki mark ile mukayese ederek takriben (480 
milyon mark) diyor. Halife al-Mu'tadid'de ( 279—289/892—901 ) 
parasını iktisad etmek suretile kasasındaki meblağını 9 milyon dinarın 
üstüne çıkarmıştı; bu para, o kadar fevkalâde telâkki edildi ki 10 milyon 
dinarı bir araya getirdiği zaman için Halifeye pek çok pilanlar istinad 
edildi; güya Halife arâzi vergisini üçte bir nisbetinde tenzil edecek ve 
mevcud altın parçalarını yekpare bir blok halinde erittikten sonra, kendi- 
sinin on milyon dinarı olduğu halde, bu paraya ihtiyacı olmadığını bütün 
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kümdarların öğrenmesi için, o altın kitlesini sarayının kapısına koya- 
caktı. Fakat Halife bu mefruz plânları tatbik etmeden evvel öldü (77). 
Halefi al-Mudgtafi (289—295/901—907) ise hazinei hassasını 14 
milyona kadar yükseltti (78). 

2 — İran ve Girman arâzi ve ümeraya aid emlâk vergisi ( yani mas. 
raflar çıktıktan sonra kalan safi hasılât ). Bu hasılât 299/911 den 320/932 
senesine kadar olan her sene 23 milyon dirhem tutuyordu ki bunun dört 
milyon dirhemi devlet kasasına sevk edildiğinden hazinei hassaya senevi 
19 milyon dirhem kalıyordu. Fakat buna mukabil Halife İran ve Girman. 
ın fevkalâde masraflarını ( meselâ 303/915 senesinde bu vilâyetlerin zabpt- 
.arı için 7 milyon dinar sarfetmişti ) deruhde ediyordu 1791. 

3 — Suriye ve Mısır'dan gelen para, nazari olarak, meselâ yahudi ve 
hıristiyanların beheri için Halifenin hazinesine müslümanların mümessili 
olduğu için adam başına alınan cizye giriyordu; bu para devlet hazne- 
sine girmezdi (80). 

4 — 'Tâzminat, müsadere ve miras gibi hususattan gelen para (81). 

5 — Babil, Chüzistân, şark ve garbtaki eşyadan alınan para ile arâzi 
vergileri. 

6 — Tasarrufat. 3/9 uncu asrın son iki Halifesi her sene bir milyon 
dinarı bir tarafa koymayı itiyad edinmişlerdi. Aynı tarzda iktisad eden 
al-Mugtadir saltanatın 25 inci senesindensonra 700 milyon mark 
tasarruf etmişti ki Hârün al-Raşid'in tasarruf ettiği paranın bir 
mislini teşkil ediyordu. Fakat o hepsini sarfetmişti. 315/927 senesinde 
Karmat'daki müzayekadan sonra hususi kasasında yalnız yarım milyon di- 
nar (5 milyon mark) kalmıştı 


(71) Misk, V, 352. İbn al - Athir, 
VLLI, 176. 

(721 İbn al Athir, VET, 579. 

(731 Wuz., Ss. 92. Veziri halife al- 
Mugtadir'den Bagdaddaki askeri şenl.k- 
lerin masraflarını ödemesini rica ettiği 
zaman halifenin bunu eyi karşılamamış 
olması ihtimalden uzak değildir. 

Wuz., S. 28. 

(74) Wuz., S8. 10 ff. 

(75) Misk., V, 381 #£. 

(76) Wuz,, 8. 189. Kasası için bir 


hazne binası yapmış ve çatının iltisak 
maktalarını kurşun ile perçinlemişti. Para 
keseler içinde saklandı ki me'ul hazneda- 
rın mührunu taşıyordu (Wuz , 139). Diğer 
Hükümdarlar ise (4. / 10. asırda) parala- 
rını sandıklar içinde (Sanâdig) sakladılar 
yalnız ihtiyatkâr Iehşid(Mısır hükümdarı) 
silâh depolarına taşıtarak zırhlı torbalar; 
içinde muhafava etmişti ki kimse paranın 
orada bulunduğunu zannedemezdi (Tallgu- 
ist, 43 £ ) 


(77) Miskawaih'den başka Wuz,, S. 
290 £.(S. 139 da adedler biraz değişiktir); 
Elias Nisibenus, geb. 364/974, S. 200 Muh. 
ibn Yahyü'ya göre. 

(78) Bu yekün iki vilâyetin zabtı ile 
biten sefer ile arzı teslimiyet masrafları- 
nın 10 milyona baliğ olduğu hakkındaki 
ifadenin mukayesesinden elde edilmişiirki 
Wuz.,(290)a göre bunun 3 milyonu arzı ta- 
biyet ve teslimiyet için idi. 

1791 İbn al - Ğauzi 196 b. 

(80) Hükümdar bütün hadım ağaları 
ile azat edilen çocuksuz âile kölelerinin 
mirasını yiyordu; bu köle sahibi öile re- 
isleri çok defa yağlı mevkilerde bulun- 
dukları için ona bu yüzden büyük ser- 
vetler kalıyordu. Bu cümleden olarak 


311/923 senesinde Bağdad'da olan eski bir 
General Yânis (— Yohannes) al 
muvaffaki - ki ikametgâhının duvarları 
içinde 1000 seçme cengâver barındırırdı 
ve çiftliklerinden 30,000 dinar varidat a- 
lırdı ( Arib. S. 115) 302/914 senesinde ö- 
len muganniye Bid'ah, Arib'in (kafiyeye 
uygun olarak böyle tesmiye. edilir Ag. 
XVII 179 ve Kit. Bağdad ed. Keller S. 
308; de Goeje'nin dediği gibi Uraib değil 
(Arib., 8. 54))J « Sanatkârların sanatkârı 
güzellerin güzeli en nüktedan ve en per- 
vasız muganniye Arib'in kulesi idi. Ölün- 
ce çok para, zinet eşyası, arazi ve çiflik 
bıraktı ki halile hepsini musadere etti 
(Arib, S. 54) 
(81) Misk., V, 301. 
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İdaresi en müşkil eyalet Persis'di; vergi usulleri pek karışık olduğun- 
dan idare memurlarinın yetişmesi için bir nevi yüksek mektep vazifesi gö- 
rüyordu (82). Mugaddesi (837 : « tekâlifin ağırlık ve mikdarını hiç sor - 
ma! »diyorve Adudeddaulah'nın kütüphanesinde bulunan bir 
kitapta şunları okuduğunu iddia ediyor : « Persis İranleri insanların 
hükümete karşı en çok itaat edeni, haksızlığa karşı en sabırlısı, en çok 
vergi vereni ve duyguca en düşkünüdür; onlar henüz adâletin ne olduğunu 
bilmemişlerdir (841. Persis filhakika 303/915 senesinde bütün eyaletler 
arasında diğerlerile nisbet kabul etmiyecek kadar çok vergi veriyordu|85). 
Balchi siyasi istitradlarının en uzununu tevekkili bu eyalet için yaz - 
mamıştır (86) ve daha Sasâniler zamanında bu dağ memleketin vaziyetinin 
karmakarışık olması pek mümkündü, teshiri kabil olmıyan kayadan köşk- 
ler, ormanlar ve asiller tabakası halâ bugün dahi tamamile feodal bir mev- 
cudiyet teşkil ederler. Büyük arazinin ekserisi fief (87) di, ve buna rağ- 
men para iktisadiyatı orada o kadar inkişaf etmişti ki rençberler hüküm - 
darın arazisinde çalıştıkları zaman vergilerini dirhem olarak öderlerdi|88). 
Memleketin vergi ödeme kabiliyeti sulama işlerinin makine ile veya maki- 
nesiz olarak ve yahut da o memlekette umümiyetle mevcud olup olmamasına 
göre tayin edilirdi. İkinci şıkta 2/3, üçüncü şıkta ise 1/2 ( ilk kategorinin 
vergisi üzerinden hesab edilerek ) verildi (897. İslâmiyette bağların da 
ithâl edildiği meyvâcılık Halife el- Mahdi zamanında arazi vergisin- 
den muaf tutulmuştu, fakat 303/915 senesinde ekin işleri ile uğraşan köylü- 
lerin talebi ve tâzyiki üzerine bu imtiyaz ondan alındı ve bilâkis ağır ver- 
giler tarhedildi; bu zamandan itibaren bağcılar 150 evleklik sulanabilir 
asma çubukları için 1425 dirhem vergi vermeğe mecbur tutuldukları (90). 
Her bir hurma ağacından 1/4 dirhem alındı (911. Değirmenlerle gül suyu 
fabrikası hükümdarılığa aid bulunuyordu (92). Persis şehirlerinde 
pazar caddelerinin arazi ve zemini de hükümete aid bulunuyor ve 
hükümet bunun bedeli olarak faiz tarhediyordu; evler sahiblerine âiddi. 
Şer'i vergilerin ( arazi üşrü, zekât, hıristiyanların ve yahudilerin adam 
başına verdikleri baş vargisi ) dışına çıkan bütün vergiler islâm hukuk - 
başına verdikleri beş vergisi ) dışına çıkan bütün vergiler islâm hukuk - 
cuları tarafından daima gayri kanuni olarak gösteriliyordu; bu sebebten 
sofi vezir “Ali ibn İsâ Mekke'de vasıtalı vergileri ve Mezopotam- 


182) İstachri, 5. 146. 1871 Mug., e. 421. 

183) 8. 451, 188) İstaehri, 8s. 158. 

184 Mug, 8. 448, 189) İstachri, 8. 157. 

(85) Kremer, Einnahmebud- (90) Wuz., 8. 340Pf£., İstaehri, 
get, s. 308 8, 157. 

(86) İstachri, &. 156 #£., İbn (91) Mug., 5. 452. 
Haugal, 8. 216 ff. (921 8. 158. 
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ya'da bağ vergisini (Ğibâjat alchumâr) (931 kaldırmıştı. Bu sebepten Mısır 
Halifesi al-Hâküim 'de islâmiyetin ilk günlerinde olduğu derecede 
zahid olmak istediğinden şer'i vergilerin hududunu taşan bütün vergi ve 
tekâlifi kaldırdı isede yerine geçen zat bu kaldırılan vergileri 
tekrar tarhetmek mecburiyetinde kaldı (941. Persis arazi vergisi için nasıl 
klâsik bir memleket ise Mısır'da vasıtalı vergiler için klâsik bir mahiyet 
arzediyordu; Fatımi'ler zamanındaki listeler her şeyden vergi alındığını 
gösteriyorlar, hemen hemen vergi alınmıyan sadece bir hava kalmıştı (957. 
Bundan başka ayrıca umumi vergi tutarından on ikide bir tenzil ediliyor, 
onda bir agio ve yüzde bir sened masrafı ödeniyordu (96). Eski islâmiyetin 
şer'i hukukunu zahidâne mer'i kılmak hususunu kabul eden arabların ta - 
rihi ananeleri, 247/861 tarihinde Mısır'ın maliye müdürüolan İbn Mu- 
debbir'i bu gayri kanuni yükü yükleyen bir şeytanın kâtibi olarak 
göstermektedir (97). Fakat bu gayri kanuni sayılan yükler daha 
Ptolemâos hanedanı, Romalılâr ve Bizanslılar zamanında da vardı. 
« Esasen o zamanki mısır'da vergi vermeye kabiliyetli olup ta verginin 
dışında kalmış bir fert var miydi acaba diye sorulsa pek yerinde 
bir sorgu olmuş olur (98) ». Ve bu ötedenberi alışılmış olan soygunculuk- 
tan islâm zamanında da pek çok şeyin eksilmemiş olduğu görülmektedir 
(991. Tinnis Mugaddesi S. 213 dokuma esnafından tarholunan tekâlifin 
bilhassa ağır olduğunu ve bundan dolayı Tinnis'lilerin daha 200/815 sene- 
sinde seyahat esnasında oradan geçmekte olan patrika bir araya getirmek 
imkânları olmıyan bir meblâğı, yani beş dinarı her sene vermek mecburi - 
yetinde olduklarından ve bu paranın kendilerinden zâlimane bir surette 
cebren alındığından şikâyette bulunmuşladı (100). Eski devir şartları 
teferrüatlarına kadar aynı olarak kaldı: İskenderiye'nin Ptolemâos 


(93) Küt. al -“wün IV,fol. 81. 
Bunlar İbn Haugal s. 142 de darâ- 
ib, tb al - cehamr dır. 

194) Yahjâ ibn Sa'id, Paris, fol. 
123 a, 133b. 

(95) Magrizi 1. 103 ff. 

(96) Hofmeier, İslam, IV, 
100 ff, 

(97) Magrizi. Chita?,1, 103. 
Vaktiyle Babil'de şark ve garbi idare 
ettiğini ve dâima akşama kadar işle- 
rini bitirdiğini; Mısır'da ise bazı ge- 
celerini de işgal eden meşguliyetin 
kendisini üzdügünü söyliyor. Bu 
memleket topraklarını o yarıyarıya 
ekse dahi bütün dünyayı besleyebilir 
(İon Haugal, 8. 88). Hristiyan vezir 


İslâ ibn Nestorius dahi 4./10. asrın 
sonuna doğru hemşerisi, asırdaşı ve 
ve dindaşı olan İbn Said tara- 
fından pek çok yeni tekâlif tarheden 
bir vezir olarak gösterilmektedir ( 8. 
180 ). 

(98) Wileken, Griechisehe Ost- 
raka, 8. 410. 

(99) Pirpyrusse'e bak. Satış dük- 
kânları vergisi şüphesiz al -Mah- 
di (158-169/775 -787) yeniden 
alınmaya başlamıştır, hem Bagdad'da 
( Ya'gubi, 11, 481) hem de Mısır'da 
(Kindi ed. Guest,s. 125). 101 alman- 
ca texle 8. 42. 

(00) Wilecken, Griech. Os- 
iraka, 8. 433. 
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zamanında vergi mıntakası olarak işgal ettiği hususi vaziyet (101) 4/10 
uncu islâm asrının başında da mahfuz kalarak devlet büdcesinin başında 
Mısır ve İskenderiye başlığı muhafaza edilmişti (1021. Hattâ daha sonra- 
ları bile İskenderiye'nin doğrudan doğruya Sultanın hazınei hassâsına 
vergilerini eda ettiklerini Oalgaşandi haber vermektedir |103J. Firaunla- 
rın Ptolemâos, Romalılar ve Bizanslılardan tevarüs ettikleri arazi 
üzerine olan hukuk hükümranileri Ohalâ arab vergi üleması nezdinde 
mühim bir rol oynamaktadır (104). o Ptolemâos'lar zamanındaki eski mo- 
nopol işletme idareleri de mer'i bulunuyordu; Fatemilerin ilk zamanına 
aid olarak Mugaddesi hikâye ediyor: « Mısır'dan ve bilhassa Tinnis, Dim- 
yat ve Nil kenarından alınan vergiler ağırdır. Kıpti Schatâ kumaşlarını, 
hükümet tarafından damgalanmadıkça dokuyamıyacağı gibi bunları ancak 
devlet tarafından gösterilen dellâla satabilir. Satılacak mal hükümet me - 
muru tarafından hükümet listesine geçirilir ve ancak ondan sonra kumaş- 
lar top yapılarak ve ince Bast'lar içine sarılarak bağlanır, sırasile sandıkla- 
ra yerleştiren şahısa verilir ve ondan sonra sandıkları kapayıp bağlayanlara 
gönderilirdi ki hepsi muayyen bir mikdar vergi alırdı. Liman kapısında da 
yine vergi alınır ve her memur sandık üstüne kendi işaretini koyardı. Yel- 
kenle nakil esnasında nakil vasıtaları muayene edilirdi. e Keza Tinnis'de 
zeytin yağının tulumundan bir dinar v. s. alınırdı. Nil'de Fostât'da ise ağır 
yüklerden Tinnis sahilinde ahaliden birinin oturduğunu gördüm. Bu mev- 
kiden alınan para (Oabâlah) hergün 1000 dinara yükselirmiş; yukarı Mısır- 
da Nil kenarında ve İskenderiye sahilinde böyle birçok yerler vardır.»(105| 
Şarkta satış vergileri ancak 4/10 uncu asrın ikinci nısfında alınmaya baş- 
landı. “Adudeddaulah (ölümü 372/982) saltanatının sonuna doğru 
Bağdad'da bir beygir veya sair ev eşyasının satışından vergi alınmasını 
emretti ve bundan başka sun'i buz istihsali ve Floret ( Oazz ) imalâtı 
için bir monopol kurdu. Şu beyit bunu âsabi bir eda ile ifade etmektedir : 


« Babil'in bütün pazarlarında hep vergi mi alınır, 
« Ve satılan her şeyden bir dirhem vergi mi ? 1106) 
Adudeddaulah'nın oğlu 370/985 senesinde sâf ipek ve pamuk 
kumaşlardan fiyatının onda biri nisbetinde vergi almak istediği zaman 
« şehir giyane gelerek verginin geri alınmasını cebren temin etti » (107) 
Aynı kumaşlar 389/998 senesinde tekrar vergiye tâbi tutuldu ise de yine 


((0iJ Kremer, Zinnahme- (105) Gawhari lügati 8. v. nks, 
budget, 8. 309. (106) 75 al < Gauzi, Berlin, fol. 
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patırdı gürültü koptu; halk eski şehirde cuma namazının edasına mâni ol- 
duğu gibi vergi hesablarını tanzim eden bir idare binasını yaktı. İsyan ce- 
zalandırıldı ve onda bir vergi ise yalnız sâf ipek kumaştan alındı; tezgâh- 
tan kesilerek satılıp ihraç edilen her bir parçaya bir damga vuruldu (108) 
ve böylece bu mal lüks vergiden hariç tutuldu; 425/1033 senesinde aizzeden 
olan Dinavari tuz tekâlifinin halka yaptığı zararlardan bahis ile 
hükümdar nezdinde şikâyette bulundu. Bu resim kaldırıldı ve karar cami- 
lerde mevizaler arasında okundu ve cami kapısına bu cinayeti yeniden or- 
taya çıkaranın melün olduğu yazıldı. O zamanlar tuz vergisi her sene 2000 
dinar getiriyordu (1091. Mısır halkı olsaydı bütün vergilerin tarhedilme- 
sine karşı hiç sesini çıkarmazdı. 

Suriye'de alınan vergiler hafifti, hattâ Mısır Halifeleri zamanında 
dahi böyleydi. Yalnız o da bilhassa Kudüs'de olmak üzere hallerde satış 
yapmak mecburiyeti vardı; başka hiçbir yerde birşey satılmazdı, hallere 
ise çokça kira vermek mecburiyeti yükletilmişti (110). Bu eyaletin vergi 
hususiyeti bir nevi istihkak elde etmek için verilen vergi himâjât -meselâ 
bir arabanın tutulması için- mahiyetinde olması idi. Bu suretle istihsal edi- 
len para pek yüksek arazi vergisi kadar tutuyordu (111). Tekâlif bu talisiz 
memlekette sahiblerine göre değişiyordu; « 330/941 senesindenberi, İbn 
Haugal söylüyor, her biri diğerine nazaran menfaatini üstün tutmaya 
çalışan adamlar arasında bu tekâlif değişiyordu. Bunlardan her birinin he- 
defi bugün ne bulurlarsa almak ve hükmettikleri müddetçe derleyip top - 
lamaktı. Hiç birisi memleketin imârını veya basiret ve istişare ile mem - 


leketi idareyi düşünmüyordu (112). Aynı İbn Haugal 296/908 
Suriye büdcesini gördüğünü iddia ediyor ve bunun memur maaşları kesil « 
dikten sonra 39 milyon dirheme baliğ olduğunu söylüyor (113). 

Mısır ve Suriye'de devlet kasaları büyük kubbeli camiler içinde yük- 
sek sütunlar üzerinde bulunuyordu; hattâ Fastât'da mihrabın önünde idi; 
demirden ve muhkem kilid tutan bir kapısı vardı ki bu kapıya tahta bir 
köprü ile çıkılabilirdi. Geceleri kasanın mevcudiyetinden dolayı cami bo- 


108) İbn al - Gauzi, fol. 188 a. teknik tabirdir. ( Mafâtih al- “ulüm, 
f109) Mug., 8. 167. i 8. 54). 
(110) Mug., 8. 189, Kelimenin 
asırdaşlar tarafından izâhına malik şe Barda ahde Yukardn Kafkağ- 


(118) Zön Rosteh, 8. 116; Mug. 


.değiliz. Dozy ile Gloss. Geog ve 


Magrizi Chitat 1, 89 daki fıkra ya'da Surya âdeti mucibince hazncnin 


(109) Wüstenfeld tercüme- 
si, 8. 158. 

(1031 Mug., 8. 212 

1104J S. 213. 


123; İbn al - Athir, IX, 16, 33, asır- 
daşı Sâbi'nin Z4ği sına göre. 

(107) Wwz., 368; burada jJuhm- 
alu okunacak, 


larda himâjatu şeklindedir. 

(111) Zön Haugai, 8. 128. 

(112) Aynı eser. Burada ğamâ 
“at okumalı, hesabatı kapatmak için 


camiin 9 sütunu üzerinde dikkate şa- 
yan olarak kaydedilmektedir ki kur- 
şundan ve demir kapular'a muhafaza 
edilmiştir ( İstaehri, 8. 184). 
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şaltılır ve kilidlenir idi |114J. Acaba bu eski Mısır - Suriye âdeti mi idi ? 
Acaba eski zamanlarda kasalar kiliselerde mi tutulurdu ve gerek Bizans 
zamanında ve gerek Antik devirde bu binalar yalnız mabed olmayıp devlet 
kasası vazifeside mi görürlerdi ? (115). 

4/10 uncu asrın içine kadar miri arazilerin her dört senede bir tekrar 
eden iltizamı keza camilerde icra edilirdi; bunun Mısır âdeti olması da 
mümkündür (116). 

Mezopotamya asrın büyük nısfı zarfında (370/980 tarihine kadar ) 
hemen hemen müstakil olan Hamdân lerin idaresinde bulunuyordu. 
Bu bedevi hükümdarlar -ki bunların içinde Saifeddaulah Haleb'de 
parlak ve asil bir hayat yaşamıştı- tebaalarını göçebe idrâksizliğine hâs bir 
kayıdsızlıkla eziyorlardı. Bunlar o asırda devlet idare edenlerin en kötü- 
lerini teşkil ediyorlardı; bunlarla mukayese edildiği takdirde türk ve iran 
tâcidarları memleketlerinin âkil babaları idiler. Hamdâni'lerin ağaçlara 
karşı göçebelere hâs düşmanlıkları karakteristiktir. 

333/944 tarihinde Haleb Saifeddaulah kıtalarına karşı kapı - 
larını kapadığı zaman, o tarihte yaşamış olan şair Sanaubari'nin 
sözüne bakılırsa o civarin en büyük ziyneti olan güzel ağaçları yerle bir 
ettiler 1118(. Mezopotamya'da memleketin büyük bir kısmını zorla onda 
bir bedel ile satın aldılar. Bunlar arasında bilhassa Nâ sireddaulah 
rivayete göre uzun süren hayatında Musul mmntakasını hemen kâmilen 
kendi hususi emlâki arasına alara (118) meyva ağaçlarını kestirmiş ve 
onların yerine pamuk, susam ve pirinç gibi endüstri nebatatı ektirmiştir. 
Birçok kimseler göç ettiler, bütün Banü Habib aşireti -ki Hamdânr'lerin 
yakın akrabası idiler- 1200 kişi olduğu rivayet edilen ( bir yazmada 5000 ) 
süvari ile grekler üzerine yürüdüler; grekler bunları dostça karşıladılar 
ise de bunlar greklerin vaktile memleketleri olan betbaht yurdu yağma 
ettiler. Firar edenlerin eşyası tabiatile müsadere edildi. « Fakat bir çokları 
gençlik zamanlarını geçirdikleri vatanlarına karşı sevgilerinden dolayı, ha- 
sadlarının yarısını hükümete vermek mecburiyetinde olmalarına rağmen, 
islâm diyarında kaldılar. Hükümdar bunların vergi hisselerini istediği gibi 
takdir ve tahmin ediyor, altın ve gümüş dilediği gibi tahsil ediyordu ». 
358/968 senesinde yalnız Nisibis mıntakası arazi vergisi olmak üzere beş 
milyon toplanmıştı, bundan başka adam başına alınan vergiden 5000 dinar, 
bağlardan alınan vergiden 5000 dinar, ev hayvanları ve sebze vergilerinden. 
5000 dinar, değirmen, hamam, dükkân ve beylik araziden 10000 dinar alın« 


yi Wileken griech ostraka, Statthalter von Âgypten, IV, 8. 36 
(117) Misk, VI, 485 £, 
1118) İon Haugal, 8. 140 ft. 


(115) Magrizi ekit., 1, 82 
(116) -Wüstenfeld, Die 
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mıştı. Hamdâni memleketten çıkarıldıktan sonra tekrar ağaçlar dikildi ve 
bağlar kurulduf/1191. Bu izahata bakılırsa 370/980 tarihindeki Hamdâni hü- 
kümdarının İspanya Halıfesi Abderrahmânlıl. le beraber zamanı- 
nın en zengin hükümdarı olduğundan bahseden İbn Haugal'ın sözüne 
şaşmamalıdır (1201. 368/978 senesinde Adudeddaulah en müstah- 
kem kalesinde takriben 20 milyon dirhemlik bir hazine yığmıştı (1211. Bü- 
tün bu işlerde vergi ve haraç yüzünden hem Bağdad ile hem de Bizans'le 
daima kavgalar eksik olmamıştı (1227. 

Şarka gelince; asırlarca müddet ezcümle Sâmânt gibi ve Büji'ler gibi 
muhtelif hükümdarlara haraca bağlanmış olan bu noktada toplanan vergi 
mikdarı 4/10 uncu ve 3/9 uncu asırlarda oldukça birbirine müsaviydi. 
İbn Haugal bu hali Efganistan içinde teyid etmektedir (1231. O, 
saltanatın bütün aksayı şimal ve şarkisini yekpare bir idare altında kucak- 
lamış olan Sâmâni'lerin mali idaresini pek mükemmel buluyor ; « vergi - 
lerin az olmasına rağmen ücret ve maaşlar herhangi bir yerden daha bol 
tutulmuştur. Vergiler senede iki defa tahsil olunur ve her defasında 40 
milyon tutar; maaşlara gelince; her üç ayın başında ödenen maaşlar beş 
milyon dirheme yani devlet varidatının nısfına baliğ olur. Muayyen mın- 
takanın kadı, vergi tahsildarı, resmı dairelerde çalışan memurlar, polis 
âmirleri ve posta müdürleri aldıkları maaş bakımından tamamile aynı 
maaşı alırlar ki bu mikdar o mıntakanın vergi kuvvetine göre tanzim edil- 
miştir. Varidat ve masarifat arasındaki fark büyük bir adâletin tatbikine 
ve vergi idarelerinin çok mülâyim hareket etmelerine imkân vermekte - 
dir » (124). Persisde “Adudeddaulah zamanında -ki asrmen bü- 
yük hükümdarı idi- hasılât 306/918 senesinde 1887500 den 2150000 mikda- 
rına baliğ olmuştur; demek ki altıda bir nisbetinde yükselmişti (1251. Bol 
bol ihsanlarda bulunabildi ve 3 1/, milyon dinar senevi varidat temin ede- 
bildi, zira « bir tek dinara kıymet veriyor ve dinarın taksimatını bile ihmal 


etmiyordu (126). (Bitmedi) 
Çeviren : CEMAL KÖPRÜLÜ 


(1191 Dozy, II, 57. 

(120) Misk. VI, 496. Miskavai- 
hi ganayimin sayılmasına memur 
ed.Imişti. 

(121) Mesela, Z/ifas Nisibenus, 
8.215, Thâbit b. Sinan'a göre 
İbn Sn“id, 8. 61 İf. 

(122) İbn Hangal, 8. 308. 

(122) Jön Haugal, 8. 341 f, 

(1241 İbn balehi Jras 1912, s. 889 

(125) İön al - Cawzi, Berlin, fol. 


120 b. Orada diğer bir kaynak geli- 
rini 3“0 milyon dirhem ile gösteriyor; 
bu vaktiyle dinarın takriba 10 dir- 
hem kıymetinde olduğunu gösteren 
bir delildir, Her gün bir milyon se- 
lire malik olmak için 320 milyohu 
360 milyona çıkarmayı arzu etmiş 
olduğu söylenmiştir. 


1126) Abü Salih ed. Evette, fok, 
23 a. 


E KON O M iİ TR 


MERKANTİLİZM 
TI 


SAİT AYDOSLU 


Merkantilizm deyince « para memlekette kalsın » ve « ticaret muvaze- 
nesi lehimize olsun » gibi bir iki mazariye -formülü tekrarlayıp ekseriya iş 
kısa kesiliverir. Zamanının ekonomi bilgisinde -tıpkı muasırı Na pol 
yon gibi-müthiş bir diktatör kesilen büyük bir üstadın (Adam 
Smith) kendi tezini müdafaa için merkantilizmi böyle dar bir köşeye 
sıkıştırdığından beri, pek az istisnalar bir tarafa bırakılırsa, hemen hiç 
kimse, bu mazariye-formüllere karşı ağzını açamamıştır. Çünkü zamanın 
ilmi üstüne « isme » li bir sürü hazırlop nazariye ve sistemler örümcek 
ağı gibi gerilmişlerdir. Bunların esaret çenberi o kadar geniştir ki, boy - 
nunu bunlardan kurtarabilenler Merih'de yaşayanlar gibi acayip görün - 
mektedir. Bunun gibi bizim de merkantilizmi bir sürü -ve bazan birbirini 
nakzeder- pratik tedbirler ile anlatmamız, hattâ bu tedbirler içine sonra - 
ları adına kapitülâsyon denilen ticaret müsaade ve imtiyazlarını da sok - 
mamız pek garip görünebilir, ama ne yapalım ki, merkantilizmin, daha 
doğrusu siyasal ve ekonomik rönesansın tarihi oluşu böyledir. 

Daha ilk yazımızda da söylediğimiz veçhile merkantilizmin bir sis - 
tem olduğunda da tereddüd edilebilir ve ancak zaman zaman ve yer yer 
alınan perakende tedbirler içinde umumi birlik ve benzerlik görüldüğü 
için ona belki bir sistem denebilir. Yalnız o, fiziyokrasi, liberalizm, 
marksizm ... ilâh gibi bir nazariye-sistem değildir. Onlar gibi, önden bir 
tek adamın kafasında vücud bulmuş ve sonradan tatbikatına geçilmek is - 
tenmiş bir construction mentale değildir. Merkantilizm evvelâ olmuş, ya- 
şanmış ve ancak sonradan az veya çok sistematik bir izaha tâbi tutlmuştur. 
Eğer o bir sistem ise .tekrar ediyoruz- ancak realitelerin sistemidir. Asıl 
kuvveti de oradadır. 

Merkantilizmi bir tarihi devre de izafe etmek kolay değildir, Çünkü 
o devrin başı rönesansın başlangıcı diye kabul edilse bile, henüz sonu 
alınmamıştır. Yukarda adlarını saydığımız isme'li sistemlerle daha bir 
çoklarının hücum ve mugaletalarına rağmen merkantilizm, bugüne kadar 
bütün milletlerin siyasal ve ekonomik tedbirlerinin esas itibari ile daima 
temel direği olagelmiştir. Son zamanlarda ise onu, büsbütün canlanmış gö- 
rüyoruz. Sanki merkantilizm için bir fasıla, bir fetret olmuş gibi, yeni 
ekonomiye de nöo-mercantilisme adı verilmektedir. 
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Merkantilizm 5-6 asırdır fasılasız yaşamakta ve devam etmekte iken, 
o isme'li nazariye ve sistemler, kopardıkları kısa müddetli yaygaralar ve 
gürültüler içinde kocadılar. Nerede ise onlardan henüz yaşamak iddiasın- 
da bulunanlara da, arkalarında bıraktıkları azçok doğru bir iki nazariye ha- 
tırı için : « Baki kalan bu kubbede bir hoş sada imiş ! » diyeceğiz. Bu ne- 
den acaba ? Çünkü onlar, birer kül olarak bakınca, birer ütopya -medinei 
muhayyele (32)- idiler. Çünkü onlar, peşin olarak verilmiş hükümlerle 
tabiata ve hayata tahakküm etmek iddiasında idiler. Çünkü onlar, tabiatı 
-canlı cansız farkı gözetmeksizin. değişmez bir kanuna sokmak istemişler- 
dir. Çünkü onlar, hayata kimi opitimsit kimi de pesimist bir gözle bakmış- 
lardır, gözleri ya ümit neşesi veya şikâyet giryesi ile dolu idi. Hayat ise, 
bütün bunlara tepeden aşağı bakarak kendi boyun eğmez, serkeş kanunları 
ile yürümüştür ! 

Bugünün ekonomi bilgisinde ilim başka tatbikat başkadır, denilir. 
Gerçi ilmı bir araştırma için tecrid abstraction'un faydasını kimse inkâr 
edemezse de, bu zihin oyununa da, zealiteleri hiçe sayacak derecede bir 
tecerrüt salâhiyeti vermek ne kadar doğrudur ? 

Merkantilizm bir realiteler sistemi ise onu, devlet denilen en büyük 
realite içinde anlatmak yerinde olur. Çünkü insanlığın ekonomi faaliyet- 
ieri, tarihte daima yer yer ayrılmış milli ekonomiler halinde tecelli etmiş- 
tir. Bir milli ekonomi de devlet denilen varlıktan ayrı izah edilemez. 

Merkantilizm; bir yeni millet oluşun, bir yeni devlet oluşun tâ ken - 
disinden başka birşey değildir. Ondaki ekonomik gaye, milletin bütün 
kuvvet ve değerlerini işe çağırarak yurd içindeki geçim kaynaklarına bir 
bütünlük ve topluluk yaratmak, dışarıya karşı da her çeşit zor kullanan 
bir siyasa ile milli varlığı korumak ve genişletmek idi. Merkantilizm, bun- 
dan dolayı totalitaire bütüncü bir düşünce ile hareket etmiştir, diyebiliriz. 
Filhakika merkantilizmde otoriter bir rejim ile, ahenkli ve tevafuklu bir 
organik bütünlük yaratmak gayesi güdülmüştür. Bu, tam olarak tahakkuk 


(82) Ütopya sözünü, en hörmete lâ- miyet hayatını sokmak iddiasındadır. 


yık manası ile alıyoruz. İnsanlık tarihin- 
de, Eflatun gibi, düşüncelerinin kud- 
ret ve cazibesinden - binlerce yıldır - kim- 
senin uzak kalamadığı büyük dehalar da 
ütopya yapmıştır. Thomas Morus'ün 
meşhur ütopyası da, daha başkaları gibi, 
insan zekâsının en parlak eserleridendir. 

Ütopya, içinde hiç bir hayat gerçek- 
liği saklamayan boş ve temelsiz bir fikir 
binası da değildir. Onun daima zafı, top- 
lu bir sistem ve sahibinin dileğine göre 
yapılmış bir kadro içine, bütün bir ce- 


Bununla beraber, insan iradesi, ütopyayı, 
geçici bir zaman için olsa dahi, hakikat 
sahasına götürebilirse de, iş ergeç ola- 
cağına varır, gerçek hayatın kanunları 
ergeç galebe eder. Filosof Hegel; bü- 
tün bu ebedi hakikat olmak idialarına, 
Weltgeist'iın, yüksek bir objektif idee'nin 
varlığını ileri sürerek belki cevap vermek 
istemiştir. Hegel'in - felsefi manada - ide 
alist dialektik'inin fez-anfi/ez- sentez for- 
mülü de bize, tarihi gerçekliklerle en eyi 
anlaşabilir gibi görünüyor 
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etmiş midir ? Bize kalan mirasa bakılırsa, elbette hayır ! Esasen insan 
denilen maddi ve manevi canlı varlıkda plânlı ve ebedi bir istikrar bek - 
lenebilir mi ? 

Eğer merkantilizm, rönesans denilen geniş insani hareketin, siyasal 
ve ekonomik cephesi ise, eğer o, gösterdiğimiz gibi zaman zaman, yer yer, 
hattâ birbirini nakzeder perakende tedbirler sistemi ise, onun ekonomi bil- 
gisinin başlangıcı da, ancak kemal devrindeki azçok sistematik izahlara 
dayanır. Meselâ böyle bir devir Fransada Colbert devriidi. Mer. 
kantilizmin ilmi izahları da bundan azevvel Antoyne de Mont- 
chretien ile toplu bir şekil almıştır. 

Montchretien'in 1615 de yazdığı Trait&ö de Pöconomie politi- 
gue (33) eserinde, &conomie politigue tâbiri ilk defa ortaya atılmıştır. Bu 
tâbir,başlı başına üstünde durulmağa değer. Filhakika, merkantilizm deni- 
len siyasal ve ekonomik rönesansın ekonomi bilgisi ne derecede haklı bir 
politik mahiyet taşımakta ise; bir buçuk asırdır okuduğumuz, yalnız ferd- 
lerin alışveriş mihveri etrafında dönen ve ekonomide bir vasıta değil bir 
gaye gören, bu uğurda devlet ve millet gibi asli varlıkları ve gerçeklikleri 
âdeta hiçe sayan ekonomi bilgisine de politika sıfatı o kadar az yaraş - 
maktadır ! 

Montchre&tien diyorki: 

“,.. bir şehir kale duvarsızda yaşayabilir. Fakat kanunsuz yaşayamaz. 
Bütün bu kanunların prensibi de devletin ve vatandaşların mubafazasıdır... Mil 


letin selameti en yüksek kanundur... Bazı yurddaşların sefaleti ve bazılarının 
hadsiz zenginliklerinden ancak karışıklıklar, fitne ve sivil harpler çıkabilir. , 


Devlet ona göre öyle bir teşekküldür ki, onun 


“...tâm bir muvazenede bulunması, ancak bütün millet uzuvlarının bir- 
likte çalışması ile olabilir... Eyi bir siyasi idare, bütün devlet varlığının umumi 
sıhhati ve neticeten her millet uzvunun tam afiyeti demektir. Çünkü böyle bir 
idare, en asiller kadar en zavallılarla da, göze çarpanlar kadar göze görünmiyen 
yurddaşlarla da aynı ehemmiyetle alâkadar olur... Büyük bir politikanın yalınız'a 
taklit e.mesi kâfi gelebilecek olan tabiata bir bakalım : Görüyoruz ki o, vücudu- 
muzun her bir uzvuna muayyen bir ölçü ve nisbette muhtaç olduğu gıdayı ver- 
mektedir. Eğer uzuvlardan birisi lüzumu kadar beslenemezse, orada bir atrophie 
başlar ve bu noktadan başlayarak bütün varlığımız da inhilâl eder. ,, 

Montchr&tien, ekonomiye işte bu zaviyeden yani organik bir 


anlayışla bakmaktadır. Milletin varlığını koruyacak ve genişletecek eko - 


(33) Bu kitap o zaman 14 yaşındaki daha canlı bir şekilde ayni fikirleri mü- 
kral XIV üncü Lui ileanası Marie de dafaa etmesi üstünde durulması gereken. 
Mödici'ye ithaf edilmemişti, ve içinde bir tesadüf olduğu gibi, her iki muhar- 
nasihat tarzında şikâyet de vardır. He- ririn saray teröründen korkarak canla- 
men ayni tarihlerde (1041 - 1625) Koçu rını kurtarmak için memleketden kaçma- 
Bey tarafından zamanın padişabına su- ları da yine böyle bir tesadüfdür. 
nulan raporun da, tenkidi ve fakat çok 
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nomik vasıtaları o, ziraatte, küçük sanatlarda ve büyük endüstride, deniz 
ticaretinde ve alelümum ticarette görüyor. Sağlam bir ziraat onca bütün 
ekonominin temelidir. Endüstriye gelince, diyor ki : 


Her cemiyet (millet) bolbol bununla mücehhez olmalıdır. Bir millet kendi- 
sine lâzım olanı başkasından beklememelidir., Çünkü böylece başkalarının key- 
fine tâbi olmuş olur. Tabii o nisbettede zayıflar. Bir milletin kuvvetli bir en- 
düstriye sahip olması, onun kıymetli madenlere sahip olmasından çok daha fay- 
dalı ve lüzumludur. 


Bir zamanlar amerikan altın ve gümüşü içinde oynayan İspanya ve 
Portekiz'in misali göz önünde bulunduğunu söyledikten sonra ilâve ediyor: 

Hypocrate'in vaktile hekimlik hakkında söylediği şu sözler her mes- 
lek için de söylenebilir: Sanat uzun, hayat kısa ve tecrübe güçtür... Parayı ve- 
rince bir ev, bir elbise ve daha ne istenirse tedarik edilebilir, ama bie sanat 
ancak zamanla elde edilebilir. 

Bu düşünceler altında Montchr&tien, devletin etraflı bir sa- 
nayı politikası gütmessini istiyor. Ancak bunun, devletin ekonomi haya - 
tını bizzat idaresi şeklinde olmamasını ve yalnız nizamlama ve yardım et- 
me hududunda kalmasını diliyor. İç piyasanın tanzimi şekillerini anlattık- 
tan sonra, dış ticaret hakkında da diyor ki : 

Mutlak olarak vazgeçebileceğimiz birçok şeyleri dışardan alırken, dışarının 
bizden aldığı şeyleri de ucuz olarak kaptırıyoruz. 

Dış ticaretin yalnız bazı şahsi menfaatler için değil, bütün milletin 
faydası için işlemesi, Fransa'nın elden geldiği kadar kendi kendisine kifa- 
yet etmesi autarchie ve böylece mutlaka ekonomik erkinliğini gerçekleş - 
tirmesi lüzumuna işaret ederek şu tedbirleri tavsiye ediyor : 

Memlekette istihsal edilebilen ınamul maddelerin sokulmaması, memleketin 
geçimine yarayan zirai maddelerle endüstrisine lâzım olan ham maddelerin çıka- 
rılmaması. 

Nihayet Montchre&tien, alelâde bir ticaret muvazenesine değil, 
yaratıcı muvazeneye balance de productivitâ taraftarıdır. 


#4 
Richelieu veMazarin'in siyasal bakımdan hazırladıklar mi- 


ras üstünde Colbert, vaktiyle Montchr&tien'in hayalinde 
canlanan ekonomik erkinliği ve otarişiyi her yanından temin etmeğe çalış- 
mıştır. Merkantilist tedbirlerin en toplu ve etraflı tatbikini Fransa'da 
Colbert zamanında ve yalnız onun işbaşında bulunduğu müddetçe gö- 
rüyoruz. Hükümdarın, devletin ve milletin ayniyetini ve vahdetini o, XIV 
üncü Lui ağzından şu meşhur sözlerle ifade etmiştir ; « 'Etat, dest 
moi ! » Merkantilizmin, en toplu bir tatbik şekli olan Kolbertizm, bütüncü 
totalitaire bir rejimdi. Colbert, devlet maliyesini berbat bir halde 
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bulmuştu. Onun için maliye, onun, üzerinde durduğu en önemli ilk iş ol- 
muştur : 


Dünyanın bütün devletlerinde kabul edilmiş ebedi düstur, maliyenin en 
mühim bir iş olduğudur. Bu, gerek dişarıya karşı azamet ve şevketi ve gerekse 
içerideki mevcudiyeti için devletin bütün işlerinde kendisini gösteren bir haki- 
kattır. (31) 

Devletin gelirinde herkes kendi kudreti ölçüsündeki payını ödre, di- 
yor. O, devletin bozuk maliyesini düzeltmek için iradla masrafın denkleş- 
tirilmesini ve memlekete para getirecek her vasıtaya baş vurulmasını İsti- 
yor. Bu vasıtaların başında ise memleketin lehine bir ticaret muvazenesi 
“burada görüyoruz ki, ticaret muvazenesi tâbiriyle o zaman bir tediye mu- 
vazenesi de kast edilmekte idi. S. A. - gelir. Bunun için de sanayi sahibi 
olmak icab eder. Ce sont lâ les mines de notr€ royaume, â la conservation 
desgulles il faut soigneusement travailler |35) ». 


Colbert, bütün siyasi faaliyetiyle zaten merkantilizmin canlı bir 
âbidesi olduğundan, onun nazari mülâhazaları üstünde fazla durmıyarak 
başka düşünücülere geçmek istiyoruz. 


##* 
Kâtib Çelebi, 1067 — 1648 tarihlerinde şöyle diyordu (36) : 


<* Bedende mide : haziney», kuvvei zaika: sarraf ve ölçücülere, mafsallar: ca- 
zibeye, tutucu kuvvet: hazinedarlara, hazım kuvveti: defterdar ve hesapcılara ve 
öteki memurlara kıyas edilebilir, Mideye giden gıda, sarfedilen emeğin ve kuv- 
vetin bedeli olduğu gibi; hazineye giren her çeşit değerlerde yerine sarfedildiği 
takdirde bütün sosyal sınıflar doğrudan doğruya veya vasıtalı olarak bundan 
faydalanırlar. İştiha bozulunca mide boş kalır ve vücuttaki kuvvetlerin muvzene 
ve itidali bozulur. Bunun gibi renya ezilirse (okuyunuz: vergi mükellefleri ezilirse) 
hazine boş kalır. > Kâtip Çelebi bütçe muvazenesi hakkındada, masraf ve geli- 
rin bir kararda kalması, cemiyetin dinamik vasfı ile telif edilemiyeceğini anlattıktan 
sonra: « bir tarafın azaltılma veya çoğaltılması zarureti hasıl olunca, muvazene- 
nin bir başka istikamete düzenlenmesi gerektir, ( bir kasırın kasrı lâzımdır, Y 
diyor. Bununla o, millet hayatında inkılâb hamlelerinin - ve böylece o zaman o 
zamana kadar potansiyel bir imkân halinde uyuyan milli değerlerin ön safa 
getirilmesi için - bazı sarsıntılar yapması zaruri olduğunu anlatmış oluyor. 
Kâtip Çelebi'nin şu güzel sosyal ve siyesal fikirlerini de kaydetmek isteriz : 


.... . İnsanın içtimai hali, infiradi haline mümasil ve birçok işlerde 
ona muadildir... İnsanin içtimai halinin müşahhası, devlettir.. cemiyetin 
nizamı, içtimai zümrelerin muvazenesine bağlıdır. » 

Kâtib Çelebi başka bir yerde şunları söyliyor : 


<... Ancak ahmaklardır ki, ayrılığın sebeblerini anlayamadıklarından cüm- 
le halkın aynı fikir ve aynı mizaçta olmasını isterler. İmdi, basiret erbabı için, 


134) Lettres, instructions et mömoi- res de Colbert, par Clöment. 
res de Colbert, par Clöment. (36) Kâtip Çelebi; Düsturül -amek 
(35) Lettres, instructions et mömoi- Jil- ıslahil- halel. 
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insan hayatının icabları olan içtimai varlığın cilvelerini ve medeniyetin sebeble- 
rini eyi bilmek ve halk sınıflarının bölümleriyle her birinin hal ve şanına eyi 
nufuz etmek gerektir... Bu bilgiyi hattâ bütün insanlığada teşmil etmek icab 
eder. (37) 

Bu satırlarda organik uzvi bir cemiyet bünyesi hakkında reel, pozitif, 
derin bir görüş ve anlayış vardır. Filhakika, bu anlayış Batı Türk Devleti- 
nin siyasasında tâ rönesanstan beri bir gerçeklik olmuştu. Eğer ilk osmanlı 
padişahları devrinde, etraftaki ahali, Türk Devlet'ine kolayca iltihak et - 
mişlerse, bu, köhnemiş ve dinamizmini kaybetmiş bir devletin vergi tazyik- 
leri kadar, Bizans'ın mutaassıp ruhlu idaresinden de bizar oluşlarındandı. 
XV inci asır sonlarına doğru İtalya ahalisi de türklerin bir ân evvel gele- 
rek kendilerini kurtarmasını bekliyordu. Hattâ Romagna ahalisi Papa 
X uncu Leon'un idaresinden o kadar bizar olmuşlardı ki, bunların bir 
mümessili Kardinal Giulio Medici'nin yüzüne karşı şu SÖZ- 
leri söylemişti : 

Monsenyör; Venedik Cumhuriyeti, kilise ile ihtilâfa düşmemek için bizleri 
istemeyor. Fakat, eğer türkler Ragosa'ya gelirlerse, biz de kendilerinin tarafına 
geçeceğiz! | 38) 

İşte, böyle âkilâne bir siyasa bile, Batı Türk Devleti'ne, bütün öteki 
Batı Avrupa Devlet'lerinin aldıkları memlekete nüfus celbi tedbirlerine 
lüzum kalmadan, nüfus ve büyük nüfuz kazandırmak için kâfi idi ! 


»# 

İngilz ekonomis Thomas Mun, 1600 yılından itibaren İngiliz- 
Şarki Hindistan imtiyazlı ticaret şirketinin idare heyetinde bulunmuş bir 
büyük tâcirdir. England's Treasure by Forraign Trade adlı meşhur eserin 
yazıcısıdır. O, merkantilizmi nazari ve pratik bakımlardan en etraflı yaşa- 

yan salâhiyetlerden biridir. 
« Dış ticaret, kıymetli maddelere sahip olma derecesinin ölçüsüdür. » 
diyen Mun, ihracatı artırmak için şu vasıtaları 
sayıyor (39) : 1— Ziraatın kuvvetlendirilmesi, 2— Milli ihtiyaçların 
yerlileştirilmesi ve bunun için gümrük yolu ile bazı ithalât memnuiyetleri, 
3— Geri kalmış milletlerin ihtiyaçları göz önünde tutularak ona göre ucuz- 
latılmış ve ihtiyaçlara uygun emtia istihsali ( misal olarak son yıllarda 
kumaş istihsalinin maliyetini düşürebilmemiz, Türkiye'ye geniş ölçüde 
ihracata yardım etmiştir, diyor ), 4— İhracattan elde edeceğimiz menfa- 
atların, ihraç ettiğimiz emtiayı kendi gemilerimizle taşımak suretiyle artı- 
rılması, 5— Kendi memleketimizde lüzumsuz israftan ve yabancı emtiası 
kullanmaktan sakınılarak milli servetin çoğaltılması, 6— İngiliz ve şimal 


(37) Kâtip Çelebi: Mizan -il - hak 139) Profesör Diehl ve Mombert'in 
(1388) Burekhardt: Kultur der Alamanca tercümelerini neşrettiklere seç- 
Renaissance in İtalien. me metinlerden alınmıştır. 
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memleketlerinin başlıca gıda kaynağı oaln balıkçılığın teşvik edilmesi, 

NEZ Yabancı zahiresi indigo, baharat, ham ipek, pamuk ve emsali maddeler 
için İngiltere'de depolar ve satış yerleri tesis eylemek ve böylece vaktiyle 
Venedik ve Ceneve'nin yaptıkları gibi bu kabil emtianın piyasasını İngil- 
tere'ye getirmek, 8— Uzak memleketlerle ticarete pek ziyade ehemmiyet 
vermek, 9— Yalnız emtia ihracı değil, aynı zamanda kıymetli maden ih. 
racı da pek ziyade verimli bir iştir, 10— İngiltere üzerinden transit tica- 
retinin kolaylaştırılması, 11— İç gümrüklerin hafifletilmesi, 12— Başka 
memleketlerin sanayi sırlarını ve inceliklerini her fırsatta İngiltere'ye mal 
etmek, sanayii genişletmek ve çeşitlendirmek. 

ThomasMun, kıymetli maden ve para ihracmın neden dolayı 
faydalı olduğunu misallerle anlatıyor; biz bir tanesini kaydedelim: « Şarki 
Hindistan'a 100.000 ingiliz lirası gönderip oradan biber satın alır ve bunu 
Türkiye'ye gönderirsek, bu meta, Türkiye'de bize en aşağı 700.000 ingiliz 
lirası getirmesi lâzımdır. Gerçi tâcir, bu uzun yollarda tehlikelere, tahmil 
ve tahliye, yevmiye, iaşe, sigorta, faiz, gümrük, vergi ve buna benzer bir 
sürü masraf ve risklere katlanacaktır, ama iş de ingilizlere aynı nisbette 
faydalı olacaktır. Buna mukabil yakın memleketlerle doğrudan doğruya 
alışveriş daha az kârlıdır. Meselâ 100.000 ingiliz lirasını Türkiye'ye gön- 
derip de ham ipek alsak ve ham ipeği Fransa'ya, Holanda'ya veya Alman- 
ya'ya satsak, bu iş de herhalde bize sermayenin ancak üç misli kâr getirir. 
CO zamanların hal ve şartları içinde: deniz nakliye ticaretine ve kuvvetli 
donanmaya neden dolayı o kadar büyük ehemmiyet verildiği bu misaller - 
den anlaşılmaktadır. S. A. ) Hulâsa para gönderip memlekete mal getirmek, 
ticaretimizi son derece artırmak suretiyle memlekete pek çok servet getir- 
miş olur. Meşhur darbımeseldir : 

Malı olanın bütün yıl parası vardır.. 
elbette biliyoruz ki, parasız da ve meselâ havaleler ve mal takasları ile de 
ticaret olur. Vaktiyle italyanların yaptıkları gibi. » 

Mun, başka bir yerde memleketimizi alâkadar eden şu misali de ve- 
riyor : « Toskana hükümdarı birinci Ferdinand'ın elinde pek çok 
makid servet vardı ve bunu az faizle tüccarlara veriyor, böylece ticareti Bi 
nişletmek istiyordu. Hattâ bir defasında açıktan bana da 40.000 kron verdi. 
Bunu verirken biliyordu ki, ben bu parayı Türkiye'ye gönderip mal ala- 
cağım ve Toskana'ya getireceğim. Ancak yine biliyordu ki, bü suretle 


memleketinin ticareti artacak, daha açıkcası meşhur darbımeseldeki gibi: 
« Ây seyyaresine uçurduğu ördek ağzında alımla dönecektir. » 


Bu cümlelerde görüyoruz ki, Mun 'da ticaret muvazenesinde kal - 
mamış, tediye muvazenesini de pek iyi anlamıştır. O, dışardan gelen parayı 
memlekette hapsetmek istiyenlerden de değildir | 


Sir Dudley North dahi 1691 yılında çıkan ticaret üstünde 


MERKANTİLİZM 4TI 


mülâhazalar adlı eserinde (401 paranın ehemmiyetini ancak onun Hareketli 
sermaye olmasında görüyor. Unutulmamalıdır ki, merkantilizm'den daha 
evvelki devirde servet, mülklerle, hareketsiz sermaye ile ifade edilirdi ve 
yeni devir, yani merkantilizm, o eski devrin antitezi'dir :: 

Altın ve gümüşün öleki emtiadan hiç bir farkı yuktur 


dedikten sonra : 


Farzedelim ki bir kanun sattığımız emtia bedeli olarak memlekete gelen pa- 
ranın çıkmasını mutlak olarak menetsin. Bunun neticesi memleketin cihanla müna- 
sebetinin kesilmesi olur. Memleket piyasasına hiç kimse para ile gelmeğe cesaret 
edemez. Çünkü parası ile -kendisi istesin istemesin- mutlaka bir şey satın almak mec- 
buriyetindedir. Bundan başka, para çıkaramıyacağı için, memleket tüccarı artık cihan 
piyasasına ancak mal satıcısı olarak çıkabilir. Bu veziyet menileketi konışularına 
nisbetle acınacak bir mevkiye düşürmez mi idi?.. Bir millet, can damarları altın ve 
gümüş olan ticaretten alıkonulacak olursa za'uret ve sefalete düşmekten kurtulamaz.» 


EK 

Bizim bu yazılarla güttüğümüz maksat, merkantizmin bir apolojisini 
yapmak değildi. Belki onu, tarihi oluşu ile göstermekti. İlâve edelim ki, 
her insan yapışı gibi merkantizm de birçok yanlarından tenkit edilebilir. 
Meselâ biz, kendi hesabımıza, onun birçok telâkkilerini ve tedbirlerini hoş 
görmüyoruz. Ancak olmuş başka, olması arzu edilen yine başkadır! Mer- 
kantilizm üstünde bir buçuk asırdan beri -ve fakat mücerred ekonomik ba- 
kımdan- oldukça geniş bir edebiyat yapılmıştır (417. Ancak bunlarda -ga- 
yet az istisnalar bir tarafa bırakılırsa- asla objektivite yoktur. Hattâ bazı- 
ları açıkça garazkâranedir. Herkes azçok kendi isme'li görüşünün tesiri al- 
tında kalmış, sahibsiz ve müdafaasız bulduğu merkantilizme üst perdeden 
böbürlenmiştir. Onun için biz merkantilizm hakkındaki bu türlü zaviye 
lerden verilen çeşitli ve dar cepheli hükümleri, sahibleriyle başbaşa bıra- 
karak, daha ziyade bizzat merkantilizmi -ve bunu da isme'li mezheblerden 
önceki devirde- söyletmek istedik. Bu yazımızda söz alan düşünücülerle, su 
katılmamış merkantilizmi dile getirmek istedik. Bu düşünücülerin -ki çoğu 
merkantilizmin bizzat artizanı ve kahramanıdırlar. Sözlerinde, her türlü 
beşeri faktörlerden tecrid edilmiş bir ratio'nun camidliği yoktur, Onlarda 
doğrudan doğruya yaşayan bir varlığın kalb darbelerini dinliyebiliyoruz. ! 


(40) Profesör Diehl Mo m-. de - kitabının son  fasıllarında - Merkan- 


bert'in alamanca tercemelerini neşret- 
tikleri seçme metinlerden. 

(41) Son olarak Heckscher'in 
.1932 de çıkan Merkantilismus adlı kita- 
bında da, gerçi tarafsız bir tahlil gay- 
reti görülmektedir. Ancak bu muharrir 


tilizmi, yalınız onun Zibealizm ile te- 
vafuk ve tenakuzu bakımından mutalea 
ettiği için, Merkantilizmin geniş ve kav- 
rayıcı mahiyetini tebarüz ettirmekten 
uzaktır. (S. A.) 


NO TL AR ve 


İKTİBASLAR 


TÜRKLER'DE RESİM VE DİŞÇİLİK 


Subh al-A*şâ sahibi Kalkaşan- 
di bu eserinin dördüncü cildinin 
447 nci sayfasında « Büyük Kaân'ın 
memleketi olan Türân » başlığı ile 
açmış olduğu kısımda Masâlik 
al-Absâr'dannaklendiyorki : 

Bu memleket ahalisi (el işlerinde 
mahirdirler. Bunların bedii sanatlar- 
daki mehâret ve kudretlerini kabul 
ve takdir etmiyen hiçbir kimse yok - 
tur. Kitablarda bunların bu husustaki 
kudretleri hakkında kâfi malümat var 
dır. Bunlardan herhangi bir sanatkâr 
yaptığı resmi hükümdarın sarayının 
kapısına asar ve bir yıl bu resim bu- 
rada asılı dururdu. Bu müddet esna- 
sında hiçbir tenkide uğramazsa san- 
atkâr câizeye nail olur, aksi takdirde 
mükâfattan mahrum kalrdı. 

Mes'üdi Mürüc al-Zahab'ında 
demiştir ki : 

Bunlardan bir sanatkâr bir kemha 
kumaşına bir başak üzerine konmuş 
bir serçe kuşu tasvir etmiş ve bunu 
hükümdarın sarayının kapısına as - 
mıştı. Herkes bunu takdir etmiş ve 
beğenmiş idiler. Fakat günün birin- 
de bu resmi gören bir kimse üzerinde 
serçe kuşu bulunan başağın hiç eğil- 
memiş olmasını tenkit etmiş ve bu 
tenkit doğru görülerek sanatkâr mü- 
kâfattan mahrum bırakılmış idi. 
vw Masâlik al-Absâr'da görülür 

Bunlardan biri kâğıddan bir ku - 
maş vücuda getirmiş ve bunu Hata 
Kemhası diye satmış ve hiçbir kimse 
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bunun Kemha olduğunda ufak bir 
şüpheye düşmemişti. Sanatkârın ken- 
disi bunun kâğıd olduğunu söylediği 
vakit herkes taaccüb etmişti. 

Semerkand'lı Şerif Hasan dedi ki: 

— Ben bu diyarda bulunuyorken 
birgün dişim ağrıdı. Hata'lılardan bir 
dişçiye müracaat ettim. Eli ile ağrı- 
yan dişimden çürümüş olan kısmı al- 
dı, Ve onun yerine başka bir diş par- 
çası koydu. Ve bunun üzerine bir yağ 
sürerek o gün su içmememi tavsiye 
etti. Bunun eklendiği kısım tabii de- 
nilecek kadar sağlam ve güzel oldu. 
Yalnız ikisinin rengi biribirini tut - 
muyor idi. 


M. Ş. Yaltkaya 


, GARBIN İLK TARİHCİLERİ , 


Forsehungen und Fortsehritte Mec- 
muası'nın. 20.11.1936 tarihli on ikinci yı- 
lının 38 numaralı nushasında Göttingen 
üniversitesi profesörlerinden Dr. Max 
Pohlenz'in İk Garp müverrihleri 
adlı Herodot dan bahseden makalesini 
mühim gördüğümüz için, tam tercümesi- 
ni neşrediyoruz: 

Mısır kronolojisi beşinci bin sene- 
de başlar; en emin olarak bildiğimiz 
en eski yunan tarihinin senesi 776 dır 
ki bu tarih Olimpiyad'da kazanılan bir 
spor tarihidir. Yavaş yavaş Yunanis- 
tan'da da ameli ihtiyaç siyasi hâdise- 
lere aid hazinei evrak kayıdlarını za- 
ruri kıldı ise de her seneye aid hazır- 
lanan listelere bağlanan yunanlılarda 
bu mahiyet büyük bir tarihcilik doğu- 
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ramadı ve hattâ Peloponez harbının 
muhtelif safhalarını senelere göre tas- 
nif eden Thukydidis'de bile 
kat'i kronoloji -bilhassa tarihten ev - 
velki devirler hakkındaki fasılda- bize 
gayet garib gelen bir şekilde arka 
plâna düşmektedir. 

Acaba Spengler ile beraber 
aynı ağzı kullanarak yunanlıların 
ahistorigue bir millet olduğunu mu 
söyliyelim ? Yoksa yunanlılar hâdi - 
sat ve tarihi büsbütün başka bir nok- 
tadan mı görüyorlardı ? 

Eflatun'a göre hayatın mânasını yu- 
nanlılara anlatan mefhum, oluş fikri 
değil iyilik mefhumu idi. Keza beşeri 
hâdiselerde de yunanlıyı alâkadar kı- 
lan şey bizatihi varlık, ayrı ayrı vaki 
olan fiiller değildi; o bunda da kıy - 
met ölçüsünü tatbik ederek herhangi 
bir vakıanın vaki olduğu zaman için 
veya halihazır için olan mâna ve ehem. 
miyetini araştırıyor ; onca ehemmiyeti 
haiz olan deruni alâkayı tayin etmek- 
tir, Vakaların mücerred olarak tarih 
sırası ile tesbiti veya sadece yanyana 
konulması tâ bidayettenberi onun ta- 
rih telâkkisinin dışında kalıyordu. 

Eski zamanlar için kıymet şahsın 
takat derecesile ölçülüyordu. Hafıza- 
larda yer tutmaya lâyık olan şey kah- 
ramanlara aid destanlardı. Fantezisini 
ne kadar serbestçe kullanırsa kullan- 
sın bu destanları hafızasına nakşet - 
mek onun en eski mesleğini teşkil edi- 
yordu. Tedricen öyle oldu ki elenlerin 
naklettikleri şahıslara aid destanlar 
bir araya gelerek muayyen kristaliza- 
siyon noktalarında birleşmek suretile 
Truva harbı gibi bir kül, bir vah - 


det ortaya çıkmış oldu ve buna bağlı 
olarak da ilk zamanlara aid bazı krono 
lojik tasavvurlar vücud buldu. Ve bu 
vücud bulan tasavvurlar ise halden 
gayri muayyen bir mesafe ile ayrıldı- 
larsa da asil aile ve hanedanların ırki 
gururları dolayısile mazi ile hâl ara - 
sında mevcud bu uçurum araya bir 
sıra ecdad sıkıştırılmak suretile dol - 
duruldu. Herşeyde vuzuh ve nizam 
arayan elen ruhu yedinci asırda jene- 
alojik bir epopoye böylece vücud ver- 
di ki bu epopeler bu ecdad silsileleri- 
ne ve binaenaleyh milletin kablettarih 
devirlerine aid sistematik bir bakış 
temin etti, Bunu müteakip iyoniler- 
de eski efsanelere karşı keskin bir ten 
kid yükseldi. Bununla beraber 500 se- 
nesinde ananleri esaslı surette rasyo - 
nalize etmeye girişen Hekatâios bile 
madde itibarile eski esaslardan uzak- 
laşamadı. Her ne kadar kendisi bizzat 
aktif olaak siyasete müdahale ettise 
de halihazır vekayiinin tarihini yaz - 
mak fikrinden tamamile uzak kaldı. 

Ancak İran harblarının muazzam 
milli hatıralarıdır ki yunanlılarda gar 
ba aid ilk tarihi eserin vücuduna im- 
kân vermiş bulunuyor. Bu tarihi ese- 
rin mebdei ise İran hâkimiyeti altında 
dünyaya gelmekle beraber Attik kıta- 
sının yerlisi olan Herodot ”- 
dur 

Herodot; Hekataios'nun 
ne kroniklerine, ne de jenealojilerine 
yanaşmiyor. O, epik şairler gibi des - 
tanlardan haber veriyor, fakat bir 
fark ile ki, evvelkiler kahramanların 
destanlarından ayrı ayrı bahsettikleri 
halde Herodot milletinin des - 


- a Ka 
yim eğ mary yn - 
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tanını yazıyor. O, bir siyasi değildir, 
belki hakikati, hakiki vakıaları tesbit 
ve tebliğ eden bir araştırıcıdır. İlmi 
telâkkisi, elenlerin umumiyetle sor - 
mayı itiyad edindikleri « niçin » ye - 
rine eski elenik meselelerin tarihi 
menşelerini ikame etmeye onu sevk- 
ederek tarihi faraziyeleri takib etmeye 
vesile vermiştir ki bu faraziyeler bü - 
yük ihtilâflara yol açmıştır. 
O bu faraziyeleri elenlerle şark bar- 
barları arasındaki ananeli düşmanlık 
-ki bu düşmanlık Truva seferi zama - 
nına kadar geriye gitmektedir- ile her 
gün biraz daha elen hürriyetini teh - 
did eden Asya'nın fütuhat zorunda 
buluyor. Bu noktadan hareket eden 
Herodot evvelâ Kroisosun ve 
daha sonra Keyhusrev'in küçük Asya. 
daki yunanlıları ne suretle yendikleri- 
ni anlattıktan sonra Dar eios(Dâ 
ra')un idaresinde daha evvel Avrupa- 
ya tecavüz eden ve sonra da iyonilerin 
Atina tarafından himaye edilmesini 
mümkünse, bütün ellâsı mahvet : 
mek için vesile olarak alan Iran 
muazzam o saltanatının ne su - 
retle büyüyüp inkişaf (o ettiğini 
tafsil ve izah etmektedir. Here- 
dot eserinin bu kısmında maksadını 
şöyle izah ediyor : « Kendisi İran 
tarihini yazmak istememekte, belki 
İraniler'in Asya'ya ne suretle sahib 
olduklarını ortaya koymak istemek - 
tedir ». Bunun sebebi şudur : bize 
— ischylos'un İraniJer adlı ese- 
rinden de malüm olduğu veçhile, kü- 
şük elen milletinin şarkın İran sevk 
ve idaresi altında bir araya toplanmış 
olan bütün kuvvetine karşı hürriyeti- 
ni müdafaa etmek mecburiyetinde 


kalmış olması Salamis neslinin hafıza. 
sında kalan en kuvvetli intibadır. Bi- 
nacnaleyh kurtuluş savaşının tasviri 
eserin en geniş olan sonu ve aynı za- 
manda muharririn eserini baştan iti - 
baren şuurlu bir surette götürmeğe 
çabaladığı üç noktasını teşkil ediyor. 

Herodot zaferin metafizik 

tefsirini Aischylos'dan alıyor: 
ezelden hür yaratılan elen mil- 
letinin o asyalı Hybri“in zebuni 
olmasına bizzat ilâhlar taham 
mül edememişlerdir. Fakat bu 
tefsir yalnız hâdisenin derin mânasını 
tarihcinin gözleri önüne yaymaktadır 
ve bundan dolayıdır ki Herodot 
tabii causal alâkaları araştırmayı ve 
hâdiselerin tarihi akışlarının ne Su - 
retle olduğunu meydana koymayı da- 
ha az bir vazife olarak telâkki eyle- 
memiştir. 

Herodot mevzuunu keskin bir 
dikkatle göz önünde tutuyor. Şüphe 
yok ki o bizim duyuşumuza göre « si- 
yasi tarih » ve hattâ alelrtlak tarih 
çerçevesini aşan birçok şeylerden bah- 
setmektedir. O küçük Asya kolonisi 
yunanlılarının malik buluduğu haya- 
tiyete, kavrayış kabiliyetine ve anla - 
tış sevgisine ziyadesile malikti. Şark 
memleketlerinden mufassalan bahset - 
tiği zaman böyle bir salâhiyeti ve 
böyle bir vazifeyi nereden aldığı mey. 
dandadır: okuyucularına « dünya ta- 
rihine » aid mücadeleler hakkında bir 
fikir vermek için onlara yabancı şark 
milletlerinin dünyasını büyük bir 
mikyas dahilinde çok geniş ve mebzul 
bir bildiriş halinde tasvir etmek » 
istemiştir. Tetkikat maksadile yaptığı 
seyahatlerde onu büyük tarihi prob - 
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lemler çok meşgul etmiştir, 
Herodot'un şarkile garb ara- 
sında mevcud münakaşaları umumi ta- 
rih vetiresi bakımından kavrayarak 
garbın şuur ve idrâkine ilk olarak sok- 
muş olması keyfiyeti onun müverrih- 
ler sırasına geçmesine kifayet eder. 
Eserinde yer yer hatalar olmakla be- 
raber onu zamanile ölçecek ve kendi- 
mizi onun asrına kadar geriye döne - 
cek olursak eserlerile takib ettiği he- 
def ve kullandığı metod bakımnıdan 
tamamile yeni birşey yarattığını ve 
Pater historiae unvanına hakkile liya- 
kat kazanmış olduğunu görürüz. Yap- 
tığı yenilikler hakkında pek az birşey 
söylemiş olmak için şunları sıralaya - 
lım: şairler gibi kahramanlık vakala- 
rını bildirmek isteyen bir kimsenin 
İran arşivlerinden authentigue vesika- 
lar tedarik etmesi, kitabeleri kopye 
etmesi, harb sahnelerinin topografya- 
sını alması ve tasvir etmek istediği 
tarihi saha spatium historicum için 
ilk defa kronolojik bir kanave inşa 
edebilmek maksadile şark kırallarına 
aid listleri tedarik edebilmesi gibi hu- 
suslar hakikatte hiç de basit olmıyan 
işlerden olduğu gibi hiç de ufak sa - 
yılması mümkün olmıyan işlerdendir. 
Kin veya teveccühkâr alâka yüzün - 
den bulanık bir manzara gösteren bir 
ananeye karşı her iki muhasım taraf 
nezdinde tetkikatte bulunmak ve ve- 
sikalar elde etmek suretile hakikatin 
meydana çıkması için çok dürüst bir 
gayret sarfetmiştir. 

Herodot'un evvelce verdiği bir 
hükümden vazgeçmesi de pek nadir 
olmıyan ahvaldendir kibu, Heka- 
taios'un subjektivite'sine karşı bir 


aksülâmel ifade ettikten başka 
ne kadar vicdani hareket et - 
tiğini de gösterir, asker ve politikacı 
olmamakla beraber milletinin mukad- 
deratını bizzat derununda hisseden ve 
milletin ruhunda mevcud canlı kuv 
vetleri takdir edip kıymetlendirmesi- 
ni bilen «siyasi» bir adamdı. Biz mo- 
dern müdekkikler Herodot'ubir 
titan gölgesi altında gördüğümüz için 
bu görüş ona zararlı olmuştur; fakat 
işteo Thukydides'dirki He. 
rodot'a karşı kalem kullanmamış 
olduktan başka kendisine yol açan bu 
şahsiyetten bazı hususları öğrenmeyi 
hiç te istihfaf etmemiştir. Onun H e- 
rodot ile çok sıkı bir fikri alâka 
peyda etmiş olduğunu da eseri bize 
göstermektedir. 

Herodot Epopeninve Ais- 
chyl Tragedisinin eseri üzerindeki 
tesirini inkâr etmiyor; o bir sanat 
eseri yaratmak istiyordu ve hiç şüphe 
yok ki hâdisatı hikâyede gösterdiği 
serbesti bizim ilim bakımından tarih 
yazan müverrihler için kabul edemi - 
yeceğimiz derecede genişti. Alelıtlak 
büyük tarihciliğin ilim olmayıp, bilâ - 
kis bir sanat olduğu ve derinlik iti - 
barile Epope ile eş olduğu hakkındaki 
Spengler'in ortaya koyduğu for- 
mülü red eden herhangi bir kimse ha- 
kikata sadakatı şiâr edinen malümat 
vermek gayreti ile şahsi ibda” arasın- 
daki ihtilâf -ki bunu daha ilk tarihi , 
eserden itibaren takip edeiliriz. ın 
bizzat tarihciliğin esasında mevcud ve 
müesses olduğunu tasdik etmeye mec- 
bur kalacaktır. 


Çeviren : CEMAL KÖPRÜLÜ 
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Kitaplar ve Mecmualar 


L.Râsonyi, Jes Nomesdetri - 
bus dans le chanson d'İgor ( İgor des. 
tanında kabile isimleri ), Seminarium 
Kondakovianum, Vol. VIII, Praha 
1936 dan ayrıbasım, 9 sayfa, 


Ankara Tarih, Dil, Coğrafya Fakül- 
tesi profesörlerinden Il. Râsonyi'nin bu 
küçük makalesi, türk kabile isimlerile, 
bilhassa X2pçak kabilelerile uğraşanlar 
için ehemmiyetli bir araştırmadır. XII 
inci asırda cenup ruslarının Kıpçak dedi- 
ğimiz türk kabilelerile mücadelelerinin 
mâkesi olan ve epik rus edebiyatının en 
mühim mahsulü sayılan İ4or destanı'nda, 
rus filolojisinin izah. edemediği bir 
takım isimler ve bilhassa kabile isimleri 
geçer. Meşhur rus türkoloğu Mâlio- 
ranskiy 1902 de neşrettiği bir tetkikle 
bu mesele hakkında ilk ciddi adımı atmış 
ve bu eski rus destanındaki yabancı ka- 
bile isimlerile rütbe veya memuriyet ifa- 
de eden isimlerden bir çoğunun Türklere 
aid olduğunu ileri sürmüşdü. 

35 Mölioranskiy'den evvel olduğu 
gibi, ondan sonra da bu meseleler hakkın- 
da ehemmiyetli ehemmiyetsiz bazı fikirler 
ileri sörülmüş, bazı tetkikler neşrolun- 
muştur. Eskilerden meselâ Bör&zin e, 
Aristov veGoloubovskiy'nin eser- 
leri halâ ehemmiyetle zikrolunabilir. İşte 
türk şahıs isimleri ve kabile adları hak- 
kında şimdiye kadar mühim neşriyatta 
bulunan 1. R. bu yazısında, şimdiye ka- 
dar muhtelif münakaşalara meydan aç- 
mış olan bu kabile isimleri hakkındaki 
fikirlerini izah ediyor. Kati surette halli 
adeta imkânsız denecek derecede müşkil 
olan bu İdentificationların tamamile 


doğru olduğu iddia olunamaz. ancak şunu 
itiraf etmek lâzımdır ki, Türk onomasti- 
gue'i hususunda cidden büyük vukufu 
olan ve çok zengin malzemeye dayanan de- 
ğerli meslekdaşımızın bu makalesindeki 
izah şekilleri, şimdiye kadar ileri sürü- 
lenlerden daha sağlam, daha metodikdir. 

Şahıs isimleri hakkında değil, fakat 
Ortazaman türk kabile isimleri üzerin- 
de uzun yıll ırdanberi çalışmakta olduğu- 
muz için, L. R. nin burada ileri sürdüğü 
bazı ihtimaller ve identifictionlar hak- 
kında birtakım ihtirazi kayıtlar ileri 
sürmekten kendimizi alamayacağız: Me- 
selâ Tabakât-ı Nâsiri de geçen sali 
kelimesini 4/p-eri şeklinde okumak bizce 
doğru değildir. Kıpçak kabile isimleri 
hakkında neşredeceğimiz hususi bir tet- 
kikde, 1. R.nin bu gibi bazı izahları 
hakkında düşündüklerimizi ayrıca tafsil 
edeceğimiz cihetle, burada bu noktalar 
üzerinde tafsilâta girişecek degiliz. 

Muharrir yazısının sonunda, İgor 
destanındaki bu yabancı kabile isimle'i- 
nin, bu destanın içinde doğduğu tarihi 
ve coğrafi şartlara göre, türklere aid 
olduğunu söylüyor ki, bu kanaata bizde 
tamamile iştirak ediyoruz. 


M. FUAD KÖPRÜLÜ 


A.M.Schneider, Byzans (Bi- 
zans) ( Istanbuler Forschungen, Bd. 
VILI. Berlin 1936). 


Eski İstanbu Bizans) topograf- 
yasına dair Mordtmann'ın Esguisse 
topographigue de Constantinople (1891) 
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isimli eserinden mada esaslı ve ciddi hiç 
bir “umumi eser, neşrolunmamıştır. 
Vakıa bugün dahi Bizans'ın topografya- 
sının arzettiği bütun meseleleri hallede- 
bilecek bir mahiyette bir eserin meydana 
gelmesine imkân yoktur. Çünkü İstanbul- 
da henüz büyük mikyasta hafriyat yapıl- 
mamıştır. İstanbul kanalizasyon ameli- 
yatı ise, İstanbul topografyası için ümid 
edilen neticeleri vermiştir Fakat Ülkü- 
nün geçen sayısında saymış olduğumuz 
hafriyatlar gözden geçirilecek olursa, 
bilhassa son senelerde bu kazıların art- 
mış olduğu görülür. İşte gerek bu haf- 
riyat, gerek tesadüfi olarak bulunmuş 
olan abideler, diğer taraftan Bizans mü- 
verrih ve sair muharrirlerinin vermiş 
oldukları malumat sayesinde, eski Bizans 
topografyasının umumi hatlarını tesbit 
eylemek kabildir. İşte İstanbul Alman Ar- 
keoloji Enstitüsü azasından Dr Sehnei- 
der böyle bir teşebbüste bulunmuş ve 
bu teşebbüsünde temamile muvaffak 
olarak kıymetli bir eser meydana getir- 
miştir. 

İstanbul surlarını tetkike memur, 
alman heyetine dahil olarak senelerce 
İstanbul'da çalışmış, Ayasofya'nın garb 
avlusunda yapılan hafriyatı idare etmiş 
ve İznik surlarına dair kıymetli tetebbu- 
atta bulunmuş olan Dr. Schneider, 
böyle bir işi muvaffakiyetle başarabile- 
cek en salâhiyettar şahsiyetlerden biridir. 
Neşretmiş olduğu eser, Sehneider'in ge- 
rek İstanbul abidelerine, gerek eski Bi- 
zans mebazlarına temamile vakıf oldu- 
ğunu göstermektedir. 

Sehneider'in eserinin ilk kısmında 
Bizans'ın eski abideleri ve Bizans topog- 
rafyasının arzettiği bazı mühim mesele- 
lere dair bir takım monografiler bulmak 
kabildir. Bunlardan bazılarını zikredelim: 
Sah. 1-4 de Samatya caddesinde 298 
numaralı kilise ve ayazmanın altında bu- 
lunan, üzeri kubbeli yuvarlak binanın, 
azizlerden Karpos ve Papylos'un <« mar- 
tyrion > u, yani mezar binası olarak tes- 
bit olunmuş ve içinde bir sıra sütunu 
ihtiva eden ve 4-5 asra aid olduğu an- 
laşılan bu binanın tip itibarile Kudüs'te- 


ki İsa'nın türbesini taklid ettiği meydana 
çıkarılmıştır. Sah. 13 v. s. de Sehneider- 
in Bizans inşa tekniğine dair verdiği 
malümat pek kıymetlidir. Tuğla ve taş- 
ların ebadını, tuğla tabakar ile harç ta- 
bakaların arasındaki münasebeti tarihleri 
malüm olan abidelerde tesbit eylemek su- 
retile diğer bir çok biniların tarihlerini 
sırf bu teknik hususat sayesinde ihtimal 
birgün tesbit etmek mümkün olacaktır. 
Sah. 15 -16 ise Ayvansarawda bir kaç 


sene evvel yıkılmış olan Tokludede mes- 
cidinin fresk bakiyelerine tahsis edilmiş- 
tir. Sah. 17 v. s. de ise bugünkü Bayazid 
ve Üniversite meydanlarının mühim bir 
kısmını işgal eden ve Bizans'ın en büyük 
meydanı olan Tavrus meydanının geniş- 
liği ve hududları hakkında eski mehaz- 
lar nazarı itibare alınarak yapılmış kıy- 
metli tetebbuat ve ileri sürülmüş bazı 


mühim nazariyeler vardır. Bilhassa Sim- 
keş hanının avlusunda meydana çıkarıl- 
mış olan ve hâfirler tarafından Teodoslin 
bir takızaferi olarak gösterilmiş olan 
cesim abidenin ( Archâologischer Anzei- 
ger 1929, 332) bir takızafer olmayup 
(çünkü hiç bir mehaz bu havalide böyle 
bir takızaferden bahsetmemektedir ),Tav- 
rus meydanının abidevi bir kapısını teş- 
kil ettiği ve bugünkü Divanyolu'na ve 
bu yolun Yedikule'ye kadar uzanan kıs- 
mına tekabül eden “ Mese ,, namındaki 
büyük caddenin bu takın altından geç- 
meyüp tam bu noktada şimale doğru 
kıvrılmış olduğu üzerinde durulacak fa- 
raziyelerdendir. Bu hususta son sözü 
tabii hafriyat söyleyecektir. Sah. 32 v. 5. 
de Amerikan Bizans Enstitüsü azasından 
Mr. Whittemore tarafından meydana çı- 
karılmış olan Ayasofya mozayikleri hak- 
kında bazı mülâbazat vardır. Malüm ol- 
duğu üzere bu mozayiklerin halen en 
mühimlerini narteksin yan dairesinde, 
kapının üzerinde bulunan büyük levha 
ile narteksten asıl binanın içine isal eden 
büyük kapının üzerindeki levha teşkil 
etmektedir. Bunların tarihleri ve tasvir 
ettikleri şahsiyetler ise bir takım müna- 
kaşaları mucib olmaktadırlar. Sehneider 
burada şimdiye kadar serdedilmiş bazı 
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faraziyeleri tetkik ediyor ve elimizdeki 
mehazların bu iki mozayikin tarihini 
kati olarak tesbite kâfi gelmediğini söy- 
lüyor. Sah. 34 - 37 de ise yine Ayasofya- 
da, halıların kaldırılması üzerine orta 
kısmın cenubi şarki tarafında meydana 
çıkmış alan yer mozayikine tahsis olun- 
muştur. Bu yer levhasında büyük bir 
merkezi dairenin etrafında 15 aded muh- 
telif renkli daha küçük dairelerin bulun- 
duğu görülmektedir Assiriolog E. Unger, 
bu kabil Bizans asarı meselelerinin ihtisası 
dahilinde olmasına rTağmen < Forschun- 
gen und Fortschritte, 1935. Sah. 445 v, s.> 
de bu mozayike dair bir makale neşret- 
miş ve bu levhanın derin mistik bir ma- 
na ifade ettiğini iddia etmiştir. Unger'e 
göre burada dünya Okeanos nehri ve 
12 burc tarafından ihata edilmiştir. Bun- 
ların arasında ise baba (Allah), oğul 
(İsa) ve mukaddes ruh ( Sofia ) bulun- 
maktadır. Fakat bu kabil yer mozayik- 
lerine diğer kiliselerde dahi tesadüf ey- 
lemek kabildir. Bunlara “ omfalos,, ismi 
verilmektedir. Bu levhalar büyük eisodos 
merasiminde bir rol oynarlardı. Bu kabil 
levhalar eskeriya kiliselerin ortasında 
bulunurlar. Ayasofya'da ise bu levhanın 
kilisenin mihveri üzerinde bulunmayışı 


burada < ambon »un bulunmuş olmasın- 
dan ileri gelmiştir. Sah. 38 v.s. de ise 
İstanbul'da 1453 tarihinden sonra inşa 


edilmiş olan kiliselerin bir listesi verdir. 


Fakat eserin asıl mühim kısmını 
Bizans'ın topografik - arkeolojik haritası 
ve bu haritsya aid bir takım tafsilât teş- 
kil etmektedir. Sehneider İstanbul 
Belediyesi tarafından 1922 de 1: 10000 
mikyasında olarak neşredilmiş olan İs- 
tanbul haritasını esaş ittihaz etmiş ve 
bu haritanın üzerine eski Bizans'ın halen 
malüm olan semt ve mahallerini ve abi- 
delerini geçirmiştir. Aynı zamanda tesa- 
düfi olarak muhtelif yerlerde meydana 
çıkmış olan asarı dahi kaydetmiştir. Bu 
asrın pek tamam olmadığını söyleyebi- 
liriz. Schneider enstitü dosyalarından 
mada, müze dosyalarını dahi tetkik etmiş 
olsaydı, her halde daha bir çok malzeme 
toplayabilirdi. Sah. 50 v. 8s. de harita 


üzerinde gösterilmiş olan abidelerin mu 
fassal bir listesi vardır. Bu liste şu su- 
retle tertip olunmuştur: 

I — Kiliseler, manastırlar, camiler 
(alfabe sırasile ) 

II — Saraylar, sütunlar, binalar, 
topografik isimler ( alfabe sırasile ). 

HI — Sarnıçlar, ( A, B, C, ilâh... 
harlerile gösterilmiştir. ) 

IV — 1-27 numara ile gösterilmiş 
olan muhtelif keşfiyat. 

Bu listede gösterilen her abidenin 
plân, makta, resim ve zengin bir bibliog- 
rafyasını bulmak kabildir. Bu kıymetli 
eserinden dolayı Dr. Sehneide r, tak- 
dir eder ve bu eseri Bizans topografyasile 
uğraşanlara hararetle tavsiye ederiz, 


ARİF MÜFİD 


HALKEVLERİ DERGİLERİ 


Ün, İsparta Halkevleri der- 
gisi, cild II say 32— 33, İkin- 
cileşrin, birincikânun 1939, sayı- 
s2 10 kuruş 


Derginin bu son sayısı, Nazım Ören- 
sun'un demokrasi perensipleri kurşısına 
da vazifelerimiz yazısiyle o başlayor. 
Şer'i mahkeme sicilleri tetkik edilirken, 
ele geçirilerek o neşredilen beş vesika, 
XIX ve XX inci sayılarda yılanlı oğul- 
ları'na ait basılan vesikalara ilâvedir. 
Mahalli araşdırmaları gösteren bu yazı- 
dan sonra, coğrafi bakımdan ehemmiyeti 
olan İsparta'nın tabii, beşeri ve iktisadi 
vaziyeti hakkındaki makale ve ardından 
Hikmet Turhan Dağloğlu'nun 
başı geçen sayılarda olan geçmişte İspar- 
ta'da aşiretler yazısının devamı geliyor. 

Diğer muhtelif mevzulardaki tetkik- 
lerden başka, İsparta'da mahılli oyun- 
lar, İsparta, çevresinde söylenen tür- 
küler ve ata sözleri mecmuanın folklore 
vermiş olduğu değeri göstermek itibarile 
mühimdir, 
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Yeni Türk, İstanbul Halkevi 
aylık dergisi, sayı 48. birincikâ- 
nun 1936, sayısı 20 kuruş. 


Mecmuanın bu sayısında, Mustafa 
Şekip, Ziyaeddin Fahri ve Hatemi Se- 
nihin ruhbiyat ve felsefeye dair, Nahit 
Sırrı'nın sahne sanatkârlarımız hakkın- 
daki makalesi, M Halif Bayrı'nın ve 
M. Şakir'in edebiyata ait yazılarından 
başka, bibliyografya da vardır. 

M. Şakir'in halk edebiyatı başlığı 
altında, 38 inci sayıdan devam eden, sa- 
dece derlenmiş şiirlerin - Emiri Hüzni, İs- 
mail, Kavli, Kâtibi ve Keşfi'den - neşrini 
görüyoruz. Yalınız bu şiirlerden bazıları 
daha önce basılmıştır, meselâ Kâtibinin; 


Deli gönül melül olup gam yeme, 
Elbet ağlamanın gülmesi vardır. 


Badi saba melek yüzlü cananım 
Bizi terketmesin var selâm eyle 


Mısralariyle başlayan koşmaları, 
Sadettin Nüzhet'in eserinde neşre- 
dilen | Kâtibi, İstanbul Suhulet Basımevi, 
1933, sahife 125) 6 ve 38 numaralı koş- 
malardır. 


Kametin elifdir hüsnün âfitnb 
Hükmeder gedâya baya kaşların. 


Diye başlayan parçanın, müel'if, 
Sadettin Nüzhet'de olduğunu yazıyor, 
ve biraz farklı bulduğu için ntşrettiğini 
ilâve ediyorsa da bir mukayese yapma- 
mıştır. Bu ufak noktalar nazarı itibara 
alınırsa bu gibi çalışmaların daha faydalı 
olacağını umuyoruz. 


Türkün, Bursa Halkevi der- 
gisi, üç ayda bir çıkar, sayı 8 
birincileşrin 1936 


Vinci sayıya kadar Uludağ ondan 
sonra Türkün adını taşıyan, iyi ve üze- 
rinde çalışılmış bir halkevi dergisi olan 
mecmua bu sayıda, hadiseler serlevhası 


altında memleketi en yakından alâka- 
dar eden boğazlar meselesi, dil kurul- 
tayı ve kurtuluş bayramına yer verdik- 
ten sonra, sırasile şu yazıları içine al- 
maktadır. 

Türklerde spor, Bursa suları, XVI ıncı 
asırda genel hayat ve zabıta vak'aları, 
Avrupa, türk inkılabını nasıl görüyor, 
Kâtibi, dil bayramı, abideler, Alman ede- 
biyatında türk tesiri, tabii ipek, dünyada- 
ki yeri ve biz, XVI ncı asırda İstanbul 
da gayri müslimler, resimde mizah ve 
ve mizahın tarihi değeri, Bursa kalesi 
hakkında tarihi tetkikler, Balabancık ka- 
lesi, Mudanya mütarekesi, Divanı luga- 
tültürk, şeri mahkeme sicilleri, Perens 
Esterhazi'nin arşivlerinden (çıkarılmış 
bazı yazılar. Gerek keyfiyet ve gerek 
kemiyet cihetinden değeri inkâr edilemi- 
yecek olan bu mecmua, tertibi üzerinde de 
çalışıldığı takdirde çok iyi bir şekil ala” 
caktır. 


Akpınar, Niğde Halhevi ay- 
nk dergisi, sayı 17, Temmuz 1936 
sayısı 10 kuruş. 


Bir formadan ibaret olan mecmua- 
nın bu sayısında, Niğde tarihine dair 
M.Z. Oral'ın yazısının devam ettiğini 
görüyoruz. « Köylerde sosyal örgütler, 
Gençler kurulu » başlıklı yazı köy kal 
kınmasını göstermek itibarile faidelidir. 
Şiirler ve hikâyeleri de muhtevi olan bu 
mecmuada, Aşık Tahir'den derlenmiş bir 
şiir de vardır. 


Ilgaz, Kastamoni Halkevi- 
nin aylık kültür derğisi, sayi 5, 
Ağustos 1936, sayısı 10 kuruş 


“ Atatürkün kastamoni'ye - gelişi 
hatıraları,, ile başlayan, ve bir forma- 
dan ibaret olan mecmuanın bu sayısı 
Arkara'dan parçalar, toprağın kuvvei 
imbitatiyesi, Alexandre Dumas'dan ter 
cüme olan şeytanın köprüsü adlı yazı- 
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lardan başka, bir iki şiiri, başı, geçen 
sayıda olan Kastamoni'de ve havalisinde 
kollanılan bilmeceleri ihtiva etmektedir. 


Kaynak, Balıkesir Halkevi 
aylık dergisi, yıl 4, sayı 45, 29 
Birincileşrin 1956, sayısı 15 ku- 
TUŞ. 


Aşağıda bahsetmiş olduğumuz hal- 
kevi dergilerinin çoğunun bu son sayıları 
gibi, Kaynak da cümhuriyet bayramının 
13 üncü yıl dönümünde çıktığı için, sahi- 
felerinin hemen hemen yarısını aynı mev- 
zua vermiş, içerisinde 10 adet te şiir var. 

Bu sayıda bizi ilgilendiren bilhassa 
mecmuanın, Halkevi çalışmasını bildiren 
son kısım oldu: Balıkesir çevresi folklor 
derlenmesinin bitmek üzere bulunduğu, 
derlenen bu malzemenin yakında Kaynak 
sahifeleri vasitasile yayılacağı bildiril- 
mektedir. Bundan başka, Kâmil Su'nun 
“ Balıkesir hıristiyan kıyafetlerine dair 
vesikalar ,, yazısı istisna edilirse, ehemmi- 
yet verilmesi lâzım gelen bir yazı maa- 
lesef göremedik, 

Güzel ve münevver bir Anadolu 
şehri olan Balıkesirin, Halkevi mecmua- 
sından şiirler, süslü nesirler yerine, neş- 
rini vadetmiş olduğu halkıyata, mahalli 
vesikalara dair yazılar beklemekteyiz. 


Altın yaprak, Bafra Halke- 
vi tarafından çıkarılan aylık 
kültür dergisi, sayı 18, 29/10/936 


İki formadan ibaret olup, son sayısı 
Cümhuriyetin 13 üncü yıl dönümünde 
çıkan bu mecmua, Cümhuriyet hakkındaki 
bir yazıdan sonra, ulusal ekonomi, Cum- 
huriyette ( kültürel verim, dağ ve ova 
köylerinde, Kızılırmak'tan Yeşilırmag'a, 
öz dilden derlemeler, zalim Timurlenk, 
Bafra tarihi, sıtma ögütleri, ve derleme- 
ler başlıklı yazılardan mada, Türk dev- 
rimi, adlıbir piyes, «Melek» namında 
ki bir romanı, bazı şiirleri de ihtiva et- 
mektedir. 


Muntazam olarak çıkan, seçtiği, 
neşrettiği yazıların konu bakımından, 
Halkevleri gayelerine diger dergilere na- 
zaran daha uyğun oluşu yüzündan Altın 
yaprağı, Halkevi dergi.erinin iyilerinden 
olarak gösterebiliriz. 

Li 
.. 

Bu dergenin 19 uncu sayısı da çık- 

mıştır. 


Ülker, Niksar Halkevi aylık 
dergisi, cilt 1, sayı 3, Birincileş- 
rin 1936, sayısı 10 kuruş. 


Niksar Halkevi'nin çıkardığı ve 8 
sahifeden ibaret olan bu mecmua, Halis 
Turgut Özdem'in “Niksar Ayvas panayırı, 
Necati Elgin'in Niksar'ın tarihi başlığı 
altındaki Niksar ve Yağı Basan adlı, 
Sabri Tunçer'in, başı geçen sayıda olan 
“Niksar'da ziraat, Orhan Nazlı'nın * tü- 
tüncülük ,, hakkındaki yazısını, bunlar- 
dan başka bazı şiirleri de ihtiva etmek- 
tedir. Bunlar arasında, geçen nüshadan 
mabat olan ve Niksar tarihi abidelerin- 
den, Danişmetliler'den Melik Nizameddin'e 
ait Yağı Basan camii ve medre-esi hak- 
kındaki bir yazının bulunması, ma 
halli eserlere ehemmiyet vermek itiba- 
rile, mecmuadaki bazı vezin ve kafiyesi 
bozuk olan veya kemiyet ve keyfiyet 
itibarile az bulunan yazıların mevcudi- 
yetine göz yummak için bir vesile 
teşkil edebilir. 


Ülker, Burdur Halkevi der- 
gisi, sayı I, yıl 1, Birincileşrin 
1936, sayısı 10 kuruş. 


Derginin bu ilk sayısının, Cumhu- 
riyetin 13 üncü yıl dönümünü kutlula- 
maya, tirenin şehire girmesi şerefine 
tahsis edildigi izah ediliyor, bu yüzden 
mecmuadaki bir çok yazların bu konu 
etrafında olduğunu görüyoruz. 

Mevzudaki bu yeknesaklık — bir iki 
yazı istisna edilirse — Ülker'in ilk sa- 
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yısı hakkında fikirlerimizi söylemğe 
bir engel teşkil etmektedir. 

Dr. Haydar Ömer'in, Hasan Me- 
lilin tıbba ve cografyaya dair yazı- 
lerını, kime aid olduğu kaydedilmeyen 
bir şiiri çıkarırsak, bir buçuk forma- 
duan ibaret olan bütün yazıların, Kerim 
Gültekin Aydınlıoğlu tarafından yazıl- 
dığını söyleyebiliriz. 

Diğer tarafdan, Niksar Halkevi'nin- 
de bu isimde, Ülker adlı bir dergisi 
çıkmaktadır. Onun için, Burdur Hal- 
kevi dergisinin ismini değiştirmesi fay- 
dalı olacağını hatırlatırken, ondan, tem- 
sil ettiği halkevinin çalışmalarını gös- 
teren mütenevvi mevzularla, memleket 
tetkıkine aid yazıların neşrinide bekler 
ve bu yolda muvaffakiyetlerini dileriz. 


Elâziz Halk Türküleri ve 
Oyunları. Sayı 1, Resimliay bar 


sımevi Türk limtet şirketi, sahife 
48, İstanbul 1936. 


Elâziz Halkevi güzel sanatlar komi- 
tesi tarafından çıkarılan bu kitap, Elâziz 
ve Harput çevresindeki türkü ve oyun- 
ları muhtevidir. 

Eserde ön sözden sonra, halkevi 
orkestra şefi Ferruh Arsunar tarafından 
yazılan E'âziz halk türküleri hakkında 
bir izah geliyor. 

Halk türküleri ve ha'k oyunları ol- 
mak üzere iki kısma ayrılmış olan dergi- 
nin, bi'inci kısmını 26 parça türkü, ikin- 
ci kısmını ise ha'k oyunları teşkil etmek- 
tedir. Notalariyle beraber basılan bu 
parçaların değeri, gerek halk musikisi, 
gerek halk edebiyatına olan faydası yü- 
zünden inkâr edilemez.. 

Elâziz Halkevini tebrik ederken, 
diğer halkevlerimizin de bu tarz çalışma- 
larını bekleriz. F.A, 
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1936 Yılında Ankara ve yakınlarında meydana 
çıkarılan Paleontolojik ve Prehistorik 
vesikalar hakkında ilk bir not 


Ağılkaya jisömanından çıkarılan ve Hippariona ait 
Size burada talebelerimden bay Riza Tümer, Salahaddin ile asistanım bayan / bir alt çene parçası ve dişleri. 
Muine Atasayan'ın ve işci yurddaşların dikkatlerinden doğan ve geçen 1936 yılını 
paleontoloji ve prehistorya bukımından Ankara ve civarı ıçin bereketli ve faydalı 
yapan buluşlardan bahsedeceğim. Bu buluşlar: 


Ağılkaya paleontolojik istasyonu eteklerinde. 


II. İkinci paleontolojik buluş bu sefer doğrudan doğruya Ankaranın içinde 
olmuştur. Geçen 1986 yılının nisan ayında Yenişehirin Demirtepe adı verilen” 


| 


Ayaş kazası İlhan çayı vadisinde Ağılkaya 
Paleontolojik istasyonunun umumi görünüşü. 


1. Ankara Vilâyetinin Ayaş kazasında ve 
İlhan çayı vadisinde 14 mart 1936 tarihinde 
keşfedilen ve Pox:jen fosiller itibarile zenğin 
paleontolojik isıası ondur. Bu istasyona 4ğı/- 
kaya Jisömanı ( Gisement ) adını verdik. Bu 
istasyondan elde. ettiğimiz ve edeceğimiz fosil- 
ler arasında en karakteristik olanı üç tırnaklı 
bir ata aid olan fosil bakiyelerdir. Üç tırnaklı atlardan ve üçüncü zamanın sonla- 
rına doğru (üst miocöne ve miocöne'nin sonu) geniş steplerde y: şayan ve solipödes 
lerden Hipparion Gracilenin dişleri ve üst ve alt çene parçaları Ağı/kayada çokca 
bulundu. Bu fosil memelilere dair zengin istasyonlar Yunanistanda P:kermi, 
Selânik ve 1933 yılında istanbulda Küçükçekmecede bulunmuştur. ( Prot. geolog. 
Hamit Nafiz ve A. Malik). Ağılkaya bu istasyonlar arasındadır. İlhan çayı vadi- 
sinde bulunan bu paleontolojik havza sayesinde Ankara civarının Neojen yaşını 
bundan sonra jevlogiar çok kati ve aydınlık bir şekilde tesbit edeceklerdir. 


Bay R. Tümer bize gösterdiği 
ağılkayada bir fosil kemik 
parçasını çıkarırken 
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görüldü. İşçilerin buldugu azı dişlerinin Proboscidienlerden bir Mastodon'a aid 
bulunduğu anlaşıldı. 

Kafayı.işçiler parçalamışlardır. Elimize iki defans, iki azı dişi ve alt çeneye 
aid bir kaç parça ile etrafa aid diğer bir parça geçti. 

Ankara Mastodon'un bulundugu arazide fosil araştırmalara bir hafta kadar 
devam ettik. Fakat elimize başka ehemmiyetli bir fosil parcası geçmedi. Bu bü- 
yük fosilin bizzat Ankara içinde keşfi Ankara Neojen arazisinin yaşının kati 
olark tayinine yarayacaktır. 


II, Anadoluda üçüncü zamanın Poniien yaşına aid Hipparion dişlerine 
Ağılkayadan başka bu sefer Ankaranın cenubunda Kızılırmak vadisine yakın mu- 
azzam kum tabakaları ve Konglomera teşekkülleri arasında tsadüf olunmuştur. 
Bâlâ kazasının Karakeçili nahiyesine aid olan bu fosil dişler bir istasyon mın- 
takasından ziyade kum tabakaları arasında keşfedilmiştir. 


Ankara Yenişehirde Demirtepede toprak yüzünden hemen iki metre derinlikte 
kum ve kısmen balçık tabakaları arasında bulunmuş olan Ankara Mastodon'una 
(Mastodon Pentelici) ait iki azı dişinin (molaire) yukarıdan ve yandan görünüşleri. 


Ankarada Yenişehirde Demirtepe'de mey- | | ” YAN Holos köyü civarında kayalar için 
dana çıkarılan Mastodon işte bu evin li a si oyulmuş odalar: 
kazılan temelinde bulunmuştur. i 


Talebem Bay Salaheddinle Karakeçiliye Balâ 


, ak yi Oi; i k d - cenu olunu 
mahallesinde bir evin temelleri kazılırken ora- (e X : m ya e Mer. di ük Pp J 
, OY ğ ö 


A çk a <a RL GE i Elmadağının bu garp -cenup ucu ve etek- A/zb0z ve Holos köyleri arasında 

mağa engel olan bu par ei e Pi NE lerinde 4/42b0z köyü ile Holos köyü arasında tarihi bir şosa izi. İ 

temişlerdir. Fakat va Mastodon'un defanslarından biri izini birkaç kilometre takip ettiğiniz tarihi devirlere aid büyük bir şose ile 
| e Germ daş meydana çıkarıldıktan sonra. > şe Roma veya bizans devrine aid olması muhtemel kayalar içine oyulmuş odalarada 


olmadığı büyük bir hayvana aid kemikler N EN 
i P ü ik, içi iki mü i de. kaydetmeği faydalı gördüm. 
olduğu anlaşıimıştir. Bu esnada işçilerden biri toprak duvarda iki tane diş de tesadüf ettik, Bu not içine bu iki müşahedeyi de, kaydetmeği faydalı gördüm 


bulmuştur. Böyle dişlerin ve kemiklerin bulunduğu bize de haber verildiğinden 
derhal bu kazı yerine gittik. Kazılan temelin kum ve balçık tabakaları arasında 
en aşağı üç dört metre uzunluğunda iki tane fil dişinin De/ense mevcudiyeti 
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Gâvurkaleye giden vadide ve kalenin Şimal Şark istikametinde Prehistorik 
bir atölye olması tahmin edilen kaya sığınakları ve iraçe. 


V. 1936 Yılının son teşrin ayında Ankaranın cenup - garbinde daha ziyade Eti 
abidesi olmakla meşhur Gâvurkale'nin hemen yakınında asistanım Bayan Muine 


Kızılırmak vadisinde Karakeçilide bulunan 
bir Hipparion dişi. 


itibarile geçen yılın buluşlarından sonuncusu Ankara civarın- 
istasyona aid bulunması muhtemel olanıdır. 


IV. Kronoloji 
da bir prehistorik 


Gâwurkale civarında antropoloji asistani (o Gâvurkalede Paleolitik tormada bulu” 
Bayan Muine'nin ilk defa bulduğu çak nan çakmak taşı sahasında. 
mak taşımınyeri. 


çi 


SEYRE Mi Ye 


Güvurkale civarında bulunan Paleolitik formada tipik çakmak taşları. 
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arafından Gavurkale've giden vadinin şimal - şark eteğinde tipik ve Paleolitik 
an'anada çakmak taşından yontulmuş bir alet bulunmuştur. ( Rasimde sagdan bi- 
rinci ve ucu sivri bir kama şeklinde cakmaktaşı ). Bu buluş üzerine bu yere 
birkaç defa daha gidilmiş bu vadi eteğinden itibaren yukarılara doğru ve 
bilhassa şimal - şark rüzgârlarına siperlik teşkil edecek tarzda bir £aya sıgınağı 
(CAbri - sous - roche ) mevkiine kadar tipik olarak 5 tane kazıcı alet ( Racloire ) 
şeklinde Paleolitik yontulmuş çakmaktaşı parçası eclai ve bi'çok da tipik olmayan 
çakmak taşı parçaları toplanmıştır. Bu çakmak taşı parçaları Gavurkale vadisinin 
bir traça şeklini gösteren kısmında bulunan Kaya sığnak'larına kadar mahdud 
bir sahada bulunduklarına göre bu kaya eteklerinde Prehistorik bir A4ölye'nin 
mevcut olması ihtimali görülmektedir. Bulunmuş olan bu paleolitik formada çak- 
mak taşları Ankara civarında Prehistorik araştırmalar için bize yeni bir isti- 
kamet ve kuvvet vermektedir. 

İlhan çayının Ağılkaya'ya bakan öteki kıyısında köylülerin ören arası 
dedikleri ve üst kısımları Romen veya Bizans bir şehir harabesini gösteren bir 
harabeye tesadüf olunmüştur. Ağılkayadaki abri - sous - roche - kaya sigınağı üze- 


rine araşdırmalarımız daha bitmediğinden bu noktadan onun için burada bahb- 
setınedim. 


Bu notta yazdığımız ve fotoğraflarını basdığımız bütün fosillerin ve çakmak 
taşı aletlerinin orijinalleri Ankara Tarih, Dil, Coğrafya Fakültesinde Antropoloji 
Enstitüsünde bulunmaktadır. 


Antropoloji Enstitüsü, 
Prof. ŞEVKET A. KANSU 


İmtiyaz Suhibi : Nusret Köymen, Umum neşrıyatı idare eden : Necibuli Küçüka. 
Ankarada Ulus Basımevinde basılmıştır. 
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